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AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER  /   -      '_lS2. 

EOMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  STENGEL. 


DE  STANDE, 

IHR  LEBEN  UND  TREIBEN, 


DARGESTELLT 


MCH  DEK  ALTFR.  ARTD8-  MD  ABEKTEIIEKROMINES. 


VON 


FRITZ  MEYER. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 

1892. 
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•AI? 


Meinen  Eltern 


in  Liebe  und  Dankbarkeit. 


Einleitung. 


Das  von  mir  in  Arbeit  genommene  Thema:  Die  Stände, 
ihr  Leben  und  Treiben,  dargestellt  aus  den  afrz.  Artus-  und 
Abenteurerromanen,  kann  sich  auf  eigentliche  Vorarbeiten 
nicht  berufen.  Die  wissenschaftliche  Beilage  zum  Gymna- 
sialprogramm, Kreuznach  1885  von  Ch.  Kr  ick  (Les  donnees 
sur  la  vie  sociale  et  privee  des  Franijais  au  XII®  siecle, 
contenues  dans  les  romans  de  Chrestien  de  Troyes)  beab- 
sichtigt uns  ein  Bild  von  dem  Leben  und  Treiben  der 
einzelnen  Stände  zu  geben;  seine  Darstellung  erschöpft  aber 
in  keiner  Weise  das  reiche  Material,  sodass  sie  für  meine 
Untersuchung  nicht  wesentlich  in  Betracht  kam.  Im  übrigen 
sind,  soweit  mir  bekannt,  nur  Arbeiten  vorhanden,  die  sich 
mit  Untersuchung  des  einen  oder  anderen  Standes  befassen 
und  hier  ist  es  vor  allem  die  höfische  Gesellschaft,  die  Be- 
rücksichtigung gefunden  hat.  An  der  Spitze  steht  die  Schrift 
von  Alwin  Schultz,  Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der 
Minnesinger;  er  kommt  darin  allerdings  auch  aut  andere 
Kreise  zu  sprechen,  was  naturgemäss  aber  nur  beiläufig 
geschehen  kann.  Aehnlicho  Zwecke  verfolgt  Heidsiek  in 
seiner  Greifswalder  Dissertation:  Die  ritterliche  Gesellschaft 
in  den  Romanen  des  Chrestien  von  Troies.  Ebenfalls  unser 
Gebiet  berührt  die  Arbeit  von:  Bor  mann.  Die  Jagd  in  den 
afrz.  Artus-  und  Abenteuerromanen.  A.  A.  LXVIII.  Zur  Ver- 
gleichung  konnten  herangezogen  werden:  Vaublanc,  La 
France  au  Temps  des  Croisades.  Warnkönig,  Französische 
Staats-  und  Rechtsgeschichte.  Basel  1875^.  3  Bde.  (nament- 
lich Bd.  I.  p.  202—867  undp.  391—475  kam  für  meine  Arbeit 

(Ausg.  n.  Abh   Meyer.)  ^ 
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in  Betracht.)  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen  in  dem  M.A. 
Krabbes,  Diefrau  im  afrz.  iLarlsepos.  A.A.  XVIII. 

Andere  Schriften  werden  bei  den  betreffenden  Abschnitten 
genannt  werden. 

Was  die  Behandlung  des  Stoffes  angeht,  so  habe  ich 
mich  der  dichterischen  Ueberlieferung  gegenüber  ausschliesslich 
referierend  verhalten,  selbst  da,  wo  sie  offenbare  Abweichungen 
von  der  historischen  W^ahrheit  bot.  Doch  habe  ich  dann 
stets  die  Unzuverlässigkeit  der  Berichte  unserer  Dichter  hervor- 
gehoben. Nur  das,  wofür  sich  in  unseren  Quellen  direkt  Be- 
lege fanden,  wurde  berücksichtigt. 

Die  Anordnung  des  Stoffes  war  die  naturgemässe  in  drei 
Stände:  I.  Das  Volk.  U.  Die  Ritterschaft.  UI.  Die  Geist- 
lichkeit. 

Unsere  Dichter,  die  namentlich  mit  den  höfischen  Kreisen 
in  Berührung  standen,  für  diese  ihre  Werke  schrieben*)  und 
von  ihnen  ihre  Belohnungen  erhofften,**)  behandeln  die  nicht 
ritterlichen  Klassen  mit  einiger  Geringschätzung  und  thun 
ihrer  nur  sehr  spärlich  Erwähnung,  meist  nur  gelegentlich, 
wenn  Angehörige  höfischer  Kreise  mit  ihnen  in  Beziehung 
treten.  Wenn  uns  für  letztere  Belege  aus  der  ganzen  Dauer 
ihres  Lebens  nicht  fehlen,  wenn  wir,  was  die  anderen  Klassen, 
zum  teil  auch  die  Geistlichkeit,  betrifft,  schon  von  Glück 
sagen  können,  sobald  der  Dichter  uns  nur  Einiges  von  ihrer 
Thätigkeit  vorführt,  so  müssen  wir  dies  hauptsächlich  diesem 
Umstände  zuschreiben. 


*)  L.Fr.4,44 :  En  l'onur  de  vus,  nobles  reis  ...  47  :  m'entremis  des 
]ai8  assembler.  Char.l  :  Puis  que  ma  dame  de  Chanpaigne  Vialt  que 
roinans  ä  feire  anpraigne.  Perc.'VI, 157,17:  Dame,  por  vos  sVn  est  peu«^ 
Manessiers,  tant  qu'il  l*a  fine  .  .  .  158,8 :  KI  nom  Jehanne  la  oontesse 
Qu*est  de  Flandres  dame  et  mestresse.  Dol.28 :  Herbez  velt  ...  24 :  I 
Jivre  fere  ...  25:  El  non  et  en  la  reverence  Del  filz  Pbelippe  au  roi 
de  France,  Looy. 

**)  R.V.  64:  .  .  .  raa  dame  est  de  si  halt  pris  Que  bien  nie  rendra 
mon  sen'iche. 


Terzeichnis  der  benutzten  Texte  und  der  Abkürzungen. 

Bei  den  mit  einem  *  bezeichneten  Dichtungen  bezeichnen  die  Zahlen  vor 

dem  Komma  die  Seitenzahl,  hinter  dem  Komma  die  Vcrszahl.    Bei  A.  N. 

ist  im  ersten  Fall  die  Nummer  des  Abschnittes  gemeint. 

,  A.  A. :  Ausgaben  und  Abhandlungen  auf  dem  Gebiete  der  romanischen 
Philologie  hrsg.  von  £.  Stengel.    Marburg. 

A.  N.* :  Aucassin  und  Nicolette  ed.  von  H.  Suchier.    Paderborn  1881^. 

A.  P. :  L'Atre  Perilleux  ed.  von  A.  Tobler  in  Herrigs  Archiv  Band 
XLII.  pag.  135—212. 

A.  Y. :  Amadis  et  Ydoine,  po^me  d*aventure  public  pour  la  premiäre 
foia  par  C.  Hippeau.    Paris  1863. 

B.  I. :  Le  Bei  Inconnu  ou  Giglain  fils  de  messire  Gauvain  par  Renaud 
de  Beaujeu,  poSte  du  Xlllin®  s.  p.  p.  C.  Hippeau.    Paris  1860. 

Bl. :  Blancandin  et  rOrgueilfeuse  d*amour.  Roman  d'aventure  publik 
p.  1.  pr.  fois  par  H.  Michelant.    Paris  1867. 

B.  M. :  Brun  de  la  Montagne.  Roman  d'aventure  publik  p.  1.  pr.  fois 
par  P.  Meyer.    Paris  1875. 

C.  B.:  Conte  de  fole  Largece.  Bd.  II.  der  ^  Oeuvres  poätiques  de  Phi- 
lippe de  Remi  Sire  de  Beaumanoir**  p.  257  f.  (cf.  J.  B.) 

G.  C. :  L'Histoire  du  Ch&telain  de  Coucy  et  de  la  dame  de  Fayel 
p.  p.  G.  A.  Crapetet.    Paris  1829. 

Char. :  Li  Romans  de  la  Charctte  par  Chrestien  de  Troyes  et  Gode- 
froy  de  Lugny,  ed.  von  Jonkbloet.     Graveuhage  1846. 

Gh.  £. :  Do  chevalier  ä  l'esp^e  ed.  in  ^Nouveau  Rccueil  de  Fabliaux 
et  Conies"  p.  M.  M^on.     Paris  1823  Bd.  I. 

Gh.  Esp. :  Li  chevalier  as  deus  espees.  Afrz.  Abenteuerroman  zum 
ersten  Male  ed.  von  W.  Foerster.    Halle  1877. 

Gh.  L. :  Li  Romans  dou  Ghevalier  au  Lyon  von  Ghrestien  de  Troyes, 
ed.  von  W.  L.  Holland.    Hannover,  Paris  18863. 

GL:  Gliges  von  Ghrestien  von  Troyes,  zum  ersten  Male  ed.  von  W. 
Förster.    Halle  1884. 

Glar. :  Glaris  und  Laris  ed.  von  Dr.  Alton  in  der  Bibliothek  des  litt. 
Vereins  zu  Stuttgart  1885. 

GMom. :  Li  roumans  de  Gl^omad^s  p.  p.  Andr^  van  Hasselt.  Bruxelles 
1865  und  1868.    2  Bände. 

D.  G. :  Li  Romans  de  Durmart  le  Galois.  Afrz.  Rittergedicht  zum  ersten 
Male  ed.  von  £.  Stengel  in  der  Bibliothek  des  litt.  Vereins  zu  Stuttgart 
Tübingen  1873. 


D.  M. :  Li  dis  dou  Chevalier  a  le  mance  ed.  in  den  Dits  et  Contes 
de  Baudouin  de  Condö  et  de  son  fils  Jean  de  Cond^  p.  p.  A.  Scheler. 
Tome  II.  J^an  de  Cond^  Ire  partie.     Bruxelles  1866.     p.  167  f. 

Dol. :  Li  Romans  de  Dolopathos,  p.  p.  I.  pr.  fois  en  entier  par  M.  M. 
Charles  Brunet  et  Anatole  de  Montaiglon.    Paris  1856. 

£.  E. :  Erec  und  Knide  ed.  in  der  Z.  f.  d.  A.  von  Moritz  Haupt.     Bd.  X. 

Esc.:  Roman  von  Escanor  ed.  von  Michelant  in  der  Bibliothek  des 
litt.  Vereins  zu  Stuttgart.     Tübingen  1886. 

F.  B. :  Flore  et  Blanceflore,  publik  avec  introd.,  notes  et  glossaire  par 
Edelestand  du  M^ril.    Paris  1856. 

Fe.:  Li  romans  de  Fergus  ed.  von  E.  Martin.     Halle  1872. 

F.  F.:  Floriant  et  Florete,  a  metrical  romance  of  the  XIV**»  centurj' 
ed.  by  Fr.  Michel  (for  the  Roxburghe  Club).     Edinburgh  1878. 

Gal. :  Le  roman  de  Galerent,  comte  de  Bretagne,  par  le  Trouvere 
Renaut,  ed.  p.  A.  Boucherie.     1888. 

G.  G. :  The  anglonorman  metrical  chronicle  of  Geoffrey  Gaimar, 
ed.  by  Th.  Wright.     London  1857. 

G.  P. :  GuUlaume  de  Paleme,  p.  p.  H.  Michelant  (soc.  d.  anc.  textes). 
Paris  1876. 

Heidsiek :  W.  Heidsiek,  die  ritterliche  Gesellschaft  in  den  Dichtungen 
des  Chrestien  de  Troies.     Greifs  walder  Diss.  1883. 

J. :  Joufrois,  afrz.  Rittergedicht,  zum  ersten  Male  ed.  von  K.  Hoffmann 
und  Fr.  Munker.    Halle  1880. 

J.  B. :  Jehan  et  Blonde;  ed.  in  den  , Oeuvres  po^tiques  de  Philippe 
de  Remi,  Sire  de  Beaumanoir"  ed.  von  H.  Suchier  (soc.  d.  anc.  textes) 
Bd.  II,  p.  1  f.    Paris  1885. 

Krick:  Charles  Krick,  IjOs  donnäes  sur  la  vie  sociale  et  priv^e  des 
Frau^ais  au  XII™«  siecle  contenues  dans  les  romans  de  Chrestien  de  Tro^'es. 
Gymn.-Programm.     Kreuznach  1885. 

L.  A. :  Lai  d* Amors,  ed.  von  G.  Paris  Romania  VII.,  407  f. 

L.  C. :  Le  lai  du  com;  ed.  in  Ferd.  Wolf  „Ueber  die  Lais,  Sequenzen 
f.  p.  327  f.  par  Fr.  Michel. 

L.  Ch. :  Li  lays  dou  blanc  Chevalier,  ed.  in  den  «Dits  et  Contes  de 
Baudouin  de  Condä"  etc.  par  A.  Scheler  Tome  II,  Ire  partie.  Bruxelles 
1866,  p.  1.  f.  (cf.  D.  M.) 

L.  D. :  Lai  de  Doon,  ed.  von  G.  Paris:  Romania  VIII,  59  f. 

L.  E. :  Lai  de  TEspervier,  ed.  von  G.  Paris:  Romania  VII,  3  f. 

L.  Fr.*:  Die  Lais  der  Marie  de  France  ed.  von  K.  Wamke.  Halle 
1885.     (Bibl.  normannica,  hrsg.  von  H.  Suchier.     Bd.  III.) 

L.  {}.:  Lai  de  Guingamor  ed.  von  G.  Paris:  Romania  VIII,  50  f. 

L.  H.:  Lay  d'Havelok  le  Danois;  ed.  in  «The  anglonorman  metrical 
romance  of  Geoffrey  Gaymar",  ed.  by  Th.  Wright  (cf.  G.  G.) 

L.  I. :  Lai  d'Ignaur^s  par  Renaut,  (suivi  des  Lais  de  Melion  et  du  Trot) 
ed.  von  Monmer^u^  et  Michel,     p.  1  f.     Paris  1832. 

L.  In.*:  Law  In^its  des  XII«  et  XIII«  si^cles  p.  p.  1.  pr.  fois  par 
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de  R«mi  Sire  de  Beaumanoir"  (cf.  J.  B.) 
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Po.:  Messirc  Thibaut,  li  romanz  de  la  Poire,  ed.  von  Fr.  Stehlich. 
HaUe  1881. 

R.  B.:  Richars  li  Biaus,  zum  ersten  Male  ed.  von  Dr.  W.  Förster. 
Wien  1874. 

R.  V.:  Roman  de  la  Violette,  ou  de  Girard  de  Nevers,  cn  vers  du 
XIII°>«  8.  par  Gibert  de  Montreuil  p.  p.  Fr.  Michel.    Paris  1834. 

S.  B. :  Salu  d'Amours,  ed.  in  Bd.  II  der  „Oeuvres  po^tiques  de  Phi- 
lippe de  Remi  Sire  de  Beaumanoir'^  (cf.  J.  B.) 
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4  Bände. 

V.  R.:  Messire  Gauvain  ou  la  Vengeance  de  Raguidel,  poSme  de  la 
table  ronde;  p.  p.  C.  Hippeau.     Paris  1862. 

Wamkönig:  Französische  Staats-  und  Rechtsgeschichte  von  L.  A. 
Wamkönig,  Th.  A.  Warnkönig  und  L.  Stein.     3  Bände.     Basel  1875A 
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pr.  fois  par  Le  Roux  de  Lincy.     Rouen  1832.     2  vol. 


Abschnitt  L 


Das  Volk. 

Abteilung  A:    Die  Landbevölkerung. 

Kapitel  I :  Die  Hörigen  und  Sklaven.''') 

Die  Bezeichnung  für  den  Hörigen  ist  durchweg  *8erf, 
nur  einmal  kommt  die  Form  'esclave*  (Gal.  6384)  vor.  An 
mehreren  Stellen  lesen  wir  das  Wort  *culvert*,  mit  dem  Ange- 
hörige des  unfreien  Standes  belegt  sind ;  *culvertage,  culvertise* 
bezeichnet  somit  die  Lage,  Stellung  eines  *culvert*.^ 

Ueber  Kleidung  und  Bewaffnung  desselben  erfahren 
wir  aus  unseren  Texten  gar  nichts.  In  der  m.-a.  Gesellschaft 
nimmt  er  die  unterste  Stellung^  ein.  Mit  Geringschätzung 
blickt  jeder  einem  anderen  Stande  Angehörige  auf  ihn  herab, 
denn  den  *serf  hält  Keiner  edler  Gesinnung  und  hoher  Thaten 
fällig.  Uebel  ist  derjenige  beraten,  der  sich  ihrem  Rat,  ihrer 
Treue  anvertraut.^ 

1.  W.B.375,6800 :  cuivert,  M.Br.2467:  culverz  etc.  P.B.230:  D'els 
francir  de  lor  culvertage.  Tr.  III  p.  9,137  f.;  p.  10,145  :  La  franchise 
dcit  Ten  amer  E  la  coilvertise  doter  K  pur  la  franchise  servir  E  pur  la 
coilvertise  halr.  —  2  CTal.6383 ;  M ioulx  vous  vauldroit  estre  outre  mer  Et  estre 
csciaves  au  Kahairc,  heisst  es  in  bozug  auf  den  Liebesgram  des  Galerent, 
natürlich  nur  um  einen  Begriff  von  der  ungeheuren  Grösse  seines  Schmer- 
zes zu  geben.  M.Br.2467 :  Les  culverz  en  lor  leus  metoit,  (sei.  des  gen- 
tilz  homcs)  Les  filz  aus  putains  essauchoit.  Die  , culverz"  werden  also 
mit  den  ,filz  aus  putains**  auf  eine  Stufe  gestellt.  —  3  D.G.8171 :  11 
(König  Darius)  ensaucha  sers  et  vilains.  ...  4:  Rendus  Ten  fu  ses  drois 
loicrs.  P.B.177:  Car  il  avoit  d'un  serf  prov6  Pait  justice  de  son  regnö, 
Et  eil  avoit  ä  ses  parens  Donös  les  amples  casemens,  Et  les  gentils  homes 


*)  Ueber  die  rechtliche  Stellung  der  Hörigen  vgl.  Wamkönig  II  148  f. 
Vaublanc  1  179.  f. 


Der  Hörige  ist  das  unbedingte  Eigentum  seines  Herrn;* 
dieser  kann  ihn  verschenken,  verkaufen,  überhaupt  ganz  nach 
Belieben  über  ihn  und  seinen  Besitz  verfügen.^  Seinem 
Herrn  ist  er  zu  unbedingtem  Gehorsam**  verpflichtet,  bis  in 
den  Tot  hinein  soll  seine  Treue  und  Ergebenheit  gehen,  denn 
für  den  Gebieter  zu  sterben  bringt  ihm  höchste  Ehre  ein^. 

Für  seine  Dienste  und  Treue  belohnt  der  Herr  ihn  oft 
in  der  Weise,  dass  er  ihm  die  Freiheit®  schenkt.  Dem  Hö- 
rigen gilt  diese  Freilassung  natürlich  als  der  höchste  Wunsch ; 
er  thut  alles,  um  diesen  erfüllt  zu  sehen®.  Ein  mehrfach 
angewandter  politischer  Kunstgriff  ist  es,  Unfreie  durch  das 
Versprechen  der  Freiheit  zu  beruhigen  resp.  auf  seine  Seite 
zu  ziehen.*"  Bei  besonders  freudigen  Ereignissen  entlässt  ein 
Fürst  und  vornehmer  Herr  zuweilen  eine  Anzahl  Höriger  aus 
ihrem  abhängigen  Verhältnis.** 

Die  gewöhnliche  Anrede  an  den  Hörigen  ist  die  in  der 
zweiten  pers.  sg.  Nur  Cliges  gebraucht  seinem  treuen  Jehan 
gegenüber  einige  Male  die  plurale  Anredeform  (Cl.  5644,  5653, 
5596).  Ueber  die  Beschäftigung  des  Hörigen  wird  uns  in 
unseren  Texten  wenig  überliefert.  Auf  die  verschiedensten 
Gebiete  erstrecken  sich  ihre  Fertigkeiten,  so  auf  Bildhauerei,*^ 
selbst  unter  den  Geldwechslern*^  finden  wir  einen  *serf*. 


jet<58,  Par  coi  li  rois  fu  si  mates.  —  4CI.6557:  Ne  je  n^ai  chose  qui  soit 
moic,  Se  tant  non,  com  il  (sei.  le  mattre)  le  m'otroie.  —  5  C1.5491 :  Jehan 
...  2 ;  Tu  es  mes  sers,  je  sui  tes  sire.  Et  je  te  puis  doner  et  vandre 
Et  ton  cors  et  ton  avoir  prandrc  Come  la  chose  qui  est  moie.  —  6*  Cl. 
6550 :  .  .  .  sers  ne  doit  rien  refuser,  Que  ses  droiz  sire  li  comant.  —  7  Der 
serf  will  seinen  Herrn  nicht  verraten;  er  sagt:  C1.6598:  ...  Et  comant 
Feroie  si  grant  felonieV  Cl.  6569  Car  sc  je  muir  por  mon  seignor,  Ne 
morrai  pas  a  desenor.  —  8  C1.5643;  Lors  dist  Cliges:  Jehanz  amis,  Vos  et 
trestoz  voz  oirs  franchis.  Cl.  5394  Et  se  je  i  puis  foi  trover,  Lui  et  toz 
ses  oirs  franchirai.  —  9  C1.5496:  Meis  s'an  toicroire  me  pooie  D'un  mien 
afoire  que  je  pans  A  toz  jorz  meis  seroies  frans  Et  li  oir  que  de  toi 
nestront.  C1.5502:  Sire  ...  3  N'est  chose  que  je  ne  fcKsse,  Meis  que 
par  tant  franc  me  veYsse  Et  ma  fame  et  mes  anfanz  quites.  C1.5500 :  Je- 
hanz tot maintenant  respont  Qui  mout  desirre  la  franchise.  —  10  W.B.4271: 
As  povres  a  donö  francise  Et  clamö  quite  de  servise.  P.B.227 :  Si  li  for- 
traist  celecment  Bien  grant  partie  de  sa  gent  Par  promesse  et  par  ostage 
D'els  francir  de  lor  ciüvertage.  —  11  Tr.l  144,2972:  Le  jor  franchi  li  rois 
c.  sers.  —  12  C1.5378 :  An  ceste  vile  a  un  ovrier  Qui  mervoilles  t«ille  et 
deboisse.  .  .  83:  Jehanz  a  non,  si  est  mes  sers.  —  13  Dol.7218:  .1.  moult 
riche  home  ot  et  paYs  Et  eil  estoit  ces  sers  na)'s.  .  .  .  7237 :  Venus  est 
ä  ccl  eschascier  Por  amprunter  c.  mars  d'argent. 
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Kapitel  ü:  Der  Bauer. 

Die  verbreitetste  Benennung  des  Baueni  ist  die  Be- 
zeichnung *vilain*.  Daneben  wird  aber  schon  häuiig  'paissant' 
(W.  B.  6095)  vei wendet.  Seltenere  Benennungen  sind: 
'metaycr'  (W.  B.  2125),  'ahanier*  (M.  Br.  4099),  'laboureur* 
(C.  C.  6718),  *charruier*  (Clar.  22768,  Fe,  374),  *bouvier*  (Clar. 
22868,  Fe.  357,  Perc.  1520)  erceour  (=  1539  bovier,  1535). 
Die  Frau  eines  Bauern  heisst:  *villaine*  (Gal.  77,  152,  1113, 
4321).  (lieber  *nurequiere'  cf.  M.  B.  4057  Anm.)  Als  collec- 
tivische  Bezeichnung  kommt  *vilenaille*  (W.  B.  6240,  9914)  vor. 

Die  äussere  Erscheinung  des  Bauern  ist  meist  eine  ab- 
stossonde;^*  er  ist  von  grosser,  plumper  Figur  und  hässlichen, 
groben  Gesichtszügen,**  auch  giebt  er  wenig  auf  seine  kör- 
perliche Pflege  und  gute  Bekleidung.**  Auch  die  Bewaffnung 
ist  eine  schlechte  und  unvollkommene.*^  Die  Rüstung  ist 
schon  aus  dem  Grunde  leichter  und  weniger  kompliziert,  weil 
der  'vilain*  auf  den  Kampf  zu  Fuss  angewiesen  ist.*®  Im 
ritterlichen  Kampf  zu  Ross  hat  er  keine  Erfahrung,    wie  er 


14  Cl^om.12894 :  ...  uns  trop  lais  vilains.  Ch.Esp.SSri :  Et  li 
uilains  fu  hcricieH  Kt  kenus  et  noirs  a  outrage  3824:  Kt  h  uilains  ki  fu 
liidcus.  —  15  A.N.24,15:  Gran»  cstoit  et  mervellex  et  lais  et  hidcx.  11 
avoit  une  grande  hure  plus  noire  qu'une  carbouclee  ...  20:  et  uns  grans 
dens  gaunes  et  lais.  M.Fr.507:  Plus  estoit  granz  que  saint  Marcel. 
CIar.26562  f. ,  M.Fr.506 :  ün  vilain  trestot  herupö.  Ch.L.286 :  Uns 
vileins,  qui  rcsanblot  mor,  Leiz  et  hideus  a  desmesure.  Fe.4077 — 82, 
Clar.8371 :  Li  vilain  sunt  de  laide  forme  Ainc  si  tres  laide  ne  vit 
home;  Ghau(cu)cuns  a  XV  piez  de  granz,  £n  auquos  rescmblent  jaianz, 
Mos  trop  sont  de  laide  maniere;  Bo^u  sont  devant  et  derriere.  — 
16  Ch.L.303 :  il  n*i  avoit  ne  lin  ne  lange  Einz  ot  a  son  col  atachiez  II 
cuirs  de  novel  escorchiez  Ou  de  II  torz  ou  de  II  bues.  Fe.341 :  Vestus 
d'une  cot«  velue,  Corto  et  mal  faite,  d'aignelins,  Et  en  ses  pies  uns  rove- 
lins.  .  .  .  486:  Et  afublent  piaus  de  mouton.  Fe.l007:  .  .  .  le  lait  aparelle- 
ment  .  .  .  9  :  Uns  rivelins  avoit  caucies,  Blance  braie,  cote  velue.  A.N. 
24,20  :  et  estoit  cauciös  d'uns  housiax  et  d'uns  sollers  de  buef  fret<^8  de 
tille  dusque  deseure  le  genol  et  estoit  af übles  d'une  cape  a  II  envers. 
—  17  E8C.7877  :  I  auqueton  vesti  deseure  .  .  .  9 :  mais  onques  paYssanz  de  vile 
ne  vesti  si  rouz  ne  si  lait.  Ciar.26606.  Oct.2207 :  l'espee  .  .  8 :  Molt  a  lonc 
t«ns  ne  fu  forbie.  2180 :  Je  n'ai  arme,  que  soit  forbie,  Mes  (un)  haubers 
(qui)  n*est  [ne]  bons  ne  beaus,  Ne  mes  escus  n'est  tains  noueaus,  Ne  ma 
lance  n'est  mie  blanche.  Mit  der  komplizierten  ritterlichen  Rüstung  weiss 
er  nichts  anzufangen :  Clar.22841 :  Vassaus,  fet  il,  armes  avez;  Or  moustrez, 
con  les  vestirez ;  Gar  bien  croi,  foi  que  doi  saint  Piere,  Ce  devant  vestirez 
derriere!  Cliir.227G0:  dont  vient  cele  bone  espöe?  ...  4:  Parfoi,  j'otroi, 
que  Ten  nie  tonde,  ...  6:  S'ainc  portas  escu  en  chantel!  Et  tu  diz,  tu 
es  Chevaliers.  —  18  Clar.22806 :  Mes  vilain  sont  de  grant  bobance  A  pi^,  de 


auch  durchweg  unberitten  erscheint.  ^^  Zuweilen  besteht  seine 
ganze  Bewaffnung  in  einer  Keule,  meist  ist  er  sogar  ganz 
ohne  Waffen.  Selbst  wenn  er  mit  Angriffswaffen  wirklich 
versehen  ist,  ist  von  einer  schützenden  Rüstung  noch  gar 
nicht  die  Rede.^® 

Der  Bauernstand  ist  im  Allgemeinen  gar  nicht  ange- 
sehen, es  gilt  daher  als  ein  Lob,  nicht  ein  *vilain*  zu  sein.^* 
Ebenso  ist  es  eine  Schmach,  wie  ein  solcher  zu  handeln. *^^ 
Den  *vilain*  gegenüber  stehen  die  *cortois**^  Schon  aus  den 
Beiwörtern  geht  oft  hervor,  dass  die  Bezeichnung  *vilain* 
eine  entehrende^*  war. 

Alles  dies  charakterisiert  schon  hinreichend  die  missachtete 
Stellung,  die  der  *vilain*  einnahm  und  lässt  uns  die  Gering- 
schätzung**^ erkennen,  mit  der  die  höfische  Gesellschaft  auf 
diesen  Stand  herabblickte.  Begünstigt  ein  Fürst  die  'vilains' 
und  zieht  sie  selbst  seinen  Rittern  vor,  so  erregt  dies  allge- 
meinen Tadel  und  höchste  Unzufriedenheit  der  letzteren.** 
Die   Bevorzugung   schlägt   dem  Herrscher   meist  selbst   zum 

ce  n'ai  ge  poor,  Mes  a  cheval  n*ont  point  valor.  —  19  Dem  Mordi-et  sind 
Pferd  und  Rüstung  geraubt,  sein  Bruder  sagt:  Clar.24362:  He,  dieux, 
come  tu  t*apareil]es  Con  vilains.  Kbcnso  wird  Li  Laiz  Hardiz,  der  Rüstung 
und  Pferd  hat  im  Stiche  lassen  müssen,  für  einen  'vilain'  gehalten.  Clar. 
22768 :  Mieulz  sembles  estre  chamiiers  ...  70 :  Va,  que  li  cors  dieu  te 
destrue,  Quant  tu  veus  Chevalier  sembler!  Me  veuls  tu  donc  mcs  elz 
embler?  —  20  Ch.L.291 :  Une  grant  ma^ue  en  sa  main.  Ch.Esp.3806:  Si 
pren  cele  quignie  la!  Ch.Esp.3825.  M.Fr.508:  Et  sor  son  col  a  aportöe 
Une  jusame  grant  et  löe.  W.B.9478.  CIar.U025f.  —  21  Gal.60:  N'estoit 
villains  n'en  fai2,  n'en  diz.  6al.76:  Si  ne  la  tint  nulz  pour  villaine.  6al. 
1695.  4321.  Vom  Durmart  heisst  es  D.6.3865:  Ne  sembla  pas  filz  de 
vilain.  B.J.1221 :  qui  n^ert  pas  vilains  (als  Lob).  Glar.8579:  .  .  .  li  chaste- 
lains  Qui  n'estoit  ne  foux  ne  vileins.  Clar.  10539— 40.  A.P.1786.  L.D.246. 
—  22  A.P.3372:  Ke  je  feroi  que  vilain.  Gal.152:  Puis  a  parl^  comme 
villainc.  1113.  Gal.5()27 :  N'ont  mie  ouvre  commo  villain.  —  23  A.P.5100: 
.  .  .  H  cortois  et  li  vilain,  Et  eil  qui  sont  partout  le  mont  Loent  .  .  . 
D.G.4663:  vilains  et  cortois.  L.G.264,  Perc.12787-8,  Gal.1137.  --  24  Clar. 
24363:  Con  vilains  farsi  de  mesdis.  Clar.  12706:  vileins  piain  d'envie. 
F.F.7266  Li  desloial  filz  de  vilain.  Clar.  12690  vilains  polez  (als  Schimpf- 
wort.) —  25  F.F.7269:  Franchise,  honors  est  abaissle  Et  desloiautez 
essaucYö.  P.B.471 :  Fils  ä  vilain,  por  nul  loYer,  Ne  fust  ja  clers  ne  Che- 
valier, Ne  gentils  hom  povres  ne  vils.  Clar.22770:  Va  que  li  cors  dieu 
te  destrue,  Quant  tu  veus  chevalier  sembler.  Clar.22802.  —  26  Ein  König : 
P.B.419:  Ses  gentils  homes  moult  cremoit  .  .  .  423:  Por  90  n'en  fist  nul 
iusticier,  Ne  ne  lor  bailloit  nul  mestier.  Ains  alevoit  fils  ä  vilains,  Fe- 
lons  et  cruels  et  ferains  F.F.7266:  Li  desloial  filz  de  vilain  Sont  tuit 
chas^  de  sa  maison ;  Tuit  sunt  dechaciö  li  baron.  P.B.2655 :  Tos  li  siecles 
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Uebel  aus.*^  Denn  nur  die  edlen  Geschlechtem  Entstammten 
sind  der  Liebe  und  Gunst  ihres  Herrn  wert :  auf  sie  kann  er 
hauen  und  vertrauen  und  im  Notlifall  werden  sie  für  ihn  seihst 
in  den  Tot  gehen.  Dem  'vilain'  fehlt  diese  Treue  his  in  den 
Tot.**  Er  ist  furchtsam  und  nur  der  eigene  Vorteil  ist  für 
ihn  massgebend,  gleichviel  ob  er  Schmach  und  Schande  damit 
auf  sich  rieht.** 

Die  in  bezug  auf  Niedrigst ehende  gebrauchliche  Anrede- 
form (mit  *tu")  in  der  zweiten  pers.  sg.  findet  dem  'vilain* 
gwenüber  stets  Anwendung  (Ch.L.326  f.  etcj. 

üngeni  und  nur  in  grosser  Not  nimmt  ein  Angehöriger 
höfischer  Kreise  liie  Hilfe  des  Raueni  in  Anspruch:  er 
scheut  und  schämt  sich,  mit  ihm  in  Beziehung  zu  treten.^ 
Letzlerer  ist  sich  auch  vollkommen  des  imgeheuren  Abstandes 
bewussi,  der  ihn  von  den  höfisch  genannten  Klassen  trennt; 
stets  begegnet  er  ihren  Mitglioilem  mit  grösster  Hochachtung 
und  Demut,**  Ist  tW  Iraner  mit  Vornehmen  zusammen,  so 
verrichtet  er  für  diese  Ivreitwillicst  kleine  Dienste  und  sucht 
sich  ihnen  c^^falli;:  zu  erwei^nu  Er  bosorct  Futter  für  deren 
Pferde,  betiiem  sie  selbst  in  jknler  Weisie  iz,  B.  bei  Tisch);'* 

i>  Cäv«.!^^;    viif»!  ^i:4run^   3e    vil^nnic  VAanx)    Ä«-  Ftr««'  fotnt  en 

^«*&:  df  JicMurf-  «;v«it  c^mhi . , ,  I4>^:  T«"^  p(«t  p^scr  >^ar  ^«fünsvir  SB^rramt, 
lÄ  #«  >^  TÜftir  5V«  fwiTwyxt :  C«r  '.i  Vilnius  jw  drv«)  ;»r  crifs:  Hi^ate  ^wuit 
=Ä*  ruA:x  lif«  t>f«; :  N*  viU;:»  »*  5»p\vt,i  cnf«i:r  Hv^r.w^.  ^juul«  i^  «c^ürtrt  aMrir : 
r»rtfci  x"AiK-n  »4^  ^«e  I";  T-IUiTi  Aw-r.:  »•',  ctmai  finiKV' «;  .^^r  xu:!,.  —  ^  CWom. 

*vir:  >'.!  iw   »:4Li»x?  i«  ä«  avw.    Kä   t.  a  j*W«lv   »V«  Muu.     3V»7: 


'^tiarx  1    öfer  t/jci     «vc:  r^nw«    5;    1     <flv>.T>f.     Kf.a  rfociSwiri»€«klJfT 
>iaMir    hhakr,    tum     r.TC^c-jAri-^-Jr.    \^^**«r.     s^aV4:>,»4:     Kä    «    TCf*    *f     lai 
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auch  bringt  er  oft  den  verirrten  Ritter  auf  den  rechten 
Weg  zurück.^®  Dafür  erweist  sich  aber  auch  der  Ritter  ihm 
gegenüber  erkenntlich;  grossmütig  belohnt  er  die  ihm  vom 
BaueiTi  geleistete  Hilfe.  ^* 

Und  doch  besitzt  der  Bauer  ti*otz  seiner  ungünstigen 
socialen  Stellung  einen  gewissen  Standesstolz. ^*  Zufrieden 
mit  dem,  was  ihm  sein  Stand  bietet,^*  überlässt  er  das  Waffen- 
handwerk  den  Ritteni,  dem  eigentlichen  Kriegerstand,  der  ihn 
wie  überhaupt  das  ganze  Land  schützen  und  verteidigen  soll.^''^ 
Gutes  Essen  und  ruhiges  Leben  gehen  ihm  über  das  aben- 
teuerliche und  gefahrliche  Treiben  der  letzteren  und  so  schlägt 
er  auch  wohl  die  ihm  angebotene  Ritterwürde  rundweg  aus.^® 
Von  höfischer,  ritterlicher  Gesinnung  findet  sich  somit  beim 
Bauern  keine  Spur.^*  Den  Belustigungen  der  Vornehmen  ist 
ist  er  abhold  oder  betrachtet  dieselben  wenigstens  als  nicht 
zu  seinem  Stande  passend.^®  Den  Hofleuten  geben  sein  Be- 
nehmen und  seine  Ansichten  oft  Anlass  zu  Spott  und  Lachen.** 

Die  bevorzugte  Stellung  der  höfischen  Gesellschaft,  die 
Nichtachtung,  mit  der  diese  auf  den  *vilain*  herabsah,  erregte 

aille  löe  A  deus  bacins  prent  li  vilains,  Si  li  doue  a  laver  sos  mains.  Si 
lo  sert  ä  sa  yolent(5.  Ch.Esp.B865:  .  .  .  li  uilains  Li  dist  kc  la  siele  et 
li  frains  Ercnt  ia  mis  en  son  cheval.  Clar.11340:  Li  vilains  lor  fu  sene- 
8chau8  Kt  bouteilliers  et  marechaus.  —  33  D.G.9361 :  Mesires  Durraars  le 
hucha,  £t  li  vilains  le  rcgarda,  Se  li  a  dit:  Que  vos  piaist,  sire?  Fait  li 
Galois:  Sez  me  tu  dire  .  .  .  (Der  vilain  weist  ihn  zurecht).  Perc.2053: 
Fors  tant  que  en  la  voie  entra  Cele'  part  ü  il  li  moustra.  —  34  Claris 
und  seine  Begleiter  entgehen  durch  die  Warnung  eines  vilain  dem  ge- 
wissen Tode;  sie  setzen  ihn  zum  Herrn  des  Schlosses  ein,  dessen  ver- 
räterischen Besitzer  sie  getötet  haben:  Clar.11957:  .  .  .  li  Chevaliers  fu 
penduz  Et  que  fu  au  vilain  renduz  Li  chastiaus  et  li  tenemcnz.  Clar.  11353: 
Au  vilain  donnent  bonement  Le  chastel  et  la  seingnorie,  Car  bien  Tot 
vers  eus  deservie.  —  35  Als  der  vilain  Climent  dem  Sultan  ein  kost- 
bares Pferd  geraubt  hat,  sagt  er:  Oct.4311:  Je  Tai  conquis  com(e)  bon 
vilain.  —  ^6'  Oct.2965:  [S]i  aimc  moult  mex  repouser  Et  mes  deniers 
souvent  conter,  Mangier  cras  chapons.  W.B.6240:  N'i  avoit  fors  la  vile- 
naille  Qui  n'avoit  qure  de  bataille.  —  37  W.B.6108 :  Et  si  fist  venir  Che- 
valiers, Mon  essiant,  trento  milliers  Qui  les  pafsans  maintenissent  Et  des 
autres  gens  desfendissent.  —  38  Oct.2934:  Ne  ueil  pas  qu'il  (der  Pflege- 
sohn) soit  cheualiers  Ains  Ic  prendroi  a  mon  mestier,  Mes  deniers  le  feroi 
changier.  Oct.2960:  Je  n'ai  eure  d'annes  porter  (als  Ritter.)  —  39  Gal. 
1113  Mal  enseignöe  ne  villaine  (sei.  ne  fust  la  dame).  1695:  Amours 
fait  le  villain  (mßme)  plus  cointes.  Gal.1137.  —  40  Oct.1118:  Ce  (den 
Sperber)  doient  port^r  cheualiers  Et  damoisiaus  et  escuiers  (aber  nicht 
Du,  mein  Pflegesohn!)   Oct.3180  f.  —  41  Oct.2979:    Li   cheualiers   grant 
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natürlich  auch  oft  den  Neid  und  die  Feindschaft  dieser 
Klasse.*^  Dass  diese  Missgunst  nicht  nur  im  Innern  gefühlt 
wurde,  sondern  sich  auch  in  Wort  und  That  äusserte  und 
zuweilen  selbst  in  offenen  Kampf  ausartete  beweisen  unsere 
Romane  mehrfach.*^  Wenn  von  seiten  der  Bauern  in  diesen 
Feindseligkeiten  mehr  Hinterlist  und  weniger  *cortoisie*  an- 
gewandt wurde,  so  lag  dies  in  den  sie  weniger  begünstigenden 
Verhältnissen  und  muss  zum  Teil  hiermit  entschuldigt  wer- 
den.** Auch  die  Ritter  pflegten  den  Bauern  gegenüber  nicht 
allzu  grosse  Rücksicht  in  Anwendung  zu  bringen.**^ 

Sonst  zeigen  die  Baueni  im  Allgemeinen  wenig  Kühn- 
heit, furchtsam  entfliehen  sie  beim  Anblick  Bewaffneter.*® 
Dies  beweist  uns,  dass  ihnen  von  seiten  der  letzteren  keine 
allzu  glimpfliche  Behandlung  zu  teil  wurde.  Doch  auch 
ausserdem  wird  uns  bezeugt,  dass  sie  unter  einem  keineswegs 
milden  Regiment  standen.*'' 

ioiü  en  ont  Quant  le  uilain  entendu  ont.  —  42  Der  Ritter  zum  vilain :  Clar. 
26591 :  Yilfiins,  trop  par  ies  farsi  d'irc  Kt  vers  Chevaliers  despisanz  und 
dergl.  mehr.  Clar.  26601 :  Car  je  ne  prise  une  chastaigne  Chevaliers  ne 
lor  granz  bofois!  .  .  .  26585;  Car  je  n'ai  de  chcvalier  eure;  Touz  jours 
sc  vuelent  obetr  Ainc  nes  poi  amer  ne  cherir.  Clar.26570 :  Cliges  le  vilain 
salua  Et  li  vilains  respondu  a:  Vassaus,  que  me  demandez  vous?  Vous 
n'en  tient  de  parier  a  nous.  —  43  Ein  bretonischer  Bauer  fordert  Luquant 
zum  Kampf;  als  dieser  denselben  ablehnt  CIar.9997:  Li  autre  a  une  voiz 
trctuit  Li  escricrent  a  I  bruit:  .  .  .  10000:  Fi,  mauves,  rccreanz  laniers! 
Quant  vos  ne  vous  osez  combatre,  L'en  vous  devroit  d'un  poin^on  batre. 
Clar.26570  f. :  reizt  ein  Bauer  ebenfalls  den  Ritter  zum  Kampf,  ersterer 
unterliegt  natürlich.  Dasselbe  geschieht  Clar.  10980  f.  Der  besiegte 'vilain' 
sagt:  10992:  Frans  hom,  ne  m'oci!  Sehr  oft  wird  erwähnt,  dass  unsere 
Helden  mit  riesenhaften  'vilains'  kämpfen,  so  F.F.1670  f.,  Clar.22584  f., 
Ch.L.3844  f.,  B.J.777 :  Li  jaians  sa  ma^ue  prist.  Fe.4541 :  Del  branc 
d'acer  que  il  tenoit,  Jete  sor  le  jaiant  de  loing.  Auch  mit  Riesinnen 
müssen  die  Ritter  oft  kämpfen  Fe.4212  Un  cop  molt  mervillous  et  grant 
A  jet^  desor  la  gaiante  De  Tesp^.  Der  Ritter  siegt  natürlich  stets. 
—  44  Oft  überfallen  auch  mehrere  Bauern  heimtückisch  den  Ritter  und  töten 
ihn:  Clar.22319:  Vilain  ilueques  le  troverent,  Yvre  cstoient,  si  le  tuörent. 
W.B.6274:  Et  li  vilain  s*acompagnierent  A  grant  torbes,  si  s'en  vengie- 
rent,  Tot  Tont  par  pi^ces  detrancid  Comme  mastin  leu  esragiö.  Clar.  14023: 
Loi*s  choisi  en  mi  I  essart  I  Chevalier  tout  desarm^:  Dui  vilain,  d'armes 
acesmö,  Le  menoient  trop  malement  A  deus  cspöes  voirement;  Mes  de 
fou  I  plan^on  tenoit  Dont  a  son  pooir  retenoit  Les  coux.  —  45  W.B.6270 : 
MuH  ot  en  lui  cruel  tirant  Et  al  pueple  mult  malfaisant,  Les  nobles  homes 
enoroit  Et  les  palsans  cssilloit.  E.B.3479:  Rob^  auons  ces  trespassans 
Et  ochis  IUI  paysans.  —  46  F.F.3633:  Si  rencontrai  I  palssant  Et  il  se 
trait  de  moi  ensuz.    Par   le  bois  s'en  vouloit  folr;   M^  je  Talai  tantost 
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Von  den  Tugenden  des  *vilain*  zu  reden,  halten  unsere 
Epen  nicht  der  Mühe  wert,  man  müsste  denn  etwa  den  bis 
zum  Verbrechen  gehenden  Gehorsam  gegen  seinen  Herrn  als 
Tugend  ansehen/^  Von  den  Fehlem  hören  wir  desto  mehr 
undist  schon  manches  gelegentlich  erwähnt  worden  (cf.  28, 
29,  39,  44,  46).  Ein  weiterer  Beleg  aus  Claris  und  Laris 
genügt  lun  zu  erweisen,  welch  entsetzliche  Roheiten  damals 
vom  Bauernstände  verübt  wurden.*® 

Ueber  die  Beschäftigung*)  der  Bauern  erfahren  wir 
wenig  genug.  Dieselbe  konzentrierte  sich  natürlich  auf 
Ackerbau  und  Viehzucht. ^^  Von  Ackereigeräten  werden  ge- 
nannt:*^* besque  (Spaten),  charrue  (Pflug).  Mit  dem  Pfluge, 
der  von  Zugstieren  oder  Pferden  gezogen  wird,  lockert  man 
den  Boden  und  bereitet  ihn  zur  Aufnahme  der  Saat  vor. 
Dann  wird  das  Getreide  eingesäet.^^  Die  im  Freien  weidenden 
Viehherden  mussten  vor  den  Angriffen  der  noch  überall  in 
Menge  verbreiteten  reissenden  Tiere  geschützt  werden.*^ 

Zum  Schluss  mögen  hier  noch  einige  Ausdrücke,  die  auf 
Landbau  bezug  haben,  folgen:  *praierie*  (Wiese  Clar.3315, 
2993),  ^chans*  [arablesj  (Ackerländereien  P.B.1645,  W.B.3370), 

saisir,  Si  li  dis  quc  je  Tocirroic  So  de  veritc  ne  savoie  (sagt  der  Knappe). 
—  41  E.E.794 :  Li  cuens  (Herr  der  Stadt)  est  uenuz  en  la  place,  As  uilains 
uient,  si  les  menace.  Une  uerge  tient  en  sa  niain,  Arners  se  traient  li 
uilain.  —  ^8  Ch.Ksp.3848:  Li  uilains  arrierc  se  trait,  Quant  ses  sire  Tot 
command^.  3822:  Et  il  uienent  por  mal  baillir  Mou  scigneur  Gauuain. 
Ch.Ksp.  3868  Se  li  Cust  il  fait  mout  mal  Le  soir,  se  ses  sire  uausist.  — 
49,  Clar.26566 :  ...  et  voit  que  eil  (I  vilain)  tenoit  I  tor  et  si  li  arrachoit 
Un  et  un  les  membres  du  cors.  Vergl.  auch  01ar.24994f.  —  50  W.B. 
6100:  Ni  ot  rem^s  qui  gaaignast  Et  qui  la  terre  labourast; ...  6:  Cent  mil 
vilains  fist  (sei.  li  rois)  amener  Tos  les  millors  a  laborer.  Fe.337:  L'un 
u  les  deus  en  envooit  Garder  les  brebis  es  montaingnes  U  il  avoit  les 
gruns  campaignes.  Li  tiers  aloit  a  la  charue.  —  Hl  K.V.5215  Et  besque 
et  quenoulle  et  fusiel  Lor  aportas  pour  labourer.  Clar.2276^:  .  .  .  char- 
ruiers  Qui  reviegne  de  la  charrue.  —  t}2  Clar.228G8  .  .  .  bouvier  Qui  a 
al^  a  la  charrue.  Fe.433:  Tout  desloie.  cevals  et  bues.  Ainc  n'i  (auf 
dem  Felde)  laissa  ceval  ne  poutre.  Oste  le  sac  et  puis  le  coutre.  (val. 
5785.  A.N.24,48 :  .  .  .  si  cacoie  se  carue,  IUI  bues  i  avoit.  Perc.1520: 
.  .  .  li  erc^our  Er^oient  les  tieres  aröes,  Ü  les  avaiiies  sont  sem^es.  W.B. 
1204:  .  .  .  teres  arerent  Bios  st-merent  et  gaagnerent.  P.B.1645,6,  Gal. 
818:  Car  environ  est  la  montaigne  Qui  plent4  porte  de  tous  blez.  —  55 
Fe.337-9-L.M.L.253:  En  une  forest  est  al^a  (der  Wolf),  Vaches  et  buäs  i 
a  trov^s  .  .  .  265:    Molt  a  ocis  de  lor   almaille.     W.B.9914:  .  .  .  li  vile- 


^)  Vaublanc  IV,  1  f.  giebt  einiges  über  ländliche  Thätigkeit. 
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'jardin,  jart'  (Garten  Clar.3314,  2995,  Gal.823),  'vergier' 
(Obst-  oder  ßaumgarten  Gal.2078  etc.)  *gachiere*  (M.Br.ll56) 
und  'larris*  (M.Br.452,  Clar.12804  etc.  Brachfeld),  Vigne,  vig- 
noble*  (Weinberg  Clar.3316,  2989  etc.  cf.  Abschn.  II,  Kap.  VII). 
Die  ländliche  Besitzung  heisst  'gaaignerie  (Clar.3316,  18118, 
W.B.3367,  D.G.4317),  gaaignage*  (Clar.21715). 

Die  Familie  des  Vilain*,  durch  enge  Bande  zusammen- 
gehalten,'** muss  thätig  bei  der  Arbeit  helfen,  selbst  wenn 
dieser  wohlhabend  ist.  Die  Söhne  werden  draussen  auf  dem 
Felde  beschäftigt;'*'^  die  weiblichen  Angehörigen  haben  im 
Hause  der  Arbeit  genug.'**  Doch  beschäftigt  der  Bauer 
ausserdem  noch  oft  auf  seinen  Ländereien  Knechte,  die  sich 
von  selten  ihres  Lohnherm  wohl  kaum  einer  guten  Behandlung 
erfreut  haben  werden.'*'  Bei  regnerischem  Wetter  war  es  aber 
den  Ackerknechten  erlaubt,  die  Feldarbeit  einzustellen  und 
nach  Hause  zu  kommen.'*® 

Das  nötige  Brennholz  trug  sich  der  Bauer  selbst  aus 
dem  Walde  nach  Hause. '^®  Auch  auf  bäuerliche  Käsebereitung 
wird  einmal  angespielt.'*®* 

Die  Bauern  waren,  zum  Teil  wenigstens  recht  wohlhabend, 
selbst  reich  zu  nennen,*^  und  so  konnte  es  kommen,  dass 
dem  verarmten  Ritter  ein  reicher  Bauer  als  Schwiegersohn 
genehm  sein  musste."*     Mit  dem  Reichtume  verband  es   sich 

naille  Qui  perdue  orent  lor  almaille.  —  ;>4  Die  'fenme'  des  'vilain*  kommt 
diesem  zu  Hilfe :  CIar.26701 :  Du  dart  li  done  tel  colee,  Pres  que  le  hauberc 
ne  faussa.  Oct.982:  Un  ior  Climent  se  porpensoit,  A  sa  famme  se  con- 
seilloit.  999:  Dame,  dist  Climens,  ...  —  .05  Fe.356:  Li  uns  fu  ses  fius 
li  ainsn^s,  Li  autres  bouviers  alo^s  .  .  .  374:  Li  dui  valeton  karuier. 
F.337— 40.  —  .06*  Als  Adam  und  Kva  aus  dem  Paradiese  vertrieben  wer- 
den, schickt  ihnen  (iott:  K.V..V2L5:  Et  besque  et  quenoulle  et  fusiel 
0  .  .  .  pour  labourer.  —  .07  Fe.357:  .  .  .  bouviers  aloes.  A.N.24,47 : 
.I'estoie  liuc^s  a  un  rice  vilain  .  .  .  A.N.24,49:  Or  a  III  jors  .  .  .  que  je 
perdi  le  mellor  de  mes  bues  Kr  muss  den  Ochsen  wiederbringen  oder 
wird,  falls  er  ihn  nicht  ersetzen  kann,  ins  Gefängnis  geworfen;  doch 
24,53 :  De  tot  Tavoir  du  monde  n'ai  je  plus  vaillant,  que  vos  ve^s  sor  le 
cors  de  moi.  —  .0«  C.C.  6718 :  Kt  li  laboureur  ensement  Tout  repairent 
conmunement.  Car  de  pluie  faisoit  tel  temps,  Con  ne  povoit  durer  aus 
chans  —  59  D.(ii.98r)9 :  AI  issir  d'uni*  forest  voit  Un  vilain  qui  buce  por- 
toit.  .O.'M  F.F.2171 :  Mes  moult  est  blanche  s'armeure:  Ce  samble  I  fro- 
niage  em  presure  Qui  soit  de  la  foissele  isaus.  —  bO  B..1.2480:  Mult  estoit 
bele  la  contree  ...  2:  Kt  si  ot  moult  rices  vilains.  Cleom.151  :  Riches 
vilains  .  .  .  W.Ü.6156:  .  ..  iilles  as  paKsans  Kt  as  povres  et  as  manans. 
—  61  Fe.827 :  Per  sa  mervillouse  richece  Prist  feme  de  molt  grant  noblece 
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dann  meist,  dass  auch  die  Wohnung  eine  bessere  und  präch- 
tigere war.** 

Der  Ackerbau  fand  naturgemäss  am  meisten  Pflege  bei 
der  Landbevölkerung,  doch  auch  innerhalb  der  Städte  betrieben 
viele  der  Bewohner  Feldwirtschaft.®^ 

Im  Bauernstände  namentlich  haben  Sprichwörter  und 
sprichwörtliche   Redensarten   ihre  vorzüglichste  Heimstätte.®* 

Auch  zu  Kriegsdiensten  wird  der  Bauer  von  dem  Herrn 
des  Landes  herangezogen  und  zwar  geschieht  dies  nicht 
nur,  wenn  es  gilt  das  Land  zu  verteidigen,®*  sondern  auch 
innerhalb  der  Angriffsheere  finden  sich  *vilains*.®® 

Doch  scheint  ihre  Bedeutung  für  kriegerische  Unter- 
nehmungen keine  gi'osse  gewesen  zu  sein,  da  sie  verhältnis- 
mässig selten  unter  den  verschiedenen  Teilen  eines  Heeres 
genannt  werden.  Meist  fällt  ihnen  in  Kriegszeiten  eine  passive 
Rolle  zu :  Der  Bauer,  der  Bewohner  des  oftenen  Landes,  war 
ja  bei  Ausbruch  eines  Kampfes  den  grössten  Gefahren  und  Be- 
drängnissen ausgesetzt.®''  Bei  der  damaligen  grausamen  Art 
der  Kriegsführung  genügten  wenige  Stunden,  um  den  Wohlstand 

(473  sa  france  molliers).  —  62  Oct.1611 :  Cui  est  eil  palais  que  la  uoi? 
II  est  des  murs  tre  bien  fermes,  Kt  est  deuant  tre  bien  quamös  .  .  • 
18 :  II  n'est  Chevaliers  ne  boriois,  Ains  est  un  mens  uilains,  Climens  (lautet 
die  Antwort).  Fe.305 :  En  un  castiel  desus  un  val  Manoit  uns  vilains. 
Oct.974,5.  —  63  E.E.791 :  mais  entor  (Festplatz  in  der  Stadt)  auoit  si 
grant  presse  de  la  uilainne  gent  engresse.  Esc.7879 :  paYsanz  de  vile.  In 
der  Nähe  der  Stadt.  P.B.1645:  La  voit  les  cans  amples  et  l^s,  Bien 
gaaigni^s  et  bien  sem^s.  —  64  B.J.3784,  Clar4572 :  Car  li  vilains  dist  an 
sa  verve.  L.Fr.283:  Car  li  vilains  nos  seut  conter.  Perc.33112;  Moult  est 
sages  ki  se  castie  Par  autrui,  ce  dist  li  vilains.  L.Fr.  188,61 :  Li  vileins  dit  par 
repnivier.  L.T.165:  Li  vilains  dit  a  son  voisin  Par  mal  respit  en  son 
latin.  Perc.26559.  M.Fr.415,  1183.  Gal.5889,  7759  etc.  —  65  Clar.5336: 
Conment  löanz  armer  rovercnt  Les  Chevaliers,  les  citeains,  Les  escuiers  et 
les  vileins  Et  trestoutes  les  autres  gens.  W.B.9614:  Archiers  i  (in  die 
Schiffe)  mist  et  paYsans  (zur  Verteidigung  derselben).  —  66  D.G.10938: 
Si  prist  lor  bues  et  lor  motons  Et  lor  homes  et  lor  vilains.  Perc.35998: 
Bourgois,  vilain  et  chevalier,  Maces  tienent,  bastons  hau^oient  .  .  . 
36001;  Devant  XX  chavaliers  avoit.  —  tf7M.P.174,4:  Proie  aquoUlent  et 
les  villains  Tuent  et  chacent  par  les  plaines.  (cf.  36^  37)  W.B.6238 :  Empr^s 
ont  le  Hombre  passö  ¥A  le  piain  paYs  tout  gastö.  W.B.6094 :  Ainsi  s'en  aloient 
fuiaut  Qui  ains  ains  tot  li  paYsant.  M.Br.3597:  Ardent  et  proient  et  des- 
truient,  Li  patsant  por  eaus  s'en  fuient.  M.Br.l535 :  Si  s'espandent  (die 
Heere)  par  le  paYs,  Si  l'unt  gastä,  si  Tunt  malmis,  Tote  la  terre  desolcrent. 
.  .  .  1544:  Des  campaignes  gastent  les  bleiz.  ...  46:  Et  si  destruient 
leg  vilains,  II  ne  laissent  a  home  vie,  Dunt  il  puissent  avoir  bailie.  Tote 
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weiter  Landstrecken  auf  lange  Zeit  zu  vernichten.  ^^  Langer 
Friede  und  strenge  Aufrechterlialtung  der  Ordnung  im  Lande 
erzeugen  dagegen  stets  ein  Anwaelisen  des  Reichtums  in  der 
landbebauenden  Bevölkeining/® 

Kap.  III.    Der  Hirte. 

Als  Bezeichnungen  für  den  Hirten  kommen  vor:  *pa- 
steor*(pastorel,  pastoretetc),  *gardeor,  bergier*.  Engere  Bezeich- 
nungen sind:  *vachier,  porkier*.  *bouvier*  ist  der  Ochsenknecht, 
der  mit  dem  von  Stieren  gezogenen  Pfluge  das  Land  um- 
ackert. (Clar.22868).  Auch  die  Benennung  *vilaih*  findet  auf 
ihn  Anwendung  (z.  B.  G.P.249,  258).  Die  Schäferei  heisst 
'bergerie*  (Clar.2996). 

Ueber  seine  Kleidung  und  Bewaffnung  erhalten  wir 
keinerlei  Aufklärung.  Die  Nahrung  des  Hirten  ist  oft 
eipe  kärgliche  ;^^*  ein  Trunk  guten  Weines  ist  für  ihn  eine 
grosse  Seltenheit.''® 

Die  Hirten  nahmen  wohl  eine  ähnliche  untergeordnete 
Stellung  ein  wie  die  *vilains*.  Einer  besonders  rücksichts- 
vollen Behandlung  von  Seiten  ritterlicher  Kreise  erfreuten 
sie  sich  ebensowenig,'^  sie  suchten  daher  stets  einer  Begeg- 
nung mit  Bewaffneten  aus  dem  Wege  zu  gehen,  da  sie  Öewalt- 
thätigkeiten  von  ihnen  befürchten.'^  Grosser  Muth  scheint 
überhaupt  nicht  ihre  starke  Seite  gewesen  zu  sein ;  ihre  Furcht- 
samkeit ist  fast  sprichwörtlich.'^ 

vuelent  gastoir  la  terre.  —  68  W.B.6100:  Ni  ot  reines  qui  gaaignast  Et 
qui  la  terre  labourast.  —  69  G.P.9601 :  A  pais  i  vont  li  marchoant  Li 
estrange  et  li  paüsant.  Dol.222:  P]n  grant  pes  mainteiioit  sa  terre  .  .  . 
7  :  Trop  avoicnt  toute  la  gent  Vin,  et  blez,  et  or  et  argent. 

'/Oa  A.N.18,7 :  si  se  traien  d'uiie  part  a  une  mout  bele  fontaine  .  .  . 
si  estendirent  une  capc  se  missent  lor  pain  sus.  A.N.20,B2  s'avoient 
une  cape  estendue  sor  l'erbe  si  niangoient  lor  pain.  A.N.22,30.  —  tO 
Kin  Hirte  kommt  einmal  in  die  Burg  eines  Hitters:  V.R.604:  .  .  .  i  bui 
ases  Bons  vins  qu'un  valles  me  donna,  Nonques  nul  jor  ne  bui  fors  lä, 
Si  en  ai  puis  Qu  maint  fain!  Ases  me  donna  car  et  pain  Li  valles;  si  fui 
bien  p(?us.  —  71  V.K.GIO:  Quant  li  cbevaliers  fu  venus  .  .  .  615:  Ne  ne 
me  fist  longue  ten^on;  Ains  m*enporta  ä  hire^on.  Sempres  me  lancha 
par  desus  Kt  je  cbalt  ä  terre  jus  Kn  I  mult  espes  rosonnoi.  La  ot  innlt 
grant  paor  de  moi  En  pluisors  lius  me  vi  sangient.  —  72  V.R.575:  Quant 
li  paistres  le  vitvenir,  Ledos  torne.  si  vait  fuYr  . . .  580 :  Le  paistres  est  en 
grant  esfroi,  Contre  lui  (Gawain)  a  son  vis  tomtS.  —  7c^  Ein  Ritter  erwidert 
auf  Drohungen  Ch.E8p.7924:   Vous  me  tenes  mout  por  berchier  Et  mout 
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Dem  Ritter  zeigt  sieli  rler  Hirte  günstig  gesinnt  und 
suclit  ihm  zu  dienen;  er  zeigt  dem  Verirrten  den  rechten  Wog'* 
und  warnt  ihn  vor  gefährlichen  Orten.'*  Für  seine  Dienste 
findet  der  Hirte  dann  oft  von  seinem  dankbaren  Schützling 
reichste  Belohnung'®. 

Ueber  die  Beschäftigung  des  Hirten  ist  kaum  etwas 
zu  sagen;  ihm  fällt  eben  das  Hüten  der  Viehherden  zu," 
auch  bemüht  er  sich,  denselben  die  besten  Weidegründe  aus- 
zusuchen.'® Die  Zeit  vertreiben  sich  die  Hirten  bei  ihrem 
einsamen  Geschäft  durch  Blasen  auf  der  Schalmei'®  und  dgl. 
Auch  im  Bogenschiessen  besitzen  sie  grosse  Fertigkeit  und 
wissen  sich  damit  Wild  zu  erlegen.®® 

Die  Hirten  sind  manchmal  ganz  wohlhabende  Leute,  sie 
besitzen  Baulichkeiten  und  ausreichendes  Weideland.®^  Von 
diesen  muss  man  natürlich  scheiden  die  bei  den  Eigentümern 
grosser  Viehherden  in  Lohn  und  Dienst  stehenden  Hirten, 
die  mit  denselben  Namen  bezeichnet  werden.®^ 

Die  Anredeform  ist  die  zweite  pers.  sg.  Nur  einmal 
redet  der  dankbare  Ritter  den  ihn  warnenden  Hirten  in  der 
zweiten  pers.  pl.  an.®^* 

Von  höfischem  Anstand  findet  sich  beim  Hirten  keine 
Spur;    doch   ist   der  Einfluss   der  Liebe   auch   bei   ihm  gross 

soupris,  dans  cheualiers.  —  74  Ch.E8p.8569:  .  .  .  Car  me  di,  Vallet,  se  il 
a  pres  de  ci  Recet  ne  uiile.  Clar.20743:  Li  bergicrs  li  dist,  n'i  a  el.  .  .  . 
5  :  Osiel  ci  pres  vous  mosterroie,  ...  8 :  Li  hostieua  est  mon  seignor.  — 
75  Warnend:  M.Fr.l74f.  Clar.20744— 65.  —  76' CIar.20827 :  Et  puis  apres 
]a  dame  prent  (die  Frau  des  verräterischen  und  getöteten  SchJossherrn, 
vor  dem  der  Hirte  ihn  gewarnt)  Le  bergeir  l'a  fet  espouser;  .  .  .  20832 
Puis  fait  jurer  les  escuiers  Que  lor  sires  iert  li  bergiers  Pour  tant  qu'a 
preudom  le  trouva.  —  77  A.N.  18,6  :  li  pastorel  iscirent  de  la  ville  et  jete- 
rent  lor  bestes  entre  le  bos  et  la  riviere  .  .  .  G.F.187:  Uns  vachiers  qui 
vaches  gardoit.  Fe.488B :  En  un  pendant  les  un  rivage  Voit  trois  pastors 
biestes  gardant.  V.R.612:  Et  je  li  dis  que  je  gardoie  Vaques  et  bues  en 
la  forest.  —  7S  G.P.365:  Bien  set  ja  ses  beste«  garder,  Chacier  avant  et 
retorner  Et  inener  en  niillor  paisson.  M.Br.4047:  Aniulis  out  un  pasU^or ; 
Par  aventure  en  icel  jor  Mena  ses  bestes  el  rivage  Por  Tabundance  de 
rherbage.  —  79  Tr.l  16L3341 :  ...  un  pastor,  qui  chalemele.  A.N. 
21,14 — 15.  —  SO  G.P.368 :  De  Taic  savoit  plus  que  nus  bom  Berser  et 
archoier  et  traire.  —  81  G.P.226  :  S'avra  lor  terre  et  lor  manoir.  (Der 
Pflegesohn).  Fe.837 :  L'un  u  les  deus  (Söhne)  en  envooit  Garder  les  brebis 
es  montaingnes  U  il  avoit  les  grans  campaignos.  Doch  M  Br.4052 :  Si 
n'estoit  mie  riches  hom.  —  82  Ch.E8p.8566 :  .  .  .  le  bregier  D*un  uauasour. 
Die  pastoriax  sagen  zu  Aucassin  A.N.22,11:  .  .  .  vos  estes  Aucassins  nos 
damoisiaXy  mais  nos  ne  somes   mie   a   vos,   ains  somes   au  conte  (eurem 

(Anag.  n.  AUi.  Meyer.)  2 
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genug,  um  ihn  schlechte  Sitten  und  Gewohnheiten  meiden  zu 
machen.®^ 

Kap.  IV.    Der  Fuhrmann. 

.  Als  Bezeichnungen  für  den  Fuhrmann  finden  sich 
*caretier,  chareton*  (J.B.5712).  Dann  wird  er  auch  *brououtier* 
(B.M.131)  genannt.  Die  Bezeichnung  *vilain*  wird  allerdings 
nicht  direkt  in  bezug  auf  ihn  angewandt,  er  M>d  aber  mit 
demselben  auf  die  gleiche  Stufe  gestellt.®* 

In  betreff  seiner  äusseren  Erscheinung  erfahren  wir 
nur  einmal  etwas;  hier  ist  der  Fuhrmann  ein  ungestalteter 
Zwerg  (nain  Char.347,  354).  Seine  Kleidung  ist  sehr  ärm- 
lich und  oft  in  sehr  defectem  Zustande.®*^  Seine  Stellung 
ist  ähnlich  der  des  *vilain*  eine  missachtete.®*  Der  Vornehme 
scheut  sich,  mit  ihm  im  Verkehr  zu  treten  und  thut  dies  nur 
im  Notfall.®^ 

Das  Ansehen  des  Fuhrmanns  musste  es  gleichfalls  mindern, 
dass  Verbrecher  zur  Strafe  ihrer  Vergehen  in  einem  elenden 
Karren  in  der  ganzen  Stadt  zur  Schaustellung  herumgeführt 
wurden;®®  solche  Karrenfahrt  war  also  der  Prangerstrafe 
gleichbedeutend.®*  Auch  Verurteilte  wurden  ebenfalls  in 
einem  Karren  zur  llichtstätte  gefahren.*^  Für  den  sonstigen 
Transport  von  Personen  war  der  Karren  noch  wonig  in 
Gebrauch;  man  hütete  sich  wohlweisslich,  durch  dessen  Be- 
Vater). 82^  M.Fr.l96:  Pastorel  ä  Dieu  vos  conmant.  Ferner  vgl.  AIN.18 
und  22.  Hirtennamen  (A.N.21,1— 4,  M.Br.4047).  —  83  Po.935:  Veez  I 
gardeor  de  vaches,  Se  il  aime,  i]  devient  cortois  Et  leit  totes  mauveises 
lois. 

84  Perc.26554:  Mius  me  venroit  estre  ä  Toste!  D'un  vilain  u  d'un 
caretier.  —  85  B.M.130:  Car  il  n'avoit  nul  drap  qui  fust  nlent  entiera, 
Mais  estoit  plus  locus  c'uns  povres  brououtiers.  —  86'  Char.354 :  Li  nains 
(Fuhrm.)  cuiverz  de  pute  orinc.  Ein  Herzog  findet  eine  verheiratete 
Dame  aJlein  im  Walde  und  will  sie  heiraten ;  diese,  um  sich  zu  erniedrigen 
und  den  Bewerber  abzuschrecken,  sagt:  H.V.1193:  11  ot  HI  ans  en  cest 
est^  Que  je  devinc  femme  legiere  ...  6:  Et  sui  fille  ä  un  caretier. 
—  87  Perc.26554:  Mius  me  venroit  estre  ä  l'ostel  D'un  vilain  u  d*un 
caretier  Si  ^usse  ass^s  ä  mangier  Que  morir  de  faim  ä  dolour  Lassus  en 
cele  haute  tour.  —  88  Char.333:  Qui  ä  forfet  estoit  repris,  S*estoit 
sor  la  charrete  mis  Et  menez  par  totes  les  rues:  S'avoit  totes  enors 
perdues.  —  89  Char..321:  De  ce  servoit  charrete  lores  Don  li  pilori 
(Pranger)  servent  ores.  —  90  Ein  Ritter  fährt  auf  einem  Karren  durch 
die  Stadt :  Char.407 :  Parmi  les  rues  ä  grant  hui  S^ot  moult  li  Chevaliers 
de  lui  Vilenies  et  despit  dire.    Tuit  demandent :  A  quel  martire  Sera  eist 
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nutzung  in  den  Verdacht  eines  Verbrechens  zu  kommen. 
Wer  dies  trotzdem  that,  galt  geradezu  als  entehrt.  ^^ 

Als  Beförderungsmittel  von  Personen  diente  in  erster 
Linie  das  Pferd  ;'^  fiir  ältere  Personen,  sowie  für  Verwundete 
und  Kranke  bediente  man  sich  zu  diesem  Zweck  auch  der 
Sänfte.  »3 

Uebrigens  scheint  zu  Chrestien's  Zeit  der  gerichtliche  Ge- 
brauch der  Karren  schon  erloschen  und  das  hieraus  resul- 
tierende Vorurteil  im  Schwinden  zu  sein.  Er  spricht  von 
der  Karrenstrafe  als  etwas  Vergangenem  und  erzählt  selbst 
von  einer  wachsenden  Verwendung  der  Wagen.®*  Auch  hören 
wir  manchmal  in  anderen  Dichtungen,  wenn  auch  erst  ver- 
hältnismässig selten,  von  einer  Beförderung  von  Personen 
durch  Wagen,  es  handelt  sich  dann  aber  ausschliesslich  um 
Damen  oder  Kranke  und  Verwundete.®* 

Die  Anrede  an  den  Fuhrmann  geschieht  stets  in  der 
Ponn  der  zweiten  pers.  sg.  (Char.440,  351). 

Der  Transport  von  Sachen,  z.  B.  von  Getreide,  Holz 
und  dergl.,  geschah  natürlich  mittelst  Wagen."*^ 

Auf  Lohn  und  Bezahlung  des  Fuhrmannes  wird  nur  ein- 
mal hingedeutet;  hier  erhält  er  Kleidungsstücke  von  seinem 
Herrn.®«» 

Was  die  Einrichtung  des  Karrens  betrifft,  so  heisst  es, 
das  er  vier  grosse  Räder  hatte.*''     Die  für  Personc^ntransport 

Chevaliers  randuz?  lert-il  escorchiez  ou  panduz,  Noiez  ou  ars  an  feu 
d'espines?  —  91  Char.439— 40.  Char.2612:  Et  porcoi  fu-il  charretez? 
Por  quel  pechie,  por  quel  forfet?  Char.485:  Honiz  est  Chevaliers  au  terre 
Puisqu'il  a  est^  an  charrete.  —  92  C.C.6291 :  Et  sus  les  pallefrois  nion- 
terent.  D.M.1777.  Perc.37501 :  .  .  .  eile  la  mule  ka^oit.  Perc.23109. 
Char.391 :  Car  trop  vilain  change  feroit  Se  charrete  a  chcval  chanjoit. 
—  93  F.F.598:  Atant  une  biere  atomerent,  La  rofne  avec  aux  portercnt. 
F.F.1948f.  Ch.E8p.9251  f.  Ch.Esp.2005:  Une  litiere  a  H  chevaus  .  .  . 
12:  .  .  .  et  gisoit  ens  Uns  mout  grans  cheualiers  naures.  —  P4Char.  323: 
Kt  en  chascune  boene  vile  Oü  or  en  a  plus  de  trois  niile  (sei.  charrctes) 
N*en  avoit  ä  cel  tans  que  une,  Et  cele  cstoit  ä  ces  comune,  Ausi  con  li 
pilori  sont.  —  96  Die  roine  saramt  Gefolge  fährt  in  Wagen:  J.B.57Ü9: 
Kn  sa  route  ot  cars  plus  de  vint.  5712,3.  C.C.6234,2800.  Esc.808: 
puis  se  mist  en  une  charriere.  Gal.1015:  L'abbaesse  son  char  arreste. 
(ial.950,  1063,  904.  —  96  Perc.1120:  Li  serjant  ont  aparelliet  Cars  et 
caretes  plus  de  cent,  De  biet,  d'avaine,  de  fonnent,  Les  fönt  cargier,  et 
puis  errer.  M.B.1024:  Quatre  quaretees  eniplir  Font  de  bos  et  nienor  as 
cans.  Gal.6793— 96.  —  96^  Perc.  VI  204,31 :  ils  les  (lor  roubes)  donent 
lor    gar^ons,    Lor   parmentiers,    lor   charetons,    En    paiement  ...  —  97 
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verwandten  Wagen  waren  mit  oft  recht  prächtigen  Teppichen 
ausgeschlagen.*® 

Zum  Antreiben  seines  Gespanns  führt  der  Fuhrmann  eine 
Peitsche  (verge)  mit  sich.** 

Auf  die  Thätigkeit  des  Fuhrmanns  wird  in  folgender 
sprichwörtlichen  Redensart  angespielt:  Si  va  le  char  davant 
les  buefs.  (vergl.:  Die  Pferde  hinter  den  Wagen  spannen). 
(Gftl.2150). 

Kap.  y.     Der  Kohler. 

Als  Bezeichnung  für  ihn  werden  verwandt:  char- 
bonier  und  einmal  boscheron  (M.Fr.76)  Auch  die  Benennung 
*vilain*  findet  auf  ihn  Anwendung  (L.G.668,  Perc.  2029). 

Ueber  äussere  Erscheinung  und  Bekleidung  der 
Köhler  geben  unsere  Texte  keinen  Aufschluss.  Ihre  Nah- 
rung besteht  in  Brot,  Früchten,  wie  sie  der  Wald  bietet; 
als  Zutrunk  genügt  ihnen  frisches  Wasser.*^® 

Eines  hohen  Ansehens  erfreuten  sie  sich  schwerlich; 
schon  ihrer  Armut  wegen  war  ihre  Stellung  eine  recht  unter- 
geordnete.'^* Die  Anrede  geschieht,  wie  zu  erwarten, 
stets  in  der  zweiten  pers.  sg.  (Perc.2038,  2029). 

Hervorragende  Tapferkeit  darf  man  ihnen  kaum  nach- 
rühmen, der  Anblick  eines  Bewafineten  treibt  selbst  mehrere 
Köhler  in  die  Flucht. '<>*  Doch  die  Tugend  der  Gast- 
freundschaft lässt  sich  ihnen  nicht  abstreiten;  entgegen- 
kommend teilen  sie  mit  dem  Gast  ihr  spärliches  Mahl  und 
bereiten  ihm  in  ihi*er  Mitte  ein  weiches  Lager  aus  Moos  und 
Laub.»«« 

Des  Köhler's  eigentliches  Arbeitsfeld  ist  naturgemäss 
der  Wald.     Hier  fällt   er  die   für  seine  Zwecke  brauchbaren 

V.H.12d:  Un  car  ä  IUI  roes  grant.  —  98  Gal.904:  Dedeiis  ung  char  en- 
courtin^e  D'un  tapiz  ({ui  fu  faiz  a  Rains.  Ual.l0<>3.  —  99  Char.347:  Et 
voit  un  nain  sor  les  limons  Qui  tenoit  come  charretons  Une  longue  verge 
an  Ha  main. 

JOO  Ch.K8p.9294:  Et  il  ont  luös  pain  aport^  Et  fruit  de  bos,  dont  il 
(der  (vaat)  menguc  Et  si  a  de  Teue  beUe  Grans  trais.  —  101  Perc.205] : 
Li  varlös  ne  prise  I  denier,  Les  noveles  au  carbonier  (der  ihm  dienst- 
eifrig Auskunft  giebt).  L.(t.591  :  Le  pauvre  homme  avoit  salu^.  —  iO^ 
Ch.Esp.9227:  .  .  .  tantost  ke  il  uirent  Le  cheualier,  il  s'en  fulrent  De 
la  paor  cui  de  lui  orent  —  103  Ch.Esp.9298— 7  (cf.  100),  Ch.Esp.9297 : 
...  Et  eil  li  aporterent  Feuchiere,  dont  assäs  trouerent  Et  mouse  et  Ten 
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Hölzer ^^'^  und  führt  das  in  Meilern  zusammengeschichtete  Holz 
durch  geeigneten  Verbrennungsprocess  in  Holzkohle  über.^**^ 
Zum  Transport  des  Holzes  oder  der  Kohlen  verwendet  er 
wahrscheinlich  Lasttiere.  ^^*  Manchmal  findet  man  sie  auch 
zu  mehreren  beisammen,  indem  sie  in  Gemeinschaft  ihrer  Be- 
schäftigung nachgehen.  *  ^  ^ 

Kap.  VI.  Der  Beiserbinder. 

Er  wird  bezeichnet  mit  *faisselier*^®®  und  nimmt  wohl 
eine  dem  'vilain*  ähnliche  Stellung  in  der  Gesellschaft  ein.^®^ 
In  harter  Arbeit  verdient  er  sich  sein  Brot.^*^  Als  Feld 
seiner  Thätigkeit  wird  der  Wald  genannt/ ^^  wo  er  seine 
Holzlast  einsammelt  und  dann  heimträgt. *^^ 

Abteilung  B:  Die  Bevölkerung  der  Stadt. 

Den  Hauptteil  der  Bevölkerung  einer  Stadt  (vile,  cite) 
bilden  die  Bürger  (borgois,  citeain).  Die  Bürger  als  Ge- 
sammtheit  führen  den  Namen  *  commune,  commun*.  In  der 
Schlacht  trägt  der  aus  Städtern  bestehende  Teil  eines  Heeres 
denselben  Namen.  ^^^  Das  afrz.  *gelde,  geude*  hat  die  Be- 
deutung „Truppe  von  Fusssoldaten."  ^^* 

Ausser  *vile*  und  *cite*  kommen  als  Bezeichnung  grösserer 

ont  I  lit  fait.  —  104  L.G.587 :  Loing  sor  sonestre  oi  taillier  A  sa  coingnie 
un  charpentier  (derselbe  heisst  später  stets  ^charbonier"  und  einmal  „vilain") 

—  105  L.G.589:  Son  feu  fesoit  et  son  charbon.  Fergus  (Fe.3245):  Vit 
UDO  fumöo  molt  grant.  Lors  pense  et  croit  en  son  quidier  Qu'i  soicnt 
venu  carbonnier  Qui  ouvraissent  en  la  forest.  Gawain  sieht  Feuer  im 
Walde:  M.Fr.74:  .  .  ,  il  quida  que  il  trovast  Aucun  home  qui  l'avoiast, 
Ou  boscheron  ou  charbonier.  —  106  Perc.2027 :  il  vit  I  carbonier  venant, 
I  asne  devant  lui  raenant.  —  107  Ch.Esp.9224:  Lors  trouua  IUI  car- 
boniers  Ki  ou  hos  lor  fosses  faisoient,  S'orent  fait  fu  et  si  mengoient. 

108  lieber  faisselier  habe  ich  nur  in  dem  Wh.  von  Godefroy  Aus- 
kunft gefunden.   Du  Gange  giebt  ein  „fascicularius**  =  bajulus  (Lastträger). 

—  109  G.P.4292:    Atant   sont    venu    li    vilain    Del    paus    et   li  faisselier. 

—  110  G.P.4325 :  .  .  .  Faisons  nos  fais :  Ne  vivrons  mie  de  souhais.  —  111 
G.P.4294:  Kn  la  forest  por  gaaignier.  Si  commc  ades  faire  soloient  Gar 
de  si  fait  gaaing  vivoient.  —  112  G.P.4297 :  Endementiers  que  fönt  lor 
fais.     G.P.4334:  II  ont  chargie  et  fait  lor  sommes. 

113  kemugne  Perc.7257,  quemugne  Perc.7220,  commune  W.B.9368, 
li  communs  de  la  cite  R.V.6600,  li  communs  de  la  gent  Ch.Esp.2518. 
Clöom.10182:  Grant  et  moicn,  et  li  communs  (cf.  101),  —  114  W.B.179: 
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Ansiedelungen  noch  vor:*  villete*  (Gal.715)  recet  (Ch.Esp.SSTl); 
*foi-terece*  (Char.2314),  'fermete*  (Clar.5689)  sowie  ferner 'castel* 
V.R.1804)  und  *bourc*  (Gal.803,  4357)  gehen  auf  befestigte  Orte. 
Als  Bezeichnungen  für  Haus,  Wohnung  finden  sich :  'maison', 
^maisniP  (GaL717,  780);  *estre*  (Gal.3308);  *bordel,  löge*  (Gal. 
6791).  Die  Strasse  wird  benannt  mit  *rue*,  ruele*  (Gal.6721) ;  *voie* 
(Perc.7140),  der  freie  Platz  mit  *place*  {Perc.7140,  la  place 
foraine  Clar.9175). 

In  betreff  der  Kleidung  des  Bürgers  erhalten  wir  keine 
Aufschlüsse,  nur  soviel  erfahren  wir,  dass  er  sich  schon  in 
seiner  äusseren  Erscheinung  von  den  vornehmeren  Klassen 
unterscheidet.  ^  ^^  Der  wohlhabende  Bürger  besass  allerdings  ein 
sehr  stattliches  Heimwesen.  Sein  Haus  wird  sogar  mit 
„palais"  bezeichnet  und  ist  mit  allem  damals  bekannten 
Comfort  ausgestattet.^^®  Eine  zahlreiche  Dienerschaft  harrt 
seiner  Befehle.  ^^"^ 

Hier  wäre  es  vielleicht  an  der  Stelle,  der  äusseren 
Einrichtung  einer  Stadt*)  mit  einigen  Worten  zu  gedenken. 
In  den  meisten  Fällen  waren  die  damaligen  Städte  durch 
schützende  Befestigungen  gegen  äussere  Angriffe  und  UeberfäUe 
gesichert.  ^^®  Dabei  konnte  die  natürliche,  örtliche  Lage  schon 
sehr  zu  statten  kommen;  schwer  ersteigbare^^®  oder  durch 
Seeen,  Flüsse  oder  Sümpfe  ^^®  inselartig  abgegrenzte  Gebiete 

estro  geudes,  estre  sergans.  W,B.5145:  Li  geude  fu  ensamble  ariere. 
W.B.9400:  .  .  .  ses  geldes.  —  115  A.Y.4084:  Li  vallcs  fu  proux  et  cor- 
tois ;  Bicn  voit  quo  il  (sei.  Amadas)  n'est  pas  borjois,  Aina  set  bien  qu*il 
est  Chevaliers.  —  116  A.P.1735:  Li  borgois  qui  o  lui  le  maine  En 
la  soic  maison  demaine,  En  cl  palais  le  fist  descendre.  II  avoit  fait 
tapis  cstendre  Et  coutes  pointes  u  seoir  Si  i  mena  Gavain  seoir. 
Devant  ex  ert  le  fu  moult  grant.  A.P.1950:  Si  Tont  en  la  canbre  men^ 
Si  Tont  baigni^  et  costeü.  —  117  A.P.1742:  Atant  acourent  li  ser- 
gant  Por  lui  desarmer  errament.  —  li8  Clar.  18908:  La  grant  cite  devant 
cus  virent,  Voient  les  tors  d'antiquit^  Et  les  hauz  murs  de  la  cit^.  Perc. 
24779:  Dedans  les  murs  grant  ville  avoit.  Char.2318.  M.Fr.433.  P.E. 
805 :  Defors  le  mur  tot  environ  N'en  a  ne  bordel  ne  maison.  B1.844 — 58. 
D.G.10819:  AI  piö  de  la  röche  seoit  La  citös  qui  molt  bele  estoit,  I}e  grans 
fosscs  iert  bien  fermöe  Et  de  haus  murs  avironöe.  V.R.  1900  f.  —  119 
D.G.10811:  Li  chastias  siet  sor  röche  haut.  Char.2314:  une  forterece  Qui 
sor  un  tertre  estoit  fermöe.  Clar.  13906.  —  120  Die  Stadt  Limeri  ist 
rings    von    Sümpfen    umgeben,    eine    Belagerung   daher   nur   bei    hartem 


*)  üeber   ihre    Einrichtung   und    Entwicklung     vgl.    Wamkönig    III 
p.  258  f.     I  p.  260  f.     Vaublanc  I  145,  IL  71  f. 
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waren  von  der  Natur  oft  mehr  geschützt,  als  einige  notdürftige 
Fortificationswerke  dies  vermocht  haben  würden. 

Ist  die  Stadt  nun  wirklich  von  einem  Belagerungsheer 
umschlossen,  so  wird  die  gesammte  männliche  Bevölkerung 
zur  Verteidigung  herangezogen.**^  Waren  dann  die  Befesti- 
gungen alle  in  der  gehörigen  Ordnung,***  die  Stadt  vorher 
ausreichend  mit  Lebensmitteln  versehen,**^  sowie  auch  die 
übrige  Besatzung  nicht  zu  gering,***  so  konnte  man  ohne 
Bängnis  einer  wenn  auch  längeren  Cernierung  entgegensehen. 

Mit  den  damaligen  unvollkommenen  Maschinen  war  eine 
schnelle  Breschelegung***^  eines  Teiles  der  Befestigungswerke 
kaum  möglich  und  somit  an  einen  baldigen  Sturm**"  nicht 
zu  denken.  Die  grösste  Gefahr  lag  für  die  Eingeschlossenen 
im  Ausgehen  des  Proviantes  und  hierauf  beruhte  oft  die  ein- 
zige Hoffnung  der  Belagerer,  hierauf  richteten  sie  auch  oft 
ausschliesslich  ihr  Augenmerk:  das  Aushungern  führte  zwar 
langsam,  aber  desto  sicherer  und  gefahrloser  zum  Ziel.**''^ 
Und  doch  konnte  oft  ein  einziger  Ausfall  oder  ein  anderer 
Umstand,  der  der  Stadt  frische  Lebensmittel  zuführte,  die 
Hoffnung  auf  Uebergabe  in  weite  Feme  rücken.**® 

Winter  möglich  D.G.  11001 — 4.  M.Fr.429:  Li  chastiax  si  tres  forz  esioit 
.  .  .  431  Que  clos  estoit  ä  la  r^onde  D^une  eve  grant,  l^e  et  parfonde 
—  121  D.G.10855:  Et  si  a  borjois  en  la  vile  Molt  bien  arm^[s]  plus  de 
III  mile.  G.P.5468.  A.N.8,7:  li  borgois  montent  as  aleoirs  des  murs  si 
jetent  quariax  et  peus  aguisi^s.  G.P.5468 :  As  dcfois  corent  li  serjant, 
Li  connestable  et  li  borgois.  In  der  belagerten  Stadt  befinden  sich:  Esc. 
17810:  et  de  bourjois  tez  XII  mile  qui  chevauz  avoient  et  armes,  lances, 
gavelos  et  guisarmes,  garros,  engienz  et  arbalestes,  ars  et  grant  ^lent^ 
de  sajetes  et  trestout  ce  que  il  fausist  a  conmun  de  genz  qui  vausist  sa 
vile  garder  et  son  cors.  —  122  Bei  bevorstehender  Belagerung  werden 
überflüssige  Thore  vermauert  Perc.6273— 6285.  —  123  D.G.10857:  II  ont 
a  boivre  et  a  mangier  Dusqu'ä  II  ans  al  mien  quidier.  Eine  Belagerung 
steht  bevor  F.F.608:  An^ois  a  fait  vitaille  querre  Par  le  paus  et  par  la 
terre,  S'a  fait  bien  gamir  Monreal.  —  124  D.G.10853:  il  i  a  VII  XX 
Chevaliers  Et  M  sergans  et  .0.  arciers.  G.P.5470 :  As  deffenses  et  as  ber- 
frois  Sont  li  arbalestrier  mont^.  D.G.4413:  La  vile  n'ert  pas  desgarnie, 
Todis  i  ot  chevalerie.  Clar.12432  f.,  13516  f.  —  125  W.B.9135:  Engins 
fist  faire  al  mur  froissier.  F.F.4419:  Fetes  vos  gcns  au  bois  aler,  Le 
mairien  prendre  et  aporter,  Puis  faites  vos  engins  drecier  Et  vers  la 
6it4  charroier  F.F.4412— 15.  —  126  F.F.4412:  Nous  n'avons  berfroi  ne 
perriere,  Ne  chaut  dont  nos  pussons  covrir  Trop  verriez  voz  gens 
laidir,  S*en  tel  maniere  assailKens.  —  127  Um  die  belagerte  Stadt  auszu- 
hungern, wird  sie  von  aussen  mit  einer  zweiten  Mauer  umgeben  und  so 
von  jedem  Verkehr  abgeschnitten.  W.B.5025 — 30.  Perc.12410:  Li  fains 
les  fait  ä  force  rendre.  —  128  D.G.  10938:    (Ausfall)  Si  prist  lor  bu^s  et 
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Eine  Seestadt,  die  vom  Meer  aus  stets  Zufuhr  erhalten 
kann,  ist,  so  lange  sie  sich  im  Besitz  des  Hafens  zu  behaupten 
weiss,  uneinnehmbar,  vorausgesetzt,  dass  sie  sonst  entsprechend 
befestigt  ist  und  ihr  somit  die  Feinde  auch  nicht  in  anderer 
Weise  Abbruch  thun  können.*^®  Die  Eroberung  des  Hafens, 
die  allerdings  nur  mittelst  euier  grösseren  Flotte  bewerk- 
stelligt werden  kann,  ist  erstes  Erfordernis*^®  und  ein 
schwerer  Schlag*^*  für  die  Belagerten. 

Mit  dem  Fall  der  eigentlichen  Stadt  ist  übrigens  noch 
nicht  der  Fall  des  festen  Schlosses  (castel)  verknüpft; 
hier  auf  der  Citadelle,  die  meist  auf  steilem  Felsen  liegend, 
die  Stadt  überragt,"^  können  sich  die  Belagerten  oft  noch 
recht  lange  halten. *^^  So  dauerten  die  Belagerungen  oft 
Jahre  lang.*^*  Doch  oft  droht  die  Gefahr  nicht  allein  von 
äusseren  Feinden,  auch  vor  Verrat  im  Innern  musste  man 
auf  der  Hut  sein,*^^  namentlich  wenn  durch  längere  Belage- 
rung der  Opfermut  der  Einwohner  erschöpft  war.*^*  Plötzliche 
Ueberfälle  brauchte  der  Städter  nicht  zu  befürchten  und  war 
somit  in  einer  ungleich  besseren  Lage,  als  der  ^vilain^  dessen 
unbeschüzte  Behausung  dem  Feinde  sogleich  preisgegeben  war 
(cf.  67).  Doch  auch  in  der  Stadt  herrschte  grosse  Freude, 
wenn  eine  längere  Belagerung,   die   soviel  Leid   und   Unge- 

lor  motons  Et  lor  homes  et  lor  vilains.  Die  belagerte  Stadt  erhält  neue 
Lebensmittel :  Perc.3765 :  Et  dient  qu*il  les  en  estuet  Aler,  car  )i  castiaus 
ne  puet  Estre  affam^s  en  nule  guise.  —  129  M.P.183,20:  Cil  du  chastel 
qui  grant  deport  Ont  de  ce  que  il  ont  le  port  Des  nefs  qui  vont  et  qui 
revienent,  Oü  gentz  et  viandes  leur  vienent.  M.P.222,7:  Li  port  des 
nefs,  oü  chascun  jourVont  et  riviennent  sanz  sejour  Li  maroinier.  M.P. 
181,1 :  Un  sien  chaste!  qui  mult  fu  baut  Assis  en  un  regort  de  mer. 
—  130  M.P.223,12:  ...  et  mande  Par  touz  le  portz  jusqu'en  Illande  As 
maroiniers,  qu'il  n'i  remaigne  Nef  ne  galie  qu'on  ne  maigne  Contre  lui 
...  25:  II  fist  chargier  as  maroiniers  Armes,  viandes.  M.P.222,5:  .  .  . 
Nuls  nel  prendroit,  Qui  par  force  ne  leur  toudroit  Le  port.  —  l3i  M.P. 
224,13:  Eurent  les  nefs  tolu  Ic  port  A  cels  dedenz,  que  nul  deport  Ne 
leur  puet  mes  par  mer  venir.  —  132  D.G. 10811:  Li  chastiax  siet  sor 
röche  haut  ...  19:  AI  piö  de  la  röche  seoit  La  citt^s.  V.R.1892.  V.R. 
1782:  El  bourc  aval  vient  la  novele  (vom  Schloss  her).  V.R.1804.  P.B. 
771—73.  Jedoch  Cl^om.10855.  —  133  Clar.14133:  Mes  il  ne  porent  pas 
avoir  Le  chastel,  mes  le  bourc  ont  pris.  —  134  Perc.3205:  Ä  si^ge  a  ci 
devant  estä  Tout  I  ivier  et  un  est4.  R.V.1550:  .  .  .  il  a  passö  ans  plus 
de  trois  (sei.  die  Belag.)  —  135  Clar,13716:  Mes  li  roys  d^Espaigne  tant 
fist,  A  ceus  du  chastel  tant  promist,  Qu'il  li  rendirent  le  chastel;  .  ,  . 
22 :  Conme  desloial  traYtor  Et  vors  lor  dame  boisöor.  —  136  In  der  lange 
belagerten  Stadt  wollen   die  Bürger   diese    übergeben,    die  Besatzung  (les 
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mach  mit  sich  geführt  hatte,  endlich  glücklich  überstanden 
war.*^^  [Umfangreichere  Schilderungen  von  Belagerungen 
kommen  vor:  Clar.  14869— 14985,  V.R.2864— 2983 ,  D.O. 
10700  f.  Die  Belagerung  mittelalterlicher  Städte  behandelt 
eingehender  Schultz  Bd.  11  316—397.] 

Soviel  wir  auch  über  die  Befestigungswerke  einer  Stadt 
hören,  so  wenig  erfahren  wir  über  ihre  übrige  äussere  An- 
lage. So  reden  unsere  Texte  von  grossen,  schönen  Strassen,*^® 
(nie,  voie  Perc.7140)  auch  hören  wir  von  deren  Pflasterung,*^* 
doch  speciellere  Angaben  werden  kaum  gemacht. 

Ansehen  und  Stellung  des  Bürgers  den  anderen 
Ständen  gegenüber:  Trotzdem  der  Bürger  oft  sehr  reich**® 
und  achtungswert***  war,  in  den  Augen  selbst  des  ärmsten 
Bitters  bleibt  er  doch  nur  der  „Bürger",  der  einer  unterge- 
ordneten Klasse  der  Gesellschaft  angehört  und  somit  tief 
unter  ihm  steht.  **^  Schon  die  Bezeichnung  „genz  menües, 
menus  puples*  (Perc.37799)  den  Rittern  und  Baronen  gegen- 

serjans)  dieselbe  aber  noch  halten.  Bl.5752:  La  dedens  s'est  1a  gens 
mell^,  Li  borgois  contre  les  serjans.  Die  mutlosen  Bürger  (Perc.38125: 
tous  H  pules  de  la  ville)  zur  Herrin  der  Stadt:  Perc.38132:  Le  matin  ä 
primo  perdras  Ton  castel  et  ta  forterece.  Zwei  Bürger,  die  die  Nacht- 
wache am  Thor  haben,  E8C.23672:  quidoient  la  porte  ouvrir  conme  eil 
qui  les  clez  avoient,  doch  der  „chastelain**  überrascht  sie  23677:  'il  les 
prist  et  emprisona.  —  137  Perc.3916:  As  capeles  et  as  mostiers  Sonent 
de  joie  tout  li  sain.  als  die  Belagerung  zu  Ende.  R.V.1550:  il  a  pass4 
ans  plus  de  trois  Quc  ne  ^ueillimes  bl^  ä  champ.  .  .  .  1689:  Uil  se 
coukent  ^ui  dormir  durent;  Li  autre  villierent  et  burent  Qui  gaitier  cele 
nuit  devoient.     Perc.2963:    Issi    trova   le  castel  gaste,   Qu'il  n'i  trova  ne 

{>ain  ne  paste.  —  138  Clar.852 :  Les  rues  ierent  granz  et  beles.  Clar.863 : 
a  grant  nie  forraine.  Doch  öal.6721 :  Une  ruele  povre.  —  139  V.R.1802: 
Les  rues  estoient  pavees  De  pesans  gres  et  de  quartel.  P.B.825:  .  .  . 
une  nie  Qui  de  tais  est  et  nete  et  nue:  De  tai  n'i  puet  avoir  nient,  Car 
tote  est  faite  ä  pavement  f.  140  B.J.2478:  Moult  rices  borgois  i  avoit, 
Dont  la  vile  estoit  peupl^e.  Gal.5425 :  maint  bourgeois  de  grant  richesse. 
—  141  A.P.1669:  .  .  .  un  borgois,  Qui  est  rice  et  sage  et  cortois.  Po. 
1341 :  Car  li  vallet  et  li  borjois  (P^inwohner  von  Paris)  Sont  franc  et 
vaillant  et  cortois.  D.(4.4400:  La  vile  qui  trop  bele  estoit;  .  .  .  4411: 
Ass^  i  ot  clers  et  borjois,  Acesmans  et  nes  et  cortois.  Perc.7136:  Et  es- 
garde  la  vile  toute  Pupl^e  de  moult  bele  gent.  G.P.3004 :  Clers  ne  boriois  frans 
ne  vileins.  —  142  Zwölf  Ritter  einer  Burg,  die  erfahren  L.  1.420 :  D'un  seul 
homme  estes  tout  huihot,  fragen  426 :  Est  chou  borgois  u  Chevaliers  ?  Joufrois 
verspottet  seinen  bürgerlichen  Schwiegervater,  der  ihm  wegen  seiner  Ver- 
schwendung Vorwürfe  macht,  sehr  rücksichtslos :  J.3557  f.  J.3574  f.  J.3585 : 
Atant  part  de  lui  toz  iriez  Li  borgeis  et  toz  correciez.  Et  li  cuens  est  remös 
riant.    Die  Dame  zornig  zur  Bürgerschaft  Perc.7333 ;  .  ,>.  vilenalle,  Cien 
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über  als  den  „hautes  gens**  kennzeichnet  deo^Unterschied.  ^*' 
Femer  findet  die  nicht  gerade  auszeichnende  Benennung 
„vilain"  (Perc.7385,  7417)  auch  auf  die  Städter  Anwendung. 
So  tief  war  allerdings  die  Kluft  nicht,  dass  der  Ritter 
sich  mit  den  schönen  Mädchen  und  Frauen  der  Bürger  nicht 
in  intime  Verhältnisse  einlassen  konnte.^**  Auch  Mischheiraten 
zwischen  dem  Adel  und  den  nicht  ritterbürtigen  Städtern 
werden  vorgekommen  sein;***  dann  aber  war  es  immer  der 
Reichtum***  des  letzteren  Teiles,  der  den  Standesunterschied 
überbrückte  oder  wenigstens  über  ihn  hinwegsehen  Hess  oder 
es  wirkten  irgend  welche  andere  Rücksichten**^  auf  die  Wahl 
ein.  Wo  aber  solche  materiellen  Interessen  nicht  bestimmend 
waren  bei  der  Wahl  des  Gatten  resp.  der  Gattin,  sah  man 
beiderseits  streng  auf  Ebenbürtigkeit.**®  Bei  der  Trennung 
der  Ehe,  die  im  Allgemeinen  sehr  schwierig  zu  erlangen  war, 
war  Geltendmachung  von  Standesunterschieden  von  schwer- 
wiegendem Einfluss.**® 

Der  Bürger  ordnet  sich  Angehörigen  der  höfischen  (Je- 
sellschaft,  mit  denen  er  in  Berührung  kommt,  jeder  Zeit 
unter.  Ein  Vornehmer,  der  seine  Gastlichkeit  in  Anspruch 
nimmt,  findet  stets  die  zuvorkommendste  und  ehrerbietigste 
Aufnahme.**® 

enragiö,  pute  servalle.  —  143  G.P.6003:  Mais  encore  av^s  Chevaliers  .  .  . 
5:  Trestot  sans  Tautre  gent  menue.  Oct.4423:  La  gent  menue  im  Gegen- 
satz zu  4425:  li  barons.  E.E.744:  genz  mcnues.  Perc.21492:  gens 
menues.  —  144  Ein  Knappe  wundert  sich  über  seines  Herrn  nächtliche 
Ausgänge:  C.C.3688:  Quar  ne  cuidoit  qu*i1  cust  amie  En  la  ville  aucune 
bourgoise.  —  145  J.3424:  De  Borges  sui  filz  d'un  borgeis,  Mais  de  Che- 
valiers fu  ma  mere.  —  146  Joufrois  hält  bei  seinem  reichen  Wirt, 
(J.3413:  A  Londres  n'ot  borgeis  plus  riche.)dem  er  bedeutende  Summen 
schuldet,  um  die  Hand  der  Tochter  an  J.3441 :  Hostcs,  s'il  vos  estoit  lo^ 
A  moillier  vos  demandoroie  Vostre  fille.  Die  Eltern  stimmen  freudig  zu 
3507:    Lendemain    a    la   maitin^    A    la   meschine    espos^e.      Ch.L.5710. 

—  147  Der  Kdnig  verheiratet  die  von  Joufrois  verstossene,  bürgerliche 
Gemahlin  J.3772:  A  un  conte  de  la  contröe,  Que  il  avoit  deserit^.  Por 
li  (sei.  Frau)  li  rendit  son  conto  Et  tant  en  outro  li  dona,  Que  eil  a  ferne 
Tesposa.  —  148  G.G.3631 :    Ele    est   asez    de    halt  parage ;    Bien   la  puis 

Srendre  sanz  hontage.     M.B.1629— 3L     Gal.2989,    7543.     Doch  GaL1914: 
[ais    femme    sage,    c'est    li    voirs,    Vault    mieulx    quo    parage    n'avoirs. 

—  149  Der  Schwiegervater  des  Joufrois  hört,  dass  letzterer  nicht,  wie 
er  vorgab  ein  verarmter  Ritter,  sondern  ein  mächtiger  Graf  ist  und  hält 
nun  dessen  Trennung  von  seiner  Tochter  für  unvermeidlich :  J.3709 :  Qoar 
bien  sot,  que  desmari^e  Fu  sa  fille  et  desvirgen^e;  Quar  ce  pas  sanblant 
non  estoit,  Que  li  buens  cuens,    qui  tant  valoit,  Deignast  avoir  itel  moil- 
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Wie  sein  Verhältnis  zu  den  höfischen  Kreisen  überhaupt 
den  Charakter  der  Unterwürfigkeit  an  sich  trug,  so  war  auch 
seine  Stellunng  speciell  zum  Herrn  des  Grund  und  Bo- 
dens, auf  dem  die  Stadt  erbaut  war,  eine  abhängige.  Letz- 
terer kann  ihn  zu  mancherlei  Diensten  heranziehen;*^*  jeder 
Ungehorsam  findet  strenge,  oft  grausame  Bestrafung. *^^ 
Sehnöde,  herabwürdigende  Behandlung  war  kaum  etwas  Un- 
gewöhnliches.**^ Liess  sich  schon  der  Herr  in  dieser  Weise 
Ungehörigkeiten  zu  schulden  kommen,  so  waren  auch  seine  Hof- 
leute oft  nur  zu  geneigt,  seinem  Beispiel  zu  folgen  und  in 
gleicher  Art  die  Bürger  zu  behandeln.*** 

Besonders  aber  in  den  Zeiten  von  Kampf  und  Fehde 
nahm  der  Herr  die  Dienste  seiner  Bürger  in  Anspruch  und 
baute  auf  ihre  Treue  und  ihren  Gehorsam.  In  kriegerischen 
Wirrnissen  waren  sie  verpflichtet,  für  ihn  zu  den  Waffen  zu 
greifen.***  Diese  Pflicht  galt  nicht  nur,  wenn  es  hiess,  die 
Stadt  und  das  eigene  Heim  zu  verteidigen  (cf.  oben),  sondern 
ebenso  sehr  bei  angriffsweisem  Vorgehen  gegen  einen  äusseren 
Feind ;  bei  grösseren  Truppenmassen  wird  oft  noch  der  städti- 
schen  Heerhaufen    besondere    Erwähnung   gethan.**®      Auch 

Her,  Fille  de  vilain  rovovier.  (cf.  Anm.  zu  J.3714).  —  150  A.P.1978: 
Moult  Jes  fist  Tostes  bien  servir.  A.P.1952:  Moult  tres  doucement  Ta 
servi  Li  suer  ä  Toste  a  son  pooir  ...  7:  Quant  baignies  fu  tot  ä  loisir, 
Et  il  s'en  vaut  du  baing  iscir,  Lors  11  aporte  par  francise  Li  suer  ä  Toste 
une  cemise  Et  unes  braies  de  cainsil.  —  151  Der  Herzog,  dessen  Hoch- 
zeit bevorsteht,  befiehlt  den  Bürgern :  6al.6702 :  Que  chascuns  atourt  son 
hoste!  A  son  povoir,  et  face  tel  Com  pour  haulx  honies  recevoir.  .  .  . 
6791 :  Si  n'y  a  löge  ne  maison  Qui  ne  soit  de  gent  touto  plaine.  Perc. 
23571 :  Ä  I  bourgois  a  coumand^  C'on  mece  les  tables  el  pr^.  —  152  Ein 
Handwerker  weigert  sich,  einem  Befehle  des  Herrn  nachzukommen:  L.T. 
271 :  Le  mesage  (die  den  Befehl  überbringen)  furent  iri^,  Le  bacheler  ont 
menaci^.  ...  5:  Ensi  sera  en  tel  leu  mis  Dont  a  totjors  li  ert  mes  pis; 
der  Bürger  selbst  sagt:  L.T.281  :  En  sa  prison  me  getera  Et  un  des  eulz 
me  crevera.  —  153  Das  Volk  umdrängt  den  Festplatz,  so  dass  es  un- 
möglich ist:  E.E.794:  de  nulc  part  aprochier.  Li  cuens  est  uenuz  en  la 
place.  As  uilains  uient ;  si  les  menace.  Une  uerge  tient  en  sa  main.  Arriers 
se  traient  li  uilain.  —  154  L.H.683 :  Li  bacheler  et  li  esquier  . .  .  8 :  Ensemble 
ont  lur  consail  pris  Qu'au  valct  (=  Haveloc)  sa  femme  toudront. 
Dasselbe  6.G.540.  —  155  Clar.5336:  Conment  l^anz  armer  roverent  Les 
Chevaliers,  les  cit^ains.  6.P.5765:  Et  fiert  Jasan,  un  citoiain,  Dosor  le 
haume  tot  de  piain  .  .  .  5778:  Maint  citoien  blece  et  empire,  Maint  en 
ocit,  maint  en  mehaigne.  Clar.5149 :  Einsi  par  la  citä  s'armerent  Li  Che- 
valier et  pnis  monterent;  Nes  li  bourgois  et  li  ouvriers  S'arment  de  gre 
et  volentiers;  Si  s'en  vont  maint  et  conmunal,  Li  uns  a  pi^,  Tautre  a  cheval. 
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zur  .schnellen  Verfolgung  von  Mordbrennern  und  Räubern 
wird  die  Stadtbevölkerung  zuweilen  aufgeboten.**^  Der  Schall 
der  Sturmglocke  (la  conmune  V.R.2338,  cloque  de  la  quemugne 
Perc,7320),  die  auf  Befehl  der  Stadtvorsteher  (cf.  169  ge- 
läutet wird,**®  oder  irgend  ein  anderes  Alarmsignal, **•  ist 
den  Bürgern  ein  bekanntes  Zeichen,  sich  bewaffnet  an  den 
Sammelplätzen  einzufinden.  Die  Stadtvorsteher  verfahren 
wieder  auf  Anordnungen  hin,  die  ihnen  vom  herrschaftlichen 
Castel  aus  gegeben  werden.**® 

Die  Ausrüstung  bei  solchen  plötzlich  zusammenberufenen 
städtischen  Heerhaufen  ist  natürlich  meist  ebenso  verschieden- 
artig wie  unvollkommen,***  ausser  vielleicht  bei  den  Wohl- 
habenderen darunter,  die  nach  Art  der  Ritter  vollbewaffhet 
und  zu  Pferde  erschienen.**^  Bei  den  übrigen  mussten  Aexte, 
Dreschflegel,  Hacken  oder  ähnliches  Hausgerät,  so  gut  es 
eben  ging,  aushelfen.**® 

Unerschrockene  Tapferkeit  scheint  nicht  die  Glanzseite  dieser 

—  156  Den  vorausgeeilten  Rittern  kommt  zu  Hilfe:  Clar.5239:  De  la 
cito  la  grant  pHetaille.  .  .  .  5245:  Quant  li  VC  lor  genz  choisirent,  Molt 
durement  s'en  esjoYrent.  K8C.20384  f.  G.P.61 18 :  De  Chevaliers  ont  fait 
les  quatre  ^scl.  Heerhaufen)  Et  li  cinquismes  des  conrois  Fu  de  serjans 
et  de  borjois.  —  157  Das  BurgMulein  ist  von  Räubern  entführt,  letztere 
werden  verfolgt  von  (Perc.35998)  Bourgois,  vilain  et  Chevalier;  Maces 
tienent,  bastons  hau^oient.  Perc.7312:  Tantos  s'est  li  maires  leVös  Kt 
tuit  li  cskievin  apriös:  De  prendre  Gauvain  sont  engr^s.  y.R.2639:  Kt 
li  Chevalier  sont  arm^  Sergant  arm^  et  desarmä  Et  li  iil  as  rices  borgoia, 
CiJ  qui  porront  avoir  hamois  Issent  et  poingnent  qui  ains  ains.  —  158 
V.R.2336:  Et  eil  qui  furent  plus  signor,  Qui  orent  la  vile  ä  garder,  Ont 
fait  la  conmune  sonner.  —  159  Perc.7318 :  Li  crieres  crie  le  ban,  Et  trestot 
li  pules  attne;  Sonent  clo^ues  de  la  quemugne.  —  /60  V.R.2634:  Mainte- 
nant  fu  I  cors  sonnös  Qui  estoit  amont  en  la  tor.  Ein  Ritter  des  Hof- 
haltes zum  „maire** :  Perc.7310:  Estormissi^s  la  vile  toute,  Si  faites  cou 
que  vous  dev^s.  —  161  Perc.7256:  Ja  venra  chi,  si  com  jou  croi,  La  ke- 
mugne  de  ceste  vile.  W.B.9368:  Car  ses  communes  manderoit,  Et  sa 
gent  cascun  jor  croistroit.  E8C.20384:  li  conmunz,  17816:  conmun  de 
genz.  (cf.  113.)  Clar.5151 :  Nes  li  bourgois  et  li  ouvriers  S*arment  de 
gr^  et  volentiers;  Si  s'en  vont  maint  et  conmunal,  Li  uns  a  pi^,  Tautre 
a  cheval.  —  162  V.R.2641 :  Et  li  ül  as  rices  borgois,  Cil  aui  porront 
avoir  hamois  Issent  et  poingnent  qui  ains,  ains.  CTar.5240:  N'i  a  home, 
qui  neant  vaille,  Qui  n'ait  roncin  ou  palefroi,  Et  li  autre  par  grant  esfroi 
Viennent  ä  pi^  grant  al^ure.  G.P.5767:  Hiaumes  ne  coiffe  n'armöure  Ne 
Ta  gari  de  s'aventure  Qu'en  deux  la  teste  ne  li  fende.  —  163  Pero.35999 : 
Maces  tienent,  bastons  hau9oient.  Perc.7315:  Qui  prendent  haces  et 
gisannes,  Cil  prent  I  escu  sans  enannes,  Et  eil  I  huis^  l'autres  I  van,  .  .  • 
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Truppen  gewesen  zusein.*®*  Auch  soldatische  Discip]  in  war 
ihnen  vielfach  fremder,  als  im  Interesse  eines  guten  Erfolges 
wünschenswert  war,  so  dass  durch  sie  oftmals  das  ganze 
Heer  in  Unordnung  gebracht  würde.  ^^'^  Um  letzterem  Uebel- 
stande  etwas  vorzubeugen,  mussten  sie  auch  zu  Friedens- 
zeiten Kampfübungen  abhalten  und  nahmen  teil  an  ritterlichen 
Kampfspielen.*** 

Doch  jetzt  genug  von  Kampf  und  Krieg,  kehren  wir 
zu  friedlichen  Zeiten  zurück,  wo  der  Bürger  innerhalb  der 
Mauern  der  Stadt  ruhig  seinen  Obliegenheiten  nachging. 
Hier  sorgten  (Jesetze  und  Verordnungen,  die  natürlich  vom 
Landesherm  selbst  ausgingen,  dafür,  dass  Ordnung  und  Ein- 
tracht im  Orte  herrschten.^®' 

Zur  Entscheidung  über  interne,  städtische  Angelegen- 
heiten, die  speciell  nur  die  Bürger  angehen,  war  einer  Art 
communaler  Vertretung  die  Befugnis  eingeräumt.**®  Leider 
erfahren  wir  über  diesen  Punkt  sonst  sehr  wenig.  Der  Stadtrat 
setzt  sich,  wenn  wir  Chrestien's  Angaben  im  Perc.  folgen, 
zusammen  aus  dem  maire  und  den  eskievins*)***  und  ist  dem 
Herrn  des  Ortes  bei  Ungehörigkeiten  seitens  der  Bürger  ver- 
antwortlich.*'® Ob  wir  unter  „les  grans  bourgois"  (M.B.8230) 
etwa   Stadtverordnete   zu   verstehen   haben,   ist   aus   unseren 

22 :  N'i  a  si  mauväs  qui  ne  pragne  Fourque  u  flaiel  u  pic  u  mace.  —  164 
Als  Gav.  einen  Bürger  niedergehauen  hat,  weichen  die  anderen  zurUck: 
Perc.7373:  Kt  cascuns  de  sa  tieste  crient.  —  lOii  K8C.20384:  .  .  .  li  con- 
munz  est  si  sauvages  ...  90:  car  ains  cn  conroi  ne  se  tindrent;  ainz 
coururent  si  folement  et  si  desorden^ement  qu'il  honirent  les  chievetaines. 
—  166  D.G.14973;  Laäns  en  la  citä  monterent  Tot  li  borjois  qui  behor- 
derent  Por  la  joie  plus  efforcier.  D.(i.  15392:  La  behordent  sor  grans 
chevas  Maint  Chevalier  et  niaint  borjois.  —  167  W.B.1289:  Quant  Brutus 
ot  sa  cit^  faite  Kt  de  sa  gent  grant  masse  atraite,  Citeains  i  roist  et 
borjois,  Si  ]pr  dona  pr^ceps  et  lois  Que  pais  et  concorde  tenissent.  Et 
Qoiant  ne  se  forfesissent.  —  168  Ch.K8p.8158:  Kn  la  place  sont  repairie 
Ü  on  soloit  les  plais  tcnir.  Pcrc.7283:  Kt  eil  ki  fors  s*eu  fu  ales, 
Ot  trouv^,  s^ant  Ms  a  I^s,  Une  assainblee  de  voisins,  Le  maieur  et 
les  eskievins  Kt  autre  borgois  a  fuison.  —  169  Kin  Ritter  des  Bofhaltes 
sagt  zum  maire  und  den  Schöffen,  als  der  Totfeind  des  Herrscherhauses, 
Gav.,  in  der  Stadt  weilt:  Perc.7310:  Kstormissi^s  la  vile  toute,  Si  faites 
^ou  que  vous  dev^s.  Tantos  s'est  li  maires  Icväs  Kt  tuit  li  eskievin 
apri^s;  De  prendre  Gauvain  sont  engres.  —  170  Perc.7436:  Sire  moult 
V08   ont   fet  grant   honte  Vostre    maire    et  vostre    eskievin.     Der   Herr: 


*)  Vaublanc  I  p.  173  f. 
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Texten  nicht  zu  entscheiden.  ^"^^  Ueber  die  zur  Verwaltung 
der  Stadt  berufenen  herrschaftlichen  Beamten  (prevost  etc.) 
wird  an  anderer  Stelle  gehandelt  werden. 

Die  Machtvollkommenheit  solcher  Bürgervertretungen  war 
wahrscheinlich  sehr  gering;  von  irgend  welcher  politischen 
Berechtigung  des  Bürgerstandes  ist  in  unseren  Epen  über- 
haupt nicht  die  Rede.  —  Doch  wird  sich  der  Bürger  trotz- 
dem in  seinen  Verhältnissen  wohl  und  behaglich  gefühlt 
haben,  wenigstens  so  lange  er  dem  Regiment  eines  guten 
und  gerechten  Herrn  unterstand.  Diesem  fallt  seine  ganze 
Liebe  und  Verehrung  zu,^'^  frohe  und  glückliche  Ereignisse 
in  seiner  Familie  sind  zugleich  freudige  Begebenheiten  für 
seine  Untertanen.  ^''^  Ihre  Teilnahme  thut  sich  auch  darin 
kund,  dass  sie  ihrem  Gebieter  bei  solchen  Gelegenheiten  (wie 
z.  B.  bei  der  Hochzeit)  reiche  Geschenke  darbringen.*''* 
Kommt  er  nach  längerer  Abwesenheit  wieder  zu  seiner  Re- 
sidenz zurück,  so  ziehen  die  Bewohner  derselben  ihm  in  fest- 
lichem Zuge  freudig  entgegen ;  Strassen  und  Häuser  sind  zur 
Feier  seiner  Ankunft  auf  das  Beste  und  Schönste  geschmückt.  *" 

Was  den  Charakter  des  Bürgers  anbelangt,  so  wird 
vor  allem  seine  Gewinnsucht  getadelt;  für  Geld  und  Gut  müht 
er  sich  ab,  ohne  viel  darauf  zu  sehen,  ob  ihm  sein  Mühen 
auch   Ehre   einbringt.*^*     Sein   Mangel   an    Kühnheit,    seine 

Perc.7462 :  Au  major  dist  que  il  s'cn  voise  Et  ke  la  kemungne  en  remaint  ; 
Tuit  8*en  vont  ...  —  171  Der  Seneschal  soll  den  Bewohnciii  der  Resi- 
denz die  Ankunft  des  Königs  melden  M.B.8228 :  Tant  clievaucent  que  venu 
sont  Ou  chastel,  et  manderent  tost  Les  grans  bourgois  et  le  prevost. 
—  172  Gal.3305 :  Üourgeoys  y  pleurent  meintez  lermez  Quant  il  yssent  hors 
de  latour.  —  173  Durmart  schreibt  in  die  Heimat:  D.G.15286 :  Qu'il  a  quant- 
que  ses  cuers  desire.  Deshalb  15294 :  Par  totes  Gales  joie  fönt  Chevalier 
et  clerc  et  borjois.  —  174  E.E.2377:  le  ior  ot  Erec  maint  present  de 
cheualiers  et  de  boriois.  G.P.8927  f.  Hochzeit.  Dem  Lucemien  bei  seiner 
Krönung:  Dol.11347:  Moult  riches  dons  li  ont  donneit  Li  borjois,  moult 
8*an  sont  peneit.  —  175  Die  Ankunft  des  Herrschers  steht  bevor:  R.V. 
6599 :  Estraigne  joie  en  demena  Tous  li  communs  de  la  citt^.  CTal.3858 : 
Autres  ront  mise  leur  entente  De  jonchier  ces  rues  de  mente  Et  de  vers  Jones 
et  de  jangleux.  Gav.  langt  in  der  Residenz  seines  Oheims  an :  Ch.Esp,2518 :  Et 
tous  li  communs  de  la  gent  Li  encline  et  li  salue.  Das  Herrscherpaar: 
B.I.6076  La  sont  ä  joie  rec^u  Et  a  moult  grant  porcession.  D.G.15313 : 
Et  povre  et  riebe  qui  la  sont  Encontro  les  H  rois  s'en  vont  A  porcession 
haute  et  grande.  J.685  f.  E.E.2330  f.  J.690:  Et  li  borgeis  parmi  les  rues 
Orent  cortines  portendues  Et  vrir  et  gris  et  drr.ps  de  soie.  —  17(S  L.Fr. 
41,\hh:    Cil  ne  suct  mie  fin  curteis,  Ainz  est  bargaigne   de  burgeia,  Qui 
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Disciplinlosigkeit  haben  schon  vorher  Erwähnung  gefunden. 
Andererseits  wird  er  dann  aber  wieder  als  höfisch,  klug 
und  wohlgesittet  bezeichnet/'^  auch  die  Tugend  der  Gast- 
freundlichkeit lässt  sich  ihm  nicht  abstreiten.^'® 

Wie  an  den  Höfen  und  Burgen  der  Fürsten  und  Vornehmen 
ritterliches  Leben  und  Treiben  sich  entfaltete,  so  blühte  nach 
und  nach  in  den  Städten  bürgerlicher  Sinn  und  bürgerliche 
Tüchtigkeit  auf  trotz  allem  anfanglichen  Druck  und  aller  Miss- 
achtung. Handwerk  und  Gewerbe,  HandeP'®  und  Industrie  ent- 
wickelte sich  mehr  und  mehr,  selbst  Kunst  und  Kunstthätigkeit 
fanden  schon  ihre  Pflege  innerhalb  der  städtischen  Mauern.  Das 
Handwerk  wird  mit  *mestier*  bezeichnet,  der  Handwerker 
heisst  *ouvrier*.^®®  Speziellere  Bezeichnungen  der  einzelnen 
Zweige  bürgerlicher  Thätigkeit  werden  wir  später  bei  Be- 
sprechung der  verschiedenen  Gewerbe  kennen  lernen. 

Des  Handwerkers  eigentlicher  Arbeitsplatz  war  natürlich 
die  Werkstatt  im  Hause.*®*  Doch  sobald  die  schöne  Jahres- 
zeit da  war,  so  suchte  auch  er  den  Aufenthalt  im  Freien,*®^ 
wie  das  ganze  M.  A.  überhaupt  mit  dem  Beginn  des  Früh- 
lings den  unwirtlichen  Wohnungen  enteilte,  um  die  Zeit  so 
viel  als  möglich  in  der  schönen  Gottesnatur  zu  verbringen.'®^ 
Dann  entwickelte  sich  in  den  Gassen  und  Strassen  der  Stadt 
ein  buntbewegtes  Leben;  der  Handwerker  lag  h'er  seiner 
Gewerbthätigkeit   ob,*®*   Händler   und   Krämer   stellten   hier 


pur  aveir  ne  pur  grant  fiu  Mettent  lur  pcine  en  malvais  liu.  —  V77  Gal. 
4170:  .  .  .  unc  bourgeoise  Moult  debonnaire  et  moult  courtoise.  A.P.1669: 
.  .  .  uq  borgois,  Qui  est  rice  et  sage  et  cortois.  D.G.4411:  .  .  .  borjois 
Acesmans  et  nes  et  cortois.  Po.  1341 :...]!  borjois  Sont  franc  et 
vaillant  et  cortois.  —  17H  A.P.1978:  Moult  les  fist  l'ostes  bien  servir 
(d.  h.  die  Gäste).  —  11  d  V.R.  1837 :  Unques  rieiis  qui  ne  'fust  ä  vendre 
Que  on  ne  trovast  en  cel  castel.  —  IHO  V.R.1812:  .  .  .  il  i  a  gens  de 
maiut  mestier,  £n  la  vile  qui  ouvres  fönt.  y.R.1822:  As^s  i  a  de  tos 
mestiers.  Perc.7140:  Avoit  les  p]aces  et  les  voies  Totes  plaines  de  bons 
ovriers  Qui  faisoient  divers  mestiers,  Si  com  li  mestier  sont  divers.  Clar. 
865:  Maint  bon  ouvrier.  Clar.5151 :  .  .  .  li  bourgois  et  li  ouvriers. 
B.I.2781 :  .  .  .  ouvr^or.  —  ISl  B.I.2781 :  Les  arsvolus  de  ouvr^or.  ~  1%2 
Perc.21491 :  Si  vit  toutes  plaines  les  rucs  De  bourgois  et  de  gens  menues. 
—  IHH  Gal.5549:  Maint  hault  home  a  dehors  logi^,  Pour  le  deduit  du 
temps  serain.  Gal .4663  f.  etc.  —  184  Perc7140:  Avoit  les  places  et  les 
voies  Totes  plaines  de  bons  ovriers  Qui  faisoient  divers  mestiers.  Clar.863 : 
Parnii  la  grant  nie  forrainne  Li  dui  compaignon  trespasserent  Maint  bon 
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ihre  Verkaufstische  auf  und  hielten  ihre  Waaren  feil.*®*  Auch 
die  Frauen  und  Töchter  der  Bürger  (bourgoise  C.C.3689,  A.Y. 
3105  —  fame.  dame,  pucele)  blieben  nicht  im  Innern  der 
Häuser,  sondern  gaben  sich  auf  den  Strassen  ihr  rendez-vous, 
um  hier,  soweit  es  eben  ging,  ihren  Obliegenheiten  emsig 
nachzugehen*®*  oder  um  zu  —  klatschen.*®^ 

Angesehene*®'*  Bürgerfrauen  werden  den  Aufenthalt  auf 
der  Strasse  wohl  mehr  gemieden  haben,  *®'*^  um  Anfechtungen 
und  Verdächtigungen  zu  entgehen.*®'*'  Eine  solche  Vorsicht 
war  um  so  mehr  anzuraten,  als  jene  Zeit  ihren  Begierden 
wenig  Zwang  aufzuerlegen  pflegte.  War  die  Gelegenheit 
günstig,  so  schreckte  selbst  der  Vornehme  vor  einer  Gewalt- 
that  nicht  zurück.*®'^  Schlimmer  i^t  es  noch,  zu  hören,  dass 
selbst  der  Vater  die  Ehre  seiner  Tochter  für  Geld  preisgab.*®'® 
Was  die  Beschäftigung  einer  Frau  bürgerlichen  Standes  angeht, 
so  erfahren  wir  darüber  leider  seh"  wenig.  Sie  versteht  zu 
nähen  und  Zuschneidern,*®'^  schöne,  prächtige  Stickereien  zu 
fertigen   und    dergl.*®'*?   mehr.     In    ihrer    häuslichen   Arbeit 

ouvrier  et  esgarderent,  Dont  li  un  espees  forbissent  etc.  —  185  Perc. 
16729:  De  lonc  en  lonc,  parmi  ces  rues,  A  inesire  Gauvains  v^ues  Rices 
tables  et  caiigeors  Sor  tapis  de  maintes  colors,  Et  voit  vassiaus  d'argent 
et  d*or.  Perc.7155:  Bien  p^ust-on  quidier  et  croire  K'en  la  vile  ^ust  tos 
jors  foire.  —  180  CIar.852:  Les  rues  ierent  granz  et  beles,  Dames  i  avoit 
et  puceles  Qui  de  maintes  euvres  ouvroieut ;  Par  devpnt  lor  huis  se  seoient. 
Les  unes  fönt  tires  et  pailes  f.  Gal.4169:  Une  nioult  riebe  maison  voit, 
A  Tuis  se  siet  une  bourgeoise  Moult  debonnaire  et  inouU  cour£oise  .  .  . 
73:  noinm^e  Blanche.  F.F.  1293:  MorH  i  vit  dames  et  puceles;  .  .  . 
5  :  par  devant  lor  buis.  se  seoient,  De  maintes  manieres  ovroient.  Les 
unes  t'aisoient  bliaux  —  187  F.F.6608:  Fames  devant  I  huis  seoient. 
L'une  commen9a  ä  parier:  Voulez-vous,  fet-ele,  escouter?  —  /a^7»  Gal. 
4170:  .  .  .  une  bourgeoise  Moult  debonnaire  et  moult  courtoise.  Gal.3416. 
187^  Gal.4303:  Ne  se  muet  oncques  de  Tostel  Fors  quant  eile  va  au 
moustier.  Gal.4312:  Ne  ne  va  vagant  par  la  villo.  Les  guilleurs  de^oit. 
187*:  Gal.4250:  M.B.5114:  Ce  sera  piti^s  et  damages;  ...  16:  Li  fol 
piain  d'outrequiderie  Li  feront,  espoir  vilenie;  Pour  ce  ke  bele  le  verront, 
Leur  volenti  faire  en  volront.  —  18'}*^  L.In.11,10:  Li  chevalers  n*ert  pas 
vileins :  A  pi^  desent,  si  l'a  saisie,  II  en  vodra  lere  s'amie,  Sur  la  freche 
herbe  l'ad  coch^e.  C.C.3688  (cf.  144).  L.H.683  f.  A.N.14.4  f.  —  187^ 
Clar.24992  f.  (cf.  550),  25007  (cf.  349).  Clar.25000 :  Et  geu  avec  li  m'en 
venoie  Pour  ce  que  livrer  la  voloie  A  celui  ^or  mon  couvenant  ...  4:  ma 
fille  nel  savoit  mie,  Que  je  Teüsse  amsi  trale.  —  187^  Gal.6755: 
Fresne  fait  un  tapiz  a  terre  6:  .  .  .  estendre.  Sus  va  son  drap  taillant 
et  fendre,  Prent  la,  sei  fent  et  si  le  taille.  .  .  .  6762 :  S*en  a  tailU  mantel 
et  cote  .  .  .  5 :  De  fil  d'or  et  de  soie  eusemble  Ont  la  robe  si  bei  cousue 
Com   s'elle   fust   ainsi   tissue.  —  187E  Clar.854— 6,    F.F.1295    (cf.   I86)i 
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können  wir  sie  kaum  belauschen.  Nur  in  einem  speziellen 
Fall  hören  wir,  dass  die  Frau  des  Gastwirtes  den  Gästen  das 
Essen  bereitet.  (GaL758,  6741.  cf.374.)  Das  über  Hebamme, 
Dienerin  und  andere  weibliche  Erwerbszweige  Ueberlieferte 
wird  später  besprochen  werden. 

Hiermit  ist  erschöpft,  was  uns  unsere  Dichtungen  über 
das  Leben  und  Treiben  des  Bürgers,  sowie  über  seine  Stellung 
bieten.  Ich  werde  jetzt  dazu  übergehen,  die  in  unseren  Epen 
erwähnten  bürgerlichen  Erwerbszweige  der  Reihe  nach  auf- 
zufuhren und  so  weit  es  aus  ihnen  möglich,  auch  zu  charac- 
terisieren.  Der  meine  Anordnung  leitende  Gedanke  war, 
von  den  minder  angesehenen  Klassen  der  städtischen  Bevöl- 
kerung auszugehen,  und  von  da  aufsteigend  nach  und  nach 
sämmtliche  Kreise  der  Bürgerschaft  zu  besprechen.  Den 
Schluss  werden  die  mit  der  höfischen  Gesellschaft  in  nähere 
Beziehung  tretenden  Kreise  bilden,  womit  ein  natürlicher 
Uebergang  zur  Besprechung  der  bevorzugteren  Klassen 
gegeben  ist. 

Die  einzelnen  bürgerlicken  Stände  oder  Erwerbs- 
zweige. 

Kapitel  I:  Bettler,  Arme  und  Kranke. 

Gänzlich  Mittellose,  die  sich  ihren  Unterhalt  durch  Betteln 
erwarben,  gab  es  damals  wie  heute.  Bezeichnet  wird  der 
Bettler  mit  „aumosnier''  (Tr.  1. 178,  3592),  femer  kommt  die 
Benennung  ^truant**  (Tr.  I  3613,  3925)  vor  und  endlich  gilt 
auch  die  Bezeichnung  „povre"  für  ihn,  z.  B.  in:  povre  hom 
(Tr.  n  91,37),  povre  gent  (Tr.  II  27,572,  M.B.5887,  C.C.2965). 

Die  Kleidung  des  Bettlers  ist  natürlich  eine  ärmliche, 
einmal  natürlich,  weil  ihm  die  Mittel  fehlten,  sich  bessere  anzu- 
schaffen dann  aber  auch,  weil  er  in  guten  Kleidern  nicht  das  nötige 
Miüeidbei  der  Menge  erregt  hätte.  ^^^  Weiter  pflegte  er  eine  Glocke 
mit  sich  zu  führen,  durch  deren  Schall  er  die  Aufinerksamkeit 
auf  sich  zu  lenken  suchte. ^^^    Seine  äussere  Erscheinung, 

ferner  cf.  389.  V.R.  1862:  Ces  demoisseles  fönt  fresials,  Braiels,  coroies, 
dn»  de  soie. 

188  Tr.  II  24,502 :  Ore  s'atume  de  povre  atur.  De  povre  attir,  de 
vil  abit.  —  189  Tr.  II  24,512,  25,516 :  Si  s'apareille  an  flavel  ...  521 : 
Sovent  prie,  sovent  flavele  .  .  .  529:  Tristran  la  veit,  del  sun  li  prie  .  .  , 
581 :    £   il   vait   aprös,  si   fiavele,   A   halte   vuiz   vers   li   apele.    Tr.  II 

(Ausg.  n.  Abh   Meyer.)  *  3 
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diu  durch  die  Kleidung  an  und  für  sich  schon  nicht  verschont 
wurde,  bot  sicherlich  wenig  Anziehendes.  In  vielen  Fällen 
waren  es  Schwache  und  Gebrechliche,  wie  Blinde,  Aussätzige, 
Verkrüppelte,  die  zur  Arbeit  unfähig,  die  Mildherzigkeit  ihrer 
Mitmenschen  in  Anspruch  nahmen.  ^^^  Daneben  gab  es  aber 
auch  viele  Gesunde  und  Kräftige  unter  ihnen,  die,  zu  körper- 
lichen Anstrengungen  sehr  wohl  tauglich,  zu  faul  waren,  sich 
ihren  Unterhalt  selbst  zu  verdienen.  Solches  Gesindel  er- 
heuchelte dann  oft  einfach  ein  entstellendes  Gebrechen,  um 
«iadurch  grösseres  Mitleid  zu  erwecken ^^^  und  die  Vorüber- 
gehenden gebebereiter  zu  machen.  ^^^ 

Die  ?s  ahrung  der  Bettler  bestand  in  dem,  was  ihnen  das 
Et'bamien  ihrer  Mitmenschen  zukommen  Hess.  Von  den 
'J'ischen  der  Vornehmen  erhielten  sie  die  Ueberreste  der 
Tafel  und  warteten  die  ihnen  zukommenden  Spenden  ge- 
duldig am  Thor  ab.^^"  Bei  frohen  Ereignissen  pflegte  der 
W'oiilhabende  auch  der  Armen  seines  Ort-es  zu  gedenken  und 
diese  reichlich  zu  bewirten;  besonders  bei  Hochzeiten  war 
diese  schöne  Sitte  in  Gebrauch.  ^'^^ 

ii(),546  Ciie  e  del  haiiap  fiavele.  Tr.  I  3710:  Soii  Havel  sone  ä  haut  siien. 
A  sa  voix  roe  crie  a  paine.  Ct.(t.2729:  Kn  sa  main  tint  un  clochete  Si 
sonat  der.  —  190  (t. Cr. 2781 :  Li  reis  rovat  k'avant  venist,  A  manger  i 
eust ;  car  90  requist  (nämlich  2739 :  li  orps).  Kinmal  wird  von  einem 
Jiettler  besonders  hervorgehoben:  Tr.  I  173,8588:  II  n'ert  pas  nains,  contrez, 
bo^uz.  —  J!U  Tr.  l  8628 :  Tuit  eil  qui  l'oient  a  parier,  De  piti^  prenent 
ii  plorer.  J.B.8662  .  .  .  a  nul  d*aus  ne  sambloit  mie  Que  il  peüst  quatre 
jours  vivre.  iial.4231  :  A  maint  b«n  toulst  li  engigneux  Et  li  guillierres 
le  bienfait.  —  1U2  Der  als  liettler  verkleidete  Tristan  erheuchelt  alle 
möglichen  Krankheiten :  Tr.  I  8621 :  Si  grant  arson  a  en  son  cors,  A  poine 
Ten  puet  geter  fors.  Tr.  18679:  Sire  Artus,  rois,  je  sui  malades,  Bociez, 
meseaus,  desfait  et  fades.  .  .  .  8682:  (^'a  sui  venuz  l'aumosne  querre, 
Tr.  18692.3;  3812—16,8868:  Ge  sui  ladres,  bo<;u,  desfait.  Tr.  I36Ö2: 
Jii  ladres  dit:  Pensez  de  moi.  8700:  Li  ladres  nus  de  ceus  n'espenie 
Qui  devant  lui  sont  trespasse.  Tr.  1  8625 :  Ne  tant  ne  quant  pas  ne  mes- 
croient  Qu'il  ne  soit  ladres  eil  qu'il  voient.  Ein  als  Bettler  verkleideter 
Knappe  stellt  sich  furchtbar  entkräftet  und  sagt:  J.B.3658:  Ains  morrai 
chi  tous  esbahis  Se  vous  pour  sainte  paternostre  Ne  nie  faites  donner 
tiel  vostre.  —  19S  Dol.98ü5 :  Toute  soule  el  chastel  s'an  vint,  Et  alait 
«lel  pain  demandant,  Et  l'amosne  ä  Tuis  atandant.  C.C.2991 :  A  la  porte 
il  la  gent  trouvee  Qui  atendoient  la  donnöe.  C.C.2964:  Va-t'en  comme 
paillars  ester  A  la  porte  o  la  povre  gent.  Sie  erhalten  die  Reste  der 
Mahlzeit  C.C.8002 :  Pour  ce  que  tous  n'ont  point  mengiet,  Et  qu'asös  tost 
un  nous  donra.  —  194  Perc.  VI.  p.  196,6:  C'onques  la  nuit  n'i  ot  hui8.sier, 
Quiconques  velt,  entre  en  la  porte  (während  der  Hochzeit).  F.F.6178 :  Ne 
li  huis  ne  sunt  pas  ferme  Du  palais,    ne  n'i  a  portier:    Entrer  i  puet  tot 
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Dem  Armen  und  Mittellosen  brachte  das  M.-A.  wenig 
Wertschätzung  entgegen  ;^*'^  neben  der  persönlichen  Tüch- 
tigkeit war  es  vor  allen  Dingen  der  Besitz  von  Geld  und 
Gut,  der  dem  Manne  Ansehen  verlieh.'®*  Dem  Bettler  be- 
gegnete man  geradezu  mit  Verachtung.  Schmähungen  und 
Schimpfworte,  die  ihm  in  reichem  Maasse  zu  teil  werden, 
musste  er  ruhig  hinnehmen,*®'  selbst  Schlägen  und  körperlicher 
Misshandlung  war  er  oftmals  ausgesetzt.'"®  Die  Anredeform 
war  natürlich  die  zweite  pers.  sg.'®® 

Doch  dies  alles  machte  wenig  Eindruck  auf  ihn ; 
80  lange  er  noch  auf  eine  Spende  hoffen  durfte,  Hess  er  in 
seinem  Flehen  nicht  nach,-®^  und  so  mag  es  oft  die  Frechheit 
und  Zudringlichkeit  der  Bettelnden  selbst  gewesen  sein,  die 
ihnen  hartes  Ungemach  verschaffte.^^' 

Da  dem  Mittellosen  wenig  Beachtung  geschenkt  wurde, ^^^ 
so  wurde  das  ärmliche  Gewand  des  Bettlers  oft  von  Reichen 
und  Vornehmen  benutzt,  die  in  dieser  Verkleidung  unerkannt 
gefahrvolle  Orte  besuchen  wollten. ^®^ 

Von  der  Zudringlichkeit  des  Bettlers  war  schon  vorhin 
die  Rede.  Ausserdem  wird  er  wohl  nicht  ohne  Neid  auf  alle 
besser  Situierten  geblickt  haben. ^®*  Dass  ein  Armer,  dem  die 
Möglichkeit  fehlte,  sich  durch  redliche  Arbeit  sein  Brot  zu 
verdienen,  in  der  Not  seine  Mitmenschen  um  Almosen  anging, 

sanz  dangier  Qui  velt  et  ä  table  seoir,  Et  mcngier  tout  ä  son  voloir. 
195  Gal.3284 :  estranges  homs  est  mal  venuz  Qui  d*avoir  est  povre  tenuz, 
Et  H  richez  est  a  liouneur.  R.V.12:  .  .  .  qui  riens  n'a,  vils  est  tenuz. 
Et  o  les  riches  mal  venus.  —  196  J.347U:  Car  qui  avoir  puet  manantie, 
Si  est  serviz  et  honorez,  Ne  povres  hom  n^iert  ja  amez.  —  197  Tr.  I 
3608:  Mignon  Herlot  Tont  apelö.  3613:  Truant  le  claiment  et  berlot. 
Tr.  13610:  Por  deu,  ce  dit,  (der  Bettler),  le  lor  pardone.  —  108  Tr.  II, 
535 :  Grant  cschar  en  unt  li  serjant.  537 :  Li  uns  Tempeinst,  Taltre  le 
bute,  E  sil  metcnt  hors  de  la  rute,  L*un  manace^  Taltre  le  fert.  Tr.  I 
3606:  .  .  .  rautre  le  iiert.  199  Tr.  1  3721 :  Dom  es-tu?  3734:  Comment 
ce  te  donna  t'amie?  Dol.7766:  Bone  fame,  tu  dis  .  .  .  —  2()0TrAlh'd2: 
A  halte  vuiz  vers  li  apele,  Del  sun  requert  pur  Deu  amur.  Pitusemeut, 
par  grant  tendrur.  .  .  .  540:  II  vait  apres,  si  lur  requert  (jue  pur  Deu 
alcun  ben  li  face,  Ne  s'en  retume  pur  manache.  —  201  Tr.  II  28,579 :  A 
serjanz  dit  qu'illuques  veit  Que  hors  de  T^glise  mist  seit,  (sei.  der  Bettler) 
E  eil  le  metent  hors  al  Tus,  E  il  n'ose  preier  plus.  —  202  Tr.  II  9ü,37 : 
...  de  povre  hom  ki  ä  p^  vait  Ne  en  est  tenu  gueres  de  plait.  De 
povre  mesage  e  nu  Est  poi  de  plait  en  curt  tenu  —  203  Tr.  II  90,32 : 
Aler  en  Engleterre  droit,  Nent  ä  cheval,  mais  tut  ä  pä  (will  Tristan). 
—  204  A.N.24,30:  Mais  por  quoi  plour^s  vos  ...  31 :  Certes,  se  j'ostoie 
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war  ihm  kaum  übel  auszulegen  und  hätte  ein  solcher 
eher  Bedauern  als  Verachtung  verdient.*®*  Ihm  selbst  war 
sicherlich  oft   das  Schändende   seines  Beginnens  bewusst.*®* 

Im  Allgemeinen  fand  der  Bettelnde'  ziemlich  williges 
Gehör.*®''  In  den  meisten  Fällen  zog  sein  Flehen  um  ein 
Almosen  „um  Gottes  Willen"  *®®  eine  entsprechende,  zuweilen 
selbst  reiche*®®  Spende  des  Angesprochenen  nach  sich;  ohne 
so  manche  Fehlbitte  ging  es  trotzdem  nicht  ab.*^® 

Zum  Schluss  werde  ich  hier  noch  einiges  nachtragen 
über  solche  Kranke  und  Sieche,  die,  mittellos  und  erwerbs- 
unfähig, auf  die  Unterstützung  ihrer  Nächsten  angewiesen 
waren.*** 

Der  Blinde  (li  orp,  l'aveugle)  führt  auf  seinen  Gängen 
die  characteristische  Glocke  (cf.  189)  mit  sich.  Bereitwilligst 
wird  ihm  die  erbetene  Unterstützung  gewährt.***  Es  wurde 
ihm,  wenigstens  in  einigen  Fällen,  eine  Prophezeiungsgabe  zu- 
geschrieben***  und  wir  sehen  auch,   dasff  seine   Voraussagen 


ausi  rices  hom  que  vos  (Aue.)  estes,  tos  li  mons  ne  me  feroit  mie  plorer. 

—  205  M.B.5103:  .  .  .  vous  n'av^s  pas  mout  d'avoir  Dont  ele  pulst  ass^ 
avoir  De  vestemens  et  de  peuture  Pour  li  et  pour  sa  creature,  Et  si  li 
(sei.  Manekine)  estuet  pourcachier  äon  pain  et  pour  Dieu  depriier  ...  14: 
Ce  sera  pities  et  damages.  —  206  Tr.  I  8592 :  Mar  i  fui  Ja  ne  quidai 
estre  auniosnier  Ne  servir  jor  de  cest  mestier;  Mais  n*en  poon  or  mais 
el  faire,  —  207  Tr.  13617:  Li  franc  vaslet  de  franc  orine  Ferlin  ou 
maales  esterline  Li  ont  don^.  Tr.  I  3617 :  Tristran  lor  fait  des  borses 
traire,  Que  il  fait  tant  chascun  li  done.  G.G.2731 :  Li  reis  rovat  k*avant 
venist,  A  manger  i  eust ;  car  90  requist.  —  208  Tr.  II  25,583 :  Del  sun 
requert  pur  Deu  amur.  540 :  II  vait  apr^s,  si  lur  requert  Que  pur  Deu  aicun 
ben  li  face.  Tr.  I  3604:  Tristan,  ki  tient  le  chief  enclin,  Lor  aumosne 
por  Deu  lor  quiert.  M.B.5847:  .  .  .  povre  gent  qui  ont  besoigne  Que 
je  pour  Dieu  du  mien  leur  doigne  ...  90 :  ...  icele  gent  du  mien  prendrent. 

—  209  J.B.3664:  Li  quens  douze  esterlins  li  livre,  Et  chascuns  de  ses 
Chevaliers  Li  donna  d'argent  sis  deniers.  Tr.  I  8939  Hui  a  (der  Bettler) 
81  bone  pasture,  Trov^  a  gent  ä  sa  mesure.  3928:  .  .  .  sa  loier  n'est 
pas  petite.  3925:  Froiz  truanz  est,  asez  en  a,  Ne  mangera  hui  oe  qu^il 
a.  Tr.  II  27,570 :  Vostre  anel  doner  li  vulez  ?  Tr.  I  3601 :  M^ismes  li 
corlain  ä  piä  Et  li  gar9on  li  plus  prisie  (geben  Almosen)  —  210  Tr.  I 
8606:  L*un  Ten  done,  l'autre  le  fiert.  —  211  Tr.  II  570:  Dte  quant  avea 
est^  si  seinte  Que  dunisez  si  largement  A  malade  u  a  povre  ^nt.  —  212 
(jr.G.2729:  En  sa  mein  tint  (sei.  li  orps  2789)  un  clochete;  Si  sonat  der 
com  eschelete.  Li  reis  rovat  k*avant  venist,  A  manger  i  eust;  car  90 
requist,  —  21S  Der  König  fragt:  G.G.2747:  .  .  .  Coment  le  sez?  Ant- 
wort:   Mon  sens    le  m'ad  demostrez.  .  .  .  2756  Uns  reis  i  deit*perdre  la 
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eintreffen  ;^^*  iii  bezug  auf  diese  Fähigkeit  wird  er  auch  mit 
„devin*^*^  bezeichnet. 

In  sprichwörtlicher  Redewendung  wird  des  Blinden  ge- 
dacht: 6al.ll34:  .  .  .  Taveugle  fait  (sei.  Tamour)  der  veoir. 

Der  Aussatz,  diese  schreckliche  Plage  des  M.-A.,  wird 
verhältnismässig  selten  erwähnt.  Der  Aussätzige^^*^  [malade, 
mesiel,  ladre  (lazre  Tr.  11  24,511)]  musste,  da  die  Krankheit 
im  höchsten  Grade  ansteckend**^  war,  getrennt  von  der 
ganzen  übrigen  Gesellschaft  leben.****  Nur  mit  Seinesgleichen 
durfte  er  Verkehr  pflegen  und,  da  die  Seuche  so  sehr  ver- 
breitet war,  fehlte  es  ihm  wohl  nie  an  Genossen.**®  Haus 
und  Hof,  seine  Familie,  seine  Freunde,  alles  musste  er  ver- 
lassen,**® um  gemieden  und  verachtet  von  allen  ein  qualvolles 
Leben  zu  führen.*** 

Ueber  seine  Kleidung  einfahren  wir  nichts  characteristi- 
sches.***  Seine  äussere  Erscheinung  war  gleichsam  das 
Abbild  aller  Hässlichkeit:  Er  war  verkrüppelt,  mit  Ausschlag 
und  Schwären  war  der  ganze  Körper  bedeckt,***  sodass  die 
Kleider  an  letzterem  festkleben  ;***  wie  glühendes  Feuer  brennt 
es  in  ihm.***  Sein  ganzer  Körper  ist  entkräftet,  die  Gliedmassen 
steif,  angeschwollen  und  ungelenk,  so  dass  er  sich  auf  Stöcken 


teste.  —  214  Die  Prophezeiung  trifft  ein  G.G.2817:  L'alme  s'en  veit,  li 
cors  chaY,  Si  com  li  orps  aveit  geY  .  .  .  26 :  Oscis  i  fu  Elle  li  reis.  —  215 
G.G.2772 :  des  fuianz,  ki  ont  contez  Tut  90  ke  li  devins  dit ;  Un  sul  mot 
n*i  mentit.  —  216  Tr.  14188:  meseaus  =  ladres  Tr,  I  4174;  3910:  mesel. 
D.M.727:  mesiel;  Tr.  II  24,511 :  lazre;  Tr.  157,1118:  un  malade,  3797, 
3811:  li  malades  ötc.  —  217  Tr.  I  3725:  Molt  avoie  cortoise  amie;  Por 
lie  ai^e  ces  boces  l^s,  Ces  tartaries  piain  dol^es.  .  .  .  3733:  Li  rois  li 
dit:  Ne  c^lez  mie  Comment  ce  te  donna  t*amie?  Antwort  des  Aus- 
sätzigen 3735 :  Dans  rois,  ses  sires  est  meseaus.  0  lie  faisoie  mes  joiaus. 
eist  maus  me  prist  de  la  covine.  —  218  Tr.  I  3723 :  „Quanz  anz  as  est^ 
fors  de  gent?*  „Sire,  III  anz  I  arrement  —  ^1^  Tr.  I  57,1118:  Un 
malade  out  en  Tancien  ...  22:  Bien  out  o  lui  cent  oonipaignons.  1188, 
1156:  ,  .  .  j*ai  ci  compaignons  cent.  —  220  Tr.3725:  Tant  com  je  fui 
en  saine  vie,  Molt  avoie  cortoise  amie.  —  221  Yseut  soll  den  Aussätzigen 
ausgeliefert  werden;  sie  ruft  Tr.  I  1185:  Ele  crie:  Sire,  merci!  Ainz  que 
m'i  doignes,  art  moi  ci.  1177:  Donc  voudroit  (Yseut)  miex  morir  que 
vi  vre  (mit  den  Aussätzigen).  —  222  Tr.  I  1217  Qui  ces  meseaus  v^ist  soffler. 
Oster  chapes  et  desfnbler.  —  223  Tr.  I  1124:  Ainz  ne  v^istes  tant  si 
lait,  Ne  si  bo^u,  ne  si  desfait,  Tr.3727  :  Por  lie  ai-je  ces  boces  l^s,  Ces  tar- 
taries piain  dol^es.  3868,  3679 :  . .  .  je  sui  malades,  Bociez,  meseaus,  desfait 
et  fades.  —  224  Tr.1 1 162 :  Li  drap  nos  sunt  au  cors  a6rs.  —  225  Tr.1 1 159 : 
Sire,    en  nos  a  si  grant  ardor.    Tr.3621 :    6i  grant   arson  a  en  son  cors, 
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und  Krücken  weiterhelfen  muss.^^*  Seine  Stimme  klingt  rauh 
und  widerlich.  ^^"^ 

Femer  ist  er  gleichfalls  durch  die  Glocke  gekennzeichnet, 
deren  Schall  die  Mildherzigen  auf  ihren  hilfsbedürftigen  Mit- 
menschen aufmerksam  machen  sollte.*^® 

üeber  Wohnung  und  Beköstigung  der  Aussätzigen 
erfahren  wir  nichts  Genaueres,  beides  war  wahrscheinlich 
nichts  weniger  als  gut.^^^ 

Was  ihre  Stellung  anbetriift,  so  ist  darüber  schon 
früher  gelegentlich  einiges  gesagt  worden;  hier  kann  nur, 
soweit  dies  überhaupt  möglich,  das  Gesagte  vervollständigt 
werden.  Die  Nähe  des  Aussätzigen  war  selbstverständlich 
für  keinen  Menschen  etwas  Angenehmes  und  jener  selbst 
war  sich  dieses  Umstandes  vollkommen  bewusst.*^^  Doch 
wurde  er  auch  gemieden  und  verabscheut  —  seine  unselige 
Lage  Hess  ihn  nichts  desto  weniger  als  der  thätigen  Hilfe 
und  des  Schutzes  bedürftig  erscheinen  und  seine  Zeit  ihn 
beides  in  reichem  Masse  zu  teil  werden. ^^^ 

Ausserdem  wird  nur  noch  der  Stummen  (muel) 
und  Tauben  (sort)   gedacht.     In    betreff  ihrer  verfügen   die 

A  poine  Ten  puet  geter  fors.  —  226  Tr.3812:  J'ai  endomii  jointes  et 
ners,  Les  mains  gourdes,  print  le  mal  d'Agres,  Les  piez  enflez  por  li 
poacres  Li  maus  a  enpiriez  ma  force,  Les  sont  mi  braz  com  une  escorce. 
Tr.  I  1122:  Bien  out  o  lui  cent  compaignons  0  lor  puioz,  o  lor  bastons  .  .  . 
1196:  N'i  a  celui  n'ait  son  puiot.  .  .  .  1219:  Chascun  li  cfolle  sa  potence. 
—  227  Tr.  3711 :  A  sa  voix  roe  crie  a  paine.  —  228  Tr  II  25,521 :  Soveiit 
prie  sovent  flavele,  531—4;  26,546:  Crie  e  del  hanap  flavele.  Tr.  I  3729: 
Me  fait  et  nuit  et  jor  soner  Et  o  1a  noise  estoner  Toz  ceus  qui  je  demaiit 
du  lor  Por  amor  Deu  le  criator.  —  229  Tr.  l  1168:  Qant  el  verra  nos 
bas  bordeaus  Et  eslira  les  couellier  Et  l'estovra  o  nos  couchier,  Sire,  en 
leu  de  tes  beaus  mengiers  Aura  (sei.  Yseut)  de  pieces  de  quartiers  Que  Ten 
vos  envoia  ces  hues.  —  230  Der  Aussätzige  schildert  es  als  die  grösste 
Strafe  für  Yseut,  wenn  sie  ihm  und  seinen  Gefährden  überliefert  würde: 
Tr.  I  1167:  Se  la  donez  ä  vos  meseaus  .  .  .  1177:  Donc  voudroit  miex 
morir  que  vivre.  Tr.  11157:  Iseut  nos  done,  s'ert  commune:  Paior  fin 
dame  n'ot  mais  une  .  .  .  6U:  Soz  ciel  n'a  dame  qui  I  jor  Paust  sofrir 
nostre  convers.  Tr.  I  1233:  Trop  est  Tristran  preuz  et  cortois  A  ocirre 
gent  de  tel  lois.  Er  verlangt  die  Yseut,  die  sich  in  ihrer  Mitte  befindet 
von  ihnen  (1188:  Des  malades  i  ot  bien  cent  Qui  s'aünent  tot  entor  li). 
Doch  diese:  1219:  Chascun  li  crolle  sa  potence,  Li  uns  menace,  et  Tautre 
tence.  Tristran  n*en  ost  rien  atochier  Ne  entrister  ne  laidengier.  Erst 
einer  seiner  Getreuen  kann  ihnen  mit  Gewalt  die  Herrin  entreissen  Tr.  l 
1223:  Govemal  est  venuz  au  cri,  En  sa  main  tint  un  vert  jarri  Et  fiert 
Ivain  qui  Yseut  tient.  —  2S1  D.M.727:    Le  sieptime  (sei.  cheval)   eurent 
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(besetze,  dass  sie  erst  nach  reiflichster  Prüfung  in  Straffällen 
zum  Tode  verurteilt  werden  dürfen. ^^^  Ihnen  fehlt  zu  ihrer 
Rechtfertigung  die  Sprache;  um  so  mehr  fällt  also  den  Richtern 
die  Pflicht  zu,  alle  Momente  eingehend  zu  erwägen.^^^ 

Kap.  II.    Die  Seeleute.*) 

Als  Bezeichnungen  für  Seeleute  kommen  vor:  maron- 
nier,  notonnier,  eskipre  und  schliesslich  avironeur  und  ba- 
tillier.28^ 

Die  Schiffsbemannung  heisst  la  gent  (P.B.7592).  An 
ihrer  Spitze  steht  der  Kapitain,  der  den  Titel  „maistre** 
(und  „governere"  P.B.7591)  führt;  daneben  finden  aber  auch 
die  allgemeinen  Bezeichnungen  auf  ihn  Anwendung  (maronier, 
notonnier).  Er  erteilt  im  Schiff  die  nötigen  Befehle  und 
werden  diese  stets  pünktlich  von  der  Mannschaft  ausgeführt.^^* 
Oft  nimmt  er  selbst  thätig  an  der  Arbeit  teil.*^^®  Mit  ihm 
verhandelt  man,  wenn  man  ein  Schiff  zur  Ueberfahrt,  zum 
Waarentransport  und  dergl.  mieten  will,  über  die  Höhe  des 
Preises,  und  an  ihn  entrichtet  man  auch  die  Bezahlung.  ^^^ 
Letzteres  muss  noch  während  der  Fahrt  geschehen  ;^^®  säumige 
Zahler  werden  vorsichtig  um  Begleichung  ihrer  Schuld  gebeten, 

li  inesiel,  Que  volentiers  burent  le  piel.  —  232  I)oi.ll244:  Les  lois  dient 
et  li  decreit  Com  ne  doit  pas  si  de  ligier  Sort  ne  muel  ä  mort  jugier. 
233  .  .  .  Dol. 11252:  Chascuns  puet  dire  ceu  k'il  vuelt  Jai  mueax  ne  le 
desdirait. 

;;^54  matonnier,  marinel  Tr.  1  224,213;  Tr.  I  225,219  marinet.  Tr.  U 
75,1611:  .  .  .  eskipre  n*i  ot  tant  preisez  Que  il  puest  estre  8ur  ses  pez. 
notons  P.B.5825,  noons  P.B.6162.  marinant  Oct.718.  J.B.3886:  aviro- 
neurs.  batillier  J.B.4361,  4389.-255  P.B.7591:  Li  governere  crie: 
Cale!  Sa  buene  gens  le  sigle  avale;  Fe.4002:  Li  maistres  cominence  a 
hucer :  Fer^,  fer^s,  mi  notonnier.  F.B.1185 :  notoniers.  J.B.2447 :  maronnier. 
J.B.3895 :  Sire,  dYent  il,  volentiers  Ferons  quanqu'il  sera  mestiers.  —  236  Der 
maistre  Fe.4022 :  Ains  laist  le  govemal  aler,  das  er  geffUirt  hat.  —  237  J.B. 
2448:  Amis,  voläs  vous  gaaignier?  Oil  voir,  sire  volentiers,  sagt  der  Schiffer. 
J.B.2455 :  Dedens  uit  joiu*s  revenrai  chi.  Ten^s  dis  livres,  que  j'ai  chi,  Pour 
le  damage  de  Patente.  A.N.38,19  (sei.  Nie.) :  yint  a  un  marounier  se  fist  tant 
vers  lui,  qu'il  le  mist  en  se  nef.  G.G.485:  Lur  froc  dona.  L.M.195:  AI 
havene  vint,  nef  i  trova;  As  mariniers  tantost  parla,  Qui  Tont  men^  ä 
Duveline.  Tr.  II  92,81.  Fe.4350.  —  238  Fe.3923:  Ens  a  fait  son  ceval 
entrer  et  puis  a  dit  as  notonniers  Qu'il  s'aquitera  volentiers,  Ains  que  il 


*)  cf.  Vaublanc  II  p.  106  f. 


40 

so  lange  sie  sich  noch  an  Bord  befinden.*®*  Das  SclnfFerge werbe 
ernährte  seinen  Mann  ausreichend.*®*" 

An  zweiter  Stelle  nimmt  der  Steuermann,  mit  ,,estui*manty 
govemeor,  conduiseeur"  bezeichnet,  eine  wichtige  Rolle  in 
der  Schiftsbemannung  ein.*^^  Ihm  fallt  die  Handhabung  des 
Steuerruders  (govemal)  zu  und  bestimmt  er  damit  den  Lauf 
des  Schiflfes.**^  Ohne  gute  Steuerung  ist  das  SchiflF  in  ebenso 
schlimmer  Lage  als  ein  unglücklich  Liebender;  wie  dieser 
nicht  ans  gewünschte  Ziel  gelangen  kann,  vermag  dies  auch 
der  Pilot  auf  hoher  See  nicht,  wenn  sich  seiner  Hand  das 
Steuer  nicht  fügt.*** 

Die  unterste  Stellung  der  Besatzung  eines  Schiffes  nimmt 
der  Schiffsjunge  ein  (deciple  L.Fr.212,  830,  eschipre  L.Fr. 
218,  860  doch  cf.  234).**®  Er  wird  hart  behandelt  und  in  der 
grausamsten  Weise  für  Vergehen  gezüchtigt.*** 

Zum  Schutz  und  zur  Verteidigung  ihres  Schiffes  sind 
die  Matrosen  mit  Waffen  ausgerüstet.***  Ln  Notfall  kann 
der  Kapitän  sicher  auf  seine  Mannschaft  rechnen**®  und  auch 
der  zeitweilige  Mieter  des  Schiffes  darf  feindlichen  Angriffen 


isse  del  calant.  —  :i39  F.B.  I  1185:  Son  loier  quiert  li  notoniers;  Floire 
li  done  volentiers,  Vint  marc  d*or  fin  et  vint  d*argeiit  Li  fit  doner  joionse- 
ment.  Fe.3955 :  Biaus  amis,  pai^s  vostre  fret  De  vos  et  de  vostre  aestrier. 
Fe.3959 :  S'or  esti^s  a  cele  rive  Jamals  rien  ne  nos  paieri^s :  Sans  nostre 
congie  en  iriös.  —  239^  6a]  .826 :  Si  court  parmy  une  ri viere.  De  poissons 
riche  et  de  navie,  Dont  plusieurs  soustiennent  leur  vie  De  la  gaaigne  que 
ilz  fönt.  —  240  L.M.348 :  11  i  (im  königlichen  Schilf)  avoit  bons  estnrmans. 
W.B.13589:  Estirmans  prist  et  mariniers.  W.B.11496:  Detries  sont  li 
govemeor  Et  des  estirmans  li  millor.  M.B.4788 :  N'eurent  pas  apris  qu'en 
leur   estre    Viegne    nef  sans   gouvemeeur;    N*i    voient   nul   conduiseeur. 

—  241  B1.3245 :  Tant  govement  li  estniman.  P.B.737 :  Li  govemaus  siet 
bien  et  droit.  B1.3753 :  Et  li  estnimans  qui  le  maine  De  tost  nagier  forment 
se  paine.  Ct.G.492  :  Li  esterman  bien  se  dresca.  L.Fr.21 4,866  :  A  Testiere 
vait  governer.    Tant  guvema  la  nef  e  tint,  Le  hafoe  prist,    a  terre  vint. 

—  242  Ein  unglücklich  Liebender  ist  in  derselben  Lage  R.V.218:  Con 
Testrumans  ki  est  en  mer,  Qui  ne  sct  cuidier  ne  esmer  En  quel  liu  puist 
venir  ä  port,  Quant  il  n'a  mast  ki  son  tref  port,  Ne  governal  qui  li  ajut. 

—  243  L.Fr.212,830:  Un  de»  deciples.  —  244  L.Fr.21 3,860 :  .  .  .  vers 
Teschipre  est  tost  al^z.  De  Tavirun  si  Ta  fem  qu*il  Tabati  tut  estendu. 
214,865:  Puis  qu'il  Tot  lanciö  en  la  mer.  —  245  J.B.3898:  Li  maronier 
8*arment  souef.  Cascuns  sa  teste  et  son  cors  arme.  Et  prist  en  sa  main 
tel  ghisarme.  —  2^^  J.B.3886:  Ses  avironeurs  environ  Apele  et  si  leur 
dist:  Signeur  ...  90:  gamiss^s  vous  d*armes  tuit.  Gard^s  la  nef,  se  je 
n*i  sui  Que  n*i  laissi^s  entrer  nului  .  •  .  3905 :  Vint  bacelers  Jone  et  fort 
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gegenüber  auf  ihre  Hilfe  bauen.^*''  Sobald  es  erforderlich, 
verstehen  die  kernigen  Fäuste  der  Schiffer  in  erfolgreichster 
Weise  mit  den  Waffen  dreinzuhauen.^*® 

Doch  wie  tiberall,  so  giebt  es  auch  hier  Ausnahmen :  so 
lässt  die  Schiffsbemannung  hier  und  da  nicht  nur  ihre  Passagiere 
bei  Gefahr  im  Stich,  sondern  gerade  sie  ist  es,  die  letztere  be- 
droht und  bedrängt.^**  Ferner  wird  auf  die  Gewinnsucht  der 
Schiffer  hingewiesen;^*®*  auch  sind  sie  nicht  alle  durch  uner- 
schrockenen Mut  ausgezeichnet.^*®^ 

Die  gebräuchliche  Anrede  ist  die  in  der  zweiten  pers.  pl. 
(()ct.653,  Fe.3975,  Tr.II  92,79,  G.G.5835.) 

Bevor  das  Schiff  eine  grössere  Keise  antrat,  wurde  es 
vorsorglich  ausreichend  mit  Proviant  versehen.^^®  Für  ihre 
eigene  Person  müssen  die  Passagiere  oft  selbst  Lebensmittel 
mitnehmen. ^^*  Waren  die  Waaren  ordnungsmässig  ver- 
laden, so  ging  man  an  die  Einschiffung  der  Mitfahrenden:^*^ 
ein   Ruderboot   bringt    sie  zum   Seeschiff, ^^^   falls  das  Schiff 

sont  Estre  le  maistre  au  euer  hardi.  —  247  J.B.3893:  Uns  courtois  hom 
a  grant  mestier  De  moi,  si  li  vaurrai  aidier.  .  .  .  4362 :  Or  tost,  signeur, 
il  est  mestiers,  Que  nous  courons  Jelian  aidier.  —  24H  J.B.4389:  A  tant 
es  vous  les  batelliers;  Gisarmes  dont  trence  Taciers  Avoit  cascuns  d'aus 
en  leur  mains.  .  .  .  4397 :  Si  radement  les  envaYrent  Li  vint  qui  del  batel 
issirent  Que  leur  aneinis  reculerent;  Maint  cop  eurent,  maint  en  done- 
rent  —  249  Ein  Matrose  will  eine  mitfahrende,  arme  Dame  vergewaltigen : 
Oct.863:  Tout  maugriä  tuen  a  toi  giroi.  Fe.3928  .  .  .  en  haute  mer 
29:  .  .  .  en  Teve  le  (sei.  Fergus)  noierunt  Et  trestot  son  harnois  aront, 
doch  dieser  setzt  sich  zur  Wehr  und  tötet  alle.  Fe.3961— 4023.  —  249^ 
Fe.3974:  Biau  notonnier  ...  5:  Jo  n'ai  o  moi  point  de  monnoie,  Mais 
je  vos  donrai  de  bon  gr^  Le  bliaut  que  j'ai  endosse  .  .  .  3982:  Irai  je 
ore  mes  tres  tendre  Por  un  bliaut  de  soie  vendre?  —  249^  Oct.690: 
Forment  en  sont  espoäntö  Que  poor  orent  de  morir.  Oct.822,3.  —  2f}0 
M.B.5401 :  Sa  nef  a  faite  appanllier,  De  becuit  et  de  vin  cargier  .  .  . 
19:  De  pain,  de  vin  et  de  vianoe,  Tele  comme  la  mer  demande.  M.B.2529  f. 
—  251  G.G.487 :  E  asez  lur  i  mist  vitaille,  Tresk*ä  treis  meis  ne  volt  ke 
faille.  Pain  e  vin,  e  char  e  bon  peisson.  Lur  mist  el  nef  ä  grant  fuson. 
M.B.6780:  Le  milleur  nef  qu'il  vit  retint  Si  Ta  tost  faite  apparillier  De 
vin  et  de  bescuit  cargier  D'yauwe,  de  vitaille  et  de  cars.  C1.232:  Les 
nes  par  son  comandemant  Füren t  chargiöes  cele  nuit  De  vin,  de  char  et 
de  bescuit.  F.F.2877  f.  —  252  W.B.11478:  La  väissi^s  .  .  .'9:  .  .  .  n^s 
cargier;  Lances  clerchier,  cevax  tirer,  Chevaliers  et  sergans  entrer.  F.F. 
2872:  Les  n^  et  les  vaissiaus  chargerent  D'elmes,  de  lances  et  d'escuz, 
De  bons  haubers  mailliez  menuz,  D'esp^es  forbies,  de  dars,  D'arbalestes, 
d'engiens  et  d'ars.  L.H.97 :  Quant  sa  nief  fut  apparaiUöe  Dedenz  fist 
entrer  sa  meisn^e,  Ses  Chevaliers  et  ses  serganz.  —  253  M.B.5432 :  Entre 
ou  batel  as  avirons,    Dusk'a  tant   qu*il  vint  a  la  nef  .  .  .  6819:  Des  ba- 
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dem  Ufer  sich  nicht   soweit   nähern    kann,    dass   die  Schiflfe- 
brücke  benutzt  werden  konnte.^'^*^ 

So  war  dann  alles  zur  Abfahrt  vorbereitet  und  das  Schiff 
konnte,  sobald  nur  das  Wetter  günstig  war,  seine  Reise  an» 
treten. ^^^  Ist  dies  der  Fall,  so  werden  von  den  Matrosen 
die  Anker  gelichtet,  die  Segel  an  den  Masten  hochgezogen^^^ 
und  gegen  den  Wind  ausgebreitet.^'''***  Grössere  Segel  können 
auch  mittelst  Winden  emporgewunden  werden.^'^'  Oft  scheinen 
auch  die  Masten  erst  kurz  vor  der  Abfahrt  aufgerichtet 
worden  zu  sein  und  darauf  an  ihnen  die  Segel  befestigt 
zu  werden.^'^"  Bei  solcher  Abfahrt  hat  natürlich  die 
Mannschaft  alle  Hände  voll  zu  thun,  sowohl  am  Bord  selbst 
wie  in  der  Takelage.-"*'  Schliesslich  setzt  sich  nun,  oft 
unter  den  Klängen  von  Musik,  das  Schiff  langsam  in  Be- 
wegung.^**® 

War  man  erst  auf  hoher  See,  so  wui'de  das  in  Unord- 
nung geratene  Tauw^erk   an    den   bestimmten  Plätzen  wieder 


liauö  entrent  en  lu  nef.  Ou  il  iie  fuut  voile  uv  tref.  C1.250:  Del  batel 
an  la  nef  »'an  antre.  —  2i>:io^  P.B.1954:  Säbele  nefvoit  aprest^e:  Entres  i  est 
par  le  poncel.  P.B.703 :  Kt  voit  fors  apoie  le  pont  Par  ü  on  puet  monier 
amont.  W.H.  11479:  Kt  ces  pons  nietre,  nes  cargier.  —  '^/)4  L.M.229:  Li 
inaronier  se  sont  hast«?.  Car  molt  avoient  bon  ore.  V.U.  l  1184:  Atant 
es-vos  tome  le  vent  .  .  .  fJ:  Kt  li  flos  tost  au  port  montt^s:  Li  airs  est 
ders.  nes  et  seris,  Kt  li  cieus  tres-tout  esclarcis.  Cou  dient  li  maistre 
«les  nes.  Fe.4845:  N'atendtut  fors  vent  et  ore  A  passer  outre  le  paus. 
L.Fr.12.194:  Bon  ore  ot  e  suef  vent.  —  ^;>.5  W.B.  11484:  Quant  tot  furent 
es  nes  entr^  Kt  vent  orent  et  bon  ore,  Donc  veissies  ancres  lever, 
Kstrans  trere,  hobans  fermer.  B1.2181 :  Traient  lor  angres,  traient  voiles 
001.10958—60.  L.M.228:  II  sachicrent  amont  lor  voiles.  L.H.105:  Del 
havene  sont  desancre.  (J.P.^980:  Sachent  ancres,  drecent  lor  voiles. 
Oct.1485.  —  2ii6  W.B.11488:  Mariniers  sallent  par  ces  n^s  Et  desplient 
voiles  et  tres.  F.B.  1  1165:  Le  tref  ont  tost  desharneschiö  Et  sus  dusqu*a 
tores  sachi^.  Li  vens  s'i  prent.  M.B.r)445 :  Li  maronnier  tost  s'ademirent, 
JiOr  voiles  croisies  au  vent  mirent.  M.B.6821 :  Les  voiles  croisi^s  au  vent 
metent  Li  maronier  qui  s'entremetent  De  la  nef  par  la  nier  coitier.  Uns 
vens,  ki  les  fist  esploitier,  Grans  et  isniaus  se  fiert  es  voiles.  W.B.11518: 
Selonc  Tore  portent  lor  voiles.  —  2n7  P.B.6162:  Et  met  les  noons  as 
windas.  Et  fait  la  voile  traire  amont.  —  268  Oct.1862:  At^nt  fönt  lor 
uoiles  leuer.  A  cordes  les  fönt  atachier,  Et  les  mas  contremont  drecier. 
'^oO  W.B.  11490:  Li  un  s'esforcent  al  vindas,  Li  autre  al  lof  et  al  betas. 
Les  sigles  vuident  sus  a  niont.  Puis  vont  corant  cn  mer  parfont.  —  200 
F.F.2688:  Adonc  sunt  les  voiles  drecies  Et  droit  vers  le  vent  despioY^^, 
Du  port  s'esmuevcnt  maintenant  .  .  .  7 :  Sonent  buisines  et  fretiaux  Et 
flaiitcs  et  chalumiau.x  .  .  .  2741 :    Lors   fönt    les    buisines  sonner,  Si  s'en 
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zurechtgelegt  und  befestigt.^® ^  Auf  der  Fahrt  galt  es  dann, 
die  Triebkraft  des  Windes  in  möglichst  hohem  Maasse  aus- 
zunutzen. Von  Wichtigkeit  war  es  dabei,  dass  das  Steuer- 
ruder in  geschickten  Händen  ruhte, ^^^  und  dass  die  Segel  in 
richtiger  Weise  gegen  den  Wind  gestellt  wurden. ^®^  Denn 
gewöhnlich  scheint  man  allein  die  Kraft  des  Windes  zur  Fort- 
bewegung des  Schiffes  verwandt^ *^*  und,  wenigstens  bei  grösse- 
ren Schiffen,  von  der  Anwendung  von  Kudem  abgesehen 
zu  haben. ^^^  Der  Kompass  —  erst  im  XIII.  Jahrhundert 
erfunden  und  erst  allmählich  in  Gebrauch  kommend  —  wird 
nie  erwähnt;  man  richtete  sich  bei  Bestimmung  der  Fahr- 
richtung nach  der  Stellung  der  Gestirne.  ^^^'* 

Schlimm  waren  die  auf  dem  Schiffe  Befindlichen  daran, 
wenn  ein  heftiger  Sturm  ausbrach;  gegen  die  Gewalt  der 
entfesselten  Elemente  vermochte  menschliche  Kraft  soviel  wie 
nichts.^*'  Der  Orkan  zerbrach  die  Masten,  zerriss  die  Segel^®^ 
und  trieb  das  jeder   festen  Leitung   beraubte  Schiff  vor  sich 

revont  aval  la  mer.  —  V6l  W.B.11498:  Puis  vont  coraiit  eii  mer  parfont': 
Les  Cordes  sunt  en  lor  lieu  inises  Et  fremees  et  bien  asises.  —  202  W.B. 
11496:  Detries  sont  li  govemeor  Kt  des  estinnans  li  millor.  Oascuns  de 
maistrier  se  painc  Li  gouvernax  qui  la  nef  maine.  —  263  W.B.11502: 
Por  le  vant  es  tres  acoillir  Font  les  privez  avant  t^nir;  Et  bien  fermer 
es  raelingues.  W.B.llol4:  Les  braiols  fönt  lacier  as  mast  Que  li  vanz 
par  desoz  ne  past;  G.fi.494:  Lur  sigles  drescent  al  vent,  Tant  unt 
nage  e  governe,  K'en  Deneniarclie  sunt  arive.  F.B.  1  1140:  Du  vent  orent 
tous  plains  lor  tres.  P.B.730 :  Sigler  le  voit  tot  a  piain  tref ;  Et  li  voile 
sont  bien  tendut.  —  204  M.B.r)788— 9.  L.Fr.l70.-")05:  Mer  passerent  hasti- 
vement  bon  or^  orent  e  fort  vent.  L.Fr.15,266— 8.  Oct.1440— 8,  88H,  891. 
P.B.730:  Sigler  le  voit  tot  ä  piain  tref  ...  2:  Et  li  voile  sont  bien  tendut; 
.  .  .  7:  Li  governaus  siet  bien  et  droit.  W.B.11517:  Mult  fu  hardis, 
mult  fu  cortois  Cil  qui  nes  fist  premierenient  Et  en  mer  se  mist  od  le 
vent.  .  .  .  22:  Li  gent  Artur  a  joie  aloient,  Bon  vent  avoient,  bien  sig- 
loient.  —  265  Tr.  U  80,1719:  Devant  eus  pres  veient  la  terre,  N'unt  vent 
dunt  la  puisent  requerre  Ne  poent  lur  eire  avancer.  Doch  M.B.5ü47: 
Quant  nous  coisimes  ceste  nef,  Sans  aviron,  sans  mast,  sans  tref,  Sans 
gouvrenal  et  sans  conduit,  Se  le  cuidames  trover  vuit.  Bei  Windstille 
wartet  man  den  Segelwind  ruhig  ab:  P.B.ßlSl-:  A!  tierc  jor  ont  un  vent 
siglant.  —  206  (7.P.8984:  Nagent  au  vent  et  as  estoiles.  W.B.11512: 
AI  vent  gardent  et  as  estoiles.  Oct.1439:  A  dis  estoiles  si  corrurent. 
F.F.2943:  Tote  nuit  corent  as  estoiles.  L.M.234:  AI  ciel  corent  et  as 
estoiles.  B1.2132.  —  267  M.B.5482:  Maint  torment  endurer  Ten  fist. 
W.B.25B3:  Nus  n'i  osoit  lever  la  teste.  W.B.6190:  Estrument  n'i  pueent 
aidier  Ne  nus  altre  consillier.  —  268  W.B.25B1 :  Rompent  closture  et 
bort  froissent,  Voile  däpi^cent  et  mast  croissent.  F.F.2699:  Rompent 
voilles,  brisent  li  mas :  Or  ont  entr'aux  poi  de  soulas  Cil  qui  en  la  mer  entre 
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hin,  es  oft  vom  schon  nahen  Ziele  entfernend.^**  Von  haus- 
hohen Wellen  wurde  es  hierhin  und  dorthin  geworfen,  sodass 
selbst  die  daran  gewöhnten  Schiifer  sich  nicht  auf  den  Füssen 
halten  konnten.  ^'^  Die  Bedrängten  gaben  sich  einfach  der 
Gnade  des  Himmels  anheim  und  erflehten  in  inbrünstigen 
Gebeten  die  Hilfe  Gottes  und  der  Heiligen,^ ''^  oft  genug  ver- 
gebens. So  ging  so  manches  Schiff  und  mit  ihm  so  manches 
Menschenleben  zu  Grunde.^ '^  Ein  Schiffbrüchiger  konnte  von 
höchstem  Glück  sagen,  wenn  es  ihm  gelang  auch  nur  das 
nackt«  Leben  zu  retten. ^^^  Und  auch  dann  befand  er 
sich  in  bedauernswerter  Lage.  Das  Strandrecht  (lagan) 
bestand  damals  in  seiner  ganzen  Ausdehnung  und  Härte  ;^'* 
alles,  was  das  Meer  ihnen  ans  Ufer  warf,  betrachteten  die 
Bewohner  des  Strandes  als  ihr  unbedingtes  Eigentmn  und  Schiff- 
brüchige, die  das  Unglück  hatten,  in  die  Hände  von  Heiden  zu 
fallen,  fanden  entweder  hier  noch  ihren  Tod,  oder  wurden  in 
Knechtschaft  verkauft.  ^  ^  ^ 

Doch  oftmals  geschah  es  auch,  dass  ein  gutes  Fahrzeug 
siegreich  der  Gewalt  des  Sturmes  und  der  Wogen  trotzte 
und   seine   Insassen   unversehrt   ans  sichere  Land  brachte.^ ^* 

Ueberhaupt  werden  in  den  meisten  Fällen  die  Meerfahrten 
günstiger  verlaufen  sein  und  das  Schiff  seinen  Bestimmungs- 

sont.  .  .  .  2704:  Quar  ciel  et  mer  lor  promet  mort.  —  209  L.Fr.212,817 : 
e  uns  venz  devant  eis  )eva  qui  luin  de]  hafne  les  geta,  lur  verge  bruisa 
e  fendi  e  tut  lur  sigle  desrumpi.  —  270  W.B.2525— 28,  F.F.2698 :  Les 
ondes  fet  saillir  en  haut.  W.B.6178 — 83,  6184:  Li  ciels  torbia,  li  airs 
noirci  Et  la  mers  enfla'  et  fermi ;  Ondes  commencent  ä  enfler  Et  sor  Tune 
Taltre  monter.  Tr.  II  75,1611 :  .  .  .  eskipre  n'i  ot  tant  preisez  Que  il 
puest  estre  sur  ses  pez.  —  271  Tr.  II  75,1613:  Tuit  i  plurent  e  tuit  se 
plaingnent,  Pur  la  poür  grant  dolur  maingnent.  W.B.5192:  Qui  dont  oTst 
crier  meschines  Et  essauchier  vois  f^menincs,  Paumes  batre,  cavex  tirer, 
Peres  et  nieres  reclamer  Et  jeter  grands  cris  et  grans  plains  Et  reclamer 
Deu  et  ses  sains.  L.Fr.2 12,821 :  Deu  reclement  devotement,  Seint  Nicholas 
e  seint  Clement,  E  Madame  Seinte  Marie,  Que  vers  sun  Fiz  lur  querge 
aTfe,  Ke  il  les  garisse  de  p^rir,  E  al  hafne  puissent  venir.  —  272  W.B. 
6202 — 4:  Mult  par  i  ot  n^s  perilltes  Et  mescines  ä  dol  notes.  W.B. 
2529:  Nef  commencent  a  perillier,  Bort  et  ki^villes  ä  froissier.  —  273 
B1.2225:  Sor  I  mairien  s'en  vint  au  port.  —  274  A.N.34,11:  les  gens 
du  paYs  cururent  au  lagan.  —  275  W.B.6206:  Alqantes  qui  en  es- 
caperent  Et  entre  paiens  ariverent  Ocises  furent  et  vendues  Et  en 
servage  ret«nues.  Onze  mil  en  furent  menöes  Et  en  Cologne  d^ol^es. 
—  276  Tr.  II  79,1697:  Plus  de  eine  jurs  en  mur  dure  Li  orages  e  la 
laidure,  Puis  chet  li  venz  e  beiz  tens  fait.  Li  blanc  sigle  unt  amunt 
trait  E  siglent  amunt  grant  cspleit.  W.B.2537 :  Cinq  jors  ont  issi  endor^ 
AI  fort  vent  et  al  gros  or^,  ...  40:  Quant  pass^  furent  li  cinq  jor,  Gurlac 
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ort  erreicht  haben,  ohne  von  Stui-m  und  Unwetter  heim- 
gesucht zu  sein.^"  Freudig  wurde  dann  das  langersehnte  Ziel 
von  den  Reisenden  begrüsst.^'®  Doch  noch  hier  konnte  die 
Hoffnung  zu  Wasser  werden,  wenn  man  in  der  Freude  die 
üblichen  Vorsichtsmassregeln  ausser  Acht  liess  oder  dem  Schiflfer 
die  Einfahrt  des  Hafens  und  dessen  Untiefen  nicht  genau 
bekannt  waren.  ^'®  Manchmal  machten  auch  ungünstige 
Winde  das  Einlaufen  in  den  Hafen  unmöglich,  sodass  das 
Schift  in  dessen  Nähe  vor  Anker  gehen  musste.^®^  Ist  ein 
sicherer  Platz  dafür  gefunden,  so  werden  die  Anker  geworfen 
und  das  Ausschiffen  der  Passagiere  und  Waaren  kann  be- 
ginnen.*®^ Lag  das  Schiff  dem  Ufer  nahe  genug,  so  ver- 
mittelte eine  vom  Bord  bis  ans  feste  Land  reichende  Brücke 
den  Verkehr.*®^  Konnte  aber  das  grosse  Meerschiff  sich 
nicht  dem  Strande  so  weit  nähern,  so  musste  das  Löschen 
der  Ladung  und  das  Anlanden  der  Fahrgäste  durch  kleinere 
Fahrzeuge,  die  die  grösseren  Schiffe  oft  mit  sich  führen,  be- 
werkstelligt werden.*®^. 

Es  erübrigt  nur  noch,  die  für  die  verschiedenen  Arten 
von  Seefahrzeugen  verwandten  Bezeichnungen  anzuführen 
und  zu  deren  Erklärung  das  Nötigste  anzuführen. 

Das  Schiff  schlechthin  wird  mit  „nef,  vaissel"'^**  be- 

ä  cinq  nes  solement  A  tant  coru  ...  —  277  Oct.894:  Tant  nagiercnt, 
si  com(e)  moi  semble,  Qu'a  un  samedit  tos  ensemble  Au  port  d'Acre  sont 
ariuö.  Oct.1448 :  Par  haute  mer  ont  tant  siglä  Qu'en  Fenisse  sont  ariue. 
Tr.  II  83,1778  f.  M.B.5790  f.,  6827.  —  278  Tr.  II  81,1729:  Terre  desirent 
en  la  nef.  —  279  M.P.148,3:  Li  moroinier  pristrent  leur  cours  Por  arriver 
a  Handiton ;  Mes  trop  se  hasterent  adon  De  l'ariver.  .  .  .  7 :  iJ  entrerent 
si  radement  KI  havne  que  la  nef  croissi  A  une  röche,  apr^s  fendi  Kt 
despie^a  en  deux  inoitiez.  Doch  1 1 :  Sains  et  haitiez  Issi  chascuns  de 
la  nef  fors.  —  280  L.M.361 :  Vers  la  terre  vienent  siglant:  Li  vens  lor 
est  venus  deVant;  Ne  porent  prendre  eil  le  port  .  .  .  365:  A  un  autre 
port  sont  tomä  A  deus  Heues  de  la  cit^.  —  281  L.Tr.214,868 :  le  hafhe 
prist,  a  terre  vint.  Quant  il  furent  bien  ariv^,  le  pont  mist  jus,  ancre 
a  jei^.  P.B.1963:  Ains  qu'aient  quinze  jors  passes  En  Loire  ont  lor 
ancres  jet^.  —  282  F. B.  11195:  Atant  sont  mis  hors  li  torsei:  Re- 
chargi^  sont. tost  et  isnel  (sei.  die  Saumtiere).  F.F.3126:  Lors  ont  lor 
pons  ä  terre  mis,  Fors  s'en  commencent  ä  issir.  —  283  P.B.1965:  La  n^s 
est  grans ;  ne  puet  amont  Por  les  gors  qui  en  Loire  sont.  Un  batel  ont 
eil  de  la  nef  Mis  jus  en  T^ve  moult  soSf.  Tr.  II  64,1374:  Kn  un  port  a 
sa  nef  ancr^e,  A  sun  batel  en  va  amunt  Dreit  ä  Lundres.  P.B.5865: 
Quant  el  est  enz,  li  bacheler  As  avirons  tranchent  la  mer,  Et  mainent 
seinz  demor  a  rive.  P.B.5861 :  (jritez  le  batel  fors  du  bort.  —  284  M.B. 
5784:    Vers  Romme  est   torn^s  lor  vaissiaus.     5789:   vaissel.    M.B.8381 : 
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zeichnet.  Zuweilen,  wenn  auch  ziemlich  vereinzelt,  wird 
unter  „nef"  auch  das  kleine  Boot  verstanden,  das  im  All- 
gemeinen die  Benennung  „bateP  führt.^^^*  Vielleicht  wurde 
*bater  auch  zur  Bezeichnung  seetüchtiger  Fahrzeuge  verwandt.  ^®  ^ 

Als  Benennungen  für  Boot,  Kahn  kommen  ferner  vor: 
„nacele"  und  „coche"(?);  sie  wechseln  mit  „bater. ^®^ 

Speziellere  Bezeichnungen  für  die  einzelnen  Schiffsarten: 

Mit  „dromonf  werden  grosse  Kriegsschiffe  bezeichnet, 
die  zur  besseren  Verteidigung  mit  erhöhten,  tunnartigen  Auf- 
bauten versehen  sind.^^^  Sie  haben  eine  beträchtliche  Länge. ^^^ 
Der  Kaiser  wählt  ein  solches  aus  der  gesammten  Flotte  zur 
eigenen  Beförderung  aus.^^^  Auch  ein  grosses  Handelsschiff 
wurde  wohl  „dromont"  benannt. ^**^" 

Unter  „galie"  sind  ebenfalls  gi^össere  Kriegsschiffe  zu 
verstehen.  Es  ist  Kaum  darin  für  400  Kitter  und  deren  — 
stets  zahlreiches  —  Gefolge. ^^^  Mit  der  „galie"  identisch 
scheinen  die  mit  „galois"  bezeichneten  Schiffe,  wenigstens 
sind  sie  den  Kriegsschiffen  zuzurechnen.^-*^ 

Auch  die  „estillons''  werden  wohl  den  Kriegsschiffen 
zuzurechnen   sein.     (Schultz   giebt   dieses  Wort   nicht  an).^^^ 

Die  mit  „kenart,  kanart,  kandart"  bezeichneten  Schiffe, 
die   besonders   bei    den   Skandinaviern    in    öebrauch    waren, 

Pui»  entrent  dedens  lor  vaissiaus  Qui  sunt  bons  et  fort  et  isiiiaus.  Esc. 
17480:  vaissiauz.  Tr.  II  92,67  :  La  nef  ert  fort  e  bele  e  graiide.  —  2ti5  M.B. 
977,  1067,  5047 :  .  .  .  ceste  nef,  Sans  aviron  etc.  =  batel  5052;  es  ist  das 
Boot,  in  dem  die  Manekine  dem  Meer  ausgesetzt  wird.  01.250:  Del  batel 
an  la  nef  s'an  antre.  (cf.  oben  P.B.5861.  1967).  M.B.5432:  batel  as 
avirons  Ruderboot,  batel  M.B.4802  =  Fischerkahn.  M.B.4953:  Li  batel 
erent  aroutes,  As  avirons  les  ont  hastes.  —  <^^'6'  W.B.9685:  Chalans, 
batiax,  nes  apresta.  (Kriegsflotte.)  —  2^(7  nacele  M.B.1070,  4842,  1257 
=  batel  M.B.1016,  1189  etc.  coche  M.B.8084.  Perc.8732  .  .  .  une  naciele 
Que  uns  hotonniers  amenoit.  (Doch  cf.  koge,  Phil.  Mousq.  20947  ed. 
Reiffenberg  und  Schultz  II,  283).  —  ^tiS  B1.3062:  L  dromont;  A  bretesques 
et  ä  castiaus  Estoit  fremes  et  boins  et  biaus.  —  2ö9  B1.2757 :  Quatre  cens 
pies  ot  li  dromont.  Li  mast  furent  droit  contremont.  —  290  Oct.1427 : 
Li  soudans  fu  en  un  dromont,  Quatre  aiegles  auoit  contre  mont.  (cf.  Anm. 
Schultz  11  p.  279)  —  4^SK>a  Fe.4340 :  En  la  mer  trove  une  grant  nef,  Ki  estoit  a 
un  marcheant.  Dasselbe  4348  mit  „dromont*  benannt.  —  291  B1.5548,  Oct. 
1360:  Que  galies  et  que  dromons.  F.F.8009 :  Une  galie  qui  venoit  Parmi  la 
mer  ä  grant  esploit.  ...  12 :  Fors  en  issent  sanz  demor^e  Jusqu'ä  IUI  C  Che- 
valier, (cf.  Phil.  Mousk.  ed.  Reiffenberg  20995 :  Prisent  galies  et  esn^kes  Bien 
batilties  ä  breteskes.  —  292  Esc.  17208:  .  .  .  li  rois  Artuz  genz  avoit 
en  mer  et  mout  de  galios.  —  293  Oct.lS*)S:  ...  lor  navie  Dis  mile,  que 
nes,  qu'estillons  Que  galies  et  que  dromons,  Mettent  li  Sarrazins  en  mer. 
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sind  von  bedeutender  Grösse  und  wurden  sowohl  zu  Handels- 
zwecken als  auch  zu  militärischen  Expeditionen  verwandt.*®* 
Die  „escheis"  genannten  Schiffe  sind  vielleicht  den  vorge- 
nannten ähnlich.  ^^^ 

Ueber  die  „esneches"  geben  uns  unsere  Texte  ebenfalls 
keinen  Aufschluss,  vielleicht  ähneln  sie  der  galie.^*^* 

Das  mit  „chalant**  bezeichnete  Schift  ist  von  geringerer 
Grösse  und  erfordert  eine  Besatzung  von  etwa  10  Mann.^**^ 
Die  Bezeichnung  ,chalant"  wechselt  mit  „bärge**. *®'*<^  Die 
„bärge**  scheint  also  ein  dem  ersteren  ähnliches  Schiff  ge- 
wesen zu  sein  und  diente  Handelsz wecken.*®^  Andererseits 
hören  wir  auch  wieder,  dass  die  „bärge**  zu  den  grösseren 
Schiffen  gerechnet  wurde,  und  zum  Tmnsport  von  Truppen- 
massen diente.^"^*^  Der  Ansicht  von  Schultz  II  p.  282,  dass 
die  *barges*  Boote  seien,  die  zum  Schiffe  gehörten,  wird  also, 
was  unsere  Texte  betrifft,  nicht  entsprochen. 

Die  Boote,  die  zum  Ein-  und  Ausschiffen  der  Passa- 
giere, Waaren  etc.  dienten  und  die  grössere  Schiffe  wohl  auch 
mit  sich  führten,  heissen  vielmehr  „batiaus**.  (cf.  285 — ly^^f 

—  204  (t.(?.883:  Hier  arivat  leus  al  port  Un  grant  kenart,  e  bon  e  fort. 
(i.(T.385:  Paiii  e  char  raeiiied,  e  vin  e  blö;  ...  7:  Ultre  la  mer  volent 
passer  (482  etc.  =  nef).  (t.(.t'2441:  E  les  Daneis  de  tote  parz  Arivoent 
en  lur  kanarz.  ( j.G.2509 :  ün  an  apres  vindrent  Daneis  ...11:  Od 
escheis  e  od  kandart.  —  295  (t.(t.5209:  Un  an  apres  vindrent  Daneis  A 
Kscepeie,  od  lur  escheiz,  Od  escheis  e  od  kandart.  U.P.8719:  L'ost  sigle 
i.pres  tot  belement,  Car  tant  i  a  pJente  de  gent,  De  nes,  de  chalans  et 
d'escois.  (cf.  Schultz  II  p.  284:  estoiz?)  —  295^^  G.U.5458:  Murent  de 
Kscoce  od  novels  esneches,  Tresk'en  Humbre  siglcnt  es  breches.  (cf.  Phil. 
Mousk.  ed.  Keiifenberg  20995:  Prisent  galies  et  esnekes  Bien  batillYes  ä 
breteskes  und  Aiol  ed.  Förster  10593:  En  dromons,  en  esneqes  et  en 
esquieus  feres.)  —  295^  G.P.8696,  Fe.3927:  .  .  .  chalant  ...  33:  Dis 
estoient  li  notonier.  Perc.20892:  l  biaus  calans,  21001 :  calant.  W.B.9685: 
Chalans,  batiax,  nes  apresta.  Oct.831 :  chalant  —  295^  F6.3920:  bärge 
=  calant  3926.  Fe.3921  f.  C1.6695.  W.B.13816:  Et  nes  et  barges  et 
calans.  (i.P.8695:  Parmi  la  mer  vient  li  barnages  A  nes  a  chalans  et  a 
barges.  M.B.8372 :  .  .  .  mainte  nef  et  mainte  bärge.  —  295^  Perc.3701 ; 
.  .  .  une  bärge  Qui  de  fornient  porte  une  carge  Et  d*aatre  vitalle  estoit 
j.Iaine.  E8C.17480:  barges.  —  295^  W.B.4047:  Dont  fist  faire  n^s  et  fers 
barges  Quatre  vint  en  i  ot  si  larges,  Onques  si  grans  ne  furent  m^s  Por 
porter  de  la  gent  grans  fes.  Estre  les  altres  nes  menues  Qui  de  partot 
orent  venues.  Perc.28418,  9.  01.6695:  Nes  et  dromonz,  buces  et  barges. 
Ksc.  17480:  de  nez,  de  barges,  de  vaissiaaz  qui  le  roi  Artu  porsiuoient 
. . .  3:  gamissoient  Tost  de  vitaille.  —  255^ M.B.6819:  Des  batiaus  entrent 
t.n  la  nef.     M.B.5432:  .  .  .  Entre    ou  batel  as  avirons,   Dusk'a  tant  qu*il 
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Schliesslich  werden  noch  erwähnt  die  „buces*.  Wahr- 
scheinlich sind  sie  Schiffe  grösseren  Umfangs.****«*) 

Eine  Schiffsflotte  wird  mit  »navie**  (navire  G.G.5205 
etc.,  navige  M.Br.2527),  ,flote"  (G.G.2569,  W.B.13874), 
estoire  (estore  A.N.34,4)  bezeichnet.  ,,Marine'*  bedeutet  im 
Afrz.  nie  die  Seemacht  eines  Landes,  sondern  stets  den 
*Meeresstrand* .  ^  ®  ^*' 

Schon  zu  damaliger  Zeit  scheint  der  Gebrauch  des 
Eisens  beim  Bau  der  Schifte  nicht  unbekannt  gewesen  zu 
sein.^*^* 

Für  vornehmere  Passagiere  befanden  sich  auf  dem  Ver- 
deck kleine  hausartige  Aufbauten,  die  in  Kammern  abgeteilt 
waren;  solche  Kajüten  waren  natürgemäss  wenig  geräumig 
und  fassten  meist  nur  ein  Bett  in  sich.^®^^ 

Von  Zaubei-schiffen  ist  die  Kede:  V.K.4898  f.,  P.B,730  f. 
Schwimmende  Inseln  werden  erwähnt;  V.R.5050  (I  ille  qui 
flöte). 

Des  Einzelnen  alle  Teile  des  Schiftes,  die  unsere  Romane 
namhaft  machen,  zu  besprechen,  liegt  nicht  im  Sinne  meiner 
Arbeit.  Viele  Ausdrücke,  wie  aviron,  ancre,  gouvemal,  estiere, 
mast,  volle,  tref  sind  ohne  weiteres  verständlich.  Für  die 
übrigen  vergleiche  man  Schultz  II  p.  284  f.,  besonders  dessen 
Wiedergabe  von  W.B.11486 — 11516,  zu  welcher  Stelle  er 
die  deutsche  Uebersetzung  folgen  lässt.  (p.  290  fj  * 

Am  Schlüsse  dieses  Kapitels  lässt  sich  ganz  passend 
anfügen,  was  uns  über  die  Seeräuber  in  den  Epen  des 
Artuskreises  berichtet  wird. 

vint  a  la  lief.  M.B.8399 :  .  .  .  des  nes  es  batiaus  entrerent  Et  as  avirons 
tant  siglerent  Que  des  nes  issent  el  sablou.  —  ii95a  C1.6695 :  Nes  et  droiuonz, 
buces  et  barges.  (Phil.  Mousk.  ed.  Reiffenberg  20947  busses).  —  ^,95*« 
L.H.54:  Gunter  avoit  un  soen  chastel  Sus  la  marine  .  .  .  L.Fr.15,266. 
G.G.5458  etc.  —  295^  Perc.28417:  Si  estoit  (sei.  der  Fluss)  rade  et 
perellouse  Kstre  n*i  puet  ne  nes  ne  bärge  Qui  tant  par  fust  ne  grans 
ne  large  Ne  d'acier  ne  de  fier  ouvr^e.  (cf.  Phil.  Mousk.  ed.  Reiffen- 
berg  20946:  .  .  .  dromons  fier^s,  Aiol  ed.  Förster  10593:  .  .  .  esquieus 
fer^s).  —  295^  P.B.6908 :  ¥*n  lor  nef  ot  une  maison,  Une  moult  bien  painte 
cambrete,    C*Urrake  nome    gloriet^,    Up  entreclos  i  a  petit,  U  il  ne  puet 


*)  Esquif  bezeichnet  Schultz  11  p.  284  als  einen  kleinen  Kahn,  ebenso 
deutet  es  Diez,  im  P]tym.  Wb.  Doch  beachte  man  die  Zusammenstellung 
im  Aiol  ed.  Förster,  10593 :  En  dromons,  en  esneqes  et  en  esquieus  fer^s. 
Die  usseria  bespricht  Schultz  II  p.  281. 
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Die  Bezeichnung  des  Seeräubers  ist  ^ullage'',^®®  evage 
(W.B.5507).  Ueber  seine  persönlichen  Verhältnisse  erfahren 
wir  nichts,  nur  sein  schändliches  Leben  und  Treiben  wird 
uns  an  vielen  Stellen  vorgeführt.  In  schnellen  Schiffen  unter- 
nahm er  weithin  seine  Raub-  und  Plünderungszüge.  Traf 
er  auf  dem  Meere  ein  einsam  dahin  fahrendes  Schiff,  flugs 
wurde  es  überfallen  und  war  in  den  meisten  Fällen  eine 
leichte  Beute  für  ihn,  trotzdem  die  Angegrifienen  oft  ener- 
gischen Widerstand  leisteten.^®'  Schonung  gegen  Ueber- 
wundene  kannte  er  nicht.  ^®®  Selbst  mehrere  in  Gemeinschaft 
fahrende  Schiffe  waren  nicht  sicher,  von  ihm  angefallen 
zu  werden.**®  Da  konnte  es  aber  auch  geschehen,  dass 
sich  die  Piraten  in  der  Stärke  ihres  Gegners  verrechneten 
und  von  diesem  überwältigt  wurden.^®®  Die  Sieger  eigneten 
sich  dann  natürlich  die  Schätze  und  Kostbarkeiten  des 
Räuberschiffes  an.^®^ 

Doch  nicht  nur  auf  dem  Meere  selbst  übten  sie  ihr  räu- 
berisches, blutiges  Gewerbe  aus,  sämmtliche  Eüstenlandschaften 
hatten  unter  ihren  kühnen  und  verwegenen  Unternehmungen 
zu  leiden. ®®*  Ganz  plötzlich  erscliienen  sie  mit  ihren  Schiffen 
an  einem  unbeschützten  Punkt  der  Küste,  landeten  dort 
ihre  wohlbewaffneten  Mannschaften  und  unternahmen  sodann 
sengend  und  brennend  ihre  Plünderungszüge.^®^     Namentlich 

avoir  c'un  lit.  —  296  uUage  W.B.625,  713,  5529,  5513.  6242,  hulague  W.B. 
6253,  utlaghe  .O.G.427,  uthlage  G.G.2614,  utlage  M.Br.ll27,  1253  f.,  out- 
laghe  L.H.111,  116,  607.  —  297  L.H.lll:  Car  outlaghes  les  encontrerent, 
.  .  .  113:  Mult  durement  Ics  assaillirent.  Kt  eil  formeut  se  defendirent; 
Mos  il  eurent  poi  d'esforz.  608 :  Car  nostrc  nief  fut  assailliä  De  outlaghes, 
que  nos  saisirent.  —  298  L.H.116:  Li  outlaghe  les  ont  touz  morz.  608: 
Li  plus  de  nostre  gent  i  perirent.  G.(t.427  :  De  utlaghes  fumes  encontrez : 
En  mer  furent  trestuz  rUez  Nos  chevalers  e  nostre  gent,  E  la  reüie 
ensement.  —  299  W.B.713:  Hoc  ont  ulages  trovös  Qui  fierement  les  ont 
grev^s,  Car  encontrc  al  (=  eis)  se  combatirent  Mais  li  Troyen  les  venqui- 
rent.  —  300  M.Br.l253:  La  sis  assalirent  utlage  Ki  nagant  vindrent 
par  la  wage.  11  lur  rendirent  grant  bataile,  Mais  li  utlage  i  firent 
faile.  —  801  M.Br.l257:  Lur  neis,  lur  or  et  lur  argent  Perdent  utlage 
en  cel  torment,  Li  Troiien  tot  Ten  porterent.  W.B.717:  Avoir  lor  tolirent 
mult  grant  Dont  il  furent  rice  manant.  —  302  W.B.5504:  A  cel  tans 
aloient  par  mer,  Les  unes  gens  altres  rober ;  N'osoit  nus  homs  maindre  hs 
rivages  Por  ullages  et  por  evages.  M.Br.ll25:  Puis  unt  un  gaste  isle 
trovei  .  .  .  7 :  Par  utlages  fu  descrteiz  Ancienenient  et  tut  gasteiz. 
W.B.622— 27 :  Tote  estoit  la  terre  en  gastine.  —  303  W.B.3439 :  Li  dus 
de  Moriane  aloit,  ...  41  Par  mer  les  rivages  gastant  Et  les  rices  homes 
prendant.    W.B.6242:    Et  li  ullage   les  ocHent.     W.B.5552,3.    M.Br.l265: 

(Aiiflg.  IL  Abb   H  e  y  e  r.)  a 
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waren  es  die  Sarazenen,  die  mit  solchen  Raubexpeditionen 
die  christlichen  Küstenländer  heimsuchten.*'^* 

Zum  Schutz  und  zur  Sicherung  der  Küstenländer  waren  an 
den  Meeresufem  ständige  Wachen  aufgestellt,  die  bei  Gefahr 
die  Gegend  alarmierten  und  zum  Widerstand  aufriefen,  viel- 
leicht auch  selbst  stark  genug  waren,  um  den  ersten  Ansturm 
abzuschlagen.*^^ 

Ueber  das  Strandrecht  ist  schon  oben  gehandelt. 

Kap.  III.     Der  Fischer. 

Der  Fischer  wird  bezeichnet  mit  „pesceour**.*^" 
Die    Kleidung   der   Fischer   ist   eine   ärmliche   imd   in 
keiner   Weise    vergleichbar     mit    der   ungleich    wertvolleren 
der  Vornehmen.**^ ^    Ihre  weiblichen  Angehörigen  sind  gleich- 
falls sehr  einfach  gekleidet.*^^ 

In  betreff  der  Wohnung  des  Fischers  erfahren  wir  äussei*st 
wenig ;  sie  war  seinen  sonstigen  ännlichen  Verhältnissen  ent- 
sprechend wohl  einfach  und  dürftig.*^®  Seine  Nahrung  be- 
stand in  der  Hauptsache  aus  Fischen,  den  Erträgnissen  seines 
Fanges,  fernerin  Brot,  das  er  für  seine  Fische  eintauschte.*^^ 

Dan  nuia  eiasirent  .  .  .  8i  tres  cururent  vaus  et  plaines,  Ardent  citeiz 
viles  et  burs  .  .  .  H :  Prenent  hie,  or,  urgent  et  dras,  Chargent  lur  neis 
del  suin  el  bas.  1273:  La  tiTre  mistrent  a  dolur  —  304  F.B.  1, 66: 
.  .  .  li  rois  (Beherrscher  der  Ungläubigen)  Viles  reuboit,  avoirs  praoit  Et 
H  ses  nes  tout  conduisoit:  De  qiiinze  liues  el  rivache  Ne  remanoit  ne 
bues  ne  vache,  Ne  chastel  ne  viJe  en  estant.  F.B.  I,  88 :  .  .  .  li  pelerin 
...  90 :  Lor  avoir  rendent  par  paiir.  —  HOo  W.B.5410 :  De  la  mer  garde 
jirendroit  ...  2:  Et  li  rivage  garderoit  Que  ullage  n'i  passeroit.  (t.(t. 
2618;  Li  prodom  ert  donc  a  la  nier;  Pur  uthlages  le  soleit  garder. 

.Vm;  Perc.4239,  2468o ;  L.H.168:  pescheour ;  (J.G.369:  peschur,  pescur 
(L(Lr>.M4.  5.517.  peskeur  H.B.4:>79.  D.M.1328.  pesceeur  M.B.4813,  4893, 
4996.  pescheur  (LG.331,  5r)28.  pescheeur  M.B.4769,  4837.  peschur 
«LG.369.  Tr.  1198.188.  Pesciere  Perc.422r),  4698,  peschiere  J.B.2725, 
pe.schere  G.G.880.  L.H.541,  Tr.  H  98,198.  pisconior  (Perc.21500)  bedeutet 
.Fischhändler.''  —  30/  Tr.  II  98.188:  Un  peschur  ...  9:  üne  gunele 
aveit  vestue  De  un  esclavine  ben  velue.  La  gunele  fu  senz  gerun,  Mais 
«lesus  out  un  chanerun.  L.H.617:  P(>v(?reinent  cstoit  vestuz.  Tr.  H 
98,15)4:  Ami>i,  fet  il  (Tristan),  changuns  nos  dras,  Li  mens  .sunt  bons  ke 
tu  averas.  Ta  oote  averai  ke  niult  nie  plest.  .  .  .  198 :  Li  jiescheres  vit 
les  dras  bons,  Prist  les.  si  li  dunat  les  sons.  —  30s  M.B.5029:  Ele  ne 
sanible  pas  des  vos,  Vos  fenunes  n'ont  pas  tex  surcox.  M.B.5103 — 4. 
—  :i(Hf  (4.(1.488:  Nostre  grant  nef  par  nii  trenchanies:  Car  tute  fu  freite 
e  nialvaise.  .  .  .  441 :  De  nostre  nef  nieison  feimes.  L.H.132 — 84.  L.H. 
167:  Vi  nuinoin  mult  soutivement.  Od  pescheours,  od  povre  gont.  —  310 
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Die  gesellschaftliche  Stellung  des  Fischers  war  eine 
untergeordnete;  die  ihm  zu  teil  werdende  Anrede  ist  die 
zweite  pers.  sg.,^^*  für  die  aber  unter  Umständen  auch  die 
zweite  pers.  pl.  angewendet  wird.^^^  Er  ist  arm  und  mittellos 
und  somit  stets  in  gedrückter  und  abhängiger  Lage.^*® 

Gegen  Vornehme  legt  er  stets  eine  ehrerbietige  Gesinnung 
an  den  Tag;  sehr  oft  wird  uns  berichtet,  dass  er  ihnen  die 
wichtigsten  Dienste  leistet^  ^*  und  namentlich  seinem  Herrn 
gegenüber  bewährt  sich  seine  Treue  oft  in  glänzendster 
Weise.^*" 

Der  reiche,  weite  Landstrecken  besitzende  Schlossherr 
hatte  zur  Ausnutzung  seiner  ausgedehnten  Gewässer  Fischer 
im  Dienst. ^^® 

Von  Eigenschaften,  die  speciell  den  Charakter  des 
Fischers  kennzeichnen,  ist  nirgends  die  Rede,  denn  auch  andere 
Berufsklassen  bethätigen  in  gleicher  Weise  die  Treue  zu  ihrem 
Herrn  (cf.  315).  Auch  dass  ihm  feineres  Benehmen  und 
höfischer  Schliff  abgehen,  ist  kein  besonderes  Charakteristikum 
für  ihn.31' 

G.Ü.444:  Peison  eumes  ä  inanger,  Turbuz,  salmuns,  e  mulvels  etc.  .  .  . 
447 :  A  grant  plent^,  e  a  fuison  Kümes  pain  e  bon  peison.  Del  peisHuii 
cangium  le  pain.  —  Sil  R.B.4588.  Tr.  1198,194:  Amis  ...  5:  Li  mens 
(sei.  dras)  sunt  bons  que  tu  averas,  Ta  cote  averai  ...  —  S12  Die 
hilflose  Mannekine  redet  die  Schiffer  mit  „vous**  an:  M.B.4849,  4925: 
Biau  signeur,  grant  mercis  vous  reut.  R.B.4592.  —  S13  M.B.4769: 
Trois  povres  pescheeurs  de  Romme,  Qui  n'avoient  mie  grant  somme  D*or 
ne  d'argent.  .  .  .  M.B.5086:  Orconvenra  que  ole  endure  Sa  povretä  avoe- 
ques  nous.  M.B.510.S:  Kt  vous  n'avcs  pas  mout  d'avoir  L.H.168:  Od 
pescheours,  od  povre  gent.  M.B.4918:  .  .  .  povre  gent.  —  S14  Drei 
römische  Fischer  wollen  trotz  ihrer  Armut  die  hilflose  Mannekine  bei 
sich  aufnehmen:  M.B.4769:  Trois  povres  pescheeurs  de  Romme  sagen 
M.B.5Ö86:  Or  convenra  que  ele  endure  Sa  povret(5  avoeques  nous. 
Ein  englischer  (jlraf  ist  nahe  daran  zu  ertrinken.  J.B.2725:  Uns  pe- 
schieres  en  un  batel,  Que  ses  Jens  hukierent  isnel,  rettet  ihn.  —  Slö  Der 
flüchtige  Hereward  verdankt  seine  Rettung  einem  Fischer,  (G.G.5504)  der 
(t.(t.5506  :  Fiat  ke  prodom  e  ke  cui-teis ;  Kn  son  batel  les  recuilli,  De  ros 
e  de  glai  tut  les  coveri.  .  .  .  5523:  Od  eis  ala  le  pescheur,  Hereward 
ert  ainz  son  seignur.  Der  Fischer  «Jrim  erzieht  den  Sohn  seines  ver- 
triebenen und  getöteten  Herrschers  als  sein  eigenes  Kind.  L.H.143:  Li 
prodoms  son  seignur  nurrit,  Et  sa  femme  bien  le  servit:  Pur  lur  enfant 
tuz  le  tenoient.  L.H.615,  779  f.  G.G.454,587  f.  —  316  D,M.1327:  Der 
Schiossherr  .  .  .  sus  ses  estans  lert  dalös  peskeurs  ariestans,  Qui  li  pes- 
koient  ses  viviers.  —  317  L.H.160:  Mes  de  ceo  out  (sei.  Grim)  le  queor 
dolent  Qu'il  n'ert  (sei.  Havelok)  nurri  entre  tiel  gent  Oii  il  puTfst  auques 
entendre  Et  afetement  aprendre,    was    er    also    unter  den  Fischern  nicht 
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Ueber  dieThätigkeit  der  Fischer  wird  uns  mehr  Auf- 
schluss  gegeben.  Der  Fischfang  (pescier  M.B.4902)  bildete 
den  Gegenstand  ihrer  Beschäftigung  und  gewährte  ihnen  alles 
für  ihren  Lebensunterhalt  Nötige.^  ^®  Schon  früh  morgens 
verlassen  sie  ihre  Wohnung  und  fahren  zu  Boot  nach  den 
Fangplätzen,  die  Fluss,  Meer  oder  Landsee  ihnen  bieten. ^*^ 
Die  nötigen  Gerätschaften  und  Netze  (hostieus,  rois  M.B.4773, 
nasse  Fe.6442)  führen  sie  bei  sich;^^^  die  Maschen  (mailles) 
der  Netze  dürfen  nicht  zu  gross  sein,  weil  sonst  kleinere 
Fische  durchschlüpfen  würden.*^^  Sehr  beliebt  war  auch  die 
Fischerei  mit  der  Angel.  Mit  dem  Boote  fuhr  man  aufs  Ge- 
wässer hinauf,  um  an  geeigneter  Stelle  Anker  zu  werfen  und 
die  Angelruthe  auszulegen.  ^^^  Der  lockende  Köder  (ame<?on 
Perc.4187,  aim  Po.529  etc.)  bestand  oft  in  kleinen  Fischen. ^^* 

Bilder,  hergenommen  von  dem  Fischen  mit  der  Angel 
(pescier  ä  la  lingne  Perc.4185,  pescier  al  amen^on  Perc,4682, 
4697,  prendre  ä  Tain  Dol.1652),  wo  der  trügerische,  lockende 
Köder  dem  ahnungslosen  Fischlein  Verderben  bringt,  sind  sehr 
beliebt  in  Vergleichen.^^'*  In  bezug  auf  dieses  etwas  hinter- 
listige Verfahren  heisst  der  Fischer  auch  wohl  „engingneeur 
de  pissons"   (M.B.4894). 

kann.  Daher  sagt  er  zu  Havelok:  L.H.176:  Kn  la  curt  ä  un  richc  roi 
'J'e  met,  beau  fiz,  souz  les  serganz.  —  31H  M.B.4895 :  Hui  venions  du 
pisson  querre  Pour  avoir  sempres  a  mengier.  M.B.5041 :  Nous  troi 
estiiens  hui  isnel  Kntrö  dedens  nostre  batel  Pour  venir  en  l'iauwe  pes- 
cier, Car  d'argent  aviona  mestier.  L.H.795.  L.H.168:  .  .  .  pescheours  .  .  . 
9:  Qui  se  garrissent  de  pescher.  (jial.826:  Si  court  parmy  une  riviere 
De  poissons  riche  et  de  navie,  Dont  plusieurs  soustiennent  leur  vie.  De 
la  gaaigne  que  ilz  fönt.  a.P.3885.  —  319  M.B.4768:  et  quant  vint  l'a- 
jom^e  Trois  povres  pescheeurs  de  Romme  ...  72 :  Se  leverent  matin 
sans  faille.  M.B.5041— 3.  —  320  D.M.1327  (cf.  316)\  Gal.826  (cf.  31S); 
M.B.4775  (cf.  321),  —  321  M.B.4773:  Leur  hostieus  prenent  et  leur  rois. 
8i  entrent  ou  Far  demanois,  En  lour  batel  vers  la  mer  vont.  —  322 
Fergus  zu  dem  ins  Wasser  gestürzten  Kö :  Fe.6442 :  De  vostre  broingne 
av^s  fait  nasse.  ...  44:  Bien  si^i  que  pas  ne  volles  Que  Tanguille  (Aal) 
passast  la  maille,  —  323  Perc.4176:  Atant  vit  parmi  l'ewe  aler  Une  nef 
((ui  d*amont  venoit;  ...  83:  Knmi  Tewe  tout  coi  esturent  Et  tr^s  bien 
aancrö  se  furent,  Et  cius  qui  devant  fu  pes^oit  Ä  la  lingne.  Perc. 
4678—81,  4794—7.  Perc.24635:  I  pesc^our  en  une  nef  Ont  v^u  nagier 
moult  su6f.  —  324  Perc.4186:  et  si  assachoit  Son  amen^on  d'un  poissonet 
Petit  plus  grant  d'un  vaironet.  —  325  Po.527— 535.  Dol.1689— 92.  Vgl. 
femer  Redensarten,  wie :  plus  sains  que  nul  poison  A.P.6384  oder  bien  sauc^s 


Vgl.  Bormann,  A.A.  LXVIII  p.  24.  39,  74. 
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Der  Fischer  darf  nicht  auf  jedem  beliebigen  Gewässer 
seinem  Gewerbe  nachgehen ;  das  Recht  dazu  kann  er  nur  vam 
Herren  des  Grund  und  Bodens  erlangen. ^^^  Der  Besitzer  einer 
solchen  Fischerei  hat  dann  wieder  Knechte  (ses  Jens)  im 
Dienst."^ 

Die  Fische,  die  der  Fischer  nicht  zu  eigenem  Ge- 
brauch nötig  hat,  stellt  er  zu  Verkauf.^*®  Der  Fisch  war 
damals  ein  sehr  beliebtes  Nahrungsmittel  und  wurden  für 
seltene  Exemplare  ziemlich  hohe  Preise  bezahlt.^**  (Eine 
Aufzählung  der  in  den  A.  R.  erwähnten  Fischarten  giebt 
Bormann,  A.  A.  LXVIII  p.  74  imd  75)  Die  «pisconiers* 
stellten  ihre  Verkaufstische  in  den  Strassen  der  Stadt  auf  und 
breiteten  darauf  die  feilen  Fische  aus.'^^® 

Die  Fischerei  scheint  im  Allgemeinen  keine  höfische  Be- 
schäftigung gewesen  zu  sein;  obgleich  die  Dichter  andere 
ritterliche  Belustigungen,  wie  Jagd,  Kampfspiele  und  dergl. 
sehr  oft  erwähnen,  sehen  wir,  was  unsere  Texte  angeJit, 
Vornehme  eigentlichem  Fischfang  nur   zwei  Mal  obliegen.^^* 

Mit  dem  Gewerbe  des  Fischers  wird  oft  das  des  Salz- 
verkaufers'***  in  Verbindung  gebracht,  wenigstens  für  die 
Kustengegenden  geschieht  dies.  Es  ist  auch  sehr  erklärlich, 
dass  er  die  Erträgnisse  seines  eigentlichen  „mestier^  (L.H.170) 


pescher!  (Oct.3842)  wenn  Jemandem  ein  Unternehmen    geglückt  ist   und 
ferner  Fe.6398.  —  326  Fe.6433:    Vos   esties   trop    mal   afaities,    Qui    en 
ma  ri viere  peschi^  Quant   n'en    av^   congi^   de   moi  Si    av^    fait  trop 
grant  desroi  —  327  J.B.2725:    Uns    peschieres  en  un  batel  Que  ses  Jens 
hokierent  isneL  —  32H  6.G.449 :  De  peissun  cangium  le  pain,  Hom  nous 
aportout  ä  piain.  —  329  M.B.4997:  Se  nous  i  trouvons  bon  poisson,  J'en 
aceterai  a  füison.    D.G.6341 — 3  wird  ein  Hechtgericht  beschrieben.     R.B. 
4579:  .  .  .  les  peskeurs  Qui  1  pisson    ot   non   commun.  .  .  .  84:  .  .  .  le 
poisson  ne  pot  avoir,  S*il  ne  pajoit   plus   de  XX  Ib*  —  330  Perc21491 
ci  vit   toutes  plaines   les   rues   De   bourgois   et  de  gens  menues  ...  6 
Lors  vint  parmi  les  bans  atant  Ü  on  vendoit  car  et  poisson  .  .  .  21500 
Li  pisconier,  ü  car  vendant  (21507:  grans  pieces  de  saumon).     V.R.  1872 
As^  i  a  d^  le  matin  Dusqu'au   soir  oisials   et   poison.     Gal.3369:    Les 
poissons   que   Ten    vent   en    Tombre.  —  331  Perc246S5:    I  pesc^ur   en 
une  nef  Ont  v^u  nagier  moult  soSf;  es  ist  ein  ,vavassor'  (24720),  dessen 
,maison*  24683  ...  est  assise  en  I  vivier.    Der   sieche  Amfortas    kann 
an  eigentlich  ritterlichen  Vergnfigungen  nicht  teilnehmen  und  Perc.4694: 
.   .  .  quant  fl  se  vint  deporter  U  d*ancun   döduit  entremetre  Si  se  fet  en 
une  nef  metre,  Si  va  pescier  al  amen^on  Por  90U  li  rois  Pesdere  a  nom. 
—  331^   salnier,    saunier;    die  Frau  des   salnier   heisst   salnere   6.G.379, 
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durch  die  Gewinnung  und  den  Vertrieb  von  Salz  zu  erhöhen 
suchte,  wo  dies  sich  so  leicht  bewerkstelligen  liess.^^^^ 

Das  Salzgeschäft,  auch  allein  betrieben,  war  sehr  loh- 
nend, ^^^'^  namentlich  wenn  der  Betreffende  es  erst  so  weit 
gebracht  hatte,  sich  Pferd  und  Wagen  anzuschaffen,  wodurch 
er  die  Salzvorräte  bequem  von  Ort  zu  Ort  zu  schaffen  und 
mit  erhöhtem  Nutzen  abzusetzen  vermochte.  ^^^^ 


Kap.  IV.    Der  Bäcker.*) 

Als  Bezeichnung  für  den  Bäcker  kommt  vor:  bou- 
lengier^^^®  und  fornier.^^*^  Einmal  wird  auf  die  durch  den 
Mehlstaub  weiss  gewordene  Arbeitskleidung  des  Bäckers 
angespielte^ ^^  und  schliesslich  hören  wir  noch,  dass  er  in  nicht 
hohem  Ansehen  stand. e^^*"  Von  Backwaaren  werden  genannt: 
pain,^^^'  bescuit,  das  besonders  bei  Reisen  zur  See  als  Nah- 
rungsmittel diente,^^^*^  ferner  gastel  (6al.7r)9),  pain  d'orgee 
Gerstenbrot  (Perc.16924),  pain  belute  (Perc.6800)  bereitet  aus 

sauniere  C.B.184.  —  HSl^^  L.H.795 :  Asses  nus  trova  a  manger  Par  vcndn* 
siel  et  par  pescher.  L.H.61B:  Sus  cest  haavene  se  herberga  Si  le  vendit 
et  achata.  (.t.G.378:  ünc  ton  pere  ne  vendi  sei,  Ne  ta  mere  ne 
fu  salnere ;  GrTim  vendi  sei,  si  fu  peschere.  L.H.135 :  Pescher  aloit 
si  com  soioit,  Siel  vendoit  et  achatoit.  ü.G.451.  —  H31<^  C.B.4ß:  A 
quatre  lieuwes  de  la  mer  (wohnte  der  saunier)  .  .  .  51 :  Li  preu- 
dom  ne  manouvroit  el  Fors  que  souvent  aloit  au  sei ;  Asses  avoit  fait 
sa  journee  Quant  il  raportoit  sa  col^e  .  .  .  57 :  .  .  .  il  vendoit  son  sei  si 
bien  Que  il  n'i  perdoit  onques  rien  Si  estoit  cras  et  bien  paus.  Dann 
verheiratet  er  sich.  C.B.65 :  A  la  mer  va,  du  sei  aporte,  Et  a  sa  femnie 
bien  enorte  Qu'ele  le  vende  et  l'argent  praigne.  —  331^  Beide  sind  fleissig 
und  sparsam  und  C.B.391  ;  ains  que  passassent  deus  est^s  Euren t  den« 
kevax  acates.  Si  leva  li  preudom  carete.  Desore  estuet  qu'il  s'entremete 
De  mener  sei  par  le  pa'is. 

331^  C.C.3993  ist  von  einem  ^boulengicr**  von  St.  Quentin  die  Kede. 
J.B.4609:  Pain  iist  venir  du  boulengier.  V.R.1871 :  Li  uns  vent  pain. 
—  55if  F.F.2175  {ct33U);  F.F.7264  (cf.551»').  —  331el\F.211l :  M^s  moult 
est  blanche  s'armduro  .  .  .  2175:  Je  croi  qu'il  soit  filz  de  fornier.  .  .  . 
2177:  Quar  trop  bien  samble  de  lor  geste.  —  33 1^^  F.F.7264:  .  .  .  d'un 
vilain  filz  de  fornier  Nous  »  fet  novel  chamberlain.  —  33P  Po.l355: 
Riens  n'i  (in  der  Stadt)  faut  que  li  cors  demande  .  .  .  7 :  Cler  sont  li  vin 
et  bons  li  pains.  —  331^  {cf.  :>50)  Perc.16924.  F.F.2877:  De  pain  bescuit 
.  .  .  332  F.F.2878:    de  farine    belut^e.  —  333  Perc.5598:    Y  est  li  pains 


0  cf.  Vaublanc  IV  p.  38. 
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von  der  Kleie  befreitem  Mehl.^^^    An  mehreren  Stellen  wird 
die  vorzügliche  Weisse  des  Brotes  gerühmt.^^^ 

Kap.  V.    Der  Fleischer.*) 

Der  Fleischer  wird  bezeichnet  mit  „bouchier"  und 
„macecrier**  (F.B.  L 1033),  auch  als  „car  vendant"  wird  er  in 
unseren  Texten  aufgeführt.'*^* 

Ueber  seine  persönlichen  Verhältnisse  wird  uns  kein 
Aufschluss  gegeben,  nur  erfahren  wir,  dass  sein  Gewerbe 
als  ein  sehr  gutes  „mestier"  angesehen  wurde^^^  imd  dass 
dessen  Ausübung  kräftige,  starke  Männer  erforderte. ®^^ 

Ueber  das  Schlachten  selbst  erhalten  wir  sehr  wenig 
Aufklärung.  Das  Vieh  wird  durch  Stiche  mit  dem  Messer 
getötet,*®'  grössere  Schlachttiere  auch  wohl  zuvor  durch  Axt- 
hiebe zu  Boden  gehauen  und  betäubt.® ®®  Dann  werden  sie 
abgehäutet  und  regelrecht  zerlegt.®®*  Als  Arbeitsgerät  werden 
nur  genannt:  die  Axt  und  das  Messer,®*®  von  schlachtbaren 
Tieren  finden  Erwähnung:  Ochsen,  junge  Kühe,  Schweine, 
Hammel  und  Ziegen.®*^ 

Jeder,  der  das  Fleischergewerbe  ausüben  wollte,  musste 
dasselbe  vorerst  bei  einem  Meister  ordnungsmässig  erlernen; 
letzterer  erhält  für  die  Unterweisung  von  den  Angehörigen 
des  Lehrlings  angemessene  Entschädigung.®*^ 

blans  comme  noiz.   Perc.6801 :  Plus  blans  que  n'est  lis  en  este.   (ial.759 : 
Ung  blanc  gastel  bien  belut^. 

334  Perc.21499:  Li  boucier  et  li  marcöant,  Li  pisconier,  Ji  car 
vendant.  —  335  Oct.1013 :  A  molt  bon  mestier  uos  metroi.  Oct.991 : 
A  molt  bon  mestier  le  metroi,  Nous  le  metrons  (=  geben  in  die 
Lehre)  a  un  bouchier.  —  336  Oct.996:  Bien  fait  de  menbres  et  de  cors, 
Car  ü  est  grans,  menbrus  et  fors.  —  337  M.ß.4690 :  Ensi  com  j'ai  olt  re- 
.traire,  Que  chievre  ne  doute  coutel,  Devant  qu'il  la  liert  en  la  pel.  (Ver- 
gleich). —  338  Oct.993:  Bien  saura  nos  bues  escorchier,  Et  bien  saura 
nos  pors  tuer,  Et  nos  genices  aterrer.  —  339  Oct.1017:  il  uos  aprent 
char  a  tailler.  —  340  Oct.lü28:  Puis  a  une  grant  hache  prise,  A  Florent 
Ta  en  son  poing  mise.  M.B.4691 :  .  .  .  coutel.  —  341  Oct.993,  1018 :  .  .  . 
bues  .  .  .  995:  genices.  994;  pors.  M.B.4691:  chievre.  Oct.1032:  Les 
II  bues  prist,  si  s'en  toma,  A  la  boucherie  s'en  va.  R.V.1874:  porc.  Perc. 
21508:  mouton.  F.F.2878.  —  342  Climent  sagt  zu  seinem  Pflegesohn: 
Oct.1015 :  M'en  ir^s  en  la  boucherie,  Le  mestre  donrai  bon  loier,  S'il  uos 
aprent  char  a  tailler.     .J'ai  ceens  FI  bues  gros  et  cras,  Demain  le.s  metrai 


*)  cf.  Vaublanc  IV  p.  37, 
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Schliesslich  hören  wir  auch  vom  Verkauf  des  Fleisches 
(car,  viande[?])  der  geschlachteten  Tiere.  Oftmals  standen 
die  Verkaufstische  der  Fleischer  draussen  auf  der  Strasse, 
und  auf  diesen  ^bans^  waren  dann  die  einzelnen  Fleischstücke 
(pieces  de  car)  ausgelegt.^*®  Man  konnte  im  Geschäft  des 
Fleischers  (boucherie)  erhalten:  Schweinefleisch,  Kaidaunen 
imd  Eingeweide  vom  Hammel,  gesalzenes  Fleisch,  das  beson- 
ders bei  Seereisen  Verwendung  fand  (cf.  250)  und  dergl.®** 
Doch  auch  Wildfleisch  (venisson)  und  Geflügel  (volaille)  ver- 
kaufte man  in  der  „bocerie.*****^ 

Kap.  VI.    Der  Mfiller. 

Der  Müller  kommt  vor  unter  den  Namen  „munier";**** 
einmal  findet  auch  die  Bezeichnung  „vilain*"  auf  ihn  An- 
wendung®*' Dies  beweist,  dass  der  Müller  in  nicht  allzu 
hoher  Achtung  stand.®*®  Im  Thun  und  Handeln  verrät  er 
niedrige  Gesinnung;  so  vergewaltigt  ein  Müller  einmal  ein 
junges  Mädchen®*®,  von  dessen  Vater,  ebenfalls  einem  Müller, 
er  die  Erlaubnis  zu  diesem  Vorgehen  allerdings  zuvor  er- 
kauft hatte. ®'''^  Bei  dieser  Gelegenheit  erfahren  wir  auch,  dass 
der  Müller   keineswegs  in  ärmlichen  Verhältnissen  lebten.®*^* 

eil  vüs  las,  um  sie  dem  „mestre"  zu  bringen.  —  :-i43  Perc.21491 :  Si  vit 
ioutcs  plaiiies  les  rues  De  bourgois  et  de  gens  menues  ...  6:  Lors  vint 
panni  les  bans  atant  Ü  on  vendoit  car  et  poiscon,  Oisiaus  et  autre  venison. 
F.B.  1,1032:  As  estaus  del  bourc  sont  alä,  lluec  truevent  un  macecrier 
Ou  il  acatent  lor  mangier.  Po.  1355:  Riens  n'i  faut  que  li  cors  demande: 
Bone  chars  et  nete  viande.  Perc.21506 :  pieces  de  car.  —  344  F.F.2877 : 
char  sal^e.  Perc.21508:  Tripes  et  boiaus  de  mouton.  —  345  V.R.1874: 
Et  car  de  porc  et  venisson  Trovast  on  en  la  bocerie.  Gal.3361 :  Cy  sont 
a  vendre  eist  chevreux  Et  chers  et  autres  venoisons,  Et  de  la  est  la  grant 
foisons  D'ones,  de  jantes  et  de  grues  Qu'on  va  portant  parmy  ces  rues,  Kt 
d'autre  volaille  assez. 

346  C.C.6273:  monnier.  C.C.6338:  mounier.  —  347  Clar.24972 : 
Claris  est  cl  molin  entrez,  Deus  granz  vilains  i  a  trovez.  Beide  sind 
^inunier"  Clar.24992,  25007,  24990:  Cist  moulins  iert  miens  voirement. 
—  348  Kö  sagt  spottend  von  einem  Kitt«r  F.F.2175:  Je  croi  qu*il  soit 
filz  de  fomier.  De  munier  .  .  .  Quar  trop  bien  samble  de  lor  geste.  .  .  . 
*munier'  war  also  keine  ehrende  Benennung.  —  349  Clar.25007:  A  cest 
munier  la  delivrai,  Qu*a  force  son  voloir  en  fist.  Et  ma  fille  par  ire 
dist  ...  —  350  Clar.24992:  .  .  .  cist  munier  ma  fille  amoit  ...  4: 
Ge  dis,  je  li  feroie  avoir,  s'il  me  donnoit  de  son  avoir,  Et  il  a  plentt^ 
m'en  donna.  —  351  Clar.24997 :  Du  sien  grant  part  m'abandona.  Vom 
Bett  eines  Müllers  heisst  es  C.C.6346 :  Assös  y  a  de  couverture  Draps  de 
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Die  Mühle  heisst  ^molin,  moulin".^**  Sie  diente  zum 
Mahlen  des  Getreides  und  wurde  durch  die  Kraft  des  fliessenden 
Wassers  getrieben:  es  ist  nur  von  Wasser-,  nie  von  Wind- 
mühlen die  Rede.®*®    Ueber  „farine  belutee**  cf.  332. 

Kap.  YII.    Weiubaner  und  Weinhändler. 

Für  beide,  sowohl  für  den  Weinbauer,  wie  für  den  Wein- 
händler, fehlt  in  unsem  Texten  jede  Bezeichnung,  trotz  dem 
gerade  diese  Erwerbszweige  in  hoher  Blüte  standen.  Bings 
um  die  Stadt  herum  dehnten  sich  die  Weinberge  aus,  oft  in 
sehr  beträchtlichem  Umfange.®**  Auch  des  Wein  Verkaufs 
in  der  Stadt  wird  gedacht  und  seine  Wichtigkeit  hervor- 
gehoben.®** 

Ueber  die  verschiedenen  Weinsorten  spricht  SchvHz,  Bd.  I, 
295  f.  Die  vorliegenden  Texte  bieten  kaum  eine  Ergänzung  zu 
dem  dort  gegebenen.®*^  Ich  werde  mich  beschränken  hier 
die  Namen  der  noch  ausserdem  genannten  weiteren  Getränke 
aufzuführen,  da  uns  unsere  Gedichte  einerseits  mehr  davon 
kaum  bieten,  andrerseits  der  Umfang  dieses  Industriezweiges 
wenigstens«  notdürftig  dadurch  gekennzeichnet  wird.  Man 
liebte  es,  Getränke  durch  Mischung  von  Wein  mit  Gewürzen, 
Fruchtextrakt  und  dergl.  herzustellen.®*'  Auch  der  Apfel- 
wein (cidre)  wird  mehrere  Male  erwähnt.®*® 

)it  et  de  vest^ure,  was  ebenfalls  auf  einige  Wohlhabenheit  schliessen  lässt.  — 
352  B.I.1494:  De  molins  plent^  i  avoit.  molins  P.B.951,  molin  Clar.1020, 
25006,  moulin  C.C.6269,  Clar.25003,  24990.  —  3r,8  Clar.1018:  Dedenz  les 
murs  est  la  fontaine,  Dont  li  eve  est  et  clere  et  sainne,  Et  molin,  qui  de 
Teve  muelent  Ades  quant  eil  du  chastel  vuelent  Kt  il  aient  bld  a  des* 
pendre.     C.C.6269:  un  moulin  d'aighc. 

354  F.F.  935 :  Lors  vit  de  van  t  I  chastel  .  .  .  7 :  Vignes  et  chans,  fores 
«t  prez,  Avoit  entour  ä  la  rdonde.  (ial.820:  Et  li  pendans  y  est  peuplez 
De  bonnes  vignes  a  foison,  Qui  donnent  vin  cn  leur  saison.  Clar.3ol5  etc» 
P.B.1639:  De  cele  part  sont  li  vergier  As  cit^ains  plus  d'un  millier,  Et 
voit  les  vignes  sor  le  mer.  .  .  .  3:  .  .  .  rien  n'i  voit  se  vignes  non. 
B.J.1497  :  D'autre  part  les  vignes  estoient,  Qui  plus  de  II  liues  tenoient 
—  ^5.^  V.R.  1871 :  Li  uns  vent  pain,  li  autres  vin.  F.B.  1,1031:  As  estaus 
del  bourc  sont  alä  .  .  .  33 :  Ou  il  acatent  lor  mangier,  Et  pain  et  vin  en 
fönt  porter.  Die  Stadt  Paris  wird  gelobt:  Po.  1355:  Kiens  n'i  faut  que 
li  cors  demande  .  .  .  7 :  Cler  sont  li  vin  ...  —  350  (ial.5599 :  Et  li 
bons  vins  .  .  .  5600:  ...  de  Loon.  Gal.6797,  3469.  F.B.  1.1460:  .  .  . 
«nn^  (cf  Godefroy  Wb.  vin  vieux).  —  357  mouret  (Perc.4511,  Dol.2801); 
<5lar^  (J.2296,  F.B.  1,1459,  Dol.2800);  borgeraste  (F.B.1, 1460.  L.C.92,  F.F. 

( Auitg.  n.  Abh.  Meyer.)  ^* 
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Schliesslich  sei  auch  noch  des  Bieres  (cervoise)  ge- 
dacht."*® Es  war  kaum  sehr  beliebt  und  muss  nicht  sehr 
stark  gewesen  sein.^*®  Wir  hören  einmal,  dass  es  das  übliche 
Getränk  in  einem  Nonnenkloster  war.^®* 

Kap.  VIII.    Der  Gastwirt. 

Der  Gastwirt  wird  durchweg  mit  *hoste'  bezeichnet;  die 
Frau  des  Gastwirtes  heisst  *hostesse*  (Gal.6754,  F.B.I,  1067, 
8416),  *herbergeresse*  (Gal.4223). 

Das  Wirtshaus  heisst:  *hostel'  (C1.4581,  C.C.6408  etc.), 
femer  *ostage*  (R.B.1305)  *taverne*;^®*.  Manche  Gasthöfe  waren 
von  beträchtlicher  Grösse  und  prächtig  eingerichtet,^®^  auch 
zeigten  sich  bei  den  einzelnen  Gasthöfen  Unterschiede,  sowohl 
in  betreff  der  Einrichtung  als  des  dort  verkehrenden  Publi- 
kums.^®* Vornehme  Leute  und  auch  die  reichen  Kaufleute, 
denen  es  auf  den  Kostenpunkt  nicht  ankam,  nahmen  natür- 
lich in  den  besseren  Herbergen  ihr  Quartier.^®* 

Der  Gastwirt  war  verhältnismässig  ein  recht  angesehener^®* 

0253);  girofl^  (J.2296);  piument  Perc.4510:  Piument  ü  n'ot  ne  miel  ne 
poivre.)  F.B.  1 1459;  erbe  (P.B.1047,  L.C.92);  sirop  (Perc.4511:  .  .  . 
der  sirop).  Aufzählung  anderer  Mischungen  finden  sich  Dol.2800  f.  Die 
Zusammensetzung  solcher  Mischungen  geben  uns  Dol.2373  f.  Der  Glüh- 
wein (vin  cuit)  wird  erwähnt  Perc.3106.  —  358  sydre  Perc.2965,  cidre 
Perc.  16924.  —  359  Perc.2965:  Ne  vin  ne  sydre  ne  cervoise.  —  360 
Ch.L.590:  Plus  a  paroles  an  piain  pot  De  vin  qu'an  I  mui  de  cervoise, 
(sei.  Da  letzteres  weniger  berauschend  wirke).  —  361  Ch.Esp.8306 ;  Et  tel 
ceruoise  lor  donnoient,  Con  li  conuens  laiens  buuoit.  Docn  cf.  Bartsch» 
Afrz.  ehrest,  p.  366,25:  il  a  bone  cervoise  en  Engleterre 

362  taveme  Char.5538,  J.B.5669,  tavieme  D.M.970.  —  363  F.B.  I, 
1026:  Chiez  un  borgois  sont  descendu,  Qui  maisons  ot  larges  et 
grans.  A.Y.2671:  L'osteus  est  rices  et  manans.  A.Y.2665:]  En  la 
plus  haute  rue,  droit  A  destre,  une  grant  maison  voit  A  rices  portes, 
ä  pourpris,  Tout  entour  clos  de  marbre  bis  —  364  A.Y.3054 :  Es  cambres 
(Jui  ricement  sont  Atoum^es  de  dras  de  soie.  Doch  Char,5507:  Et  prist 
fors  de  la  vile  ostel  ...  9:  ...  molt  estoit  petiz  et  bas.  Char.5530:  .  .  . 
estroiz  ert  (sei.  le  lit)  et  la  coute  tanve,  Coverte  d*un  gros  drap  de  chanve 
Char.5536:  Atant  es-vos  un  garnemant  Un  hyraut  d'armes  an  chemise 
Qui  an  la  taveme  avoit  mise  Sa  cote  .  .  .  Gal.6721,2.  —  365  A.Y.2676: 
Or  et  argent  a  a  plante  ...  9:  11  ert  de  si  rice  corage  Qu'a  costume 
ot  et  en  usage  De  herbergier  en  boine  vile  Au  plus  haut  oste,  au  plus  nobile 
J.B.4518:  En  la  vile  en  entrerent  lors  El  milleur  ostel  qu'il  sßussent. 
C1.4579:  .  ,  .  est  a  Galingucfort  venuz,  La  s'est  richemant  contenuz  A 
bei  ostel  a  grant  despanse.  A.Y.3026:  Ci^s  le  rice  home  vait  descendre. 
C1.401 :  Le  meillor  qu'il  porent  avoir.     F.B.  I,  1027 :    maisons  ot  larges  et 
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und  begüterter*®''  Mann;  or  wird,  für  einen  dem  bürgerlichen 
Stande**^  Angehörigen  etwas  Ungewöhnliches,  überall  mit 
,vou8*  angeredet.*** 

Sein  Benehmen  rechtfertigt  das  Ansehen,  in  dem  er  stand; 
er  ist  discret,  verschwiegen  und  von  feinen,  höfischen  Sitten,  *^^ 
ebenso  seine  Frau.*^^  Von  Gewinnsüchtigkeit  ist  er  indessen 
nicht  ganz  freizusprechen.»^« 

In  den  Gasthöfen  fanden  die  Reisenden  nun  nicht  nur  Quar- 
tier und  Nachtherberge,* ^*  sondern  auch  den  nötigen  Lebens- 
imterhalt,  wie  Trank  und  Speise.*"'*  Vielfach  trugen  aber 
die  Gäste  auch  selbst  für  die  Lebensmittel  Sorge,  indem  sie  sie 
in  der  Stadt  kauften.*" 

Für  die   Beherbergung   erwartete   der  Wirt  von   seinen 

grans  A  herbregier  les  marceans.  Gal.3336f.  Char.5550 — 55.  —  56*6' 
F.B.  1,1045:  En  Toste  ot  preudome  et  vaillant.  F.B.1, 1447:  Li  ostes  fü 
monlt  gentiuB  hom.  F.B.  II  2167:  Li  bons  ostes.  A.Y.2823:  L'ostes  est 
sages  et  soutis  De  corage  frans  et  gentis.  —  367  F.B.  1,1199:  Chiez  un 
borgois  sont  berbergiö  Qui  riches  hom  ert  ou  marciä.  —  ^6*8  C1.399: 
An  la  vile  chi^s  un  borjois  Orent  pris  ostel  li  Grejois.  R.V.2275.  F.B.I, 
1026:  Chiez  un  borgois  sont  descendu.  F.B.  1,1199,  F.B.  II,  2178.  E.E. 
3209:  s'est  a  ostel  chies  un  boriois.  —  36i)  E.E.3490:  honor  m'avez  fait. 
J.2356:  0  est  eil,  que  herbergi^  avez?  F.B.  1,1110,  1259.  A.Y.2782. 
Anrede  mitSire:  E.E.3488,  F.B.I,1437  etc.  —  57(;  A.Y.6807 :  Et  puis  fait 
Toste  a  lui  venir,  A  qui  se  puet  bien  descovrir.  A.Y.2823:  L'ostes  est 
sages  et  soutis  De  corage  frans  et  gentis.  A.Y.4617:  Et  ses  ostes  qui 
fu  cortois.  —  871  Gal.3415:  Moult  par  est  Tostel  de  grant  pris.  Et 
Tostesse  vaillant  et  belle.  —  372  R.B.50o8:  Micrueillez  uoy!  Qui  payera 
dont  uos  despens?  Gal.3284:  estranges  homs  est  mal  venuz,  Qui  d'avoir 
est  povre  tenuz,  Et  li  richcz  est  a  houneur.  R.B.4543 :  En  Tostel  n'avra 
cheualier,  Se  desous  lui  n'a  a  baillier  XL  escus  au  mains  u  plus,  U  il 
ne  soit  ne  quens  ne  dus.  Ausnahme  z.  B.  R.V.2448f,  —  373  R.V.2274: 
Longhement  fu  Gerars  ensi  Chiäs  I  borgois  Guyon  le  Gris.  C1.4579 — 81. 
Clar.454:  Icele  nuit  se  herbergerent  Dedenz  une  riebe  cite.  13655 — 6. 
—  374  C.C.6408 :  Et  iusque  a  Tostel  sont  venu,  .  .  .  Si  out  mengi^  et 
repos^.  F.B.1, 1215:  En  cel  ostel  moult  bien  troverent  Trestout  icou  qu*il 
demanderent:  Fains,  avaine  (sei.  für  die  Pferde)  et  moult  boins  vins, 
Char  salee,  fresche  et  poucins.  Gal.758:  Et  s'ostesse  li  a  fait  toust  Ung 
blanc  gastel  bien  belut^.  Gal.3427— 30.  F.B.  11029:  Quant  li  cheval 
estable  sont,  Fuerre  et  avaine  a  plente  ont.  Gal.6741 :  Bien  vous  saray 
faire  wastel  Et  vostre  mengier  achater.  Ne  m'cstuet  la  hors  emprunter 
Ne  dras,  ne  coitez,  ne  coissins.  F.B.  1, 1057.  —  375  F.B.  1,1032:  As 
estaus  del  bourc  sont  ale.  lluec  truevent  un  macecrier  Ou  il  acatent 
lor  mangier,  Et  pain  et  vin  en  fönt  porter :  Moult  aprestent  riebe  souper. 
R.B.4571— 92.  —  376  R.V.2446:  A  la  pueiele  prie  et  rueve  Que  savoir 
fache  son  despens.  R.B.1072 — 75.  R.B.1305:  Que  donrrons  nous  a  nostre 
ostageV     Nous   n'avons   mais   deniers   ne  gage.     R.B.1293,4.     J.1293,4. 
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Gästen  Bezahlung.^'*  Diese  wurde  vor  der  Abreise  in  Geld®''^ 
event.  auch  in  anderen  Wertobjekten^'®  geleistet.  Zuweilen 
fand  sich  auch  der  Wirt  bereit,  dem  scheidenden  Beisenden 
Kredit  zu  gewähren.®'® 

Meistens  dienten  die  Gasthäuser  wohl  dem  Fremden- 
verkehr, da  nur  selten  des  Kneiplebens  gedacht  wird.  Wo 
dies  geschieht,  wird  der  Besuch  der  Schenke  streng  getadelt.®®^ 

Konnte  man  in  einem  Gasthof  kein  Unterkommen  finden, 
so  suchte  man  in  irgend  einem  Privathause  um  Herberge 
nach.^®^  Aufnahme  fand  man  wohl  stets,  denn  Gastfreund- 
schaft war  einer  der  schönsten  Züge  mittelalterlichen  Lebens.®®* 
Bruch  der  Gastfreundschaft  zog  unauslöschliche  Schande  nach 
sich,®®®  Versagimg  derselben  wurde  oft  sogar  von  Gesetzes 
wegen  bestraft.®®*  Seinem  Wirte  pflegte  sich  der  Gast  oft 
durch  Geschenke  erkenntlich  zu  zeigen.®®*^ 

(Tal.742 :  Or  n*a  Galet  mal  ny  ennuy  Quant  il  puet  pour  deniers  finer.  Gal.774. 
—  Sn  R.B.1285 :  Et  XXX  mars  donna  son  oste.  F.B.I,1H^ :  Quant  son  conroi 
ot  acuit^  A  son  oste  a  du  sien  don^.  —  HIH  R.B.1121:  D'une  fresce  robe 
est  uiestis,  Kt  celi  dont  est  desuiestis  Au  couchier,  son  oste  dona.  F.B.I,H07f. 
R.B.4775:  V.  cheuaus  prent  et  I.  destrier  A  son  oste  los  fait  baillier. 
K.E.3488:  sire,  de  mon  despens  N'avons  or  encor  riens  cont^  Honor 
m'auez  fait  et  bont^  ...  92:  por  sept  destriers  me  clamez  quite  .  .  . 
3497 :  de  ce  don  fu  li  bestes  liez,  si  Ten  encline  iusqu'as  piez,  et  graces 
et  merciz  Ten  rent.  —  'dl 9  R.V.2447 :  Sire,  je  m'apens  .  .  .  8 :  Que  vous 
n*av^s  pas  grant  avoir :  Si  ne  feroie  pas  savoir  Se  jou  retenoie  vos  gages, 
C*as4s  este»!  cortois  et  sages  Pour  rendre;  je  le  vous  querrai.  —  580  J.B. 
5668 :  Tex  varles  est  peu  or  endroit,  Anchois  en  la  taveme  iroient  Ou  au 
bordel  k'il  ne  metroient  Leur  euer  en  loialment  servir.  D.M.970:  En  la 
tavierne  vont  partir  Leur  don,  mieus  y  sevent  la  voie  Que  au  moustier, 
se  Dieus  m'avoie.  SSI  L.Fr.182,33:  Od  palsanz,  od  povre  gent  pemeit 
la  nuit  herbergement.  Tr.  II  142,.S3f.  Perc.26554f.  R.V.5085:  Une  veve 
dame  a  requise  Que  icele  nuit  le  Herbert.  R.B.4543  f.  D.G.8940:  Icele 
nuis  giut  li  Galois  A  la  maison  d'un  vavassor.  Clar.8107  etc.  Doch 
M.B.5844f.  —  SS2  Dem  Hausherrn  wird  verkündet,  dass  Gäste  ange- 
kommen sind :  Char.2551 :  Dex  an  seit  aOrez,  fet  il.  Li  Chevalier  et  si 
dui  fil  Font  de  lor  oste  molt  gi-ant  joie.  Gal.4229:  Bien  fait  qui  pour 
Dieu  Tostel  preste  A  ceulx  qui  en  sont  be^oigneux.  A.P.3746:  Moult 
fist  li  sire  grant  honor  Et  grant  haste  de  mon  segnor  Et  de  ceux  qui 
vinrent  o  lui.  Perc.28673  f.  etc.  —  SHH  Clar.4432:  Ci  ot  trop  grande 
mesprison  De  prendre  ceus  que  il  avoit  Herbergiez.  Clar.4430:  Dont 
toz  li  monz  le  doit  blamer.  Perc.6657— 9.  Clar.l5399f.  E.E.341ßf. 
Perc.7446:  Si  fust  moult  bien  drois  et  raison,  D^s  que  vostre  oste  en 
av^s  fait,  Qu'il  n'i  eüst  honte  ne  lait.  7457—9.  —  HU  G.G.6219:  eil  ki 
franchement  tenaient,  Si  lur  ostel  escundissaient  A  nul  franc  home  ki 
fust  nez,  Tut  en  fussent  desheritez.  —  3H'y  R.B.1285:  Et  XXX  mar» 
donna  son  oste.  Et  son  mantiel  a  la  preuoste.  etc. 
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Der  Weber  irird  ^isserantr  geauansL  Sein  GreBcfaaft 
war  em  ^efar  emta-a^dieB:^^®  es  war  aber,  scbemt  es,  nicht 
Belir  angesehen,  denn  es  wird  als  ^le  phis  tu  mestier^ 
<PercL2138(>)  bezeichnet.  Allerdin^  wird  dieser  AnsdmdL  in 
b«ag  «rf  ^efimgene  lütter.  dT^  Ari>eit  des  Webe»  g^ 
£wungen  wurden,  angewandt :  for  Ritter  war  karperUche  Ar- 
beit ja  überhaupt  erniedrigend.'^* 

Ueber  die  Thätigkeit  des  Webers  eiiialten  wir  wenig 
Aufschlufls.  nur  ehiige  technische  Ausdrutie  werden  uns 
genannt  ohne  nähere  Erklarung.'^^  Nicht  nur  Woll-  und 
Leinwandtucht;  fabrizierte  num  in  Frankreich,  auch  reiche 
Seidengewebe,  oft  mit  Goldfaden  durchwirkt,  fanden  dort  ihre 
Entstehung.***. 

lAe  beim  Weber  im  läenst  stehenden  Arbeiter  eiiiielten 
nur  geringen  Lohn,»*«  trotz  des  reichen  Verdienstes  ihres 
Herm."^ 

3H€  PenJ2V6^:  Mouit  «n  a  gnmt  rente.  mesire.  —  .if^f7  PercL21879 : 
.  .  .  tont  eil  (flcL  Bitter)  qmt  je  eonquier  Sont  aasis  au  plus  vi!  nMasder, 
Certeü,  ki  wnt  an  tont  1«  mont ;  (^n  B^ciea  bien,  taflsemiit  Bont  .  .  . 
21391  :  M .  chevaltem  «i  cauquiib  Et  fak  teiierB.  —  Iff^^  Perc.7148 : 
Oü  foulent  (walkenj  drm^  et  dl  lef»  täflaent  (weben).  CiJ  les  pinent  et  eil 
ies  tondent  (achereni.  TJl.1814:  Li  uns  faxt  draa,  ü  antrec»  tont,  Li 
uns  file  (^tnnt).  ü  antreb  traint  —  S*i9  F.F.1801 :  Les  antres  dras  de 
moie  urdisaeift  £t  les  aotrcsfe  lec»  fönt  et  tis^ent  (in  dieaem  Fall  sind  ea 
Fxmnen).  Oh.L^290:  Toz  jurz  draa  de  aoie  tastron»  <  ebenfalls  Flauen  ^ 
<YaL1159:  Freme  avuit  a  onvrer  apris.  N'cit  teile  tfnviiere  juaqn'en  Pouille 
Oemme  eile  eat  de  tiatre  et  d'a^nille.  FercJiV6Hh:  Cil  tiaacait  pales  et 
tKmfos  Et  dras  de  aoie  k  vt  batua.  Et  si  foiit  genüns  paveDons,  Ouvres 
de  drveraes  fa^pumb.  CIlL.5221  :  dras  de  aoie  et  or&ois  twaent.  CkL. 
•*180:  Tu  pueeles  juaqo'a  trois  eenz,  (^  diverses  oevres  feiaoient;  De 
fil  d'or  et  de  aoie  uvroient  diaacnne  au  mialz.  qo'ele  savoiL  EJE.6745. 
—  Ii90  CluL.529^:  ja  de  l'ueTre  de  noz  mainz  N'avra  chaacasie  por  aon 
vivre  Qoe  IUI  deniers  de  la  livre.  Et  de  oe  ne  poons  nos  pas  Aaaez 
avuir  viaode  et  dras  .  .  .  ü90h:  Mes  bien  aachiez  vos  a  estros,  Qoe  il 
n'i  a  cell  de  bos,  Qni  ne  gaaint  XX  solz  ou  plus!  —  391  CkL.5309: 
Et  nos  Homes  ä  an  porerte,  H'eat  ncbes  de  nostre  deaaerte  Cil.  por  cid 
not»  nos  traveillons. 


*i  Eine  Aufsahlnng  der  verHcfaiedenaten  Zengstoffe  giebt  Scbnhz.  Bd. 
1.  p.  249-271. 
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Kap.  X.    Der  Schneider. 

Der  Schneider  wird  bezeichnet  mit:  'tailleeur,  parmentier^ 
Vergleiche  auch  die  Benennung:  'ouvrier  a  mains  de  taille' 
(6al.6758)  =  Handwerker,  geschickt  zum  Zuschneiden.  Bei 
Au£sählung  der  verschiedenen  Handwerke  wird  auch  sein  Ge- 
schäft (draperie)  erwähnt.®**  Besonders  zur  Anfertigung  ihrer 
kostbaren  Festgewänder  nehmen  die  Vornehmen  sein  Geschick 
in  Anspruch.®*® 

In  betreff  der  Bezahlung  heisst  es,  dass  der  Schneider 
Kleidungsstücke   als    Lohn    erhalte.®*®* 

Auch  die  vornehm  erzogenen  Damen  verstehen  sich 
meist  auf  Verfertigung  der  reichen  Prunkgewänder.®** 

Kap.  XI.    Der  Kfirsebner  und  Gerber. 

Des  Kürschners  (peletier)  wird  an  nur  zwei  Stellen  gedacht ; 
er  nahm  wohl  keine  sehr  hohe  Stellung  in  der  Gesellschaft 
ein.®**  Felle  und  Pelzwerk  bereitete  er  den  menschlichen 
Bedürfnissen  entsprechend  zu  und  verkaufte  dann  seine  Fa- 
brikate.®*« 

Kap.  XU.    Der  Schuhmacher. 

Die  Bezeichnung  für  den  Schuhmacher  ist  „Qavetier** ;  er 

392  V.R.1817:  Cil  fait  botes,  et  eil  houssials.  (ial.6758:  Oncqucs 
ouvriers  a  mains  de  taille,  Ne  taille  robe  commu  ceste.  V.K.1870:  Cil 
taille  dras,  eil  est  cauciers.  —  S9,H  J.B.4626:  Kt  s'eurent  mand(^  sans 
demeur  ...  8:  les  tailleeurs  avoec  aus;  Robes  fönt  faire  sans  delai 
(zur  Hochzeitsfeier).  0.(4.12033:  Mander  fönt  li  doi  es<^uiier  Ccaz  qui 
sevent  keusdre  et  taillier  ...  7.  Lors  funt  taillier  et  deviserMolt  riches 
cotes  a  armer  Kt  covertüres  ensement.  R.B.1941 :  Or  uenös  a  la  dra- 
perie, ...  3:  Si  riebe  robe,  eon  uorr^s,  .  .  .  errant  ar^s.  Richart  fait 
faire  une  uiesture.  Qui  fu  faite  de  soye  pure,  Ourl^e  d'or  tout  enuiron 
C  mars  en  ualent  li  bouton.  Gal.4781  f.  —  SlfSf^  Pere.  VI  204,31  •*  •  .  • 
ils  les  (sei.  lor  roubes)  donent  lor  gar^ons,  Lor  parmentiers,  lor  chare- 
tons,  Kn  paiement  ...  —  394  (4al.67r)5— 67  (cf.  187  f.) 

395  F.F.2175:  Je  croi  qu'il  soit  filz  ...  6:  ...  de  peletier,  Quar 
trop  bien  samble  de  lor  gcste,  heisst  es  spottend  von  einem  Ritter. 
—  396  V.R.1818:  Cil  peletier  batent  lor  pials,  Cil  les  keut  et  eil  les 
est^nt,  Et  eil  les  taille  et  eil  les  vent. 
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steht  in    keinem   hohen   Ansehen.^*'    Seiner  Thätigkeit  und 
seiner  Fabrikate  wird  nui-  kurz  Erwähnung  gethan.®*® 
Ueber  Fussbekleidung  handelt  Schultz,  Bd.  1,220. 

Kap.  Xm.    Der  Sattler. 

Für  den  Sattler  wird  eine  namentliche  Bezeichnung  nicht 
gegeben.  Er  wird  nur  als  Verfertiger  des  Sattel-  und 
Zäumzeuges  genannt.^®® 

Kap.  XIY.    Maurer  und  Zimmerleute. 

Ich  fasse  in  diesem  Kapitel  Maurer  und  Zimmerleute 
zusammen.  Sie  stehen  in  so  mannigfacher  Beziehung  und 
unterscheiden  sich  hinsichtlich  ihrer  Thätigkeit,  so  wenig,  dass 
sie  nicht  wohl  gänzlich  getrennt  betrachtet  werden  können. 
Als  gemeinschaftliche  Bezeichnung  für  Angehörige  beider 
Gewerke  kommt  oft  vor:  *ouvriers*.*®^ 

Die  Zimmerleute  führen  den  Namen:  *charpentier*.**^^ 

Die  Bezeichnung  für  den  Maurer  ist:  *machon*.*®* 

Der  *engignere*  ist  wohl  der  Baumeister,  der  den 
Bauplan  entwirft  und  die  nötigen  Berechnungen  anstellt. *^^ 
Auch  wird  er  oft  genannt  als  der  Verfertiger  von  Maschinen ; 
so   stellt   er   besonders  Wurfmaschinen  her,   die   bei  Belage- 

397  F.F.7262:  (juar  il  nous  a  fait  seneschal  D'un  vilain  filz  de 
^avetier  ...  66 :  Li  desloial  filz  de  vilain  Sont  tuit  chas^  de  sa  maison ; 
.  .  .  69:  Franchise,  honors  est  abaissTe,  Kt  desloiautez  essaacTe.  —  308 
Clar.870:  Li  autre  fönt  soulers  a  laz  Ouvrez  a  molt  tres  granz  solaz. 
y.R.1816 :  Cil  fait  saullers  et  eil  les  paint,  Cil  fait  botes  et  eil  houssials. 

399  Clar.868 :  Et  li  autre  lorainz  doroient  Et  Vi  autre  frains  atiroient 
Perc.7145:  Et  eil  (sei.  fait)  sieles  et  eil  escus,  Et  eil  lorains  ovr^s  menus. 
V.R.  1821:  Cil  fait  lorains  et  eil  estriers;  As^  i  a  de  tos  mestiers.  Li 
uns  fait  frains,  li  autres  seles,  D'asur  paintes,  rices  et  beles.  Et  li  autre 
refont  escus. 

iOO  Perc.25087:  .  .  .  mandai  ovriers.  Dol.  10647:  Moult  bien  et 
moult  tost  li  ovrerent  Li  ovrier  ki  la  deviserei^t  (Bau  eines  Turmes). 
J.1639:  Tant  i  mist  ovre[r]s  a  foison  Que  tost  ont  faite  la  maison.  —  401 
carpentier  V.R.1136,  M.B.2853,  Perc.35835,  B1.5157,  2755;  charpentier 
L.<jr.588,  Esc.25885;  charpantier  Char.6113;  charpentier  J.1633;  carpenter 
W.B.8179.  —  4ö;>  ma^on  W.B.8201,  7511,  8179,  Char.6113,  F.B.  1,537, 
Perc.25188;  machon  M.B.4463,  4492.  —  403  F.B.  112601:  Vassal,  es-to 
engignöor,  Qui  ci  mesurös  nostre  tor?  W.B.8201:  bons  engign^rs.  —  404 
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rungen  in  Anwendung  kommen.*^*  Er  muss  also  ein  gebil- 
deter Mann  sein.*^^ 

Wurde  nun  irgendwo  ein  Bau  geplant,  so  berief  der  Bau- 
herr die  nötige  Anzahl  Maurer  und  Zimmerleute.*®*  Mit 
deren  Lohnherm  (maistre  M.B.4469,  4505),  der  meist  auch 
wohl  der  Leiter  des  Baues  war,  besprach  er  sich  über  Plan 
und  Anlage  des  aufzuführenden  Gebäudes  und  gab  ihm  die 
nötigen  Anweisungen.*®'  An  den  maistre  wurde  schliesslich 
auch  die  Bezahlung  entrichtet.*®®  Er  wird  in  der  zweiten 
pers.  pl.  angeredet  (M.B.4469  f.) 

a.  Maurer. 

Bevor  der  eigentliche  Bau  beginnen  kann,  müssen  die 
Steine  behauen*®®  und  der  erforderliche  Mörtel  bereitet 
werden.**®  Dann  erst  werden  die  Fundamente  gelegt  und 
hierauf  das  Gebäude  errichtet.***  Bei  gi-össerer  Höhe  erweist 
sich  das  Aufschlagen  von  Gerüsten  (escafaus)  als  notwendig.**^ 
Damit  die  Maurer  ungestört  weitermauem  können,  wird  ihnen 
Material   bereit   gehalten   und   auf   ihren  Ruf  zugetragen.**'* 

Oftmals  hören  wir,  dass  nur  Maurer  bei  einem  Bau  be- 
schäftigt sind,***  in  solchem  Fall    ist  das  emchtete  Gebäude 

M.P.  183,3-  •  •  •  Partout  le  mond  luanda  Engigneors  ...  5:  Engins  .  .  . 
6:  Leur  list  fere.  Clar.  14332:  Et  li  rois  Arcus  voirement  Faisoit  le 
merien  mener,  Les  engins  pour  ]es  murs  miner  Faisoient  li  engigneor. 
—  405  F.B.  1,1636:  Li  engignieres  fu  moult  sage.  1860.  F.F.443Ü:  Li 
rois  fet  ses  engins  lever  A  ses  mestres  engigneours  Et  eil  en  ürent  de 
plusours.  —  406  Perc.25087:  .  .  .  mandai  ovriers,  Ma^ons  assös  et  car- 
pentiers,  Les  murs  fis  tout  renoveler.  Et  les  tours  nueves  ma^onner. 
W.B.8201 :  Marens  et  bona  engigneors  Et  carpentiers  manda  pluisors. 
W.B.8179:  Ma9ons  fist  querre  et  carpenters  Si  fist  refaire  les  mousters. 
Char.6113:  Si  prist  ma^ons  et  charpantiers  ...  —  407  M.B.44()7:  Adont 
le  plus  maistres  apela  ...  9:  Maistres,  fait  il,  je  vous  requier  Que  de 
piere  et  de  bon  mortier  Me  faites  ci  une  grant  tour  Qui  seit  reonde  .  .  . 
3 :  lies  murs  faites  bons  et  espes  De  quinze  pi^s  ou  plus  d'esp^s  ...  79 : 
Et  si  gardes  k'en  trente  jours  Soit  toute  parfaite  la  tours.  —  408  M.B. 
4503:  .  .  .  Chou  est  bien  fait.  Do  son  argent  paiier  a  fait  Le  maistre, 
tant  qu'il  en  fu  rices.  —  409  M.B.4483:  Qui  donques  vetst  machonner, 
Les  uns  les  pieres  tronchonner,  Les  autres  taillier  au  martel.  Char.6r25: 
La  comanda  la  pierre  a  traire.  —  410  M.B.4486 :  Et  les  autres  tost  et  isnel 
Faire  le  bon  mortier  de  caus.  M.B.4489:  Pour  le  mortier  faire  millor.  —  411 
M.B.4490 :  Les  autres  commenchier  la  tour,  Le  fondement  pour  la  tour  faire. 
W.B.7518:  Cil  ont  commenciö  a  ovrer,  Piere,  mortier  a  alo6r.  —  412  M.B. 
4488 :  Les  autres  drecier  escafaus.  —  413  M.B.4492 :  Et  ces  machons  crier 
et  braire :  Cha  de  la  piere !  or  cba  mortier!  —  414  F.B.I,537 :  Dont  manderent 
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massiver  Steinbau/^^  Im  Gegensatz  dazu  giebt  en  auch  vwUi 
Bauten,  die  nur  aus  Holz  aufgeführt  werden,  Im  denen 
also  nm*  die  Thätigkeit  des- Zimmermannes  in  l>etracht 
kommt.*" 

Bei  anderen  Bauwerken  war  eine  Mitwirkung  den  Maurern 
schon  selbstverständlich  ausgeschlossen;  so  beim  Bau  von 
Schiffen/^^  Kriegsmaschinen  und  dergl/'*  Da»  AVerkz<mg 
des  Zimmermannes  ist  die  Axt/'^  »ein  Material  Holz  (nmi- 
rien).*" 

Die  Arbeit  der  Bauhandwerker  ging  ohne  gr<)HHer<^  Geräum;ti 
nicht  ab/**  So  wird  oft  das  Getöse  de«  Kämpfen  in  Ver- 
gleich gestellt  mit  dem  Lärm,  den  die  Zimmerleute  ^>tf.'im  Bau 
verursachen/'* 

Zu  den  Bauhand werkem  zu  n'chnen  sind  noch  die  Stein- 
brecher;  eine  Bpecielle  Bezeichnung  für  nie  fehlt  in  unseren 
Texten :  angeredet  werden  sie  in  der  zweiten  pat-h.  »g/** 

Der  St»nbnich  wird  genannt:  'la  quarriere*.  Au»  dem- 
selben werden  SteinblOcke  herauisgebrochen/*^  w<>durch  tohlen- 
artige  Vertiefungen  und  (rnäßen  enbftelien/*^  IHt^  l^eluMM^iMrii 
Steine  werden  dann  mu:h  d^r  Staxh  geHcliaffit  und  finden  'If/rt 

ma^iife  T«jJljüDHb.  ILB.44^:  Kitiuuih^iii  •  funMtiiviii^  müuuÖ^«  j^mtm  ^$y*: 
ftrt    ovrer   eumi    Math   ^v'iJ   pvt    —  4J^  <^\Mr,'lVfjpj:    JJ   icixu/^   *9ü  »ytAA/\*fuX 

.  .  .  Bjoste  mnivnif    imamt  «n    WV  4KlijbkT«ift  j^gr  iiuüuv/r.         #//  j^.^^/: 

\JBLllt/$z  eMryaxtamr  ^m  mi»  ^vsA  Vjl  ctiMt*-.'  »A  i\nr-  JUwtU'U  1^/yXvT; 
I  pSiet    fiitiiiTTi^.  —   #I>  L.'^'^iH!^:    Ijouitf   mft    k^aiißMitaa    o)   tniJJjUv    A    «» 

^  Ke  fmc  wa0t  in  jimim:   «i  ^^timr     i'wvvi^C»^^     jm   in  i«vui*r  'Ui'^iiJ  ivAit 

~  #j^  *f^M^'  Ißm  mk  %u  ^w  ihm  i:  y^^^  n4  O^'Jt^V^  '>Mf 
▼4BB  mumt  4a:  im  vttik  U    wirrem   y\ßr   ii»    ^ti^arur  vjuca  #i^^  (/  <^J)lWv 

.  TTt«b8  maA  M  h  ^vamßofi  V*^  jwuk  «iiu«0  jgriMi»  «n  jkm'«««^*      Uji$w/^ 
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zu  Bauten  Verwendung.****  Der  Bequemlichkeit  halber  lassen 
die  Steinbrucharbeiter  (ouvrier)  ihi*  Handwerksgerät  (lor  har- 
nas)  oft  am  Arbeitsplatz  zurück.**^ 

Kap.  XY.    Der  Bildhauer. 

Der  Bildhauer  erhält  die  Bezeichnung  'tailleor'  und 
*ymagier,*  dann  wird  er  auch  mit  dem  allgemeineren  *ovrier* 
benannt.  Ueber  die  ihm  zukommende  Anrede  besitzen  wir 
keine  Information,  wenn  wir  nicht  die  in  bezug  auf  den 
„serf  Jehan**,  (Cl.)  angewandten  Anreden  als  massgebend 
gelten  lassen  wollen.**® 

Ein  tüchtiger  Bildhauer  ist  weit  und  breit  bekannt,* *• 
seine  Werke  finden  überall  Nachahmer. *^^  Das  Material,  an 
dem  er  seine  Kunst  übt,  wird  nur  einmal  angegeben;  es  ist 
in  diesem  Falle  Stein. *^^  Aus  diesem  spröden  Stoff  und  aus 
Holz  fertigt  er  die  Statuen  (ymages),  Grabmale  und  ähn- 
liches;*®^ die  Standbilder  von  bekannten  Personen  waren 
ilirer  Vorlage  nicht  unähnlich,  und  lässt  uns  dieser  Umstand 
schliessen,  dass  die  Bildhauerkunst  damals  schon  ziemlich 
entwickelt  war.*®® 

traite.  —  4'^G  (t.P.3910:  Une  en  i  ot  nuvele  faite,  Kt  premloient  t^t  de 
nouvel  Cil  de  la  vile  le  quarrel.  —  427  G.P.3933;  En  la  vies  gove  .  .  . 
4 :  De  lor  harnas  mis  i  avoicnt. 

428  Jehan  wird  in  der  Regel  mit  „tu"  angeredet:  (CI.5313:  Jehanz 
H  non,  si  est  mes  sers)  C1.6083:  Jehan,  s^onques  felfs  buene  oevre  4:  met 
ton  san  .  .  .  C1.5496,  5493  f.  Doch  sagt  der  Kaiser,  zufriedengestellt  von 
boinem  Werk :  C1.6097 :  . . .  Bien  avez  dit.  feit  l'anperere.  —  429  CI.5378 : 
An  ceste  vile  a  un  ovricr  Qui  niervoilles  taille  et  deboisse:  N'est  terre  ou 
l'an  ne  le  conoisse  Par  les  oevres  que  il  a  faites  Kt  deboissiöes  et  por- 
treites.  —  4S0  C1.5389 :  As  söes  oevres  contrefeire  Ont  apris  quanqu'il 
«event  feirc  Cil  d'Antioche  et  eil  de  Rome.  —  431  Dol.10366:  Dont 
niandoit  I  trop  bon  ovrier,  De  pierre  trop  bon  tailldor.  —  432  M.B.3762 : 
Ferai  faire  tout  a  sa  guise  Une  ymage  a  un  ymagier  Si  bien  comme  il 
pora  taillier  Kt  une  autrc  qui  iert  samblant  Nostre  damoisel  son  enfant. 
M.B.3797 :  Ont  fait  a  un  bon  ymagier  Dens  bones  ymages  taillier.  Dol. 
I037Ü:  Si  fist  une  ymaige  entaillier.  CI.6084:  met  ton  san  et  descuevre 
An  une  sepouture  ovrer.  —  433  M.B.3807 :  Se  les  cut  en  peu  d'eure  faites 
Kt  en  leur  samblance  pourtraites.  Dol.  10369 :  Au  miez  ke  onkes  sot 
taillier  Li  fist  une  ymaige  entaillier;  Ains  si  bele  ne  fut  taill'fe.     C1.5550. 


67 


Kap.  XVI.    Der  Drechsler. 

Des  Drechslers  (tomeor)  wird  einmal  gedacht.  Er  ver- 
fertigt die  verschiedensten  Holzgefasse.  Auch  Musikinstru- 
mente, wie  Harfen,  Geigen,  gehen  aus  seiner  Werkstatt  her- 
vor.*»* 

Dem  Geschäft  des  Drechslers  verwandt  ist  das  des  Bo- 
gen machers;  er  heisst  *arcier*.*»^ 

Vom  Uhrtiiacher  ist  nie  die  Rede,  nur  wird  einmal 
eine  Uhr  mit  Schlagwerk*)  erwähnt.*»* 

Kap.  Xyn.    Der  Sehmied. 

Der  Schmied  wird  „fevre**  genannt,  (dann  auch  *ovrier*). 
Unter  den  Handwerkern  nahm  in  jener  Zeit  des  Kampfes 
der  Schmied  eine  hervorragende  Rolle  ein ;  war  er  tüchtig  in 
seinem  Fach,  so  stand  er  selbst  bei  den  Vornehmen  in  hohem 
Ansehen:  er  war  ihnen  eben  eine  nicht  zu  entbehrende  Per- 
sönlichkeit.*»^ Die  Anrede  geschieht  in  dem  auszeichnenden 
,vos **.*»»  Trotzdem  blieb  der  Standesunterschied,  der  ihn 
von  seinen  ritterlichen  Kunden  trennte,  in  unverminderter 
Schärfe  bestehen.*»* 

Namentlich  als  der  Verfertiger  von  Waffen  wird  er  er- 
wähnt ;  alle  Gegenstände  ritterlicher  Rüstung  und  Bewaffnung 
gehen  aus  seiner  Werkstatt  hervor.**®  und  liegen  in  den 
Ladenfenstem  des  Waffenschmiedes  zur  Schau  aus.   Schwerter^ 

434  y.R.1866:  Maserins  fönt  eil  tomöor,  Justes,  baiuls  et  escuSles, 
Cil  fait  harpes,  et  eil  vYeles.  V.R.  1859 :  ...  et  eil  fait  d^s.  — ^  435  V.R. 
1869:  Cil  fait  fleees,  eil  est  areiers.  —  430  Perc.  VI  p.  163,5:  Ä  mienuit 
unes  orloges  Sonent  si  eler  et  si  tres  haut. 

437  Perc.41517 :  Cis  fevres  boins  ovriers  estoit,  D'oevres  de  mains 
rien  ne  dotoit  .  .  .  41580:  La  gent  m'apelent  Tribu  sire.  Par  mon  nom 
.  .  .  Sui  eonnäus  en  mainte  terre.  —  43H  Pere.41527 :  .  .  .  sire  preudom, 
Faites-moi  savoir  vostre  nom.  41543  f.  —  439  Pere.  droht  dem  be- 
siegten Ritter,  dass  er  sterben  werde  41785:  Se  en  la  merehi  Tribuet 
Del  tont  en  merei  ne  se  met,  I  fevre  ki  est  renoum^s.  Dieser  antwortet 
41790:  Mais  en  prison  vileinement  Me  volös  envoier  et  metre.  —  440 
Clar.865:  Maint  bon  ouvrier  ...  6:  Dont  li  un  esp^es  forbissent,  Kt  li 
autre  haubers  blanehissent.    BI.675:  La  testiere  fa  bien  ouvröe,  I  fevre  i 


♦)  cf.  Vaublanc  IV  p.  143. 
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Helme,  Panzer,  Lanzen,  Dolche,  alles  was  der  Kampf  erfordert, 
isi  bei  ihm  zu  finden.***  Ein  »guter  Meister*  genoss  wohl- 
berechtigten Ruhrii.***  Auch  die  Reparatur  verletzter  und 
zerbrochener  *  Waffenstücke  übernimmt  er  und  stellt  sie  in 
früherer  Güte  wieder  her.**® 

Femer  erstreckt  sich  die  Fertigkeit  des  Schmiedes  auf 
das  Beschlagen  der  Pferde.***  Ist  das  Hufeisen  nicht  richtig 
aufgelegt  und  in  Unordnung  oder  abgenutzt,  so  muss  er  als 
tüchtiger  Fachmann  den  Fehler  schnell  beseitigen  können,*** 
Den  Schmied  in  seiner  Thätigkeit  zu  beobachten,  bieten  uns 
mehrere  Stellen  Gelegenheit.***  Von  Schmiedewerkzeug  wird 
erwähnt  der  Amboss  (englumeL.Ch.81  (5)  und  der  Schmelzofen 
(foumaise  C.C.8210),  dessen  Feuer  er  zu  hoher  Temperatur 
anblasen  kann.**^ 

Kap.  XYIII.    Der  GoldNchiiiied. 

Der  Goldschmied  führt  den  Namen  *orfevre*.  Gold- 
schmiedearbeit wird  *orfaverie*  (Br.M.1547)  genannt.  Die 
Goldschmiede  verfertigen  kunstvolle  Gef&sse  und  Schmuck- 
sachen aus  edlen  Metallen.***  Kostbaii>  Edelsteine  vei*sehen 
sie  mit  der  entsprechenden,    reichen  Fassung;   jo  werthvoller 

iiiist  mainte  jorntW».  l't»ro.415Hri:  .  .  .  (Vi«»  ohjkW»  Ku  par  inoi  tur^Yt»  ot 
tompr^o.  Perc.7144:  Cil  fait  hiauniOM  o(  eil  hauWrH  ...  7:  V\\  Iv» 
espdes  i  fourbissent.  V.R.  1825:  Kt  li  autn*  rofont  ohouh,  Laiiot^a  taintvH 
et  fers  molus  Font  li  autrt»  iiienoHWrel.  -^441  V.li.lH8U:  CUmtialM  i  fönt 
<le  mainte  guisse;  Kt  »i  trovust  on.  qui  qui^HiMt.  Klnum  fait«  ot  qui  loa 
forbist:  Cil  fait  haubers  et  eil  espeea.  Caucen  di«  fer,  nuiIt  bien  ovnV»« 
VeYssiös  AH  fenestres  pendrc*.  Unqiiea  riena  qui  ne  fuMt  k  vondn«  Quo  on 
ne  trovast  en  cel  castel.  —  44:ii  Pere.41M8:  .  .  .  jiar  voua  aaudtH« 
Hera  U  ja  mais  nu»  nel  refera.  ...  46:  Tant  Noit  boina  nioatroH 
renom^s.  443  Perc.8974r):  I/esptU)  briato  emporta:  Moult  dt^in«  nioult 
convoita  Que .  en  aucun  liu  fevrt*  truiaae.  V>  fairt*  rt^naudro  U^  puiaae. 
Perc.415r)0:  Kt  eil  i  tiert  doHua  et  malle  ...  2:  K4«aaudöe  Ta  on  |»«u 
d'eure.  —  444  Perc.4149():  Ilaunfevre  ebi  devant  Ki  le  doaeloora  ai  bien 
Qu'il  (das  Pferd)  ne  a'en  aentira  tie  rilMi  (ial.49til,  .MUV».  -  44^^^  Pore. 
41519:  Del  piet  a  hora  aaciet  et  truit  Lo  elau  et  bt'lenient  a  trait. 
Perc.41501 :  li  fevrea  .  .  .  Qui  de  boina  olaua  a  tieit^a  maint*  —  44fi  t'l. 
4077 :  Ausi  conie  de  fer  qui  funie.  (^ue  li  fevrea  bat  aor  ranelume.  Quant 
il  le  treit  de  la  favartfe.  L.Ch.Sir»:  Onquua  uuh  feviva  par  oouatumo  Ne 
feri  teus  coz  sour  cngTunie.  (HeideN  Vergleiebe.)  447  CCS^lÜ:  Dont  li 
fevres  quant  la  fournaiae  Ou  il  aon  f^Mi  aoufHe  et  aluim«.  INtur  le  fer  batro 
8U6  renglume,  Quant  il  a  souftle  longuenient  Tant  (jue  li  feua  art  aigre- 
inent,  Dont  regelte  yaue  par  deaauH,  Kt  ai  n'ctataint  niie  li  fua. 

44S  V.R.1855:  Or  vo»  dirai  de  eela  qui  ouvrent  CJopea  d*or  et  banaa 
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Sein  Geschäft  besteht,  wie  schon  der  Name  besagt,  haupt- 
sächlich im  Wechseln  von  Geld/*^®  sowie  auch  wohl  im 
Handel  mit  anderen  Wertsachen.*** 

Dann  lieh  er  auch  Kapitalien  gegen  hohe  Zinsen  aus/^^ 
Gewöhnlich  gab  der  Entleiher  als  Sicherheit  für  die  erhobene 
Summe  ein  entsprechendes  Pfand;  letzteres  geschah  oft  in 
der  Art,  dass  dem  Gläubiger  zeitweilig  Grund  und  Boden  als 
Pfandbesitz  übertragen  wurde.*®  ^  Die  Leihbedingungen,  welcher 
Art  sie  auch  sein  mochten,  wurden  in  einem  beglaubigten 
und  mit  Siegeln  versehenen,  schriftlichen  Vertrage  genau  der 
Uebei'einkunft  gemäss  niedergeschrieben.**^ 

Das  als  Sicherheit  hinterlegte,  und  abgetretene  Landgut 
war  dem  Ausleihor  oft  nicht  nur  Bürgschaft;  es  gewähi'te 
ihm  auch  die  vertragsmässigen  Zinsen,**^  wenn  ihm  die  Nutz- 
niessung  aus  den  ihm  verschriebenen  Ländereien  ganz  oder 
zum  teil  überlassen  war.*®* 

Durch  Rückzahlung  der  entliehenen  Summe  fällt  der 
verpfändete  Grund  und  Boden  dem  ursprünglichen  Besitzer 
wieder  zu.*®*^  Kann  der  Schuldner  seinen  Verpflichtungen 
nicht  in  der  vorgeschriebenen  Weise  nachkommen  und  schreitet 
der  Gläubiger   zur  Klage   bei   der  Obrigkeit,*®"   so   kommen 

45H  V.R.185y:  Cil  cange,  eil  est  monnlers.  (;al.3373:  Si  «ont  li  chan- 
gottr»  en  tire  Qui  davant  eulx  ont  lor  monnoye,  Cil  change,  eil  conte, 
eil  noie.  Oet.985 :  Mon  fil  au  ehange  enuoieräs  Si  portera  de  nos  dcniers. 
Si  ehangcra,  e'iert  ses  mestiors.  Oct.1006:  Biaz  fiex,  dist  il,  uos  cn  Ma 
Demain  a  change  uo9  serös,  Kt  si  ehangerös  mes  deniers.  Oet.1024, 
1145 — 7.  —  459  Perc.7188:  les  eanges,  d'or  et  d'argent  Trestous  coviers,  et 
de  monnoies.  Perc.  16729 :  De  lone  en  lone,  parini  ees  rues  A  mesire  Oauwains 
vöues  Riees  tables  et  cangöors  Sor  tapis  de  maintes  eolors,  Kt  voit  vassiaim 
d'argent  et  d*or,  N'ot  plus  riehes  en  nul  trösor ;  Coupes,  hanas  et  eseuieles, 
Ains  mais  n*avoit  vöu  »i  beles;  Estrelins  porpres  et  besans,  Coulegnoi«^, 
deniers  aufrieans.  De  maintes  monoies  i  voit.  —  460  G.(ir.6072:  A  usure 
met  sa  maille,  Un  sul  dener  feit  usurer,  En  poi  de  tens  pot  amonter 
Un  sul  dener  maint  marc  d'argent.  —  461  R.B.4182 :  Les  eastiaus  engaga 
8on  pere,  Pour  lui  (dem  Sohne)  parfumir  ses  despens.  Ainc  ses  peres 
n'i  prist  assens,  Ains  engaga  uillez  et  bours,  Castyaus  et  fremetez  et 
tours.  —  462  Dol.7249:  Bones  letres  et  bon  söel  Et  tesmoignaige  an  ot 
avant;  Bien  ont  deviseit  lor  covant,  Et  moult  le  firent  bien  eserire.  Li 
esehaeiers  C  mars  li  livre.  —  463  Ein  Graf  will  seine  letzte  Besitzung 
nicht  verpfänden,  denn  R.B.4192:  aler  ne  wet  pas  mendiier  —  464 
Doch  später  will  er  trotzdem  leihen  R.B.4277 :  III  M  liures  Sour  les  rentes 
de  Mangorye  .  .  .  4296:  Ceste  chitö  toute  diliure  De  Mangorye  soit 
en  gage.  —  46*5  R.B.r)375 :  Viles,  chitez  et  les  castyaus,  Les  uillez  et  les 
bours  nouuyaus,  Que  ses  peres  ot  engagiös,  Raccate  li  rois  enforchiös. 
—  466   Dol.7327:    Apres   le   terme   au   roi   se  clame   Li   esehaeiers   del 
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gegen  den  Angeklagten  unnachsichtlich  die  damaligen  strengen 
Hchuldgesetze  in  Anwendung,**'  falls  der  beweisende  Eontrakt 
für  richtig  befunden**®  wird  und  der  Richter  der  Gerechtig- 
keit freien  Lauf  lassen  will.*** 

Bis  über  den  Tot  hinaus  geht  das  Recht  des  Gläubigers 
an  den  Schuldner*'® 

Die  Landesherren  und  Fürsten  scheinen  schon  ihre  Hof- 
bankiers gehabt  zu  haben,  die  in  ihrem  Auftrag  Zahlung 
für  sie  leisteten.*'^ 

Kap.  XX.    Der  Kaufmann. 

Der  Kaufmann  führt  die  Bezeichnung:  'marceant';  mit 
*mercier*  wird  meist  der  Kleinhändler,  der  Krämer  und  Hau- 
sierer bezeichnet. 

Nur  in  betreff  des  „mercier"  erfahren  wir  Näheres  über 
Kleidung  und  äussere  Erscheinung.  Dieselbe  ist  eine  ärm- 
liche, seine  Kleider  bestehen  aus  schlechten,  groben  Stoffen, 
und  da  er  sie  lange  tragen  muss,  erhalten  sie  schlechtes 
Aussehen  und  sind  selbst  durchlöchert  und  zerrissen.*'^ 

Was  den  „marceant**  angeht,  so  wird  uns  nur  berichtet, 

(laiuoisel.  Les  letres  mostre  et  1e  seel,  Kt  le  tesmoing  k'il  en  avoit  Et 
prie  au  roi  ke  il  envoit  Au  damoisel,  save  sa  graice,  Qu*il  vingne  ä  cort 
et  droit  li  face.  —  467  Dol.7368:  Li  baron  firent  ^ugemant.  Dol.7364: 
Li  damoisiax  n'en  meiiti  onkes,  Kt  li  rois  comandait  adonkes  As  barons 
et  ke  il  deissent  Jugement  et  raison  fetsent.  Li  baron  firent  jugemant 
Für  die  Härte  der  Schuldgesetze  spricht  folgender  Vorgang:  dem  Acker- 
knecht eines  ^vilain"  ist  ein  Zuchochse  abhanden  gekommen;  da  er  ihn 
nicht  ersetzen  kann,  meint  er:  A.N.24,52:  si  n'os  aler  a  le  vile,  c'on  me 
metroit  en  prison,  que  je  ne  Tai  de  quoi  saurrö.  —  408  Dol.7362 :  Li 
cyrografes  fut  leus,  et  li  covans  reconnäus.  —  4'J9  Der  König  Dol.7339 : 
ne  volt  faire  tort,  Ainz  li  mandait  qu'ä  cort  venist  (der  Angeklagte). 
Die  hier  berührten  Vorgänge  im  Dol.  sind  im  wesentlichen  identisch  mit 
der  bekannten  Stelle  aus  Shakspere's  Merchant  of  Venice.  —  470  R.B. 
4372:  Kt  ie  fis  as  amis  sauoir,  Lues  que  li  cheualiers  fu  mors,  Que  i*en 
uoloie  auoir  le  cors  Pour  mon  argent  qu'il  me  deuoit  ...  79 :  Dont  fu 
iurös  mes  sairemens,  Que  li  cors  n'istroit  de  chaiiens.  Tant  con  sour 
ti-rre  uiueroie,  Devant  que  ie  paiiez  seroie.  —  471  Die  Königstochter 
^^agt  zum  Ciläubiger  ihres  Geliebten:  R.B.5059:  Au  cange  alez,  dittes 
Kikier,  Mon  cang^our  .  .  .  5072 :  Que  il  auoir  n'espargne  mie ;  .  .  .  5 : 
Tout  erraument  seres  paii^s.  5078:  Atant  li  preuoz  so  rapaise,  Vient  au 
•  ange,  son  auoir  prent. 

472  C.C.6610 :  Panier  quist  et  solers  loiös  Kt  houcette  d*un  burel 
gries,  Kt  un  vies  chapel  deschir^.  B.M.130:  Car  il  n'avoit  nul  drap  qui 
fust  nient  f^ntiers  Mais  etiUAt  plus    locus  c'uns  povres  brououtiers  Ou  un 
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dass  er  sich  auf  seinen  Keisen  ritterlicher  Tracht  und  Aus- 
rüstung gewöhnlich  nicht  bediente*  ^^  auch  seine  Manieren  kenn- 
zeichnen ihn**^*  als  nicht  der  höfischen  Oesellschaft  angehörig. 

Unter  den  Bewohnern  einer  Stadt  nahm  der  Kauf- 
mann eine  hervorragende  Stellung  ein.*''*  Ein  grosses  Lob 
für  einen  Ort  war  es,  wenn  es  hiess,  dass  viele  reiche 
Handelsherren  innerhalb  seiner  Mauern  wohnten;*'®  dieser 
Umstand  erst  verlieh  demselben  Ansehen  und  Bedeutung. *''' 
Und  doch  —  trotz  dieser  grossen  Bedeutung  —  blieb  der 
Kaufmann  immer  nur  der  Bürger;*'®  jeder  der  höfischen 
Gesellschaft  Angehörige,  der  ärmste  Ritter  selbst,  nahm  eine 
höhere  soziale  Stellung  ein,  als  er.*'® 

Die  dem  Kaufmann  zukommende  Anrede  ist  die  zweite 
pers.  pl.*®^ 

Der  Handel  eines  reichen  Kaufmannes  erstreckte  sich 
nicht  nur  auf  die  Stadt,  in  der  er  wohnte;  bis  in  weite 
Femen  reichten  seine  kommerziellen  Beziehungen.*^®*  Auf 
grossen  Reisen  zu  Wasser  und  zu  Lande  besorgte  er  die 
nötigen  Einkäufe  oder  suchte  fremde  Reiche  auf,  um  seine 
Waren  dort  vorteilhafter   abzusetzen.*®^     Beim  überseeischen 


povres  marchans  qui  porte  a  estaliers.  —  473  Perc.645Ü:  Quidiös-vos  que 
marcdans  port  Si  grosses  lances  com  eis  porte  V  ...  55:  II  samble  mius 
tomi(5ors  Que  marcdans  ne  cangdors.  Perc.6601 — 6.  —  474  Cldom.12627 : 
Car  marchäans  pas  ne  sambloit  (sei.  Cldomades,  verkleidet  als  Kauf- 
mann) Ä  la  maniere  qu*il  avoit.  —  475  Perc.24779:  Dedans  les  murs 
grant  ville  avoit  Qui  noblement  puplde  estoit  ...  82:  De  bourjois  et  de 
marcdans,  Larges.  courtois  et  bien  apris.  Fe.4341 :  .  .  .  un  marcheant 
Proi  et  cortois  et  ensignid.  —  476  V.R.  1837  :  Unques  riens  qui  ne  fust 
ä  vendre  Que  on  ne  trovast  en  cel  castel.  V.R.  1829 — 30.  Esc.  17841 :  et 
plaine  (ist  die  Stadt)  -de  granz  manandises  et  de  riches  marcheandises, 
car  maint  marcheant  i  hantoient.  —  477  £8C.17853:  car  lä  ou  teJes  genz 
s'aairent  Ne  marcheandises  repairent  Vaut  miex  li  liex  et  le  doit  faire. 
—  478  F.B.1, 1506:  Moult  me  samble  que  cou  soit  gas,  Que  vos  dras 
vendez  a  detail:  Dautre  marcid  avez  travail,  sagt  der  Wirt,  der  in  dem 
vorkleideten  Floire  einen  Ritter  vermutet.  —  479  Ein  Kaufmann  ver- 
langt von  dem  sein  Schiff  zur  Ueberfahrt  benutzenden  Fergus  keine 
Zahlung:  Fe.4359:  Point  de  loier  ne  vos  demant  Fors  sol  honnor  et 
acointance.  —  480  0ct.ll71,  C.C.6741,  6758 f.;  selbst  der  ^m^rcier*  wird 
stets  mit  «vos*^  angeredet:  C.C.6659:  Dont  vends-vous,  mercier  biau  sire? 
C.C.6641:  Merciers,  alds  avant.  (6643:  tu).  —  480*  F.F.2777:  Quar 
marcheant  sunt  arrivez,  Qui  de  Palerne  furent  nd.  Droit  de  Bretaigne 
revenoient,  Dras  et  marchandise  aportoient.  E8C.17843:  car  maint  mar- 
cheant i  hantoient  qui  d'estranges  terres  estoient,  conme  de  Puille  et  d*Ale- 
maigne.    Tr.  II,  1887— 90.     Fe.4348:    Dis   nes    i    ot   de   cuir  cargle  Qu*el 
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Handel  waren  es  oft  eigene  Schiffe,  die  ihm  zur  Verfügung 
standen.*®*  Auf  den  grossen  Heerstrassen  war  man  sicher, 
auf  Eaufmannszüge  und  Warentransporte  zu  stossen/®^  Auen 
die  schiffbaren  Flüsse,  damals  ungleich  wichtigere  Verkehrs- 
wege als  die  meist  in  schlechtem  Zustand  befindlichen  Land- 
strassen,*®* waren   belebt  von  Handels-    und  Lastschiffen. ^^'^ 

Besonders  wenn  an  einem  Ort  Festlichkeiten  bevorstanden, 
strömten  fremde  Kaufleute  von  weither  herbei.  *®®*)  Auf  dem 
Festplatz  schlugen  sie  ihre  Zelte  und  Buden  auf  und  stellten 
ihre  Waren  zum  Verkauf  aus.*®^  Wollte  ein  Kaufmann  gute 
Geschäfte  dort  machen,  so  war  es  für  ihn  natürlich  wün- 
sclienswert,  wenn  er  der  betreffenden  Landessprache  kundig 
war.*®® 

Von  Verkaufsgegenständen  (marceandiaes)  werden  be- 
sonders  erwähnt  Waffen, *®®   kostbare  Zeugstoffe,*®^   seltenes 


pa*i8  avoit  achate.  —  48iB.I.1905:  Iluec  vicnent  li  marcöant,  Qui  d'avoir 
sont  rice  et  manant.  Si  ameinent  lor  marchandie.  Tr.  II  92,67 :  La  nef 
ert  fort  e  bele  e  grande  Bone  cum  cele  ke  ert  markande.  G.G.457: 
Marcheant  ert,  mer  sot  passer,  E  set  bien  vendre  e  achater.  —  482  Fe. 
4340:  En  la  mer  trove  une  nef  grant,  Ki  estoit  a  un  marcheant.  M.B. 
81H9:  Kn  une  nef  as  marceans  Qui  doit  aler  vers  les  Flamans.  Cl^om. 
trifft  am  Meeresufer  auf:  Cl^om.9Ü57 :  A  mariniers,  a  marchöans.  J.B. 
111:  une  nef  as  marceans.  A.N.28,4 :  s'i  aper^ut  les  marceans  qui  sigloient 
tot  pres  de  rive.  F.B.  1,1205:  Dedens  icele  nef  passerent  Li  marceans. 
F.B.1199:  Chiez  un  borgois  sont  herbergie,  Qui  rieh  es  hom  ert  ou  marcie, 
Et  notoniers,  et  marceans.  Une  nef  ot  qui  estoit  grans,  Par  quoi  deme- 
noit  son  marciö.  —  4HS  D.O. 9323 :  Li  chemins  est  larges  et  grans,  Asses 
trover^s  marcheans.  —  484  Perc.41481 :  la  male  voie  .  .  .  Ki  cn  est^  et 
eu  yver  Estoit  iluec  et  laide  et  male.  Perc.30560.  E.V.914— 6.  —  485 
B.  1.1491 :  Et  si  poi-te  Taue  navie.  Par  la  i  viont  la  mar9andie.  Tr.  II 
13^7  :  AI  pe  del  mur  li  curt  Tamise,  Par  la  vent  la  march^andise  De 
tutes  les  terres  qui  sunt  U  marcheant  cristlen  vunt.  —  486  Ein  Hoffest 
sti'ht  bevpr:  F.B.I,1158:  S'adont,  fait  il,  estoie  la,  Mes  toursiaus  puet 
estre  vendroie:  Si  cuit  que  jou  i  gaigneroie.  —  487  P.B.6555:  Por  tenir 
foirre  quinze  jors  .  .  .  6571 :  Et  quant  li  marchäant  venront,  Sor  cele 
mer,  es  pr^s  amont,  Facent  tendre  lor  paveillons,  Lor  tr^s,  lor  tentes, 
lor  maisons,  Et  facent  vile  bele  et  grant.  -^  488  F.B.  1, 416 :  Et  sot 
parier  de  mains  langages.  —  489  P.B.6564:  Les  chevax,  les  armes  noveles, 
Et  quant  c*onqnes  ä  Chevalier  Puet  ä  tomoi  avoir  mestier,  Et  armes  de 
totes  mesures,  Et  escuz  beax  et  covertures.  —  490  J.B.4626:  Et  s'eu- 
rent  mandö  sans  demeur  A  un  mercier  trente  cendaus.  Gal.6804:  Tavoir 
.  .  .  5:    Qu'on    va    vendant    par   le  march^  De  dras  et  d'autre  mercerie. 


*)  Vaublanc  IV  p.  24 — 29    spricht   über  Messen   und  grosse  Märkte. 
(Ausg.  11.  Abb.  Meyer.)  5« 
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Pelzwerk/®*  kunstvolle  Gold-  und  Silberwaren, *•*  femer  aus- 
ländische Federn  und  teure,  köstliche  Gewürze.*®'  Ausserdem 
linden  sich  noch  unter  den  Handelsartikeln  verschiedene  Nah- 
ningsmittel,  wie  Wein,*Getreide,  Brot  und  Fleisch,***  dann  vor- 
züglich noch  Pferde  und  lebendes  Vieh.*®*  Auch  seltene  Tiere 
werden  angekauft  und  finden  lohnenden  Absatz.*®*  Eines  ausge- 
dehnten Handels  mit  Leder  wird  ebenfalls  gedacht.  *  ®  ^  Zum  Schluss 
sei  noch  gesagt,  dass  ein  abscheulicher  Menschenhandel,  be- 
sondei*s  nach  dem  muhamedanischen  Orient  hin ,  in  hoher 
Blüte  stand.*®» 

Eine  fernere  Einnahmequelle  für  die  Kaufleute  war  die 
Beförderung  von  Passagieren;*®®*  die  Passagiere  mussten, 
sobald    sie   die  Gelegenheit,   mit   einem   Kauffahrteischiff  ihr 

F.F.2780:  Dras  et  marchandise  aporioient.  —  491  Perc.24782:  .  .  .  mar- 
ceans  ...  84:  Qui  vendoient  et  vair  et  gris  Cendaus,  samis  et  dras  de 
8oie.  —  492  Perc.24786:  Besans,  esterlins  et  monoie,  Et  biaus  vassiaus 
d*or  et  d'argent,  Et  trestout  autre  atomement.  Perc.16734:  N'ot  plus 
riches  en  nul  tr^sor,  Coupes  hanas  et  escuieles,  Ains  mais  n^avoit  vöu 
si  beles.  —  493  Perc.7155:  Bien  pöust-on  quidier  et  croire  K*en  la  vile 
eust  tos  jors  foire,  Qui  de  tans  avoirs  estoit  plaine,  De  poivre,  de  cire 
et  de  graine,  Et  de  panes  vaires  et  grises  Et  de  toutes  marc^andises. 
(ial.3370:  Si  povez  veoir  ou  chemin  Plante  de  poivre  et  de  coumin^ 
D'autres  es^ices  et  de  cire.  V.R.  1841 :  Nus  ne  puet  la  licece  dire.  Cil 
vent  le  poivre  et  eil  la  cire,  Cil  vent  le  pois  et  eil  comin,  Cil  vent 
Tencens  alexandrin.  Perc.247öy:  Poivre,  cire,  keuvre  et  mötal,  Claus  de 
geroufle  et  citoual  P^spesses  de  inoult  de  mani^res.  —  494  G.G.885 :  Pain 
et  char  meincd,  e  vin  e  blö  Ultre  la  mer  volent  passer.  Perc.3701 : 
.  .  .  une  bärge  Qui  de  fornient  porte  une  carge  Et  d'autre  vitallc  estoit 
plaine,  ...  3714:  ..  .  vitalle  ä  vendre  portomes,  Pain  et  vin  et  bacons 
sal^s.  —  495  Perc.6450:  Marceans  est,  si  maine  a  vendre  Cevaus.  Perc. 
6440.  Oct.1162:  Li  marcheans  cui  il  (le  palefroit)  estoit  A  deniers  uendre 
le  uoloit.  Perc.3716:  Et  bues  et  porcs  avons  assös  Por  tuer,  se  besoing 
estoit.  —  49G  C16ora.l684:  .  .  .  un  marcheant  de  Castele  Qui  en  ma 
terre  est  repairans.  En  mon  pays  vient  tous  les  ans  Pour  acheter  singes 
et  ours  Et  march^andiscs  plusours.  —  4,97  Fe.4343:  Dis  nes  i  ot  de 
cuir  cargi^  Qu'el  pats  avoit  achat^.  —  498  F.B.I,422:  Li  marcäans  au 
port  s'en-vait,  Et  a  eus  offre  la  pucele,  Que  Tacatent :  car  mbult  ert  bele ; 
sie  bezahlen  428:  Trente  mars  d'or  et  vint  d'argent.  F.B.n,L357 — 66. 
Oct.492 :  Dist  li  maistres:  II  (der  Findling)  iert  uendus  .  .  .  494:  A  ce 
port  9a  a  marcheans  ...  6:  Qui  uolentiers  l'acheteront.  Der  Preis:  506: 
Por  quarante  liures  l'aurös.  F.B.I1,1368.  F.B.931— 8.  F.B.  11,2282: 
Tuit  eil  qui  en  cel  paYs  sont,  Quant  il  ont  plus  de  dos  enfanz  Tant  les 
norrissent  qu'il  sont  granz,  Puis  si  les  changent  a  avoir:  Li  dui  remai- 
nent  ol  manoir.  F.B. 1,506:  A  l'amiral  Tont  presentee.  Et  il  l'a  tant  bien 
acatöe,  Qu'ä  fin  or  l'a  sept  fois  pesäe.  —  498^  J.B.lll:  En  une  nef  as 
marceans  Arriva  au  Douvre  Jehans.     M.B.3169:    En  une  nef  a  marceans 
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Ziel  zu  erreichen,  benutzten,  für  die  Ueberfahrt  natürlich  eine 
bestimmte  Summe  an  den  Besitzer  des  Schiffes  zahlen,  ^^^ 
falls  dieser  nicht  auf  die  Zahlung  verzichtete.  *®® 

Befand  sich  der  Kaufmann  in  einem  fremden  Lande,  so 
musste  er  an  den  Fürsten  desselben  eine  Steuer  entrichten. 
Erst  dann  konnte  er  unbehelligt  seinen  Oeschäften  nachge- 
hen,*®* und  genoss  sein  Eigentum  den  obrigkeitlichen  Schutz.*^®* 
Diese  Steuer  (costume,  travers,  passage  Perc.6462,  paiage 
Gleom.6531)  bestand  in  kostbaren  Geschenken  an  den  Landes- 
herren und  seine  Angehörigen.*®^  Gelegentlich  wurde  sie  auch 
aus  besonderer  Gunst  ganz  oder  teilweise  erlassen. '^^^  Auch 
die  Passage  auf  Flüssen,  Fahrstrassen,  die  Ueberfahrt  über 
Brücken  war  vielfach  mit  einem  oft  recht  einträglichen  Zoll 
belegt.'*®**  Bei  Umgehung  der  Steuer  traf  den  Defraudanten 
harte  Strafe.'*®'* 

In  bescheidenerem  Massstabe  betrieb  der  Krämer  und 
Hausierer  den  Handel.     Mit  seinem  Tragkorb   wanderte   der 

Qui  doit  aler  vers  les  Flamans  Entra.  —  499  A.N.28,4:  Aucassins  vit 
passer  une  oef,  s'i  aper9ut  les  marceans  qui  sigloient  tot  pres  de  le  rive 
II  les  acena,  et  il  vinrent  a  lui,  si  fist  tant  vers  aus,  qu*i  le  missen 
en  lor  nef.  Fe.4350:  Apr^s  lor  commenche  a  proier  C*outre  le  passent 
por  loier.  G.G.391— 2.  486;  Lur  froc.  —  500  Fe.4359  (cf.  479).  —  501 
Tr.  II  65,1399 :  AI  rei  Markes  en  (von  den  Kostbarkeiten)  fait  present 
£  li  a  dit  raisunablement  Qu'od  aveir  vent  en  sa  terre  Pur  altre  ganier  e 
conquerre :  Pais  li  doinst  en  sa  regiun,  Que  pr^s  n*i  seit  ä  achaisun  Ne  damage 
n*i  ad  ne  bunte  Par  chamberlens  ne  par  vescunte.  —  502  Tr.II  1407 :  Li  reis  li 
dune  ferme  p^s,  Oiant  tuz  iceuz  del  palös.  —  503  Tr.II  65,1399.  1411:  Un 
afi9ail  ovr^  de  or  fin  Li  port  en  sa  main  .  .  .  1414 :  Present  ä  la  reYne  em  fait. 
—  504  Es  ist  eine  Messe  ausgeschrieben;  die  Kaufleute:  P.B.6558:  .  .  . 
aient  p^s  de  tote  rien.  Et  de  costume  1a  quittance:  C'est  une  rien  qui 
foire  avance.  F.B.II,2301 :  Vos  claim  quite  jusqu*a  cinqanz  Vostre  tra- 
vers ja  n'ert  si  granz.  —  504*  B.I.1905:  .  .  .  li  marc^ant  ...  7:  ameinent 
lor  marchandie  Par  la  mer  qui  illuec  les  gnle,  Dont  li  passages  moult 
valoit  Quo  cele  vile  (Hafenstadt)  recevoit.  B.I.1491 :  Taue  nauie  Par  la 
i  vient  la  mar^andie,  Dont  li  passages  moult  valoit.  D.G.3256:  Le  che- 
mins  de  la  forest  garde.  Wenn  der  Schlossherr  dann  Reisende  trifft,  so 
nimmt  er  ihnen  das  Pferd  ab.  D.G.3262:  II  dist,  que  ce  est  sa  droiture 
F.B.I,1959:  «A  a  cel  pont  hom  ne  passast,  Quatre  deniers  ne  li  donast. 
Et  puis  quatre  eil  a  cheval.  F.B.II,2339 :  Li  rois  i  a  son  pontonier,  Qui 
ne  le  sert  d'autre  mestier;  Ainz  prant  la  rente  son  seignor,  Trois  millc 
onces  chascnn  jor.  —  505  Gawain  wird  einmal  für  einen  Kaufmann  ge- 
halten :  Perc.6601 :  Escus  et  lances  fait  porter  Et  cevaus  et  diestriers  mener. 
Et  por  90U  les  costumes  amble,  Por  90U  que  Chevalier  (der  steuerfrei  war) 
resamble,  Si  se  fait  franc  en  ceste  guise  Quant  il  va  en  mero^ndise. 
Perc.6650 :  Marceans  est,  si  maine  k  vendre  Cevaus,  et  Chevaliers  ae  fait. 
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Hausierer  im  Lande  umher,  überall,  in  Palast  und  Hütte  seine 
Waren  feil  bietend.*®*  Stets  ist  er  eine  gern  gesehene  Per- 
sönlichkeit und  findet  bei  jedem  freundliche  Aufnahme.*®'' 
Da  er  in  jedem  Hause,  ohne  Misstrauen  zu  begegnen,  vor- 
sprechen konnte,  so  war  seine  Tracht  eine  beliebte  Ver- 
kleidung bei  Liebesintriguen  und  in  Fällen,  wo  man  uner- 
kannt Nachforschungen  anstellen  wollte.*®®  Zu  gleichem 
Zweck  wurde  auch  oft  die  Verkleidung  des  reichen  Handels- 
herren gewählt.*®* 

Die  kaufmännische  Thätigkeit  gab  auch  Anlass  zu  Bil- 
dung von  Sentenzen.**® 

Ein  Umstand  war  es  namentlich,  der  dem  Handel 
Schwierigkeiten  und  Hemmnisse  in  den  Weg  legte;  das  war 
die  Unsicherheit  jeglichen  Femverkehrs.  Dieselbe  hatte  ihren 
Ursprung  hauptsächlich  in  dem  damals  herrschenden  Räuber- 
unwesen. Des  Piraten tums  ist  Kap.  H  (cf.  296  f.)  ge- 
dacht worden;  hier  möge  das  den  Strassenräuber  Betreffende 
nachfolgen.  Er  wird  bezeichnet  mit  *larron,  murdrier, 
robeor,  preun  {=  praedonem),  omecide*.*'* 

Die  Räuber  rekrutierten  sich  nicht  nur  aus  den  niederen 
Ständen,  sondern  zum  grossen  Teil  sogar  aus  den  höfischen 
Kreisen.  Eine  völlige  Trennung  zwischen  adligen  und  nicht  adli- 
gen Mordbrennern  Hesse  sich  hier  schwer  durchführen  und  wäre 

Perc.6461— 63.  Perc.6649:  ...  sei  ferai  prendre,  sagt  der  Herr  des 
Lundes.  Perc.6467 :  De  larencin  vilain  et  fol  S'en  ara  chil  le  hart  au 
col.  Sein  Eigentum  war  ohne  obrigkeitlichen  Schutz:  Perc.6515:  Mais 
prendös,  si  feröa  savoir.  Tot  le  harnas  et  Tautre  avoir,  Que  ja  nus  nel 
vos  desfendra.  —  500  C.C.6'')20:  .  .  .  tuit  mercier  Portent  en  tous  lieus 
lour  panier,  Kt  en  salles  et  en  maisons  S*embat«nt  en  toutes  saisons.  B.M. 
182:  un  povres  marchans  qui  porte  a  estaliers.  —  507  C.0.6641 :  Merciers, 
ales  avant  Devant  vous  ci  droit  ä  Faiel  (meinem  Schloss),  Kspoir  as-tu 
aucun  jouel.  Als  ein  Unwetter  ausbricht,  muss  er  im  Schloss  bleiben 
C'.C.6741 :  Vous  n'en  pouves  huim^s  aler,  Amis.  C.C.6758:  Alös  laver, 
amis,  Vees  la  vostre  escamel ;  A  mengier  ass^s  vous  donray.  —  50s 
Chfitelain  de  Coucy  verkleidet  sich  als  mercier:  C.C.6610:  Panier  quist 
.  .  .  13:  Kt  un  petit  bourdon  ferrc^  Pour  soutenir  sous  son  panier.  —  509 
Tr.ll  56.1188:  Kn  curt  marcheant  vus  ferez  E  porterez  bons  dras  de  seie. 
Oleom. 11818:  Mais  pour  marcht^ant  se  tenroit  Une  piecelete  dou  tans 
Car  il  estoit  moult  redoutans  D'estre  retrouvez  de  sa  gent.  F.B.l,929 : 
iJomme  marchans  la  querrai  Et  sept  somiers  o  moi  menrai  (die  die  Waren 
tragen)  ...  939:  Et  sept  homes  aus  sept  somiers.  Et  avoec  moi  trois 
escuiers  Qui  nostre  marcie  porquerront.  —  510  (Tal.5890:  Au  march^ 
vont  sot  et  apert,  S'un  y  gaaigne,  l'autre  y  pert.  —  511  preüns,  roheors. 


77 

aiKsserdem  ohne  Zweck.^^^  Eistere,  die  sog.  *Kitter  vom 
Stegreif,  legten  namentlich  in  der  Nähe  verkehrsreicher 
Strassen  ihre  Burgen  an.*^^  Kam  dann  der  ahnungslose 
Reisende,  den  sie  von  ihren  Kaubnestem  aus  schon  aus  weiter 
Ferne  nahen  sahen,  des  Weges  daher,  so  wurde  er  von  dem 
Burgherrn  und  seinen  Genossen  angefallen ^^*  und  falls  er 
Widerstand  leistete,  schonungslos  getötet.^  *^  Ergab  er  sich 
den  Wegelagerern,  so  wurde  er  mindestens  vollkommen  aus- 
geplündert,^^® oft  aber  auch  noch  zur  Erpressung  eines  Löse- 
geldes in  Gefangenschaft  zurückbehalten.'*^'^ 

Damen  fanden  bei  solchen  nichts  weniger  als  höfischen 
Standesgenossen  ebenso  wenig  Schonung  und  Rücksicht  wie 
jeder  andere.*^®  Unter  dem  Voiwand,  den  Wegzoll  zu  er- 
heben, nahmen  die  Stegreifritter  ihrem  Opfer  alles  irgendwie 
Wertvolle  ab  (cf.  504a).*'"  Am  schändlichsten  war  es  jeden- 
falls, wenn  sie  den  vertrauungsvoUen  Reisenden  in  ihre  fest« 
Burg   lockten,    ihn   dort   gastfreundlich   aufnahmen,    um   ihn 

dann  bei  erster,  bester  Gelegenheit  zu  berauben  und  zu 
töten.  »20 

M.ßr.4108,  omecides  Dol.79«6.  —  512  E.E.2780:  uns  cheualiers  dou  bois 
isäi,  qui  de  roberie  uiuoit.  E.E.2911:  Lor  uindrent  cinq  cheualier  autre 
Roberie  querant  aloient.  Fe.B255:  quinze  Chevalier  seant,  Ades  vivoient 
de  reuber.  Clar.613:  Ainc  jour  de  rober  ne  iinerent  Chevaliers 
qui  par  ci  passerent.  —  513  Fe.3094:  Sor  la  chaucie  ot  uiie  tors 
Que  avoit  fait  un  roböors.  B1.5987:  .  .  .  il  trova  en  la  forest,  L^s 
le  cemin,  I  vi^s  recest,  Qui  s^oit  amont  en  I  piain  Le  signor  apel'  on 
Selvain;  Toudis  vivoit  de  reuberie.  —  514  Fe.840:  Quatre  larron  fei 
avantier  M'asalirent  en  cel  boscage,  .  .  .  8 :  Qui  mon  ceval  avoir  voloient. 
Clar.206Ü0  Vostre  cheval  voudrai  avoir.  —  515  D.(t.5447  :  II  ocisent 
devant  moi  hier  Sor  cest  chemin  I  Chevalier,  Por  ce  qu*il  se  voloit  de- 
fendre.  Clar.604  :  .  .  .  eist  dui  gaignons,  Qui  ci  vous  requierent  merci, 
Ont  raort  maint  vassal.  —  516  R.B.3467:  Atant  es  le  larron  Rohart  .  .  . 
9:  Auoir  aportoient  ass^s,  Trespassans  auoient  rob^s  En  un  anglet. 
R.B.3479:  Robe  auons  ces  trespassans  Et  ochis  IUI  paysans.  —  517 
D.<T.54*50:  Ceaz  qui  se  vulent  a  eaz  rendre  Font  il  mener  en  lor  prison, 
Si  lor  demandent  ra^nchon.  Clar.615:  [er  main  mon  seigneur  Yvein 
pristrent  En  trop  male  prison  le  mistrent.  —  51S  D.G.3258;  Volontiers 
desmonte  et  descent  Une  dame  ou  une  pucele  S'il  Tencontre,  ja  n'iert 
tant  bele,  S'ele  a  bele  chevacöure.  —  519  D.G.3263:  Et  s'il  encontre 
Chevalier  Maintenant  li  tout  son  destrier,  Se  il  ne  li  puet  eschaper  Par 
meslee  et  par  tost  aler ;  Del  sergant  et  del  esquier  Vuct  avoir  le  ronci  trotier. 

D.<T.32-54 :  I  Chevalier  de  grant  pon^e . . .  7 :  Mais  chu  est  molt  cruozement 

3271 :  De  tos  ceaz  qu^il  puet  encontrer  Vuelt  il  paage  demander.  D.d. 
3262:  II  dist,  que  ce  est  sa  droiture.  B.M.136:  11s  sont  a  lui  venu  pour 
paior  son  truage  Et  li  ont  dit:  .  .  .  138:    II    te   faut   aquiter    a  nous  de 
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In  ähnlicher  Weise  verfuhren  die  nichtritterlichen  Strassen- 
räuber:  sie  stahlen,  plünderten  und  raubten,  wo  sich  ihnen  Gele- 
genheit dazu  bot, '^^^  selbst  vor  einem  Mord  schreckten  sie  nicht 
zurück.^**  Nichts  war  ihnen  heilig,  nicht  einmal  die  Kirche 
und  ihre  Diener  waren  sicher  vor  ihnen.  *^*  pft  fanden  sich 
ganze  Banden  (larronnaille  Clar.15531)  zusammen,  die  sich 
unter  einen  Hauptmann  stellten  und  unter  dessen  Führung 
wohlbewaflfhet  das  ganze  Land  durchstreiften.'***  Demselben 
wurde,  wohl  zur  späteren  Verteilung,  der  ganze  Raub 
ausgeliefert.**'*  Solche  Banden  hatten  eine  eigene  Gauner- 
sprache, die  nur  der  Eingeweihte  verstand.****  Anderer  An- 
hang gesellte  sich  bald  zu  ihnen;  feile  Dirnen  und  ähnliches 
Gesindel  schlössen  sich  ihnen  an  und  genossen  mit  von  dem 
Raube. '**^  Wurden  sie  aber  in  Gemeinschaft  ihrer  Kum- 
pane gefasst,  so  galt  auch  für  sie  das  Wort:  «Mitgefangen, 
mitgehangen  !**  '**® 

Wurde  ein  solcher  Wegelagerer  eingefangen  oder  von  dem 
Angegriffenen  überwältigt,  so  fand  er  natürlich  ebenso  wenig 
Gnade,  als  er  solche  wohl  seinem  Opfer  gewährt  haben  würde.**** 
Die  gewöhnliche  Strafe   für   den  Stiassenräuber  war  das  Ei*- 

ton  passage.  —  5V0  R.B.3301  f.  —  521  R.V.1202:  ceste  robe  ...  3: 
Embla  Tautre  soir  ä  Couchi,  —  522  R.B.3479:  Rob^  auons  ces  trespassans 
Et  ochis  IUI  pay  Sans.  —  52^  Clar.9358 :  IUI  larron  bien  afaitiez,  D*armes 
gamiz,  preiiz  et  haitiez.  Vers  rermitage  s'en  aloient,  Ja  estoient  en  la 
chapele.  9366—8,  9376.  D.G.3269:  Ne  deporteroit  pas  I  moine  Ne  I 
prestre  ne  I  chanoine.  —  524  Dol.7987 :  Omecides  estoit  et  lerres ;  Assez 
avoit  de  tez  confreres  Qui  conpaignie  li  faisoient.  .  .  .  7992:  Conistable» 
estoit  et  princes  Et  maistres  de  la  compaignie,  De  toz  avoit  la  seignorie. 
.  .  .  7998;  Bien  estoient  an  I  tropel  LX,  ou  IIIIXX^  ou  cent.  B.M.128: 
Atant  es  vous  a  lui  venir  IUI  murdriers,  Et  pour  lui  desrober. 
B.M.155.  Dol.8000:  Par  ces  bois  aloient  mussant,  Par  ces  roches 
et  par  ces  valx;  Armes  avoient  et  chevax.  .  .  .  Bien  savoit  gaitier 
les  passaiges  Et  les  chemins  et  nuit  et  por.  —  525  R.B.3481 :  Si  t*en 
aportons  chi  l'avoir.  —  526  R.B.3333:    Richars    I    escuiier   auoit  Qai    le 

fargon  trestout  sauoit.  3339,  3353.  Dol.8004:  Cil  ki  lor  conistables  iäre 
avoit  assez  de  lor  langaiges.  —  527  R.V.1193:  II  ot  III  ans  en  cest 
este  Que  je  derinc  fenrme  l^^re.  ...  7:  Encor  servi  d'antre  mestier, 
Car  I  larron  fossier  sivoie.  R.y.ll99:  de  vair,  de  gris  et  de  soie  Me 
vestoit  k'il  aloit  enblant.  Et  il  m'amoit.  .  .  .  1203 :  Tant  qu'il  avint  par 
aventure  Que  ceste  robe  que  j*ai  chi  Embla.  —  528  R.V.1203:  Porsivi 
fumes  longhement  Tant  que  par  I  espYement  Fu  pris  et  je  sui  eschap^e, 
Ei  bien  d^usse  estre  encoup^e.  —  529  Clar.598:  Merci  queroient  voire- 
ment  Ambedui,  quant  une  pucele  .  .  .  601 :  Est  de  la  sale  descendue  .  .  . 
604:  Et  dist:  «Seignors,  eist  dui  gaignons,  Qui  ci  vous  requierent  merci. 
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hängen.*'®  Jedoch  gab  es  im  Mittelalter  gewisse  Freistätten; 
konnte  ein  Verbrecher  diese  erreichen,  dann  war  er  frei  und 
ledig  von  aller  Strafe.*'^ 

Um  vor  räuberischen  üeberfallen  sicher  zu  sein,  reiste 
man  meist  nicht  ohne  grössere,  bewaffnete  Bedeckung,*** 
namentlich  wenn  man  grosse  Reichtümer  mit  sich  führte.*®* 

Kap.  XXL    Weibliche  Erwerbszweige. 

Die  Bezeichnung  für  eine  Frau  bürgerlichen  Standes  ist 
*borjoise*  (Gal.4170),  femer  *dame,  pucele,  fame*  (Vergl.  186 
bis  187g). 

Ueber  Kleidung,  äussere  Erscheinung,*®*  sowie  auch 
über  ihre  Wohnung*®*  wird  kaum  etwas  gesagt.  In  betreff 
der  Nahrung,  vergleiche  man  6al.758,9  und  6741,2.  (cf.  374). 

Im  Ansehen  stand  die  Bürgersfrau  kaum  höher  wie  der 
Bürger,*®*  doch  wird  ihr  fast  durchweg  die  Anrede  in  der 
zweiten  pers.  pl.  zu  teil.  (6al.307,  Ch.L.5156  etc.) 

Was  die  Thätigkeit  der  dem  bürgerlichen  Stande  ange- 
hörigen   Frauen   betrifft,    so   fanden   sie   wohl   meist   in   der 

Ont  mort  maint  vassal  .  .  .  609:  Ja  ne  devront  merci  avoir.  634:  Lors 
ont  ceus  a  la  mort  livrez.  —  530  B.M.3122:  I  murdriers  qui  doit  estre 
pendus.  P.B.4793:  H  leres  cui  on  pent.  B.M.212:  I  jour  (^\x\  passa  m'en 
rendi  le  louier,  £t  m'öust  on  pendu  comme  larron  murdner.  Clar.611: 
La  hart  aient,  c'es  tlor  droiture.  Clar.  15526:  Seingnor  larron,  mal  le  feistes, 
Quant  por  rober  ceanz  venistes;  Demain  serez  andui  pendu!  Clar.6397: 
La  hart  entor  le  col  lor  mist,  A  II  arbres  les  a  penduz.  —  531  M.Br.4160: 
.  .  .  une  maisun,  Pais  i  assist  d'itel  maniere  Qu'il  ne  fust  leire  ne  trechiere 
Ki  de  forfait  fust  enculpeiz,  S'il  la  venoit,  ne  fust  salveiz.  Por  ceste 
chose  maint  fuitiu  Ki  mesfait  furent  en  lor  liu,  I  sunt  venu  et  maint 
larun,  Por  estre  iluec  a  garisun.  —  532  D.G.15686:  Et  si  menrons 
ensenble  o  nos  Bons  Chevaliers  et  bien  gamis  Et  bons  serjanz  preuz  et 
hardis,  Tant  en  menrons  en  nostre  rote,  Que  nos  porons  passer  sens  dote 
Par  mi  les  perilloz  passages.  —  533  A.Y.5417:  Car  il  se  doutent  dure- 
ment  Por  Tor  qu'il  ont  et  por  Targent ;  C'on  ne  lor  toille  par  outrage ; 
Ou  facQ  en  larrecin  damage. 

534  6al.3416:  Postesse  (sei.  est)  vaillant  et  belle.  —  535  Gal.4169 : 
Une  moult  riebe  maison  voit,  A  l'uis  se  siet  une  bourgeoise.  6al.6751 : 
Une  ruele  povre  voient  Qui  est  d*oste)z  petiz  aisinz  ...  5:  Un  hasset 
en  y  ont  trovö  A  une  vefve  fame  fiUe.  —  536  B1.1491 :  Vo  fille  ne  pren- 
droit  il  mie  (der  Ritter),  Car  mult  a  plus  cortoise  amie.  B1.1521:  Fille 
ä  borgois  ne  prendroit  mie.  B1.1478 — 83.  (Vgl.  dazu  144 — 149,  154). 
Doch  B1.1733— 34,  3088.  Ch.L.5135:  une  dame  auques  d'aage,  Qui  molt 
estoit  cortoise  et  sage.     Gal.4170:    •  •  •  une  bourgeoise  Moult  debonnaire 
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Sorge  für  sich  und  den  eigenen  Haushalt  hinreichende  Be- 
schäftigung.*^^ Oft  wird  uns  aber  auch  direkt  gesagt, 
dass  sie  sich  durch  ihrer  Hände  Arbeit  ihren  Unterhalt  ver- 
dienen mussten.*^® 

Die  Näherin  (ouvriere  de  soie)  erwarb  sich,  wenn  sie 
nur  einigermassen  geschickt  war,^^^  durch  Anfertigen  von 
Kleidern  und  kunstvollen  Stickereien  in  Gold  und  Seide  aus- 
reichenden Verdienst."*^ 

Auch  des  Berufes  der  Waschfrau  wird  Erwähnung  ge- 
than.**^ 

Vor  allem  hören  wir,  dass  die  Frauen  sich  mit  Weben 
beschäftigten  und  damit  ihren  Unterhalt  zu  erwerben  suchten. ^^  * 
Dass  der  Verdienst  solcher  Frauen  sehr  gross  war,  müssen 
wir  billig  bezweifeln.**^  (^hrestien  berichtet  uns  in  seinem 
Cli.L.,  dass  sie  mit  alter,  zerlumpter  Kleidung  angethan 
waren'"**  und  ziemlich  verhungert  aussahen.***  Auch  suchte 
sie  der  Herr  möglichst  auszunutzen  und  gönnte  ihnen  wenig 
Buhe.**« 


et  moult  courtüi-so.  —  5:i7  F.F.12y3:  Moult  i  vit  dames  et  puceles  .  .  . 
6:  De  maintes  inaiiieres  ovroieiit.  Les  unes  faisoient  bliaux,  Les  autres 
quotes  et  mantiaux.  Les  autres  oevrent  aumonieres,  Et  les  autres  ^ain- 
turos  chieres :  Les  autres  dras  de  soie  ordissont,  Kt  les  autres  les  fönt 
et  tissent.  Clar.^oB— 862.  (cf.  iN;f  und  g).  R.V.2300:  Une  estole  i-t 
I  jinuit  pere  De  soie  et  d*or  molt  soutilment,  Si  i  fait  ententeuement  Mainte 
croisete  et  mainte  estoile,  Et  dist  cest^»  chanchon  de  teile  ...  —  öü.'i 
(Tal.4190:  pucelle  estrange  Qui  n'ay  terre,  nidison  ne  grange,  Ne  rente 
dont  je  puisse  vivre.  (Tal.3865 — 7.  —  5.H!ß  (Tal.1159:  Fresne  avoit  a 
ouvrer  apris,  N'ot  teile  ouvriere  jusqu'en  Pouille,  Com  eile  est  de  tistre 
et  d'aguille  .  .  .  Cleüm.68o4:  Fille  d'une  ouvriere  de  soie  Sui,  et  si  fui 
nee  a  Melan.  Fere  et  mere  perdi  ouan  ...  —  540  CI^om.7264:  Vn 
petit  sai  ouvrer  de  soie,  Par  quoi  bien  ma  chevance  öusse.  Ch.L.5185 — i>. 
Gal.4284:  bien  euvre  de  soie  et  d'or,  Dont  eile  assemble  bon  tresor  .  .  . 
97 :  Leans  g[a]aigne  grant  avoir  En  draps  qu'elle  euvre  et  qu'elle  vent. 
7449 — 50.  —  541  Gal.3865:  .  .  .  il  vous  convenra  6:  .  .  .  avoir  peine, 
Pour  du  pain  peignier  autre  laine  Et  dechiez  laver  pour  m[ajaille. 
cf.  3^9.  —  543  Ch.L.5294:  Ja  t^nt  chevir  ne  nos  savrons;  Quun 
mialz  en  aiens  a  mangier.  (cf.  390).  —  544  Ch.L.5190:  Mes  tel  povretä 
i  avoit  ...  3:  .  .  .  as  memeles  et  ns  cotes  Estoient  lor  cotes  derotes 
Et  les  chemises  au  col  sales;  Les  flans  gresles  et  le  vis  pales  De  fain 
et  de  meseise  avoient.  —  545  Cb.L.r)224 :  eles  sont  de  cors  et  de 
vout  Meigres  et  pales  et  dolantes ;  Si  m'est  vis,  que  beles  et  gentes 
Füssen t  molt.  se  eles  öussent  Itex  choses,  qui  lor  plöussent.  Cb.L. 
5290—3.  --  54f>  cf.  391.  Ch.L.5812:  Des  nuiz  grant  partie  veillons  Kt 
toz  les  jorz  por  gaaignier;   Qu'il  nos  menace  a  mahaignier  Des  manbres. 
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Wahrscheinlich  suchten  ärmere,  alleinstehende  Frauen  sich 
durch  Vermieten  von  Zimmern  an  fremde  Damen  einigen 
Gewinn  zu  verschaffen.^*^ 

Dann  wird  auch  der  Hebamme  gedacht;  sie  heisst 
*nutriere,  ventriere,  sage  femmo*.^*®  Ihre  Stellung  scheint 
eine  recht  einträgliche  gewesen  zu  sein,^*®  zumal  in  Fällen, 
wo  ihre  Verschwiegenheit  in  Anspruch  genommen  wird.^^^ 

Auch  in  der  grossen  Masse  der  Fahrenden  finden  wir 
Frauen  vertreten.^**  Der  Vollständigkeit  halber  muss  ich 
hier  auch  auf  die  Prostitution  zu  sprechen  kommen.  Die 
*feilen  Dirnen*  (mescine  de  mestier,  femme  jolive  de  mes- 
tier,  femme  legiere,  femme  de  vie  R.V.5769,  fame  mauvaise 
Gal.4250(?))  sind  sehr  verachtet;  der  Unterschied  zwischen 
ihnen  und  einer  *dame*  ist  ein  ungeheurer,  *^*^^  und  einer  *dame* 
verübelt  man  es  weniger,  wenn  sie  dem  Geliebten  nach- 
giebt:^**  sie  giebt  wenigstens  nicht  für  Geld  ihren  Körper 
preis.^^*  Andererseits  kann  man  vielleicht  als  Milderungs- 
grund gelten  lassen,  dass  die  Frauen  in  damaliger  Zeit  vielen 
Anfechtungen,^**^  selbst  Gewaltthätigkeiten**^  ausgesetzt  waren. 
Ausserdem  aber  pflegte  man  sich  in  jenen  Tagen  keine  allzu- 
grossen  Gewissensbisse  über  dergleichen  Dingo  zu  machen ;  es 
wird  daher  wiederholt  erwähnt,  dass  ein  Hochgestellter  sich  ein 

quant  nos  reposons,  Et  por  ce  reposer  n'osons.  —  i)47  Gal.6721 — 26. 
(cf.  55.5).  Die  borjoise  preist  ihr  Quartier  an :  Gal.6741 :  Bien  vous  saray 
faire  wastel  Kt  vostre  mengier  achater.  Ne  m'estiiet  la  hors  emprunter 
Ne  dras,  ne  coitez,  ne  coissins  etc.  —  .'yis  (ial.210:  Une  sage  femme  detint 
Et  deux  pucelles  avec  li.  Gal.226 :  Ja  nutriere  et  les  pucelles.  Gal.281 : 
ventriere.  Gal.611 :  La  ventriere  Tenftint  li  donne.  —  r>i.9  Gal.2ir):  Or  sont 
a  bon  port  arrivdes  Quant  servir  cn  gre  la  vouldront.  Assez  gaaigner  y 
pourront.  —  55Ö  Gal.292:  Dist  a  la  ventriere:  Ma  suer  .  .  .  307:  .  .  . 
81  vous  voulez  celer  nion  affaire  Et  vous  voulez  mon  conseil  faire  Grant 
preu  y  avrez  et  grant  aise.  —  .5/>2  Perc.15022:  Et  les  baloresses  balor 
Et  Jeö  tumeresses  tumer.  W.B.10833:  JoCresses.  —  5')^  r.B.8377 :  Ce 
sont  mescines  de  mestier  U  il  troevent  plait  de  legier ;  Entr'eles  et  dames 
a  plus  Qu'il  n'a  d*infer  al  ciel  lä  sus :  Celcs  voellent  tote  folor,  Et  dames 
sens  et  grant  honor;  Et  celes  tot<J  vilenie,  Et  dames  tote  cortesie. 
—  553  L.Er.25,519:  Mes  la  dame  de  bon  purpens,  ki  en  sei  ait  valur 
ne  sens,  s'ele  trueve  bume  a  sa  maniere,  ne  se  fora  vers  lui  trop  ficre, 
ainz  Pamera,  si'n  avra  joie.  —  554  Doch  L.Fr.25,515:  Femme  jolive  de 
mestier  Se  deit  lunc  tens  faire  preicr,  Pur  sei  cliierir,  que  eil  ne  quit 
Que  ele  ait  us^  cel  deduit.  R.V.1193— 98  cf.  527.  R.V1199:  de  vair 
de  gris  et  de  soie  Me  vestoit  k'il  aloit  enblant.  Et  il  m'amoit.  —  555 
Gal.4312,3  (cf.  1H7^),    Gal.4250.    M.B.5114— 19  (181^)  —  556  L.In.lMO-5 

(Ausg.  u.  Abh    Meyer.)  g 
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Kebsweib  hält,^*^  oder  sonst  Liebeleien*^®  anknüpft.  Die 
unehelichen  Kinder  gelten  gewöhnlich  nicht  als  gleichberechtigt 
mit  den  ehelichen,**^*  stehen  auch  sonst  wohl  in  einiger 
Nichtachtung.**® 

Kap.  XXII.    Der  Barbier."^) 

Der  Barbier  wird  bezeichnet  mit:  *barbier*.*®*  Er  ist 
erfahren  in  der  Haarschneidekunst,***  ferner  liegt  das  Geschäft 
dos  Zahnausziehens  in  seinen  Händen;  letztere  Operation  ist 
für  den  betreffenden  Patienten  jedenfalls  eine  äusserst  schmerz- 
hafte.*®^ Wahrscheinlich  ist  es  auch  Sache  des  Barbiers, 
zur  Ader  zu  lassen  (saignicr);  der  Aderlass  wird  bei  vielen 
Unpässlichkeiten  angewandt  und  gilt  als  eine  Art  Universal- 
heilmittel; am  dritten  Tage  darauf  pflegt  man  ein  Bad  zu 
nehmen.*«* 

Für  seine  Bemühungen  erhält  der  „barbier^  angemessene 
Bezahlung.*«* 

(cf.  187^),  —  557  Gal.2960:  S'est  honis  qui  terre  tient  Qui  soignant 
haulte  ne  maintient.  L.Fr.66,324:  li  chevalier  fiefö  ...  6:  Soventes 
feiz  a  lui  parieren t,  Qu*une  gentil  femme  espusast  E  de  cele  se  delivrast. 
—  558  Der  Ritter  zur  verheirateten  Dame:  L.Fr.25,505:  Jo  vu8  requier 
de  druärie.  L.In.56,21 :  Certes,  sire,  je  ne  croi  mie  Qne  si  prendom  soit 
sanz  amie  Con  vous  estös.  Ch.E8p.6006:  Estre  ne  puet  k*il  n'ait  amie 
Chcualiers  ki  si  est  esrans,  Si  biaus,  si  preus  et  si  vaillans.  —  559 
L.Fr.67,332—  334 :  Trop  i  avreient  grant  damage,  Se  il  laissast  pur  sa  suig- 
nant  Que  d'espuse  n'äust  enfant.  Doch  W.B.  193:  Mais  n^s  estoit  en  sog- 
nentage  P]t  nequedent  en  öritage,  Li  avoit  ses  p^re  donn^  Trois  bons 
castiax  en  s'^ritö.  W.B.3407 :  Cil  ot  un  fil  en  sognentage  Qui  fu  roi  par 
son  vasselage.  —  560  R.B.2803:  Car  t'ies  bfistars,  se  iel  s^usse  Ja  a 
toy  combatus  ne  fusse,  Car  ie  m*en  sui  trop  auilli^s. 

561  D.M.1821 :  barbicur.  —  562  Eine  Dame  will  sich  als  Mann  verkleiden: 
D.M.  1821 :  La  dame  I  barbieur  manda, . . .  3 :  Qui  fist  90U  qu'elle  commanda.  Si 
fist  tondre  ses  biaus  ceviaus ;  Ensi  com  bacelers  nouviaus  Les  fist  ä  ce  point 
atoumer.  —  563  L.In.47,24:  Onques  vilains  qui  barbiers  sache  Les  denz  ne  fu 
si  angoisseus.  —  Ch.L.142:  Certes,  dame,  ce  m'est  molt  grief,  Que  vos  ine 
comandcz  a  feire;  Einz  me  leissasse  I  des  danz  traire.  (Vergleich.)  — 
564  L.Fr.50,251 :  .  .  .  si  screz  saigniez,  e  al  tierz  jur  si  vus  baigniez. 
Mis  sire  od  vus  se  saignera  e  avuec  vus  se  baignera.  51,271 :  Saignier 
se  fet  cuntrc  sun  mal,  ensemble  od  lui  sun  seneschal.  AI  tierz  jur  dist 
qu'il  baignereit.  —  565  Perc.VI,204,31 :  ils  les  (sei.  lor  roubes)  donent  lor 
gar^ons,  .  .  .  En  paiement,  et  lor  barbiers. 


♦)  Schultz  I  p.  216. 
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Kap.  XXIII.    Der  Arzt.*) 

An  Bezeichnungen  für  den  Arzt  kommen  vor:  mire, 
fisisien  und  surigien.'^®®  Letztere  Bezeichnung  geht  wohl 
speciell  auf  den  Wundarzt.  Schliesslich  wird  noch  der  Koss- 
arzt  genannt;  er  heisst  marechal. 

In  einer  so  auf  Kampf  und  Krieg  gerichteten  Zeit,  wie  es 
das  M.-A.  ist,  waren  die  Aerzte,  besonders  die  Wundärzte 
angesehene  und  wichtige  Persönlichkeiten.  Oft  wird  ihre 
Weisheit,  Klugheit  und  Erfahrung  gerühmt  und  namentlich 
die  Aelteren  von  ihnen,  die  durch  langjährige  Praxis  be- 
deutende Kenntnisse  gesammelt  haben,  geniessen  eines  hohen 
Kufes.**®'  Gegen  viele  Krankheiten  war  ärztliche  Kunst  aber 
machtlos/'^*  Ausserdem  befand  sich  die  Heilkunde  der  da- 
maligen Zeit  auf  einer  ungleich  tieferen  Stufe  der  Entwick- 
lung wie  heutzutage.  Die  verschiedensten  Umstände  veran- 
schaulichen uns  dies;  so  glaubte  man,  dass  es  Universalmittel 
gegen  sämmtliche  Krankheiten  gäbe.*^®*  An  alle  Art  Heil- 
schwindel war  man  nur  zu  gewöhnt;^''®  mit  je  mehr  An- 
massung  solch  ein  m.-a.  Quacksalber  auftrat,  desto  mehr 
Glauben    und    Vertrauen    wurde    ihm    entgegengebracht.*^'* 

5(?(»  Ch.Esp.2257 :  miles.  R.V.4579:  myre.  — fusiciienM.B.lOl.  Ch.Esp. 
11250:  fusisien.  D.M.2160:  phesesyen.  J.B.677:  fuscss'ien,  1670:  fussissücn. 
—  R.V.2981  :  surigien.  Cleom.679Ü:  surgYens.  —  567  DG.8672:  I  buen  mire 
sage  et  loial.  Perc.5718:  Li  envoia  un  mire  sage.  Clar.747:  I  mires  qui 
tast4^  l'avoit,  Qui  des  plaies  assez  savoit.  R.V.2981 :  ...  I  surigien 
Qui  molt  sot  de  plaie  et  d'entrait.  DoJ.1898:  1  saiges  clers,  ki  la  nature 
De  fisique  toute  savoit.  Ch.L.6492 :  I  fisicien,  que  savoit  De  mirgie  plus 
que  nus  hom.  —  Clar.5645 :  .  .  .  le  provost,  qui  a  fet  querre  Mires  par 
touto  cele  terre  .II.  en  vindrent  de  grant  aage,  Que  les  genz  tiennent 
molt  a  sage.  —  568  M.B.lOl :  .  .  .  ne  troeve  fusiciien  Qui  sace  de  son  garir 
rien.  Tr.l  1,50, 1058:  Mires  quert  pur  li  aider.  .  .  .  1060:  Nuls  nel  puet 
del  v«nim  garir  .  .  .  1067:  Mais  nel  em  puent  ren  aider.  Po.693:  il 
n'a  el  mont  fisicYen.  Tant  par  fust  bons  clers  et  senöz,  Par  cui  max 
d'amors  fust  san^z.  Po.2134 :,  Mires  ne  herbe  ne  racine  Ne  t'en  puet  doner 
medecine.  —  569  F.B.16S0:  Los  miecines  contre  tos  maus.  —  570  Clöom. 
1665:  Yirgiles  fist  pluseurs  bains  Qui  faisoient  malades  sains,  Kt  ot  seur 
chascun  baing  cscrit  De  quel  maladio  garit  Estoient  eil  qui  s'i  baignoient : 
Par  Tescripture  le  savoient.  —  571  CI.5895:  Se  nos  fussiens  venu  des 
hier,  Bien  se  polst  la  morz  prisier  Se  a  force  rien  nos  tossist.     C1.3023: 


*)  Schultz  II  p.  255,  400-403.     0.  Müller,  die  täglichen  Lebensge- 
wohnheiten    in   den    afz.  Artusromanen.     Diss.     Marburg  1889.  Kap.  lY. 
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Derselbe    Umstand   aber   war    es   auch,    der   die  Aorzte    in 
Misskredit  brachte  und  ihrem  Ansehen  schadete. '^'^ 

Trotzdem  konnte  man  sich  in  vielen  Fällen  ärztlichen 
Beistandes  nicht  ent schlagen.  Wo  die  bekannten  Hausmittel 
nicht  ausreichen,  wo  die  zuweilen  recht  beträchtliche  Kenntnis 
der  Laien  nicht  genügt,^'''  da  muss  man  doch  die  Erfahrung 
des  Fachmannes  in  Anspruch  nehmen.  Damit  er  bei  vor- 
kommenden Gelegenheiten  sofort  bei  der  Hand  ist,  halten 
sich  die  Fürsten  an  ihren  Höfen,  die  Grossen  auf  ihren 
Schlössern  ihre  besonderen  Leibärzte.^'*  Diese  müssen  ihren 
Herrn  auf  der  Reise  begleiten,  überhaupt  stets  bei  ihnen  sein.^'* 
Namentlich  bei  Tournieren  und  Schlachten  war  die  Gegenwart 
geschickter    Wundärzte   von   hoher   Wichtigkeit.**'®      Waren 


Je  sai  bien  garir  d'idropique,  Si  sai  garir  de  Tartetique,  De  quinancie  et 
de  cuerpous;  Tant  sai  .  .  .  —  Clöom.,  der  die  Wahnsinn  fingierende  Clar- 
mondine  (7671  f,  12828  f)  entführen  will,  giebt  sich  als  Arzt  aus  (12830  f ), 
und  veranstaltet  zu  ihrer  angeblichen  Heilung  den  tollsten  Hokuspokus 
(13161—81,  18518  f),  doch  18524:  Tout  regardoient  ä  merveilles  Ces 
choses  eil  qui  erent  la.  —  r)72  Oleom.  1671:  Mais  sachiez  que  fisicien, 
Qui  ont  fait  maint  mal  et  maint  bien.  V.R.1846:  Tels  se  fait  mire  qui 
lor  ment.  Et  tels  lor  dist  qu'il  set  fisique  Qu'il  tient  a  saus  plains  de 
rausike;  Mais  il  lor  fait  por  samors  vcndre.  Si  fait  as  fauls  de  languo 
entendre,  Qu'il  les  garra  de  Tidropic;  Plains  est  eil  de  melancolie,  Qui 
pannires  aus  dents  garir.  Mire  sevent  mult  bien  mentir.  —  573  L.Fr. 
117,108:  En  Salerne  ai  une  parente,  riebe  femme  est,  mult  a  grant  rente 
.  .  .  106 :  Tart  de  phisike  a  tant  usö  que  mult  est  saive  de  mescines, 
tant  conuist  herbes  e  racines.  .  .  .  113:  Tels  lettuaires  vus  durra  e  tels 
beivres  vus  baillera,  que  tut  vus  reconforterunt  e  bone  vertu  vus  durrunt. 
—  König  Crompart:  0l<Som.4448:  Malades  prist  ä  visiter,  Gar  de  fisique 
sot  ouvrer  E.E.5078:  i*ai  deus  serors  gentes  et  gaies,  qui  mout  seuent 
de  garir  plaies.  Ch.L.4688-91,  Esc.1464— 7,  D.M.2295-6,  Perc.  13423 -32, 
37259 — 60;  C1.6802:  Quant  Fenice  sa  mestre  voit,  Lors  cuide  estre  tote 
garie.  Tant  l'aimme  et  croit  et  tAnt  s*i  fie.  Perc.8272:  Et  mesire 
Gauwains  savoit  Plus  que  nus  om  de  garir  jplaie.  Perc.37335 :  Li  Che- 
valiers qui  moult  savoit  Des  plaies.  —  574  Der  König:  Ch.Esp  11250: 
Ne  il  n*ot  fusisien  ne  mire  P]n  la  cort  ...  2:  cui  il  ne  commant  ...  4: 
De  Gaus  garder.  C1.5744 :  Sire,  toz  voz  mires  mandez.  —  J.B.677  :  Li 
quens  son  fusesstcn  mnnde.  Clar.5194:  eil  rois  avoit  I  mire  tel  c'on  ne 
savoit  meillor  el  mont.  —  Perc.11898:  Ses  mires  fist  venir  tantost.  — 
575  König  Artus  ist  auf  der  Reise ;  einer  aus  dem  Gefolge  bricht  den 
Arm:  Perc.5718:  Li  envoia  un  mire  sage  Et  II  puceles  de  s'escole  Qui 
li  renoent  la  canole  ...  28 :  Puis  Pont  au  tref  le  roi  portä.  —  576  Esc. 
4215:  Et  eil  dehors  se  repourvirent,  a  lour  plaies  regarder  firent  les 
mires  qui  venu  estoient  avoec  eaus.  D.G.8672:  I  buen  mire  sage  et  loial 
Fait  li  rois  avant  apeler,   La  plaie   li  fait  regarder.    (Toumier).  —  Pero. 
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sie  ihrem  Herrn  sehr  ergeben,  so  mochte  er  ihre  Kunst  wohl 
auch  zu   verbrecherischen  Zwecken   in  Anspruch  nehmen. ^'^ 
Die  Anrede  an  den  Arzt  ist  die  der  IL  pers.  pl.*^^® 

Als  Fehler  der  Aerzte  wird  hervorgehoben,  dass  sie  sehr 
gewinnsüchtig  seien.  Von  dem  Heilschwindel  ist  schon  oben 
gehandelt  worden.*'*  Ausser  an  den  Höfen  der  Fürsten  und 
Vornehmen  giebt  es  auch  in  allen  Städten  Aerzte,  die  dort 
einem  jeden,  natürlich  gegen  entsprechende  Bezahlung,  ihre 
Hilfe  zu  teil  werden  lassen.*®®  Dann  giebt  es  auch  „fahrende* 
Aerzte,  die  von  Ort  zu  Ort  ziehen  und  überall  ihre  Kenntnisse 
zu  verwerten  suchen.*®^  Zutrauenerwekend  ist  es  natürlich 
stets,  wenn  der  Arzt  sein  Honorar  erst  nach  erfolgter  Heilung 
beansprucht.*®^ 

Seine  Kenntnisse  erwirbt  sich  der  Arzt  wohl  meist  auf 
einer  Medicinschule ;  als  solche  werden  genannt:  Salemo  und 
Montpellier.*®^ 

Wie  zu  erwarten,  wird  der  ärztlichen  Thätigkeit  zumeist 
bei  Behandlung  Verwundeter  gedacht.  Schon  beim  Unter- 
suchen der  Wunde  sehen  sie,  ob  diese  heilbar  ist.*®*  Ist 
letzteres   der   Fall,    so   gewährt   die   Mitteilung   davon    dem 

11898:  Les  mircB  fist  venir  tantost  (nach  dem  Kampf).  —  bll  Char.4031 : 
Par  traJson  ä  lui  mandoit  Les  mires,  si  lor  comandoit  Que  sor  mes  plaies 
me  meTssent  Tex  oigncmanz  qui  ra'oceisscnt  —  o7H  Ch.E8p.2258:  .  .  . 
Seignour,  alos  garder  .  .  .  Cleom.13191,  13446  f.  —  519  Cleom.1671: 
.  .  .  fisicien  ...  3:  Depecierent  tous  les  escris;  (cf.  p.  80)  Car  ce  n'estoit 
pas  Icur  pourfis.  Kncor  se  do  tels  bains  cstoient  Croi  je  que  pou  les 
ameroient.  —  bSO  R.V.4578:  .  .  .  vile  oü  vous  laisscrai;  Que  mostier 
averi^s  de  myre.  J.B.4526:  .  .  .  mand<5  ont  Un  mire  qui  en  Boloigne  ert. 
—  4535:  A  son  voloir  paia  le  mire.  Clar.5657:  il  lor  donra  a  grant 
plent^  Do  Tavoir  a  lor  volenti.  —  öSl  01,5817:  Sont  venu  troi  fisiciien, 
De  Saleme  mout  anciien.  Clöom. 12827:  Et  je  quier  mon  gaaing  ades 
En  tous  pays  et  loing  et  pres.  Pour  ce,  di  je,  quo  trouve  ai  Mon  gaaing, 
car  je  garirni  La  pucele.  Gal.678:  Sages  mirres  par  mainte(8)  terre(8) 
Qui  la  curent  do  son  mehaign.  —  682  Cleom.12832:  Mais  que  li  guerre- 
dons  donnez  M'en  seit  quant  ge  Taurai  garie.  —  (Gar.L.ir,90 :)  Or  en  pensös, 
seignor,  ce  dist  Hervis,  Tos  mos  trosors  vos  soit  abandon  mis  Dont  i*ai 
enco r  chargies  IUI  roncins.  N'en  park^  mie,  sire,  dist  Ancelins  (der  Arzt), 
Je  n'en  aurai  vaillant  II  paresis  Tant  que  il  soit  rospass^s  et  garis.  —  bS3 
C1.5817:  .  .  .  troi  lisiciicn  de  Salerne.  (Gar.L.Il,89:)  Des  mires  mandent 
les  nieillors  do  pal's  Moult  par  sont  sago  et  de  grant  senz  gami,  Car  a 
Salerne  furcnt  nö  et  norri.  —  Char.3481 :  .  .  .  uns  hom  anciens  Qui  .  .  . 
84:  de  plaies  garir  savoit  Plus  que  tuit  eil  de  Monpellier.  —  584  Clar. 
5649:  Cil  les  11  Chevaliers  cercherent,  Ainc  mortel  plaie  n'i  trouverent, 
Fora  venim,  qui  tant  lor  grevoit.  (Gar.L.Il,90:)  Les  plaies  cerchent  et  cors 
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Patienten  und  dessen  Anhörigen  schon  nicht  geringen  Trost.*®* 
Bei  Schwerverletzten  ist  oft  absolute  Kühe  in  der  Umgebung 
nötig.*®®  Zuerst  muss  natürlich  der  verletzende  Körper,  die 
Pfeil-  oder  Lanzenspitzo,  aus  der  Wunde  entfernt  werden.*®^ 
Der  der  Rüstung  entledigte  und  entkleidete  Kranke  wird  auf 
ein  weiches  Lager  gebettet*®®  und  hierauf  das  betreffende 
Waflfenstück  herausgeschnitten,  wenn  es  sich  nicht  herausziehen 
lässt.*®®  Dann  wird  die  Wunde  sorgfaltig  mit  Wasser  oder 
Wein  ausgewaschen,  untersucht*®^  und  hierauf  dieselbe  mit 
heilenden  Salben  und  Pflastern  belegt.***  Ein  Verband,  der 
die  Wunde  fest  zusanimenpresst,  wird  schliesslich  über  das 
Ganze  angelegt;*®^   um  die  Wunde   rein  zu   halten,   muss  er 


et  pi^s  et  piz,  Li  uns  a  l'autre  se  consilla  et  dist :  S'il  a  aYde,  bien  en 
porra  garir.  —  585  ib.  Jusqu'a  quinzeinnc,  par  uertc  le  vous  di  Nos  le  ron- 
drons  sain  et  sauf  et  gari  Que  porra  bien  et  aJer  et  vcnir.  CIeom.11859: 
Car  li  maistre  le  confortoient  Kn  ce  que  tost  gari  Taroient.  D.6.8675 : 
Cant  li  mires  Ta  bien  veue,  De  sa  main  dcstre  tote  nue  Fiancc  nion- 
saignor  Gavain,  Que  il  le  rendera  tot  sain  Ainz  XV  jors,  por  voir  li  jure. 
—  Clar.5653 :  Lors  dient  bien  certeinnenient,  Sainz  les  rendront  procnain- 
nement.  —  Cleoni.1311:  Lid  sont  de  ce  que  il  n'i  a  Perill,  et  que  tröa 
bien  garra;  Car  li  maistre  ainsi  dit  leur  ont.  —  586'  (Gar.L.II,90:)  Premiers 
parla  li  mires  Ancelins:  Parles  a  nos,  franc  Chevalier  gentil,  Faites  ces 
gens  uoidier  et  dopartir,  Si  enmenes  la  belc  Biatrix,  Si  m'ait  dex,  la 
grans  noisc  l'ocit.  —  587  Perc.42500 :  Et  dist  ke  il  le  coviont  fendre  Pour 
traire  le  fer  de  la  bance.  —  588  Oleom. 11675:  Durbant  aussi  desann^ 
orent  Au  plus  doucement  que  il  porent.  Cb.Esp.3348:  Et  li  mire  n*atar- 
gent  plus,  Mais  lues  sa  robe  li  osterent.  —  589  Perc.42502:  D'une  tou- 
aille  bele  et  blance  Li  fist  bander,  sans  atcndue,  Quant  la  hance  li  ot 
fendue  Et  il  ot  defors  le  Her  trait.  .  .  .  Perc.11899:  Luös  maintenant 
qu'il  fu  conf^s,  Tout  souavet  et  tout  em  pes  Le  gros  tron^on  li  ont  trait 
fors  De  la  lance  k'avoit  el  cors.  E.E.5154:  premiers  la  morte  char 
curerent.  —  590  Ch.Esp.3350:  Et  puis  sa  plaie  li  lavercnt  D'iauue  tieue. 
RV.2979 :  .  .  .  si  li  fait  tcnter  Sa  plaie,  et  puis  laver  molt  bien.  Perc.11903: 
Puis  li  ont  sa  plaie  lavee  Et  d'un  bliaut  moult  bien  bendöc,  Et,  quant  il 
l'orent  bien  cierkie,  Et  del  sanc  toute  netoie.  —  Perc.37226:  Et  ses  plaies 
moult  bien  cierkierent.  ...  8:  Bien  li  ont  lavees  de  vin.  Perc.43011 : 
Bagnier  et  estuver  le  fist  Si  bien  ke  trestot  le  refist.  Clar.747:  I  mires 
qui  tast^  Tavoit  Qui  des  plaies  assez  savoit.  Clar.5196 :  ses  plaies  aval  et 
amont  Cercha,  vit  qu'il  ert  mal  ald.  —  591  R.V.2121 :  Li  fönt  emplastrcs  ot 
entrais  D'un  onghement  ki  fu  fors  trais  D'une  boisto  ki  souef  ole.  L'on- 
ghemens  estoit  clers  com  ole,  Destemprös  cstoit  ä  triacle.  J.B.4530:  Tex 
emplastres  dessus  lia  Qu'en  quatre  jours,  que  Jehans  fu  A  Bouloigne» 
tous  garis  fu.  Perc.42506:  Des  estoupes  et  de  l'cntrait  De  desour  la 
plaie  li  met.  Perc.8320:  Et  de  Tcrbc  que  il  avoit  Sor  toutes  ses  plaies 
en  He.  —  5.9,5?  Clar.2295 :  I  mires  bien  li  atorna,  Ses  plaies  bien  li  a  bendöes. 
Cl^om.11677— 91.    Cl6om.l309:  La  plaie  le  roi  fu  tentöe  Et  ä  point  remise 
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oft  erneuert  werden,  ebenso  die  Heilpflaster  und  die  Salben. 
Die  Erneuerung  geschieht  am  Tage  wohl  zwei  Mal.^®^  Sind 
so  von  ärztlicher  Seite  alle  Vorsichtsmassregeln  getroffen, 
so  ist  für  den  Kranken  das  Beste  Schlaf  und  Ruhe.^®*  Die 
völlige  Wiederherstellung  nimmt  oft  lange  Zeit  in  Anspruch.*®** 
Regt  sich  erst  wieder  der  Appetit  bei  dem  Patienten,  so 
ist  er  ausser  Gefahr. '*®®  Er  muss  natürlich  sehr  diätetisch  leben ; 
als  Krankenkost  wird  Mandelmilch  erwähnt.*®^  Eine  fernere 
Verletzung,  die  bei  Kämpfen  öfter  vorkommt,  ist  der  Bruch 
des  Armes.  Das  gebrochene  Glied  wird  wieder  zusammen 
gefügt  und  in  Schienen  gelegt,  nachdem  natürlich  zuvor 
Heilsalben  auf  die  Wunde  gethan  sind.**'®  Sodann  musstc 
der  Patient  bis  zur  völligen  Heilung  den  Arm  in  einer  Binde, 
die  um  den  Hals  geschlungen  wird,  tragen.**®  Brandwunden 
werden  ebenfalls  mit  lindernden  und  heilenden  Salben  be- 
strichen. •^^ 

Von  inneren  Krankheiten  ist  wenig  die  Rede,  auch  über 
ihre  Behandlung  und  Heilung  erfahren  wir  selten  etwas.  Die 
Untersuchung  eines  Kranken  erstreckt  sich  auf  Befühlen  des 
Pulses**^*  und  Besichtigung  seines  Urins.*®*   Letzteres  scheint 


et  bendöe.  Perc.42509 :  la  plaie  ot  bien  atornäe  Et  de  la  touaille  bendt^e. 
Perc.37346:  Mist  cn  toutes  les  plaies  tente  Et  puis  les  bonda  d'une 
guimple.  Lothr.  Les  plaies  serrent  maintenant  sans  res^it,  Mistrent  Pen- 
plastre,  sont  lor  bendiax  assis.  —  593  E.E.5155 :  puis  mistrent  sus  entrait 
et  tente  ...  8:  souent  ses  plaies  li  lauoient  et  remctoient  entrait  sus. 
Perc.37372 — 77.  Perc.37396 :  Noviaus  emplastres  met,  et  oste  Les  vies,  et 
par  desns  les  bende  De  bele  guimple  en  liu  de  bcnde.  .  .  .  37403:  Et  li 
Chevaliers,  sans  sejour,  Les  apparena  cascun  jour.  Perc.43006 :  I  mire  .  .  . 
Et  ki  ses  plaies  sans  sejour  Li  atouma  II  fois  le- jour.  —  59d  (Gar.L.l.c.:) 
Une  grant  piece  ont  fait  le  duc  dormir.  —  595  Perc.37401 :  Giut  Saig- 
remors  bien  vi  semainnes  Ains  ke  ses  plaies  fuscent  saines.  —  596  Gal,6 165,6. 
(Gar.L.l.c. :)  Puis  demanda  a  meingier  l  petit .  .  .  Dient  li'mire :  nostro  sire 
est  garis.  —  597  Perc.21255 :  Le  hanap  ...  6:  Qui  tous  fu  pJains  par  verit^ 
De  lait  d'amande  avoeques  pain ;  La  damoiscle  de  sa  main  Tint  I  culier  d'or 
esmere  ...  61 :  Dont  ele  son  ami  paissoit.  Perc.37379:  D'araandcs  c*ot 
fait  afiner  Li  fist  por  lui  desgöuner  Faire  un  caudelet  couläis.  —  598 
Perc.5781 :  Li  envoia  un  mire  sage  Et  II  puceles  de  s*escole  Qui  li  renoent 
la  canole  Et  si  li  ont  le  brac  liiö  Et  resaudö  Tos  esmiiö.  —  (Gar.L.l.c. :)  Hui- 
mais  deuons  a  Haimon  revenir  Qui  ot  le  bras  trestot  froisi^  parmi,  Cil  quil 
garissent  s'en  sunt  moult  entremis,  Les^^bras  relient  sunt  les  esteles  quis 
Et  les  enplastres  qn'il  i  ont  moult  chier  mis.  —  599  Perc.2463:  Lc  bras 
diestre  li  bris^  a;  Ains  demi  an  le  portera  Afcol  pendu.  —  000  CI.C292: 
S'estuet  qu'ele  vaingne  gamie  D'oignemanz  et  de  leitueires.  —  601  Gl. 
3126:  Tant  sai  d'orine   et  tant  de  pous   Que  ja   mar  avroiz  autre  mire. 
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ein  wichtiger  Punkt  in  der  medizinischen  Diagnose  gewesen 
zu  sein :  nach  dem  Ausfall  derselben  sagt  man  vorher,  ob 
der  Betreffende  noch  zu  heilen  sei  oder  nicht. ^'^^  Bei  angeb- 
lich Toten  befühlt  man  auch  die  Brust,  um  zu  sehen,  ob 
die  Atmungsorgane  noch  in  Thätigkeit  seien.®®*  Von  einzelnen 
Krankheiten  werden  genannt:  *maladie  de  chalour,  goute, 
mal  des  eulz*.®*^^  Eine  schwere  Ohnmacht  wird  gehoben, 
indem  Hände  und  Füsse  des  Betreffenden  mit  kaltem  Wasser 
gewaschen  werden  (Dol.1917 — 19),  und  ein  warmes,  feuchtes 
Leinentuch  auf  die  Brüst  gelegt  wird  (Dol. 1924  —  6).  Zugleich 
muss  der  Leidende  den  Duft  schönriechender  Spezereien 
(cspices)  einatmen.  (Dol. 1943 — 8).  Auch  der  Wahnsinn  wird 
erwähnt  (Cleom.7671  f.,  12823-6).  Der  davon  Befallene 
wird  unablässig  bewacht  (Oleom. 7750— 2)  und  für  seine  Hei- 
lung zu  Gott  gebetet  (Cleom.7735— 7).  Bei  Vergiftungen 
weiss  man  sich  ebenfalls  schwerlich  Rat  und  Hilfe;  meist 
schlagen  wohl  die  Rettungsversuche  fehl/®* 

Die  Heilmittel  (ongucment,  entrait,  colire)  für  ihre  Kran- 
ken bereiten  die  Aerzte  oft  selbst.  ®®''  Die  heilkräftigen 
Kräuter  und  Pflanzen  suchen  sie  sich  dazu  überall  zusammen. ®®® 


J.B.681 :  Li  maistrcs  dist  quo  bonenient  Fera  le  sien  commandcnicnt. 
Puis  li  taste,  qu'il  n'i  arreste,  Au  pous  du  bras,  puis  li  arrestc.  —  602 
J. 13.685:  Puis  a  regardee  s'orino.  W.B.8471:  Tasta  al  pous  et  vit  rorino : 
Bicn  sot,  CO  dist,  do  mal  l'orine,  Bien  le  sarai  medeciner.  —  603  Cl.5734 : 
.  .  .  chascun  jor  un  orinal  Li  poi-toit  por  veoir  s'orino,  Tant  qu'ele  vit 
quo  medecine  Ja  nicis  oidier  no  li  ponoit  Et  cel  jor  mcYsmo  morroit. 
Icclo  orine  a  aportee  .  .  .  5749:  Li  mire  vindrent  an  la  sale,  L'orine 
voient  pcsmc  et  palc,  Si  dist  chascuns  ce  que  li  sanble,  Tant  que  tuit 
s'acordent  ansanble,  Que  ja  meis  ne  respasscra  Ne  ja  none  neis  ne  verra. 
—  004  C1.5892:  Et  sor  le  piz  et  sor  la  coste  Li  met  sa  main  et  sant 
sanz  dote,  Qu'elc  a  el  cors  s'alaine  tote.  —  605  Cleom.6638:  .  .  .  Moult 
li  douloit  li  cbies.  Clöom.6639:  maladie  de  chalour.  —  Clöom.10918:  une 
goute  au  euer  me  point.  (bildlich  für  Liebesschmerz).  —  Dol.8297:  .  .  . 
bons  mircs  estoie;  Del  mal  des  eulz  le  gariroie  .  .  .  8309:  Je  diz  c'aua 
euz  li  gctcroie  I  colire.  —  Cleom.6981 :  Car  d'anui  et  de  maladie  Estoit 
cheus  en  frenesie.  cf.  auch  C1.3086.  —  606  W.B.8479— 80,  8483:  D^ 
que  li  rois  fust  escaufös  Et  li  venins  el  cors  melles.  Dox,  quel  dolor! 
morir  l'estut.  —  Tr.50,1063:  II  no  sevent  emplastre  faire  Ki  l'em  peuise 
geter  u  traire  .  .  .  1073:  Or  entent  (der  Kranke)  ben  qu'il  pert  la  vie 
So  il  de  plus  tot  n'ad  aKe  E  veit  que  nuls  nel  puot  guaurir.  —  607  Dol. 
8310:  I  colire  ke  je  feroie.  C1.6297:  prant  oignemant  et  antreit  Et  lei- 
tucire  qu'ele  ot  feit.  Tr.50,1065:  Asez  batent,  triblent  racines,  Cuillent 
erbos  6  funt  mecines.  —  608  Clöom.5548:  Et  s'cn  aloit  en  ce  jardin  Ca 
et  la,  pour  herbes   cueillir  Pour   ses   malades  a  garir.    Cl^om.7863:  Car 
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Doch  auch  in  den  Verkaufsläden  der  Stadt  kann  man 
Wundsalbcn  und  dcrgl.  bekommen.^®®  Sogar  auf  das  Ver- 
fertigen künstlicher  Gliedmassen  scheint  man  sich  verstanden 
zu  haben.  ®^® 

Auch  der  Gebrauch  warmer  Bäder  zu  Heilzwecken  ist 
nicht  unbekannt.    (M.Br.2704,  3365.     Oleom.  1666— 74.) 

Der  Kossarzt  (marechal)  wird  zur  Heilung  von  Krank- 
heiten der  Pferde  berufen.®'^  Er  wird  als  sehr  gewinn- 
süchtig geschildert:  an  seinem  eigenen  Vortheil  liegt  ihm 
mehr  als  an  der  Heilung  der  ihm  anvertrauten  Tiere.  ®^^. 

Kap.  XXIY.    Die  SpieHeute. 

Es  ist  eine  bunte  Gesellschaft  von  den  mannigfaltigsten 
Künsten  und  Hantierungen,  zu  der  wir  jetzt  kommen.  Die 
allgemeinste  Bezeichnung  für  sie  ist:  *j  o  g  1  e  o  r*.  Unter  diese 
Benennung  fallt  aber  eine  ganze  Anzahl  anderer,  die  ich  der 
besseren  Uebersicht  wegen  in  zwei  Klassen  teilen  werde. 

a.  Sänger  und  Musiker.  Dazu  sind  zu  rechnen: 
'menestrel,  trouveor  (Clar.29178),  conteor  (Clar.29177,  F.F. 
6227),  parleor  (Dol.p.36),  canteor  (B.I.2425,  R.B.4129,  W.B. 
10824,  3776).*  Dann  folgen  die  nach  Musikinstrumenten 
benannten  Spielleute:  estrumanteor  (W.B.10824),  harpeor 
(B1.3970,  Perc.15020),  vieleur  (B.B.2283),  gigueour  (Oleom. 
2888),  flaüteur  (de  Behaigne  Cleom.2887,  ä  H  dois  Cleom. 
2889),  leuteur  (Cleom.2886),  quintarieur  (Cleom.2885),  trom- 
peeur  (J.B.5869),  corneor  (B.I.5842).* 

b.  Tänzer,  Akrobaten,  Taschenspieler.  Da- 
hin gehören:  *baleür,  caroleür,   danseür,  tumeour  (R.B.2282), 

tous  jours  ä  coustumo  avoit  K'en  col  jardin  souvent  aloit  Au  matin,  poar 
herbes  trouvcr,  Tour  ses  malades  acurer.  Clt5om.7924  f.  Perc.8274 :  üne 
erbe  voit  en  une  baio  Trop  boine  por  dolor  tolir  De  plaie,  et  il  J'ala 
quellir.  —  009  V.R.1845:  Cius  vent  boites  ä  ongement.  —  610  RB.4023: 
il  auoit  le  brach  trenchi^,  Mais  un  autre  rot  afaitie,  Brach  ot  d'argent 
qui  Tescu  porte.  —  611  Esc.20206 :  Mais  du  cheval  sui  mult  dotanz  .  .  . 
8:  Puisqu*il  no  boit  ne  ne  monjue  ...  10:  tuit  li  marechal  ensamble  Que 
nouz  avonz  i  ont  estä,  Mais  ne  conoissent  sa  sant^.  —  612  Gleom.1677: 
A  Naples  fist  il  de  metal  Scur  I  piler  I  tel  cheval  Qui  chascun  cheval 
garissoit  D'aucun  raehaing,  se  il  1  avoit,  Mais  con  le  loiast  au  piler  .  .  . 
1683:  Li  marescbal  qui  lors  estoient  £ns  ou  pa^s  ne  gaaignoient  Nule 
riens  k  marcschaucier.  Pour  ce  le  ürent  depecier;  Dont  il  firent  mal  et 
piitrage,  Mais  trop  leur  faisoit  grant  damage. 


90 

espringheür  (R.B.4130),  sailleor  (Ch.L.2355).  —  jo^or  (W.B. 
10834,  Dol.p.36),  enchanteor,  tresgiteor  (W.B.10834)*.  Ferner 
werden  auch  Tänzerinnen  erwähnt.®^' 

Die  Kleidung  des  Spielmanns  ist  schlecht  und  abgetragen, 
auch  muss  er  zu  Fuss  seine  Reisen  und  Fahrten  unternehmen*^* 
Er  ist,  Ausnahmen  abgerechnet,®^^  also  ein  armer  Kerl.  Bei 
Mahlzeiten  speist  er  selbstverständlich  mit  der  Dienerschaft 
an  einem  Tisch.® ^®  Dies  zeigt  uns  schon,  dass  er,  die  *me- 
nestrel*  genannten  vielleicht  ausgenommen,  in  nicht  allzu 
hohem  Ansehen  steht.® ^'  Von  einem  menestrel*  wird  uns 
dagegen  einmal  sogar  berichtet,  dass  er  von  seinem  König  zum 
Ritter  geschlagen  und  reich  belohnt  wird.®^®  Die  *menestrel* 
selbst,  die  sich  auf  ihre  Kunstfertigkeit  im  Dichten  und  Musi- 
zieren viel  zu  gute  thuen,®*®  sehen  mit  Geringschätzung  auf  ihre 
minder  kunstvollen  Kollegen  herab  und  spotten  über  ihre 
Produktionen,  die  nicht  des  geringsten  Lohnes  wert  seien.®*® 
Bei  diesen  Reibereien  spielt  natürlich  der  Brotneid  eine 
grosse  Rolle;  einer  sucht  den  anderen  bei  Ausübung  seiner 
Künste  zu  überbieten  und  in  den  Schatten  zu  stellen.®^ ^  Eine 
besonders  rücksichtsvolle  Behandlung  wird  dem  Spielmann 
kaum  zu  teil.  Kommt  er  bei  einem  Schloss  an,  vor  dessen 
Bewohnern  er  sich  produzieren    will,    so    wartet  er  so  lange 

013  balcresse,  tumcressc  (rerc.ir'022,3);  joeresse  (W.ü.  10834).  — 
61'i  UV.  1350:  Kt  vcsti  I  vien  garnement,  Et  pent  ä  son  col  la  viele. 
RV.1361 :  .  .  .  il  aloit  a  pie  sans  clicval.  —  615  J.790:  Uns  moneiströs 
de  grant  afaire.  Derselbo  hält  sich  sogar  Diener:  865:  Quant  ier  ving 
de  cele  terre  Uns  niiens  vaslez  .  .  .  V.R.4974.  —  616  Dol.2774:  Sergent, 
gar9on  et  lechöor,    Damoiseles    et   jugläor  Furent  servi  moult  richenient. 

—  617  Ein  Kitter  zum  Verführer  seiner  Schwester:  Perc.17118:  quös 
menestreus  c8t45s-vou8?  —  J.790:  Uns  nienestres  de  grant  afaire  Qui  bien 
sot  retroönches  faire.  D.O. 15131:  Li  bon  mcnestreu  de  haut  pris.  — 
618  Clöoin.17997:  De  Pinchonnet  fist  Chevalier  Li  rois;  car  forment  Tavoit 
chier  .  .  .  18009:  Grant  terre  et  noble  seignorie  Li  fu  de  par  le  roi  baillic. 

—  619  Clöom.18575:  Ce  livre  de  Cleomadös  Rimai  je  li  rois  Adenes  Me- 
nestrex  au  bon  duc  Henri  Fui.  D.G.  15087:  Adont  cstoient  de  grant  pris 
Cil  (jui  faisoient  les  beas  dis  Cil  ert  molt  ames  et  molt  sire  Qui  bien 
savoit  a  cel  tens  dire  Des  hystoires  et  des  chan^ons.  D.G.  15084:  llucc 
avoicnt  bien  lor  Hex  Cil  qui  savoient  bien  chanter  U  bcaz  mos  dire  u  vl[oler. 

—  620  D.G. 15093:  Or  voi  errer  et  chevacier  Une  voide  gent  sens  mesticr 
Qui .  .  .  15099 :  li  altres  qui  ne  set  el  Que  braire  et  tencier  al  ostel.  Li  un 
contrefont  le  sot  sage,  Si  sunt  lor  mot  nice  et  volage.  ...  —  D.G. 
15095:  Qui  ne  sevent  raison  mostrer  Por  c^i  on  lor  doive  doner  .  .  . 
15113:  Trop  en  voi  de  fouz  et  de  nices  Cui  on  done  beaz  dons  et  riches; 
Mais  li  sage  bien  entendant  Ne   vont  pas  telz  genz  alevant.  —  621  Po. 
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vor  der  Thür,  bis  er  zum  Eintreten  aufgefordert  wird.*^* 
Dies  ist  namentlich  bei  winterlicher  Kälte  keine  sehr  grosse 
Annehmlichkeit/^^  Und  trotzdem  sind  die  Spielleute  be- 
liebt, wird  ihr  Kommen  meist  gern  gesehen.***  Mit  Freuden 
gewährt  man  dem  Fahrenden,  der  von  Land  zu  Land 
zieht  und  selten  eine  bleibende  Stätte  findet,  Aufnahme,*** 
bringt  er  doch  von  überall  her  Neuigkeiten  mit,  die  sonst 
den  Bewohnern  der  einsamen  Burg  wohl  noch  lange  ver- 
borgen geblieben  wären. **^* 

Steht  irgendwo  ein  Tournier,  ein  Hoffest  oder  eine  ähn- 
liche grössere  Feierlichkeit  bevor,  so  strömen  die  Spielleute 
von  weither  dort  zusammen;  dass  eine  solche  Gelegenheit 
ohne  sie  vorübergehen  konnte,  ist  einfach  undenkbar.**^ 
Auch  bei  geringeren  Anlässen  und  fürs  alltägliche  Leben 
selbst  liebt  man  es,   Musik   und  Gesang   zu  hören®*®  und  so 

1142:    L'uns    saut.    Tuns   corao,    Tautres   estive,    Chascuns   tance    .    .    . 

—  622  R.V.1378:  A  la  porte  tant  ateDdi  C'uns  Chevaliers  ens  Tapiela 
Qui  par  la  court  traiant  ala.  —  62S  U.V.  1386:  volentiers  m'escauferoie, 
Puis  chantcroiü  apnes  niengier.  —  624  C.C.6973:  Dou  seingneur  fu  bien 
recdus  Qui  les  niencstre  Iznioult  ainoit,  Et  dou  sien  Rouvont  leur  donnoit. 

—  625  L.L.85:  Car  eil  qui  savoient  de  uote  En  vTfele,  en  hcrpo  et  en 
rote,  Fors  de  la  torre  le  portoient  Es  roiaumes  ou  il  aloicnt.  D.G. 
15093:  Or  voi  error  et  chcvacier  üne  voide  gent  sens  mestier  .  .  .  15098: 
Je  voi»  de  toriioi  en  tornoi,  Fait  li  altres  .  .  .  A.P.6637:  Cil  jougleour 
de  pluisors  terres  Cantcnt  et  sonent  lor  vieles.  Perc.28376 :  Mais  il  sont 
ore  maint  vassal  (28383:  inönestrel)  Qui  fabloiant  vont  par  les  cours. 
A.N.38,22:  Et  Nicolete  issi  fors  si  prist  se  viele  si  ala  vTelant  par  le 
pals,  tant  qu'ele  vint  au  castel  de  Biaucaire.  —  Clar.26922:  Dont  soiez 
vos  li  bienvenuz!  Volentiers  serez  retenuz.  —  626,  B.J.5240:  Atant  es 
vos  un  jogläor,  Qui  del  tornoi  porte  noveles  Qu*au  castel  serroit  as  pucelos. 
Clöom.  12321 :  Lors  pensa  que  menestrel  sont  Une  gent  qui  en  maint 
Heu  vont.  Mainte  nouvelo  souvent  oient.  —  627  J. 13.4700 :'  Je  ne  sai  qui 
ala  conter  As  mcnestereus  cele  feste;  Gar  plus  de  trcnte  sans  arreste 
En  i  vinrent.  E.E.2025.  M.li.2292.  —  B.M.2250:  La  ot  maint  estrument 
et  mainte  note  ouYc,  Et  maint  dit  recordo,  m«iinte  chan^on  jolie.  Bei 
einer  Hochzeit:  Clar.  14489:  La  vefssiez  moncsterez.  Perc.Vl,203,20. 
E.E.2031.  B1.6131 :  Et  monestreus  et  jouglöours  .VllL  jors  entiers  dura 
la  cours.  W.B.10823.  Ü.P.8802— 5.  Dol.p.36.  F.F.5958— 76.  6014—15. 
Krönung:  D.G. 15080:  El  palais  ot  grant  melodie  De  psalteres  et  de  citoles. 
Einzug  des  Eönigssohnes:  Dol.2980 :  El  picmerain  (tont  chcvachoient  Cil 
qui  les  estrumenz  portoient  .  .  .  3040:  Li  menestrel  le  saluoient  As 
estrumenz  ke  il  portoient.  Artus  reitet  in  die  Tournierschranken  B.J. 
5842:  X  com^ors  ot  en  sa  rout«;  Buissines  portent  et  grans  cors  Que 
il  sonnent  par  grans  esfors.  —  628  Die  Königin  hört  eine  freudige  Bot- 
schaft: B1.3969:  Semon^s  tons  les  jouglöors,  Si  mc  mand^s  les  harpöors. 

—  Man  war  gewohnt,  Tischmusik  zu  haben :  L.6.529 :  Sons  de  herpes  et 
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sehen  wir  denn  oft,  dass  vornehme  Herren  sich  ihre  eigenen 
*nienestreus*  hallen.**^^  Auch  auf  ihren  Reisen  nehmen  Vor- 
nehme zu  ihrer  Erheiterung  und  Belustigung  oft  Spielleute 
mit.*^®  EbenFO  fehlen  dem  Herre  auf  dem  Marsche  nicht 
seine  Musikbanden/^^ 

Da  das  Kommen  und  Gehen  eines  Fahrenden  niemandem 
auffällig  sein  konnte,  findet  er  sehr  passend  zu  geheimen  Bot- 
schaften Verwendung/^^ 

Die  Anrede  an  den  Spielmann  ist  im  Allgemeinen  die 
der  II  pers.  sg.,  doch  kommen  auch  Beispiele  für  die  II  pers. 
pl.  vor.*^' 

Das  stete  Spekulieren  auf  den  Geldbeutel  ihres  Publikums 
schädigt  das  Ansehen  der  Spielleute  sehr/**  Bescheidene 
Zurückhaltung  ist  ihnen  grösstenteils  durchaus  fremd  und 
in  ziemlich  aufdringlicher  Weise  gehen  sie  ihre  Zuschauer 
und  Zuhörer  um  Belohnung  an."'^'^  Wenn  sie  bei  jeder  Ge- 
legenheit die  Freigebigkeit  als  schönste  Tugend  hinstellen,  den 
Geiz  dagegen  aufs  höchste  verdammen,  so  ist  dies  kaum  etwas 
anderes,  als  die  nicht  misszuverstehende  x\ndeutung  an  die 
Umstehenden,   die  Börse  zu  ziehen."^**     Und  doch   muss   das 

de  vieles,  Chanz  do  vallez  et  de  puccles.  Perc.15873:  Kcx  li  scnescaus 
fist  8oner  Li  graille  yoT  l'aige  doner.  rerc.12880:  Et  tout  maintenant, 
por  laver,  Sonent  li  graiJlc  la  iiieneo.  Perc.  15661 :  Lcs  grailles  feroie 
soncr  ...  8:  Car  tous  est  pres  vostre  mangiers.  J.LJ.^SöU:  Li  trompeour 
riauwe  troniperent.  J.B.5998:  A  chascuu  mes  les  tronipcs  sonnent.  — 
629  Der  Schlossherr:  L.Ch.451:  Huchc  1  meiiestrel  qu'il  avoit.  Oleom. 
18577:  Menestrex  au  hon  duc  Henri  Fui.  Oleom. 11888:  Je  vous  requier 
(sagt  Oleom,  zum  Schlossherrn)  que  Piiichonnes  8'en  viengne  par  le  vostre 
otroi,  Se  il  vous  piaist,  avoecques  moi,  Kt  je  le  vous  renvoierai.  Ol^om. 
13723:  .  .  .  ä  Durban  Tenprunta  Oleomadös.  —  Ü30  Olar.29166:  Molt  est 
bele  la  melodie,  Oar  li  menestrel  par  envie  Vont  devant  faisant  lor 
mestier.  Olöom.  12087,8.  —  631  G.P.1838:  La  oissiös  maint  cor  de  pin, 
Tabors  et  timbres  et  buisincs,  Frestiax,  araines,  et  troünes.  —  632  C.C. 
409:  Kl  pays  ot  un  menestrel  .  .  .  418:  Tant  y  fu  qu'il  ot  bien  apris 
Oo  chant  (des  Ohätelain  de  0.)  qui  moult  souvent  ropris  Fu  puis  [et]  en 
maint  Heu  par  li  Kt  tant  que  la  dame  Toy.  —  633  J.796:  Au  col  li  a 
mis  lo  braz  destre  .  .  .  800:  Gui,  fait  li  cuens,  or  me  di,  freire.  1.826, 
855.  —  Olar.26922:  Dont  soiez  vos  li  bienvenuz.  Cl^om.  11960,  13596. 
—  634  M.B.2292:  Li  menestrel  dont  en  alcrent  Oascuns  a  son  mestier 
servir,  Pour  leur  soudecs  desservir.  J.1079:  Pois  fait  par  la  vile  crier, 
Quo  mangier  veignent  a  hostel,  Si  a  jugleor  ne  menestrel.  Kn  la  vile  n*(i) 
ot  jugleor  Ne  mencstreil  ne  lecheor,  Grant  ni  petit,  qui  rcins  saust, 
Qui  illoquos  venuz  ne  fust.  —  63ö  D.M. 973:  Menestrel  d^autre  part 
reviennent,  qui  d'avoir  dou  sien  pries  le  ticnnent,  Kt  il  sans  point  d'atar- 
gement  Leur  donne  dou  sien   largement.  —  636  B1.2i07 :   Kt  se  aväs  or 
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Publikum  öfter  recht  kärglich  mit  seinen  Gaben  gewesen  seiii ; 
sehr  oft  hören  wir  die  Spielleute  Klage  darüber  führen.®'^ 

Andrerseits  zeigen  sich  die  Spielleute  dankbar  gegen  ihre 
Wohlthäter;®*®  auch  ist  anzuerkennen,  dass  sie  den  Fremd- 
ling gastfreundlich  bei  sich  aufnehmen.®^* 

Und  nun  zu  ihren  Fähigkeiten  und  Kunstfertigkeiten. 
Hier  ist  in  erster  Linie  zu  nennen  Musik**®  und  Gesang.**^ 
Die  bedeutendsten  von  ihnen  waren  auch  in  der  Kunst  des 
Dichtens  nicht  unerfahren.®*^  Lais  und  Lieder  wurden  von 
ihnen  zur  Begleitung  ihres  Instrumentes  vorgetragen.**®  Das 
Vorlesen  und  Erzählen  von  Romanen,  Ritterabenteuern  und 
Fabeln  schlägt  in  ihr  Fach  und  war  diese  Fähigkeit  gerade 
sehr  beliebt  und  eine  ihrer  wichtigsten  Aufgaben.***  Mehrere 

et  deniers,  Si  lor  cn  don<^s  volonticrs.  Clar.19146:  Car  sanz  proSce, 
c'est  1a  some,  Nc  doit  on  Chevalier  amer,  S'il  ne  set  bon  conseil  donner 
Ou  au  iiiains  maintenir  largece.  —  M.P.171,9:  biaute,  sena  ne  proesce 
Ne  vaJent  noient  si  largesce  I  faut.  Cl^om.  14038,9.  —  637  Perc. VI,204,23 : 
Maintc  feste  de  Chevalier,  Quant  il  avoit  pris  mollier  Ou  il  ert  Chevaliers 
noviax,  Que  eil  escuier  de  nouviaus  A  ces  mencstreus  prometoient  Lor 
roubcs  et  ternio  i  mettoicnt,  Kt  illec  venoicnt  por  euc.  Mais  il  en  aloient 
seneuc,  denn  Freigebigkeit  giebt  es  nicht  mehr:  204,21:  ...  eil  usages 
est  passez.  —  638  Cldoni.  18578:  .  .  .  Cil  m'aleva  et  norri  Et  me  fist 
mon  roestier  aprcndre  .  .  .  18C68:  Benoit  soient  mi  bienfaiteur.  —  639 
R.V.1340:  .  .  .  li  jougleres  liement  Le  hebrega  et  le  rechut.  —  640  B.J. 
21 :  La  v^issies  grant  joie  faire,  As  jogldors  vlfeles  traire,  Harpes  soner 
et  estriver.  Perc.  15020:  Harper  i  faisoit  harpeors  Et  vieleurs  et  iougleors. 
F.F.59C9:  Cil  tienent  rotes  et  vYeles,  Salteres  etc.  F.F.6215— 17.  E.E.2034: 
Cil  sert  de  harpe,  eil  de  rote,  Cil  de  giguc,  eil  de  uYele,  Cil  flaute,  eil  cha- 
leraele.  E.E.2042— 4.  D.G.9810:  La  a  de  plusors  estrumens,  Li  auquant 
harpent  et  vYelent.  —  641  C1.2843:  Ausi  con  maint  home  divers  Pueent 
ou  chanconete  ou  vers  Chanter  a  une  coucordance.  (Vergleich.)  E.E.2032  : 
li  uns  encontre  ]*autrc  chante.  li  uns  sibJe,  li  autres  note.  B.J.21:  La 
veKssi^s  grant  joie  faire,  .  .  .  25:  As  cant^ors  can^ons  canter.  —  642 
Clöom.  18575 :  Ce  livre  de  Cleoniades  Riniai  je  li  rois  Adenes.  Menestrex  au 
bon  duc  Henri  Fui.  —  643  L  Fr.40,884 :  .  .  .  li  lais  .  .  .  que  hum  dist 
en  harpe  e  en  rote  hone  en  est  a  oir  la  note.  Gal.r)912:  Cilz  conte  laiz 
eil  i  vYelle.  Gal.2296  f.  W.B.10823-34.  Dol.p.86.  R.V.3089:  Cil 
jouglöour  vYelent  lais  Kt  sons  et  notcs  et  conduis.  Dass.  Perc.V1213,20. 
D.(jr.3225:  Une  harpe  fait  aporter  Si  commence  uu  lai  harper.  Gal.3884. 
J.34.  D.G.6351.  D.G.782:  ...  1  jugleor  Qui  vielle  par  le  palais,  .Je  ne 
sai  ou  notos  ou  lais.  M.Fr.800:  Et  eil  autres  rechanto  et  note  Ou  a  la 
harpe  ou  a  la  rote.  Po.  1140:  Cil  jougleor  en  lor  vteles  Vont  chantant 
cez  chan^ons  noveles.  —  644  Clar.26924 :  .  .  .  on  ce  chastel ;  Si  nous  direz 
I  inot  nouvel.  D.G.9812:  Li  plusor  chantent  et  favielent  Et  eil  qui  .set 
dire  beaz  dis,  I  est  molt  volentiers  ofs.  D.G.  15075 — 78.  Clar.29i77 : 
Devant  aus  sont  li  cont^or  Et  li   plus  mestre  trouv^or,   Qui  lor  content 
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Sagenkreise  werden  uns  auch  namhaft  gemacht,  aus  denen 
Stoff  für  diese  Erzählungen  entnomm^^n  wurde.***  Auch  zu 
Tänzen  lässt  der  Spielmann  seine  Weisen  ertönen.*** 

Wie  bei  aller  Welt  Musik,  Gesang  und  Dichtkunst  in 
hohem  Ansehen  stand,  wie  die  berufsmässigen  Pfleger  dieser 
Künste  bei  allen  grösseren  und  kleineren  Festen  nicht  fehlen 
durften  und  stets  gern  gesehen  werden,**''  so  finden  alle 
diese  Fertigkeiten  auch  in  anderen  Kreisen  praktische  Aus- 
übung, vor  allen  in  der  höfischen  Gesellschalt.**®*)  Oft  ist 
gerade  diesen  „Dilettanten*  ein  hoher  Grad  künstlerischen 
Könnens  eigen.*** 

Doch  auch  auf  die  verschiedensten  anderen  Sachen,  ausser 
auf  Singen  und  Sagen,  versteht  sich  ein  ordentlicher  Spielmann ; 
er  ist  ein  wahrer  Allerwelts-  und  Tausendkünstler,  Als 
Gaukler,  Possenreisser,  Tierbändiger,  Zauberkünstler,  Akrobat, 

fez  ancTens.  B.J.26 :  Li  cant^or  metent  lor  eures  En  dire  beles  aventures. 
F.F.6227  :  D'autre  part  sont  eil  eontöour.  J.1159:  Li  uns  note;  li  autre 
eonte.  M.Fr.802:  Cil  list  romanz  et  eist  dist  fables.  D.G.981B:  .  .  .  qui 
set  diro  beaz  dis,  I  est  molt  volentiers  oüs.  Pere.28376:  Mais  il  sont 
ore  maint  vassal  Qui  fabloiant  vont  par  les  cours.  —  €45  V.R.4971 : 
.  .  .  si  vait  eantant  D'Isseut  la  Blonde  et  de  Tristrant,  D'Elaine  et  do 
Paris  de  Troye.  Gal.3883:  Oyr  de  Thebes  ou  de  Troye.  Gal.1168:  Si 
lui  aprent  ...  9:  Laiz  et  sons  et  baier  des  niains,  Toutes  notes  sarra- 
sinoises..  Chaneons  gaseoignes  et  fran^oises,  Lo[e]rraincs,  et  laiz  bretons 
Que  ne  faule  n'a  nioz  n'a  tons.  —  6*46'  I).G.1221 :  Harpes  i  sonent  et  vielles, 
Damos  i  dansent  et  pucolles.  J.11G3:  Molt  oüsez  voutös  (=  nioutös, 
Anm.)  et  notes  Et  vieoler  dnnecs  et  lais.  Clar.3278:  Touto  la  nuit 
entierement  Par  tout  le  chastel  quarrolerent.  Li  menestrcl  lor  vielerent. 
L.Ch.451:  I  nienestrel  .  .  .  Qui  trop  bien  citoler  savoit.  Puis  enprent  la 
tresque  a  mener.  E.E.2036,7.  M.b.220L  —  (i47  M.B.2291 :  Quant  mengiö 
eurent,  si  laverent,  Li  menestrcl  dont  en  alerent,  Cascuns  a  son  mesticr 
servir,  Pour  leur  soudees  desservir.  D.G.6153:  Chans  et  notes  et  sons  et 
lais  Pt  on  sovent  en  lor  palais.  —  €4H  D.G.6350:  Une  damoLsele  harpa 
Notes  et  lais  molt  plaisanment.  Gal.1968— 74.  2023.  209G.  2279-84, 
7065 — 6.  W.B.9338 :  II  avoit  apris  ä  ehanter,  Et  lais  et  notes  a  harper. 
R.V.1351:  Et  pent  k  son  eol  la  vlft-le  Que  Gcrars  bien  et  biel  viele.  L.In. 
120,16:  Uns  Chevaliers  ...  18:  Nous  a  cest  lai  niis  en  romanz  Por 
enseigner  les  vrais  anianz.  J.B.5999— 0001.  R.V.181  — 200.  6*4.9  Gal. 
6991 :  Les  doiz  en  la  harpe  pourmaine  (sei.  Fresne)  Si  va  herpant  tant 
douleement  Que  li  nienestrel  erraument  Mettcnt  leurs  instrument  arriere 
Car  tous  leurs  sons  et  leur  maniere  Vallent  vers  la  harpe  aussi  peu  Com 


*)  Schultz  I  p.  429.     0.  Mllller,    Die  täglichen  Lebensgewohnheiten 
in  den  afrz.  Artusromamen.   Dissertation.   Marburg.    Ib89.  p.  25 — 28. 
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Tänzer  produziert  er  sich  der  staunenden  Menge. •^^^  Schon 
durch  auffällige,  eigenartige  Tracht  versteht  er  die  Aufmerk- 
samkeit des  Publikums  auf  sich  zu  lenken.**^  Auch  das 
schöne  Geschlecht  ist  in  dieser  bunten  Gesellschaft  vertreten. 
Aus  den  Bezeichnungen  für  die  fahrenden  Künstler  kann 
man  meistenteils  schon  die  Art  ihrer  Fertigkeiten  ersehen.*** 
(cf.  p.  89.) 

Für  ihre  Mühe  wird  den  Spielleuten  vielfach  reicher 
Lohn  zu  teil.**^®  Geld,  Kleidungsstücke,  Schmuck-  und 
Wertsachen,  selbst  Pferde  erhalten  sie  von  Zuschauem  und 
Zuhörern  zum  Geschenk.*** 

Eine  Aufzählung  von  Musikinstrumenten*)  giebt  Schultz 
ßd.  I,  429 — 438.  Es  möge  hier  genügen,  die  dort  nicht 
genannten  Instrumente,  weichein  unseren  Texten  vorkommen 
anzuführen,  leüs  Cleom.17275,  7250;  gigue  E.E.2035,  Dol. 
2982,  W.B.3769;  clerons  M.B.2300;  orcanons  A.P.6639; 
harpes  de   cor  F.F.5971;   flaiolet,   chevrette,   flahute  traver- 

vers  vTfelle  voix  de  leif.  Gal.1273,4.  —  650  E.E.2031 :  eil  saut,  eil  turne, 
eil  enchante.  Gal.3385 :  La  en  a  vint,  la  en  a  ecnt  Qui  brere  fönt  lyons 
et  ours,  Enmi  la  ville  es  quarrefours,  Gal.6808— 13.  F.  8.111554:  Li 
l^onier,  quant  il  savoient  Que  il  se  voJoit  eoronner,  Por  ses  granz  festes 
hennorer  Ors  et  lieparz  i  amenoient.  J.1147:  Ces  jogleors  et  maint  jou 
faire.  Li  uns  dau^oit  des  esperons:  Bien  s'eii  regardent  les  talons,  Qu'il 
ne  reehoit,  li  autre  saut  Amont  par  mi  un  eerehe  (=  cercle)  aut;  L' 
autre  tregetoit  sus  mantel ;  Li  uns  regetoit  H  coutel ;  Li  autres  des  espees 
nues  Et  aus  tranchant  des.  poinz  s'apue,  Et  tuinbent  desus  sanz  dotance; 
Li  autre  ovrcnt  de  nigromance.  Mult  ot  grant  jou  davant  le  conte.  — 
D.6.15105:  Li  un  sunt  de  C  contenances,  Si  eontrefont  autrui  seinblanees. 
—  Clar.3281 :  Li  I  tumbent,  li  autre  saillent,  De  joie  faire  se  travaillent. 
Clar.14497— 98.  Ch.L.:  Li  legier  sailleor  qui  saillent.  —  651  W.B. 
9336 :  AI  si^ge  ala  eonime  jonglore  (Verkleidung),  Si  fainst  que  il  estoit 
harpere  .  .  .  41 :  Se  fist  par  mi  la  barbc  rere,  Kt  lo  cief  parmi  ensenient 
Et  un  des  grenuns  seulcment;  Bien  Sambia  lecöor  et  fol.  L.In.46.12 — 14. 
M.P.211,1— 6.  —  652  Perc.150-20:  Harper  i  faisoit  hai-peoi-s  ...  22:  Et 
les  baleresses  baier  Et  les  tumcresses  tumer.  W.B.10834:  joijresses.  — 
653  Clar.15161  :  Li  don  ne  furent  mie  eourt,  Que  li  menestrel  em  porte- 
rent.  E.E.2099:  cel  ior  furent  iuglöor  lio:  car  tuit  furent  ä  gre  pai^. 
Cl6om.l7446— 52.  Gal.7745--48.  Dol.2782:  C'onkes  n*i  ot  nes  lecb^or, 
Grant  ne  petit,  bon  ne  paior,  Qu'il  n'eu.st  aucun  riebe  don.  Clar.15163— 5. 
L.Fr.94,  209—12.  —  654  L.Cb.l200:  Vingnent  avant  li  menestrel  XX 
livres  leur  envoie  ä  boire.  F.F.r.3ü8:  Menestrel  orent  bons  loiers  .  .  . 
10:  Car  Floriant  Ior  fist  doner  Robcs  et  roneins  et  denier.     A.P,6656.  — 


*)  cf.  Bettle    de    Toulmont,    Dissertation    sur    les    instnimenis    de 
musique  etc.     Paris,  1844.    Beschreibung  einer  ,herpe*  Gal.2023— 38. 
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saine  Cleoin.7255;  cor  de  pin  G.P.1838;  trompes  M.B.2300; 
crabo,  treceaux  W.B.II,p.ll2,  Anm.;  lyre  W.B.10830,  3767; 
sain  Ch.L,2348;   tympe  Ch.L.2353;  tozine  G.P.8870. 

Kap.  XXV.    »er  Herold.*) 

Die  Benennung  des  Heroldes  ist  *hiraut,  hirebiel/ 

Ueber  Kleidung,  äussere  Erscheinung  und  dergleichen 
erfahren  wir  nichts,  nur  wird  einmal  von  der  recht  ärmlichen 
Einrichtung  eines  Gasthofes  gesprochen,  in  dem  ein  Herold 
übernachtet.*^^ 

Die  Anrede  geschieht  wohl  in  der  2.  pers.  sg.  (D.M.517, 
B.M.2504,  L.Ch.lOll),  doch  kommt  auch  die  Anrede  S-ous*««^« 
vor. 

• 

Der  Herold  steht  in  nicht  zu  hoher  Achtung,  istgrossspreche- 
risch®^''  und  geht  in  unverschämter  Weise  die  Vornehmen  um 
Belohnung  an.  Der  Lohn  besteht  ausser  in  Geld  oft  in  Kleidungs- 
stücken, Pferden.*^®  Den  Ruf  grosser  Frömmigkeit  besitzt 
er  gleichfalls  nicht:  den  Weg  zur  Kneipe  kennt  er  besser 
als  den  zur  Kirche. ®^^     Sein  Kommen   wird   von   den  Burg- 

K8C.3165:  qui  prenoient  de  beles  robea  n'cstoient  pas  scrvi  de  lobes,  mais 
de  donz  et  nobles  et  granz.  E.E.2103— 5.  A.P.6654-5.  C.C.3898 :  Kt 
on  ne  lor  fu  mie  eschars  De  donner  robes  et  garnemens.  C.C.6974.  — 
K8C.23168:  car  chascunz  et  chasciine  engranz  estoit  de  faire  aon  devoir; 
de  donner  joiauz  et  avoir.  —  R.V.f)579:  Ains  menestreus  n'i  fu  venus 
A  pi^,  c'ä  cbeval  n'en  alast  Kt  reube  vaire  n'enmalast  Kn  sac  ou  en  böge 
ou  en  male.  E.K.2106:  qui  uuet  cheual  et  qui  monoie,  chaseuns  ot  don 
lonc  son  pooir.     A.P.6653 :  Li  un  orent  biax  palefrois. 

CTtr)  Cbar.r»538 ;  an  la  taverne  avoit  mise  Sa  cote  avoec  sa  cbauc^ure. 
Cbar.5507 :  Et  prist  fors  de  la  vile  ostel  ...  9:  niolt  estoit  petiz  et  bas. 
Das  Bett:  5531 :  estroiz  ert  et  la  coute  tanve  Coverte  d'un  gros  drap 
de  chanve.  —  656  Ii.M.2454 :  Hiraus,  vous  ditcs  voir.  (jal.5947 :  Amis, 
vous  ...  —  657  CIar.28489 :  Hirauz  est,  qui  mielz  set  lober.  —  658 
D.M.965:  Tout  li  hiraut,  gros  et  nienu,  S'en  sont  au  clievalier  venu, 
Hardlfement  dou  sien  li  roevent.  C.C.2052,3.  D.M.489— 90.  Der  Ritter, 
der  tanzen  will :  Ü.M. 2501 :  .  .  .  ala  sa  robe  despouillier,  Au  biraut  la 
bailla  ...  3:  Et  cilz  li  demanda :  Est  ce  pour  nion  louiorV  —  L.Cb.l203: 
Et  XX  livres  donne  a  biraus.  —  D.M.491:  Cotto  et  couvreturo  lor  donne 
Et  son  b osteil  lor  abandonne.  L.Ch.l205.  D.M. 2504:  Tu  auras  I  coursier. 
—  659  D.M.97U:    En  la  tnvierno  vont  partir    Leur  don,    mieus  y  sevent 


•)  Schultz  II  p.  105;  123. 
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bewohnem  gern  gesehen,   da  er  stets  mit  den  neuesten  Er- 
eignissen bekannt  ist.®®^ 

Besonders  an  Tourniertagen  tritt  er  in  Thätigkeit.  Am 
Morgen  des  Festtages  werden  die  Kitter  durch  Heroldsrufe 
geweckt,®**^  auf  gleiche  Weise  wird  der  Beginn  des  Tourniers 
verkündet. ^^^  Während  des  Kampfspieles  haben  die  Herolde 
die  verschiedensten  Obliegenheiten :  sie  verkünden  die  Anord- 
nungen des  Leiters  des  Tourniers,®®^  überbringen  einem  Ritter 
die  Forderung  eines  anderen, *^^*  ermutigen  durch  Zurufe  die 
einzelnen  Kämpfer  und  loben  eine  vorzügliche  Waffenthat.^®* 
Den  Namen  eines  unbekannten  Ritters  kann  man  am  besten 
bei  ihnen  erkunden.^***'  Sobald  das  Ende  des  Tournieres  ver- 
kündet ist,  erfolgt  die  Preisverteilung,  bei  welcher  der 
Herold  ebenfalls  enie  Rolle  spielt,^®''  besonders  die  ersten 
unter  ihnen,  die  'roy  des  hyraus*.®**® 

la  voie  Que  au  mostier,  se  Dieus  m'avoie.  —  6V;0  C.C.5685:  uns  hiraus 
cl  chastel  entra  Qui  nouvelles  y  aporta  Que  belle  feste  eu  avoit.  —  ÜOl 
C.C.1050:  Car  hiraut  matin  s'atornereut,  Par  ces  osteus  maiut  chevalier 
Crient  qu'il  voiseiit  au  moustier  .  .  .  7 :  .  .  .  hiraut  inainnent  grant  tintin, 
l*ar  rues  vont  criant  le  cours :  Or  sus,  Chevaliers,  il  est  jours.  K.V.r)865 : 
(Jarchon  d'armes  et  hirebiel  ...  7:  Lendemain  ä  prime  de  jour  Vont 
hu^-ant,  chüu  est  lor  niestiers:  Chevalier,  ales  as  moustiers ;  S'oies  messe. 
C.C.IOIO:  . . .  li  hiraut  dient:  Signour,  AlcSs  couchier,  quar  le  matin.  Vous 
ferons  nous  lever  matin.  —  6*6'-i?  H.M.2079 :  Li  hyraut  comman9a  tout  errant  a 
frier  :  Or  tost,  ales  as  rans  entre  vous,  chevalier.  —  6*6'.=^  D.M.517 :  A  celui  a  le 
mjnice  iras.  Ksc.36()8 :  hiraut  qu'esgardant  les  alerent,  crioient :  Or  avant, 
Keiiignor.  —  fW-I  (jal..")9r)7:  I,i  heraulx  le  message  empörte  Que  (ialercn  a 
(luygnant  mande.  —  (Wo  L.Ch.7G2:  Hiraut  crient  apres  et  huient  Au  blaue  che- 
valier qui  tout  vaint.  L.Ch.786,7;  915 — 17.  Clar.4«^ö8 :  Par  ce  s'escrient 
li  hiraus:  Messire  Keus,  or  du  bien  faire!  C.(J.10G9:  Des  hyraus  qui 
cru'iit  C'oucy  ;  Li  autre  crient  Chauveguy.    C.C.  1120—22:   1802,8;  1228,4. 

—  1).jM.415:  Kt  hiraut  crioient  en  Teure:  417:  La  mance  bien  porter 
doit  il.  CC.1B59:  Dont  prirent  hiraut  a  monstrer:  Dames,  or  poves 
csgarder.      Donner    lor    doit   on    par    soulas    Manches   .  .  .     Ch.L.2202,3. 

-  (iOii  D.M. 278:  Li  chevalier  no  le  connurent,  Si  denianderent  as  hiraus 
iSe  il  avoit  nullui  entr'iaus  Qui  conneust  le  baceller.  —  67;'/  P.B.828r): 
Atant  est  p.artis  li  tornois  ...  7  :  Li  hanier  ont  le  ban  corne.  —  B.M. 
*J8iS7  :  Mes  dames,  il  couvient  que  vous  aiez  porte  Le  pris  au  chevalier 
a  qui  je  (sd.  \o  hiraut)  Tai  donue.  —  CCS  CC'.2011  :  Ly  roy  des  hyraus 
qui  la  furent  Knut  pourveu  si  qu'il  dureul  .  .  .  4  :  Vinw  donner  le  pris 
plusi  houiieste. 


( Auag.  u.  Äbh.   M  e  y  «  r.) 
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Kap.  XXVI-  I)io  Blenemliaft. 

a.     Männliche    Bedienstete. 

Die  allgemeinste  Bezeichnung  ist:  serjant  (ferner  wohl 
auch:  gar<;on,  bachelier  F.B.II,1791);  eine  etwas  engere  Be- 
deutung haben :  chamberlenc,  counestable.  Eine  durchgreifende 
Unterscheidung  aller  Bezeichnungen  ist  nach  unsem  Texten 
nicht  durchzuführen,  weshalb  ich  alle  mit  einem  dieser  Aus- 
drücke Benannten  gemeinschaftlich  charakterisiere.***  Gleich- 
wohl gab  CS  sicher  nach  Stellung  und  Ansehen  verschiedene 
Abstufungen  unter  ihnen,  was  sich  zum  Teil  schon  aus  den 
begleitenden  Beiwörtern  ergiebt.*^®  Höher  stehen  z.  B.  wohl 
der  »dispensier*  und  ,aufage*.*'^ 

Einmal  hören  wir  etwas  über  die  Kleidung,  die  ein  Diener 
trägt;  sie  besteht  aus  Wollenstoö.*^^  Es  ist  anzunehmen, 
dass  ein  Herr  seine  Dienerschaft  gut  in  der  Kleidung  hielt, 
da  man  geneigt  war,  von  einem  stattlichen  Gefolge  auf  eine 
vornehme  Herrschaft  zu  schliessen.*^^ 

Ueber  die  Wohnung  der  Dienerschaft  erfahren  wir  nichts, 
ausser  dass  einmal  berichtet  wird,  dass  ein  ,chamberlenc*  ein 
eigenes  Haus  besitze  und  sich  (;ine  Anzahl  Bedienstete  halte.*^* 

Die  Anrede  geschieht  in  der  2.  pers.  sg.  (L.C.185;  Gal. 
I32r>  f. ;  L.Fr.200,  437),  jedoch  konmien  Ausnahmen  vor. 
(L.M.378,  Perc.20885,  20995,  J.2823,  4). 

In  den  Augen  seines  Herni  war  der  Diener  nur  der 
Untergebene,  der  Befehlen  ohne  Widerspruch  zu  gehorchen 
hat.."^'*    Treue  Dienste  und  Verschwiegenheit  weiss  er  jedoch 

f?6'.9  Cliar.42:  conestablos  —  scrgenz,  Char.83.  Perc.41881.  Dü1.10874. 
.T.3877:  chamborleng  r=  serjjint.  J.:^822.  -  G70  L.Fr.195,275:  chamberlenc 
prive.  L.C'h.l801:  8oii  prive  cambrelciic.  D.O. 384:  Li  inaistre-serjanz. — 
6'7/.  L.Fr.  102,207:  11  apela  siiii  despensier.  L.J.261:  .  .  .  un  aufage  .  .  . 
3:  Icil  li  asstunbloit  sa  rento.  —  (i?:^  Gal. 598:  S'ot  une  bous.se  de  burel 
Kt  coustel  et  oapeo  cointo.  —  6*7.7  Pü.2057  :  au  sergcnt  connoist  on  le 
meatre  Kt  par  le  mostre  Ic  st*rgt*nt.  B.M.3213:  Or  me  di  se  tu  es  en 
Service  roial?  Au  inains  aui  jt>  cc^f^ains  quo  as  bon  gouvernal,  ^'a  tu  es 
bien  inontes  sur  un  noblo  portral.  .  .  Je  croy  que  tu  no  scrs  pas  a  official, 
Car  taillios  n'i  est  pas  par  riculle  goiieral.  K.K.54Ü8:  .  .  .  grant  com- 
paignie  amenoicnt,  Kt  bicn  resombloit  as  hornois  Que  li  sirc  estoit  cuens 
ou  rois.  Clar.40r),6.  —  (>74  Fe.y33 :  Mes  pere  est  camberleus  le  roi,  S'est 
sire  de  ceste  inaison.  Caens  ne  herberge  nus  bom  .  .  .  1026 :  Et  la 
mainnie  et  li  sergent  Mangierent  a  une  autre  table.  —  675  C1.3886 :  De 
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wohl  zu  schätzen  und  reich  zu  belohnen. ®^*^  In  den  Augen 
Aermerer  dagegen  nahm  der  Diener  einer  vornehmen  Herr- 
schaft eine  beneidenswerte  Stellung  ein:  diesen  sei  es  sicher 
leicht,  sich  höfischen  Anstand  zu  eigen  zu  machen.®^'' 

Meist  werden  die  Diener  als  gehorsam  und  verschwiegen 
geschildert®'®'  und  besitzen  das  Vertrauen  ihrer  Herrschaft 
in  hohem  Grade.® '^ 

Das  Bereich  der  Thätigkeit  eines  Dieners  ist  ein  sehr  ausge- 
dehntes.*®®  Am  häufigsten  wird  seiner  Beschäftigung  während 
der  Mahlzeiten  Erwähnung  gethan.  Die  Bediensteten  stellen 
nämlich  unter  Anleitung  des  ,seneschal*  bezw.  des  ,maistre- 
serjant*  die  Tafeln  und  Tische  auf,®®*  bedienen  die  Herrschaft 
während  des  Essens®®^  und  räumen  nachher  die  Tafeln  wieder 
fort.««^ 

peor  doit  scrjanz  tranbler,  Quant  ses  sire  l'apcle  ou  mandc  ...  93 :  Amors 
sanz  cricmc  et  sanz  peor  Est  fcus  sanz  Hämo  et  sanz  chalor.  Gal. 
1577:  Sire,  promesse  ne  loyers  .  ,  .  9:  Ne  mo  feroit  ou  euer  descendre 
Voulente  que  tel  gent  (sei.  sergenz  etc.)  amasse.  Ne  suis  mie  de  euer 
si  basso.  Gal.4029:  Mais  il  n'a  ancelle  si  hasse  Ceens  ne  garson  qui  y 
serve  Qui  ...  —  E.E.6398 :  la  rote  de  la  gent  menue  —  6401 :  la  grant 
rote.  Gal.370:  Je  te  commant  et  si  te  proi  Comme  mon  homme  et  mon 
sergent.  F.B.I,943 :  Vostre  chambrelens,  sire  roi,  S'il  vous  piaist,  envoiez 
o  moi:  Car  bien  set  vendre  et  acater,  Et  au  besoing  conseil  doner.  — 
676  Gal.329 :  Si  t'ay  donnö  maint  riebe  don.  Or  t'en  demant  le  guerredon, 
Par  si  que  grant  preu  t'en  vendra.  —  Po.  1509:  Tot  autresi  come  li  rois 
A  celui  qui  est  sou  sergent  Livre  son  or  et  son  argent  Et  son  avoir  tot 
abandon  l*or  meritc  et  por  guerredon.  Gal.3584.  —  677  Po.l494:  .  .  . 
qui  prudome  sert,  De  son  servise  rien  ne  pert,  Ainz  i  aprent  et  si 
gaaigne.  L.ll.159:  Mes  de  ceo  out  le  queor  dolent  Qu'il  n'ert  nurri  entre 
tiel  gent  Ou  il  puist  auques  entendre  YX  afctement  aprendre  .  .  .  176: 
En  la  curt  a  un  riebe  roi  Te  met,  beau  fiz,  souz  les  sorganz.  —  6*78 
Gal.408:  Mais  une  paour  nie  violle  .  .  .  412:  Si  vous  venez  au  repentir, 
Tost  me  ferez  apres  occire  .  .  .  415:  Nel(e)  dy  pas  pour  moy  excusor 
Quo  je  ja  (ne)  vuoille  refuser  Ce  que  vous  ni'en  avez  requis.  —  679 
Perc.20995 :  Gardos  que  ja  ne  seit  seu  Rien  que  vous  i  aies  veu.  Die 
Herrin  zum  'chamberlenc* :  L.Fr.197,339:  Jeo  eim  le  novel  soldeier  Eliduc, 
le  bon  Chevalier  .  .  .  195,275:  Par  un  suen  chamberlenc  prive  L'a  requis, 
prie  e  mande  Qu'a  li  venist  esbaneier.  L.Er.198,379.  Ij.G.19:  Molt  ennoroit 
les  Chevaliers,  Les  serjanz  et  les  escuiers.  —  6H0  Tr.IlI,p.84,46:  .  .  .  chan- 
berreres  furaine  Qui  servent  de  grosses  ovraine.  A  ce  eis-lur  li  chanber- 
langs.  —  681  E8C.14293 :  Adont  fist  Kez  les  tables  metre  a  ses  serganz 
Artus  sagt  zum  seneschal :  Perc.42667 :  Amis,  ales  as  connestables  Et 
dites  qu'il  metent  les  tables.  D.G.333:  Quant  il  est  ore  de  mangier  Li 
maistre-serjanz  fait  drecior  La  table  et  fait  l'eve  doner.  —  Perc.41879: 
.  .  .  si  metent  la  table  Li  serjant  et  li  counestable.  F.F.  11 37,8.  —  682 
D.G.8904 :  Li  servant  aportent   les    raes.     Clur.273 :  La  viande  prent  sus 
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Zur  Tischbedienung  gehören  auch  die  Mundschenken, 
die  ,botellior'  oder  »eschanQon*.*^*^^ 

Bei  dieser  Gelegenheit  mag  auch  gleich  derer  gedacht 
werden,  denen  die  Zubereitung  der  Speisen  oblag;  es  sind 
die  Köche,®®^  die  ,quisinier*  oder  ,queu**)  und  die  Bäcker, 
die  ,paneticr*.®^^     (Vgl.  p.  54). 

Ueber  Obliegenheiten  des  Koches  wird  uns  mehrfach 
berichtet.  In  der  räucherigen*^^'  Küche  zerlegt  er  die  gelieferten 
Fleischstücke  mit  dem  grossen,  scharfen  Küchenmesser**^*  und 
kocht  oder  röstet  das  Fleisch,  von  geschlachteten  Tieren, 
namentlich  von  Wildpret  oder  Fische  oder  Geflügel/®' 

Unter  sich  hat  der  Koch  noch  wieder  die  Küchenjungen, 
die  ihm  das  nötige  Holz  und  Wasser  zutragen,  das  Geschirr 
abwaschen  und  Feuer  anzünden  ^^®  Der  erste  der  Koche 
heisst  ,mestre  queu*  (C.C.8000).     Die  ,escorcheor*  häuten  das 

la  table  Quo  mis  i  ot  Ic  connosrnblo.  M. 13.2275 :  Qujvnt  li  sorjant  le  com- 
mandcrcnt  Li  troinpecur  l'iawc  cornorent.  Dol. 10767:  11  csgardoit  les 
concstablea  Qui  t^noicnt  les  coutiax  des  tables  Kt  s'avoient  les  bacins 
d'argent.  —  6'8.V  Dol. 10873:  Tantost  corroiit  oster  la  table  Li  sergeiit  et 
li  conostable.  l\ü.8843;  Clar.5399-r>400;Ch.K8p.l223— 4.— tf^i  F.F.6I94: 
Li  serjant  et  li  escbaiif^on  Aportcnt  le  vin.  K.K.()399:  botoiller.  J.2274. 
CI(M)in.9254.  K.K.20.')2:  botoilliers.  J.llll:  Li  eschancon  fönt  lor  mesticr: 
Par  nii  les  tables  metont  vin.  J.H.5192,  4610:  boutillier.  —  ^«5  F.F.1186: 
.  .  .  11  (|ueu  orent  atounie  Le  nicnj^icr.  .1.15.5072 — 76.  M.B.G70:  Tut  li  quisi- 
nier  on  pales.  —  (!S6  J.H.46Ü9:  l'ain  fi.'^t  venir  du  boulengier,  Panetier  quist 
et  boutillier,  Ainsi  connne  il  vit  faire  a  oourt.  (cf.  p.  54).  Fi.E.2051 : 
panetierH.  .LB. 5192.  Dol. 9522:  il  comandait  au  panetier  Que  del  pain 
as  cbiens  fust  pi'uc.  —  OS?  V.R.32Ü:  Mais  la  fumee  et  li  kaline  Li  est 
feruo  en  nii  le  vis  Et  li  valles  ce  m'e.st  a  vis,  Kst  alc^s  vers  une  fenestre 
Por  die  que  il  ne  j>ot  plus  eslie  Kn  la  fumiere  quil  greva.  Fe. 6922: 
DurcMuent  funient  ces  cuisines  —  (!ss  M.B.681  :  Un  grant  coutel  a  quisi- 
uicr  Qui  sert  de  la  car  despicier,  A  sour  le  dreceoir  trouve.  Par  maintes 
fois  l'ot  esprove  Ses  uiaistres  pour  bon  et  taillant:  D'un  cisne  merveillous 
et  grant  Kn  colpaat  a  un  colp  l'e.squine.  (Tal.3391 :  .  .  .  les  cousteaux 
par  ses  cuisines  Dont  eil  queu  les  viandes  couppent.  .1.B.4(>12  — 15.  — 
f!Hf)  R.V.487 :  Li  keu  as  viandes  entendent  .  .  .  9 :  Oisiaus  en  rost 
et  venison  Orent  asses  et  poisson  fres.  Pore.  1 6403 :  .  .  .  uns  naiiis 
rostissoit  I  paon  .  .  .  6 :  Kt  si  estoit  bicn  atournds  Kn  I  grant  espoi 
de  pumier;  ...  10:  Kt  del  torner  ne  se  fait  lent.  —  (J90  (i.(i.l53:  II 
ert  issi,  en  la  meison,  Ksqueler  a  une  quistron.  L. 11.242:  Kt  un  keu  le 
roi  le  retint.  —  L.H.245:  Merveillous  fes  poeit  lever,  Buscbe  tailler,  ewe 
porter.  Les  esquieles  recevoit,  Kt  apr^s  nianger  les  lavoit.  L.H.479 :  De 
porter  fors  noa  chaudrons  Kt  nos  pieles  et  nos  ploms.  — ^  Perc.3747 : 
Kt  li  keut  ne  sont  pas  wysous,  Cil  garyon  alument  les  feus  Es  quisines, 

*)  Schultz  I  p.  45;  293. 


101 

erlegte  Wild  ab.^^^  An  Achtung  stand  der  Koch  nicht  höher 
als  die  übrige  Dienerschaft.  (Anrede:  tu,  C.C.8010).  Er  muss 
unbedingt  gehorchen  und  wird  gelegentlich  arg  verspottet/** 
Dass  der  Koch  die  besten  Stücke  für  sich  nimmt,  findet 
besondere  Erwähnung/*^ 

Auch  ausser  den  Mahlzeiten  waren  die  Diener  durch  Auf- 
wartung ihres  Herrn  und  der  Gäste  desselben  in  Anspruch 
genommen.  Sie  sind  beim  An-  und  Umkleiden  und  Anlegen 
der  Rüstung  behilflich,^**  bereiten  die  Lagerstätten,*^*^  führen 
Bestellungen  aus  und  dergl.  mehr.*^*®  Sind  sie  des  Schreibens 
kundig,  so  wird  ihnen  die  Abfassung  von  Briefen  aufgetragen/*^ 

Ein  grosser  Herr  pflegte  nie  ohne  grösseres  Gefolge  zu 
reisen.  Unterwegs  müssen  die  Diener  für  seine  Bequemlichkeit 
sorgen.**®  Nach  dem  Ort,  an  dem  der  Herr  speisen  oder  über- 
nachten will,  werdc;n  sie,  oft  unter  Leitung  des  seneschal, 
vorausgeschickt,  um  Quartier  zu  besorgen  und  alles  Nötige 
vorzubereiten.  ®*  * 

au  niangior  quire.  —  091  G.P.30r2:  La  val  en  cele  grant  quiuine  A 
escorciti  bestes  pluisoi-s  .  .  .  3059 :  .  .  .  cscorchcors  Qui  cscorchoient  cei*s 
et  ors.  —  60:3  Als  das  Essen  uicht  zur  rechten  Zeit  fertig  ist,  wird  zu 
ihm  gesagt:  H.M.402:  .  .  .  Si  soiez  vous  pendus!  Ja  de  vuus  en  avra 
grant  plante  de  batus,  Car  vcsci  monscigneur  ou  il  est  descendus.  — 
Ii.Il.1013:  cel  uiien  quistron  ...  5:  Que  nie  vient  terre  demander.  Mes 
keus  ferai  ä  lui  juster  Od  trepez  et  od  chaudrons,  Od  paeles  et  od  ploms. 
L.U.327,8.  Kr  gleicht  einem:  Clar.3857:  .  .  .  gaignon  Qui  est  norriz  en 
la  cuisine.  —  693  Gal.3391 :  eil  queu  ...  2:  Qui  des  meilleurs  morsiaux 
s'enconpont.  Vgl.  787\  —  694  Ch.Esp.6089:  Si  Ten  ont  chambelenc  menö 
Desarme  Font  et  atornö  Et  li  tont  uiestir  reube  neuue.  Perc.l851ö:  Et  li 
cambrelens  a  arme  Biel  et  bien  le  segnor  de  Lis.  Perc.19004.  5.  —  D.G. 
9617—19.  —  695  B.J.4396:  Li  canberlenc  ont  fait  un  lit.  B.I.4401. 
Tr.lII,p.84,40:  .  .  .  les  foraines  chanberrcres  Ki  servent  del  furain  mestor, 
Del  Hz  aturner,  des  chief  laver,  Des  altres  choses  aprester.  —  696  U.M. 
52:  Si  ala  tout  errant  huchier  I  messagier  Et  li  a  dit:  Amis,  il  te  faut 
chevauchier  .  .  .  5:  Va  qucrre  mos  barons.  V.R.3840:  Li  mcsages  del 
bois  issi  .  .  .  2 :  Si  vint  batant  par  1  voie,  A  piö,  1  baston  en  sa  main. 
W.B.106r2:  Sergans  aler,  sergans  venir.  Et  ostex  saisir  et  porprandro; 
raaisons  veair,  cortincs  tandrc.  —  Clöom.9214:  .  .  .  li  chambellens  ja  li  ot 
Iluec  son  cheval  amen4.  —  697JA67:  Et  a  un  chanberlenc  les  fist  Main- 
tenant  metrc  en  oscrit.  —  69H  Perc.18214:  Nos  menrons  avec  nous  De 
cascun  mestier  11  serjans.  Cleom.9253,4;  F.B.11,1791;  Tr.ll,p.84,25:  Vie- 
nvnt  garzun,  vienent  vatlet,  Vienent  seuz,  vienent  brächet  K  li  curliu  e 
li  veltrier  E  li  cuistruns  e  li  bernier  E  mareschals  e  herberjurs  ...  39 : 
A  taut  eis-lur  les  lavenderes.  J.2274— 7.  —  699  L.M.374:  11  apela  son 
senescal.  Alös,  disi-il,  lä  fors  veTir  ü  jo  porrai  anuit  gösir.  —  L.M.378: 
Les  canberlens  a  apelös :  Issi^s,   fait-[ilj,  9a  fors  od  moi,  Si  atom^s  Tostel 
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Auch  zur  Feldarbeit  und  zum  Landbau  werden  die 
,serjant*  herangezogen.'*^^ 

Die  Kriegsknecht 0*)  werden  ebenfalls  ,serjant*  ge- 
nannt. Sie  bilden  den  grösseren,  aber  minder  wichtigen  Teil 
der  Heere.'®^  Sie  kämpfen  meist  zu  Fuss'®^  und  heissen 
deshalb  auch  wohl  »serjant  a  pie*  (D.G.13563),  ,gent  de  pie* 
(Esc.19086),  ,pietaille*  (Clar.20993),  seltener  zu  Pferd'«»  wie 
die  Kitter  (seriant  a  cheual  Ch.Esp.9402).  Nach  der  Be- 
waffnung mit  Pfeil  und  Bogen  heissen  sie  auch  ,arba- 
lestier*,  ,archier*.'«* 

Die  »forrier*  besorgen  im  Kriege  den  Lebensunterhalt 
für  das  Heer.'^B 

Die  zur  Bewachung  des  ruhenden  Heeres  ausgestellten 
Posten  heissen  ,escargaites*.'^®  Ebenso,  resp.  ,garde8* 
heissen  die  Nachtwächter  in  den  Städten.'®' 


le  roi.  J.934 — 6;  J.B.5072:  Dusk'a  Luisarccs  no  fincrent,  Ou  Icur  disncrs 
estoit  ja  quis.  Car  un  Icur  kcu,  qui  cn  ort  duis,  Avoient  dcvant  cnvoiie, 
Qiii  leur  eut  tout  apparilliö.  E.K.6397-6401.  —  700  Perc.1203:  Et  li 
sorjant  aparcllicront  Lc  ticrc  et  si  Ic  gaaingnicrcnt ;  Et,  quant  il  los  orcnt 
aiH5üs,  Do  biet  los  ont  moult  bion  somöes.  Pore.  11 20 — 23.  —  701  J.4481: 
I  ot  bion  trois  mil(o)  chivalcrs  Ou  armes  et  o  bucns  dcstriers  Et  plus 
de  diz  milo  sorjant.  C1.1457.  G.P.5468:  As  defois  corent  li  sorjant, 
Li  connestablo  et  li  borgois.  F.F.3656— 8.  —  702  131.4040:  A  IV  mUo 
Chevaliers,  Si  sont  XX  niil  sorjant  ä  pi^.  C1.6684 :  ...  de  chovaliors  anplira 
Mil  nes  et  de  serjanz  trois  milo.  Esc.19086 :  V  milo  furent  sanz  la  gent 
de  piö  qui  d'auz  so  tindrent  pres.  J.4428,9.  —  D.G.11651:  .  .  .  li  serjant  ä 
piö  s'armcrent.  Esc.19114.  D.M.1529:  0  gens  d'amies  et  o  pictaille 
J.4429:  serjanz  a  pi^.  D.G.12334.  —  703  D.G.14024:  .VIIC.  sei^ant  tot 
monto.  —  70i  C1.1991:  Ou  mout  avoit  arbalestiers  Et  serjanz  de  divers 
mestiers,  Qui  portoient  diverses  armes.  D.G.12337.  G.P.5470,1.  Clar. 
18241—4,  20043,4.  Clar.1771:  ...  noz  genz  de  pid  .  .  .  2:  Et  noz 
archiers  et  no  mainiee.  Clar.1777,8;  1851—3.  Clar.17094:  Mos  un  carrcl 
son  choval  fiert  D'un  aubalestier.  B1.4153:  Devant  sont  li  arbalesticr, 
Et  mult  bion  traient  li  archier.  G.G.5123:  De  sos  husccarles  mulz  osci- 
stront,  E  so  meisfnjies  plusurs  malmistront.  ?5486 :  Buzccharlos.  cf.  Anm. 
—  G.G.791 :  veors.  —  705  Clar.14197 :  Li  forrier  vont  par  la  contnJe 
Mainte  riebe  vile  ont  robde  Prennent  bues,  vaches  et  berbiz.  Oct.1695 — 8. 
J.B.5192:  'fouriers'  ein  Hofbodientor.  —  706  C1.1717:  Car  los  oscharguoites 
los  voient  Qui  Tost  eschargueitier  devoient.  W.B.413,5.  —  707  A.N.  14,24: 
les  escargaites  de  le  vile  venoient  tote  une  rue  s'avoient  los  cspöes  traitos 
desos  les  capes.  Dol.8161 :  Do  ccu  li  (sei.  dem  Diebe)  fut  trop  moschSut 
Quo  les  gardes  l'orent  vöut  Qui  par  nuit  la  citeit  gardoient  .  .  .  9 :  ...  tuit 


♦)  Schultz  II,  p.  169—192. 


103 

Zur  Sicherung  vor  feindlichem  Angriff  war  durch  An- 
stellung von  Tumiwäclitern  ,gaitos*  Sorge  getragen,  die  durch 
Hornsignale  die  Stadt-  oder  Burgbewohner  bei  Gefahr 
alarmieren  konnten.''®®  Ansehen  und  Anrede  bieten  keine 
abweichenden  Gesichtspunkte  (tu:  Oleom.  14743,  14772;  vous: 
Oleom.  14693).  Der  Anbruch  des  Tages  wird  von  ihnen  durch 
Homruf  verkündet.''®*  Als  hervorragende  Musiker  werden 
die  ,gaites*  gelegentlich  gerühmt.''*® 

,gaite*  bezeichnet  einmal  auch  den  Pförtner  oder 
Thürhüter,  der  sonst  gewöhnlich  ,portier*  oder  ,huissier* 
heisst.^**  Er  bewacht  den  Eingang  zum  Schloss,  öffnet  Einlass 
Begehrenden  das  Thor'"*  und  schliesst  dieses  wieder.  Un- 
befugten verwehrt  er  den  Eintritt.'*^ 

,gardes'  anderer  Art  sind  jene  Verachteten,  die  im 
Orient  die  Haremsgemächer  bewachten.''** 

Der  Gefangen  Wärter  wird  ,cartrier*  genannt.''*^ 

III  furent  pris.  —  708  J.2961:  Les  gaites,  qui  es  tors  estoient,  Cornent, 
Orient,  quant  il  les  voient.  Clar.r296:  Les  gaites  sor  les  tors  monterent, 
Qui  toute  Duit  cschaugueterent  Jusqu'au  demain  au  point  del  jour.  Clar. 
1752,3.  —  V.R.3198:  Maintenant  li  cris  commen9a  Car  les  gaites  les  ont 
v6u8.  —  705  D.G.13260:  Cant  les  gaites  le  jor  cornerent.  V.R.2549:  La 
gaite  qui  1©  jor  coma.  Perc.41655.  Clöom.14679:  Uns  hom  qui  gaitoit 
sor  la  tour  Tqut  errant  ot  com^  le  jour.  Perc.4304:  Vous  in($ustes  ains 
que  la  gaite  Eust  huimain  Taube  cornöe.  —  710  Perc.18563:  Les  gaites 
oient  qui  cornoient  Et  buisines  qui  fresteloient ;  Ains  Dix  nul  estru- 
ment    ne    fist    K*ä    nule    gaite     covenist    K'el    castiel   n'oüssiäs    comer. 

—  711  tu:  F.F.4468,  7421,  Ch.L.5218.  vous:  Oct.3237;  F.B.I,1982.  — 
712  Ch.L.4876:  Tantost  com  la  guete  la  voit  ...  8:  ...  la  clef  de  la 
porte    prent  Si   li  ocvrc.  —  F.B.1,2005:    portiers  =  F.B.I,1939:  huissier. 

—  Clar.26841 :  A  son  portoir  le  demanda.  Cil  dist,  qu*il  s'en  estoit  alez, 
Dez  que  li  ponz  fu  avalez  Au  main.  —  B.M.1880:  A  la  porte  a  feru 
grant  cop  d'un  grant  martel.  1888:  .  .  .  la  porte  Qui  fu  toute  de  chaisne  et 
de  fer  grande  et  forte,  II  i  bouta  la  clef  et  puis  si  l'a  ens  torto.  F.F. 
4468:  Lai-moi,  fet-il,  laiens  aler;  ...  74:  Li  a  la  porte  desfermee  Li 
portiers.  Oct.3238:  Dist  li  portiers:  Je  Touerroi.  Clöom.7693— 5.  --  F.F. 
7429:  Li  guichet  ovri,  plus  n'atent.  Et  eil  i  entra  maintenant,  Puis  a  la 
porte  refermde.  —  713  B1.8:  Ja  n'öust  huissier  a  sa  porte  Clers  ne  borgois 
nc  Chevalier.  G.G.5099:  Franc  flu  aveient  ces  ussers  Ki  afereit  ä  lur 
mesters.  —  714  F.B.I,1683:  Les  gardes  qui  en  la  tor  sont,  Les  genitaires 
pas  n*en-ont.  1686 :  .  .  .  le  maistrc  le  plus  sage  .  .  .  9 :  ...  Del  mangier  sert 
et  del  lit  faire:  Li  mastins  est  fei  deputairc.  G1.6781:  .  .  .  chastrez  an 
anfance.  De  ^aus  n*est  crieme  ne  dotance,  Qu'amors  les  lit  an  son 
liien.  —  7i.5  M.B.941,  960,  1015.  M.B.850:  Du  courtois  cartrier  vous 
diron.  —  716  Dol.2834:    Maintenant  son  huchöor  mande  Et  tost  et  isnel 
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Der  üircnllicliü  Ausrufer  liuisst :  li  u  c  li  ü  o  r ,  c  i  i  e  r  o  und 
auch  Wühl  so  ni  üneor.'^'® 

Zum  Haushalte  eines  grossen  Herrn  gehörte  auch  wohl 
der  »Hofnarr*, ^^^  der  durch  seine  Sp«^sse  die  Gesellschaft  er- 
heiterte, auch  schon  durch  die  äussere  Erscheinung  komisch 
zu  wirken  suchte.''^®  Bei  manchen  kam  er  allerdings  n)it 
seinen  Spässen  schlecht  an.*^^^ 

b.     Die  weibliche  Dienerschaft. 

Bezeichnungen  für  die  Dienerin  sind:  ancele,  chamberiere, 
mescine,  mescinete,  suivante,  pucclc.  Alle  diese  Benennungen 
werden  aber  zugleich  auch  auf  Damen  ritterlichen  Standes 
angewandt,  die  zur  Hofhaltung  grosser  Herren  oder  Füistcn 
gehörten.'*"  Eine  strenge  Scheidung  lässt  sich  hier  nicht 
durchführen,  wenn  sich  einzelne  Differenzpunkte  auch  kon- 
statieren lassen,  wie  z.  B.  in  der  Anrede, '^^  dem  kennzeich- 
nenden ,gentilz  fame*  (C.C.4746)  und  dergl.  mehr. 

Wenn  schon  die  Stellung  der  zum  Hofhält  gehörenden 
,damoisele*  keine  sehr  angenehme  oder  hochangesehene  war, 
wenn  sie  manchen  Zumutungen   und  Kränkungen   ausgesetzt 

li  comandc  Quo  voist  par  la  cite  noncicr.  5216:  Li  huchicrcs  partout 
Ic  criü.  Dol.2860:  Li  ci-icros  par  tout  ciia.  —  P.I3.2889:  Par  matinet, 
droit  al  der  jor,  Sont  inonte    li    somonüor  Et  fönt   monier  ces  cevaliers. 

—  in  Fe.U56:  sos;  Fe.6200:  sot;  Perc.2246.  —  fol:  Tr.I,231,3G6;  Tr.ll 
102,265;    145,165;    99,207;    Fe.6189.     M.1M04,17;   comme  fols  et  ma(?ue. 

—  7iH  Fe.l456:  Li  sos  .  .  .  P]n  haut  commencha  a  hucier.  —  Tr.ll, 
102,265:  .  .  .  le  fol  .  .  .  le  pel  el  col.  145,165:  Rerc  sc  fit  droit  cum[o] 
fol.  -  168.  Tr.I.231,366.  Tr.II,99,207:  Od  les  forccs  haut  sc  tundi, 
Ben  senble  fol  u  esturdi,  Kn  apres  se  tundi  cn  croiz.  —  lld  Fe.6189 — 95. 
Fe.6200 :  Au  sot  le  (sei.  un  hansart)  jeta  erranment.  Perc.2246 :  .  .  .  I  sot, 
Lös  une  ceminde  estant;  Si  le  bouta  el  fu  ardant  Del  pic  par  courous 
et  par  ire. 

120  Urrake  P.B.6208 :  Qui  od  li  est  en  liu  d'ancele :  Por  quant  n'est 

fovre  ne  frarine;  Fille  est  de  roi  et  de  rome.  C.C.4746,7;  2223.  L.Fr. 
4,246 :  Une  pucele  a  sun  servise  li  aveit  sis  sire  bailliee,  sa  nieco  ert, 
fille  sa  sorur.  L.Fr.  124,30  ff.  —  7;?i  V.R.  1962:  Counais  letu?  R.V.2696: 
Vöis-tu  .  .  .  C.C.5709:  .  .  .  Chiere  amie,  coument  Le  faites-vous?  C.C.4893; 
2392.  —  122  C.C.4614:  Je  sai  bien  quo  plus  ames  haut  Quo  eeste  da- 
moisclle.  R.V.2749,  50.  C.C.5108— 11.  —  C.C.2282 :  .  .  .  dires  que  vous 
ames  Ma  chamberiere  de  cheens.  2223:  Car  c'est  ma  cousine  gennaine. 
Die«r  sagt:  C.C.3659:  J'ainme  trop  niicus  cstre  encoupee  Que  ma  dame 
en  fust  diffamee.  V.R.3676-82;  Dol.3717— 26.  V.R.3683:  Cele  nuit  jurent 
dui  et  dui.  —  Perc.2242 :    Si  li    (der  puchiele)    done  cop  si  estout  De  sa 
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war/--  so  luu&s  mau  wolil  aniiehiDen,  dass  der  ,Diunerin* 
mindestens  nicht  mehr  Achtung  und  Rücksicht  gezollt  wurde. '^•'' 

Besclieidene  Zurückhaltung  ziemt  der  Dienerin. ^^*  Ist 
sie  klug  und  von  erprobter  Treue,  so  wird  auf  ihren  Rat 
viel  Wert  gelegt.  ^^'^  Reicher  Lohn  von  der  Herrschaft  bleibt 
dann  nicht  aus.'**  Zuweilen  missbraucht  sie  aber  ihre  Ver- 
trauensstellung und  sucht  zum  Bösen  anzuraten.'^*'' 

Die  Dienerin  hilft  der  Herrin  bei  der  Toillette,''*®  be- 
schäftigt sich  in  der  Küche  und  im  ganzen  Haushalt. ''*• 
Sie  schreibt  auch  wohl  Briefe  für  die  Gebieterin,  was  ihr 
allerdings  recht  langsam  von  der  Hand  geht.'^®  Von  den 
Hoffräulein  hören  wir  auch  wohl,  dass  sie  tapfere  Ritter 
bedienen;  so  sind  sie  ihnen  z.  B.  beim  An-  und  Ablegen 
der  Rüstung  behilflich.''®* 

,nourrice*  bezeichnet  die  Amme*)  und  auch  die  Kinder- 
frau oder  Erzieherin.''^*    Die  Kleidung  der  nourrice  ist  nicht 

paumc  en  la  face  tcnre  Qu*il  Ic  fist  a  la  tiere  cstcndrc.  —  7:^3  Gal.4029: 
Mais  il  n*A  ancelle  si  basse  Ceens  no  garson  qui  y  sorvo.  M.B.  1629,30. 
G.P.901— 3.  —  724  E8C.21752:  d'Andriuete  nul  plait  no  tient  qui  touz 
jore  so  traioit  arriere  aussi  conmo  une  chambcriorc.  —  725  L.Ch.l57: 
.  .  .  avoit  cn  conpagnie  Unc  damoisiellc  cnscngnio  En  tous  bicns,  qui  U 
enortoit  Ensi  quo  raisons  l'aportoit.  C.C.2361 — 71.  C.C.3611:  A  cel  conscl 
fu  appollöe  Ij&  damoiselle,  car  sende  Estoit,  et  de  bon  avis  plaine.  V.R.  1948 : 
Or  soit  issi  com  vos  volös.  —  726  L.Ch.l527:  Elo  ot  pour  son  present  X 
livres;  Or  li  donnds  pour  son  sierviche  La  millour  robc  et  la  plus  riebe 
Que  vos  avds.  L.Ch.1022,3.  D.G.6574.  —  727  L.Ch.227:  Ne  ja  n*en 
ferids  ä  blasmer  De  bien  et  lo^alment  amer  Un  preu  bacheler  souffisant 
.  .  .  238 :  Car  messircs  est  mais  vielz  hon  Poi  ara  cn  lui  de  solas.  L.Ch. 
208,  337—46,  522—4.  728  D.G.3092:  Uno  molt  Jone  meschinete  .  .  .  4: 
Dcvant  la  damoisele  tient  Un  niircor.  Ch.Esp.7834 :  Mais  io  n*ai  scriant 
ne  pucele  Ne  nului  ki  me  puisse  aidier.  r).G.7210— 3.  Tr.I,107,2178  f. 
Peic.32ß4:  Sans  meskine  et  sans  camberiere  Se  vicsti  et  aparclla.  — 
729  E.E.479:  li  uauasors  scriant  n'auoit  fors  un  tot  seul,  qui  lo  seruoit, 
ne  chamberiere  ne  meschine.  eil  atomoit  en  la  cuisinc.  —  M.B.5325: 
Moult  bei  commencha  a  servir  Et  tout  Tostel  a  maintenir.  Les  des  au 
sanatenr  porta.  Perc.  12093 :  Laiens  ot  une  sarrasine  Qui  est  des  canibrcs 
la  roTne.  —  730  C.C.3105:  Je  melsmes  escrire  say,  De  Tcscrire  bien 
uuyerray,  Et  vous  afait  deviserds  Ce  que  vous  mandor  li  vorrds.  C.C. 
2848 :  Plus  n*ot  d'escrire  avoir  loisir,  Car  eile  escrivoit  lentement.  —  731 
KB.802 :  .  .  .  les  dames  Tont  deliurd  De  la  rohe  qu'il  ot  uiestue  Et  unc  cuuo 
ont  dostolue,  Sont  ens  le  uallet  bion  baiguiet.  F.F.1317— 22.  P.B.6810. 
D.G.1274:  Lors  li  lacierent  la  vontaille  II  pucclles.  D.G.1267,8.  Clar. 
1250:    Desarmer   les   fait   ses    puceles.    —    732  B.M.1869:    ...  je  vous 


*)  Schultz  I  p.  101. 
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besonders  kostbar. ^^^  Für  fürstlicbe  Säiigb'nge  suchte  man, 
falls  die  Mutter  nicht  selbst  nähren  konnte,  gerne  Ammen 
guter  HerkunftJ^*  Die  Kinder  sind  natürlich  sehr  anhäng- 
lich an  ihre  Amme  und  belohnen  sie  später  meist  in  reichem 
Masse. ''^''^  Frauenerziehuug  galt  allerdings  für  einen  jungen 
Kittersohn  für  ungeeignet' ''^^  (vgl.  Müller,  a.  a.  0.  340 
bis  50). 

Manchmal  bleiben  die  ,nourrices*  bei  ihren  Pfleglingen, 
selbst  wenn  diese  längst  erwachsen  sind  und  stehen  ihnen 
mit  Rat  und  That  zur  Seite. '^^  Der  Einfluss,  den  sie  über 
das  Kind  gewonnen  hatten,  bleibt  auch  für  die  Zukunft  in 
hohem  Grade  bestehen''^**  und  so  nehmen  sie  unter  den 
übrigen,  dem  Hof-  und  Haushalt  Angehörigen  eine  einfluss- 
reiche und  angeschene  Stellung  ein.'^^®  Bezeichnet  werden 
diese  Damen  gewöhnlich  mit  ,m  a  i  s  t  r  e*  oder  ,m  a  i  s  t  r  e  s  s  e', 
ein  Name,  der  überhaupt  auf  die  vertraute  Gesellschafterin, 
resp.  auch  Überwachcrin  einer  Dame  Anwendung  zu  finden 
scheint. ''^^^  Die  Herkunft  der  ,maistre*  bleibt  oft  zweifelhaft. 
Zuweilen  ist  sie  höfischer  Abstammung,    dann  wieder  ist  sie 

requier  C'une  nouricc  aioiis.  R.I5.671.  F.B.  1,181 :  Unc  payene  Palaitoit. 
M.B.5291.  CJal.11'20— 23.  —  F.B.1,177:  Livre  Tont  a  la  damoisele 
Por  cou  qii'elc  estoit  sage  et  bele,  A  norrir  et  a  maistroier,  Fors  seu- 
leinent  do  l'alaitier.  F.F.6519:  IUI  norrices  le  gardoient  Dol.1177: 
ja  iiel  rem(iust  Devant  VII  ans  de  sa  norrice.  —  73H  M.B.4860:  Tel  robe 
ne  si  bien  taillie  Com  vous  aves  n'ont  pas  norices  Ja  d*avoir  nc  seront 
si  rices.  —  7'U  B.M.1867:  Car  je  n'ai  point  do  lait.  Gal.7341,2.  — 
(lal.lllO;  Kxtroicte  de  haulte  orine  ...  2:  Ne  veulont  mie  que  Talet 
Mal  enseigneo  iio  villaine.  Gal.1037  f.  —  735  B.M.2925:  C'est  ma  möre 
de  lait,  2854:  Chierc  mere.  —  B.M.1970:  Dame,  vous  plairoit  il  a  garder 
nostre  enfant  ...  2 :  Et  se  bien  le  gardes,  vous  avrös  du  mien  tant  .  .  . 
11)90,1.  B.M.2933— 35.  —  730  (Jal.1685:  Si  dira  l'en  quo  vous  serez  Nourriz 
soul)z  p(e)li9ons  do  nonnains.  —  737  CI.3002 :  Sa  mcstro  avoit  non  Thessala 
Qui  l'avoit  norrio  d'anfanco.  R.B.257  f.  —  R.B.281 ;  445 :  Rcconfort^s, 
ma  bielle  tille.  449 :  Ensi  la  uiello  lo  conforte  —  738  Anreden :  R.B.257 : 
Mere,  mcro.  C1.6306 :  .  .  .  Bien  soiiez  vos  venue,  mestre.  CI.5469: 
Mestre,  an  vostro  garde  me  met.  Ch.L.1591!:  La  dameisele  estoit  si 
bien  De  sa  dame  quo  nule  rien  A  diro  ne  li  rcdotast  A  que  quo  la 
chose  montast.  —  73V  Die  mestre  war:  Ch.L.4355:  .  .  .  si  ooene 
amie  Et  tel  eonsoil  et  tele  aie,  Qui  a  la  cort  por  nos  estoit!  Par 
son  eonsoil  nos  revcstoit  Ma  dame  de  ses  robes  veires.  —  7iO  Ch.L. 
1595:  ele  estoit  sa  mestre  et  sa  garde.  U.V.3096:  Sa  maistre  apiele 
qui  le  garde  (3395:  maistressc.)  Tr.II, 16,325 :  Plus  de  moi  estes 
a  blasmer,  (Juant  vus  me  devriez  garder  E  dune  moi  feistes  hunir. 
11,23,475:  En  vostro  gard[ej  la  commant,  Cunveivez  vus  cn  desoniamaDt. 
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den  verworfensten  Sehicliten  des  Volkes  entsprungen.''^^  Für 
ihre  Ergebenheit  und  mannigfachen  Dienste  erwartet  sie 
von  der  Herrin  reiche  Belohnung.  ^*^  Eine  verräterische 
»maistro*  wird  dagegen  strenge  gestraft.  ^^^ 

Kap.  XXYII,    Der  Jäger.*) 

Bezeichnungen  für  den  Jäger  sind:  veneor,  forestier, 
fauconnier,  archier,  chaceor,^^*  riveour  (Perc.4704).  Der 
Treiber  heisst:  beniicr  (L.Fr.8,78,  Tr.in,84,28).  Der  Meute- 
führer wird  braconnier  genannt  (Dol.9184).'*^ 

Viele  ,forestier*  und  auch  manche  der  ,veneor*  werden 
direkt  Ritter  genannt.'*®  Diesen  kam  natürlich  die  Anrede 
,vous*  zu.'*'  Diese  Herren,  denen  die  Verwaltung  bestimmter 
Walddistrikte  übertragen  war,  waren  hoch  angesehen,  reich 
und   bewohnten   schöne   Häuser  und   Schlösser.'*®     Die  ge- 

Or  est  Ysolt  desuz  la  main  K  desuz  le  conseii  Breugucin.  —  741  Clöoni. 
10505:  C'ert  la  maistresse  Clarmondine  ...  9:  Klo  est  ma  niece  de  II 
lez'  sagt  ein  chevalier.  R.V.668,3386 :  dame.  —  K.V.500:  Molt  estoit 
desloiaus  sorchiere  ...  2:  Fille  ert  Gontacle  lo  hirron;  Cil  l'ot  d'une 
fausse  beguine  Qui  maint  meschief  fist  de  s'eskine.  —  742  R.I3.445: 
Reconfortes    ma    biello    fille.     R.B.293,    f     R.V.3412— 7.     Ch.L.1853   f. 

—  Tr.II,8,153;  Quant  [vus]  me  vulez  marier,  Pur  quei  ne  nie  dunaöt[es] 
vus  A  un  hume  chevalerus?  —  743  R.V.65r)9 :  Plainne  camliero  de 
cendree  A  fait  metre  desour  I  fu;  La  vielle  dedens  niise  fu.   Ch.L.4311  ff. 

744  venöor:  W.B.1521,  Fe.lll,  L.G.271,  L.M.73,  Dol.9184,Ch.Ksp.8822, 
Perc.15429.  —  forestier:  F.F.2087,  Clar.13120,  L.M.72.  fauconnier:  Oleom. 
6709.  —  archier:  D.G.10458.  Ü.G.6230.  Perc.4704:  arciers.  chaceor: 
V.R.1551.  Dol.9565:  Querant  aloit  par  la  forest  Si  com  drois  de  chaceor 
est.  —  745  Bartsch,  Chrestomathie  de  l'ancien  fran^ais  1880*.     p.  226,40. 

—  746  Der  Ritter  Gal.5653:  .  .  .  le  preu  Rigal,  Qui  filz  est  au  forestier 
Blon.  —  Clar.18594:  un  hostel  .  .  .  Qui  estoit  a  I  chevalier;  Roy  Urion 
iert  forestier.  F.F.2023,4:  —  veneour:  Perc.22955:  =  hoins  Chevaliers. 
B.J.1351,5.  B.J.1846:  D*un  mal  chevalier  veneor.  —  747  Perc.22909: 
Sire,  ü  ires,  dites-le  raoi.   V.R.1611:  Kstös,  signors,  söur  soies.   V.R.1676. 

—  748  BI.501 :  .  .  .  forestier,  Qui  le  boscage  doit  gaitier.  G.G. 6228: 
Ses  justisors  par  son  pals,  Par  ses  forestz  ses  foresters  setzt  der  König 
ein.  W.B.819 :  Li  reis,  fait-il,  a  fait,  veer  C'on  ni  alt  chachier,  ne  berser 
.  .  .  822:  En  la  forest.  —  CIar.13001 :  .  .  .  li  forcsticrs  Estoit  I  cortois 
Chevaliers.  B.J.1351:  Li  venere  ...  5:  Chevaliers  fu  de  haut  parage. 
L.Fr.187,39 — 40.  Esc.12629:  car  li  forestiers  estoit  riches  et  si  n'estoit 
avers  ne  chiches  .  .  .  BI.450 :  .  .  .  la  maison  au  forestier ;  N'est  pas  maisons, 


*)  Im  Uebrigen    verweise    ich    auf:    Bormann  ,l)ic  Jagd  in  den  afrz. 
Artus-  und  Abenteuerromanen.    A.  A.  LXVIII  und  Schultz  1.,  p.  342—379. 
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wohnlichen  Jäger  standen  jedoch  mit  der  übrigen  Dienerschaft 
auf  einer  Stufe. ''*''^ 

Kap.  XXVIll.    Beamte.*) 

Beamte  bürgerliclien  Standes  sind  der  prevöt,  der  vis- 
conte  und  der  voier  (Ch.L.(]04:  .  .  .  prevost  ne  voier,  Wege- 
aufseher. 1\.V.6297:  .voier.)^^®  Der  Prevöt  —  denn  nur  über 
ihn  erfahren  wir  etwas  Genaueres  —  ist  ein  wohlhabender, 
selbst  reicher  Mann,  bei  dem  sogar  sein  Heir  in  Geld- 
verlegenheiten seine  Zuflucht  nimmt. '^^^  Als  reicher  Mann 
gewinnt  er  selbstverständlich  auch  an  Ansehen  und  Bedeu- 
tung.'^^ Die  Anrede  geschieht  in  der  pluralen  Form.''^^ 
Auch  der  ,visconte*  ist  reich  und  geachtet.'^* 

Dass  der  prevöt  nicht  ritterbürtig  ist,  zeigt  sich  schon  in  der 
ehrerbietigen  Unterordnung,  mit  der  er  sich  Vornehmen  ge- 
fällig zu  erweisen  sucht. ''^^  Nie  wagt  er  es,  sich  ungehorsam 
zu  zeigen,  oder  Drohungen  seines  Herrn  trotzen  zu  wollen.'^® 
Vom  ,visconte*  gilt  Aehnliches.''^' 

aiiis  est  caHtiaus  .  .  .  52:  Fremos  de  inur  et  de  qiiarriaus.  F.F.*2023,4. 
Perc.2*2905.  —  710  rcn'.7U8G :  .  .  .  veneor  aprics  venoicnt  .  .  .  8 :  Kt  apries 
haces  et  siergans  .  .  .  UO:  Kt  apres  chevalier  venoiont.  D.G. 10763:  Je 
sui  ses  bom  et  ses  veiiere.  Anrede  mit  tu:  D.G. 3784.  L.Fr.159,194. 
Sein  Geschäft  (niestier)  ist  z.  H. :  d'oisels  prendrc  L.Fr.  158,182. 

750  B1.1444:  Va,  ai  amaine  Ic  borgois,  Le  boin  provost  de  france 
orine.  A.P.1735.  131.1521.  Dem  'visconte'  wird  von  seinem  Herrn  befoh- 
len, dass  er  Nicolete  A.N.4,13:  donasse  un  baceler  qui  du  pain  li  gacgnast 
par  Jionor.  A.N.6.17.  —  Tr.ll,65,1405:  vescunte.  —  751  R.B.4275: 
Vous  auez  I  preuost  riebe  lionime,  Do  son  auoir  ne  set  la  somme.  Mandös 
li  qu'il  uous  facho  aye  Sour  les  rentes  de  Mangorye.  B1.1482:  Kt  si 
aroit  tos  mes  deniers  Kt  mon  tresor  et  ma  rikece.  —  ll.ß.4295:  .  ,  . 
m'aidies  de  111  M.  liures,  Ceste  cbit^  tonte  deliure  De  Mangorie  soit  en 
gage.  —  752  Vgl.  die  Anreden:  siro  131.1719,  2u59.  sire  provost  B1.1454, 
1460.  Gentilz  preuoz  K.B.4294.  Clar.5995:  Quant  li  roys  ot  cest^j  novele 
,  .  .  6:  Au  prevost  court  et  si  Tembrace,  Baise  li  la  boucbo  et  la  face. 
—  75J  R.B.42y5,  B1.151Ü,  1735,  1729.  —  754  A.N.4,19:  li  visfjuens  estoit 
mout  rices  bom  si  avoit  un  rice  palais.  A.N.4,4:  sire  visquons.  — 
755  CJar.5358:  Le  compaignons  a  lice  cbiere  Herberga  I  prevost  la  nuit 
...  61  :  Assez  lor  tist  sonlaz  et  juie  Kt  bien  veult,  que  si  voisin  l'oie. 
C'lar.54Ül  f.  131.1571  :  Ses  iilles  prie  du  servir  Le  damoisel  a  son  plaisir. 
B1.1219:  Li  provos  son  espiel  Ji  porte.  B1.1181.  —  756"  B1.1494:  Ja  uule 
n'en    iert  no(,'oiö  De    vos    fillcs,    je   vous    dcslcnt     I51.1^l'7  f.  —  757  A.N. 

*)  Vaublanc  I  p.  12,173,  200—210. 
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Die  Tochter  eines  prevöt  war  keine  ebenbürtige  Partie 
für  einen  Kitter.  ^^^  Fürstliche  Gunst  mochte  natürlich  auch 
hier  den  Standesunterschied  übersehen  machen.  ^^® 

Von  Charakter  ist  der  prevöt  gastfreundlich,  freigebig 
und  ohne  Falsch.''^^  Seine  Bildung  scheint  nicht  unbedeutend 
gewesen  zu  sein;  er  ist  sprach-  und  heilkundig. ^•^  Sein  Amt 
trägt  er  zu  Lehen,*)  dessen  er  bei  Ungehorsam  verlustig 
gehen  kann.'**  Er,  wie  auch  der  visconte,  findet  Verwendung 
als  Verwaltungs-  und  Polizeibeamter. '^^^  Verordnungen  seines 
Gebieters  bringt  er  zur  Kenntnis  der  Bürger.'®*  Auch  im 
Zolldienst  wird  er  beschäftigt.'®^  Seine  Töchter  finden  wir 
als  Dienerinnen  der  Herrin  am  Hofe.'®* 

Der  Dollmetscher  heisst  ,druguemant*.'®' 

Die  Bezeichnung  pontonier,  passt  auf  den  Fährmann'®® 

4,14:  Mais  puis  que  vostrc  volenys  est  et  vos  bons  je  Tenvoicrai  en  tel 
tere  .  .  .  Or  gardes  vous,  fait  li  quens  Garins.  Grans  maus  vos  eu  porroit 
venir.  —  758  B1.1491 :  Vo  fille  ne  prendroit  il  mie  Gar  mult  a  plus  cor- 
toise  amie  .  .  .  1521;  Fillo  a  borgois  ne  prendroit  mie.  B1.1478 — 83.  — 
759  B1.1733:  Ains  I  mois  ierenl  marines  £t  ä  II  Chevaliers  don^es  .  .  . 
6 :  Maricr  les  vaurai  del  nostre.  B1.3088 :  Doi  conto  les  ont  espous<3c8. 
B1.1508— 10.  —  76*0  Clar.6363:  Gar  larges  fut  et  despendanz  YA  a  mainz 
Chevaliers  aidanz  Gar  moU  nmoit  chevaleric.  .  .  .  5401 :  Li  prevoz, 
ou  point  n'avoit  guile.  —  7(il  B1.2901:  Kt  li  provos  cstoit  boins 
clers  Kt  de  pluisors  langciges  fers;  Kn  latin  li  a  dit  .  .  .  Bl.l48o: 
Faiti^s  moi  Ic  provost  niander  .  .  .  7:  Glers  est  et  boins  cirurgiens 
Et  boins  nirtistres  fisicions.  —  702  A.N.4,2:  visconte  de  Ic  vile  qui 
ses  hon  csioit.  BI:997 :  Se  li  )>rovos  ne  ]o  nie  rent,  11  en  perdra  son 
casement.  —  763  W.B.}^176:  Si  fist  viscontes  et  provos  Qui  ses  domaines 
restoraissent  Kt  qui  ses  rentes  ]i  gardaissent.  M.B.846:  Ses  senoRcals  et 
si  provost  Demorerent  par  son  conimant  Por  Joie  mettre  a  tornu>nt. 
M.Hr.20C3:  Dedenz  a  nn's  provoz  majore  Selunc  los  cauHos  jugeürs. 
M.B.1179:  Avocc  auls  ostoit  li  prevos,  Tour  chou  qu'il  ne  fuissent  tant 
08  Que  il  entr'aus  cüst  mollee.  —  7VA  BI.8980:  Ains  fait  crier  isnclement 
Kn  IUI  pars  de  la  cit*^  (^'ou  que  sa  dame  a  commande.  (i.P.8972:  Don- 
ques  a  fait  son  ban  crier.  —  76'/>  F.B.I,r222:  Maint  honie  i  avoit  en 
travail:   Ou  soit  a  droit  ou  soit    a  tort,    Tout  ]or  ostuet  niostrer  au  port 

Et  rendre  au  provost  lor  avoir  Por   esgarder  s'il  diront  voir 1238: 

la  coustunie  qui  est  graut.  —  7(>6  B1.1729:  Kt  vos  II  fillea  m'envoiös 
.  .  .  .Tou    les    voel    andouS    rct-enir  Kn  nia  chambro    por    moi    servir.  — 

767  Cl.39r)9:  .  .  .  un   suon  druguemant  Qui   grou   savoit   et   aleniant.  — 

768  F.B.I,1291 :  II  n'i  avoit  planche  ne  pont  ...  3:  Mais  au  rivage  un 
cor  avoity  Qui  a  un  pel  pendus  estoit.  Li  venant  a  celui  cornoient  Kt 
le  pontonier  apeloiont  .  .  .  1302:   El  clialant    sont    mia    li  coiniers  Atant 


*)  Warnkönig  I,  210. 
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und  auf  einen  Beamten,  der  Brückenzoll  erhebt.''®®  Er  ist 
reich  und  angesehen.''*^ 

Der  ,maire*  wird  Perc.lOlO  als  Chevalier  bezeichnet. 
Er  ist  der  erste  der  ,maisnie*."^ 

Der  ,avuez*  =  Vogt  ist  ein  wohlhabender  Mann  und 
Herr  eines  gi^össeren  Landkomplexes. '''^ 

Der  jgardans  de  la  cite*  wird  D.M.1523  erwähnt. 
Vom  ,gardein*  ist  G.G.2839  die  Rede."» 

Gleichfalls  scheint  die  Bezeichnung  ,chastelain*  oft 
ein  Titel  für  Beamte  gewesen  zu  sein.  Derselbe  ist  Anfuhrer 
(chievetaine  Esc.23556)  des  Kriegsvolkes  einer  Stadt^^*  und 
als  solcher  recht  angesehen.'''^  Oft  wird  mit  »chastelain* 
auch  der  Besitzer  einer  Burg  (chastel)  benannt.''^* 

Eine  dem  ,chastelain*  ähnliche  Stellung  wird  der 
,baillif  gehabt  haben.'''''    Beide  Bezeichnungen   wechseln 

commoncont  a  nagier  Kt  marccant  et  notonnier.  —  769  F.B.I,1339:  ün 
lium  ...  40:  Quant  cn  arez  pass^  le  pont,  Dont  troverez  le  poutonier 
Mcs  compaius  est  .  .  .  45 :  De  nos  deus  pors  somes  compaing,  Parmi 
partoines  le  gaaing.  F.B.II,2339:  Li  rois  i  a  son  poutonier,  Qui  no  lo 
sert  (l'autre  niostier;  Ainz  prant  la  rente  son  seignor  Trois  mille  onccs 
(Vor  cliascun  jor.  F.B.1 1,1359:  Ja  a  cel  pont  hom  ne  passast,  Quatrc 
(leniers  ne  li  donast,  Kt  puis  quatre  eil  a  cheval.  —  770  F.B.I,1343: 
Kn  Ba])iloine  est  riches  hom  Orant  tor  i  a  et  fort  niaison.  Anrede: 
F.B.1,1441:  Biaiis  dous  sire.  F.B.M,23r)7:  8ire  .  .  .  Tien.  —  771  Perc. 
1009:  liiaiis  sire  citM-s,  Preudom  estos  et  Chevaliers.  1078:  majeur,  1175: 
nieres.  iVrc.99r):  iVlairos,  bien  soies-vos  venus.  P.B.354.  Seine  Tochter 
heissen:  ]*erc.97r):  danioselos.  vgl.  Iß8 — 170.  —  Perc.1132:  .  .  .  son 
major  (^ni  niena  tote  sa  niaisnie.  —  772  L.Fr.123,13:  Do  Caruent  fu 
avui'z  e  di'l  j>aYs  sire  claniez.  .  .  .  124,21  :  De  halte  gent  fu  la  pucele 
.  .  .  3 :  qui  al  riclie  hume  fu  donee.  —  773  Der  guardein  de  la  terre 
L.Fr.l9r.,270  ist  ein  chevalier.  —  774  Ksc.l0917:  mjiis  li  chastelains 
aüner  Ot  fait  les  honios  de  la  vile  Qui  est<»ient  prez  de  trois  niile  .  .  . 
25:  Fit  pnr  le  consoil  du  coniun  Kt  du  chastelain,  ce  nie  samhle,  Jure 
et  aliie  ensaniMe  Contre  Ayglin.  R.B.3839:  Ales,  faites  armer  uo  gent. 
H.V.33():  .  .  .  chastelain  sign(>r  llcrhert.  Ksc.2355r):  n'il  n'i  avoit  nul 
chievetaine  quo  sculcment  le  chastelain.-  -  77.>  U.B.1533:  Castelain  frere, 
or  tos  coures  ...  45:  ...  le  castidain  Appielle  qui  n'est  pas  uilain. 
Doch  erliiilt  er  Vorwürfe  11.13.1017:  Dieus,  fait  la  daine,  castelain!  C'on 
u<»us  d(»it  li'iiir  a  uihiin  .  .  .  1024:  De  son  uassal  eiisi  parolle.  —  77ii 
C)ci.4():  La  lu  li  grans  asst'mhh'Ys  De  rois,  di»  dus,  de  chastelains.  De 
chevnlicrs  et  de  uihiins.  D.(i.l522J):  De  Procidas  le  chastelain.  TjO  cha.stelain 
i\o  C<uicv,  CC  Der  .chiistchiin*  ist  ein  Ritter  und  gcdiört  ()ft  zu  den  höchsten 
Würdenträgt'rn  des  Hciehes.  A.Y.4585:  Le  vint  li  castelains  veoir  Kt  tuit 
li  autre  cevalier.  —  D.(J. 15229:  De  Procidas  le  chastelain  A  fait  son 
baillieu  soverain.   Tote  sa  terre  li  commande,  Gonfanoier  Ta  fait  d*Yrlande, 
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auch."«  Er  hat  Büttel  .bediel*  unter  sich/'»  Von  den 
,bediel*  als  Dienern  des  Gesetzes  ist  noch  M.B.818  f.  die 
Rede.^»« 

Von  Senatoren,  wie  vom  Senat  (sene  W.B.3962) 
ist  fast  nur  die  Rede,  wenn  Rom  in  Frage  kommt. '®^  Der 
Senator  ist  reich  und  mächtig  und  erscheint  als  Richter  und 
Feldherr.*'" 

Ich  habe  in  diesem  Kapitel  z.  T.  ritterliche  Verhältnisse 
berührt,  die  streng  genommen  erst  im  folgenden  Abschnitt 
hätten  Behandlung  finden  müssen.  Mein  Verfahren  mag  darin 
sein  Rechtfertigung  finden,  dass  unsere  Texte  gleichfalls  in 
Bezug  auf  die  Bezeichnungen  von  bürgerlichen  und  ritter- 
lichen Beamten  keine  feste  Scheidung  vornehmen.  So  ge- 
hörten der  ,bote liier*,  der  ,conne stähle*,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  der  niedrigsten  Dienerschaft  an  (Kap.  XXVI). 
Dieselbe  Bezeichnung  gilt  aber  auch  sehr  oft  für  die  höchsten 
Hofchargen  und  die  Würdenträger  des  Reiches.''®^  Aehnlich 
verhält   es   sich   mit   dem  Titel   »marechaT.''®*    Auch  der 

,8enechar*)   erscheint   oft   mit  mehr,^®*   oft  mit   weniger 

« 

Si  est  ses  maistrcs-scneschauz.  —  777  Ch.Esp.SOTl :  baillious  ...  8: 
baillius.  W.B.9425:  ...  tos  scs  prcvos  Et  ses  bnillos.  Ch.Esp.37:  Un 
iour  a  les  baillius  niand^s  Et  ses  clers  dont  il  ot  assds ;  ...  40 :  Tost  lor  a 
coromand^.  W.B.5859 :  ...  les  baillix  et  les  viscontcs.  Empörung  in  der 
Stadt:  Ck.E8p.8106 :  Cheualiers  parens  k'il  auoit  Laicns  assambla  et  lor  dist : 
Bian  seignor,  s'il  est  ki  m*aYt.  —  778  castclain  Cb.Esp.5262  =  baillius 
Ch.Esp.8157.  D.G.15229.  —  779  Ch.Esp.8136:  .  .  .  il  saut  lors  et  si 
bediel  Et  s'en  uicnent  maintenant  la  .  .  .  Einer  der  Empörer  8143:  .  .  . 
fiert  ün  des  bediaus,  ki  les  requiert.  —  780  M.H.818:  a  ses  bodiaus  Ta 
fait  saisir  Et  mettre  en  une  chartre  durc  Qui  en  maint  liu  estoit  obscure. 
—  781  W.B.10987 :  Loi^  ä  Rome  te  menrai  Et  al  send  te  liverrai.  W.B. 
5734:  Quant  ä  Rome  sot  li  sdnds.  —  M.B.4961:  En  Romme  avoit  un 
sinator  Rices  ert  et  de  grant  atour  ...  70:  Orans  sircs  ert  en  la  citd. 
~  782  W.B.5740:  ün  Senator  i  envoierent  zur  Bekämpfung  der 
Empörer.  M.Br.4176:  Puis  i  assist  cent  senaturs  Ki  .selunc  loi  et 
par  droiture  Des  jugemenz  presissent  eure.  —  783  Cb.Esp.l25:  Lucan 
le  bouteillier.  Perc.18294:  Lucans  li  botelliers  a  mis  En  uno  coupe  d'or 
le  vin.  B.r.61 :  Beduiers  a  la  copc  prise,  Dcvant  Ic  roi  fait  son 
servise.  Ch.Esp.l24 :  Beduiers  li  connestables.  E.E.1723:  Bodoiors  li 
connestables.  Clar.22246:  Merlins  fu  mestrc  connesfcable  Roy(s)  Pau- 
dagron.  —  784  mardchal  =  Pferdearzt  cf.  Kap.  XXIII.  —  Docb 
B.M.2618:  Et  s'il  vous  faut  cbevaus,  as  mareshaus  alt'*s.  W.F110615: 
lies   marecax    ostex   livrer,    Soliers    et   cambres    delivrer.    —    78o  W.B. 


*J  Vaublanc  I  p.  54  f. 
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Machtfüllo  ausgestattet  zu  sein.  Bei  ihm  muss  man  in  diesem 
Falles  in  Rücksicht  zielion,  ob  sein  6o])iotor  ein  mächtiger  König 
ist  oder  nur  einer  der  kleineren  Territorial hcrren.'***^  Doch 
scheint  er  nicht  stets  die  oder  eines  der  höchsten  Ilofanit^r 
inne  gehabt  zu  haben. '^'^^•'^  Kin  fernerer  GrosswürdonirägcT 
ist  der  Pfalzgraf. ''**^'' 

4070:  .  .  .  ses  scneschax  Ki  ort  »es  prives  consilliers  Kt  808  lui 
maistie  justichiers.  R.V.3S2t-7;  Ch.Ksp.lloG.  7;  2299—2300;  F.F. 
(•,098— r>700.  D.(;.ir)229— 3H.  Clar.i:)29(;,  7;  14117—9;  L.Fr.42,2l— 8; 
D.(i.l'V231 — 3;  (i.l*.570r>:  Car  il  estoit  tos  lor  apuis,  Lor  goveniere  et 
lor  conduis,  Maistro  de  Tost  et  conseillitTc.  —  7Hf;  ll.BA'ySl :  Car  li 
Honescau.s  de  la  uille  L'auoit  bicii  hargliegniö  sans  ghillc  ...  4:  ...  Ic 
poisRon  iie  pot  au(»ir  8iJ  iie  payoit  plus  de  XX  Ib'.  K8C.2301C — 9. 
Aufaehor  der  Hofliedienten  ist  er:  Ksc.14293;  D.(t.9943— 7;  L.M.378— 380 
etc.  (cf.  Kap.  XXVI).  Kr  bedient  bei  Tiscli  und  sonstigen  (Gelegenheiten: 
F.F.1541— 4;  D.(^9794-9;  13.1.63,  4.  F.F.13y,  9;  W.B.10742:  Cil  servi 
al  mangier.  A.Y.20r),  fJ;  Ch.Esp.l23.  Ksc.9«:>3— 5;  M.B.5813— 5;  L.M. 
374  f.;  J.2801,2;  Ksc.f)905— 9. ^  M.ii.8228— 30  etc.  —  7«/^  D.G.1016: 
Li  sene.schal  lor  mestier  f«»nt.  Vgl.  auch:  Char.41,  2;  82;  .  .  .  Kex  .  .  . 
Qui  avoec  les  sergenz  manjoit.  Clar.lül08.  Or  ne  sui  je  pas  .  .  .  A  la 
court  le  roy  .  .  .  Ou  je  prenoie  le  nieillor  Kt  lo  plus  bt'l  en  la  cui^ine. 
\'^}.  tlU.l.  —  /<s,l>  conte  paluis:  (lal.OOlS;  0212;  .".7^)3;  r.B.24S4:  justic«» 
«Tt  et  cu<ns  palt'S  ...(>:  K:i  i^<n\  (••»usid  niaiioil  li  rois.  1MJ.3.>SG  wird 
er  St  nescil  ^iiuinnt.     IM{.2'»C">--  7'». 


Abschnitt  IL 


Die  Ritterschaft.*) 

Die  der  Ritterschaft  angehörigen  Kreise  tragen  die  ver- 
schiedensten Titel.  Da  giebt  es  Kaiser,  Könige,  Grafcai, 
Barone  und  eine  Unzahl  anderer,  verschieden  benannter, 
grosser  und  kleiner  Herren.'®**  Wie  verschieden  sie  aber 
immer  benannt  werden  mögen,  ein  gemeinschaftliches  Band 
schliesst  doch  Alle  zu  einem  grossen  Ganzen  zusammen^  d.  i. 
das  Bewusstsein,  dass  sie  Alle  dem  vornehmstiin  Sümde,  dem 
der  Ritter,  der  ,chevalerie*  angehören.'®"  In  diesem  Be- 
wusstsein fühlt  sich  der  ärmste  Kitter  dem  mächtigsten 
Herren  gleich,'"®  in  diesem  Bewusstsein  aber  fühlt  er  sich 
auch  hoch  erhaben  über  alle  dem  ,Volke'  Angehchigon  und 
seien  sie  noch  so  wohlhabend  und  reich.'"* 

7HH  üinpereris:  P.B.lü713.  roi:  IMJ.10715,  Char.87;  K8C.21473,  Perc. 
2448.  —  duc:  CI6om.l7474.  A.Y.7918;  R.V.GiUß.  prince:  Clcom.17474; 
17850;  P.B.1334;  0.(1.13950.  —  conte:  P.B.1333;  B..J.5512.  -  marcliia: 
A.Y.7732,  D.a.l3950.  -  contor:  P.B.9469;  A.Y.7627.  —  haroii:  F.F.429 : 
W.B.10500;  D.G.10654.  ~  chastolain:  P.B.10716;  Ch.E8p.7586 ;  C.C.3990. 

—  chastellaine:  Gal.78;  124.  —  demaines:  (i.P.2905;  J».B.2r)13;  W.B.4417. 

—  gentilhomme  banneret  L.Ch.27,8.  —  cases:  W.B.10500;  4417 ;  P.B.1332: 
B.J.3975.  —  tenaiia  A.Y.7553 ;  L.H.224.  —  vavassor :  A.P.5426 ;  K.K.370. 
etc.  —  amiral:  F.B.[,1567 ;  Oct.3990.  —  suudan:  Oct.1371.  aumacor:  BI. 
2853;  F.B.II,3363.  —  aiiniust^int:  B1.5425.  valet:  B.J.2285;  G.P.5454.  — 
7S9  Perc.2826:  Kt  dist  que  donee  li  a  (mit  dem  Kitterschlag)  La  plus 
haute  ordre  apres  Tespee,  Quo  Diex  ait  faito  et  comnndee,  C'est  l'ordrc 
de  chevalerie  Qui  doit  estre  sans  vilonie.  Perc.20500:  .  .  .  jou  iie 
vaurroie  ja  rien  So  jou  n'amoie  le  mcstier  Qui  apicrtient  a  Chevalier.  — 
790.  .1.2425 :  .  .  .  Beaus  sire  cueus,  Bien  voi,  trop  cuidez  estre  buens  .  .  . 
8;  .  .  .  ge  ne  vail  pas  meins  de  vos.  Por  bien  sofrir  un  grant  est^»r;  Mais 


*)  L.    Gautier,    La    Chevalerie.      Grand    piix    Gobert    de    l'academie 
frao^aise.    850  p.  4*»  Paris,  Ch.  Delagrave. 

(Ausg.  XL  Abh.  Meyer.)  g 
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Schon  die  Kleidung,  wie  das  Auftreten  und  das  ganze 
Aussehen  kennzeichnen  jeden  einzehien  dieser  bevorzugten 
Klasse.'*^  Selbst  im  unscheinbaren  Gewände  verläugnet  sich 
die  vornehme  Abstammung  nie.'®^  Zu  Fuss  zu  gehen  passt 
sicli  nicht  für  den  Ritter;  das  Pferd  ist  sein  steter,  treuer 
Begleiter.''®* 

Das  Verhältnis  der  ritterlichen  Gesellschaft  zu  den  ver- 
schiedenen Volksklassen  hat  schon  in  früheren  Kapiteln  stete 
.  Berücksichtigung  gefunden.  (Vgl.  besonders  23  — 34,  141 — 160 
etc.)  Hier  mag  noch  einiges  zur  Vervollständigung  folgen. 
Aus  den  Bezeichnungen  für  die  vornehmen  Klassen  einerseits 
und  für  das  Volk  andrerseits  lässt  sich  schon  ohne  Weiteres 
das  ungleich  grössere  Ansehen  der  ersteren  feststellen.  Von 
diesen  ist  immer  als  den  ,gens  de  hone  chevalerie*  (E.E.6530), 
den  ,grans  gens*  (A.P.489),  den  ,homes  de  grant  afaire*  (Oleom. 
9502),  den  ,chevels  homes*  (G.G.2595),  den  ,haulx  barons*  oder 
,haulx  homes*  (Clar.15106;  Gal.2042,  2346)  die  Rede;  das 
Volk  heisst  einfach  ,rautre  gent*  (D.G.  10861)  oder  noch  be- 
zeichnender ,gent  menue*  (cf.  143)  oder  ,gent  fole  esbahio* 
(E.E.6529).  Einen  Ritter  oder  sein  Thun  ,vilain'  zu  nennen, 
ist  eine  Beleidigung;  ,vilain*  und  ,cortois*  sind  gemdczu 
Gegensätze.   (Vgl.  23).'®'*  Der  Ritter  meidet  deshalb  auch  so- 

plu8  nvoz  iissi'Z  richor  Kt  plus  de  moi  po^z  doncr.  Ce  vos  fait  vo8tre 
pris  iiionter.  —  //>/  Dol.5028:  (icntil  estoient  de  paraige;  N'avoicnt  pooir 
no  coraige  De  laborer  vileinnement,  Kt  si  ne  savoient  comment,  Come 
aulre  povres.  mendiassont  Ne  por  dieu  del  pain  deniandaiRBcnt.  Vgl.  2H ; 
141 — 8.  —  79:^  CIeom.9r)02 :  Ä  lui  et  a  ses  atours  virent  Qu'il  estoit  liom 
do  granf  afaire.  A.P.488:  Taut  ert  hiax  et  bien  atiries  Que  bieu  paroit 
de  baute  gent.  (Tal.2042:  Qiii  est  cum  baulx  boiis  atournez.  (jal.3516: 
Ilaiilx  bom  ine  seiiiblez  au  vinage  Kt  a  l'habit  et  au  coursagc.  K.K.M99: 
.  .  .  bien  resenibloit  as  bernois  que  li  sire  estoit  cuens  ou  rois.  Perc.  16121 : 
A  la  talde  roonde  avoit  Coustunie  que  nus  n*i  estoit  8e  il  n'avoit  plaio 
en  la  eiere.  —  7.V.V  Cleom.  13788:  Ne  ce  ne  porroit  jainais  estre  Que  pucole 
de  si  bei  estre  ...  6:  Venist  fors  de  bon  lieu  par  droit.  Cleoin.743r> : 
Jii  ne  croirai  jour  de  nia  vie  (^ue  ne  soit  de  gentill  lignie  Fennie  cn  cui 
a  tant  de  bonte.  —  7if4  Oleom. 978Ö:  Ne  n'est  pas  cbose  aferissant  De 
cbevalier  h  pie  alant.  P.A.3083  :  Honte  a  de  90  qu'il  est  ii  pie.  CIar.10012: 
Fi,  ü  de  la  cbevalerie,  Qui  est  a  pie  vilainnement.  —  Clar.234H3;  quaut 
fui  sor  le  bon  destrier  Adonc  sembloie  cbevalier;  Or  sui  a  pio  coino 
gitons.  (Rom. 11,479).  —  //>.>  L.In.29,1.') :  Sire  cbevalers  .  .  .  N'c^stes  mie 
fols  ne  vileins.  —  L.In. 11,10:  Li  cbevalers  n'ert  pas  vileins  und  trotzdem 
11:  ...  a  saisie  (.sei.  la  damaiseie)  11  en  vodra  fere  s'amie  Sur  la  freche 
herbe.  —  Der  cbevaliers  D.Ci.DGßi  war  nicht :  .  .  .  vilains,  sondern  7 : 
Sa  cortoisie  li  aida  0  la  grant  proece  qu'il  a.   Die  Ilerzogstochter  klagt: 
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viel  wie  möglich  die  Gesellschaft  des  gewöhnlichen  Volkes.^®** 
Wird  eine  Stadt  oder  eine  Gegend  gelobt,  so  geschieht  es 
nur  der  dort  wohnenden  Grafen  und  anderen  edlen  Herren 
wegen.''*''  Der  geringe  Mann  sieht  dagegen  mit  Bewunderung 
und  Ehrfurcht  zu  den  vornehmen  Rittern  empor. ^"®  Seinem 
Herrn  gehört  seine  Liebe  und  Verehrung  (172—175),  besonders 
wenn  dieser  ihm  wohl  will  und  ihm  seinen  Schutz  angedeihen 
lässt.^®*  In  jener  Zeit  des  Faustrechtes,  wo  weite  Länder- 
strecken durch  die  steten  Kriege  verwüstet  darniederlagen, 
war  ein  friedliebender  Fürst,  der  die  Friedensbrecher 
strenge  strafte,  ein  wahrer  Wohlthäter  seiner  Unterthanen, 
d.  h.  vor  allem  des  Bürgers  und  Bauern.®®^  Trotzdem  dienten 
die  kriegserfahrenen  Ritter,  als  Verteidiger  des  Landes  und 
Volkes,  auch  sehr  oft  dem  Wohle  der  Gesammtheit.®"^  Denn 
die  erste  Aufgabe  des  Ritters  sollte  sein  —  nicht  zu  morden 
und  zu  brennen  —  sondern  überall  Recht  und  Gesetz  aufrecht 
zu  erhalten,  die  Schwachen  und  Unterdrückten  zu  schützen 
und  das  Verbrechen,  wo  er  nur  konnte  zu  bestrafen.®®^  Um 
diesen  schönen  Aufgaben  voll  nachkommen  zu  können  und 
Ehre  und  Ruhm  zu  erringen,  sehen  wir  sehr  oft  die  Helden 
und  namentlich  die  jüngeren  unter  ihnen,  unter  Mühsal  und 
Gefahr   die  Länder   die  Kreuz   und  Quer   durchirren,  und  ihr 

R.B.435 :  .  .  .  si  8di  bien  qu'enchainte  sui  Ne  iie  öai  nulle  rieiis  de  lui, 
S'il  est  uilains  u  gentieus  hon.  —  790  L.T1.272:  Ne  t'aconpaingnes  a  nul 
lionime  Ne  a  fame  ne  donoier  (jui  conmune  soit  de  niestier.  —  7.97  L.Fr. 
146,11:  Pur  la  bunt(^  des  dous  baruns  Fu  de  la  vile  bons  li  nuns.  — 
798  L.H.159:  Mes  de  ceo  out  le  queor  dolent  Qu'i!  n'ert  nurri  entre  ticl 
gent  Oü  il  puKst  auques  entendre  Kt  [bei]  afetement  aprendre  ...  176:  Kn 
la  curt  ä  un  riebe  roi  Te  niet,  beau  fiz,  souz  les  serganz.  —  799  P.B.1921: 
Humles  soiös  vers  povres  gens;  Donös  lor  dras  et  garniniens.  A.Y.7918: 
Si  vaillant  duc  n'i  ot  ainc  mes  Ne  qui  si  vigereusenient  Teniat  en  pais 
la  povre  gent.  Clöom.392  f.  —  800  G.G.2020 :  Kn  icel  tens  tel  ort  la 
Ici;  Ki  force  aveit  si  feseit  guere;  A  son  veisin  toleit  sa  terre.  (xM. 
4253:  Der  Krieg  dauert  so  lange  .  .  .  ke  exil  alout  la  terre  ...  5:  Les 
barons  donc  se  purpenserent,  Tant  unt  parle  ke  s'accorderent.  —  D.(t. 
13640:  Car  rois  sacres  et  beneKs  Ne  doit  pas  guerroier  a  tort.  W.B.2679 : 
Verordnung,  dass  der  .  .  .  qui  la  pais  enfrainderoit,  Ses  deraaines  forfais 
»oroit.  Cleom392:  Ce  fu  pour  la  pitiö  qu'il  a  De  sa  gent  qu'il  voit 
cssillier.  —  801  W.B.6244:  Comment  fust  terre  desfandue  Qui  de  bona 
f.hevaliers  ert  nue?  W.B.6108:  Kt  si  fist  venir  Chevaliers,  ...  10:  Qui 
les  palsans  maintenissent  Kt  des  autres  gens  desfendissent.  W.B.  12472,3. 
Cl«^oin.l457:  Li  couart  hardi  devenoient,  Quant  lez  Clöomades  estoicnt.  — 
80'j  Perc.Vl,p.252,5:  Diex  ne  fist  mie  Chevalier  Por  gent  tuer  ne  guerroier, 
Mais  pour  tciiir  droito  justice.     Pcrc.30869— 97.    Dits   et  Contes  etc.  (cf. 
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Schwert  für  die  gute  Sache  ziehen.****^  Tapfer  stellten  sie  sich 
jeder  Fährlichkeit  entgegen,  getreu  dem  Wahlspruch:  Ein 
ehrenvoller  Tot  ist  besser  als  ein  Leben  voll  Scliande.®®* 
Und  Feigheit  gerade  war  das  Schmählichste,  was  einem 
Kitter  vorgeworfen  werden  konnte.^®*^  Dem  Mutigen  aber 
gehörte  die  Welt;  nicht  nur  die  Bewunderung  seiner  Zeit 
war  sein  Teil,  sondern  die  höchsten  weltlichen  Ehrenstellen, 
selbst  einen  Königsthron  kann  er  hoffen  zu  erringen. ®®® 

Auch  aus  diesem  Grunde  verliess  der  arme,  thaten- 
durstige  Kitter  wohl  die  Heimat  und  suchte  in  der  Fremde 
Gelegenheit  sich  Macht  und  Reichtum  zu  erkämpfen.®®^ 
Für  Sold*)  nahm  er  Kriegsdienste  bei  grossen  Herren. ®®® 
War  der  Ausgang  des  Krieges  ein  glücklicher,  so  konnte 
auch  der  Söldner  (soudoier)  auf  reichen  Lohn  hoffen.®®* 

Doch  nicht  nur  Tapferkeit  wurde  vom  Ritter  verlangt; 
in  allen  höfischen  Tugenden  und  Kenntnissen  soll  er  hervor- 

D.M.p.4)  i).374,  104:  Si  ne  duis  pas  autrui  descroistre  Le  sien  ne  tollir 
ne  oin})ler.  —  SOH  l*erc.35386:  Nous  qui  cevau^oiis  par  cea  vaus  Et  par 
res  moiita^nes  pour  querre  Et  pris  et  los  parmi  la  torro.  Avons  soaveiit 
honte  et  laidure.  Ch.L.173:  II  m'avint  .  ,  .  Que  je  .  .  .  Aloie  querant 
aventures.  L.Fr.6,49— 52.  D.(;.147f)— 8.  Ch.Esp.7105:  il  ua  cheuaucant 
par  la  terre  Et  ua  les  auentures  (juerre  Con  s'il  fust  nouuiaus  cheiialiers. 
IM{. 21*24:  .  .  .  cevalerie  querre.  —  H04  V.R.1931 :  Onques  nies  nons  ne 
fn  cc'leH  En  liu  ü  nie  fust  deniandes;  Et  sc  le  coil,  ert  coardissc.  —  (l.V, 
r»92(h  Mix  voel  estre  mors  a  honor  Que  estre  pris  a  deshonor.  D.G. 
12^41—3;  CIar.2150— 1.  A.P.1608— 13.  Perc.39333.  W.B.9165:  Mult 
valt  mix  morir  a  honor  Que  longes  vivre  ä  deshonor.  —  8(f5  Ch.L.996: 
N'est  mie  prodom,  qui  trop  dote.  Perc.42191 — 4.  Perc.30871  f.:  Chevalier 
Mamelot.  —  soo  D.G.  10747:  Li  aventure  d'un  seul  jor  Fait  d*un  povre 
home  [  grant  saignor  Et  par  un  tot  seul  cop,  beaz  sire,  R«scout  I  hom 
tot  un  empire.  L. Fr.  197,339:  Jeo  eim  le  novel  soldeior  Eliduc  .  .  . 
347:  De  ceste  terre  sera  reis.  —  S()7  .T.B.25:  Quant  povres  jentiex  hom 
d«'meure  En  son  pa'is  une  seule  lieure,  On  li  devroit  les  iex  crover.  — 
tios  P.lj.7827:  Tresdont  ai  vescu  de  soldee,  Si  Tai  sovent  cier  comperee. 
.  .  .  30:  Povres  hom  sui,  n'ai  d'el  mestier.  Oct.33f)7;  I).O.110r>7,  8: 
Cleom.H22f)— 8;  Oct.4939:  W.H.8393;  14991.  Clar.29889-91 ;  Ch.Eap. 
(•»890,  1:  10986  f.;  D.(J. 12701  ;  B1.3735— 7;  E.E.G218-20:  R.V.29n4.  :» ; 
(;  (1.0203,  4;  P.13.2309— 11;  J.2880— 2 ;  L.Fr.180,13:  mes  puis  avint  par 
une  guerre  que  il  ala  soldees  querre.  —  H(W  P.H.2056:  Je  lor  donrai 
ricement  dons  Et  bien  pleniere?;  livrisons.  Oct.4941 ;  P.H.2593,  4;  K.U. 
1901,  2;  1918—20;  L.Fr.207,  045-0;  H1.1533:  Et  s'il  ne  veut  servir  por 
terre,  Jv  li  donrai  ajires  ma   guerre  Viles  et  castiaus  et  cites.  Taut  qu'il 


*)  Schultz  11  p.  125;  164—9. 
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ragen.®*"  (Vergleiche  für  diese  Punkte  0.  Mttller's  Disser- 
tation :  Die  täglichen  Lebcnsgewohnhoitcn  in  den  altfranzösi- 
schen Artusromanen,  Marburg  1889,  besonders  Abschnitt  III 
und  V).  Eine  Haupttugend  des  liittcrs  ist  aber  die  Treue, 
vor  allem  die  Treue  gegen  seinen  Lehnsherni.  Verrat  zu 
üben  war  schmachvoll.**^*  Dem  Lehnsherrn  die  geschworene 
Tieue  gebrochen  zu  haben,  zog  die  schwersten  Strafen,  offener 
Verrat  unbedingt  die  Todesstrafe  nach  sich.®*^  Der  Lehns- 
mann sucht  also  unter  allen  Umständen  seinem  Herrn  die 
Treue  zu  bewahren  und  letzterer  baut  fest  auf  diese  Er- 
gebenheit.®*^ 

Die  Lehnspflichten  sind  im  Ucbrigen  sehr  verschieden- 
artig.*) Der  Lehnsherr  entbietet  seine  Mannen  und  Ritter 
zur  Hceresfolge,  sobald  er  Kriege  zu  führen  hat.®**  Zur 
Verherrlichung   der   grossen  Hoffeste   werden   sie  gleichfalls 

ara  grans  ricütcs.  L.Fr.l95,  270:  de  sa  terre  guardein  en  fist.  —  810 
M.P.171,9:  .  .  .  blaute,  scns  nc  procsce  Ne  vaJcnt  noient  si  largcsco  l 
faut.  Clar.19146— 9.  Perc.1733:  Qui  as  danics  lionor  ne  porte,  La  soie 
hoiior  doit  estfe  morte.  lial.3887:  Souvont  ouy  diro  a  mon  maistrc  Que 
tel  US  vient  de  gcntillesse.  (ial.1841,  2.  —  811  L.Fr.188,64:  Cil  est  sages 
e  vezi^z  ki  leialte  tient  sun  seignur.  P.B.3551:  Par  moi  n4  est  la  pais 
eiifraite,  Ne  nule  fölonie  fnite.  traitour  ist  eines  der  beleidigendsten 
Schimpf  Worte:  Perc.  15989— 92;  16061-5.  H.V.6332:  .  .  .  li  Kscripture 
tiesmoigne  Si  le  nous  dient  cler  et  moigne,  Quc  chou  est  li  plus  lais 
pöchiös  Dont  nus  hom  puist  estre  entechies  Que  de  demoner  trahison.  — 
812  M.P.245,23 :  Donc  t^apel  je  de  traYson.  L.M.567,  8.  J.4204— 6.  Cleoin. 
4399:  Sans  rachat  convcnoit  morir  Qui  lo  seigneur  vouloit  trayr,  —  813  L.Fr. 
97,274:  ne  li  voll  pas  nientir  ma  fei.  Ja  pur  vus  ne  pur  vostre  amur 
ne  mesferai  a  niun  seignur.  Ksc.16228— 32.  L.Fr.208,  685—7:  si  ieo 
vus  en  menoe  od  inei,  ieo  li  nientireie  ma  fei.  Perc.14051 — 3.  M.P.246,2.3: 
.  .  .  nous  serions  Parjures,  se  nos  alions  Contre  lui.  Esc.H254:  mais 
aliance  est  trop  greingnors  de  seingnor  que  n'est  de  lignage.  cf.  auch 
R.V.1007— 10.  B.J.3974:  Car  j'ai  en  cest  paTfs  assös  Contes  et  dus,  princes 
cascs,  Qui  tos  vos  aueroient  mort,  U  ce  fust  a  droit,  u  a  tort.  P.B.2611: 
.  .  .  mes  cevaliers  .  .  .  3 :  Mes  demaines,  mes  vavasors  ...  5 :  Cil  enten- 
dissent  a  m*onor  Kt  me  servissent  par  amor:  Ains  se  laissascent  tot 
morir  Qu'il  me  soufrisscnt  ahonir.  —  814  G.P.5038:  Mi  home  estes  et 
mi  baron  Si  me  devcs  toudis  aidier.  W.B.4417 :  Scs  demaines  et  ses 
casös  A  tos  somous.  W.B.2745,6.  M.Br.3448:  .  .  .  home  ki  ost  li  doie. 
Ksc.  16787:  .  .  .  honnics  et  amis  manda.  Ch.Esp.6888:  Tost  iist  assambler 
trestous  ccus  Qui  de  lui  nule  rien  tenoient.  D.U. 12759:  Ains  raande  .  .  . 
61:  Li  haut  home.  V.U.2859:  Conniandc^s,  Que  l'ariere  bans  soit  mandi^s 
Et  erlös  par    tote    la    terre.     L.Fr.38,843— 5.     W.B.9827 :    A  sa  gent  fist 


•)  Schultz  1  p.  464.     Vaublauc  I  p.  92—124. 
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an  den  Hof  befohlen. *^^  Oft  sind  sie  auch  zur  Zahlung  einer 
treldsumnie  (treu)  verpflichtet.**^"  Ehrerbietiges  Benehmen 
des  Lehnsmannes  (hom  liges)  gegen  seinen  Herrn  (sire)  war 
selbstverständlich.***'  Ebenso  musste  Befehlen  des  letzteren 
gehorcht  werden,  selbst  gegen  eigene  Neigung  und  Ansicht.®'® 
Zur  Heirat  muss  die  Zustimmung  des  Lehnsherrn  eingeholt 
werden.®*'* 

Doch  auch  der  Lehnsherr  hat  seinen  Vasallen  gegenüber 
Verpflichtungen.  Im  Fall  der  Not  wird  seine  Hilfe  angerufen.®^® 
Lässt  er  sich  gegen  seine  Vasallen  Treubruch  oder  Pflicht- 
verletzung zu  Schulden  kommen,  so  stehen  auch  diesen 
strafende  Massregeln  gegen  den  Gebieter  zu  Gebote.®'^* 
Letzterer  ist  teilweis  vom  Willen  seiner  Lehnsleute  abhängig 
und  trägt  ihren  Wünschen  und  Ratschlägen  oft  Rechnung.®^^ 

Das  Lehen  ist  nicht  orblich.  ®^^     Stirbt  der  Belehnte,  so 

congi^  doner  De  repairier  ä  lor  maisons.  Clar.lol82,3.  —  815  Perc.r2954  ; 
Li  Rois  avoit  ä  Carlion  Par  messages  sa  cort  banie  .  .  .  7 :  K'a  la  Pent43- 
couste  venissont  Tont  eil  et  celea  qui  tenissent  De  lui  et  li  doivent  homage 
...11:  Kt  delä  mer  et  de^a  mer,  Viengnent  por  sa  cort  honorer. 
Ch.Ksp.40— 6;  5478,9  etc.  —  816  W.B.2626:  .  .  .  ses  hom  liges  devcn- 
droit,  Et  de  Dannemarce  par  ban  Li  rendroit  tri^u  cascun  an.  W.B.4919 : 
Cassibelan  fist  son  hommage  A  Cesarem  .  .  .  25:  .  .  .  si  ont  le  trßu 
nome  ...  7:  Trois  mille  livres  cascun  an.  —  817  Esc.16243:  quant 
le  roi  vit.  si  dcscendi;  ver.s  lui  vint.  B.M.476:  824.  B.M.485:  Dont 
mistrent  piö  a  terre  et  puis  si  Tenclin^rent.  Li  grant  et  li  potit 
grant  honnour  li  porterent  Come  leur  droit  seigneur.  —  818  J.2629: 
Molt  nie  fait  fiere  chouse  faire.  Mes  son  voloir  m'estuet  a  faire  Qu'aisscz 
m'a  fait  bien  et  honor,  Et  molt  a  en  lui  bon  seignor.  J.4232:  Si  nel 
velt  por  rien  perdre  mie.  J.B.2756— 62.  —  819  Ch.Esp.l264:  Je  tien 
de  uous  toute  ma  terre  Et  uous  nie  deuös  couseillier  Car  nus  ne  me  doit 
a  moullier  Prendre  se  par  vostre  gr^  non.  B.J.5124— 6;  3597.  F.F.48Ü3: 
il  nos  doit  fames  doner.  —  «V^>  L.Fr.44,77 :  (luarder  li  dei  amur  e  fei 
si  cum  ieo  voil  qu'il  face  a  mei.  V.R.3075 :  Secores  moi  conme  vostre 
houme.  —  821  Cl(5om.4403:  .  .  .  fust  en  nul  pays  restes  (sei.  le  roi)  De 
faussete  que  fait  eust  ...  8:  Par  droit  ocirre  le  povoient.  Clöom.8009 — 10. 
L.Fr.44,75 :  E  si  io  Taim.  ieo  ferai  mal :  ceo  est  la  femme  al  senoschal 
G.G.2658:  Ja  ad  Ji  reis  od  mei  (sei.  femme  d'un  baron)  göu;  Par  forco 
üst  sa  felunie;  Ore  est  dreiz  ke  perde  la  vie.  —  822  Esc.  17754:  ancois 
en  lor  paYs  iroient,  puisque  lor  eonseil  desprisoit  et  quo  lor  senz  si  peu 
prisoit  qu'il  ne  s'i  deingnoit  obe'fr.  U.V.  1239:  .  .  .  durement  li  controdient 
Que  ja  a  femme]  nel  prendroit.  (t.(t.2658,  9.  L.Fr.66,335:  Ja  mes  pur 
seignur  nel  tendrunt  ne  volentiers  nel  servirunt,  se  il  ne  fait  lur 
volenti^.  —  P.B.7060:  Por  le  conscl  de  vostre  gent:  Prondes  cclui 
qu'il  vos  donront.  L.Fr.66,338:  Li  Chevaliers  a  graante  qu'a  lur 
cunseil    femme   prendra.  —  823  (f.(i.3480:   Li   reis  Elveret  mis  i  Taveit. 
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muss  von  seinen  Erben  Wiederbelehnung  beim  Lehnsherrn 
nachgesucht  worden.^'-*  Stirbt  letzterer  dagegen,  so  müssen 
sämmtliche  Vasallen  seinem  Nachfolger  Treue  schwören.®^*^ 
Der  Akt  der  Belehnung  geschieht  unter  entsprechend  feierlichen 
Förmlichkeiten.®^® 

Gleich  den  Lehnsverhältnissen  bewirken  auch  Unter- 
schiede an  Reichtum  oder  Machtstellung  Abstufungen  zwischen 
den  Mitgliedern  der  höfischen  Gesellschaft.®^''  Die  hierin 
minder  Begünstigten  fühlen  sehr  wohl  ihre  untergeordnete 
Stellung.®*®  Das  Leben  armer  Ritter  und  Vasallen  ist 
allerdings  kein  beneidenswertes.  Entbehrungen,  Mühen,  Ent- 
sagen   jeglichen    Genusses    sind    ihr   Los.®*®     Mancher   zog 

Ne  Taveit  mie  en  heritago  ...  5:  Lundres  rendi  ainz  k*il  fust  mort. 
R.li.4147:  La  contöe  de  Mangorie  ...  9:  Kilo  m'esi  sans  hoir 
cskeuwe.  —  H24  A.Y.7405:  .  .  .  li  dus  tous  les  fiös  li  rent  Et  11  rois  de 
France  cnsement.  Gal.2721— 3 ;  2741—4.  E.E.6497:  .  .  .  dou  roi  sa  terre 
reprist.  J.B.1680:  Au  roi  vous  convient  faire  hommage  De  la  terre  de 
Dantmartin.  —  ti^ii  M.Br.3517:  Lo  Vegne  saisi  CordeKlle,  Ki  fu  la  sue 
chiere  fille.  D.O. 15213:  Li  haut  baron  de  la  contree  Se  li  ont  fcaltö 
juree.  Perc.VI.p.211,  24—6.  Clar.1912,  3.  —  826  J.B.4984:  Vous  doing 
a  tousjors  en  hommage  La  vile  dont  portös  le  non  ...  91 :  La  tere 
que  j'ai  chi  nommee  En  la  lettre  »era  ditöe  .  .  .  5003:  Errant  son  honiage 
pris  a  De  la  tere,  qu^il  devisa;  Et  en  aprös  Ten  a  saisi  D'un  gant  dont 
il  se  dessaisi.  M.P.237,  4 :  je  vous  jurerai  Feautä ;  voianz  touz,  ferai 
Loiaut^  en  contre  touz  hommes.  (t.G.3717  :  Une  verge  teneit  le  rei  Si 
li  tendi,  e  fist  l'otrei.  E  eil  li  jura  sa  fealtä.  J.B.2122:  Son  rclief  quite 
Ji  clama.  (reliof  ist  die  bei  der  Wiederbelehnung  zu  zahlende  St^iuer). 
J.B.5011— 6.  —  N-i?7  L.Fr.46,135:  Ne  sereit  pas  uöl  partie  Entre  nus  dous 
la  druf^rie  Pur  ceo  que  estes  reis  puissanz  E  mis  sire  est  de  vus  tenanz 
.  .  .  141:  Amurs  n'est  pruz,  se  n'est  egals.  —  R.B.4685:  Onques  de 
mauuais  cheualier  Ne  ui  si  larghe  despensier.  D.Ct.8776:  II  n'est  pas  fix 
de  vavassor,  Ains  est  fiez  le  bon  roi  vallant.  D.(i.860 — 5:  vavassor 
et  bacheler  Cil  doivent  haut  et  bas  amer,  De  ül  a  roi  n'est  pas  ensi. 
Gal.7543,  4.  Ch.Esp.2834:  .  .  .  me  demande  (sei.  pour  femnie)  Fils 
a  I  poure  uauasor.  Ja  n'amerai  fors  le  mellor.  —  8'JH  R.V.3350: 
Sachies  de  li  que  fols  seroie  Se  pensoie  si  haut«ment.  R.B.1929:  .  .  . 
poures  honi,  Tant  soit  ne  sages  ne  preudom  En  poures  dras  n'iert  bien 
uenus,  Ja  poures  hons  n'iert  chier  tenus.  Der  ,escuyer'  (gentil  homme  70) 
sagt:  L.Ch.99:  Ca  n'a  nulle  comparison  De  linage  et  de  garison  De  ma 
fille  envers  si  baut  honnne.  (gentithomme  banneret  28)  ...  105.  Ele  n'est 
pas  en  vostre  endroit.  —  820  J.B.59:  Tere  avoit  bien  eine  cens  livröes 
Se  toutes  fuissent  delivrees  De  detes  et  d'assenemens.  P.B.2624 :  N'en  puönt 
cinq  le  siste  armer,  Et  nis  lor  terres  et  lor  Ü6s  A  usures  ont  engagiös. 
—  L.In.90,2:  Ainz  a  ä  maint  tornoiement  Estö  ii  pie:  dont  li  pesoit  Que 
sa  terre  pas  ne  devoit  Qu'il  peust  chevaus  achater.  E.E.370.  391 :  .  .  . 
sa  tarne  .  .  .  2  :  et  sa  ülle  .  .  .  3 :  qui  en   un  ouureour  estoient.   E.E.400 — 3. 
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es  freilieh  vor,  vom  Strassenraub  zu  leben,  als  ,de  laborer 
vileinnement*  (1)01.5080  f.)^«" 

Eine  andere  Kangabstufung  zwischen  den  männlichen 
Angehörigen  höfischer  Kreise  wird  durch  den  Umstand  be- 
wirkt, dass  man  die  noch  nicht  zu  I^ittem  geschlagenen 
Knappen  von  den  eigentlichen  Rittern  scheidet.®^*  In  betroff 
der  ersten  Erziehung*)  des  Knaben  und  Jünglings  vergleiche 
Müller,  a.  a.  ().  Abschnitt  VI.  Die  Söhne  der  Ritter  und 
Barone,  die  sich  an  den  Hof  grosser  Heri-en  begaben,  um 
sich  dort  in  allen  höfischen  Fertigkeiten  zu  vervollkommnen, 
werden  hier  zu  den  verschiedensten  Dienstleistungen  heran- 
gezogen.®^* Den  Lohn  und  Endpunkt  dieser  Lehrzeit  bildet 
der  lang  ersehnte  Ritterschlag  (la  colee).*^^  Von  diesem 
Moment  an  ist  die  Zeit  der  Unterordnung  und  Zurücksetzung 
für  den  Knappen,  wo  er  mit  ,tu*  angeredet  wurde,****  nicht 
an  dem  gleichen  Tisch  mit  Rittern  speisen  durfte,®^^  andere 

Dol.5022:  Del  chien  vivoit  et  de  l'oisel  ...  34:  Li  chevaliers  chacier 
aluit  Chascun  jor  plus  k'il  ne  souloit  ...  44:  S'il  prenoit  auques»  si 
nionjoient,  Kt.  s'il  failloit,  si  geunoient.  —  ^SO  Dol.5414:  Larron  te  coa- 
vient  devenir  Sc  tu  veus  ton  lox  retcnir  D'armes  et  de  chcvalerie.  — 
831  Cleoni.l3^<:  Les  damoisiaus,  les  escuiers,  Qui  de  lignage  eront  gcntil. 
Gal.3077,  8.  Ch.Ksp.r)635-47.  F.F.6139— 40.  F.B.II,722:  Quar  ne  se 
düit  nul  escuier  Armer  encontre  chevalier.  B.M.3415:  .  .  .  cilz  escuiers 
m'a  rendu  recreant  ...  20:  S'il  estoit  Chevaliers  il  n'avroit  plus  poissant 
.  .  .  B.M.8555:  Dantoissiaus.  P.B.5561:  Li  valles  ot  noni  Uuiilemos  .  .  . 
7:  11  est  üLh  al  hon  roi  Fahur.  Tr.I,144,2974:  danzeaus  ...  —  832  Gal 
1841 :  S'avray  incstier  de  co  savoir  Qu'on  aprent  a  court  de  hault  humme. 
L.D.185,6;  W.B.1443-ß.  —  (}al.3o60:  Si  l'a  (Maleren  servy  hei.  Clar. 
267—72:  J.B.141  -9:  L.Fr.6,41  f.  B.M.3213:  Or  me  di  si  tu  es  en  Ser- 
vice roial?  ...  9:  Je  croy  que  tu  ne  sers  pas  a  official.  Ch.Ksp.6694:  Uns 
uall6s  .  .  .  6701:  Car  des  serians  de  laiens  fu.  D.G.4075:  A  ces  mos  lor 
j)ortent  le  vin  Li  csquiicr  et  li  meschin.  —  833  B.M.3568:  .  .  .  se  je  puis 
jamais  a  teile  honneur  venir  Que  soie  Chevaliers.  C)al.4473:  .  .  .  Le  duc 
il'Osteriche  .  .  .  5 :  Qui  le  duc  sert  pour  avoir  armes.  .  .  .  9 :  Tant  qu'en 
son  euer  voit  et  devise  Li  ducs  le  temps  du  guerredon.  B1.4390,  1 :  Por 
annes  ai  servi  niaint  jor  ...  3:  A  vous  me  vieng  por  mon  loier,  Que 
vous  me  faites  chevalier.  J.B.4973— 8;  Gal.3077-9;  J.B.2127— 30;  CL 
113—5;  F.F.6139— 40.  —  834  Clar.23357:  Escuiers,  le  mien  te  donrai. 
L.Fr.158,167;  E8C.7729;  A.P.2565;  770;  P.B.5521;  F.F.255;  Perc.6201; 
*)63.  F.F.261 :  ...  je  te  ferai  chevalier.  Anrede  .vous*:  B.M.3320: 
Ksruier.  il  von«  taut: 'H.M. 3555,  3502;  F.F.5020;  C.(U309  f.;  Ksc.7741 : 
Pcrc.')96.         s.'i:',  L.CM56:    Ne  estroit  pas  auenaunt  Qui  au  tahle  au  che- 

♦)  Schultz  1.  p.  116-145. 
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Kleider  und  Bewaffnung*)  als  diese  tragen  musstc""*  und 
was  dergl.  Begeln  mehr  sind,  vorüber.®'* 

Den  Bitterschlag  kann  kein  anderer  erteilen  als  einer, 
der  selbst  schon  Bitter  ist.®'®  Die  bei  dieser  Feier  be- 
obachteten Förmlichkeiten  sind  folgende:  Der  Knappe  oder 
sehr  oft  die  Knappen  —  denn  an  hohen  Festtagen  erhält  ge- 
wöhnlich eine  grössere  Anzahl  zugleich  den  Bitterschlag,  ebenso 
werden  bei  Aufnahme  von  edlen  Fürstensöhnen  in  den  ,ordre  de 
lachevalerie'  (6al.4740)  auch  dessen  Gefährten  in  gleicher  Weise 
ausgezeichnet®**  —  nehmen  am  vorhergehenden  Tage  ein  Bad®*® 
und  begeben  sich  hierauf  am  Abend  in  das  Münster,  um 
stehend  hier  im  Ootteshaus  die  Nacht  zu  durchwachen.®*' 
Nach  der  Messe  naht  dann  der  Hauptaugenblick  der  ganzen 
Feierlichkeit  heran.®**  In  Gegenwart  der  glänzenden  Ver- 
sammlung wird  dem  Knappen  durch  einen  Schlag  mit  der 
flachen  Schwertklinge  die  Bitterwürde  verliehen,®*®  nachdem 
ihm  zuvor  noch  das  Schwert    umgegürtet®**  und  der  rechte 

aaler  Maniasent  es^uier.  —  ^^6'  D.G.  11999:  Puisquc  nos  serons  Che- 
valier, U  nos  covient  aparillier,  Si  que  nos  Chevalier  semblons.  — 
12015.  B.M.3220:  Car  tailliös  n*i  est  pas  par  rieulle  gencral.  Vgl. 
A.Y.1696:  Pour  )c  caut  du  solel  ardant  ...  8:  Com  eil  qui  n'est 
mie  viJa  ins,  Ot  an  blans  gans  de  Castiaudun.  BL161:  A  rar9on  ot  pendu 
Tespee;  ...  3:  Car  nus  no  9aignoit  branc  d*acier  Adont  slI  n'estoit 
Chevalier  .  .  .  269 :  Li  Chevaliers  li  a  donöe  La  grasse  de  ^aindrc  Tespöe. 
CIar.2669:  S'o  moi  desarmez  venYez,  Kscnier  resemblerlez.  —  857  P.B.  1489: 


que 

et  folc  .  .  .  78 :  Nus  ne  puet  faire  chevalier,  S*il  n'est  Chevaliers  ensement. 
—  839  E.K.6613:  Ot  adob^  li  rois  Artus  Quatro  cenz  cheualicrs  et  plus, 
Toz  filz  de  contes  et  de  rois.  Perc.  12607:  .  .  .  bien  L  damoisiaus  Fist  od 
lui  Chevaliers  noviaus  Por  le  varlet  plus  honerer.  F.B.11.680 — 2.  —  8i0 
Ch.Esp.l548:  ...  et  eil  s'en  uait  Por  soi  lauer  et  por  baignier.  Perc.10544: 
Quandil  furent  des  bains  issu.  —  8ilCh.Esp.1575:  Et  eil  uait  ucillier  a 
Teglise.  Perc.  10547:  Au  niostier  jusqu'aprcs  matines  Li  varlet  en  cstant 
vellierent,  N'onques  ne  s'i  agenol Heren t.  Au  matin  ...  —  842  R.B.824 : 
Anchois  qu'il  doie  armes  baillier,  Au  moustier  doit  ains  oyr  messe.  D.G.965: 
A  an  eveske  (se)  confessa  .  .  .  971 :  Ale  sunt  a  la  haute  messe  .  .  .  994: 
Del  mostier  s'en  est  retora^e  Tote  la  grans  chevalerie.  —  843  B1.271 : 
llloeques  fu  il  adoub^s  Et  fa  chevalicrs  apclds.  D.a.489— 90;  R.ß.832: 
Li  quens  li  cliaint  Tesp^e  au  loa  Et  lo  dicstre  cspuron  li  cauche,  Kn  aprics 
88  diestre  raain  hauche.  S'en  donna  Kichart  la  colee.  Perc  10-^50 — 8.  — 
fi44  P.ß.7405;  S'esp^e  ä  son  c^l  li  pendoit.  Tant  que  se  sire  li  prendroit 
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.Sjnmi  iiiigi'Hchnallt  worden  ist.®*'^  Hierauf  werden  die 
lioüoii  Hüter  von  allen  Seiten  reich  beschenkt.®*®  Uebur 
duH  ndigiöso  Leben  der  höfischen  Gesellschaft  spricht  Müller, 
ii.  u.  ().,  Abschnitt  VII.  Gott  zu  ehren  und  seine  heilige 
Kirche  zu  schützen  ist  Pflicht  jeden  Ritters.®*^ 

I'ur  ^Hinilre  lui  et  mctrc  al  les.  C1.4027:  .  .  .  respeo  ^^linilre  au  flaue. 
K.IJ.Il,721.  D.(i.l2175— 8.  Fe.ll57— 60.  Cli.Esp.159y  f.  —  840  Gal. 
•I7ü6;  il  li  chaucc  resperon  ilestrc  ...  39;  Puis  li  donne,  de  h\  niain 
deuiic  La  coUüe  qui  signific  L'ordre  de  la  chevalerie.  —  HiO  Tr.l, 144/2973: 
Ki  doiiiia  arinos  et  haubers  A  XX  danzeaus  qu'il  aduuba.  K.K.6G16: 
cheuax  dona  a  chascun  trois  Kt  robcs  a  chascun  deux  paire,  Por  ce  que 
sa  c^rz  iniaudrc  apaire.  —  847  D.G.Hol  ;  (Jardes,  que  ja  n'aies  faintisc 
IJ'üiiürer  dou  et  sainte  glise ;  Quar  scns  deu  ainer  et  creinir  Ne  puet  iius 
a  graut  bien  venir.  P.B.I925:  Ennorös  Deu  et  saiute  glise,  Et  maintcnes 
li  bo  fraiicise.  Perc.Vl,252,'5 :  Diex  iie  fist  iiiie  chevalicr  Por  gcut  tuer 
.  .  .  7;  Mais  .  .  .  8:  .  .  .  pour  desfeiidie  sainte  Eglise.  Clar.1310:  Car 
par  droiturc  tuit  devroient  .  .  .  2:  Messe  ü'ir  chascune  journee.  Dits 
et  ContüH  etc.  (cf.  D.M.p.4)  p.  54,  145:  11  (sei.  le  chevalier)  doit  iestro, 
c'est  ina  devise,  Droite  espee  de  sainte  eglise. 


Der  Stand  der  Goistlichon  und  Gekehrten,  sowie  die 
ni.-a.  Rechtsprechung  wird  in  Teil  II  vorliegender  Arl)eit, 
welcln-r  später  erscheinen  soll,  behandelt  werden. 
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Nachträge  und  Druckfehler. 

p.  2*  Cleom.  67  f.  —  1  F.F.4931 :  tonir  cn  8crvage.  M.Br.l607  : 
inotrc  en  servage.  —  2  M.Hr.497:  Ne  covient  lur  nohilitoid  En  servage 
cstre  cnheriteid.  F.F.4931,  2.  ^  M.Br.l607:  .  .  .  puis  sis  mctum  en  ser- 
vage Si  cum  humes  de  bas  parage.  1664,5.  —  5  A.N.2,28 — 30:  ce  est 
une  caitive  qui  fu  amenee  d'estrange  terre,  si  i'acata  li  visquens  de 
cesio  vile  as  Sarasiiis.  —  21  Ii.T1.612:  Or  me  tenez  vos  por  vilain  ? 
I).(J.9664;  3824.  —  23  RJJ.437.  —  20  Clar.22868,  9.  Lo  Roman  du  Re- 
nart. Vol.I,p.223,  6037:  Je  n'ai  mie  vilain  tant  chier;  Autant  ameroie 
ä  touehier  A  un  ort  vessel  de  venain  Com  je  feroie  ä  un  vilain.  —  2V^^ 
Von  politischer  Berechtigung  der  palsant  ist  M.Br.  die  Rede.  3517:  Lo 
regne  saisi  CordeYlle  ...  9:  Bien  l'otriierent  li  barun  Kt  palsant  tot 
envirun.  —  p.  13,  Z.  5  v.  o.  1.    ,und    ist  über   diesen  Punkt*  für  undist. 

—  49  Roman  de  la  Rose  par  Guillaume  de  Lorris,  ed.  Meon  p.  84,2093 : 
Vilonnie  fait  li  vilains:  Por  ce  n'est  pas  drois  que  je  Tains;  Vilains 
est  fei  et  sanz  pitie,  Sanz  servLse  et  sanz  piti<5.  —  p.  14.  Z.  2  v.  o.  Gal. 
4191:  grange  Scheune.  —  77  Clar.26844:  Au  main.  quant  les  bestes 
menerent  Cil,  qu'en  pasture  s*en  alerent.  IIH  Ksc.23556:  li  conmuns  et 
li  vilain.  Ch.K8p.8151.  M.B.3910:  li  communs  de  la  contreo,  6806:  tout 
li  commun  du  paYs.  cf.  Vaublanc  I  p.  146—179.  —  p.  22  Z.  3  v.  o. 
donjon;  recet  (Perc. 26820) ;  tour  (R.B.4186);  Z.  5  v.  o.  manoir  (C.C.3975), 
borde  (Esc.14877);  ostel  (C.C.3991,  Gal.6702.)  —  litf  Gal.4169:  Une  moult 
riebe  maison  vit.  P.B.836:  Qui  dedens  est  ne  crient  iver.  —  ISü  Doch 
Gal. 6721 :  une  ruele  povre.  —  141  Gal.4170:  une  bourgeoise  Moult  debonnaire 
et  moult  cortoise  ...  73:  nommee  Blanche  —  142  Dit«  et  Contes  Bd. 
11,  Ire  partie  p.  376,  174  (cf.  D.M.p.4):  Tout  sans  orguel  et  sans  envie 
S'onneure  clers  et  cevaliers  (sei.  Riches  bourgois  emparentös).  —  143 
E.K.5656:  ...  les  granz  genz  et  les  menues.  E.E.6397.  —  147  vgl. 
J.3741— 6.  —  Zu  p.  29.  Z.  14  v.  o.  ergänze:  Von  politischer  Be- 
rechtigung der  Bürger  ist  (i.G.754  die  Rede:  Li  chevaler  de  cel  regne 
K  li  jprodome  e  li  burgeis  De  lui  firent  seignur  e  reis.  Esc.  10925  f.  — 
17U  Oct.979:  Au  quel  mestier  il  (sei.  der  Vater)  les  (sei.  die  Söhne)  nietra 
Dom  il  se  peussent  garrantir?  —  p.  32,  Z.  1  v.  o.  Von  der  Strassenjugend 
ist  R.B.4462  die  Rede:  .  .  .  ces  garchons  De  la  uile,  con  le  dehuient. 
Con  li  musart  apries  lui  bruient.  —  Z.  3  v.  o.  Jedoch  vgl.  zu  dame: 
J.3742:  a  ma  ferne  doniez  man  Et  haut  omc  de  grant  afaire.  —  ... 
6:  Ainz  voil,  que  seit  toz  jorn  mais  dame.  —  p.  33,  Z.  4.  v.  o.  streiche 
.andere';  Z.  19  v.  o.  1.  ,und*  statt  ,oder'.  —  239^  Perc.8833:  Pries  de  l'eve 
fu  li  Ostens  Au  notonnier  et  si  fu  teus  Que  descendre  i  poroit  1  quons 
...  46:  Li  vin  furent  et  fort  et  der.  —  331^  Perc.7877:  .  .  .  pain  i  ot 
d'orge  et  d'avaine.  J.B.3015:  pain  blanc.  Ch.E8p.7745:  pain  noir.  331^ 
M.B.5402.  6782:  biscuit.  A.P.4071 :  blans  gastiax.  —  p.  56  Z.  20  v.  o. 
lebte  für  lebten.  —  3r)6  Po.785:  (4e  cuit  que  vos  avez  böu  Sauge  ou 
perresill  ou  fort  vin  Qui  vos  a  fet  novel  devin.     Sidre  avez  b€u  ou  ermYc. 

—  363  L.Fr.190,135:  sa  bele  chambre  oncurtinöe  li  a  li  ostes  (=  un 
burgeis  133)  delivree.  —  p.  61,  Z.  2  v.  o.  1.  ,ti88erant  und  telier'  für 
,tisserant*.  Ueber  telarius  cf.  Du  Cange,  Wb.  telier  Perc.21392.  —  p.  62, 
Z.  17  V.  u.  ergänze  ,caucier'  (V.R.1870).  —  3im  B1.3636:  saulers  pains 
de  cordoan.     D.G.6528 :    solers  trancies  laceis.  —  iti3  F.B.11859 — 62.  — 
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444  Perc.523:  Ron  cevnl  trcs  bien  fiörer.  —  118  A.r.5179  f.     Dol.9650  f. 

—  465  rcrc.6441  f.  —  p.  71,  Z.  18  v.  o.  Beispiele,  in  denen  »marchand' 
in  ndj.  Bedeutung  steht:  F.B.1J049:  La  table  fu  bien  inarc<Sandc.  Tr.II, 
92,07  :  La  nef  ert  fort  e  bele  e  grande  Bone  cum  cele  ke  ert  markande. 
Zu  Kap.  XX  vgl.  Lindsny,  llistory  of  nierchant  shipping  and  ancient 
commerce.   London  1874.  —  p.  71,  Z.  1^  v.  u.  1.  ,Zugochse*  fär  .Zuchochse'. 

—  479  Perc.6438;  IMarceans  est,  nel  dites  mes  Qu'il  doie  a  tornoier 
entendre.  —  4ifO  V.U.  1^89.  —  405  Perc.G440:  Tos  ces  chevaus  mainc-il 
a  vendre.  —  p.  75,  Z.  7  v.  o.  1.  r>ül  statt  (»Ol.  —  501  F.B.I,1224:  Tout 
lor  estuet  mostrer  au  port  Et  rendre  au  prevost  lor  avoir  Por  esgardcr 
s'il  diront  voir  .  .  .  1239;  .  .  .  la  coustume  qui  est  graut.  —  530 
CI<5om.  139 11,2.  p.  SU  Z.  12  v.  o.  l.  542  statt  541.  —  p.  80,  Z.  9  v.  u. 
ergänze  vor  ,cf.  8is9':  54:^  Gal.8865:  .  .  .  il  vous  convenra  7:  Pour 
du  pain  peignier  autre  laine.  —  655  ergänze  vor  ,an  la  taverne*:  Un 
hyraut  d'armes  an  chemise  Qui  —  783  1.  statt  .coupe':  une  coape. 
Ergänze  hinter  ,Beduiers  li'  Z.  10  v.u.:  conestables.  Clar.22246:  Merlins 
fu  mestre  —  7f^4  1.  statt  ,marecax':  marescax.  —  786'.  Z.  2  v.  u.  1.  statt 
Cb':  Ib'.  —  p.  112  Z.  7  v.  u.  1.  statt  .EscG^Oo':  Ksc.r,905. 
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Alphabetisohes  Wortverzeichnis. 

(Die  Zahlen  l>eziclien  «icli  auf  dio  Nummer  der  untonHlelienden  Citato,   nur,  wo  ein  p.  vor 

deu.sell)en  steht,  auf  die  Seitenzahl.) 


nbbaesse  95. 

Acre  277. 

Adenos  619. 

a<h»bfr  839,  843. 

aguillo  389. 

ubanior  p.  8, 

alaitier  732. 

Aloinaigiie  4>i0a. 

alüinant  767. 

aineyun  p.  52.  331. 

amie  199,  217,  558  f. 

aniiral  498,  788. 

Amulis  78. 

ancele675,  p.  104,  720  f. 

Anceliiis  582. 

allere  255,  281.  p.  48. 

Amlrivoto  724. 

anguille  322. 

aiine  356. 

Antioclie  430. 

anuit  537. 

araine  631. 

arbrtlf.stior  124.   p.  102, 

704  f. 
arcbior    124,    p.    102  f., 

p.  107.  —  p.  67. 
ariero  bans  814. 
arme  833,  842» 
artetiquo  571. 
Artus  839. 
aufagc  p.  98. 
aumacor  788. 
aumitäiie  193,  208. 
auniosnier  p.  33  f. 
aumustant  788. 
autre  gent  37,  143. 
aveiigle  p.  36  f. 
aviron     244,    252,    265, 

283.  295  f.,  p.  48. 
avironneiir  p.  39. 
avuez  p.  110. 
Ayglin  774. 


Babiloine  770. 
bachelier  152,  154,  246, 

283,  562,   566,  p.  98, 

727    750. 
baillif  p.  110,  776  f. 
baleresse  551. 
baleur  p.  89. 
ban  764,  816. 
banier  667. 
barbier  p.  82. 
bärge  p.  47,  417,  494. 
barnage  295c. 
baron  26,  143,  696,  788  f. 
basset  535. 
bastars  560. 
batel253,283,p.46,285f. 
batillier  p.  39. 
bediel  p.  110  f. 
beguine  741. 
Bebaigne  p.  89. 
belut^  p.  54.  331k. 
bergerie  p.  16. 
Iiergier  p.  16,  73  f. 
berlot  197. 
bcrnier  p.   107. 
be.sque  p.   13. 
betas  259. 
Biatrix  586. 
Biauc4iire  625. 
biscuit    250    f.,    p.    54, 

p.  123. 
Blanche  p.  123. 
blü  294,  303.  353. 
Blon  746. 

!»09u  15,  190  f.,  223. 
Boloigne  580. 
bordo  p.  123. 
bordel  p.  22,    118,  229, 

380. 
l)orgeraste  357. 
borgois  62,  66,  p.  21  f., 

330,363,457,536,701, 

750,  p.  123. 
borgoisc    144,    p.  32  f., 

p.  79  f.,  p.  128. 


bort  268. 
boscage  748. 
bescheren  p.  20,  105. 
boteilier  32,  p.  100  f. 

p.  111,  783. 
boucherie  341  f.,  p.  56, 
bouchier  p.  55  f. 
boulengier  p.  54  f. 
bourc  p.  22,  133  f. 
bouvier  p.  8,  p.  16. 
braconnier  p.  107. 
braiol  263. 
Brenguein  740. 
Bretaigne  480a. 
bretesque  288,  291. 
breton  645. 
broigne  322. 
brououtier  p    18. 
Brutus  167. 
buce  p.  48. 

buisine260,  627  f.,  710. 
buzecbarlcs  704. 

caitive  p.  123. 
canole  598. 
canteor  p.  89 ,  641  f. 
capele  137. 
car  95  f.,  p.  20. 
caretier  p.  18. 
Carlion  815. 
caroleur  p.  89. 
cartrier  p.  103. 
Caruent  772. 
case  397,  788  f. 
c:i.«»enient  3,  762. 
Cassibelan  816. 
Castele  496. 
Cnstiaudun  836. 
cavetier  p.  62. 
cervoise  p.  58. 
Cesarem  816. 
chaccor  p.  107 
chalant  238.  p.  47,  295  f., 

768. 
chalour  (maladie  de)  p.88^ 
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cbalumel  260. 
chamberere  furaine  680. 
chamberiere  p.  1 04,  722  f. 
chamberlenc  3.31h,  501, 
p.  98. 

chaiigeor  p.  69  f.,    473. 

cbanoinc  523. 

Chanpaigne  p.  2. 

cbans  arables  p.  13. 

cbar  251,  330,  339  f., 
p.  55,  (li  cbar  ven- 
dant  334)  Fleiscb. 

cbarbonier  p.  20. 
cbareton  p.  18,  96a,  99. 
cbarpentier  104,  p.  63  f. 
cbarrete  88  f. 
cbarreter  91. 
cbarricre  95. 
cbarrue  p.  13. 
cbarruier  p.  8,  19,  55. 
cbastcl    34,    62,    p.   22, 

288,  748. 
cbastclain21,136.  744f., 

p.  110,  788  f. 
cbastcl  lainc  788  f. 
cliaucier  392,  p.  123. 
cbaudron  690  f. 
Cbauvegny  665. 
cbe  Valerie     124,     760, 

p.  113  f. 
cbevalerus  742. 
cbevalier  17,  19,  25,  28, 

37-42.    62,    71.  115, 

142—5,  372,  505,  557, 

618.  637.  746,  789  f., 

p.  123  etc. 

cbevrette  p.  95. 
cbevcis  bonies  p.  114. 
cbievetaine      165,     774. 
p.  110. 

cbrist'ien  485. 
cidre  p.  57,  p.  123. 
cite  p.  21  f.,   280,   303, 

373,  424.  751. 
citeain  65.  p.  21  f.,  354. 
citole  627  f. 
clare  357. 
Clarinondine  741. 
Clement   (seint  C.)  271. 
clerc  'J5,  141,  173,  777, 


811,  p.  123:  567.568, 

713,  761. 
cleron  p.  95. 
clocbete  212. 
cloque  p.  28. 
coche  p.  46. 
cok^e  p.  120,   843,   845. 
colire  p.  88,  605. 
Cologne  275. 
comniun  p.  21  f.,  161  f., 

774,  p.  123;  796. 
commune  p.21f.,  161  f.; 

p.  28,  158. 
comtcsse  p.  2. 
concordance  641. 
conduis  643. 
conduisour  p.  40. 
ccmnestable     121,     524, 

526,  p.  98  f.,  p.  116. 
consillicr  785. 
conte  47,    82,  149,  209, 

673,  757,  788  f.,  p.  123. 
cont-e  palais  787b. 
conte  147,  cont<,^e  823. 
conteor  p.  «S9.  644  f. 
contor  788. 
contrez  190. 
conuens  361. 
cor  627  f.,   768  (de  pin 

p.  96). 
cordc  261. 
Cordeille  825. 
corlain  209  (a  pie). 
corneor  p.  89.  627  f. 
cortois23.  115,  141.176, 

177,    217,    247,    264. 

315,  370.  536.  p.  114. 
cortoisie  p.  12,  552,  795. 
couardisse  804. 
couart  801. 
Coiicy  520.  776. 
court  202,  317,  406,  509, 

574,  627.  787a,  815  f. 
coustiime  p.  75,  765. 
crabo  p.  96. 
creature  205. 
criere  159,  716. 
criator  228. 
cuerpous  571. 
cuisine  6S6  f.,  729,  787a. 
culvert  p.  6  f. 


culvertage  p.  6  f. 
culvertise  p.  6. 
curliu  698. 
cyrografes  468. 

dame  p.  2,  54,  186,  280, 

381,  p.  79,  536  f,  731, 

p.  123;  135,  722. 
damoisel  28,  40,  82,  432, 

466,  755,  831  f. 
damoisele  187g,  597,  616, 

648,  722  f.,  771. 
dancc  646. 
Dannemarce  816. 
Danois  294  f. 
danscur  p.  89. 
Dantmartin  824. 
deboissier  12. 
deciple  p.  40. 
decreit  232. 
demaino  762,800(  Besitz); 

788  f.,  813  f.  (Titel), 
denier  209,  390,  458. 
doputaire  714. 
desbonor  7,  804. 
devin  p.  37;   p.  123  Z. 

6  V.  u. 
dispensier  p.  98.  —  827 

Abstr. 
doctrine  838. 
donjon  p.  123. 
draporie  p.  62. 
dreceoir  688. 
droiture  519;  782. 
dromont  p.  46  f. 
druerie  5^*8,  827. 
druguenmnt  p.  109. 
duc  303,  372,  594.  619. 

788  f. 
Durbant  588. 

eglise  201,  841.  847. 
i  Elaine  (»45. 

Kliduc  806. 
'  Klveret  823. 

I 

empereor  428. 
enipereris  7SS  f. 
enipire  806. 
emplastre  591   f. 
encbanteor  p.  9^. 
enfant  9  f. 
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engigneor  p.  52;  p.  63. 
engigiieux  191. 
KngletcMTe  208. 
englunie  p.  68,  446,  452. 
entrait  591  f.,  p.  88. 
cntrecJoa  2y5k. 
erl>e  591,  607  f. 
erbe  357. 

erceour  52. 
(iritagc  559,  823. 
ermte  p.  123. 
ermitage  523. 
esbanoior  679. 
escacicr  13,  p.  69  f. 
e8cafaus  p.  61. 
cacargaite  p.  102. 
Kscepeio  295. 
eschan^'on  p.  100. 
cHcheis  p.  47,  295. 
osclave  p.  6. 
Kscoce  295a. 
escole  575. 
oscorchcor  p.  100. 
oscripture  811. 

oscuier  28,  40,  65,  76, 
154.  393,  526,  637, 
679,  828,  831  f. 

eskievin  p.  29  f..  170. 
eskipre  p.  39,  p.  40. 
e.snecho  295a. 
espoi   689. 
esporon  843,  845. 
espringbiMir  p.  9'^. 
eHpusc  559. 
esi|U(*ler  690. 
csquiele  690. 
csquif  295a,  i.  p.  48. 

esUAo  598. 
est^^rlin  209;  i>07. 
osticri»  p.  4s. 
eHÜllon  p.  46. 
«.stoiro  p.  48. 
est<)K>  537. 
estoiipo  591   f. 
estrango  69;   195. 
estraiift  255. 
estre  p.  22. 
ostruinantoor  p.  89. 
est riini eilt  62'   f.,  710. 
eslurdi  718. 


esturmant  p.  40  f,  262, 

267. 
evage  p.  49. 
cvesko  842. 


Fabur  831. 
Faiel  507. 
faiasolier  p.  21. 
Far  321. 

fauconnier  p.  107. 
fculfce  825  f. 
fcloniü  7,  811,  821. 
femmo  p.  79  f.    Kbefrau : 

9,     147,      154.     315, 

819-22  f. 
femmo  logiere  86.   f.  de 

vie,  f.  mauvaiso  p.  81. 
foinmo  sage  p.  81. 
Fenissc  277.  573. 
ferlin  207. 
fennete  p.  22. 
fevre  p.  67  f. 
fief  713,  824,  829;  fiefe 

557. 
ficrer  p.  124. 
fille  535  f. 

fisicien  p.  83  f.,  761. 
fiftique  567,  572  f. 
flaiolet  p.  95. 
Flainans  482. 
Flandro  p.  2. 
flaute    260,    (fl.    traver- 

saine  p.  96). 
flaüti'iir    p.  89,    (de  I{e- 

baigne.  a  II  dois). 
flavol   189. 
flöte  p.  48. 
f«)i  8,  813,  820. 
foire  4S7.  493.  504. 
lol  187c;  651,  717  f. 
foiidenient  411. 
forcstier  p.  107. 
forge  452. 

fornier  p.  54  f.,  348. 
forrier  p.  102. 
forterece  p.  22  f. 
foiirnaise  p.  68. 
franc9.  43.  61,  141,207, 

366,    384,    505,    713, 

750. 


France  p.  2,  824. 
francbi«e  1  f. ;  847 ;  25, 

15Ö. 
francir  1  f. 
fran9ois  641. 
frencsie  605. 
Fresne  389. 
fret  239. 

fretel  260,  631  f. 
froc  237. 


gaaignage,      gaaignene 

p.  14. 
gacbiere  p.  14. 
gaite  p.  102  f. 
(laleren  664,  832. 
(ialet  376. 
galie  130,  p.  46  f. 
Galinguefort  365. 
galios  p.  46. 
gar^on    96a,    209,    616, 

661,    p.    98,    675    f., 

723,  p.  123. 
gardans,  gardein  p.  110, 

809. 
garde    p.    102,    p.    103. 

—  740. 
gardeor   p.    16,    (g.    de 

vacbes  83). 
gargon  526. 
(iarin  757. 
gascoigne  645. 
gastel  p.  54,  547,  p.  123. 
gelde,  geude  p.  21. 
geilt  10,  125.  136,  p.  39, 

298,  p.  53,   626,  774, 

p.  114,814,822.    gent 

de  pie,    gens  d'armes 

702. 
gentil  28,    557,    791  f.; 

366,  752. 
i  gentilesae  810. 
;  gentilbome  3,  25  f.    (g. 

banneret  788). 
rjerart  373,  ()48. 
gest^^  331g. 
gigiie  640,  p.  95. 
gigueour  p.  89. 
girofl^  357. 
gonfanoier  776. 


OonUcle  741. 

gouU  p.  HS. 

governal  236.   p.  40  f., 

262,  2(i.V    -  liTH.    (!..- 

vemal  2H0. 
govmiiitir  p.  H9  f..  |i.4Ü  f.. 

262.  —  7K-'>. 
grnilk'  6-2K  f. 
gratigu  •t'6H,  p.  l;^Ji. 
grant     113,     634.     67J, 

p.  114,    817,    p,   123. 

gruns  bourgnix  ji.  'iü. 
Grejois  .Sß». 

guerroier  SOÜ  f. 
«iiii  633. 
Üuilluinos  831. 
guillien-   I»l. 
(Jurluc  276. 
(iuvgiianf  664. 
Guj'on  lp  liriH  373. 

liiicuH  74!). 
Iluiiiioii  5»». 
HiiiKliUiii  279. 
hurna»  i>.  fi«.  .W-'. ;  7!)2. 
hari«  62'.  f.  (li,  .1.-  ii.r 

p.  9.'.). 
hariH'ur  p.  8fl,  628  f. 
liart  fil).">.  r.30. 
bauU-  gi'iit    p.  26,    772, 

71W. 
baut  biinii-  ir>l  f..   7{)2, 

p.  114,  Kl4.  »28.  83'2. 
liav«n.'2;i7f.,2K1.3:lllK 


Herbert  T74. 
lli'rbei  p.  2. 
Uirowar.1  31.'.. 
Uirfot  197. 
Iiiraut  3G4,  p.  96  f. 

iiir.>i>i.-i  p.  UV,,  vm. 

liohanH  2r>.'i. 
liniiiTiingi'  8].')  f. 
homnif   (i7ri,    749,   762, 

»14,  820.    buin  ligt-s 

p.  118,  »16. 


honorSOlf.,  »17  f..  888. 

hoatage  p.  &». 

hoste  146,   150,  p.  58  f.. 

p.  123. 
Ii.mtel  74, 87.151,  p.:>8f„ 

.'■>3.>,    620,    699.    729, 

p.  123. 
biiHtusst'  p.  .^8.  374. 
Ijutititus  p.  'ti. 
hucheor  p.  103. 
buisHier  194.  p.  10:)  r 
UuDibrc  295a,  67. 
Iiusecarles  704. 


idrojiiqui'    571,     iilrupj« 

lascut   la   Itlomlr   645; 

VHolt  740. 
(vaiii  230. 


jatant  1-J,  43.  jniante  43. 

jariiin  p.   14. 

Jftsan  155. 

.lehn»  .'>91. 

Jehaniie  p.  2. 

Joee  763. 

o^r  p.  90. 

oflreaac  551. 

ogleor  p.  89,  616  f. 

»urmki  .'l.'tlr. 
'  ugciiieiit  467,  7t*2. 

ug.-llr  763. 

iiKtire  802:  3,   ;87b. 
'  .isti.-i.-r  26.  748,  785, 


larroup.  7S,  511  f.,  741, 

830. 
Inrronnaille  p.  76. 
latiti  U.  7G1. 
lavendere  698. 
U>>:beor  616  f. 

f. 
Ifcinier  6.50. 
k'utvor  p.  t<9. 
leus  )).  95. 
ligos  cf.  homme. 
lignage  28.  813,  838. 

Lis  G94. 

livrc  p.  2. 

livrison  809. 

luCrrain  ß4.'i, 

luf  259. 

löge  p.  22. 

loialt«  8U,  82ß. 

loier  209.  239,  343,  499, 

530.  833. 
Loire  281, 
Loon  356. 


iHlrt«  146.   283,  823. 


kanart.  kanÜHrt.  kenart 
p,  46  r, 

ki.-.villfs  272. 
koge  287, 


bi.tro  19: 
L.g:...  p. 
bii  p.  2. 


mnire    p.    29,     lß8    f., 

p.  110  f, 
majrien  p.  65;  416. 
maiaiiie  2-59,    G74.    704. 

p.   110. 
maJHnil    p.   22. 
iiiaiwu  p.  22,  29.^k. 
maJHtre  p.  39. 342.  p.  64  f., 


442.    498. 


58.5, 


lHrg.-ce  810. 
larris  p.  14. 


673.    688.    810; 

64l,7G1.78.'>.  ni.-ser- 

jatit  p.  99.  G70  f. 
maJHtre,  maintreFiae  .573, 

p.   106.   737  f  ;    p.  2. 
niailAroier  732. 
major  763,  771  f. 
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mal  564,    d'Agres  226, 

des  eulz  p.  88. 
malade   p.   37   f.,    230, 

570  f. 
Mamelot  805. 
manant  60. 
Manessier  p.  2. 
Mangorye  751,  823. 
manoir  81,  498,  p.  123. 
manouvrer  331c. 
marc^andise  p.73, 480a  f. 
marcöant  69,  290a,  334, 

365,    p.    71    f.,    768. 

Adj.  p.  124. 
Marcel  (saint  M.)  15. 
marchis  788  f. 
marechal    32,    p.    111; 

p.  83,  p.  89;  698. 
mari  p.  123. 
Marie  (sainte  M.)  271. 
marine  p.  48. 
maronier  129,   p.  39  f., 

482. 
ma8t  242  f.,  p.  48. 
mastin  44,  714. 
matine  841. 

medecine  569,  573,  607. 
Melan  539. 
melodie  630  f. 
menesterel  440. 
menestrel  p.  89  f.,  615  f. 
menus    (puples)    p.    25. 

gent  menue  p.  25,  143, 

343,675,p.ll4.p.l23. 
mercerie  490. 
mercier  p.  71.  480,  490, 

506. 
mere  (de  lait)  735. 
Meriin  783. 
mescin  832. 
mescine    146,  271,  272; 

p.  104,  728  f.     m.  de 

raestier  p.  81.   mesci- 

nete  p.  104,  726. 
mesiel  192,  p.  37  f.,  231. 
message  152,   202,  696, 

815.     messagier   696. 
messe  661,  842,  847. 
messire  386,    573,    727. 
mestier  38,    p.  31,  206, 

335,    387,    399,    453, 

(Ausg.  n.  Abh.   Meyer.) 


458,    527,    620,    630. 

638,    789,    796,  808; 

26.    504a,    695,    698, 

713;  247;  247,  832. 
metayer  p.  8. 
mire  p.  83  f. 
mirgie  567. 
moien  113. 
meine  523,  811. 
mollier61, 146,  149,637, 

819. 
monnler  p.  69,  458. 
monnoie  458  f.,  492. 
Montpellier  p.  85. 
mor  15. 
Moriane  303. 
mortier  407  f. 
mostier  137,  187b,  406, 

451,    659,    661,    841, 

842. 
mot  644. 

moulin  346  f.,  p.  57. 
mouret  357. 
muel  p.  38. 
mulvel  310. 
munier  p.  56  f. 
murdrier  p.  76  f. 
musart  p.  123. 


nacele  p.  46. 

nain  p.  18,  86.  99,  190, 

689. 
Naples  612. 
nasse  322. 

navie  293,  p.  48,  318. 
nefl29f.,  237f.,p.45f., 

309  f.,  480a  f.,  p.  124. 
Nicholas  (saint  N.)  271. 
nigromance  650. 
noble  home  45. 
noblece  61. 
nobiliteid  p.  123. 
nonnain  736. 
notonnier  p.  39  f.,  482, 

768,  p.  123.   noon257. 
nourrice  p.  105. 
nurequiere  p.  8. 
nutriere  p.  81  f. 


official  673. 
Dir  8,  9,  823. 
omecide  p.  76,  524. 
onguement  591,   p.   88. 
orcanon  p.  95. 
ordre  789,  p.  121. 
orfevre  p.  68,  449  f. 
orine  86,  207,  602,  734, 

750.  —  601  f. 
orinal  603. 
orloge  436. 
orp  190,  p.  36  f. 
ostage  10.  —  p.  58. 
Osteriche  833. 
ouvreor  829. 
ouvrier    155,    p.    31    f., 

184,  p.  62,  p.  63, 400  f., 

p.  66,  429  f.,  p.  67. 
ouvriere  539,  p.  80  (o.  de 

soie). 


paien  275.    palene   732. 

paillars  193. 

pain  250, 294,  310,  p.  54, 

355,  p.  123. 
pais  69,  799  f.,  811. 
paüssant  p.  8.  17  f.,  516, 

801,  p.  123. 
palais  62,  p.  22,  194. 
palasin  27. 
Paleme  480a. 
Pandagron  783. 
panetier  p.  100. 
parage    148,    748,    791, 

p.  123. 
paresis  582. 
Paris  645  (de  Troye). 
pariure  813. 
parleor  p.  89. 
parmentier  p.  62. 
passage  p.  75,  519. 
pasteor  p.  16  f.,    pasto- 

rel  77,  82a,   pastoret. 
pasture  p.  123. 
paternostre    (sainte    p.) 

192. 
pelerin  304. 
peletier  p.  62. 
perresill  p.  123. 
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pescöour   p.  50,    806  f. 
pescier  p.  52,  381. 
petit  634,  658,  817. 
peuple  45,  136,  159  f. 
Phelippe  p.  2. 
Piere  (saint  P.)  17. 
pietaille    p.    102,     156, 

702. 
pilori  94. 

Pinchonnet  618,  629. 
pisconier  p.  53. 
piument  357. 
place  p.  22;  pl.  foraine 

p.  22. 
poacres  226. 
poisson  251,  310  f.,  343, 

689. 
poncel  258a. 
pont2o3a,281,282.712, 

768. 
pontonier  p.  109,  768  f. 
porkier  p.  16. 
port242f.,277,280,283, 

765. 
portier  194,  p.  103. 
Pouille  389,  480a. 
povre,    Subst.,    10,    60, 

175,    p.    33,   791.     p. 

gent  30,  p.  33  f.,  309, 

799.      p.     hom     101, 

p.  33  f.,  806,  808. 
praierie  p.  13. 
prestre  523. 
pröun  p.  76. 
prevot  p.  30,    171,  423, 

471,    567,    p.   108    f., 

p.  124. 
prevoste  885. 
prince    28,    524,    788  f. 
prison  152,  467,  517. 
prive  670,  785. 
Procidas  776. 
prodom  305,  315,  331c, 

366,    558,    677,    771, 

805,  p.  123. 
provoire  451. 
psaltere  627  f. 
pucele    186,    376,    389, 

498,  529,   p.  79,  537, 

772,   793;    575.   628, 

p.  104. 


quarrefour  650. 
quarriere  p.  65,  425. 
queu  p.  100  f.     meötre 

queu. 
quinancie  571. 
quintarieur  p.  89. 
quisinier  p.  100  f. 
quistron  690,  692. 


raelingues  263. 

raSnchon  517. 

rausike  572. 

recet  p.  22.  513,  p.  123. 

recreant  48;  831. 

regne  8,  p.  128. 

relief  826. 

rente  456,  463,  588,  573, 

671.  763,  769. 
retroeuche  617. 
revevier  149. 
Richars  526. 
riche,   Subst,  175,  195. 
Rigal  746. 
Rikier  471. 
riveour  p.  107. 
robeor  p.  76  f.     robcrie 

512  f. 
Rohart  516. 
roi  p.  %  135,  175,  212, 

217,   466,    501,    673, 

720,    788   f.    —  619, 

p.  97. 
roial  832. 
roiaume  625. 
roine  93,  298,  503,  720 ; 

729  (des  cambres). 
rois  p.  52. 

roman  p.  2,  644,  648. 
Roine  284,  480,  781. 
rote  625  f.  —  675. 
nie  p.  22,  p.  25,  184. 
ruele  p.  22. 


saignier  p.  82. 
Saigremor  595. 
sailleor  p.  90,  650. 
sain  137;  p.  96. 
Saint  271. 


Salemo  p.  85,  573,  «*>8h 
salmun  810,  830. 
salnier,  salniere  831a. 
Sarrasin    293,    p.     50, 

p.  123. 
sarrasine  729. 
sarrasinois  645. 
sauge  p.  128. 
seignor  7,   26,   28,   48, 

246,  312,  769,  806  f., 

p.  123;  157. 
seignorie   84,  524,  618. 
Selvain  513. 
senateur  729,    p.  111  f. 
sen^  p.  111. 
seneschal  32,  171,   397, 

564,  628,  p.  99,  768, 

776,  p.  111  f.,  821. 
sepouture  432. 
serf  1  f.,  27,  428. 
8erjant96, 114, 117, 136, 

156,    198,   201,   252, 

317,    519,    532,    616, 

p.  98  f.,   728  f.,  749, 

787a,  832;  p.  102,  s. 

ä  pi^  702,  8.  ä  cheval 

p.  102. 
Service   p.  2.    726;    10, 

720,  832. 
sidre  cf.  cidre. 
sire  5,  48,  76,  217,  369, 

674  f.,  720,  772. 
sigle  259  f.,  276. 
sirop  357. 
soignant  557,  559. 
soignentage  559. 
sol  390. 

somoneor  p.  108. 
sorchiere  741. 
sort  p.  38,  232. 
80t  717  f. 
soudan  788. 
soudäe  634;  808  f. 
soudoter  p.  116,  806  f. 
so  verain  776. 
suivante  p.  104. 
surigien  p.  83  f.,  761. 

table  roonde  792. 
tabor  631  f. 
tailleeur  p.  62.  393  f. 
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tailleor  p.  66,  431. 

taillier  12. 

Tamise  485. 

taverne  p.  58,  362  f. 

telier  387,  p.  123. 

tenans  788,  827. 

tenement  34. 

tente  592  f. 

Thebe  645. 

Thessala  737. 

timbre  631  f. 

tiotin  661  f. 

tirant  45. 

tisserant  p.  61,  387  f. 

tistre  389. 

tomeor  p.  67. 

tomieor  473. 

tomoi  625,  626,  667. 

tour  p.  123. 

tonsel  837. 

tozine  p.  96. 

trahison  811  f. 

traltor  135,  811. 

travers  p.  75,  504. 

treceaux  p.  66. 

iref  242,  265,  p.  48. 

trepez  692. 

tresgiteor  p.  90. 

ti-esque  646. 

trSu  p.  118. 

triacle  591. 

Tribu  437,  Tribuet  439. 

Tristrant  645. 

troTne  631. 

trompe  628  f.,  p.  96. 

trompeeur  p.  89,  628  f. 

trouveor  p.  89,  644  f. 

Troye  645. 


Troyen  299,  301. 

truage  519. 

truant  p.  33,    197,  209. 

tumeor  p.  89. 

tumeresse  551. 

tucbuz  310. 

tympe  p.  96. 


ullage  p.  49. 
ürien  746. 
usseria  p.  48.  Anm. 
usure  460,  829. 


vachier  p.  16,  77. 
vaironet  324. 
vaissel  252,  p.  45. 
vallet  70,  115,  141,  154, 

380,    615,    698,    731, 

788  f.,  831  f.  etc. 
vassal  17,  403,  529,  625, 

775  etc. 
vasselage  559. 
vavassor  82,   331,   381, 

729,  788  f. 
veltrier  698. 
vendant  330. 
veneor  p.  107. 
venisson  p.  56,   343  f., 

689. 
ventriere  p.  81. 
veor  704. 
verge  p.  20.  —  269.  — 

826. 
vergier  p.  14,  354. 
veuve  381,  535. 
viande  250,  p.  56,  390. 


viele  614  f. 

vleleur  p.  89. 

vTelle  737,  743. 

Yigne  p.  14,  354  f. 

vignoble  p.  14. 

vilain  3,  p.  8  f.,  p.  16, 
p.  18  f.,  p.  20,  p.  21, 
128,  141,  p.  26,  153, 
157,  187d,  346,  563, 
775,  776,  p.  114  f., 
836  f.,  p.  123.  —  63, 
92,  149,  397;  791. 

vile  p.  21  f. 

vilenaille  p.  8,  36,  53, 
142. 

villaine  p.  8,  21,  734. 

villete  p.  22. 

vilonnie  90,  187c,  552, 
789,  p.  123;  28. 

vin  250  f.,  354  f. 

Virgüe  570. 

visconte  501,  p.  108, 
p.  123. 

voier  p.  108. 

voile  253  f.,  p.  48. 

Yoisin  168. 

vollaille  p.  56. 

vout^  646. 


windas  257,  259. 


ymage  p.  66,  449. 
ymagier  p.  66,  432. 
Yrlande  776. 


Inhaltsübersicht. 


Einleitung 

Verzeichnis      der     benutzten 
Texte  und  der  Abkürzungen 

Abschnitt  I.    Das  Yolk. 

Abteilung   A 

Kap.    I.      Die    Hörigen    und 

Sklaven 

Kap.  IT.    Der  Bauer  .    . 
~  Der  Hirte .     . 

Der  Fuhrmann 
Der  Köhler     . 
Der  Reiserbinder 


Seite 
1 


Kap.  III. 
Kap.  IV. 
Kap.  V. 
Kap.  VI. 


Abtheilung  B.  .  . 
Kap.  I.  Der  Bettler .  . 
Kap.  II.    Die  Seeleute    . 

Der  Fischer  . 

Der  Bäcker   . 
Der  Fleischer 

Der  Müller    . 
Kap.  VII.    Der  Weinbauer 
Kap.  VIII.    Der  Gastwirt 
Kap.  IX.    Der  Weber    . 
Kap.  X.     Der  Schneider 
Kap.  XI.    Der  Kürschner  und 
Gerber 


Kap.  III. 
Kap.  IV. 
Kap.  V. 
Kap.  VI. 


6 

6 
8 
16 
18 
20 
21 

21 
33 
39 
50 
54 
55 
56 
57 
58 
61 
62 

62 


Kap.  XII.    Der  Schuhmacher  . 
Kap.  XIII.    Der  Sattler     .     . 
Kap.  XIV.    Maurer  und  Zim- 
merleute     

Kap.  XV.  Der  Bildhauer  .  . 
Kap.  XVI.  Der  Drechsler  .  . 
Kap.  XVII.  Der  Schmied  .  . 
Kap.  XVm.  Der  Goldschmied 
Kap.  XIX.  Der  Geldwechsler 
Kap.  XX.  Der  Kaufmann .  . 
Kap.  XXI.  Weibliche  Erwerbs- 
zweige 

Der  Barbier   .     . 

Der  Arzt .    .     . 

Die  Spielleute   . 

Der  Herold     .    . 

Kap.  XXVI.    Die  Dienerschaft 

a.  Männliche  Bedienstete 

b.  Die  weibliche  Dienerschaft 
Kap.  XXVII.  Der  Jäger  .  . 
Kap.  XXVIII.    Beamte  .    .     . 

Abschnitt  U. 

Die  Ritterschaft 


Kap.  XXII. 
Kap.  XXIII. 
Kap.  XXIV. 
Kap.  XXV. 


Nachträge  und  Druckfehler 
Alphabetisch.  Wortverzeichnis 


Seite 
62 
63 

63 
66 
67 
67 
68 
69 
71 

79 

82 

83 

89 

96 

98 

98 

104 

107 

108 


113 

123 
125 


Druck  von  Job.   Harne  1  in  Marburg. 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  D£3i  GEBIETE  DER 

EOMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  STENGEL. 

JLC. 


Cber  die  pariser  m.  1451  und  22555 

DER 

HÜON  DE  BOßDEAUX-SAGE. 

BEZIEHIIH6  DE  HS.  1451  ZU  „CIIAS809I  DE  CROlSSiNT"; 

DIE  „{mmm  de  buch  et  mum*;  die  „ciuüisoai  de  mm, 

KOI  DE  FEERIE". 


VON 


HERMANN  SCHÄFER. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBÜCHHANDLUNG. 

1892. 


InMtsübersioM. 


Einleitung 

Verzeichniü       der      benutzten 
Texte  und  der  Abkürzungen 

Ibschnltt  I.    Das  Volk. 

Abteilung   A 

Kap.    i.       Die     Uflrigen     und 

Sklaven  .... 
Kap.  [I.  Der  Bauer  . 
Kap.  III.  Der  Hirte  . 
Kap.  IV.  Der  Kuhrmai 
Kap,  V.  Der  Köhler 
Kap.  VI.     Der  Reiserhinder 

Abthuilung  li.    . 
Kap.  I.     Der  Bettk'r. 
Kap.  II.     Die  Speleutf 
Kap.  III.     Der  Kischi'r 
Kap.   IV.     Der  ItSeker 
Kap.  V.     Der  Fleischer 
Kap.  VI.     Der  Moller 
Kap.  VII.     Der  Weinbauer 
Kap.  Vlil.     Der  tiastwirt 
Kap.  IX.     Der  ^Veber     . 
Kap.  X.     Der  Sclindder 
Kap.  XI.     Der  Kürschner  und 
(Jerber   


Kap.  XII.     Der  äcbuhmather 
Kap.  XUl.    Der  SatÜer 
Kap.  XIV.    Maurer  und  Zim- 

inerleute 

Kap.  XV.    Der  Bildhauer 
Kap.  XVi. 

Kap.  XVII.  Der  Schmied 
Kap.  XVIII.  Der  Goldschmied 
Kap.  XIX.  Der  ßcldwechsler 
Kap.  XX.  Der  Kaufmann .  . 
Kap.  XXI.  Weibliche Krwerbs- 
wvigf  . 


Kap.  XXII.  Der  Barbier 

Kap.  XXIII.  Der  Arzt . 

Kap.  XXIV.  Die  Spiellei 

Ka|>.  XXV.  Der  Herold 

Kap.  XXVI.  Die  Dienerschaft 

b.        ^14 


AbscbnItI  IL 
Die  Killurschaft     .     .     . 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

EOMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  STENGEL. 


ÜBER  DIE  PARISER  H8S.  1451  UKD  22555 

DER 

HUON  DE  BORDEAUX-SAGE. 

BEZIEHUNG  DER  HS.  1451 ZUK  „CHMSON  DE  CROISSMT"; 
DIE  „CUMSON  DE  HUON  ET  C4LLISSE";  DIE  „CHANSON  DE  HUON, 

ROI  DE  FEERIE". 


VON 


HERMANN  SCHÄFER. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 

1892. 


Meinen  Eltern 


in  dankbarer  Liebe  gewidmet. 


Einleitung. 


In  »Ausg.  u.  Abh.  aus  d.  Geb.  d.  roman.  Phil.  LXXXIII«  §  1. 
giebt  Max  Schweigel  drei  Fortsetzungen  der  chanson  von  Huon 
de  Bordeaux,  »Esclarmondec,  »Ciarisse  et  Florent«  und  »Yde  et 
Olive«  nach  der  Turiner  Handschrift  L.  II.  14.  Die  »chanson 
de  Godin«  (vergl.  Schweigel  §  229),  eine  weitere  Forlsetzung, 
wird  bald  von  Fricke  veröffentlicht  werden.  Notwendig  er- 
scheint uns  noch  eine  Untersuchung  derselben  Handschrift  in 
bezug  auf  den  eigentlichen  Roman  »Huon  de  Bordeaux«,  um  so 
mehr,  als  dessen  Schlussverse  hier  nicht  übereinstimmen  mit 
denen  der  beiden  Pariser  Handschriften  und  derjenigen  von 
Tours,  Ed.  Guessard. 

Im  Herbst  1890  machte  ich  mich  auf  Herrn  Prof.  Stengels  §  2. 
Rat  in  Paris  daran,  die  eben  erwähnten  Pariser  Handschriften 
Bibl.  nat.  fr(j.  22555  und  1451  mit  einander  und  dem  Druck 
von  Guessard  zu  vergleichen  und  die  an  P  22555  angefügte 
Fortsetzung  »Huon,  roi  de  f6erie«  zu  copieren.  Zuerst  copierte 
ich  diese  Fortsetzung;  dann  nahm  ich  P  1451  vor,  von  der 
L.  Gautier  in  Les  epop4es  franijaises  III*  734  mitteilt:  »Fauteur 
de  ce  rajeunissemenl  s'est  arrete  au  meme  point  que  nos  plus 
anciens  manuscrits.  II  connait  les  Suites  de  notre  roman, 
mais  n'entreprend  pas  de  les  raconter.«  Was  Hess 
sich  also  anderes  in  der  Handschrift  erwarten,  als  der  eigent- 
liche Roman  Huon  de  Bordeaux?  In  diesem  guten  Glauben 
fing  ich  meine  Arbeit  auch  an  und  war  nicht  wenig  erstaunt, 
als  ich  merkte,  dass  der  auteur  von  P  1451  nicht  nur  Fort- 
setzungen unsres  Romans  kennt,  sondern  auch  erzählt  und 
zwar  die  »chanson  d^EscIarmonde« ,  »chanson  de  Huon,  roi  de 
feerie« ')  und  die  »chanson  de  Ciarisse  et  Flourent« ;  ja  sogar  eine 
scharfe,  gedrängte  Inhaltsangabe  der  »chanson  de  Croissant« 
finden  wir  darin,  von  welcher  L.  Gautier  lediglich  im  Hinblick 
auf  die  letzten  Verse  der  Handschrift  schreibt:  »II  (l'auteur) 
fait  m^me  allusion  au  Roman  de  Croissant  qui  en  effet  a  exist6 
ind^pendamment  du  nötre;  mais  il  se  contente  d'y  renvoyer 
ses  lecteurs«.    Nun  aber  wird  an  mehreren  Stellen  der  H.  von 

1)  Allerdings  an  2  von  einander  getrennten  Stellen;  vgl.  §  29. 
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2 

Croissant  erzählt;  das  meiste  ist  im  eigentlichen  Roman  H.  de  B. 
eingeschoben.  Ausserdem  findet  sich  in  P  1451  noch  eine  be- 
deutende Interpolation  im  eigentlichen  Huon-Romane  von 
ungefähr  2400  Versen. 

§  3.  Da  mir  diese  Handschrift  des  Interessanten  so  viel  bot, 

habe  ich  sie  ganz  copiert.  In  vorliegender  Abhandlung  jedoch 
muss  ich  mich  auf  die  Behandlung  folgender  Teile  beschränken. 

Teil     I.    P  1451  als  Ganzes  (§§  5-8). 

Teil    IL    Untersuchung  über  die   »chanson  de  Croissant«  (§§  9—15). 

Teil  III.    »Chanson  de  Huon  et  Callisse«,    grosse  Interpolation  im 
eigentlichen  Huon-Bomane  von  P  1451  (§§  16—27). 

Teil  IV.    Untersuchung  über  die  chanson  »Huon,  roi  de  f§erie«,  eine 
Fortsetzung  des  Huon-Bomans  (§§  28—65). 

a)  Orientierung  (§  29). 

b)  Combat    de    Huon    de   Bordeaux    contre    les    g^ants 
(§§  30-39). 

c)  Couronnemeft^  de  Huon  dans  la  föerie  (§§  40—65). 

a)  Orientierung  (§  41). 

ß)  Verhältnis  der  zwei  Pariser  Handschriften  zu  ein- 
ander (§§  42-45). 

y)  Verhältnis  dieser  beiden  zur  Turiner  Handschrift 
(§§  46-57). 

d)  Untersuchung  über  die  Quelle  der  Pariser  Hand- 
schrift 22555  (§§  58-63). 

d)  Combat  de  Huon  de  Bordeaux  contre  Huon  le  desney 
(§§  64  u.  65). 

Anhang.    Verwandlung  Esclarmonde^s  zur  Fee  (§§  66  u.  67). 
Huons  Kampf  gegen  Artus  (§§  68—71). 

Beilagen.    Texte. 

§  4.  Die  Behandlung  des  eigentlichen  Romans  H.  de  B.,  sowie 

die  der  Fortsetzungen  >ch.  d'Esclarmonde«  und  »eh.  de  Ciarisse 
et  Flourent«  bleibt  für  später  vorbehalten. 

An  merk.  In  der  Ausgabe  des  »Galienc  Ausg.  u.  Abh.  LXXXIV  hat 
Herr  Prof.  Stengel  auf  Seite  397  vorliegende  Arbeit  bereits  angekündigt; 
ausserdem  auf  Seite  398  den  wertlosen  Aufsatz  Caspar  Biedls  »Huon 
de  Bordeaux  in  Geschichte  und  Dichtung«  (erschienen  in  der  Zeitschrift 
für  vergleich.  Litteraturgesch.,  hrsc.  von  Dr.  M.  Koch  und  Dr.  L.Qeiger; 
Neue  Folge,  III.  Band,  1.  u.  2.  Heft)  gebührend  beurteilt. 


I.  Teil. 
F  1451  als  Ganzes.  §  5. 

A)  Form. 

Die  Handschrift  ist  in  gelblichem  Ledereinband  gebunden, 
20,4  cm  breit,  28,3  cm  hoch,  4,7  cm  dick  inclusive  Einband; 
sie  besteht  aus  225  Papierblattern  und  trug  früher  die  Nummern : 
Codex  Regius  7535.6;  Gang6  72  od.  28. 

Sie  enthält  auf  224  beschriebenen  Blättern »)  etwa  14820  §  6. 
Zwölfsilbner,  die  von  einer  Hand  geschrieben  zu  sein  scheinen. 
Sie  besteht  aus  19  fortlaufend  numerierten  Heften  ä  12  Blättern 
und  müsste  demnach  2^8  Blätter  zählen;  leider  aber  sind  die 
4  ersten  Blätter  ausgerissen.  Auf  dem  jetzigen  9.  Blatte  des 
Bandes,  dem  8.*)  also  der  Hs.  steht  die  Heftzahl  2.  Da  nun 
im  Durchschnitt  jedes  Blatt  2  X  32  Verse  hat,  so  fehlen  4  X  2  X  32 
d.  i.  ungefähr  250  Verse.  Somit  wird  wohl  das  unbeschädigte 
Manuscript  15076  Verse  gehabt  haben. 

B)  Inhalt. 

1.  Eigentlicher  Roman  >Huon  de  Bordeaux«  inclusive  der  §  7. 
auf  »Croissant«  und  »Huon  et  Callisse«  bezüglichen  Verse  reicht 
von  fol.  2— 164  r  20. 

a)  Die  Croissant  betreffenden  eingeschalteten  Verse  stehen: 
fol.  26r25-30;  140v20— 141r28  und  145v24-146rl6.  Ausser- 
dem noch  kurze  Erwähnungen  fol.  168  r  15;  225  r  14— 225  v  3 
im  Epilog.    (Schweigel:  V.  7238—7641;  8042—8053  und  8381.) 

b)  Die  grosse  Interpolation  »chanson  de  Huon  et  Callisse« 
findet  sich  fol.  89r— 127rl6,  etwa  2400  Verse.  Sie  würde  im 
Guessardschen  Druck  einzuschalten  sein  an  Stelle  der  Verse 
7966-8008. 

2.  In  der  326.  Tirade  fol.  164  r  21  reihen  sich  unmittelbar  §  8. 
die  Fortsetzungen  an,  so  dass  es  nicht  leicht  ist,  einen 
Endvers  des  eigentlichen  Huon-Romans  zu  fixieren.    Unter  den 
Fortsetzungen  finden  wir  folgende  chansons: 

a)  Chanson  d'Esclarmonde  fol.  164r21  — 202r6 
(Schweigel:  1—2540). 

b)  chanson  de  Huon,  roi  de  f6erie  fol.  202r7  — 
206 v  15  (Schweigel:  2541—3160).  Während  Schweigel  im 
Anschluss  an  Gautier  (vgl.  §  2)  diesen  Teil  zur  chanson  d'Es- 


1)  Guessard  in  der  Einleitang  LI  giebt  irrtümlich  225  beschriebene 
Blätter  an. 

2)  Das  1.  Blatt  ist  vom  Buchbinder  später  zugefügt  worden. 


clarmonde  rechnet,  sondere  ich  ihn  als  selbständige  Forlsetzung 
aus,  da  ich  darin  ein  geschlossenes  Ganze  erblicke.  Dazu  halte 
ich  mich  um  so  mehr  berechtigt,  als  wir  auf  den  letzten  6 
Blättern  der  Pariser  Handschrift  Bibl.  nat.  frg.  22555  eine  be- 
sondere chanson  »Huon,  roi  de  ffeerie«  finden,  die  Verwandt- 
schaft mit  der  unsrigen  zeigt,  jedenfalls  aber  beweist,  dass  eine 
solche  selbständig  existierte.  Um  keine  Verwechslungen  herbei- 
zuführen, gebe  ich  bei  dieser  chanson  »Huon  roi  de  P§erie«  die 
Handschriftennummer  an,  also  entweder  H.  r.  d.  f.  1451  oder 
22555. 

c)  chanson  de  Ciarisse  et  Flourent  fol.  206vl6  — 
225 r  13  (Schweigel:  3482—6183).  Sie  ist  die  einzige,  die  mit 
neuer  Tirade  anfangt. 

d)  Epilog  mit  Hinweis  auf  Groissant  fol  225 r  14-225  vi 3. 


n.  TeU. 
§  9.  Untersachimg  über  die  chanson  de  Groissant. 

Die  §  7  a  aufgezählten  Stellen  von  P  1451  stehen  mit  er- 
läuternden sachlichen  Bemerkungen  am  Ende  der  Abhandlung. 

Vergleichen  wir  diese  Verse  von  P  1451  mit  den  ent- 
sprechenden von  T  (ed.  Schweigel  7238— 7G41 ;  8042— g053; 
8381),  so  ergeben  sich  uns: 

a)  Berührungspunkte  in  beiden  Handschriften; 

b)  Besonderheiten  von  P  1451. 

Daraus  fassen  wir  c)  das  Verhältnis  beider  Hss.  ins  Auge. 

§  10.  a)  Welche  Berührungspunkte  ergeben  sich  aus  den 
angeführten  Stellen  von  P  1451  mit  T  L.  ü.  14? 

In  T  ist  die  »chanson  de  Groissant«  eingeschoben  in  die 
chanson  d'Yde  et  Oliue,  Schweigel  6184-80G5.  Wir  zählen  die 
Berührungspunkte  der  zeitlichen  Aufeinanderfolge  nach  auf. 

1.  Hochzeit  von  Glarisse,  Tochter  Huons  und  der  Esclar- 
monde,  mit  Flourent,  dem  Sohne  des  Königs  Garin  von  Ar- 
ragon:  P  1451  fol.  215  r  14-16  =  Schweigel  6002—6079. 

2.  Glarisse  giebt  einer  Tochter  Yde  das  Leben:  P  1461 
fol.  225  r  20,24  =  Schweigel  6253  f. 

3.  Yde  wird  durch  Gottes  Willen  zu  einem  Manne  ver- 
wandelt: P  1451  fol.  225  r  21-23  =  Schweigel  7222—7235. 


4.  Yde  heiratet  die  Tochter  des  »empereour  de  Rorae«, 
welche  nach  T  »Oliue« ,  nach  P  »Beatris«  heisst.  Der  em- 
pereour  ist  in  P  nicht  mit  Namen  genannt,  in  T  heisst  er 
>Oton«.    P  fol.  225r25-27  =  Schw.  7091—7217. 

5.  Croissant,  Sohn  von  Yde  und  Oliue  resp.  ßeatris,  wird 
geboren.    P  fol.  225  r  28  f.  =  Schw.  7250—7256. 

6.  Croissants  Armut  und  Verlassenheit.  P  fol.  141  r  4  und 
fol.  225  r  31  =  Schw.  7298-7303. 

7.  Croissants  Mühen  und  Kämpfe.  P  fol.  141  r3  =  Schw. 
7303—7554. 

8.    Der  verborgene  »tresor  Croissant«.    P  fol.  140 v  20-34, 
141  r  1-28,  145  V  24-34,  146  r  1-7  =  Schw.  7460-7480. 

9.  Croissant  wird  Besitzer  des  tresor.  P  fol.  141  r5,  17-20, 
27  f.,  146  r  2-10  =  Schw.  7610—7626. 

10.  Vor  Croissant  ist  schon  von  einem  edlen  Fürsten  der 
Versuch  gemacht  worden,  den  tresor  zu  heben,  aber  vergebens. 
P  fol.  146 r2  =  Schw.  7460—7484. 

11.  Croissant  wird  König  von  Rom.  P  fol.  141  r  24, 
146  r  12,  225rl9  =  Schw.  7635—7648. 

b)  Welche  Besonderheiten  enthält  f  1451?  §  H. 

Sie  finden  sich  fol.  26  r  25-30,  141  r  5-8,  21-24,  146  r  11-16, 
168 r  14,  225 vi  f.  Nach  allen  diesen  Stellen  musste  Croissant 
manchen  schweren  Kampf  gegen  die  satenas  im  Orient  bestehen. 
Dabei  war  eben  der  tresor  von  grösster  Bedeutung  für  Croissant, 
besonders  haubert,  cor  und  hanap. 

Von  obigen  5  Stellen  nimmt  fol.  26  r  25-30  insofern  eine 
Sonderstellung  ein,  als  sie  von  drei  Erben  Croissants  redet, 
denen  aber  im  gründe  dieselben  Eroberungen  zugeschrieben 
werden  wie  dem  Croissant  selbst  in  den  übrigen  Stellen.  Doch 
auch  fol.  146  r  15  f.  weist  auf  einen  »hoir  Croissant«  hin.  Mög- 
lich ist  also,  dass  die  chanson  de  Croissant  auch  ihrerseits 
wieder  Fortsetzungen  gehabt  hat. 

Wenn  wir  uns  das  Verhältnis  Huons  zu  Croissant  ähnlich 
denken,  wie  das  Oberons  zu  Huon ,  so  werden  wir  wohl  nicht 
irren.     Vgl.  fol.  168  r  14. 

Hier  sei  nur  kurz  erwähnt,  dass  auch  der  Prosadruck  von  §  12. 
1545  (Olyvier  Arnoullet,  Lyon)  offenbar  eine  Quelle  kennt, 
welche  von  Croissants  Thaten  nach  Hebung  des  Schatzes  zu 
berichten  weiss.  Vgl.  Schweige!  §  227  Schluss.  Sie  weist  aber 
den,  der  über  Croissant  ausführlicheres  lesen  will,  hin  auf  »le 
Hure  des  Cronicques  qui  pour  luy  ont  este  faictes«.  Dem 
Prosaisten  hat,  wie  er  selbst  sagt,  ein  >roman  en  rime  von 
äuon  de  Bordeaux  et  de  ceulx  qui  de  luy  descendirentc  vor- 


gelegen,  welcher  bis  zu  Croissants  Hochzeit  mit  Katherine,  der 
Tochter  des  Königs  Guimar  von  Rom  reichte.  Der  die  Prosa- 
version abschliessende  Satz:  »Croissant  acreut  et  amenda  la 
seigneurie  de  Romme  et  conquist  plusieurs  royaulmes  comme 
Hierusalem  et  toute  Suryec,  ist  eine  summarische  Notiz  aus  der 
zweimal  erwähnten  »Cronicque« ;  ob  diese  en  rime  oder  en  prose 
war,  erfahren  wir  nicht.  —  Welche  der  uns  erhaltenen  poeti- 
schen Fassungen  des  Huon  von  Bordeaux  als  der  dem  Prosaisten 
vorgelegene  »roman  en  rime«  anzusehen  oder  diesem  doch  zu- 
nächst verwandt  ist,  bleibt  einer  späteren  Untersuchung  vor- 
behalten. 

§  13.  c)  Was  lässt  sich  über  das  Verhältnis  der  beiden 
Handschriften  P  1451  und  T  L.  IL  14  sagen? 

P  1451  trägt  zum  Verständnis  von  T  in  bezug  auf  den 
tresor  wesentlich  bei.  Es  müsste  denn  sein,  dass  auch  T  im 
eigentlichen  Huon-Romane  die  nötigen  Aufklärungen  darüber 
giebt.  Sie  müssten  sich  auf  fol.  344  r  bis  347  v  nach  der  von 
Guessard  Seite  XL  VI  mitgeteilten  Inhaltsangabe  finden.  Abge- 
sehen nämlich  von  der  fleischlichen  Abstammung  Croissants 
von  Huon  bildet  eben  dieser  tresor  das  wesentliche  Bindeglied 
zwischen  beiden. 

§  14.  Auf  grund  der  in  P  1451  gegebenen  Inhaltsangabe  müssen 

wir  schliessen,  dass  das  fol.  245 vi  angekündigte  »liure  de 
Croissant«  mit  der  »chanson  dTde  et  Oliue«,  der  notwendigen 
Einleitung  zur  >chanson  de  Croissant«  anfing.  Anders  liegt 
die  Sache  bei  T.  Hier  ist  die  »chanson  dTde  et  Oliue«  die 
Hauptsache,  1467  Verse,  und  das  auf  Croissant  bezügliche  ist 
nur  nebenbei  bemerkt,  414  Verse  einnehmend.  In  T  besitzen 
wir  nur  einen  Teil  der  nach  P  1451  anzunehmenden  chanson 
de  Croissant*). 

§  15.  Keinesfalls  hat  der  Pariser  Handschrift  1451   die  Turiner 

als  Quelle  gedient;  das  Umgekehrte  war  auch  nicht  der  Fall. 
Sicher  lag  P  eine  Quelle  vor,  die  den  vollständigen  Roman 
Croissant  enthielt  und  nicht  mit  der  Heirat  und  Krönung  Crois- 
sants aufhörte. 

Hoffentlich  gelingt  es  mit  der  Zeit,  irgendwo  das  >liure  de 
Croissant«  ausfindig  zu  machen. 


1)  Prof.  Stengels  Angabe  im  »Galien«,  Ausg.  u.  Abh.  LXXXIV 
Seite  897,  ergiebt  eich  demnach  als  nicht  ganz  zutreffend.  Die  »chanson 
dTde  et  Oliue«  in  T  ist  nicht  identisch  mit  der  »chanson  de  Croissantc, 
wie  wir  sie  nach  P  1451  zu  denken  haben. 


m.  Teil.  §  16. 

Die  grosse  Interpolation  ,,clianson  de  Hnon  et  Gallisse^^ 

Wie  schon  §  7  b  bemerkt ,  ist  diese  chanson  an  die  Stelle 
der  Verse  7966—8008  im  Druck  von  Guessard  zu  setzen. 

Des  leichleren  Verständnisses  wegen  schicke  ich  einige  An- 
gaben voraus: 

Nachdem  Huon  und  Esclarmonde  das  Gebot  Oberons  überschritten 
hatten,  wurden  sie  auf  eine  Insel  verschlagen.  Von  fremden  SchifiPem 
wurde  Esclarmonde  als  die  Tochter  des  Oaudisse,  Eöni^  von  Babylon, 
erkannt  und  von  Huon  getrennt,  der  auf  der  Insel  allein  zurück  blieb. 
Die  Schiffer  wollten  Esclarmonde  anYvorim,  König  vonMonbranc,  ihren 
Oheim,  ausliefern,  wurden  aber  nach  Aufaleme  verschlagen,  woselbst 
der  König  Galhifre  herrschte.  Dieser  nahm  den  Schiffern  Esclarmonde 
ab  und  warb  um  ihre  Hand.  Die  Schiffer  segelten  nach  Monbranc, 
um  Yvorim  alles  zu  berichten. 

In  die  Nähe  von  Monbranc  gelangt,  schloss  sich  Huon  an  den  menestrel 
Estruman  an,  der  seine  Dienste  Yvorim  anbieten  wollte,  da  sein  früherer 
Herr,  der  König  Oaudisse,  von  einem  Fremden  Namens  Huon  getötet 
worden  sei.  Huon  änderte  seinen  Namen  und  begleitete  den  alten 
,Jongleour"  nach  Monbranc,  wo  sie  gut  aufgenommen  wurden.  Bald 
nach  ihrer  Ankunft  erschienen  jene  Schiffer  und  erzählten,  was  sie  von 
Esclarmonde  wussten.  In  dem  Kriege  Yvorims  gegen  Galla&e,  der 
wegen  Esel,  entstand,  kämpfte  Huon  natürlich  in  Yvorims  Heer.  Gallafre 
jedoch  wurde  von  G^rames  und  seinen  Genossen  unterstützt.  So  kämpften 
die  beiden  Freunde  Huon  und  Gärames  manchen  blutigen  Kampf,  ohne 
sich  zu  erkennen.  In  Aufalerne  tröstete  Gdrames,  so  gut  er  konnte, 
die  trauernde  Esclarmonde.  Nachdem  bei  einem  Ausfall  aus  Aufalerne 
Sorbrim,  ein  Vetter  des  Gallafre,  von  Huon  getötet  worden  war,  wurde 
beschlossen,  furchtbare  Rache  an  Yvorim  und  seinem  Heere  zu  nehmen. 

Hier  lassen  wir  die  Interpolation  beginnen:  §  17. 

Dicht  vor  Aufalerne  schlug  Yvorim  sein  La^er  auf.  Bei  dessen  An- 
blick hielt  GuUafre  Kriegsrat.  Einer  Namens  Sinagom  riet  nächtlichen 
Ueberfall,  der  auch  sofort  nach  Mitternacht  ausgeführt  wurde.  Ausser 
Huon,  der  sofort  alarmierte,  schliefen  noch  alle  Leute  Yvorims;  grosses 
Morden.  Huon  wurde  von  Gerames  zu  Pferd,  dann  zu  Fuss  hart  be- 
drängt. Um  zu  Atem  zu  komme»,  floh  Huon  und  zog  sich  gegen  Abend 
ganz  vom  Kampfe  zurück. 

In  der  folgenden  Nacht  wurde  der  Kampf  von  Gallafre  erneuert. 
Yvorim  selbst  musste  fliehen.  Huon  fluchtete  mit  80  Sarazenen,  Leuten 
Yvorims,  auf  ein  Schiff  und  entkam  betrübten  Herzens,  da  er  sich  wieder 
weiter  von  Esclarmonde  entfernen  uiusste. 

Auf  offener  See  brach  Sturm  los.  Huon  wurde  in  das  „mer  d'Hlande*' 
verschlagen  und  vom  König  „Gorhans"  gefangen  genommen,  welcher  im 
Begriff  war,  dem  König  Gallafre  zu  Hülfe  zu  kommen.  Nachdem  er  von 
Huon  erfahren,  dass  Yvorim  von  Gallafre  bereits  besiegt  sei,  kehrte  er 
mit  den  Gefangenen  zurück  in  seine  Residenz  Terrascone,  die  Haupt- 
stadt von  lllandre.  Freudig  wurde  Gorhans  von  seiner  Gemahlin  und 
von  seiner  schönen  Tochter  Callisse  empfangen. 

In  Gegenwart  der  Callisse  erzählte  Huon  in  Kürze  seine  Lebens- 
geschichte.    Dabei  wurde  Callisse  von  innigster  Liebe  zu  Huon  ergriffen, 
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um  80  mehr,  als  sie  bereits  vieles  über  ihn  erfahren  hatte.  Zehn  Ritter 
aus  Bordeaux  befanden  sich  nämlich  als  Gefangene  im  Kerker  des 
Schlosses.  Um  diesen  ihr  Los  zu  erleichtern,  pflegte  Callisse  sie  heimlich 
zu  besuchen  und  ihnen  bessere  Nahrung  zu  verschafien.  Von  ihnen  war 
sie  auch  im  christlichen  Glauben  unterrichtet  worden  und  betete  za 
Jesus,  wiewohl  sie  nicht  getauft  war.  Ausserdem  hatten  die  Ritter  aus 
Bordeaux  ihr  so  viel  von  Huon,  den  sie  auf  Befehl  von  Huons  Mutter 
in  der  Ferne  suchen  sollten,  erzählt,  dass  Callisse  ihn  bereits  in  ihr  Herz 
geschlossen  hatte. 

8    18.  Um    nun  Uuon  zu   retten,   dessen  Leben  von  Gorhans  bedroht  war, 

nahm  Callisse  zur  List  ihre  Zuflucht.  Sie  liess  durch  einen  ^.conseiller" 
ihren  Vater  bestimmen,  Huon  nicht  zu  töten,  sondern  ihn  als  Kämpfer 
im  bevorstehenden  Kriege  gegen  den  König  von  „Cornuaille'*  zu  benutzen. 
VgL  Guessard  5801.    Der  Rat  gefiel  Gorhans. 

Huon  wurde  in  denselben  Kerker  geworfen,  in  welchem  sich  die 
zehn  Ritter  aus  Bordeaux  befanden.  Seltsames  Wiedersehen.  Gaultier, 
einer  der  Gefangenen;  erzählte  ihm  den  Grund  ihrer  Abreise  aus  Bordeaux. 
Huon  teilte  den  anderen  mit,  wras  er  erlebt,  seitdem  er  von  der  Heimat 
weg  war.  Er  schilderte  die  Schönheit  der  Esclarmonde  und  behauptete, 
er  habe  nie  ein  schöneres  Mädchen  gesehen,  ausgenommen  die  Tochter 
des  Königs  Gorhans: 

Celle  (Esclarmonde)  qui  est  tant  belle,  point  de  pareille  n*a 
Fors  seul  une  pucefle  c*or  ains  me  regarda 
C'est  la  fiUe  du  roy  c'ainsy  atrappd  m'a.  — 

Während  Huon  das  nähere  über  Callisse  erfuhr,  trat  sie  selbst,  vom 
Wächter  Priant  begleitet,  ein,  lediglich  um  Huon  sprechen  zu  können. 
Vgl.  Guessard  5840.  Im  Lauf  der  Unterhaltung  versprach  Callisse,  Huon 
und  seine  Ritter  retten  zu  wollen,  wenn  er  gelobe,  sie  mit  nach  Frank- 
reich zu  nehmen,  taufen  zu  lassen  und  heiraten  zu  wollen.  Huon  ge- 
dachte der  schönen  Esclarmonde;  um  aber  seine  Gefährten  zu  retten, 
versprach  er,  ihre  Bedingungen  erfüllen  zu  wollen.  Huon  lebte  versteckt  in 
Callissens  Zimmer.  Seine  Ritter  wurden  dagegen  von  Gorhans  in  einei  Nacht 
alle  getötet.    In  Sorge  um  Huons  Leben  bereitete  Callisse  die  Flucht  vor. 

ft   19.  Früh   morgens  an  einem  Sonntag  flohen  beide  aus  der  Stadt.     Eine 

„camberiere"  hatte  die  Flüchtigen  jedoch  bemerkt  und  Lärm  geschlagen. 
Gorhans  machte  sich  sofort  an  deren  Verfolgung.  Als  die  Not  am  grössten 
war,  rettete  Oberon  die  Verfolgten  dadurch,  dass  er  ihnen  ein  stark  be- 
festigtes Schloss  hervorzauberte,  in  welchem  sie  sichere  Unterkunft  fanden. 
An  einer  reich  gedeckten  Tafel  sass  Oberon ;  von  neuem  verzieh  er  Huon, 
der  zu  seinen  Füssen  kniete  und  überreichte  ihm  „haubert,  cor  und 
hanap'*. 

Gorhans  und  seine  Leute  verwunderten  sich  über  das  feste  Schloss, 
das  sie  doch  früher  nicht  bemerkt  hatten,  setzten  aber  die  Verfolgung 
ununterbrochen  fort,  ohne  Resultat  natürlich. 

Nachdem  Oberon  mit  seinen  Gästen  getafelt  hatte,  sagte  er:  „Hüte 
dich,  Huon,  mit  dieser  Jungfrau,  die  du  mit  dir  führst,  Gemeinschaft  zu 
pflegen !  Dieses  Gebot  wirst  du  hoüentlich  besser  beachten  als  jenes, 
das  du  auf  ofi'ener  See  übertreten  hast.  Bleibe  treu  der  schönen  Esclar- 
monde, die  auf  dich  wartend,  jeden  anderen  Bewerber  abweist!"  Huon 
versprach,  diesmal  Oberons  Gebot  zu  halten.  Er  wolle  Callisse  mit  nach 
Frankreich  nehmen,  sie  dort  taufen  lassen  und  einem  edlen  Fürsten  ver- 
mahlen.  Nach  diesem  Versprechen  warf  sich  Callisse,  ausser  sich  vor 
Schmerz  Über  Huons  Treubruch,  auf  die  Erde  und  bat,  Huon  möge  sie 


doch  zur  Frau  nehmen,  wie  er  es  im  Kerker  versprochen  habe.  Huon 
suchte  sie  zu  beruhigen.  Zwei  Monate  weilten  sie  mit  Oberon  im  Schlosse. 
Als  sie  sich  trennten,  gelobte  Huon  nochmals,  das  Gebot  Oberons  zu 
halten.     Das  Schloss  verschwand. 

Da  Huon  auf  dem  Marsche  allen  Versuchungen  widerstand,  ver- 
wandelte sich  Callissens  Liebe  in  Hass;  sie  fasste  einen  teuflischen  Plan, 
um  Huons  Liebe  zu  erzwingen.  Gegen  Abend  führte  sie  ihn  in  das 
Schloss  ihres  Oheims  „Escorfault'S  dem  sie  erzählte,  dass  ihr  Vater  mit 
dem  König  von  Comuaille  Krieg  führe.  Deshalb  sei  sie  weggeschickt 
worden,  um  bei  Escorfault  eine  Zeit  lang  zu  bleiben.  Unterwegs  seien 
Mörder  über  sie  hergefallen.  Ihr  Begleiter  habe  sie  jedoch  gerettet. 
Kein  Wunder,  dass  Huon  bei  Tisch  gut  bedient  wurde! 

Ehe    Callisse   ihren   schlimmen    Plan   zur  Ausführung  brachte,    ver-    g  20. 
suchte  sie  nochmals  in  Güte,  ihren  Zweck  zu  erreichen,  doch  vergeblich. 
Jetzt  war  ihre  Leidenschaft  entfesselt. 

Wütend  eilte  sie  zu  Escorfault  und  teilte  ihm  mit,  dass  Huon  ihr 
die  Ehe  versprochen,  seit  gestern  aber  seine  Absicht  geändert  habe.  Um 
seinetwillen  habe  sie  ihr  Vaterhaus  verlassen  und  bitte  nun  ihren  Oheim, 
dass  der  Ritter  ihrem  Vater  ausgeliefert  werde,  damit  er  die  gerechte 
Strafe  über  den  Räuber  seiner  Tochter  verhängen  könne. 

In  der  Nacht  wurde  Huon  gefangen  und  in  eine  „tour  carr^e'*  ge- 
sperrt; seinen  haubert,  cor  und  hanap  musste  er  zurücklassen.  Er  klagte 
über  sein  trauriges  Los. 

Kaum  jedoch  war  Huon  in  das  Geföngnis  geworfen,  so  bereute  Callisse 
ihre  That  und  eilte  in  den  Turm,  um  mit  Huon  durch  ein  kleines 
Fenster  der  Kerkerthür  zu  sprechen.  Sie  versprach  Rettung  aus  der 
Gefangenschaft  unter  der  einen  bekannten  Bedingung.  Huon  willigte  ein 
und  übertrat  in  dieser  Nacht  zum  zweitenmal  Ooerons  strenges  Gebot. 

Huon  tötete  den  Wächter,  um  sicherer  fliehen  zu  können.  Callisse, 
als  Ritter  verkleidet,  stahl  ihres  Oheims  Rüstung  und  Waffen  und  ent- 
floh mit  Huon.  Als  die  Frau  des  Wächters,  ungeduldig  über  ihres 
Mannes  langes  Säumen,  am  Morgen  in  den  Turm  ging,  nachzusehen, 
fand  sie  die  Leiche  und  den  Kerker  leer.  Escorfault  eriuhr  jetzt  die 
Flucht  und  machte  sich  daran,  die  Flüchtigen  zu  verfolgen. 

Als  diese  in    einen  Wald    reiten  wollten,  trat   ihnen  ein  schwarzer    §  21. 
Ritter    in    den    Weg,    gekleidet    wie    ein   Mönch,   und    kündigte    Huon 
Oberons  Zorn  an.     Beim  ersten  Angriff  wurde  Huon  aus  dem  Sattel  ge- 
hoben und  sein  Pferd  vom  Feinde  entfiihrt. 

Nunmehr  konnte  die  Flucht  nur  langsam  von  statten  gehen.  Schon  sind 
drei  Ritter,  Escorfault  und  zwei  seiner  Mannen,  auf  ihren  Fersen.  Während 
Huon  mit  Escorfault  und  dem  einen  Ritter  kämpfte,  ergriff  der  andere 
Callisse  und  brachte  sie  zurück  in  das  Schloss  ihres  Oheims.  Endlich 
tötete  Huon  den  König  Escorfault.  Der  Ritter  ergab  sich  freiwillig  und 
schwur,  Huon  ewig  treu  bleiben  zu  wollen,  selbst  in  grösster  Gefahr. 
„Wohl,"  erwiderte  Huon,  „du  magst  leben,  aber  zuvor  musst  du  ge- 
loben, Christ  werden  zu  wollen  und  an  Gott  zu  glauben  "  Doch  der 
„paien**  antwortete:  „So  will  ich  liebersterben,  als  meiner  Vät».*r  Glauben 
ablegen.**  Huon  begnügte  sich  schliesslich  mit  dem  Treuschwur  des 
Heiden  Ampatris,  welcher  den  Eid  dadurch  bekräftigte,  dass  er  mit  dem 
Finger  dreimal  an  seine  Zähne  schlug.  Um  Ampatris*  Treue  sofort  zu 
prüfen,  trug  Huon  ihm  auf,  dafür  zu  sorgen,  dass  Callisse  wieder  befreit 
würde.  Ampatris  Rat  ging  dahin,  man  solle  sofort  in  das  von  Rittern 
entblösste  Schloss    des  erschlagenen  Escorfault  zurückkehren,    woselbst 
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Callisse  schon  untergebracht  worden  sei.  Huon  fol^  diesem  Rat  und 
fand  seine  Dame  im  grossen  gepflasterten  Saale.  Die  Zugbrücke  wurde 
von  Ampatris  aufgezogen,  so  dass  die  heimkehrenden  Mannen  des  Escor- 
fault  nicht  eintreten  konnten.  Ein  Mordversuch  zweier  Sarazenen  wurde 
von  Huon  und  Ampatris,  die  sich  der  Angreifer  tapfer  erwehrten,  ver- 
eitelt. Alle  Männer,  die  im  Schlosse  noch  aufgefunden  wurden,  mossten 
von  Huon  und  Ampatris  den  Todesstreich  erleiden.  Ungefähr  15  Damen 
wurden  in  einem  Turme  eingesperrt.  Durch  Zufall  fand  Huon  im  Schlosse 
seinen  „haubert",  „cor''  und  „hanap'S  welcher  ihm  allein  Wein  in  Menge 
spendete ;  die  Heiden  Ampatris  und  Callisse  vermochten  aber  nicht,  daraus 
zu  trinken.  Nun  begann  die  Belagerung  des  Schlosses  durch  die  ausge- 
sperrten Ritter.  Huon  wollte  Oberen  zu  Hülfe  rufen  und  stiess  in  sein 
Hörn,  aber  vergebens,  denn  der  Feenkönig  zürnte  dem  Huon,  da  er  ja 
von  neuem  das  Gebot  übertreten  hatte,  ^on  brach  in  Klagen  aus  und 
beschuldigte  Callisse  der  Verfuhrung. 

Die  Belagerer,  durch  den  Anblick  der  Leiche  ihres  Königs  Escorfault 
in  neue  Wut  gegen  den  fremden  Ritter  versetzt,  baten  den  benachbarten 
König  Gorhans,  Vater  der  Callisse,  um  Hülfe.  Mit  20000  Sarazenen  eilte 
er  herbei  und  scbloss  Huon  von  allen  Seiten  ein.  Die  heldenhafte  Ver- 
teidigung der  Belagerten,  wobei  die  Damen  selbst  helfen  mussten,  ver- 
mochte einige  Zeit  Widerstand  zu  leisten. 

Eines  Abends  machte  Gorhans  einen  gewaltigen  Angriff.  Schon 
hatten  seine  Leute  auf  Leitern  die  Mauern  erKlommen.  In  dieser  höchsten 
Not  blies  Huon  abermals  in  sein  Hörn,  infolge  dessen  die  Sarazenen  tanzen 
mussten,  aber,  da  nie  keinen  Raum  auf  den  Leitern  und  der  schmalen  Mauer 
hatten ,  um  tanzen  zu  können ,  fielen  sie  zu  Häuf  in  den  mit  Wasser  an- 
gefüllten Wallgraben  und  ertranken.  Gorhans  sah  ein,  dass  er  nur  durch 
Aushungern  die  Feste  erobern  könne.  Für  die  Belagerten  begann  nun  die 
schrecklichste  Zeit;  Huon  allein  konnte  sich  durch  Wein  aus  dem  hanap 
stärken ! 

Als  Huon  das  namenlose  Elend  seiner  Umgebung  nicht  mehr  mit 
ansehen  konnte,  Hess  er  dem  König  Gorhans  melden,  dass  er  die  Feste 
übergeben  wolle  unter  der  Bedingung,  dass  das  Leben  der  Callisse,  des 
Ampatris  und  der  anderen  Damen  geschont  werde.  Gorhans  willigte 
ein.  Als  Huon  diesen  Vertrag  Callisse  und  Ampatris  mitteilte,  schloss 
er  uiit  den  Worten  :  »J^sus  mourut  pour  moi,  et  pour  vous  je  mourraic. 
Doch  die  beiden  Heiden  erklärten,  sie  würden  mit  ihm  sterben  und  sich 
von  diesem  Plane  durch  nichts  abwendig  machen  lassen.  Huon  war 
somit  genötigt,  dem  König  Gorhans  mitzuteilen,  dass  er  nun  doch  nicht 
die  Feste  übergeben  könne,  da  Callisse  und  Ampatris  dagegen  seien. 

§  23.  ^^^  Hunger  nahm   zu.     Abgezehrte  Gestalten  wankten  im  Schlosse 

herum.  Callisse  starb  vor  Hunger  und  wurde  von  Huon  nahe  an  einem 
alten  Turme  unter  Klagen  und  Trauer  bestattet.  Ampatiis,  dem  Tode 
nahe,  bat,  Huon  möge  doch  sein  Hörn  blasen,  damit  die  Qual  des  Hungers, 
wenn  auch  nur  für  kurze  Zeit,  gemildert  werde.  Huon  hatte  selbst  so 
viel  Kraft  eingebüsst,  dass  er  sich  beim  Blasen  derart  anstrengen  rousste, 
dass  ihm  das  Blut  aus  dem  Munde  floss.  Ampatris  vergass  seinen  Schmers 
und  tanzte  beim  Klange  des  Horns.  Diesmal  aber  erbarmte  sich  auch 
Oberen  des  hart  bedrängten  Huon,  als  er  dessen  Hörn  ertönen  hörte. 
Auf  Oberons  Befehl  begab  sich  König  Glorian  mit  40000  Kriegern  vor 
die  Feste.  Huon  sah  nocherfreut  von  den  Zinnen  derselben,  wie  die 
Sarazenen  und  ihr  König  Gorhans  unter  den  Streichen  der  Krieger  Oberons 
fielen.    Ampatris  hatte  ein  solches  Wunder  noch  nie  gesehen. 
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Nach  der  SarazeDen  Niedermetzelimff  öffnete  Haon  das  grosse  Thor 
des  Schlosses  und  warf  sich  dem  einziehenden  Oberon  zu  fassen.  Der 
König  des  Feenreichs  verzieh  noch  einmal  dem  bussfertigen  Huon  und 
befahl  ihm,  sofort  nach  Monbranc  zu  König  Yvorim  zu  eilen,  wo  er 
weiteres  von  Esclarmonde  hören  werde.  Doch  werde  Huon  noch  viele 
Leiden  zu  ertragen  haben,  bis  er  sie  endlich  besitzen  könne.  Darauf 
kehrte  Oberon  in  das  Feenreich  zurück, 

Ampatris  war  durch  all  diese  Wunder  überzeuget  worden,  dass  der 
Gott  der  Christen  mächtiger  sei  als  alle  anderen  Götter  und  versprach, 
er  wolle  sich  in  Frankreich  taufen  lassen. 

Huon  nahm  cor  und  hanap  (haubert  ist  nicht  erwähnt)  um  sich  mit 
Ampatris  auf  den  Weg  nach  Monbranc  zu  machen.  Auf  einem  Schiff 
des  Königs  von  lUande,  also  des  Gorhans,  Vaters  der  Callisse,  setzten  sie 
ihre  Reise  fort. 

Streng  genommen  endet  hier  in  der  248.  Tirade  fol.  122r5  §  24. 
die  grosse  Interpolation,  denn  fol.  122r6flf.  werden  wir  auf  den 
Stand  der  Erzänlung  von  fol.  93vl4  zurückgebracht  durch  eine 
kurze  Recapitulation : 

Yvorim  war  im  nächtlichen  Überfall  von  Gallafre  vollständig  be- 
siegt und  nach  seiner  Feste  Monbranc  zurückgekehrt,  während  Huon  mit 
30  Heiden  zu  Schiff  entfloh  und  in  die  Hände  des  Königs  Gorhans  von 
lUande  fiel. 

Von   fol.   122r6  — 127rl6    wird    dann   aber  eine  weitere  §  !25. 
Episode  eingeschaltet,   die   sich  in  keiner  der   andern  Hand- 
schriften, so  weit  wir  sie  kennen,  findet. 

Yvorim  war  mit  einem  neuen  Heere  vor  Aufalerne  gezogen,  um 
Gallafre  zu  belagern.  Während  der  Belagerung  kam  ein  Bote  aus  Babylon 
zu  ihm  und  meldete,  dass  der  9Soudain  de  rerse«  den  vom  Mörder  des 
Gaudisse  (Huon)  eingesetzten  König  von  Babylon  »Garin«  gefangen  ge- 
nommen habe.  Yvorim  solle  schnell  nach  Babel  eilen  und  es  in  Besitz 
nehmen,  da  er  ja  doch  als  Bruder  des  ermordeten  Gaudisse  das  grösste 
Recht  dazu  habe.  Falls  Yvorim  nicht  bald  komme,  wi^rde  der  Soudain 
später  Babel  nicht  mehr  herausgeben,  sondern  es  selbst  behalten. 

Yvorim  folgte  mit  wenig  Getreuen  der  Aufforderung  und  überliess 
die  Fortsetzung  der  Belagerung  von  Aufalerne  seinen  Edlen.  Bei  der 
Ankunft  in  Babel  wurden  grosse  Feste  gefeiert. 

Während  dessen  war  Huon  mit  dem  Schiff  von  Illande  vom  Sturme 
verschlagen  worden  und  landete  zufällig  gerade  in  Babylon,  wo  er  sofort 
seinen  Vetter  »Garin«  aufsuchen  wollte.  Huon  und  Ampatris  ritten  in 
Babylon  ein.  Huon  war  höchst  erstaunt,  statt  des  »Garin«  die  beiden 
Heiden  Yvorim  und  den  Soudain  de  Perse  im  Schlosse  anzutreffen. 
Yvorim  erkannte  in  Huon  seinen  treuen  Bitter,  der  ihm  vor  Aufalerne 
so  gute  Dienste  gethan  hatte  und  war  erfreut,  dessen  Rettung  und 
Abenteuer  zu  erfahren.  Nicht  gering  aber  war  sein  Erstaunen,  als  er 
von  anderen  Sarazenen  erfuhr,  dass  dieser  selbe  Ritter  auch  derjenige 
sei,  welcher  den  König  Gaudisse  einst  getötet  habe.  Als  Huon  dies  be- 
stätigte, befahl  Yvorim,  man  solle  ihn  gefangen  nehmen.  In  dem  ge- 
waltigen Kampf,  der  nun  gegen  Huon  und  Ampatris  losbrach,  blies 
ersterer  in  sein  Hom,  worauf  alle  das  Kämpfen  vergassen  und  tanzten. 
Als  Oberon  im  Saale  erschien,  ergab  sich  Yvorim  und  empfing  von  Huon 
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einen  Kuss,  zum  Zeichen,  dass  Oberen  ihn  nicht  töten  solle.  DerSoadain 
de  Perse  fiel  im  Getümrael. 

Endlich  befreite  Huon  seinen  Vetter  Garin  aus  dem  Gefängnis. 
Oberen  kehrte  zurück  in  sein  Reich,  nachdem  er  nochmals  Huon  ermahnt 
hatte,  rechtschaffen  zu  leben.  Garin  erklärte,  er  wolle  nicht  mehr  länger 
inmitten  der  Heiden  König  von  Babylon  bleiben.  Erst  nachdem  Huon 
versprochen,  wieder  hierher  zurückkommen  zu  wollen,  wenn  er  den  Auf- 
trag Karls  pfanz  ausgeführt  hätte,  willigte  Garin  darein,  König  von 
Babel  zu  bleiben. 

Noch  werden  die  Gefahren  angedeutet,  die  Huon  auf  der  später  aus- 
geführten Reise  nach  Babylon  zu  bestehen  hatte. 

§  2''>.  fol.  12.)vl3  bis  127rl6  bilden  den  Übergang  zur  Geschichte 
der  Belagerung  von  Aufalerne,  die  durch  die  Interpolation 
unterbrochen  worden  ist: 

Huon  kehrt  mit  Tvorim  nach  Aufalerne  zurük.  Ehe  die  Erzählung 
weiter  geht ,  wird  aber  eine  kurze  Inhaltsangabe  des  noch  folgenden 
vorausgeschickt:  Huons  Kampf  gegen  G^rames;  ihr  gegenseitiges  Er- 
kennen; Gärards  Verrat  an  seinem  Bruder  Huon  in  Bordeaux.  Oberons 
Hülfe  und  Befreiung  Huons. 

Der  weitere  Verlauf  des  Gedichts  stimmt  der  Hauptsache 
nach  mit  dem  Drucke  von  Guessard  überein,  wenn  auch  im 
Einzelnen  P  1451  manche  Erweiterungen  bringt,  die  dort  fehlen. 
Auf  diese  einzugehen  muss  aber  derjenigen  Untersuchung  vor- 
behalten bleiben,  die  den  eigentlichen  Roman  Huon  de  Bordeaux 
zum  Vorwurf  hat. 

§  "11,  In   der   chanson  de  Huon  et  Callisse  erkennen    wir   auf 

den  ersten  Blick  eine  Variation  des  bekannten  Themas  »Huon 
und  Esclarmondec.  Während  hier  Huon  der  schuldige  Teil  ist 
und  aus  freien  Stücken  Oberons  Gebot  übertritt,  muss  er  auch 
die  Leiden,  die  über  ihn  verhängt  werden,  auskosten,  bis  ihm 
endlich  Oberon  wieder  gnädig  gestimmt  ist.  Dort  aber  in  der 
Interpolation  trägt  Callisse  die  Schuld  an  Huons  Abfall  von 
Oberon;  mit  ihrem  opferfreudigen,  heldenmütigen  Tode  sühnt 
sie  ihr  Vergehen.  Dann  erst  eilt  Oberon  herbei,  um  Huon  aus 
Feindeshand  zu  erretten.  —  Sehr  geschickt  ist  diese  Interpola- 
tion in  den  eigentlichen  Huon-Roman  eingeflochten. 


§  28.  IV.  Teil. 

Untersuchung  über  die  chanson  „Huon,  roi  de  föerie^^ 

In  §  8  habe  ich  bereits  gezeigt,  weshalb  ich  diese  chanson 
als  selbständiges  Ganze  von  der  chanson  d'E^clarmonde  ab- 
sondere. Die  auf  den  letzten  6  Blättern  (fol.  248  r  — 253  v)  von 
P  22555  stehende  »chanson  de  Huon,  roi  de  f^eriec  bildet  die 
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einzige  Fortsetzung  des  Huon-Romanes ,  welche  in  dieser  Hs. 
sich  findet.  Ihr  voran  steht  von  fol.  184r  bis  fol.  217  v  >le  Hure 
de  Huelin  de  Bourdialx  et  du  roy  Auberonc.  Auf  fol.  Ir  bis 
Äl.  183v  findet  sich  >la  chanson  de  Lyon  de  Bourges«  fvgl. 
Guessard  XL— XLIII),  über  welche  demnächst  von  Schülern 
des  Herrn  Prof.  Stengel  eingehender  gehandelt  werden  wird. 

Zur  Orientierung  in  diesem  viel  zerfeilten  Stoffe  schicke  ich  §  29. 
eine  kurze  Fixierung  desselben  voraus: 

Die  chanson  >Huon ,  roi  de  feerie« ,  welche  in  P  22555 
steht,  zerfällt  inhaltlich  in  drei  Teile,  die  ich  folgendermassen 
benenne : 

1.  Couronnement  de  Huon  dans  la  feerie;  fol.  248 ral  — 
250  r  b24. 

2.  Combat  de  Huon  contre  les  geants  ä  Dunostre;  fol. 
250rb25  — 252vb39. 

3.  Combat  de  Huon  de  Bordeaux  contre  >Huon  le  desuey«, 
frere  de  Guibuart  de  Vymey;  fol.  252vb40  — 253rb29.  Leider 
sind  wir  nicht  im  Stande  über  diesen  3.  Teil  vollständige  An- 
gaben machen  zu  können,  da  die  letzte  Seite  des  Manuscripts, 
auf  welcher  dieser  Kampf  gerade  steht,  teilweise  ausgerissen  ist. 

Den  1.  Teil  dieser  chanson  finden  wir  auch  in  P  1451  und 
in  T  L.  IL  14  und  zwar:  P  1451  fol.  202r7  — 206r35  =  T 
Ekl.  Schweigel  Vers  2541—3151. 

Den  2.  Teil  in  P  1451  fol.  67rl6  — 68v33  =  T  Ed.  Seh w. 
Vers  8068—8318. 

Der  3.  Teil  ist  P  22555  eigentümlich. 

Statt  dieses  3.  Teiles  berichten  P  1451  und  T  von  Kämpfen 
Huons  gegen  Artus.  P  1451  fol.  20ür3-10,  206 vM4  =  T 
Ed.  Schweigel  Vers  2911—62,  3008—75,  3152-60,  3458—81, 
6143-68. 

Wir    nehmen    den    2.   Teil    »Combat    de    Huon    de  §  30. 
Bordeaux  contre  les  geants  ä  Dunostre«   zuerst  vor. 

Quellen:  a)  P  1451  fol.  67rl6-68v33;  b)  T,  Ed.  Schw., 
8068—83 1 8 ;  c)  P  S-i  555  fol.  250  r  b25  —  252  v  b39. 

a)  Analyse  von  P  1451  fol.  67rl6  — 68v33. 

Nachdem  Huon  die  Herrschaft  über  das  dem  Gaudisse,  Vater  der 
Esclarroonde  entrissene  Babylon  soinem  eigenen  Vetter  Garin  überlassen 
hatte,  erweiterte  letzterer  die  Grenzen  seines  neuen  Reiches. 

Ueber  den  Tod  Agrapparts,  der  vor  Babylon  von  Huon  im  Zwei- 
kampf erschlagen  worden  war,  (Guessard  6549)  aufgebracht,  hielten  die 
12  Brüder  jenes  Riesen  auf  dem  »mont  obecurc  Beratung.  Als  diese 
12  »gaiant«  versammelt  waren,  trat  in  ihre  Iditte  ein  »sarracin«  und 
bericntete,  Gaudisse  sei   nun  auch  noch  nach  Agrappart  von  demselben 
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Ritter,  welcher  Orguelleux  und  letzteren  getötet  habe,  erschlaffen 
worden.  Der  »crestien  de  Francec  habe  ein  »corc  geblasen,  ansBämige 
Krieger  seien  erschienen  und  hätten  jeden,  der  nicht  an  Jesus  glauben 
wollte,  sofort  getötet.  Gaudisse  sei  das  Haupt  abgeschlagen,  der  Bt^ 
abgenommen  und  vier  Backenzähne  entwendet  worden.  Bart  und  2j&hne 
wolle  der  Chevalier  dem  König  »Charles  de  Francec  überbrinsen;  auch 
entführe  er  Esciarmonde,  die  Tochter  von  Gaudisse,  nach  Frankreich, 
wo  sie  Maboroet  verleugnen  und  Jesus  anbeten  wolle.  »Wollt  ihr  euch 
rächen,  so  mahnt  der  Sarazene,  »so  besteigt  eilig  Schiffe  und  fahret  dem 
Chevalier  entgegen,  der  zum  »chastel  Orguelleuxc  sich  begeben  will.c 
Sofort  bestiegen  die  12  Riesen,  verstärkt  durch  »Turcqs  fors  et  poissansc 
ihre  Schiffe.  unterdes  hatte  Huon  mit  Esciarmonde,  G^rames  und 
12  »escuiers«  in  Babylon  ein  prachtvolles  Schiff  bestiegen.  Am  vierten 
Tage  der  Fahrt  begegneten  sie  den  Schiffen  der  Riesen.  Nachdem  Huon 
von  der  Grösse  der  Gefahr  überzeugt  und  von  einem  Sarazenen  zum 
Zweikampf  gefordert  war,  blies  er  in  der  grössten  Not  in  sein  Hom. 
Malabron,  »a  guise  de  poissont  eilte  herbei  und  stürzte  der  Sarazenen 
Schiffe  um,  so  dass  die  Riesen  (gaians)  und  »Turcqsc  ertrinken  mussten. 
Nachdem  Huon  noch  seinem  Retter,  den  er  erkannte,  gedankt  hatte, 
entfernte  sich  Malabron  sofort  wieder. 

§  31.         Bemerkungen  zu  dieser  Fassung: 

Wir  sehen  aus  dieser  Analyse  deutlich,  dass  der  Verfasser 
von  P  1461  die  »gaians« ,  von  denen  so  oft  vorher  die  Rede 
war,  an  der  ersten  passenden  Gelegenheit  endgiltig  hat  abfertigen 
wollen.  Ihm  war  offenbar  unbekannt,  dass  dieser  Kampf  Huons 
gegen  die  gaians  von  anderen  Verfassern  in  Verbindung  mit 
der  Fortsetzung  des  eigentlichen  Huon-Romans  »Huon  roi  de 
f6erie«  gesetzt  worden  war,  sonst  hätte  er  ihn  doch  wohl  mit 
dieser  Fortsetzung,  die  er  ja  auch  später  übermittelt,  in  Ver- 
bindung gebracht.  Es  ist  aber  von  ihm  der  Kampf  Huons 
gegen  die  gaians  im  eigentlichen  Huon-Romane  zum  Austrag 
gekommen  und  zwar  so  kurz  und  einfach  wie  möglich.  Ganz 
anders  in  den  beiden  anderen  Fassungen. 

§32.  b)  Analyse  von  T,  Ed.  Schw.,  8068-8318. 

Tir.  242 :  Huon  weilte  mit  Esciarmonde  und  den  Baronen  in  Dunostve, 
das  er  dem  »Orgelleusc  entrissen  hatte.  Dieser  hatte  13  Brüder,  der 
kleinste  war  15Fu8S  lang.  Auf  Anstiften  und  unter  Führung  ihrer  Mutter 
»Murgale«  zogen  die  13  mit  noch  60000  Mannen  gegen  Dunostre. 

Tir.  243 :  Die  Feinde  lagerten  sich  vor  Dunostre.  Am  darauffolgenden 
Morgen  riet  Murgale  zum  Angriff.  Esciarmonde  sah  sie  herankommen 
und  Huon  sprach  ihr  Mut  zu. 

Tir.  244:  Mornimaus,  der  älteste  Biese,  gab  den  Rat,  Huon  solle 
zum  Kampf  gefordert  werden,  wenn  er  Dunostre  nicht  ausliefern 
und  Mahomet  nicht  anbeten  wolle.  Willige  er  aber  darein,  so 
solle  Friede  sein.  Clautrans,  einer  der  Brüder,  machte  sich  auf,  den  Vor- 
schlag Huon  zu  unterbreiten.  Die  an  den  beiden  Seiten  des  Thors  von 
Dunostre  aufgestellten  9gaians  de  pur  keuure  forgiäs«  (vgl.  Guess.  4562—70; 
4720)  jagten  ihm  grossen  Schrecken  ein.;  doch  einen  zerschmetterte  er 
und   trat   in   das  Schloss   ein.     Als   er  sein  Anliegen  vorgebraoht  hatte. 
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wurde  er  von  Huon  hart  zurückgewiesen.  Wütend  entfernte  sich 
Clautrans,  warf  zwei  Thorhüter  in  den  Graben,  die  zwei  Thorflügel  in 
das  Meer  und  den  noch  übrigen  »gaiant  de  keuure«  zerschtuetterte  er 
auch.    Bei  den  Seinigen  angekommen,  riet  er  zu  raschem  Angriff. 

Malabrun  spannte  auf  Huons  Befehl  zwei  ^oldne  »fiezc  quer  vor 
das  Thor.  Diese  erwiesen  sich  aber  als  wirkungslos  bei  der  Wucht  der 
Angreifer.  Da  Hess  Huon  plötzlich  die  Brücke  zusammenbrechen,  so 
dass  alle,  die  darauf  waren,  im  Meere  ertranken.  Die  noch  übrigen 
gaians  und  ihr  Gefolge  wurden  von  Gloriant  und  Malabrun  völlig  nieder- 
geworfen. 

Huon  wünschte  danach  eine  neue  prächtige  Brßcke,  zwei  neue 
gaians  de  keuure  und  zwei  feine  silberne  Thorflügel.  Freudiges  Sieges- 
mahl.  Am  folgenden  Tage  wurde  Dunostre  Malabrun  übergeben,  Glo- 
riant erhielt  Monmur.  Huon  dagegen  begab  sich  mit  Esclarmonde,  qui 
plains  a  les  costez  und  seinen  Baronen  nach  Bordeaux. 

c)  Analyse  von  P  22555  fol.  250rb25  — 252vb39.  §  33. 

Huon  weilte  in  Monmur  als  König.  Er  versprach  Malabrun,  er 
wolle  ihm  aus  Dankbarkeit  für  die  vielen  treuen  Dienste,  welche  er  ihm 
geleistet  habe,  von  den  60  Jahren,  die  er  noch  auf  Oberons  Befehl  als 
»luton  en  mer«  zubringen  müsse,  59  erlassen.  In  dem  noch  folgenden 
Jahre  hat,  wie  wir  sehen  werden,  Malabrun  eine  hervorragende  Rolle 
gespielt. 

Huon  wollte  Esclarmonde  in  Dunostre  krönen  und  dabei  der  ganzen 
feerie  ein  grosses  Fest  geben.  Doch  vor  dessen  Beendigung  nahte  Un- 
heil. Als  nämlich  die  joians  (!  nie  jaians  oder  gaians,  vgl.  Guessard 
6443,  ob  hier  nicht  auch  besser  joians  stuende  ?)  erfuhren,  dass  Huon  in 
Dunostre,  dem  alten  Schlosse  ihres  von  Huon  erschlagenen  Bruders 
Orguelleux  (-illous),  weile,  beschlossen  sie,  auf  Drängen  ihrer  »malle 
mere«,  Dunostre  wieder  zu  erobern  und  sich  auch  noch  dafür  zu  rächen, 
dass  Huon  einst  dem  Agrappart,  einem  ihrer  Brüder,  das  rechte  Ohr 
abgehauen  hatte  (Guess.  6549).  Es  werden  aufgezählt  folgende 
joians:  »Agrappart,  Pudigans  li  deru^s,  Richenair  li  osäs,  Noixous  (und 
-aus) ,  Bruiaus ,  Broairs ,  Escoufiez ,  Roboan ,  Mauffrians  li  desu^  und 
Quiquenars.  Nach  ausführlicher  Beschreibung  der  abscheulichen  Riesen- 
mutter wird  die  Landung  der  Angreifer  vor  Dunostre  berichtet.  Agrappart 
will  sich  selbst  in  das  Schloss  begeben,  um  mit  Huon  zu  verhandeln: 
Rechignair  (==  Richenair?)  aber  bietet  sich  dazu  an.  Schliesslich  wird 
Broairs  als  Bote  ausersehen.  Er  macht  sich,  stark  gewappnet  und  mit 
einem  Hammer  (maillot  de  feir  ^roz  et  quaräs)  versehen,  auf  den  Weg, 
nachdem  Agrappart  ihm  zuvor  mitgeteilt,  was  er  Huon  ankündigen  solle: 
Huon  soll  Dunostre  dem  Agrappart  als  dem  erbberechtigten  Bruder  des 
Orguillous  freiwillig  ausliefern.  Femer  soll  Huon  zur  Sühne  für  das  dem 
Agrappart  abgeschlagene  rechte  Ohr  Esclarmonde  zur  Schändung  aus- 
liefern. 

Willige  Huon  nicht  in  diese  zwei  Bedingungen,  so  solle  er  zum 
Kampfe  gefordert  werden. 

Broais  kommt  amThore  an.  Grosses  Hindernis !  »li  homme  y  baitent 
qui  7  sont  tresgiteic  (vgl.  Guessard  4562  und  4780).  Doch  gelingt  es 
ihm,  durch  den  »angin«  zu  kommen;  er  stürmt  so  polternd  in  den  Saal, 
in  welchem  Huon  gerade  bei  Tafel  sitzt,  dass  sich  der  Wein  auf 
den  Tisch  ergiesst.  Kaum  hat  er  seinen  Auftrag  ausgerichtet,  als  Huon 
und  die  Edlen  wutentbrannt  auf  Brouart(!)  einstürmen,  der  sich  zur  Flucht 
wendet  und  durch  den  »angin«  eilen  will,  aber  von  dem  einen  »baitere« 
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erschlagen  wird.  Seine  Leiche  wird  mit  einem  »mangonej«,  einer 
Maschine  zum  Steinschleudern  ,  aus  Dunostre  in  der  joians  Lager  ge- 
schleudert, wobei  sie  niederfallend  noch  Richenart  verwundet.  Grosses 
Entsetzen ! 

§  34.  La  joiande,   die  Riesenmutter,    »la  mere  est  noire  plux  que  poivre 

n'aremet«  [vgl.  Guess.  6521  f.]  fordert*  laut  heulend  zum  Sturme  auf. 
Huon  ist  erschreckt  über  die  zu  SchifiP  herannahenden  joians,  deren  ISFuss 
lange  >mere«  ihm  Grauen  einflösst.  Malabrun  verspricht,  deren  Angriff 
ganz  allein  zurückschlagen  zu  wollen.  Zuvor  steift  er  den  von  Broairs 
beschädigten  baitere  am  guichet  wieder  her.  Darauf  begiebt  er  sich 
vor  die  Festung  unter  die  ioians,  stösst  Agrappart  zu  Boden,  dass  er 
einen  Arm  bricht,  stürzt  sich  in  das  Meer  und  richtet  grosse  Verheerung 
an  Schiffen  und  Menschenleben  an. 

Als  Malabrun  wieder  nach  Dunostre  zurückgekehrt  war,  dankt  ihm 
Huon.  Mit  Tage^^grauen  unternehmen  die  joians  mit  ihrer  Mutter  einen 
gewaltigen  Sturm   auf  den  Turm ,  gegen  welchen  die  Letzere  besonders 

gewaltige  Steine  schleudert.  Huon,  zwar  in  Sorge,  vertraut  aber  Malu- 
run's  Hülfe,  auf  dessen  Rat  der  Turm  fest  verschlossen  wird.  Huon 
wünscht  um  Dunostre  herum  einen  200  Fuss  breiten  und  ebenso  tiefen 
Graben,  in  den  sich  das  Meer  ergiessen  soll;  über  denselben  soll  eine 
eiserne  Brücke  fuhren,  die  sich  auf  Huons  Wunsch  wie  eine  Windmühle 
soll  drehen  können. 

Tantost  y  fuit  couime  jllot  deuisei  — 
Die  joians  können  die  Brücke  nicht  betreten,  da  sie  dieselbe  nicht 
zum  Stillstand  bringen  können.  Schneller  als  ein  Vogel  fliegt,  durch- 
schwimmt die  Riesenmutter  den  Graben  und  bricht  mit  ihren  Nägeln 
Mauersteine  des  Turmes  heraus.  Esclarmonde  erblickt  die  Gefahr  und 
ruft  Huon,  der  dem  Maliabron')  den  Befehl  ertheilt:  de  ceste  diable  pour 
dieu  nous  delivrez!  Mall,  begiebt  sich  in  den  Wallgraben,  schwimmt 
hinter  die  Riesenmutter,  packt  sie  an  einem  Bein  und  zieht  sie  unter 
das  Wasser,  wo  nach  heftigem  Ringen  la  vielle  ertrinken  muss.  Um 
die  joians  zu  ärgern,  stösst  Mall,  die  Leiche  nahe  an  das  Ufer;  mit 
Haken  wird  sie  von  den  Söhnen  ans  Trockene  gezogen. 

8  35.  Wütend  und  Rache  schnaubend  wird  die  Brücke  angegriffen,  6  joians 

*  halten  sie  fest  mit  ihren  »crosc,  6  andere  betreten  sie.  Auf  Huons  Wunsch 
aber  dreht  sich  die  Brücke  doch,  und  die  6  joians  fallen  herunter  in  den 
Graben  und  ertrinken.  Die  anderen  6  joians  fordern  brüllend  Huon  zum 
Zweikampf  heraus,  »cors  a  corsc.  Huon  ist  gewillt,  die  Forderung  an- 
zunehmen, aber  Mallabron  will  sein  Werk  vollenden.  In  Gestalt  eines 
edlen  Rosses  begiebt  er  sich  auf  die  Wiese  vor  Dunostre  und  wird  von 
den  joians  verfolgt,  die  das  edle  Tier  fangen  möchten.  Noixous  schwingt 
sich  kühn  auf  dessen  Rücken,  wird  aber  in  das  Meer  getragen,  wo  er 
ertrinken  muss.  Auf  die  Wiese  zurückgekehrt,  werden  die  übrigen  joians 
vom  Ross  mit  dem  Hinterhuf  erschlagen,  zuerst  Agrappart.  So  war  der 
Angriff  der  joians  und  ihrer  malle  mere  siegreich  abgeschlagen,  vornehm- 
lich durch  Mallabron.  Grosse  Freude  in  Dunostre.  Mall,  wird  von  Huon 
zum  chamberlans  gemacht  und  erhält  Judic,  Huons  Tochter,  zur  Gattin. 
Ferner  wird  Mallabron  vollständig  befreit  von  der  Busse,  die  er  noch 
dieses  letzte  Jahr  als  »luton  en  mer«  zu  leisten  gehabt  hätte. 

»la  penitence  que  debuez  faire  vng  ans 
Quitez  en  estes  du  cest  jour  en  auant«. 
(Vgl.  Guess.  7030—41.) 

1)  Mallabron  =  Malabrun. 
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d)  Resultat  der  Vergleichung  von  T  und  P  22555.     §  36. 

1.  T  und  P  22555  behandeln  denselben  Kampf  Huons 
gegen  die  »gaiansc. 

2.  In  T  haben  letztere  nur  noch  wenig  »Riesenhaftesc 
bewahrt.  Der  Verfasser  scheint  zwar  die  unglaublichen,  fabel- 
haften Nebenumstände  des  Kampfes  und  der  beteiligten  Per- 
sonen zu  kennen,  will  aber  nicht  mit  einstimmen  in  deren 
breite  Ausmalung. 

3.  Viele  in  T  nur  angedeutete  Angaben  erhalten  dem- 
gemäss  durch  P  22555  die  nötige  Ausführung.  So  wird 
in  T  anfangs  zwar  viel  von  der  Mutter  der  gaians  geredet, 
aber  auf  einmal  hören  wir  gar  nichts  mehr  von  ihr.  Die  ihr 
gegebenen  Epitheta  »la  vielle  miautriz«  V.  8078,  »le  gaiande« 
8111,  >la  vielle  hirecie«  8122,  >la  vielle  mautailliec  8134,  >ia 
vielle  as  crins  merl^s«  8226  deuten  manches  an,  was  wir  genau 
in  P  lesen  können,  z.  B.  fol.  250vb6-16  flf.  Von  ihrer  Kraft 
und  ihrer  Nahrung  hören  wir  Wunderdinge:  fol.  250vb28-40. 

4.  Mallabrun  ist  nach  unserer  Stelle  der  Turiner  Hs.  nicht  §  37. 
mehr  der  mutige  »luton  en  merc,  wie  wir  ihn  aus  dem  Huon- 
Romane  kennen,  sondern  ein  etwas  verzagter,  ängstlicher  Burg- 
herr; dagegen  giebt  die  Pariser  Hs.  den  alten,  bekannten  »luton 

en  mer«  in  allen  seinen  charakteristischen  Eigenschaften  wieder. 

5.  Auch  Huon  ist  in  T  kaum  wiederzuerkennen.  Welche 
Rolle  muss  er  spielen  bei  der  Kampfankündigung  desClautrans 
und  dessen  Verheerungen  am  Schlossthor !  Er  lässt  alles  geben, 
wie  es  mag.    Wie  anders  P! 

6.  Nicht  unbeachtet  darf  die  Verschiedenheit  der  Be- 
dingungen bleiben,  welche  Huon  von  Seiten  der  gaians  gestellt 
werden: 

Nach  T  soll  Huon  1)  Dunostre  ausliefern,  2)  Mahomet  an- 
beten; 

Nach  P  soll  Huon  1)  Dunostre  ausliefern,  2)  Esclarmonde 
den  gaians  zur  Schändung  überlassen,  dann  soll  sie  in  das  Meer 
geworfen  werden. 

fol.  251  b  81-36  Dame  Esclarmonde  yous  li  (Mornimant)  envoierezi 

0  lie  geyrait  et  ferait  tout  ces  ^rey. 
.xiiii.  somme  d*ane  mere  anjanrei, 
Tuit  y  gierons  a  nostre  voUanteit, 
Pues  serait  [arjse  ou  noieie  en  la  meir  — 

Die  unter  2.  und  6.  angegebenen  Verschiedenheiten  lassen  §  38. 
uns  aufStandesverschiedenheilen  der  Verfasser  dieser  Abschnitte 
schliessen,  und  zwar  halten  wir  den  von  P  für  einen  »Nicht- 
cleriker« ,  der  aus  dem  reichen  Born  seiner  Phantasie  zügellos 
schöpft,  jenen  von  T,  wenn  nicht  für  einen  Cleriker,  so  doch 
für  einen,   der  den  feineren  Kreisen  nahesteht  und  die  Grenze 
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des  Mögliclien,  respective  Schicklichen  zu  wahren  sucht.    Aus 
diesem  Grunde  lässt  er  die  Riesenmutter  ganz  in  den  Hinter- 
grund treten. 
§  39.  Der  Verfasser  dieses  Teiles  von  P  :23555  steht   in   engster 

Beziehung  zum  eigentlichen  Huon-Romane,  wie  wir  ihn  aus 
der  Hs.  von  Tours,  ed.  Guessard  und  aus  der  Pariser  Hs.  22555 
fol.  184—247  kennen  gelernt  haben. 

Die  betreffenden  Verse  von  T  gehören  jüngerer  Zeit  an 
und  gehen  wohl  au/  P  22555  zurüci<.  Zwar  vermögen  wir 
keine  äussere,  wörtliche  Uebereinstimmung  in  beiden  Hss.  an- 
zugeben, aber  der  Verlauf  der  ganzen  Erzählung  ist  derselbe, 
wobei  wir  berücksichtigen  müssen,  dass  der  Verfasser  von  T 
die  allzu  unglaublichen  und  unedlen  Nohenumstände  in  den 
Bereich  schicklicher  und  geschichtlicher  Möglichkeit  zu  ziehen 
sucht,  Aenderungen  und  Kürzungen  dabei  vornehmend.  §  36, 
2.  3;  §  37,  6. 

§  40.  Nunmehr  betrachten  wir  den  1.  Teil  der  Fortsetzung  »Huon, 

roy  de  faerie«,  den  wir  »couronnement  de  Huon  dans 
la  feerie«  benennen.    §  29. 

Fassungen:  P  22555  fol.  248ral— 250rb24..  P  1451  fol. 
202r7— 206r35.    T  ed.  Schw.  Vers  2541—3151. 

§  41.  Wir  fragen: 

A.  nach  dem  Verhältnis  der  beiden  Par.  Hss.  zu  einander. 

B.  nach  dem  Verhältnis  der  beiden  Pariser  Hss.  zu  der 
Turiner  Hs. 

C.  nach  der  Quelle  der  in  diesem  Teile  eine  besondere 
Stellung  einnehmenden  Hs.  P  22555. 

§  42.  A. 

Verhältnis  von  P  22555  fol.  248ra— 250rb24  zu  P  1451 

fol.  202r7— 206vl4. 

a)  Analyse  aus  P  22555;  ß)  Analyse  aus  P  1451;  y)  Re- 
sultat. 
§  43.  cc)  Analyse  von  P  22555. 

1.  Tir.    Becapitulation  von  Huons  Leben: 

Huon  aus  Frankreich  verbunnt.  Bei  »Gaudisse«  in  Babylon  von 
Oberon  unterstützt.  Von  seinem  Bruder  verraten,  erhält  Huon  Bordeaux 
durch  Oberon  wieder.  Oberon  setzt  ihm  3  Jahre  fest,  nach  deren  Ablauf 
Huon  nach  Monmar  aufbrechen  müsse  (vgl.  Guess.  10432),  davon  sind 
schon  2'/*  Jahre  vergangen. 

2.  Tir.  Der  Termin  naht  heran;  Esclarmonde  schenkt  einer  Tochter 
»Judie«  das  Leben.  Während  eines  grossen  Festes  in  Bordeaux  zu 
Pfingsten  teilt  Huon  seinen  Getreuen  mit,  dass  er  dem  Befehle  Oberons, 
nach  Monmur  zu  ziehen,  folge  leisten  müsse,  da  er  ja  diesem  sein  ganzes 
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Glück  zu  verdanken  habe.  Während  seiner  Abwesenheit  soll  »Gerinmes« 
das  Land  regieren,  vgl.  Guess.  10444,  und  er  belehnt  denselben  mit 
einem  Prunkhandschuh. 

3.  Tir.  Huldigung  der  Barone  vor  Geriames  und  nochmalige  Er- 
mahnung zur  Treue  durch  Huon. 

4.  Tir.  Nach  Auflösung  des  Hofes  sind  Huon  und  Esclarmonde  mit 
der  Vorbereitung  zur  Reise  beschäftigt;  10  Ritter  sollen  sie  begleiten. 
Geriames  giebt  mit  20  Rittern  das  Geleite.  Ankunft  in  Rom.  Huon 
erzählt  dem  ^appo8tolle€,  er  wolle  »oultrc  mer  repairicr«. 

5.  Tir.  Huon  beichtet  beim  »appostolle«.  In  sein  »ostel«  zurück- 
gekehrt, mahnt  er  noch  Geriames,  gerecht  zu  regieren  und  will  ihn  ent- 
lassen; doch  bittet  letzterer,  noch  weiter  mitziehen  zu  dürfen.  —  Bis 
»Brandis«  gestattet  Huon  dessen  Begleitung. 

In  »Brandis  sor  la  meir«  kommen  sie  an ,  nachdem  sie  »Pulle  et 
Callabre«,  Apulien  und  Calabrien,  durchzogen  hatten.  Einkehr  halten 
sie  im  »oateitc  der  Frau  des  »Garin  de  Saint  Omer«  —  vgl.  Guess. 
2565  ff.  Am  folgenden  Morgen  begeben  sich  alle  zum  »seruice  aU  moustier«, 
dann  zum  »disner«  und  schliesslich  zum  Hafen  »vne  neif  fönt  garnir  et 
aprester.«  8  Tage  sind  in  Brandis  verstrichen.  Abschied  von  Geriames. 
Huon,  Esclarmonde,  Judic  und  10  Barone  besteigen  das  Schiff.  Nach 
14tägiger  Fahrt  Laudung  und  Weiterreise  zum  hlg.  Grab,  wo  sie  beten 
und  »s'outfranie  fist  Hue  li  baichelerc,  entsprechend  P  1451  fol.  19  r  2-4. 
Aufbruch  zum  »rouge  mer«  (vgl.  Guess.  2889  =  P  1451  f.  19rl0).  Durch- 
zug durch  das  Gebiet  von  »famenie«  (Guess.  2891  ff.  =  P  1451  f.  19  r  13). 
Durchzug  durch  das  »pays  des  coinmansc  (Guess.  2896  tf.  =  P  1451  f.  19r  14). 
Durchzug  durch  »la  terre  de  foy«  (Guess.  2905  ff.  =  P  1451  f.  19r21). 
Ankunft  in  dem  »bocaige«,  in  welchem  Huon  einst  (Guess.  2930  ff.  = 
P  1451  f.  19r25)  Geriames  getroffen  hatte  (Guess.  2932  ff.)  und  später 
auch  Oberen  (Ciuess.  3216ff.).  Lagerung  und  Essen  im  »bocaige  Auberon 
....  desous  vng  chesne«  (Guess.  3196). 

Unterdes  ist  Oberen  in  Dunostre  und  erinnert  sich  Huons.  Er 
versammelt  seine  Barone,  vor  allem  werden  genannt  Gloriant,  Mallabron, 
le  luton  de  la  meir,  Esmer^  und  Moinnet  li  senes.  Oberen  teilt  ihnen 
mit,  dass  Huon  in  dem  bocaige  sich  befinde  und  ein  wenig  auf  die  Probe 
gestellt  werden  solle.  Gloriant  soll,  ebne  ein  Wort  zu  sprechen,  nebst 
200  Baronen  mit  blankem  Schwert  Huon  feindlich  gegenübertreten.  So 
geschah  es.  Der  Wald  strahlt  von  der  Helligkeit  der  Waffen.  Huon 
vermutet,  es  seien  Sarazenen  oder  Slaven;  er  und  seine  10  Ritter  stellen 
sich  gewappnet  und  kampfbereit  den  Drohenden  entgegen.  Doch  Gloriant 
eilt  ohne  Kampf  zurück  nach  Dunostre  und  meldet  alles  Oberen,  der  hoch- 
erfreut ist  und  Huon  den  edelsten  »proudomme«  nennt,  der  es  verdiene, 
im  Feenreiche  als  König  zu  herrschen. 

Huon  und  die  Seinigen  kommen  auf  ihrer  weiteren  Wanderung  an 
eine  riviere  —  Guess.  3283  u.  3754  —  ohne  Brücke  und  Furt. 

Auf  Oberons  Befehl  naht  Mallabron  »com  salmon  abriuez«,  setzt 
alle  über  den  Fluss,  und  sagt,  sie  sollten  sich  da  lagern  und  auf  Oberons 
Ankunft  warten,  vgl.  Clarimondes  T.  Ed.  Schw.  Vers  2853. 

Oberen  erscheint  auch  bald  mit  10000  Rittern,  begleitet  von 
10000  dames,  lauter  Feen.  Grosse  Freude  über  das  Wiedersehen.  Oberen 
wünscht  sich  mit  allen  nach  Monmur,  wo  ein  Freudenmahl  gehalten 
wird,  dabei  250  a  17 

li  boin  huuep  lour  randoit  vin  assez.  — 
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Oberon  läset  nach  dem  Mahle  von  Gloriant  die  Krone  holen,  welche 
er  (Ob.)  Huon  aufsetzt  und  ihn  als  König  der  »faieriec  krönt.  Auch 
überreicht  Oberon  dem  Huon  den  »bastonc  —  vgl.  Guess.  8759.  Somit 
hat  Huon  jetzt  »autant  de  di^niteit  Comme  Auberon  ot  en  tout  son 
aiezc  —  Huon  erprobt  sofort  seine  neue  digniteit  und  wünscht  die  ganze 
faierie  herbei.  Feen  in  Menge  und  alle  Barone  erscheinen  ;  vor  ver- 
sammelter faierie  erklärt  Oberon, 

250  b  17  »Je  ne  vuelz  pluj  au  ciecle  demourer, 
»Jl  me  covient  en  paraidis  aller 
»Gar  nostre  sire  le  m*ait  ainsi  mandei 
Huon  wird  darauf  auf  den   »faulzdestuetc   —  vgl.  Guess.  3606  — 
gesetzt,  und  die  Barone   huldigen   ihm;   dann  nimmt  Oberon    Abschied 
von  seinen  Baronen  und  ihrem  neuen  Könige  Huon. 

250  b  23  Auberon  prant  congiei  a  son  barnez 
£t  a  Huon  que  jllait  coronnei  — 

§  44.      ß)  Analyse  von  P  1451  fol.  202r7— 206vl5  incl.  Huons 

Kampf  gegen  Artus. 

Huon,  wieder  in  den  Besitz  von  Bordeaux  und  seiner  Gattin  Esclar- 
monde  gelangt,  erinnert  sich,  dass  es  bald  2^it  sei,  nach  Monmur  ab- 
zureisen. Mit  Schmerz  erfüllt  es  ihn,  dass  dann  sein  junges  Töchterchen 
»Clarissec  elternlos  in  Bordeaux  sein  werde.  Deren  Pflege  wird  dem 
edlen,  treuen  Seneschall  »Bernart«  anvertraut,  welcher  auch  das  Land 
stellvertretend  beherrschen  soll.  Huon  beruft  seine  Edlen  und  belehnt 
in  deren  Beisein  Bemart  mit  dem  Lande  Bordeaux  durch  den  baston 
und  fordert  alle  auf,  das  Land  und  auch  vor  allen  Dingen  die  4jährige 
Ciarisse  in  Treue  zu  beschützen.  Sie  schwören  Treue  und  werden  von 
Esclarmonde,  »qui  depuis  devint  fäe«  reich  beschenkt.  Im  April  besteigen 
Huon  und  Esclarmonde  »vne  sallee«,  fahren  ab  und,  ohne  zu  wissen, 
wohin  sie  den  Lauf  richten  sollen,  überlassen  sie  sich  dem  Willen  Jesu, 
der  sie  wohl  richtig  nach  Monmur  führen  werde.  15  Tage  fahren 
sie  auf  dem  Meere  herum.  Am  16.  Tage  erblickt  Huon  aut  einem 
Felsen  ein  grosses  Schloss  mit  einem  »clocquier«  Landung  am  Fusse 
des  Felsens.  Abschied  von  den  Matrosen,  die  wieder  nach  Bordeaux 
zurückfahren  und  Bernart  nebst  Glarisse  grüssen  sollen. 

Huon  und  Esclarmonde  besteigen  ihre  Rosse  und  kommen  »droit  a 
Tanuittier«  am  »chasteU  an.  Sie  werden  willkommen  geheissen  von 
einem  grossen,  starken  Mönch,  der  ihnen  verspricht  »bien  vous  feraj 
aisier«.  In  einem  reichen  Zimmer  des  Schlösset!  finden  sie  viele  Speisen 
aufgetragen  und  ein  gutes  Bett.  Aber  in  der  Nacht  war  kein  Mensch 
in  der  Nabe  zur  Bedienung,  worüber  Huon  sein  Erstaunen  nicht  zurück- 
hält; doch  tröstet  er  seine  Gattin  mit  den  Worten: 

»Espoir,  c'est  la  coustume  de  eheste  confrarie«  — 

Früh  morgens  erheben  sich  beide  vom  Lager  und  begeben  sich  in 
die  Kirche,  die  Frühmesse  zu  hören.  Doch  in  der  Kirche  ist  kein  Altar; 
wohl  100  Mönche  kommen,  singen  und  verschwinden  plötzlich.  Esclar- 
monde wird  es  unheimlich.  Da  erinnert  sich  Huon,  dass  Oberon  ihm 
befohlen,  eine  Stola  mit  sich  zu  führen,  die  er  denn  auch  bei  sich  hatte. 
Damit  fänfft  er  einen  grossen,  schrecklichen  Mönch,  der  eben  auch  ent- 
fliehen will,  nun  aber  nicht  fort  kann.  Dieser  muss  Huon  erzählen,  was 
für  eine  Bewandtnis  es  mit  dem  Schloss,  Gottesdienst  und  den  Mönchen 
habe.    Der 'Mönch  rät  Huon,  bald   weg2sugehen,  da  er  keinen  Freund 
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unter  den  Mönchen  dieses  Schlosses  habe.  Sie  seien  alle  nur  Geister, 
die  damals,  als  Gott  ^egen  Lusiabel  erzürnt  war  und  ihn  aus  dem  Paradis 
samt  den  ihm  huldigenden  Engeln  stiess,  auch  aus  dem  Paradis  Ver- 
stössen worden  seien  an  den  Ort  hier,  wo  sie  bleiben  und  hoffen,  am 
Tage  des  Gerichts  doch  noch  unter  die  Zahl  der  guten  Freunde  des 
Schöpfers  aller  Welt  gerechnet  zu  werden.  Er  selbst  besitze  die  be- 
sondere Eigenschaft,  unermessliche  Räume  in  kürzester  Zeit  zurück  legen 
zu  können.  Huon  fragt  darauf,  ob  der  »esperite«  ihn  und  Esclar- 
monde  wohl  nach  Monrour  bringen  könne  und  erfährt,  dass  die  Mönche 
oft  dahin  gingen:  »dedens  la  faerie  prenons  esbattement.«  Huon  be- 
schwört den  esperite,  die  Beförderung  nach  Monmur  sogleich  auszu- 
führen. So  nimmt  denn  auch  der  gefangene  Mönch  beide  in  seine  Arme 
und  durcheilt  die  Luft;  »les  mist  droit  a  laporte  deMomur  droittementc. 
Vor  Huon  und  Esclarmonde  verwandelt  sich  der  Mönch  in  einen  Vogel 
und  flieet  fort.  Die  nicht  wenig  erschreckte  Esclarmonde  tröstet  Huon 
damit,  dass  sie  bald  Königin  des  Feenreiches  werden  wurde.  Doch  hier 
bricht  die  Kla^e  der  Mutter  um  ihr  verlassenes  Kind  Ciarisse  los.  So 
sind  mittlerweile  beide  am  »dongonc,  dem  höchsten,  befestigten  Gebäude 
des  chastel  Momur  angekommen.  Am  Thore  desselben  finden  sie  Malla- 
bron; freodigea  Wiedersehen;  Mallabron  erzählt  sogleich,  Oberen  er- 
warte schon  Huon,  bereit  von  dieser  Welt  zu  scheiden!  Auch  Gloriant 
und  manche  edle  Fee  begrüssen  vor  Freude  laut  singend  Huon  und 
Esclarmonde;  Oberen  hört  das  Jubeln,  er£lhrt  von  einer  Fee  den  Grund 
der  Freude  und  bittet,  sofort  solle  Huon  zu  ihm  kommen. 

Oberen  liegt  in  seinem  Bette,  bereit  zu  sterben.  Huod  und  Esclar- 
monde treten  zu  ihm  hin.  Nach  dem  ersten  Gruss  sagt  Huon,  er  wolle 
gerne  mit  Esclarmonde  nach  Bordeaux  um  der  Ciarisse  willen  zurück- 
kehren. Doch  Oberon  weist  dies  zurück  und  kündigt  ihm  den  drohenden 
Kampf  gegen  Artus  an,  den  Huon  als  Nachfolger  in  Monmur  zu  be- 
stehen haben  werde.  Artus  wolle  nämlich  selbst  als  König  in  Monmur 
herrschen,  doch  werde  es  ihm  nicht  gelingen.  In  drei  Tagen  werde  er 
fOb.]  sterben,  zuvor  soll  Huon  gekrönt  werden.  Gloriant  muss  die  Krone 
holen.  Huon  wird  alsdann  auf  Oberons  »si^e«  gesetzt  und  gekrönt. 
Auch  Esclarmonde  wird  auf  Oberons  Befehl  gekrönt.  Oberon  lässt  alle 
Feen  Huon  Gehorsam  schwören,  nachdem  ihm  »toute  la  segnourie  et 
toute  la  poissancec  übergeben  war.  Am  nächsten  Morgen  stirbt  Oberon; 
der  balsamierte  Leichnam  wird  in  einem  Schrein  geborgen  durch  Magneten 
in  der  Luft  schwebend  gehalten;  darunter  fähren  Feen  Reigen  auf. 

Artus  hört  von   Oberons  Tod.     Er   will    in  Monmur  kurzer  Hand 
einziehen,    erfährt  aber    am   Thore  von  Mallabron    und  Gloriant,    dass 
•  Huon  schon  gekrönt  sei.    Artus  fordert  letzteren  zum  Kampfe  heraus.   Auf 
der  Insel  »de  Bouscault«  soll  am  Tage  »saint  Jehan«  die  Schlacht  statt- 
finden.   So  geschah  es  auch: 

Mais  a  ce  c^ay  oy  en  listoire  compter 

Le  roy  Hulin  fist  tant,  c*Artus  en  fist  aler 

Et  c*a  paiz  lui  lessa  de  Momur  possesser  — 

y)  Resultat  des  Vergleiches  beider  Hss.  §  45. 

Abgesehen  von  den  Thatsachen,  dass  Huon  und  Esclarmonde 
in  Monmur  ankommen,  dass  Gloriant  die  Krone  Oberons  herbei- 
holt, Huon  gekrönt  wird  und  Oberons  Stelle  einnimmt,  bieten 


diese  beiden  Pariser  Handschriften  nichts  Tlebereinstimmendes. 
Es  sind  also  zwei  in  sich  fast  gänzlich  verschiedene  chansons  über 
denselben  Vorwurf:    »Couronnement  de  Huon  dans  la  feerie«. 

§  46.  B. 

Verhältnis  der  beiden  Pariser  Handschriften  zu  der 
Turiner  Handschrift  (Ed.  Schweigel,  V.  2541-3151). 

Vergleichen  wir  diese  Verse  oder  deren  Analyse,  Schw., 
S.  61  und  62  §  207,  mit  denen  der  Par.  Hs.  §  43  und  §  44 
unserer  Abhandlung,  so  ist  auf  den  ersten  Blick  ersichtlich, 
dass  P  22553  isoliert  ist,  d.  h.  im  Einzelnen  beziehungslos  den 
anderen  Hss.  gegenübersteht.  Allen  dreien  ist  nur  das  Eine 
gemeinschaftlich,  dass  Huon  Oberons  Nachfolger,  also  König 
im  Feenreich  wird. 

§  47.  Wie  verhalten  sich  nun  aber  T  und  die  der  Hauptsache 

nach  damit  übereinstimmenden  Prosafassungen  Pf*  und  Pe  zu 
P  1451? 

Wörtliche  Uebereinstimmung  findet  sich  nirgends; 

Sachliche  in  folgenden  Punkten: 

Huon  und  Esclarmonde  reisen,  ohne  ihre  Tochter  >Glarisse« 
mitzunehmen,  von  Bordeaux  ab.  Ciarisse  wird  dem  seneschal 
Bernart  anvertraut,  ebenso  die  Regierung  des  Landes.  Huon  und 
Esclarmonde  gelangen  zum  >chastel«  der  wunderbaren  Mönche. 
Einer  derselben  wird  von  Huon  mit  der  Stola  gefangen  und 
erzählt,  wer  sie  seien  und  warum  sie  in  diesem  Schlosse  sich 
aufhielten.  Dieser  gefangene  Mönch  führt  Huon  und  Esclarmonde 
in  die  Nähe  von  Monmur.  Oberen  übergiebt  die  Herrschaft  über 
das  Feenreich  Huon  und  krönt  Elsciarmonde  gleichfalls.  An- 
kündigung des  Kampfes  mit  Artus.    Oberon  stirbt. 

§  48.  In    der    näheren    Ausführung   jedoch    treten    wesentliche 

Unterschiede  zu  tage. 

Man   vergleiche    die    langen  Verhandlungen,    welche  vor  , 
Huons  Abreise  in  T  gepflogen  werden. 

Der  Abt  Ouedes  rät  V.  2558  ganz  anders  als  im  V.  2572; 
nach  P  14öl  trifft  Huon  seihst  alle  Bestimmungen,  besorgt  um 
das  Wohl  der  Tochter  und  des  Landes.  Nachdem  alles  bestens 
geordnet,  findet  die  Abreise  unter  lautem  Weinen  der  Bewohner 
von  Bordeaux  statt. 

§  49.  Nach  T  nimmt  Huon  nur  vom  >abbe«  Abschied  und  zieht 

in  aller  Heimlichkeit  seines  Weges.  Die  Sucht  nach  Abenteuern 
lässt  hier  Sturm  und  Schiffbruch  über  Huon  und  Elsclarmonde 
hereinbrechen.   • 
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Nichts  davon  in  P  1451,  wo  die  14tägige  Fahrt  (resp. 
IStägig^e)  im  Monat  April  ohne  Unfall  von  statten  geht. 

NB  Dass  Iluon  im  April  in  Monmur  eintrefifen  müsse,  ist 
bereits  am  Schlüsse  des  eip^entlichen  Huon- Romans  P  1451 
fol.  163 V 26  insofern  angedeutet,  als  wir  dort  erfahren,  dass 
Oberon  im  April  werde  sterben  müssen: 

f.  163  V  26  Fenir  nie  conuendra  droit  ens  ou  mois  d'auri, 
27  Je  scay  Theure  et  le  jour  que  dieu  ra*a  establj. 

Die  Verse  2692  und  2693  in  T  finden  ihre   nähere   Er-  §  50. 
klärung  und  Begründung  durch  P  1451  fol.  204i  25—28: 

25  D'Auberon  le  fa^  lui  va  bien  ramenibrant 

26  Qui  lui  ot  command^,  quant  8*aU  desseurant, 

27  Cau  jour  qu'i  partiroit  de  sa  contröe  grant 

28  C*adbs  portast  aar  luy  vne  estolle  poissant. 

29  Pas  ne  Tost  oubli6e  — 

Jener  Befehl  Oberons,  dessen  sich  Huon  hier  erinnert, 
steht  am  Sclilusse  des  eigentlichen  Huon -Romans  direct  nach 
obigen  zwei  Versen  f.  163  v  28  ff. : 

28  »Hüe,«  diät  Auberon,  »scau^s  que  je  voiis  prie? 

29  Au  jour  que  je  vous  dis  venäs  eu  faerie, 

30  Mon  roialme  tenräs  et  aur^s  em  Daillie, 

31  EHclarmonde  en  sera  roine  segnourie. 

32  Vous  entrer^  en  nier  pour  aler  en  Orbrie 
f.  164rl  Et  puls  vous  trouueräs  chastel  et  abbaye, 

2  Les  moipfnes  de  leäns  vous  feront  courtoisie; 
8  Mais  jl  fault,  que  (ou)  ayes  vne  estolle  appointie 

4  L'ung  le  jett^s  au  col,  ainsy  c*a  la  nuittie 

5  Jl  vous  dira  le  vray  de  son  anchisourie 

6  Et  vous  ensengnera  la  moie  segnourie 

7  Et  vous  aportera  et  vous  et  vostre  amie.«  — 

Möglich,  dass  auch  der  Schluss  des  Huon -Romans  in  T 
diese  Prämissen  zum  Verständnis  der  Verse  2692  u.  93  an  die 
Hand  giebt. 

Huon  haue  also  von  Oberon  genaue  Weisung  betreffs  der 
Stola  erhalten.  In  den  Prosafassimgen  Pfi  und  Pe  schenkt 
der  Abt  Huon  die  Stola,  welche  ihm  noch  gute  Dienste  leisten 
sollte,    cf.  Schweiget  S.  63. 

Die  Auskunft,    welche    der    mit  der   Stola    festgehaltene  §  51. 
Mönch  über  sein  und  seiner  Genossen  Leben  und  Wesen  giebt, 
ist  in  beiden  Hss.  ziemlich  gleichartig,  nur  ist  T  genauer  im 
Bericht  über  den  Sündenfall  des  Lussiabiax  und  seiner  Engel.  * 

Kurz  und  friedlich  spielt  sich  in  P  1451  alles  zwischen 
Huon  und  dem  Mönch  ab,  nichts  von  den  wiederholten,  stets 
vergeblichen  Versuchen  des  Mönchs,  von  der  Stola  und  dadurch 
auch  von  Huon  loszukommen,  wie  wir  sie  in  T  lesen. 

Auffallend   ist  auch,    dass  der  Mönch  sein  V.  2765  und  §  52. 
2789  f.  gegebenes  Versprechen,  Huon  im  Angesichte  von  Mon- 
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mur  niederzusetzen,  nicht  hält,  wie  wir  aus  V.  2827—2838  er- 
sehen» Danach  sieht  Huon  gar  nichts  von  der  faerie  und 
Monmur  und  ist  in  grosser  Verlegenheit. 

Auffallend  ist  ferner  V.  2766  T,  wenn  wir  damit  V.  2741  T 
vergleichen.  Wenn  2766  der  Mönch  genau  das  Ziel  kennt,  dem 
Huon  zustrebt,  sollte  man  doch  meinen,  dass  er  von  Huons 
Verhältnis  zu  diesem  Ziele  auch  mehr  wissen  müsste,  dass  also 
die  Frage  2741  zum  mindesten  überflussig  erscheinen  niuss. 
Ueberhaupt  ist  diese  Stelle  eine  der  unklarsten,  was  den  Sinn 
betrifft. 

§  53.  Von  Clarimondes  erfahren  wir  natürlich  in  P  1451  nichts, 

da  ja  Huon  »a  la  porte  de  Monmur«  niedergelassen  worden  ist. 
P  22555  identificicrt ,  scheint  es,  Malabron  mit  Clarimondes; 
vgl.  §  43. 

Verschieden  stellen  die  Hss.  dar,  wie  und  durch  wen  Oberon 
die  Nachricht  von  Huons  Ankunft  erhält  und  ebenso  verschieden 
auch'dessen  Empfang. 

In  schöner  Weise  versteht  es  der  Dichter  von  P  1451  die 
Sehnsucht  der  Eltern-,  Huon  und  Esciarmonde,  nach  ihrer 
Tochter  vor  dem  Eintritt  in  Monmur  und  vor  der  eigentlichen 
Uebernahme  der  Königsherrschaft  zum  Ausdruck  zu  bringen. 
Von  diesem  warmen,  ethischen  Zuge  hat  T  nichts. 

§  51.  Mit  den  verschiedenen,  sich  oft  wiederholenden  Versen  in  T, 

die  sich  auf  Huons  Krönung  beziehen:  V.  2901—8,  2952—54, 
2959— ül,  29G3-75,  2976-3001,  3116-29,  und  den  auf  die 
Krönung  Esclarmondes  bezüglichen  Versen  2909  u.  10,  30:26—30 
vergleiche  man  die  wenigen  aber  klaren  Verse  von  P  1451 
f.  206  r  12-30. 

§  55.  Es  sei  noch  auf  den  Widerspruch  aufmerksam  gemacht, 

der  sich  in  T  Vers  2994-3001  und  3266—74  findet;  nach  den 
letzteren  scheint  es,  als  ob  besonders  V.  2906  gar  nicht  voraus- 
gegangen wäre. 

Wie  seltsam  ist  es  doch,  dass  Oberon  nach  V.  2963—75  T 
bei  Gelegenheit  der  letzten  Zusammenberufung  der  faerie  ein 
neues  Berufungsmittel,  den  mit  dem  Bogen  abgeschossenen 
Pfeil,  anwendet  und  nicht,  wie  sonst  immer,  seinen  »Willen« 
ausspricht.  Wir  hören  auch  nie,  dass  Huon  später  durch  den 
»Pfeilschuss«  die  faerie  versammelt  hätte.  Diese  Abweichung  ist 
höchst  auffallend  und  mit  den  Prosadrucken  Pfi  und  Pe 
(Schw.  S.  64)  übereinstimmend. 

§  56.  Die  Art  der  Bergung   des  entseelten  Körpers  von  Oberon 

ist  in  beiden  Hss.  verschieden. 

Von  einem  Kampfe  der  Engel  und  bösen  Geister  um  Oberons 
Seele  ist  in  P  1451  nicht  die  Rede. 
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Fassen  wir  nun  kurz  das  Ergebnis  zusammen :  P  1451  setzt    §  57. 
den  Teil  »Couronnement  de  Huon  dans  la  feerie«  in  organischen 
Zusammenhang  mit  dem  eigentlichen  Huon-Romane  §  49  u.  50 
und   wahrt  bei  gedrängter  Kürze  vollständige  Deutlichkeit  und 
Einheit  der  Erzählung. 

Vorläufig  lässt  sich  über  den  Zusammenhang  dieses  Teiles 
mit  dem  eigentlichen  »Huon«  nach  T  nichts  sagen,  da  wir 
letzteren  nicht  kennen.  Die  vorhandenen  Widersprüche  des 
besprochenen  Teils  aber  in  §§  48,  52,  55,  die  vielen  Wieder- 
holungen in  §  54  und  die  §  55  bemerkte  sonderbare  Stelle,  sowie 
der  Anklang  an  die  Fassung  P  22555  in  der  Stelle,  wo  Ciari- 
mondes  auftritt,  lassen  uns  schliessen,  dass  dem  Verfasser  dieses 
Teiles  mindestens  zwei  Vorlagen  vorgelegen  haben,  die  er  ober- 
flächlich und  ungeschickt  in  einander  schachtelte;  darunter 
können  sich  recht  wohl  (vgl.  §  47)  auch  die  Vorlagen  von 
P  1451  und  P  22555  befunden  haben.  Möglicherweise  lag  ihm 
auch  nur  eine  ältere  Fassung  von  P  1451  vor,  die  er  willkür- 
lich umgearbeitet  hat. 

C.  §  58. 

Untersuchung  über  die  Quelle  des  in  P  22555  über- 
lieferten Teiles  >couronnemen t  de  Huon  dans  la 
feerie  (fol.  248ra— 250rb34;  vgl.  §  43). 

Wio  wir  durch  Hinweise  im  §  43  auf  Guessards  Druck  der 
Hs.  von  Tours  schon  angedeutet  haben,  ist  vom  Verfasser 
dieses  Teiles  von  P  ri2555  Huons  Reise  nach  Monmur  aus 
jener  Hs. ,  resp.  aus  P  22555  stark  benutzt  worden.  Wir 
müssen  den  Verfasser  auch  dieses  Teils  in  das  nächste  Ab- 
hängigkeitsverhältnis bringen  zu  dem  eigentlichen  Romane,  wie 
wir  ihn  aus  jenen  beiden  Hss.  kennen.  Nehmen  wir  das  im 
§  39  über  den  zweiten  Teil  des  »Huon,  roy  de  faerie«  P  22555 
Gesagte  hinzu,  so  ergiebt  sich,  dass  der  Verfasser  dieser  Fort- 
setzung in  P  22555  den  eigentlichen  Huon-Roman  als  Quelle 
gehabt  hat. 

Die   oft  wörtliche  Uebereinstimmung  in  P  22555   bei   der   §  59. 
Schilderung  der  Reise  Huons  nach  Monmur  mit  derjenigen  der 
Hs.  von  Tours,   ed.  Guessard,   selzt  sich  bei  jedem  noch  kom- 
menden Orte,  der  auf  Huons  erster  Fahrt  durch  den  »bocaige 
Auberon«  bereits  beschrieben  war,  in  gleicher  Weise  fort. 

Berücksichtigen  wir,  was  wir  §  37  und  §  39  über  den 
zweiten  Teil  der  Fortsetzung  »Huon,  roy  de  faerie«  der  Pariser 
Hs.  22555,  »combat  de  Huon  contre  les  geants«,  gefunden 
haben,  so  ergiebt  sich,  dass  sowohl  der  erste  als  auch  der 
zweite  Teil  in  directem  Abhängigkeitsverhältnis  zum  eigentlichen 


Huon-Romane  steht,  wie  wir  ihn  in  der  Hs.  von  Tours  und 
wohl  auch  in  P  22555  besitzen. 

§  60.  Vielleicht  lässt  sich  erweisen,  dass  diese  Fortsetzung  P  22555 

»Huon,  roy  de  faerie«  die  erste  Fortsetzung  ist,  welche  der 
Roman  erfahren  hat.  Wir  schliessen  dies  aus  folgenden 
Punkten: 

1.  Es  liegt  doch  sehr  nahe,  dass  ein  Dichter,  welcher 
Huon  zum  König  der  faerie  krönen  und  nicht  nur  in  Monmur 
sondern  auch  in  Dunostre  Hof  halten  lässt,  der  gewaltigen 
Feindschaft  sich  erinnert,  die  zwischen  den  gaians,  den  Brüdern 
des  von  Huon  erschlagenen  Orguelleux,  und  Huon  noch  be- 
stehen muss. 

Von  dem  Kampfe  Huons  gegen  Artus  lässt  sich  durchaus 
nicht  dasselbe  sagen,  denn  im  »Huon-Romane«  ist  dafür  kein 
Anhaltspunkt  zu  finden.  Ueberdies  ist  er  in  T  vom  eig^entlichen 
Huon  durch  mehrere  Mittelglieder  getrennt,  jene  Episode  in 
P  22555  dagegen  nicht. 

NB.  Wenn  T  später  noch  (vgl.  Schw.  V.  8068-8318)  von 
dem  Kampfe  Huons  gegen  die  gaians  berichtet,  so  beeinträchtigt 
dies  in  keiner  Weise  das  eben  Gesagte,  da  ja  dieser  Teil  mit 
der  in  die  chanson  d'Elsclarmonde  eingeflochtenen  chanson 
>Huon,  roy  de  faerie«  gar  nichts  zu  thun  hat.  Im  Gegenteil 
bestätigt  dieser  Nachtrag  in  der  Turiner  Hs.  unsere  Behauptung, 
dass  T  mehrere  Vorlagen  hatte,  die  zu  einem  Sammelwerke 
zusammengearbeitet  wurden. 

§61.  2.    Giebt  der  Schluss  des  eigentlichen  »Huon«  der  Hs.  von 

Tours  Ed.  Guessard  10423—10463  sowohl  als  auch  von  P  2255  > 
(Es  fehlen  nur  darin  die  Verse  10437,  10441,  10447—52, 10456; 
für  10458  steht :  »Hue  biaulz  frere,  pour  dieu  de  maieste« ;  10461) 
den  Stoff,  respective  das  Ziel  gerade  dieser  Fortsetzung  von 
selbst  an  die  Hand.  Dann  ist  auch  nichts  natürlicher,  als  dass 
Huon  den  ihm  bekannten  Weg  in  das  »bocaige  Auberon« 
wieder  einschlägt,  um  Oberon  zu  finden. 

Den  dabei  notwendig  sich  ergebenden  Wiederholungen  sind 
die  Verfasser  von  T  und  P  1451  aus  dem  Wege  gegangen  und 
lassen  deshalb  Huon  planlos  auf  dem  Meere  umherirren. 

§  62.  3.    Der  Verfasser  dieser  Fortsetzung  P  22555  kannte  nicht 

die  Fortsetzung  »chanson  d'Esclarmonde« ,  sonst  hätte  er  nicht 
Gerames  als  den  nennen  können,  der  während  Huons  Abwesen- 
heit in  Monmur  in  Bordeaux  herrschte;  denn  nach  jener  chans. 
d'Escl.  war  Gerames  im  Kampfe  längst  gefallen. 

Nun  aber  steht  ausdrücklich  in  der  Hs.  von  Tours  (Guess. 
10444—52)  und  Paris  22555,  dass  Gerames  stellvertretender 
Herrscher  in  Bordeaux  sein  soll.    Gerames  ist  auch  in  der  That 
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(vgl.  §  43)  mit  der  Herrschaft  Bordeaux  von  Huon  belehnt 
worden.  T  und  P  1451  nehmen  aus  obigem  Grunde  ihre  Zu- 
flucht zu  dem  Grafen  Bernart,  der  aus  der  Chanson  d'feclar- 
monde  wohl  bekannt  ist. 

Während  wir  demnach  darüber  Sicherheit  haben,  dass  der  §  63. 
Verfasser  der  Fortsetzung  in  P  22555  die  anderen  uns  bekannten 
Forsetzungen  nicht  kannte  und  demgemäss  nicht  benutzen 
konnte,  haben  wir  §  39  wenigstens  an  einem  Teil  gezeigt, 
dass  P  22555  von  einem  der  Verfasser  der  Turiner  Hs.  benutzt 
worden  ist. 

Um  zu  einem   definitiven  Abschluss  über  die  chanson  de  §  64. 
Huon,  roi  de  fäerie  in  P  22555  zu  kommen,  soll  nun  der  dritte 
Teil  dieser  Fortsetzung  in  Kürze  behandelt  werden,  den   wir 
§  29,3  »Combat  de  Huon  de  Bordeaux  contre  Huon 
le  desuey«  benannten. 

P  22555  fol.  252vb39— 253vb29  enthält  in  etwa  170  Versen 
einen  Kampf  des  Gerames  gegen  Huon  le  desuey,  einen  Bruder 
des  Guibouart  de  Vynies  (vgl.  Guessard  2460—70).  Glücklicher- 
weise steht  auf  dem  letzten  ganz  erhaltenen  Blatte,  dem  vor- 
letzten der  Handschrift,  in  den  letzten  4  Versen  eine  kurze 
Inhaltsangabe  des  noch  folgenden  Schlusses,  der  nur  zu  erraten 
ist,  da  das  letzte  Blatt  so  ausgerissen  ist,  dass  von  den  etwa 
168  Zeilen  keine  einzige  mehr  ganz  erhalten  ist. 

Aus  dem,  was  erhalten,  können  wir  immerhin  noch  er-  §  65. 
sehen,  dass  jener  Huon,  Bruder  Gibouarts,  des  Schwiegervaters 
von  Gerard,  Bordeaux  erobert  und  Gerames  in  die  grösste 
Lebensgefahr  gebracht  hatte.  Aus  dieser  Gefahr  scheint  Gerames 
durch  Huon  befreit  worden  zu  sein,  welcher  Mallabron  als 
Retter  in  der  Not  nach  Bordeaux  im  entscheidenden  Augen- 
blick wünschte  d.  i.  schickte.  Alsdann  wird  wohl  Gerames 
endgiltig  zum  Herrn  von  Bordeaux  gekrönt  worden  sein. 


Anhang. 

In  T  schliesst  sich  an  die  chanson  de  »Huon,  roi  de  f^erie«  §  66. 
die  Verwandlung  Esclarmondes  zur  Fee   (Schw.  Vers 
3161-— 3456)  an   und  daran  anschliessend  ein  Kampf  Huons 
gegen  Artus  (Schw.  3457—31.81). 

Jene  Verwandlung  Esclarmondes  berechtigt  auch 
Schweigel  die  chanson  d'Esclarm.  bis  3481   zu  rechnen,  denn 
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dies  gerade  ist  der  einzige  Teil  der  chanson,  in  welchem  Esel. 
Mittelpunkt  der  Erzählung  ist. 

Von  dieser  Metamorphose  Escl.'s  scheint,  allerdings  nur 
in  einem  Verse,  auch  in  P  1451  die  Rede  zu  sein;  vgl  §  44: 

fol.  202  V  36  »La  contesse  Esclarmonde  qai  depuis  devint  fäec 

Wir  betonen  aber  scheint,  sind  vielmehr  der  Ansicht,  dass 
die  praktische  Verwendung  des  Wortes  fee  in  der  6e-Tirade 
Schuld  ist  an  diesem  Versausgange,  und  dass  der  Verfasser  es 
für  selbstverständlich  hält,  dass  Esel,  als  Königin  der  faerie 
auch  mit  allen  Qualitäten  einer  f6e  ausgestattet  ist.  Auf  jeden 
Fall  stellt  er  keine  Reflexionen  über  diesen  Punkt  an. 

Die  Verwandlung  selbst  in  T  erinnert  uns  an   die  Verse 
Guessard  3500—3562. 

§  67.  Von    dem    paradois    terrestre    Schw.  3309    ist    auch    in 

P  1451  die  Rede,  eingeflochten  in  die  chanson  d'EIscIarmonde. 
Als  Huon  auf  der  an  Wundern  so  reichen  Insel  von  dem  »arbre 
dejouent«  die  3Aepfel  pflückte,  sagte  ihm  die  Stimme  aus  dem 
Baume  (P  1451  fol.  177  v  8): 

S*a  le  destre  main  yas,  tu  trouaeras  briefment 
De  paradis  terrestre  le  iieu  parfaittement ; 
Mais  OD  [n]*j  peult  entrer,  Bellie  le  deffent 
Et  aussi  fait  Enocq  qui  dieu  aime  fourment  — 

(üeber  Henoch  und  Elias  vergleiche  1.  Buch  Mosis  Cap.  5, 21-24 
und  2.  Buch  der  Könige  Cap.  II,  11.  Henoch  und  Elias  sind 
diejenigen  Frommen  im  alten  Bunde,  die  den  Tod  nicht  an  sich 
erfahren  haben,  sondern  in  den  Himmel  entrückt  wurden*) 

Huon  war  nahe  an  dem  »paradis  terrestre«  nach  P  1451, 
Elsclarmonde  aber  darin  nach  der  Turiner  Handschrift. 

§  G8.  Untersuchung  über  den  Kampf  Huons  gegen  Artus 

(vgl.  §  29  Schluss). 

Quellen:  T  Schweigel  VV.  2911— G2,  3008—75,  3152-60, 
3458-81,  0143-68;  P  1451  fol.  206r3-10  und  206 v  1-14. 

§  69.  Grundverschieden  ist  in  beiden  Hss.  der  König  Artus  dar- 

gestellt, in  P  1451  als  Usurpator,  dort  als  einer,  der  gerechte 
Ansprüche  auf  die  faerie  ernebt  und  durch  Oberon  mit  einem 
Vertrage  zur  Ruhe  gebracht  wird.  Aufifallend  in  T  sind  die 
Verse  3023  und  24,  welche  schon  auf  die  später  folgende  Ver- 
wandlung der  Esciarm.  zur  Fee  hinweisen.  Den  alljährlich 
wiederkehrenden  Kampf  zwischen  Huon  und  Artus  (vgl.  P  1451 
fol.  206  V 12-14  §  70)  benutzt  T  noch  zweimal,  um  zwei  chan- 
sons  von  einander  zu  trennen :  3458—81  trennt  eh.  d'EIscl.  von 
der  eh.  de  Ciarisse  et  Flourent;  6143—68  trennt  letztere  von 
der  eh.  de  Yde  et  Oliue. 
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Die  mehr  dialogische  Darstellung  der  Turiner  Handschrift  §  70. 
nennt  Artus  auch  »roi  fa^s«  V.  S945;  wie  Huon  resp.  Oberon 
eine  faerie  unterthan  ist,  so  auch  ihm.  In  P  1451  dagegen  ist 
Artus  lediglich  »roi«,  der  denn  auch  dem  »roi  de  faerie«  nicht 
siegreich  gegenüberzutreten  vermag.  Wie  wenig  selbstver- 
trauend, eines  Huon  unwürdig,  stellt  T  den  Helden  dar  Vers 
3030 — 40!  Dasselbe  bemerkten  wir  schon  bei  dem  Kampfe 
Huons  gegen  die  gaians  §  37,  5. 

Das  Wichtige  bei  alledem  ist,  dass  beide  Hss.  diese  Com-  §  71. 
bination  mit  dem  König  Artus  das  erste  mal  an  derselben 
Stelle  bringen,  ohne  jedoch  im  weiteren  Verlauf  Uebereinstim- 
mungen  au&uweisen,  welche  ein  directes  Abhängigkeitsverhält- 
nis erweisen  könnten.  Das  §  57  am  Schlüsse  gefällte  Urteil 
findet  auch  auf  diese  Stelle  seine  Anwendung. 


Beilagen:  Texte. 


A.  Stellen  der  Hs.  1451  zur  Chanson  de  Croissant. 

B.  Die  Interpolation  der  Hs.  1451  fol.  89  r  20— 127  r  16  »Huon 
et  Callissec. 

C.  Die  Chanson  »Huon,  roi  de  ft§erie« 

1)  nach  Hs.  22555  fol.  248  a  1 —253  d  39. 

2)  nach  Hs.  1451  a)  fol.  67rl6-68v33,  b)  fol.  202r7— 
206  V 14. 

Die  §  7a  aufgezählten  auf  Croissant  bezüglichen  Stellen 
von  P  1451  seien  zuerst  mit  kurzer  Angabe  des  belreflenden 
Zusammenhangs,  in  welchem  sie  sich  finden,  angeführt: 

1.    fol.  26rl7— 26v5. 

Bei  der  ersten  Begegnung  Huons  und  Oberons  fragt  ersterer, 
in  dem  von  Oberon  hervorgezauberten  Schloss  bei  Tafel  sitzend, 
nach  seinem  zukünftigen  Lose: 

fol.  26rl7  »C!irec,  se  dist  Hulin,  »bien  me  seray  gardes; 

18  ^  Mais  or  me  dittes,  sire,  qui  tant  d^estas  scauäs: 

19  Ferai  je  le  message  qui  m'a  est^  carqui^8?c 

20  »Oll«,  se  dist  le  roy,  »s^en  vous  maint  loialtes; 

21  Mais  bien  vous  scay  a  dire,  moult  de  paines  ares. 

22  Mais  scaches,  qu'en  le  fin  Esclariuonde  auer^ 

23  Et  vne  belle  fille  en  lui  vous  engeures 

24  (^ui  aura  moult  de  maulx  et  moult  d'auersites, 

25  Si  venra  de  vo  geste  vng  boir  moult  redoubtä 

26  Dont  trois  boirs  jsteront  qui  passeront  a  nefz 

27  Pour  auoir  le  sepulcre  ou  dieu  fust  sussitäs; 

28  Jhlrm  prendront  qui  est  bonne  citäs, 

29  Tabarie  et  Damas,  Acre  qui  est  de  l^s 

30  Et  tendront  de  ca  mer  xuii  reaultcs. 

31  Or  pense  de  bien  faire!    Tu  es  de  dieu  ames 

32  Et  dedens  faerie  seras  tu  bosteles 

fol.  26 vi  Ou  mien  siege  tcndras,  quant  je  seray  fines. 

2  C^est  droit  dedrns  Mümur  1a  ou  mon  corps  fust  n^, 

3  Bien  a  mi  cbens  lieues  de  ce  ^rant  bois  ram<^, 

4  Si  suis  plus  tost  venus,  quant  j  voeul  estre  al^s, 

5  C'ung  bon  ceuaulx  ne  seit  chincq  Heues  estre  al^.€ 

Huon  wird  nach  V.  22  Esclarmonde  heiraten.  Die  V.  23 
erwähnte  »belle  fiilec  kann  nur  Ciarisse  sein,  welcher  in  der 
That  die  V.  24  angekündigten  »auersitesc  zugestossen  sind. 
Der  in  V.  25  zwar  nicht  benannte   »hoir  moult  redoubte«   ist 
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durch  V.  26—30  genau  genug  skizziert,  um  in  ihm  Crois- 
sant  zu  erkennen.  Von  dessen  Eltern  Yde  und  Oliue  ist  an 
dieser  Stelle  (V.  25)  nur  insofern,  als  sie  zu  der  geste  Huons 
gehören,  die  Rede. 

Die  Eroberungen,  welche  übrigens  hier  den  3  hoirs  zuge- 
schrieben werden,  sollen  nach  der  noch  anzuführenden  Stelle 
fol.  140  V  20  fif.  von  Croissant  selbst  ausgeführt  worden  sein. 

2.    fol..  140  V  20— 141  r  28. 

Nachdem  Yvorim  mit  Gallafifre  sich  versöhnt  hat  (vergl. 
Guessard  S.  2468268),  belagern  beide  Aufalerne.  Guessard 
S.  2478288  —  2528461  fehlt  in  P  1451;  dafür  steht  folgendes: 
Huon,  Gerames  und  die  Chevaliers  verteidigen  die  Burg,  von 
Esclarmonde  thatkräftig  unterstützt: 

fol.  134  Y  83  »Esclarmonde  loeur  va  les  caillaux  aporterc. 

Doch  rät  Gerames  in  der  höchsten  Gefahr,  Huon  solle  sein 
>cor«  blasen.  Sofort  erscheint  Auberon  und  der  roy  Gloriant 
mit  bewaffneten  Scharen,  die  sarasins  fallen  unter  deren  Streichen 
mit  iliren  Königen  Yvorim  und  Gallaffre.  Hocherfreut  lässt 
Huon  die  Zugbrücke  der  Burg  herab  und  eilt  Auberon  ent- 
gegen ;  nun  folgt  unsere  Stelle : 

fol.  140  V  20  Atant  es  Oberon,  le  noble  roy  poiseant! 

1  Jl  a  dit  a  Hulin:  »Amis,  venäs  auant! 

2  Mors  sont  les  sarrasins  qui  vous  furrent  nuisant, 

3  La  chite  est  a  vous  et  deriere  et  deuant 

4  Et  le  riche  tresor  Gallaffre  Tamirant. 

25  N'i  a  plus  bei  tresor  au  pays  Teruagant, 

6  Vous  le  fer^s  carquier  par  dedens  vng  calant 

7  Et  puis  se  Teumerres  parmy  la  mer  bruiant, 

8  A  Rüoie  le  lards  auoeucq  vos  oliffan 

9  Et  le  riche  hanap  qui  le  viD  va  liurant, 
30  Et  8*i  lar^s  aussi  vo  haubert  jaserant 

1  Que  jadis  conquestates  a  TOrguiUeux  gaiant, 

2  Les  le  tresor  saint  Piere,  la  Tir^s  enfremant. 

3  A  vng  fort  huis  de  fer  sara  escript  deuant, 

34  Que  nuls  n'entrera  ens,  8*aura  a  non  Croissant. 
fol.  141  rl  De  ta  geste  venrra  cilz  dont  je  vois  parlant, 
2  Ta  fille  en  sera  taye  que  seras  engenrant. 
8  Cilx  enffes  auera  aifaire  en  son  viuant 

4  Tant,  que  tout  li  faurront  li  petit  et  li  grant; 

5  Mais  par  celui  tresor  que  vous  jres  laissant 

6  Venra  a  hault  honneur  et  si  en  sera  tant, 

7  Que  de  xv  roialmes  jaui'ra  son  viuant 

8  Et  si  les  acquerra  a  Tesp^e  trenchant.« 

9  Quant  Hulin  Tentendit,  si  le  va  enclinant. 

10  nist  le  ber  Auberon:  »Deuers  France  en  jras 

11  ^  Et  le  tresor  Gallaffres  auoeucq  ty  enmenrras, 

12  En  la  chit^  de  Röme  droit  la  tu  le  lairas 

13  Les  le  tresor  saint  Pierre,  droit  la  re8tablira[8] 
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14  Et  le  fais  bien  fermer,  si  c*on  n^i  entre  pas, 

15  Et  puis  jsnellement  en  rhuis  tu  escripras: 

16  »C'est  le  tresor  Croissant«,  et  puis  t'en  partiras. 

17  Cilx  aura  le  tresor,  et  ne  t*en  doubte  pas; 

18  Car  ja  aultre  que  lui  n'i  mettera  le  bras. 

19  A  ce  Croissant  sera  le  cor  et  le  hanap 

20  Et  le  riebe  baubers  qu*en  ce  tresor  lesras 

21  Dont  moult  aura  affaire  cuntre  les  Satenas, 

22  S^en  conquerra  afforce  la  chitö  de  Damas, 

23  Betbelen,  Nasaretb  et  la  tour  de  Baudas, 

24  De  ROme  sera  rois,  grant  sera  ses  estas.« 

25  nist  li  roys  Auberon:  »Ce  Croisant,  que  je  dis, 

26  *^  De  ta  jeste  jstera,  pour  voir  je  le  t'afis, 

27  Le  tresor  que  lairas  n'aura  aultre  que  ly, 

28  Ne  n'i  porra  entrer  ne  deffremer  aussy.« 

3.  fol.  145  V  24— 146  r  16. 

Huon,  auf  der  Helmreise  nach  Rom  gekommen,  führt 
Oberons  Befehl  aus: 

fol.  145  V  24  Quant  vint  apres  diner,  Hulin  ne  se  detrTe, 

25  Les  le  tresor  saint  Pierre  üat  vne  tresorüe 

26  Et  j  mist  son  tresor  qu*i  conquist  par  maistrte, 

27  Oncques  plus  bei  tresor  ne  vist  nuls  homs  en  vie. 

28  Son  cor  et  son  hanap  j  mist  a  celle  fte 

29  Et  son  riebe  baubert  qui  bien  valoit  Rousste, 
80  Puis  ferma  le  tresor  qui  bien  valoit  Rousste; 

31  L'enträe  fist  murer  d'une  pierre  jollte 

32  Et  puis  j  fist  escripre  a  la  droitte  clergYe: 

33  »Cy  contre  celle  pierre  qui  bien  est  entaillte 

34  Est  le  tresor  Croissant  qui  viengt  de  sa  lignle. 
fol.  146  rl  Qui  [n]*a  a  nom  Croissant  o  tresor  ne  voist  mle!« 

2  Puis  j  ala  maint  hörne  de  haulte  segnourle, 
8  Mais  quant  par  eulz  estoit  celle  pierre  brisi'e, 

4  Par  de  la  vöoit  on  par  droitte  fahrte 

5  Deuz  grans  hörn  es  de  coiure  bien  ouur^  par  maistrie 

6  Qui  de  flaiaux  roenoient  par  deuant  teile  vie, 

7  N*i  osoient  entrer  toux  cilz  de  la  partle. 

8  Mais  quant  Croissant  j  vint  qui  moult  ot  segnourie, 

9  Qui  vint  de  par  Huon  et  de  s^anssisorle, 

10  Jcilx  ot  le  tresor  de  haulte  segnourie 

11  Dont  jl  guerroia  puis  sur  la  gent  pajSnle. 

12  Et  cilz  Croissant  meismes  fust  roy  de  Römenle 

13  Et  d^Arragon  ossi,  vne  terre  jolte, 

14  Et  de  XV  roialmes  fust  roys  a  vne  fie, 

15  Et  de  celui  Croissant  vint  la  noble  lignie 

16  A  qui  Jhlrm  fust  depuis  ottroye. 

4.  fol.  168rl5. 

In  einer  der  ersten  Tiraden  der  chanson  d'Esclarmonde 
glebt  der  Verfasser,  wie  an  anderen  Stellen  auch  öfters,  eine 
kurze  Uebersicht  über  die  noch  folgenden  Begebenheiten.  Die 
betreffende  334.  Tirade  lautet: 
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fol.  167  y  32  ^Egneors  or  escout^,  que  dieu  yous  benaye! 
83  ^  hui  mais  porräs  oyr  fais  de  chMrie. 
168  rl  Par  ceste  chose  cy  cainsy  est  pourtraittle 

2  En  rechupt  li  ber  Hue  8i  tres  dure  hachie, 

3  Que  passer  Ten  faura  oultre  mer  anauire 

4  La  ou  mainte  auenture  trouua  a  celle  He 

5  Et  parla  a  Judas  qui  veodit  par  envie 

6  Le  roy  de  tout  le  monde  qui  tout  a  embaillle, 

7  Et  a  CaiD  aussi  qui  taut  ost  felonni'e 

8  Paria  le  duc  Huon  qui  tant  ost  segnourle; 

9  Des  pömes  de  jouuent  ost  jl  en  sa  partle 

10  Qui  en  la  garde  sont  et  d*£noco  et  (de)  d^EUte. 

11  Mais  puis  le  ber  Huon  tust  (par)  dedens  faerle 

12  La  ou  roy  Auberon  lui  donna  segnourle. 

13  Contre  le  roy  Artus  le  conquist  par  maistrie, 

14  Puis  fist  jl  beau  secours  a  ciuulx  de  sa  lignle 

15  Et  0  dansei  Croissant  fist  jl  grant  segnourie. 

16  Hui  mais  vous  en  sera  la  veritä  jehle, 

17  Ainsy  que  la  matere  le  nous  acertefte. 

5.    fol.  225  r  14— 225  V  3  (vgl.  Guessard  b.  LH  u.  LUI). 

fol.  225  r  14  Et  par  jcelle  paix  dont  je  fais  parlement 

15  Fust  fais  vng  mariage,  se  Tistore  ne  ment 

16  De  Ciarisse  la  belle  et  du  noble  Flourent; 

17  Mais  n'est  pas  en  ce  liure,  car  jl  prent  finement, 

18  Ains  est  ens  ou  rOmant,  par  le  corps  saint  Gliment, 

19  De  Croissant  cilx  de  Rome  qui  moult  ost  hardement, 

20  Qui  fust  filx  a  la  fille  Ciarisse  o  le  corps  gent 

21  Qui  par  le  voloir  dieu,  le  pere  omnipotent, 

22  Fust  cangi^e  sa  cbar,  le  iiure  le  m'aprent, 

23  Et  se  devint  vns  homs  o  gr^  du  eaplent, 

24  Ydä  auoit  a  nom,  le  mien  corps  point  ne  ment; 

25  Si  espousa  la  fille  Tempereur  vrayement 

26  De  Röme  le  majour  qui  moult  ost  hardement, 

27  Qui  ost  nom  Beatris,  le  corps  auoit  moult  gent. 

28  Et  de  ces  deux  segneurs  dont  je  fais  parlement 

29  Jssist  le  ber  Croissant,  qui  tant  fust  excellent 

30  Qui  raoult  souffrist  de  mau  Ix  contre  paiSne  gent, 

31  Auant  qu*i  possessa  de  terre  nuUement. 

32  Mais  enfin  possessa,  Tescripture  Taprent, 

33  De  xiiii  reulmes  par  son  grSt  hardement, 

34  Ainsy  que  vous  orres  en  Tistoire  Croissant. 
225  y  35  HE  xiiii  räalmes  cest  enifant  possessa 

36  *^  Et  en  fust  souuerain,  ainsy  c'on  vous  dira 

37  Le  liure  de  Croissant  qui  le  vous  chantera.  — 
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lluuti  et  Galisse«, 
.....    iei  Hs.  1401  fol.  89r20— 127rl6. 

I  its:    i  bei-  Uulin  hönourf^  haultement  [CLXIX 

^    '.•wi    0  ']u*aiii8y  auoit  proSsse  et  hardement, 

•.kijK'iie  le  voit,  se  liiy  dist  doulcement:        =  ed.  7820. 
.%.  luot  bieu  debues  amer  certtaincment 
.  :-.uv  qui  voiu  a  mis  en  estat  si  trosgent.« 
■  ÄWtftic«,  cu  dist  Hulin  »je  vons  ay  en  conuent, 
'  ..c'  bicu  que  ni^aues  fait  ne  perderes  noient, 
kt  de  taut  V0U8  en  die  par  le  mien  serement: 
bei  est  li  homs  qui  yoit  le  bien  et  le  mal  prent.c 
IS  I/orn  lui  donna  a  boire  a  la  couppe  d*argent. 
Knurtnient  M  contint  Hulin  o  ficr  talent, 
Yit  dedeus  Aufalerne  sont  dollant  li  payen, 
21  Uallatfr«  d*Aufalcrne  maino  grant  mariment; 
Mais  Oerames  lui  dist  a  sa  voix  clcrcmcnt: 
»Sire  roys  d*Aufalerne,  tort  aues  vraycment. 
24  Se  V0U8  auc8  perdu  aujourdhui  ensemcnt, 
Vous  cm  porres  auoir  encorcs  vcngement, 
l-*a  eito  vne  chose  faitte  hastiucment.c 
27  »A  Geramesc,  dist  jl  >j*ay  perdu  mon  i)arent, 
l/Ome  que  plus  amoye  desoubz  le  firmament.c 
»IJEramec,  dist  Gallaffre,  »j*ay  mon  nepueu  perdu,    fCLXX 
SO    ^  Bien  doy  hair  celui  qui  a  mort  l'a  t'eru.c 

»Sire«»  se  dist  Gerames  »pour  quoy  em  pleures  tu? 
Se  bon  coeur  tu  ne  urens,  nous  somos  confondus, 
89 vi  Nous  serons  ens  en  Thoeure  trestoux  mors  abatu. 
Mais  faittes  lie  cbiere  et  n'ayd'4  tel  argu! 
3  Se  croire  me  volles  et  jl  soient  venu, 
Bataille  liurerons  o  fer  et  a  Tescu, 
Tout  ce  qu'il  ont  du  vostre  loeur  sera  chier  vcndu.« 
6  Dont  s*appaisa  li  roys,  mais  o  cocur  dollant  in; 
Et  le  roy  Yvorim  que  Hulin  tint  a  dru 
L*endemain  au  matin,  quant  le  jour  tust  venu, 
9  S*en  va  vers  Aufalerne  ou  sont  le«  mescreüs. 
Hors  de  mer  jl  ont  mis  leur  (tentcs)  [trcs]  a  or  ti88u[b] 
Par  deuant  la  chit^  dessus  les  4)res  herbu|s], 
12  La  se  logefnt]  paien,  la  maisnie  Cahu. 
Et  rov  Ciallaffre  fust  en  son  palaix  la88u[s|, 
Voit  logier  Tvorim  que  bien  a  congneü. 
15  Le  rice  paueillon  a  grant  clart^  rendu, 

Moult  sont  riebe  li  pel  a  quoy  jlz  Hont  tendu. 
Dar  deuant  Aufalerne  la  cM  de  r«>nom  [CLXXI 

18  *    Fust  le  roy  Yvorim,  auoeucq  lui  funt  Huon; 
Et  Gallaifres  auoit  Gerames  le  baron. 
Or  sont  Tung  contre  Taultre  li  vaillant  campion; 
21  Et  se  bien  le  sceuis^ent  les  princes  de  renon, 
Jl  euissent  eü  vng*  aultre  oppinion; 
Mais  chun  ot  le  coeur  aidier  a  sa  parchon. 
24  Gallaffres  a  mande  maint  prince  de  renon, 
Et  s*i  estoit  Gerame  qui  coeur  ot  de  Hon. 
»Segneurs«,  se  dist  li  roys  »oies  m'intension  I 
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27  Vecy  roy  Yvorin  qui  me  fait  mesproison, 

Assise  a  ma  cjte  en  tour  et  environ 

fit  s*a  mort  nion  nepueu  qai  Sorbrim  ot  a  non. 
30  CömeDt  rae  vengeray  du  traytre  larron? 

Se  cy  80Dt  longuement.  je  suis  en  Boapecon, 

Que  ceans  ne  dous  faille  vitaille  et  garnison.c 
90  rl  »Sire«,  dist  vng  payen  qai  ost  nom  Sinagom, 

»Je  los»  que  de  matin  quant  le  jour  verra  on 
3  Soient  trestoux  armäs  sergans  et  esclauon 

Et  cilx  qui  en  leurs  mains  poeuent  porter  baston 

Et  Yoisent  la  endroit  pour  la  defiPencion, 
6  Et  nous  jrons  la  hors  nfforce  et  abandon 

Vng  peu  deuant  le  jour  esmouuoir  la  tensson 

Et  si  soions  bardis  et  de  teile  fassen, 
9  Que  chan  voeulle  auoir  certtaine  oppinion. 

Je  ne  me  doubte  mie,  s^ensement  le  faison, 

Que  nous  n^aions  victore  ains  no  reparison.« 
12  Dont  dist  li  roys  Gallaffre:  »J'en  loeray  Mahom.c 

Ainsy  Tont  accordä  payen  et  Esclauon. 

Auant  ce  vint  Tendemain  droit  a  Taube  creuee         [GLXXII 
15  ^  Roy  Gallaffre  s'arma  et  sa  gent  redoubtee, 

N'i  ot  dame  nesune  que  tost  ne  fust  montee 

La  dessus  a  creniaulz  pour  deffendre  rentree, 
18  Chüne  ot  en  sa  main  vne  percbe  quarree. 

Et  Gerames  li  ber  ot  sa  gent  ordonnee, 

Lors  jssist  hors  li  roys  a  ceste  matinee, 
21  Oncques  n'i  ot  buisine  tentie  ne  sDnee. 

En  Tost  roy  Jvorim  de  Monbrancq  TalosBee 

Se  dormoient  aaoncq,  c*est  verit^  prouuee, 
24  Hulin  gisoit  o  tref  arm^s  dessus  la  pree, 

Vng  petit  sümeilloit,  quant  ott  la  huee. 

Adoncq  print  a  crier,  et  la  noise  est  leuee; 
27  Mais  Gallaffres  li  roys  et  cilx  de  sa  contree 

Se  sont  ferus  es  tentes  par  teile  destinee, 

Que  maintes  (en)  ont  par  terre  abatue  et  verssee. 
30  Et  Gerames  li  vieulx  j  fiert  de  randonnee 

Et  toux  les  crestlens  de  France  Thonnouree, 
90  V 1  ChUn  pour  auoir  los  y  a  force  monstree, 

Maint  fellon  sairasins  Ont  prins  celle  joumee» 
3  Mainte  teste  ce  jour  ont  tolue  et  ostee. 

Et  le  roy  Jvorim  ot  moult  la  eiere  jree, 

Jl  se  faisoit  armer  en  se  tente  listee; 
6  Mais  sa  gent  estoit  moult  durement  effraee, 

Hulin  portoit  Tensengne  qui  fust  et  ^ande  et  lee, 

Deuant  la  tente  o  roy  Tot  mise  et  bien  possee, 
9  Dont  luisit  le  solaux  qui  abat  la  rousee. 

La  fust  teile  bataille  dessus  la  verde  pree 

De  quoy  les  Sarrasins  morurent  goeule  bee. 
12  Atant  es  vous  Gerames  a  la  barbe  merllee! 

Au  les,  vers  Testandart  a  sa  voye  tournee, 

A  Hulin  va  ferir  vne  teile  coUee, 
15  Que  Tensengne  lui  est  tout  hors  des  mains  coulee. 

Ilrande  fust  la  bataille,  quant  Tensengpae  versa,      [CLXXIII 

^  Hulin  fust  monlt  dollant,  Gerames  regarda, 
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Moalt  bien  dist,  que,  8*il  poeult,  point  ne  8*em  partira. 

A  Gerame(B)  est  venus,  tel  coup  lui  desclicqoa, 

G*ang  quartier  de  Tescu  lui  fendit  et  coppa 

Et  le  baubert  ossi  dessartj  et  troua, 

Jbücrist  le  garit  qu*eii  char  ne  le  naura. 

Gerames  fiert  a  lui,  bod  brancq  j  enuoja, 

Li  coups  est  aualds,  li  cenaulz  assena, 

Le  col  tout  a  moittiö  de  ce  coup  lui  rassa, 

Le  destrier  et  le  maistre  en  vng  mont  reuersa. 

Et  Sarrasins  lui  crient:  ^PreDäs  vif  cestui  la; 

Gar  cest  cilx  proprement  qui  Sorbrim  nous  tua!< 

Dont  Tassaillit  Gerames,  mais  Hulin  se  leua, 

An  bon  destrier  Gerames  de  s^espee  frappa 

En  faucquant  tellement,  c^ung  des  pi^  lui  rasa. 

Mais  des  x  crestlens  c*avoeucq  lui  amena 

Fust  Gerames  rescous,  chün  Hulin  greua. 

Las,  que  ne  sceuent  jlz,  cDment  la  cbose  va 

Et  cOment  loeur  droit  sire  enuers  enlx  se  merlla, 

Jlz  n*eu68ent  pas  fait  ce  c'adoncq  faisoient  la! 

p^Orte  fust  le  bataille  a  Gerame  monter, 

^  Et  la  f ausist  Hulin  de  male  mort  finer, 

Quant  li  maressaux  vint  Tensengne  releuer, 

Si  a  fait  a  Hulin  vng  ceual  presenter, 

Et  tout  mal  grä  Gerame  il  le  fönt  remonter. 

La  veissi^  bataille  qui  moult  fist  a  doubter, 

Maint  felon  Sarrasins  jl  conuient  la  finer 

Et  testes  detrenchier,  ceruelles  espaultrer, 

De  sancq  et  des  boiaulx  le  c[a]iupaign(ije*  raser 

Et  ces  cneuaulx  ossy  loeur  renn^  trayner, 

Que  seile  ne  poitral  ne  porrent  rem  porter. 

Ce  jour  j  fist  Gerames  tellement  adoubter, 

Que  Turs  et  Sarrasins  ne  Tosent  regarder; 

Par  deux  fois  fist  le  jour  la  baniere  versser. 

Hulin  fust  si  dollans,  bien  cuida  foursener 

Et  dist  a  lui  metsmes:  »Cr  puis  bien  esperer, 

Que  moult  sont  fiere  ^ens  Sarrasins  et  Escler, 

Oncques  mais  je  ne  vis  payens  si  bien  porter, 

N*en  bataille  mortelle  si  vailläment  capler, 

COme  cilx  qui  m*a  fait  ensement  decliner. 

JU  a  sur  moy  Tenuie*,  de  lui  me  fault  garder; 

S'aujourdhuy  je  ne  voeul  a  martire  finer, 

Folie  me  feroit  droit  cy  auenturer; 

Gar  j*ay  tout  aussi  chier  a  voir  me  gent  tuer 

Que  Taversse  partie  arriere  reculcr.« 

linssy  disoit  Hulin  a  la  chiere  hardie, 

^  Grande  fust  la  bataille  et  chiere  l*enuaye. 

Quant  Hulin  voit  Gerame  qui  ainsy  le  cuurie, 

Jl  lui  tourne  le  dos  a  vne  aultre  partie, 

A  Boy  meismes  dit:  »Le  corps  dieu  te  maudie, 

Quant  tu  as  desnr  moy  aujourdhui  teile  envie!« 

Et  Gerame  le  sieult  a  cere  ressongnie, 

A  soy  meismes  dit:  »Doulce  vierge  Marie, 
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Se  pooye  a  cestui  faire  perdre  la  vie, 

Moult  en  acroisteroie  la  moie  se^ourie; 
9  Car  jl  ochist  So[r]brin  ^ui  fast  de  la  lignie 

De  GallafiPres  le  roy  qui  moalt  em  bret  et  crie. 

S'ochirre  le  pouoie  a  l'espee  fourbie, 
12  Li  roys  in*eD  ameroit  par  bOne  drüerie. 

Hellas,  scacäs  segneurs  par  le  corps  saint  Ellie, 

Ce  seroit  vne  amour  malement  employe, 
15  Mon  Corps  ne  cache  a  el,  qu*a  lui  tollir  la  vie! 

Pour  auoir  Esclarmonde  c'a  Hulin  est  amie 

Et  c*ameiier  lo  puisse  la  ou  soit  baptisie 
18  En  la  terre  de  France  qui  doibt  estre  prisie; 

Gar  le  coeur  me  dist  bien  et  le  m*acerti£Qe, 

Que  Haiin  troaueray  en  France  le  gamie 
21  Par  le  bon  Oberon  le*  roy  de  fiäerie.c 

Ainsy  disoit  Gerame;  las,  jl  ne  scauoit  mie, 

Que  ce  fusist  Hulin  qui  voeult  tollir  la  vie! 
24  Dar  deuant  Aufalerne  assäs  pr^  de  la  mer  [CLXXVI 

^   Fast  grande  la  bataille,  moult  fist  a  redoubter. 

Quant  Hulin  poeult  se  gent  la  endroit  assener, 
27  Affin  c'on  ne  penist  congnoistre  n'auiser, 

Ossi  tost  que  les  aultres  les  aloit  jl  tuer; 

Mais  ce  jour  se  vault  jl  de  Gerames  ffarder; 
30  Car  bien  voit,  qu*il  ne  cache  o'a  lui  deshönourer. 

A  vn^  aultre  las  va  sa  vertu  esprouuer, 

Mais  la  gent  Jvoriin  conuint  jl  reculer, 
33  Loeurs  tentes  et  loeurs  trefz  guerpir  et  adosser, 
92  rl  Gerame  les  affait  abatre  et  reuerser 

Et  affait  loeur  carin  a  la  citä  mener 
3  Dont  des  payens  se  fist  durement  aloser. 

»Ay  Gallaffre  sire«,  se  dient  li  Escler 

»Vous  au^s  vng  griffon  qui  moult  fait  a  loer; 
6  Car  nuls  qui  soit  viuant  ne  poeult  a  luy  durer, 

Par  trois  fois  a  hui  fait  Tensengne  reuersser. 

Penses  au  repairier  de  lui  beau  don  döner; 
9  Car  vous  ne  le  po^s  trop  prisier  ne  loer!« 

»Mahom«,  dist  Tamiral  »voeuU^  le  nous  sauuer, 

Que  1p^  gent  Yvorim  ne  le  face  finer!« 
12  Gerames  et  les  siens  fönt  le  carim  mener, 

Par  deuant  Aufalerne  fönt  jl  tout  arouter. 

Et  le  roy  Yvorim  cömenca  a  crier: 
15  >Ay  segneurs  barons,  cöme  jl  me  doibt  peser, 

C'oD  se  porra  de  nous  si  faittement  gaber!« 

Dont  fist  ses  cors  bondir,  ses  oliffans  süner 
18  Et  au  cours  des  ceuaulx  s'en  sont  aläs  capler, 

La  terre  fönt  bondir  et  environ  croler, 

Oncques  de  tel  estour  n*olt  nuls  homs  parier. 
21  Qi  com  cilz  d* Aufalerne  menoient  le  carin  [CLXXVII 

^  Qu*il  auoient  conquis  sur  la  gent  Yvorin, 

Sont  venus  li  payen  a|s]*  bailles  de  sapin, 
24  Pour  le  hamas  rescourre  firrent  orugl  hutin 

Dont  jl  conuint  morir  maint  noble  Sarrasin. 
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Bien  8*eii  vont  combatant  Persans  et  Barbarin, 
27  La  otssiäs  hucquier  Mahom  et  Appolin, 

La  poeuissi^  veoir  le  nobile  Halm, 

Coment  jl  se  combat  de  son  brancq  acerim. 
30  A  Tentree  des  bailles  consieuit  Anselin 

Qui  conselier  estoit  Gallaffre  le  matin; 

Mais  Hulin  lui  trencha  le  haubert  doublentin 
33  Et  Tauqueton  de  soye,  le  chemise  de  lin, 
92 vi  Tout  deuant  lui  Tabat  droit  en  my  le  cemin. 

Du  caroy  ont  rescouz  ass^  a  ce  matin, 
3  Se  Gerames  ne  fast  et  ses  aultres  meschin, 

Ja  fussent  en  la  ville  entr^  li  Sarrasin. 

Mais  Gerames  li  ber  et  ses  diz  palasin 
6  Les  firrent  recaler  adoncq  sar  le  carin, 

Dont  Ik  conuint  retrayre  le  maisnie  Tvorin. 

Vvorin  est  retrais  couroachi^  et  dolans  [CLXXVllI 

9  ^  Et  voit  tentes  et  tres  qai  farrent  la  gisans. 

>Ay  Mahom«,  dist  jl  »et  que  je  sais  mescans! 

Aujoordhay  ay  estä  moult  laidement  perdans. 
12  Ay  faulz  roy  Gallaffres!    Traytre  es  et  soadoyans. 

Tu  (te)  jüe[8J  a  ma  niepce  qui  a  ty  est  songnans. 

Mais  par  celui  Mahom  en  qui  je  suis  creans, 
15  Ne  m^en  departiray  tant  que  soie(z)  viaans, 

Si  t*auray  a  mon  ^r^  et  trestout  tes  seraans.« 

»Sire«,  se  dist  Halm  »ne  soi^  esmayans; 
18  Car  nous  le  destruirons,  ains  que  passe  lonsc  tamps!« 

»Garinet«,  dist  le  roy  »vous  estes  moult  vaulans 

Et  en  grandes  batailles  fiers  et  entrepre[n]dans, 
21  Vous  estes  plus  doubt^  que  tout  le  remanans. 

Et  se  Mahom  ce  dOne,  que  soie  conquestans. 

Je  vous  ay  en  conuent,  que  n*i  ser^  perdans.« 
24  Adoncques  se  logerrent  sur  le  prä  verdoyans. 

Et  li  iors  roys  Gallaffres  estoit  o  ses  Perssans, 

Si  a  dit  a  [Gerames]*:  »Vous  estes  moult  poissans; 
27  Car  hui  Tau^  bien  fait  encontre  mes  nuisans.« 

»^ire«,  se  dist  G[allafres]*  »mes  corps  vous  regrassie,  [CLXXIX 
^  Pour  le  vostre  proesse  et  vo  cn*lrie 
30  Je  vous  feray  hüneur  et  ossi  courtoisie.« 

»Sire«,  se  dist  Gerames  »scau^,  que  je  vous  prie! 

Ne  laissiäs  desarmer  la  vostre  barOnie, 
33  Ains  soient  reposös  en  loeur(8)  herbergerie 

Et  si  aient  beü  de  ce  bon  vm  sur  lie 
93  r  1  Et  vne  soupe  en  vin  trestout  par  compaignie. 

Et  ja  a  mienuit,  quant  Tost  sera  logie 
3  Jsterons  touz  ensamble  de  la  chitä  garnie 

Et  si  loeur  courrons  sus  baniere  desploye. 

Hz  sont  mat  et  lass^,  loeur  char  ont  trauaillie, 
6  Gardo  ne  se  donrront,  c*on  loeur  face  enuaye. 

Ainsy  les  destruirons  a  doeul  et  a  haquie; 

Et  s^ainsy  vous  nel  faittes,  vous  fer^  grant  folie. 
9  Jl  se  renforceront  ains  xv«  acomplie, 
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Si  ne  les  destruir^  Jamals  jonr  de  vo  vie.c 

»Par  moD  cief«,  dist  li  rojs  »pas  ne  dittes  follie, 
12  Tout  ainssy  le  feray,  mon  corps  le  tous  affie.« 

Lora  le  fist  cümander  sans  faire  longc  detriee 

Sans  mener  celle  Duit  ne  noise  ne  criee. 
15  Te  gent  o  roy  Gallaffre  doDt  vous  voy  deuisant       [GLXXX 

"  Reuont  a  loeur  legis,  si  se  vont  appointaDt 

Cy  xl  cy  vint  cy  x  en  vng  tenant, 
18  La  bouuent  et  meDguent,  si  se  vont  freqaissant 

Par  le  consel  Gerame  le  vieux  chanu  ferant. 

Les  pluseurs  Sarrasins  raloient  maudissant ; 
21  Gar  jlz  estoient  moult  lass^s  et  recreant. 

Tout  droit  a  mienuit  que  li  co(rp)8  vont  cantant 

Jssirrent  d*Aufalerne,  tout  ainsy  que  denant 
24  Deuisä  jlz  auoieut  au  fort  roy  soudoiant; 

C'adoDcq  n*i  ont  laissi^t  penoncel  apparant. 

Tout  vont  encontre  terre  adoncques  apportant, 
27  Et  les  gens  Yvorim  vont  laisdement  criant 

Et  vont  par  le  campaigne  honteusement  fuiant, 

N*eD  portent  armeüres  ne  haubert  jaserant 
30  Robbe  ni  aucqueton,  nus  furrent  li  auquans. 

Et  quant  roy  Yvorim  s'en  va  apperceuant, 

8ierges  fait  alumer,  si  se  vont  assamblant 
93 vi  Paiens  et  Sarrasins  aui  la  vont  haut  criant: 

»Ay  roy  Jvorim,  n'aläs  plus  arrestant! 
3  Se  vostre  vie  aimäs,  mett^  vous  a  garant; 

Gar  vostre  ost  est  perdiie  et  deriere  et  deuant!« 

Quant  Yvorim  Toit,  si  mua  son  samblant, 
6  Mahom  et  Appolin  va  fourment  maudissant, 

A  iceste  paroUe  monta  sur  le  bauchant, 

A  la  fuite  se  mist  contre  val  vng  pendant 
9  Et  regrette  sa  perte  et  son  dümage  grant. 

Et  quant  Hulin  perchoit  Yvorim  le  Persant 

Qui  se  mist  a  la  fuite  sur  le  pr^  verdoiant, 
12  Auoeucq  les  Sarrasins  s'en  est  al^  fuiant. 

Sur  le  port  de  la  mer  ont  trouuä  vng  calant, 

Auoeucq  xjx  payens  fust  en  la  mer  entrant, 
15  De  coeur  reclame  dieu,  le  pere  tout  poissant: 

»Ay  belle  Esclaruionde  que  mon  corps  aime  tant, 

Jamais  ne  vous  verray  en  jour  de  mon  viuant. 
18  Cr  estes  vous  subiette  auoeucques  Tamirant, 

Cr  poeult  faire  de  vous  son  bon  et  son  cOmant, 

Cr  ne  scay  je  que  faire.     Vray  roy  de  Beth(e)lean, 
21  Voeullös  moy  secourir  par  vo  dig[ne  cOmant, 

Affin  que  li  mien  corps  ne  se  voist  desperant!« 

Tel  doUour  ot  li  enffes,  que  la  se  va  pSmant; 
24  Li  Sarrasins  cuidoient,  qu*i  s*ala  dolousant 

De  le  perte  Yvorim,  se.le  vont  confortant. 

I  i  gentilz  Sarrasins  qui  firrent  a  doubter  [GLXXXI 

27  ^  Confortent  Hulin^t  qui  faisoit  a  amer; 

Mais  Hulin  li  gentilz  ne  se  polt  conforter, 

Ains  a  dist  a  son  coeur,  c*on  nel  poeult  escouter: 
30  »Ay  Auberon  sire,  or  vous  doy  peu  amer 

Qui  m'au^s  pour  si  peu  si  fait  deshOnourer. 


...     ii;  porray  retourner, 
y?  ....    jn-  regardcr, 

t   iio  in»»re  o  vis  der; 
..  («  ^{ui  ja  Boloit  garder 
.u>  A  Charles  presenter, 
..    ,  u  ■.'.irren t  maceler. 
?    viai.  0  vray  considerer, 

ocait  ja  son  compai^Don  (>orter 
-.■   .;*  en  vne  yaue  jester.* 
.•    :  euffes  tendroment  a  plourer; 
..»..c»:,  ^Caches,  co  (lu'il  a  apporter, 
.i..  :A^'\i  saillir  dedens  la  mer; 
L   ^cijs  porroit  dire  ne  recorder 
V   ^^^.drir  cODuint  Tenttant  et  CDdurer; 
;iAj>v    [u'il  nngoit  o  lui  les  xz  Esclcr, 
.  .;....*  ^xi^  orage  si  tresfort  a  leuer, 
^  .      Jii.  ot  voille  et  mat  en  vd^  niont  craueter. 
■    [skaI  Uulin  perchut  tel  oultm^c  sur  mer, 
>.^^.    -i  !>a  douice  mere  a  prins  a  reclamer, 
>...:  dist:  »Vray  dieu  de  }^loirc  qui  tout  a  a  sauuer 
^  ^'.i:  M.*  hii!«8a  en  crois  fichor  et  atacher 
>u:   !o  nioult  v!)  de  Caluayre  traueiller  et  poner, 
V  jo  coup  voi  je  bifn,  que  c'est  cy  afliner, 
'i  K^\w  jauiais  je  ne  puis  de  la  niort  eschapper. 
Ot  V0U8  pri,  que  voeulles  iiion  ante  coruncr, 
UiSituH  eni  paradis  vo  glore  deÜrenier. 
-.'(  bin  gre  rechois  la  iiiort,  bien  le  doyH  endurer, 
Ll[onient  et  de  coeur  sans  point  de  contrester; 
Oar  je  n'ay  en  ce  ßiecle  tors  que  mal  apporter, 
•J7  Kt  a'av  perdu  ossy  Esclarnionde  o  vis  der, 
Lia  belle  la  plaissant  qui  tunt  fait  a  louer.c 
AinsAy  diMoit  li  enft'ei^  (pü  bien  cuidoit  finer, 
30  Kt  li  vaitttneaulx  se  prent  telleuH^nt  a  äin^ler, 
Que  plus  de  deux  cens  lieues  alerrent  i*n  la  mer 
lUvl  Hörn  de  loeur  droit  tM'miti  ou  voloient  aler. 
En  vers  la  mer  d'Illande  cömenceiit  a  nagier, 
3  A  vno  matiuee  apr^ä  solail  leuer 

Alerrent  grant  nauire  vooir  vi  n?garder. 
C'eHtoit  li  roy»  Gorhans  qui  tant  fist  a  doubtcr 
6  Qui  le  terre  dMl lande  auoit  a  gouucrner, 
A  XX"»  paiens  qu'il  ot  fait  adouber 
V^enoit  le  roy  GallalFre  aidier  et  conf'orter 
9  A  l'encontre  Yvorim  qui  le  voloit  greuur; 
Car  li  fort  roy  Galhitfri's  doiit  j'ay  volu  coniptcr 
Eitoit  ondes  Gorhans  dont  n)*0(.'.s  dt'uiser, 
12  ^i  1 'auoit  l'ait  pieäsa  par  mesnages  in  ander, 
Cau  bedoing  lui  veiiiät  aidiiT  et  cont'orter 
A  Tencontre  Yvorim  qui  le  voloit  grauer 
15  Et  pour  celui  voloit  bei  secuurs  amener, 
Tie  vaisseau  llulin  firrent  adoncq  avironer, 
Si  loeur  vont  esiriant:  >üu  debues  vous  alerV« 
18  Et  ^iarrasind  HVscrient:  »Vottuill«;»  nous  adresäcr! 
Orages  uous  a  l'ait  cy  cndroit  aäsener, 
Nouä  Houie«  de  Monbraneq  a  Yvorim  TEsdcr. 
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21  »Par  mon  ciefc,  dist  Gorbans  »ne  po^  eschapper; 

S*Ivorim8  estoit  cy  qui  vous  a  a  garder, 

Err&ment  lui  feroye  le  cief  du  bu  seurer, 
24  Tout  Tauoir  de  ce  monde  ne  le  porroit  tenser.« 

Adoncq  les  fist  trestouz  et  prendre  et  acoupler, 

Les  poins  loeur  vont  liant  et  les  deux  jeulx  bender. 
27  Or  a  li  enffes  Hüe  plus  de  maulx  a  porter, 

C*onc|^ue8  mais  lui  fausist  souffrir  ni  endurer, 

Toudis  de  pis  em  pis  lui  fault  son  tamps  vser. 
80  Bien  lui  dist  Auberon,  quant  jl  deust  desseurer 

Et  jl  lui  deffendit  la  belle  a  violer, 

8'i  passa  son  cOmand,  dont  lui  fault  comparer. 
95  rl  Ar  est  Hulin  li  ber  a  guise  de  prison  [CLXXXIl 

"  Loiäs  et  acoupl^,  cüme  on  fait  vng  larron. 
3  Et  quant  li  rojs  Gorbans  en  sceult  Testablison 

Et  cöment  le  sien  oncle  qui  Gallafifres  ot  non 

Descoufist  Tvorim  qui  creoit  en  Mahon, 
6  Adoncq  deuers  Jllande  fist  tost  repairison, 

Si  en  mainent  les  xxx  dont  je  fais  mencion. 

Jusques  au  port  d'Illandre  ne  fönt  arrestison, 
9  Droit  a  vne  cyt^  de  moult  belle  fasfton 

Sont  arriu^  payens  Perssans  et  Esclauon. 

Segneurs,  celle  cbit^  TerrascOne  a  a  non, 
12  Li  riebe  roy  Gorbans  qui  croit  em  Baraton 

La  tenoit  son  tinel  et  son  establison. 

Pour  monter  o  palaix  descendit  o  peron, 
15  Sa  mouller  et  sa  fille  vont  contre  sa  fasson. 

Belle  estoit  la  pucelle,  Callisses  auoit  non, 

N'ost  plus  belle  de  luy  en  trestout  le  royon, 
18  Et  si  creoit  en  dieu  qui  sonfifrit  passion 

Par  certtain  ezamplaire  et  d'inspiration 

C*avenüe  lui  fust  par  vne  aduision, 
21  Si  auoit  crestiens  layens  en  sa  prison 

Qui  estoient  estrais  du  roialme  Cbarlon 

Et  bien  an  et  demy  orrent  estä  prison 
24  En  ?ne  grande  cbartre  en  grant  quetiuison. 

La  aloit  la  pucelle  olr  le  mension 

De  la  loy  Jbacrist  et  de  sa  passion, 
27  Si  auoit  vray  acort  et  vraye  jntencion 

De  ces  frans  crestiens  faire  deliurison 

Et  venir  auoeucq  jaulx  en  France  le  royon 
30  Et  faire  baptisier  par  bonne  jntencion. 

Segneurs,  ces  crestiens  dont  je  faix  mencion 
95 vi  Estoient  de  Bordiaux,  hörne  furrent  Huon. 

^E&^eurs,  ces  crestiens  dont  je  vous  voy  parlant  [CLXXXIII 
3  ^  Estoient  de  Bordeaux  sur  Gironde  seant, 

Hörne  o  vassal  Huon  qui  le  coeur  ot  doUant 

Et  a  sa  mere  ossy  qui  ja  fust  definant 
6  Pour  Tamour  de  Hulin  c^ainsy  le  fust  laissant. 

Quant  eile  sceult  le  fait  de  Hulin  son  enfifant, 

C'oultre  mer  deust  aler  moult  s*en  fust  dolousant; 
9  Ossi  tost  qu^elle  sceult  de  son  filx  le  conuent 

Que  Charles  lui  fist  la  em  Paris  l'auenant, 
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La  fast  a  dix  hümes*  la  dame  cOmandant, 
12  C*apr^  Hulin  alessent  sans  estre  arrestant, 

Si  loeur  donna  la  dame  rouge  or  et  argent  blanc, 

Si  loeur  dist  et  pria  en  l'hOneur  dien  le  grant, 
15  Que  Jamals  jl  ne  fassent  ila  point  repairant, 

Si  aront  retrouaä  Hulin  fe  sien  enffant. 

Or  auoient  est^  men^  par  le  vent  graut 
18  Dedens  celle  chitä  que  je  suis  deuisant. 

IJm  prison  furreut  tonx  les  dis  bons  crestten;       [GLXXXIV 

^  Mais  jcelle  pucelle  dont  je  fais  parlement 
21  Les  auoit  soubstenus  et  dOn^  largement 

De  canqu'il  loeur  faloit  a  loeur  cOmandement, 

Si  sauoit  loeur  estat  et  loeur  demainement, 
24  Et  pour  quoy  ilz  estoient  hors  de  loeur  tenement 

Pour  querre  loeur  segneur  dont  jl  furrent  dolent, 

Si  Torent  tant  prisi^s  et  lo^  haultement, 
27  Recordt^  sa  beault4  et  son  grant  hardement, 

Que  chelle  Tenamoit  a  son  coeur  tellement 

G*au[8]  crestlens  auoi(en)t  fait  vng  acordement, 
30  C*ayoeucq  jaulx  en  venaroit  ass^  prochainement. 

Et  jl  orrent  jur^  ossi  parfaittement, 

C'on  lui  monstreroit  Uüe  o  fier  contenement, 
96  r  1  S*il  estoit  en  vng  lieu  c*on  peuist  bOnement 

Parier  o  corps  de  luy  ainsv  ni  aultrement; 
3  Car  pour  son  bon  renom  1  amoit  entierement. 

Or  le  Terra  la  belle  ass^  prochainement; 

Car  li  fort  roj  Gorhant  qui  o  perron  deschent 
6  Monsta  en  son  palaix  tost  et  jsnellement, 

Si  fist  les  prisöniers  la  mener  em  present 

Pour  scauoir  loeur  estat  et  qui  sont  loeur  parent 
9  Pour  jaulx  a  renchOner  et  pour  scauoir,  cOment 

Ghün  Yorroit  finer  envers  hü  proprement. 

Et  jl  ont  respondu  a  luy  si  doulcement, 
12  Qu*ilz  furrent  receös  par  my  loeur  serement 

Et  ossi  que  chascung  ala  burter  o  dent* 

Qu'a  vng  droit  propre  jour  sans  nul  defalement 
15  Aroient  tout  a  lui  fait  certtain  payement. 

Quant  jl  vint  a  Hulin,  si  lui  dist  haultement: 

»Et  toy  que  voeus  tu  faire?  tu  as  fin  grandement; 
18  Gar  je  te  vis  armes  tres  bien  et  noblement, 

Le  tien  estat  doibt  bien,  que  payefs]  largement.« 

»VaBsaulxc,  se  lui  dist  cilx  qui  d'lllandre  Tust  roys  [CLXXXV 
21     "   »Tu  es  a  Yvorim,  se  me  samble,  courtois. 

Tu  fineroye[H]  bien  d^argent  ton  contrepoix.« 

»Sire«,  se  dist  Hulin  »n  ay  pas  vng  seul  tournois, 
24  Je  n*ay  en  ces  parties  qui  vaille  iiij  nois, 

Ains  suis  vng  saudoyer  Yvorins  li  courtois. 

Se  scaches,  que  suis  näs  droit  du  pays  francois 
27  De  Bordeaux  sur  Gironde,  näs  y  fus  vne  fois 

Et  en  suis  souuerains  voire,  se  c'estoit  drois; 

Mais  tollüe  le  m*a  Gharlemaine  li  roys, 
30  Banis  m*a  du  pays  dont  au  coeur  suis  destrois, 


95  V  II.  Lyrische  Cäsur  unzulässig,  bessere  eHoa:  La  a  dix  bommes 
fo.  —  96rl3.  Vgl  112rl7. 
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Si  vous  prie  pour  dieu  qni  fust  mis  en  la  crois, 
96 vi  Qne  me  trenchi^  la  teste  a  vnff  brancq  yianois; 
Gar  je  l'ay  desemy,  ßdt  en  ay  les  explois ; 

5  Gar  dedens  Babilone  o  palaix  maginois 
Ochis  le  roy  Gaudisse  par  deaant  ses  Gregois 
Et  lui  ostay  sa  barbe  et  des  dens  plus  de  trois. 

6  Or  m*en  faittes  morir,  sire  roys  jllandois! 

Gar  plus  messant  de  moy  ne  verr^  vous  desmois, 

S'ay  plus  chier  a  morir,  c*a  viure  en  tel  de8trois.c 
9  Quant  Galisse  ouy  du  ber  Hulin  la  voix 

Qui  se  fist  appeller  Hulin  li  Bordelois, 

Elle  ot  ouy  de  luy  parier  plus  d*une  fois 
12  Et  prisier,  qu*il  estoit  et  si  beauz  et  si  drois, 

Or  voit  le  ^rant  l)eault^  du  cb*lr  courtois, 

Lors  le  saisit  amours  et  mist  en  tel  esplois, 
15  0*a  Boy  melsmes  dist:  »Vray  pere  beneois, 

Yrayement  m*ont  dit  voir  li  cb'lr  Franssois.« 

>lJray  dieu«,  dist  la  pucelle,  la  fiUe  o  roy  Gorbant  [GLXXXVI 
18         »Yrayement  m*ont  dit  voir  les  Franssois  souffis&t 

Qui  prisoient  loeur  sire  dont  voy  cy  le  samblant; 

Gar  oncques  mais  ne  vis  cb*lr  si  plessant, 
21  Plus  doulz,  plus  amoureuz  et  plus  entrepre[n]dant. 

Or  ne  me  prise  mie  le  monte  a'ung  besaut, 

Se  je  n'aj  son  gent  corps  pour  moy  estre  juant.« 
24  liO  demoisel  Huon  va  fourment  regardant, 

Et  le  fort  roy  Gorhant  s*aloit  lors  conseillant, 

Göment  se  maintendroit  de  destruire  Tenffant. 
27  Et  la  belle  Gallisse  va  le  coulour  muant, 

Et  Hulin  d*aultre  1^  va  la  belle  auisant 

Et  la  beaultä  de  luy  en  va  jmaginant, 
30  A  soy  melsmes  va  li  enffes  deuisant: 

»Vela  belle  pucelle  et  de  doulz  conuenant! 
97  rl  Elle  est  bien  ossi  belle  selon  mon  ensiant, 

GOme  Esclarmonde  estoit  que  j*ay  amee  taut. 
3  Pleust  ore  a  dieu  de  glore,  le  pere  tout  poissant, 

G^auoeucques  lui  je  fusse  a  Bordeaulz  la  deuant!« 

Or  oi^s  de  la  belle,  dont  s*ala  pourpensant! 
6  Pour  ce  qu^elle  s'aloit  rooult  durement  doubtant, 

G*on  ne  trenchast  la  teste  a  Huon  le  vaillant, 

A  vng  Sarrasin  vint  ou  moult  s'ala  fiant 
9  Qui  conseillier  estoit  son  pere  roy  Gorhant, 

A  vng  conseil  le  mist  et  lui  dist  en  oiant: 

»Jl  ochist  roy  Gaudisse  en  son  palaiz  luisant, 
12  0  chastel  Orgueilleuz  conquist  jl  le  galant 

Et  son  frere  Agrappart  sur  le  pr^  verdoiant, 

Jl  n'a  tel  ch*lr  en  ce  siecle  viuant, 
15  Et  jl  est  cy  endroit  grande  guerre  apparant 

Du  roy  de  Gornuaille  a  mon  pere  Gornant, 

Jl  Ta  fait  deffier  en  son  palaiz  luisant, 
18  Se  sOmes  cy  endroit  vng  graut  siege  attendant 

S*auons  moult  bon  mestier  d*ung  vassal  si  vaillant 

Qui  voit  en  la  bataille  son  corps  auenturant. 
21  Conseill^  ceste  cbose  et  al^  bien  monstrant! 

Aparilles  vous  sont  de  fin  or  cent  besant.« 
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Dont  dist  li  Sarrasin:   »Vous  al^  bien  parlantc 
24  Dont  vint  em  parle raent  ceste  cbose  moDstrans 

Et  0  coDseil  du  roy  fist  le  Sarrasin  tant, 

Que  le  roy  cDmanda  tost  etjncontinant, 
27  C'on  meeist  en  sa  cbartre  Biulin  le  souffissant 

Anoeucq  las  crestlens  qa*il  auoit  tenu  tant. 

Quant  Uulin  olt  cbe,  s'en  ot  le  coeur  dollant, 
30  Mieulz  amast  a  morir  trop  8*ala  desprisant. 

Et  Sarrasin  le  vont  yistement  desarmant, 

En  Tauqueton  reuiest  de  soye  reluisant, 
97 vi  Droit  fust  et  ali^nies,  quant  fust  en  son  estant, 

Moult  le  va  la  pucbelle  en  son  coeur  goulousant. 
3  MOult  estoit  Hulin  beauz  gracleux  et  faittis,       [CLXXXVII 

^^  Beau  piet  et  belle  jambe  hault  et  droit  et  massis, 

La  barbe  lui  pendoit  8*aaoit  les  jeulz  traittis 
6  Et  plus  vairs,  que  ne  soit  vng  espreuier  iolis. 

Quant  le  voit  la  pucelle,  si  dist:  »Dous  Jhacris, 

Com  belle  creature,  bien  fourmee  a  deuislc 
9  »Ay  Huonc,  dist  eile  »vous  serds  mes  amis, 

Or  est  venus  le  jour  et  li  tamps  acomplis 

C'auoye  desire  de  veoir  vostre  vis, 
12  Bien  me  debuäs  amer,  demoiseau  segnouris; 

Gar  voir,  se  je  ne  fusse,  mors  fussiäs  et  ochis.« 

Dont  ont  les  Sarrasins  errftment  Tenffant  prins, 
15  Venus  sont  a  la  fosse,  le  danseau  j  ont  mis. 

Noir  fist  dedens  la  cbartre,  le  lieu  fast  obscurcbis. 

Quant  Hulin  fust  aual,  si  com  je  vous  deuis, 
18  Jl  n'a  ame  veü  si  n*i  a  riens  cnoisi, 

A  baulte  vois  s*escrie:  »Dieu,  pourquoy  suis  je  vis, 

Et  quant  verra  le  jour,  quant  je  seray  fenisV« 
21  Quant  ses  bOmes  Tentendent,  ilz  ont  a  raison  mis: 

»Vassaulz,  qui  estes  vous,  c*avoeuc  nous  es  flastris?« 

»Vassaulx«,  se  dist  li  enffes  »je  suis  le  plus  quetis 
24  Qui  oncques  fust  o  monde  ne  c'aujourdbui  soit  vis.« 

»^Egneurs«,  ce  dist  li  enffes  »JbOs  vous  benaye!  [CLXXXVIII 
^  Or  n'i  a  plus  dollant  en  vostre  cOpai^nie, 
27  COme  je  suis  par  dieu,  le  filx  sainte  Marie. 

A  la  vostre  raison  estes  de  ma  partie, 

Bien  aues  le  langage  de  ceulx  de  ma  lignie.« 
30  Dont  dist  li  vng  des  diz:  »Par  le  corjpe  saintfe)  Elie 

Bien  parl^  le  langage,  ne  vous  cOgnoissons  mie. 

De  quel  terre  estes  vous,  ne  de  quelle  partie, 
33  Qui  vous  a  amen^  en  terre  payennie?« 
98  rl  »Par  foy«,  s'a  dist  fluon  »vne  grant  diablerie 

Et  la  quetiuit^  que  j*ay  toute  ma  vie.« 
3  »^Egneurs«,  se  dist  Üuon  li  preux  et  li  senes        [CLXXXIX 
^  »Dittes  moy,  qui  vous  este«,  ne  de  quel  jretes!« 

Dont  dist  vng  cb*lr  qui  Gaultier  fust  nOm^: 
6  »Nous  sOmes  de  Bordeaulx  qui  est  bOne  cytäs.« 

»De  Bordeaux«,  dist  Hulin  »ossi  j  fus  je  nds, 

Se  droit  alast  par  terre,  j*en  fusse  dus  clam^, 
9  Je  suis  li  filx  Seguin,  Hulin  suis  appelös.« 

Quant  cilx  Tont  entendns,  ason  se  sont  iea^s, 

Adoncq  de  tontes  pars  fust  li  dos  acolläs, 
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12  Se  hü  ont  dit :  »Ghier  sire,  yous  soj^  bien  trouu^ ! 

Nous  sOmes  voetres  g6ii8.c    Dont  8*e8t  cblln  monstr^Si 

Adoncq  les  baisa  Hüe  li  demoiaeaaz  I068, 
15  Dont  demanda,  qui  la  les  anoit  asaamblÄ. 

»Sire«,  86  dist  Gaultier  »de  par  moy  le  8car^. 

Quant  Charles  le  fort  roy  de  France  courOn^s 
18  Commanda,  que  fussi^  de  sa  la  mer  pass^, 

Vo  mere  la  duchoise  ou  ffrande  est  la  beault^ 

En  06t  au  coeur  tel  doeul,  c*e8t  fine  verit^, 
21  Qu*elle  nous  cOmanda,  que  nous  fussions  al^ 

Tant  par  terre  et  par  mer,  que  vous  fussi^  trouu^s 

Et  que  de  nous  fussiäs  aidi^  et  confort^. 
24  Jcy  nous  amena  vng  vent  et  vng  or^, 

Li  roya  Oorhans  d*Illande  nous  a  emprisOn^.c 

»Hellas  segneursc,  dist  Hfle  »or  est  mon  tamps  fin^, 
27  Jamais  ne  rentreray  dedens  mes  hiret^s, 

Ne  plus  ne  reuerray  mes  bons  amis  carn^, 

Or  suis  mors  et  perdus  sans  estre  recouur^s, 
30  Je  Yous  prie  pour  dieu  vo  mors  me  pardOn^s; 

98  yI  Car  a  ce  que  je  Yoy  pour  moy  icy  morräs.c 

Dont  souspira  li  enffes,  si  est  cbeüs  pasm^ 
3  Oncques  mais  homs  ne  fust  si  tres  desoonfort^ 

nües  fust  en  la  chartre  ou  moult  se  tourmSta,  [GXC 

'^  A  868  hOmes  a  dit,  que  riens  ne  loeur  cella, 
6  Toutes  les  aduentures  que  lui  avint  de  la, 

Et  cüment  Auberon  ens  ou  bois  le  trouua 

Et  le  cor  de  miracle  par  amours  lui  dOna 
9  Et  le  hanap  fa6  c'asses  Yin  lui  liura, 

Et  du  baubert  loeur  dist  c*au  gaiant  conqueata 

Et  du  fort  roy  Oaudisse  c*a  ly  si  bien  parla 
12  Et  sa  fille  Esclarmonde  que  par  amours  baisa, 

COment  le  roy  Oaudisse  aussi  l*emprisOna 

Et  puis  pour  le  gaiant  de  le  prison  Tosta 
15  Que  deuant  Babilone  em  bataille  mata. 

Puis  loeur  compte,  cOment  le  sien  beau  cor  sOna, 

Et  cOment  Auberon  a  Ini  se  soushesda 
18  A  Ixm.  bOmes  c*auoeucq  lui  amena, 

COment  le  toj  Gaudisse  pchist  et  afBna 

Et  puis  les  iiij  dens  de  sa  bouce  osta 
21  Et  Ja  barbe  ensement  que  Charles  lui  rouua, 

Et  cOment  jSsclarmonde  par  le  mer  Smena, 

COment  se  jut  0  lui,  cOment  le  Yiola, 
24  Et  de  la  pouret^  que  pour  lui  endura, 

CDment  le  menestrel  sa  harpe  lui  porta 

Par  desseure  son  col,  cüment  seruir  ala 
27  Le  fort  roy  Tvorim  qu*en  g^erre  le  mena. 

>Segneurs€,  se  dist  li  enffes  »par  dieu  qui  tout  crea 

Jl  n^a  a  meschant  home  de  ona  mer  ne  de  la, 
30  Que  je  suis  proprement  dont  bien  il  y  perra, 

J*ay  perdu  la  plus  belle  c'onques  dieu  estora, 

C^est  la  belle  Esclarmonde  que  mon  corps  tant  ama, 
38  La  doulce  creature  qui  s^amour  me  donna, 

99  rl  Celle  qu*en  Babilone  en  chartre  me  sauua. 

Gelle  qui  est  tant  belle,  point  de  pareille  n*a 
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3  Fors  seul  yne  puoelle  c'or  ains  me  regarda, 

C*e8t  la  fiUe  du  roy  c^ainsy  atrapp^  n]*a.c 

»Sire«,  dient  ses  hOmes  »ne  vous  esmay^  ja! 
6  Jl  a  vDg  an  passä,  que  conuoittiet  vous  a, 

Bien  scauons,  que  vo  corps  pieesa  enamet  a.c 

»^ire«,  d'ient  ses  hömes  a  Hulin  le  princer  [CXCI 

9    ^  »Ycelle  demoiselle  fait  fourment  a  priser, 

Jl  a  vng  an  passe  par  dieu  le  droitturier, 

Qu'elle  a  de  vous  oy  parier  et  desclairier. 
12  En  France  le  debuons  mener  pour  baptiser, 

Nous  lui  auons  volu  vostre  estat  denücer, 

Si  vous  prions  pour  dieu  qui  tout  a  a  juger, 
15  Que  s'elle  viengt  ceans,  que  Tali^s  embrasser 

Et  que  vous  le  voeulläs  acoller  et  baisier; 

Car,  se  vous  le  voläa  envers  vous  acointtier, 
18  Ne  serons  longuement  point  ycy  prisönier.« 

>Segneur8c,  se  dist  Huon  »bien  le  voeul  ottroyer.« 

A  jcelle  paroUe  est  vous*  le  charetner ! 
21  Auoeucques  la  pucelle  est  entrds  ou  celier, 

Dont  se  sont  toux  leuös  li  gentilx  chMrs 

Et  vont  la  demoiselle  doulcement  festler, 
24  Et  Hulin  fust  tous  quoys  sans  lui  point  a  bougier; 

Car  tel  doeul  ot  o  coeur,  vif  cuida  erragier 

Pour  le  meschief  dont  voit  son  corps  adOmagier, 
27  Et  qu*ensement  se  voit  par  fortune  abaissier. 

^i  cDme  la  pucelle  entra  en  la  maison  [CXCII 

^  Auoeucq  le  char[e]trier*  qui  Priant  auoit  non, 
30  Qui  li  portoit  vng  sierge  par  deuant  sa  fasson. 

La  belle  regarda  entour  et  environ, 
99 vi  Si  voit  le  demoisel  qui  ot  a  nom  Huon 

Qui  en  son  coeur  estoit  en  tribulation. 
3  Dont  parla  la  pucelle  a  moult  haulte  raison, 

Se  dist  0  demoisel  sans  nulle  arrestison: 

»Sire,  frans  demoiseaulx,  dress^  hault  le  menton 
6  Laissiäs  ester  vo  doeul  et  vo  confusion; 

Car  se  croire  volds  la  mienne  jntencion, 

De  la  prison  seräs  mis  a  saluation.c 
9  Adoncq  se  dressa  Hüe  qui  coeur  ot  de  Hon 

Se  lui  dist:  »Demoiselle,  dieu  vous  fache  pardon! 

J^auroie  bien  mestier  par  le  corps  snint  Simon, 
12  Co  me  feist  aide  par  aulcune  ocquoison; 

Gar  oncques  je  n*eux  bien  en  nesune  saison. 

Mais  quant  jl  plesra  dieu  qui  souffrit  passion, 
15  Tost  m'aura  aniende  ma  grant  perdition, 

Cy  endroit  ay  trouu^  gens  de  ma  nassion 

Qui  pour  moy  ont  sounert  anoy  et  cuisenchon, 
18  Mal  me  donnasse  garde,  cy  fu8se[ntj  mi  baron. 

Or  m'ont  de  vo  gent  corps  fait  amentassion, 

Que  vous  auäs  en  vous  forme  condition 
21  De  croire  en  ce  segneur  qui  souffrit  passion 

Et  sa  tresdoulce  mere,  par  auocation  (!) 
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Print  en  virffiiiyt^  ^^T^  jncamation.  (!)« 
24  »DEllec,  86  dist  li  ennes  »vous  soj^s  bien  venüe !      [CXCIII 
'^  Puis  que  cre^  en  dieu,  la  vierge  absolüe, 

Cj  suis  en  vo  prison  ou  men  corps  8*en  argüe, 
27  Certtes  ce  poise  tnoj,  dame,  c*on  ne  me  tue; 

Gar  jl  n'a  si  ineschant,  je  croy,  dessoubz  la  nüe.c 

»Demoiseaulx«,  dist  la  belle  »la  saison  est  venüe, 
30  Que  deliure  en  seres,  si  en  fer^  jssüe, 

Voire,  se  yous  vol^,  sans  faire  aresteüre 

Obayr  voeul  a  vous,  je  voeul  estre  vo  drüe 
33  Et  voeul,  que  me  tuen^  en  France  Pabsolüe. 
100  rl  Et  quant  en  fons  seray  baptisie  et  tenüe, 

Je  voeul,  que  nie  jur^s  de  vo  bouche  menöe, 
3  G*a  segneur  vous  tLur&j  et  je  seray  vo  drüe 

Et  a  vo  volenti  me  suis  toute  rendüe. 

Scacb^s,  qne  piessa  ay  desirä  la  venüe 
6  Pour  la  haulte  valeur  qui  est  rauienteüe!« 

Et  quant  Hulin  Tolt,  tout  le  sancq  lui  remüe, 

Esclarmonde  la  belle  lui  est  o  coeur  venüe, 
9  A  soy  melsmes  dist:  »Doulce  vierge  absolüe, 

Ne  voeull^  consentir,  que  m*ame  soit  rendüe 

Au  felon  Sathenas  qui  de  pechier  m*argüe!« 
12  Auant  Hulin  oit  la  belle  qui  lui  monstre  et  aprent,  [CXCIV 

Y  Cöment  jl  jstera  de  cestui*  grant  tourment, 

A  soy  melsmes  dist  basset  et  coyement: 
15  »Beau  sire  dieu  poissant  a  qui  li  monds  apent, 

Je  ne  puis  eschaper  de  cy  nesunement. 

S'a  ceste  demoiselle  ne  fay  le  sien  tallent. 
18  Dont  le  me  convient  jl  auoir  a  conuenant, 

Se  je  voeul  eschapper  de  cest  encombrement.« 

»Dittes  vostre  voloir  tost  et  appertement!« 
21  »Demoiselle«,  dist  Hüe  qui  i)arla  sagement, 

»Verit^  vous  diray  par  le  mien  enslent; 

Mais  je  tendroye  a  fol  moult  oultrageusement 
24  Qui  vous  refuseroit  a  faire  vo  tallent; 

Gar  le  grande  biault^  qu*en  vo  corps  se  comprent 

Vault  tont,  c*on  ne  porroit  en  tout  le  firmament, 
27  Auoir  plus  beau  tresor  que  vo  corps  proprement, 

S'estes  fi lle  de  roy  estraitte  de  grant  gent. 

Dame  j*obayray  a  vous  entierement 
30  Pour  viure  et  pour  morir  a  vo  cDmandement.« 

Lors  le  va  acoller,  et  celle  s'i  assent, 
100 vi  Si  a  dit  a  Priant:   »Amis,  al^s  vous  ent 

Et  faittes  a  menger  aporter  prestement!« 
3  La  fust  Hulin  li  ber  serui  moult  noblement, 

Se  le  mena  la  belle  auoeuc<i  lui  sagement 

En  sa  chambre  qui  fust  painturee  a  argent, 
6  La  cuida  de  Hulin  o  fier  contenement 

Auoir  sa  volenti  et  son  deuisement. 

Mais  Hulin  lui  a  dit  ass^  courtoisement: 
9  »Belle,  je  suis  a  vous  du  coeur  diUgSment, 
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Or  V0U8  prie  pour  dien  a  qai  li  mons  apent, 

Tenäs  moy  ezcus^  da  tout  eDtierement, 

Se  je  ne  voy  vers  vous  plus  träs  hardlement; 

Cur  la  loy  cresblenne  nous  ensaigne  et  aprent: 

Qui  iait  a  Sarraune  camel  abittement 

Jl  defausse  la  loj  et  vers  dieu  se  desment. 

Mais  se  JhOs  ce  donne,  c*ay^  baptisement, 

A  danie  vous  auray,  je  le  desir  foarmeDt.c 

Vnsement  ber  Hulin  la  endroit  s'ezcusa  [CXCV 

"  Pour  Tamour  Auberon  qae  forment  redoubta, 

A  soy  raelsme  dit,  que  la  belle  enmerra 

Et  se  Tespousera,  s'Esclarmonde  ne  ra; 

Gar  bien  pense  a  son  coeur:  jamais  ne  le  verra. 

A  soy  meismes  dist,  qu*i  ne  le  raura  ja* 

Puis  que  le  roy  GallafiPre  son  voloir  fait  en  a. 

Ainsy  üulin  li  ber  la  endroit  demoura» 

Les  aultres  sont  en  chartre  la  ou  les  visita, 

Tant  que  le  roy  le  sceult  a  qui  on  le  conta. 

Quant  la  nouuelle  sceut,  tout  le  sancq  lui  mua. 

Priant  le  charetrier  tantost  mand^  jl  a. 

Et  quant  le  roy  le  vit,  isgnel  lui  demanda, 

»Traytres«,  dist  li  roys  »morir  vous  conuiendra; 

Quant  les  prison  de  France  le  niien  corps  vous  liura, 

Je  vous  disoie  bien,  c'on  ne  loeur  portaüst  ja 

Seulenient  pain  et  yaue,  ainsy  le  cOmanda 

Le  mien  corps  proprement;  mais  aultrement  jl  va, 

Et  donnä  loeur  auäs  canques  rouuö  on  a.c 

0  le  le  charetier,  tout  le  sanc  lui  mua. 

Auant  le  charetrier  sceult,  que  son  sire  scauoit, 

H  Cöment  les  prisonniers  de  France  visitoit, 

Or  ne  scet  jl  que  dire,  durement  s^esmayoit, 

Mais  le  roy  lui  a  dit,  que  pendre  le  {eroit. 

Adoncq  jsnellement  a  ses  gens  cümandoit, 

C*on  estoupast  la  cbartre  tellement  laendroit, 

Que  toux  les  crestiens  que  tant  tenus  auoit 

Estaindissent  la  nuit;  car  ains^  le  voloit, 

Et  le  sien  charetrier  auoeucq  jaulz  envoioit. 

Hulin  fust  [tresl  heureulx  de  ce  qu*i  n*i  estoit ; 

Gar  par  dedens  la  chartre  crestlen[s]  n*i  auoit 

Que  Vendemain  matin  ne  fussent  mort  tout  froit. 

Et  quant  Hüe  le  sceult,  si  doUant  en  estoit, 

Qu*i  detordoit  ses  mains  et  ses  cheueulx  tiroit. 

De  coeur  piteusement  ses  amis  regretoit. 

Et  Galisse  la  belle  fort  le  reconfortoit. 

Ainsy  le  roy  Gorhant  des  crestiens  faisoit. 

linsy  le  roy  Gorhant  ouura,  que  je  vous  dj:  [GXCVIl 

^  Les  vaillans  crestiens  en  sa  chartre  estaindj, 

Priant  li  charetrier  j  fust  estain  ossy, 

Oncques  o  roy  Gorhans  le  certain  ne  jehy 

De  Callisse  la  belle  c*a  no  loy  s*as8enty, 

Ne  du  vaillant  Huon  qu'clle  ama  et  chierj; 

Gar  quant  en  la  prison  a  no  gent  s*embaty, 

Bien  cuida  eschapper,  mais  a  ce  j  faillj; 

Gar  le  roy  cumanda,  que  tost  fussent  perj. 
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Oy^s  de  la  pacelle  qui  fourment  8*enhardj! 

En  1a  propre  sepmaine,  droit  a  yng  samedy 
101  vi  Appresta  poiir  Uuon  et  armes  et  ronchy, 

Vne  poa  deuant  le  jour  s'en  ala  auant  luy. 
3  riafiisse  la  pucelle  dont  je  vous  voy  parlant  [GXCVIII 

^  Appresta  pour  Hui  in  vng  bon  destrier  courant, 

Elle  melsmes  va  auoeucques  lui  montant. 
6  A  la  ?oye  sont  mis  droit  a  Taube  creuant, 

De  la  chit^  jssirrent  as  esperons  brochant. 

Mais  vne  camberiere  en  sceult  le  conuenant, 
9  Deuers  la  chambre  o  roy  est  alee*  courant, 

Vint  a  Tuis  de  la  cbambre  et  puis  j  va  buscant, 

Tant  fist  c'aa  roy  s*en  vint,  si  lai  dist  em  plourant: 
12  »Ay  sire.«  dist  eile  »trop  me  voy  esmaiant 

De  YO  fiUe  Gallisse  o  gent  corps  auenant; 

Car  träs  deuant  le  jour  que  je  vis  apparant 
15  Je  vis,  qu*elle  montoit  auoeucq  lui  vng  sergant. 

Ne  scay,  ou  eile  va,  mais  trop  me  voy  doubtant, 

C*auoeucq  vng  crest'ien  ne  s'en  voit  ceminant  c 
18  Quant  le  roy  Ta  oU,  s*en  a  le  coeur  dolant, 

Adoncq  jsnellement  se  leua  en  estant 

Et  puis  a  cOmand^,  c'on  se  voit  adoubant 
21  Et  que  les  sarrasins  voisent  briefment  montant. 

Dont  vont  les  sarrasins  jsnellement  jssant 

Et  vont  apr^s  Huon  jsnellement  courant. 
24  Et  Hüe  ceuauchoit  qui  le  coeur  ot  joiant, 

Mais  temprement  Taura  courouchet  et  doUant; 

Car  sarrasins  s^en  vont  par  la  terre  espandant 
27  Et  vont  la  demoiselle  parmy  les  champs  querant. 

Droit  a  Theare  de  prime  vont  payens  percheuant 

Gallisse  la  puchelle  et  Hulin  le  vaillant 
30  A  loeur  vois  loeur  aloient  haultement  escriant: 

»Retoumäs,  demoiselle,  si  n'alds  plus  auant  I« 

Et  quant  Hulin  les  oit,  si  se  va  retour nant, 
33  Ne  fust  mie  merueille,  s*i  se  va  esmayant. 
102rl  Auant  Hulin  voit  payens  apr^s  lui  acourir,  [GIG 

H  Adoncq  se  cDmanda  forment  o  saint  espir, 
3  »Demoiselle,«  dist  fi  »dieu  nous  puist  benaür! 

Ca  viennent  sarrasins  qui  nous  voeuUent  saisir, 

Je  croy,  qu*i  me  vorront  cy  endroit  assaillir. 
6  Cr  voy,  qu*i  me  conuient  jcy  endroit  morir, 

Ou  de  la  nostre  amour  nous  conuiendra  partir.« 

Quant  la  pucelle  voit  les  sarrasins  venir, 
9  Adoncq  se  cümenca  forment  a  apalir, 

Tel  meschief  ot  au  coeur,  ne  so  polt  soubstenir 

Et  ne  polt  son  ceual  des  esperons  ferir. 
12  Et  quant  Hulin  le  voit  ensement  maintenir, 

Adoncq  va  la  pucelle  entre  ses  bras  saisir 

Et  dessus  son  ceual  le  mest  sans  alentir, 
15  Puis  broce  le  cheual,  grant  sauls  lui  fait  saillir. 

Et  la  gente  pucelle  que  dieu  puist  benayr 

Lui  a  dit:  »GhMr,  ceuaucbös  sans  faillirl 
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18  Car  8*en  celle  forest  nous  pouySmeB  venir, 

Tantost  nous  perderoient  sans  nous  n6  plus  sieuir.c 

»^ire,«  dist  la  pucelle  »pens^  de  nous  naster!  [CC 

21    ^  Car  se  par  my  ce  bois  nous  poons  ceminer, 

La  forest  est  si  grande,  quant  on  j  voeult  entrer, 

Dedens  deuz  jours  tous  plains  ne  le  poeult  on  passer.c 
24  Dont  cömenca  li  enffes  fort  a  esperOner, 

Au  dos  le  vont  sieuant  sarrasins  et  Escler, 

A  loeur  vois  haulte  et  clere  cOmencent  a  huer: 
27  >Par  Mahom,  crestlen,  ne  poäs  eschapper. 

Cuidi^  vouB  ensement  la  pucelle  robber  ?€ 

Et  Hulin  va  brochant  canqu'il  poeult  randöner; 
30  Mais  son  cheual  s*ala  a  vng  perron  hurter, 

Si  que  la  le  conuint  a  la  terre  verser. 

Adoncq  s'ala  li  enffes  jsgnellement  leuer 
102 vi  Et  va  par  my  le  corps  &  pucelle  combrer; 

Mais  tel  paour  anoit  la  pucelle  au  vis  der, 
3  Que  de  grande  destresse  le  conuint  la  pamer, 

Le  coeur  lui  va  fedllant,  ne  poeult  auant  aler. 

Ja  conuenist  Huon  a  payens  demourer, 
6  Quant  le  roy  Auberon  le  vint  la  visiter, 

Deuant  Huhn  affait  vng  hault  cbastel  leuer. 

Hulin  a  regardä  le  chastel  bien  ferm^(r), 
9  A  vng  trait  prbs  de  lui  vit  vng  chastel  moult  bei, 

Adoncq  en  cümenca  Jhücrist  a  loär, 

Adoncq  vers  le  chastel  cömenca  a  trotter, 

12  Le  pont  trouua  tout  prest,  par  dessus  va  monter, 
Puis  ala  vistement  dedens  la  porte  entrer 
Auoeucques  la  pucelle  que  moult  voloit  amer. 

15  Et  quant  Hulin  fust  ens,  le  pont  a  fait  hausser 
Et  puis  est  vistement  en  la  salle,  ch*e8t  der, 
Entr^s  auoeucq  la  belle  que  dieu  voeulle  sauuer. 

13  La  table  trouua  mise  et  tout  prest  le  digner 
Et  le  roy  Auberon  assis  1^  vng  piller 

Qui  auoit  en  son  cief  la  couronne  d*or  der, 
21  A  magniere  de  roy  s'estoit  fait  courOner. 

Et  quant  HuHn  le  voit,  lors  le  va  encliner. 

Auant  Hulin  resarda  Auberon  le  vaillant,  [CGI 

24  ^  Adoncq  par  deuant  lui  se  va  agenoullant 

Et  le  roY  Auberon  lui  a  dit  en  oiant: 

»Hulin,  beau  doulx  amis,<  dist  jl  »ven^s  auant, 
27  Scach^s,  se  je  ne  fusse,  mo[r]s  fusses  maintenant! 

Bien  auäs  fait  penance  de  vostre  pechä  grant. 

Gard^s  vous  de  meffaire  d^oresmais  en  auant, 
30  Al^,  si  repren^s  vo  haubert  jaseran 

Que  jadis  conquestates  a  Torgueilleux  gaiant 

Et  le  vostre  hanap  et  le  cor  d*olliffant! 
103  r  1  Je  le  vous  rens,  amy,  et  mbs  en  vo  cdmant.€ 

Et  quant  Hulin  Toit,  le  roy  va  merciant, 
3  La  pucelle  lui  va  deuant  lui  asseant. 

Dont  prennent  a  mengier,  moult  le  vont  desirant. 

Et  quant  sarrasins  vindrent  o  chastel  qui  fust  grant, 
6  Moult  durement  s*en  vont  entre  iaulz  esmeruillant 

Et  dient,  c^onques  mais  en  jour  de  leur  viuant 
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Jl  n*anoieiit  veü  le  chastel  apparant. 
9  Oultre  B*en  sont  pass^  et  Hufin  vont  qaerant 

£t  Callisse  la  belle  qui  le  corps  ot  plesant 

Et  monlt  se  vont  enssamble  durement  meruillant 
12  De  ce,  qu*eD  sy  peu  d^heure  les  alerrent  perdant. 

Et  le  noble  Hulin  va  o  chastel  mengant, 

Et  le  noble  Auberon  qui  lui  fust  la  rendant 
15  Le  sien  riebe  hanap  on  vin  va  habondant  — 

Touteffois  c*on  le  va  de  tres  bon  coeur  segnant  — 

Et  se  lui  a  rendu  son  bon  cor  d*olliffant 
18  Et  86  lui  fist  vestir  le  haubert  jaseran, 

A  boire  et  a  mengier  lui  a  fait  venir  tant, 

Que  la  france  pucelle  8*en  va  esmeruillant, 
21  Qu*  iloeucques  loeur  aloit  tant  de  m^  apportant. 

Ar  est  Hulin  li  ber  o  chastel  qui  toumie  [CG II 

^  Par  le  roy  Oberon  qui  vint  de  faerie, 
24  Hulin  paroUe  a  lui  et  de  coeur  s^umelie; 

»A  8ire,€  dist  li  bers  »trop  ay  eü  d(e)*ha8quie, 

Ains  n'eult  tant  de  mescnief  nuls  homs  qui  fust  en  vie, 
27  Je  vaulsisse  moult  bien  la  teste  auoir  trenchie.c 

»Hulin,«  dist  Auberon  »c^est  par  vostre  foUie, 

Vous  au^  follement  pass^  me  cömandie. 
30  Vecy  vne  pucelle  que  vous  au^s  rauie! 

Vous  Tau^  par  amours  acollee  et  baisie, 

Or  vous  defifens  droit  cy,  ne  Tay^  atouchye 
103 vi  Et  ne  penss^s  a  luy  de  nulle  villonie; 

Gar  Esciarmonde  au^s  a  f^me  fiancye 
3  Et  a  la  loy  de  dieu  Taur^  vous  nochoye, 

Geü  au^s  o  luy  par  dedens  la  galie» 

Elle  est  en  Aufalerne,  celle  chit^  gamie, 
6  La  ou  eile  se  garde  cDme  dame  agensie. 

Oncques  le  roy  Gallaffres  ne  jut  o  luy  nuittie, 

Entendre  lui  a  fait,  qu*e[nj  la  mer  ressongnie 
9  Voa  a  Mabomet  que  ne  prise  vne  allie, 

Qn'en  deux  ans  n  aura  ja  a  hörne  compaignie.« 

»nüe,«  dit  Auberon  a  la  eiere  senee  [GGIII 

12    "  »Gardes  celle  pucelle,  que  n'ayes  adesee, 

N*abitte8  a  son  corps  pour  nesune  riens  nee! 

Tu  sces  bien,  que  tu  as  Esciarmonde  affiee, 
15  Si  couchas  auoeucq  lui  en  la  grant  mer  sallee, 

Dont  tu  ne  poeuls  auoir  aultre  ferne  espousee. 

En  Aufalerne  s'est  bien  justement  gardee, 
18  Et  si  scaches,  qu*elle  est  de  si  vraye  peosee, 

Que  trop  mieulx  ameroit,  qu*elle  fusist  brullee, 

G*a  home  nul  viuant  eile  se  fust  dönee; 
21  Et  tu  ra[8]  ja  si  tost  en  ton  coeur  oubliee.c 

»Sire,«  se  dist  Hulin  »par  la  vierge  discree 

Je  pensay,  qu*elle  fust  o  roy  tout  accordee 
24  Et  qu*elle  fust  o  lui  ottroye  et  greee; 

Mais  puis  c'au  nom  de  moy  se  (n  s*est  si  bien  gardee, 

Loyaulz  je  lui  seray,  tant  com  j  aray  duree. 
27  Se  ceste  demoiselle  que  j*ay  cy  amenee 

Estoit  a  nofltre  loy  baptisie  et  leuee, 

A  mon  pouoir  seroit  noblement  mariee, 
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30  Et  me  deuist  coaster  le  tiers  de  ma  cOtree.c 

Quant  la  belle  Polt,  s^est  vers  terre  clinee, 

Et  qaant  se  releua,  si  s'est  hault  escriee, 
33  »Ay  Bire,<  dist  eile  »pour  la  vertu  nOtnee 
104  rl  M*au^8  vous  ensement  tray  et  vergondee, 

Quant  je  vous  ay  am^,  jl  a  plus  (Tvne  annee, 
3  Et  si  m*au^s  conuent  de  vo  foy  cr[e]antee, 

G*a  ferne  m*auer^8  a  mouller  espousee?c 

»BeUe,<  s*a  dist  Huon  a  la  braoe  quarree 
6  »A  ce  roj  cy  endroit  qui  tant  a  renömee 

Me  conuient  obair  et  faire  sa  pensee, 

Et  se  je  ne  le  fay,  ma  dollour  est  doublee, 
9  Jamais  ne  rentreray  en  France  Talosee, 

Si  m*en  ara  rendu  vne  teile  saudee, 

Que  j*ameroye  mieulx  auoir  teste  coppee, 
12  Que  je  fache  jamais  chose  que  me  deuee.c 

»Hulin,€  dist  Auberon  »c^est  paroUe  senee.c 

Ainsy  sont  demour^  jusques  a  la  vespree, 
15  Ghascung  8*en  va  couchier,  ainsy  qu'i  lui  agree. 

linsy  li  ber  Huon  o  cbastel  demoura  [CCIV 

^  Auoeucques  Oberen  a  qui  honneur  porta, 
18  Deux  mois  tous  acomplis  jUoeucques  demoura. 

Et  adonc(ques)  Auberon  le  congiä  lui  donna. 

Quant  Hulin  deubt  partir,  a  vng  las  TSmena 
21  Et  par  grant  amistie  au  partir  lui  pria, 

C*a  ceste  demoiselle  son  corps  n*abitast  ja, 

Bien  lui  dist,  s*i  le  fait,  qu*i  s'en  repentira. 
24  Et  Hulin  au  partir  lui  dist  et  affia, 

Par  la  foy  de  son  corpe  ja  n*i  atouchera. 

Hulin  print  son  haubert,  vistement  Tendossa, 
27  Bien  scet,  que  tant  qu'i  Tait,  son  corps  ne  perira, 

Le  cors  et  le  hanap  mie  n^  oublia. 

Toutesfois  qu*i  voeult  boire  et  le  hanap  segnia, 
30  Jl  a  du  vin  a  boire,  tant  qu*il  soushaidera; 

Et  s*i  sOne  le  cor,  Auberon  dist  lui  a, 

C*a  Ixm*  hOmes,  se  dist,  lui  aidera. 
33  Le  chasteau  se  defBst,  et  Hulin  s'en  tourna, 
104 vi  Tout  seuls  en  my  les  champs  roy  Auberon  s*en  va. 

Et  Callisse  la  belle  o  Hulin  cemina. 
3  A  piet  s'aoeminerrent  vers  le  bois  par  de  la, 

La  gente  demoiselle  ber  Hulin  appella, 

Se  lui  dist:  »Beau  doulz  sire,  trop  malement  me  va, 
6  J*ay  laissiet  mes  amis  et  ma  terre  de  la; 

Quant  je  venrray  en  France  o  pals  par  deca, 

Je  scay  bien,  que  vo  corps  ja  ne  m'espousera, 
d  Et  je  vous  aime  tant  par  dieu  qui  me  crea, 

G*oncques  fSme  viuant  tant  ch*lr  n'ama.c  [CCV 

»Ilüe,«  dist  la  pucelle  »bien  me  doibt  anoyer, 
12    u  Quant  je  me  voeul  pour  vous  leuer  et  baptiser, 

Et  vous  ne  voles  mie  le  mien  corps  atoucher. 

Et  puisque  ne  voläs  le  mien  corps  nochoier, 
15  Come  vostre  songniant  me  voeullös  approcher; 

Gar  bien  voy,  que  vo  corpe  n'aray  ja  sans  danger. 

Yoos  aues  aultre  amie  que  ne  pfles  laisser, 
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18  Et  puis  que  je  vous  ay  jette  höre  de  dancer, 

Que  j*ay  par  mon  enging  et  par  bien  exploittier 

Fait  vo  vie  sauuer  et  vo  corps  auancier, 
21  Jl  appartendroit  bien,  que  j*eui88e(8)  loyer 

Au  mains  de  vostre  bouce  acoUer  et  baisier.c 

»Amie,«  dist  1i  enffes  >tout  ce  debu^  laissier; 
24  Car  pour  riens  n'oseroje  Auberon  couroucer; 

Car  se  j'abitte  a  vous,  j'auray  vng  tel  loyer, 

Que  j'aimeroje  niieulx  par  dieu  le  droitturier, 
27  C*OD  me  fe'ist  en  Theure  la  teste  jus  rongnier. 

Je  Tay  bien  esprouud  puis  vng  an  tout  entier, 

Ne  plaisse  plus  a  dieu,  que  le  puisse  essayer.« 
30  Anant  la  pucelle  entent  le  demoiseau  Huon  [CGYI 

H  Qui  ne  voeult  obayr  a  acomplir  son  bon, 

Elle  s'est  aduisee  d*une  grant  trayson 
105rl  Dont  ber  Hulin  aura  si  grande  marrison, 

O'oncques  mais  n*en  ot  tant,  si  com  dist  la  canchon. 
3  Elle  dist:   »0  dansiauz,  oi^s  m*intension! 

Ou  porrons  nous  auoir  anuit  herbegison?« 

»Je  ne  scay,«  dist  li  ber  »si  ait  m'ame  pardon; 
6  Car  je  ne  cögnois  mie  iceste  region.« 

»Am[il8,«  dist  la  pucelle  »je  scay  vne  niaison 

Jla  oultre  che  bois  dessus  destre  coron, 
9  La  endroit  ay  vng  oncle  qui  tiengt  la  mäsion. 

On  Tapelle  Escorffault,  ainsi  a  jl  a  non, 

Frere  tust  a  ma  mere  que  dieu  face  pardon, 
12  Jl  nous  festtera  de  tr^s  noble  fassen. 

Et  lui  ferav  entendre,  que  mourdreours  larron 

M*ont  en  che  bois  tollu  mon  destrier  arragon, 
15  Si  en  aurons  des  aultres  a  no  departison.c 

»Belle,«  se  dist  li  enffes  »ne  dittes  se  bien  non.« 

Lors  sont  mis  au  cemin  a  force  et  a  bandon, 
18  Ensaaible  s*aceminent  sans  faire  arrestison. 

DElle  fust  la  journee  et  li  solauz  luisant,  [GCVIl 

^  Hulin  fust  0  la  belle  qui  le  corps  ot  plesant, 
21  Si  faittement  passa  li  demoiseau  le  tamps. 

Et  tant  vont,  qu*ilz  perchurrent  le  chasteau  qui  fust  grant 

Ou  Escorffauls  estoit  qui  estoit  mescreans 
24  Qui  oncle  fust  Calixe  qui  le  corps  ot  plesant. 

De  si  ju8qu(es)'  o  chastel  n*est  Hulin  arrestans^ 

Escorffault  fust  al^s  au  gibier  sur  les  champs. 
27  Et  Hulin  qui  estoit  de  corps  moult  souffissans 

Est  entr^s  o  chastel,  s*a  trouu^  les  sergans 

Qui  festient  la  belle  et  le  sont  bienvegnians. 
30  Ens  0  chastel  auoit  ses  oncles  .iiii.  enffans 

Qui  la  belle  Callisse  furrent  moult  honnourans; 

Car  loeur  cousine  estoit  germaine  atenans. 
105  V 1  A  chastel  Escorfault  est  Hulin  li  gentilx  [CCVIII 

"  Qui  bien  fust  festl^s  des  grans  et  des  petis 
3  Pour  Tamour  de  Callixe,  la  belle  o  le  der  vis. 

Atant  es  Escorffaux  auoeucques  ses  subgis! 

Quant  jl  percut  sa  niepce,  au  col  lui  est  saillis, 
6  Se  lui  dist:  »Bienvegniäs,  niepce,  en  ehest  pavs! 

Que  fait  li  roys  vo  pere  qui  bien  est  mes  amis?« 
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»Oncle,«  dist  la  pucelle  »jlla  gaerre  o  pays, 
9  Le  roj  de  Coniuaille  Ta  de  guerre  entrepris, 

Four  ce  m*a  enuoy^  le  roy  en  ce  pourpris.c 

»Niepce,«  dist  Escorffaux,  li  payens  malels 
12  »Liäs  suis,  quant  je  vous  voy;  mais  raoult  suis  esbahis, 

Ca  sy  peu  de  maignie  est  vo  corps  cy  vertys.« 

»Oncle,«  dist  la  pucelle  »on  m*a  nies  gens  murdris, 
15  Moy  et  ce  chUr  qui  est  preux  et  hardis 

En  sömes  eschapp^,  trop  fust  grans  li  perils.« 

A  jeeste  parolle  sont  au  disner  assis, 
18  Moult  fust  Hulin  li  ber  hönour^  et  seruis, 

Tout  a  sa  volenti  lui  a  on  les  mbs  mis. 

Quant  vint  apr^  souper,  que  menger  fust  falis, 
21  Dont  se  sont  deport^  [et]  de  gabs  et  de  ris. 

Auant  vint  apr^  souper,  c*on  deult  aler  couchier,        [CCIX 

H  Gallisse,  la  pucbelle,  s'est  aläs  apoyer 
24  Droit  a  vne  fenestre  qui  siet  sur  vng  vergier, 

Et  puis  appella  Hüe,  le  noble  ch^lr, 

>Demoisel,«  dist  la  belle  »plus  ne  vous  voeul  n'ier 
27  Ce  que  j*ay  sur  le  coeur,  si  scares  mon  cuidier. 

Mon  corps  auäs  jettä  bors  de  mon  biretier 

Et  m^euistes  conuent  de  moy  prendre  a  moullier, 
30  Et  je  nie  voy  par  vous  durement  cuMuchier. 

Se  vous  n^acomplisses  tout  le  mien  desirier, 

Je  vous  deseruiray  vnff  si  crueulx  loyer, 
33  Que  g'iray  a  mon  oncle  et  dire  et  prono[n]cber, 
106  rl  Que  vous  vol^  mon  corps  trabir  et  enguigner, 

Par  quoy  jl  vous  fera  trayner  et  noyer.« 
3  Et  quant  Hulin  o!t  la  pucelle  plaidier, 

Adoncq  se  cümenca  forment  a  esmayer, 

»Ay  belle,€  dist  jl  »pour  dieu  vous  voeul  pri'er, 
6  Que  vous  ne  me  voeull^s  de  tel  fait  approcer; 

Car  tourner  me  porroit  a  mortel  ccöbrier.« 

»ly  träs  doulce  anile,«  se  dist  Huon  le  vray  [CCX 

9    ^  »Je  vous  prie  pour  dieu  qui  fist  la  rose  en  may, 

Que  vous  ne  me  voeulles  faire  nient  pis  que  j'ay; 

Car  se  je  fais  vo  gr^,  tant  de  maulx  en  auray, 
12  Que  jamais  le  mien  corps  deliure  je  n^aray. 

Je  Tay  bien  esprouue,  ainsy  que  dit  vous  ay.« 

»Amis,«  dist  la  pucelle  »je  ne  m^asentira}', 
15  Que  plus  voise  auoeucq  vous,  se  Taraour  -de  vous  n*ay ; 

Mais  se  faittes  mon  gr^,  je  me  baptiseray, 

Et  se  vous  ne  le  faittes,  en  ce  point  demourray. 
18  Se  pour  vous  suis  dampnee,  je  en  demanderay. 

Au  jour  du  jugement  je  vous  accuseray. 

Or  soyes  auises;  car  se  mon  voloir  n*ay, 
21  A*  Escorifault,  mon  oncle,  tellement  parleray, 

Que  vous  porres  bien  dire  enfin :  ay  my  a  hay.« 

»Belle,«  se  dist  Huon  »ja  n*i  obayray. 
24  ITaittes  vo  volente!    Car  plus  ne  menterray, 

Ne  jamais  le  conuent  nuls  jours  je  ne  faurray 

D'Auberon  monsegneur  a  qui  conuent  je  Tay. 


106  r  21.    Hs.:  la. 


55 

27  J^aj  est^  escaud^,  le  feu  redoubteraj.c 

Auant  la  pucelle  olt»  que  Huon  nuUement  [CCXI 

H  Ne  86  voeult  acorder  a  son  cömandement, 
30  De  Hui  in  s^est  partie  par  moult  grant  maltalent, 

A  8on  oncle  s'en  vint  tost  et  jsnellement, 

»Oncle,«  dist  la  pucelle  »jl  me  va  malement, 
106 vi  J'  ay  cy  vng  ch'lr  d'estraoge  tenemSt 

Qui  tant  m^a  enchantee  par  son  enchantem^t, 
3  Que  je  laissay  mon  pere  qui  a  le  coeur  dollant; 

Et  se  m'en  doibt  mener  en  France  droittement. 

Or  vouB  pri  pour  Mahom  ou  je  croy  fermement, 
6  Que  de  ce  ch'lr  me  faittes  vengement. 

Em  prison  le  mettäs,  s'i  vous  viengt  a  talent, 

Et  puls  0  Corps  mon  pere  en  faittes  le  present! 
9  Car  j  Paimera  mieulx  c*or  fin  ne  nul  argent. 

Vouä  estes  le  mien  oncle,  se  scachäs  vrayement, 

Si  ques  vous  me  debu6s  garder  moult  loyalment.« 
12  Quant  Escorfault  Toyt,  a  peu  d*ire  ne  fent, 

»Ay  garce,«  dist  jl  »Mahömet  vous  crauent, 

Quant  vous  vo[usJ  dement  si  träs  villainement.« 
15  Adoncq  fist  sa  maignie  armer  jsnellement, 

Si  8*en  viengt  en  la  chambre  Uulinet  o  corps  gent 

La  ou  Hulin  11  ber  dormoit  moult  doulcement; 
18  Mais  jl  fust  resueill^  adoncq  moult  laidement. 

Qi  com  Hulin  dormoit  en  la  salle  pauee.  [CCXII 

^  Atant  es  Escorffault  et  sa  gent  adoubee! 
21  Et  Escorffault  lui  va  criant  a  la  volee: 

»Lesre,  vous  j  morr^s,  n'i  a  mestier  celee, 

Mal  au^s  cy  endroit  ma  niepce  amenee, 
24  De  malheure  pour  tous  Tau^s  tant  enchantee, 

Mar  le  volds  mener  en  France  Talosee; 

Car  mais  ne  rentrerds  en  la  vostre  contree, 
27  Ains  le  comperr^  eher,  vostre  vie  est  alee.« 

Quant  Hulin  Tentendit,  s*a  la  chiere  leuee, 

Se  dist:  »Sainte  Marie,  rolne  courönee, 
30  Bien  voy,  c^amours  de  f^me  n*est  qu*estoupe  alumee. 

E  Esclarmonde  amie,  a  bien  fussies  vous  nee. 

Je  n*ay  mie  en  vo  corps  tel  faulsete  trouuee, 
33  Bien  doibt  en  toux  estas  preude  feme  estre  amee. 

Segneurs,  pour  cely  dieu  qui  fist  la  mer  salee 
107  rl  Aiis  piti^  de  moy,  s*i  vous  piaist  et  agree! 

Bien  voy,  que  me  deffence  ne  m*y  vaudroit  riens  nee, 
3  A  vo  cOmant  vous  est  la  char  de  moy  liuree.« 

Dont  se  rendit  a  jaulx  de  eiere  moult  jree ; 

J  Pont  prins  et  saisis  sans  nulle  demouree, 
6  Puis  ont  mis  le  dansei  en  vne  tour  oaree. 

Jlloeucq  fist  ses  regrbs  a  chiere  tourmentee, 

»A  Auberon,«  dist  jl  »homs  de  grant  renOmee, 
9  J'ay  cuit  (?  crut)  vostre  conseil  et  la  vostre  pensee, 

Et  si  est  maisement  anuit  ma  chose  alee. 

Or  ne  scay  je,  cOment  ma  char  auoir  menee : 
12  Se  je  fays  loyautä,  Pay  ponre  destinee, 

Se  j*entens  a  peclue,  j  ay  penance  doublee. 

Or  ai  ge  pour  bien  faire  anuit  poure  saudee, 
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15  Mais  Vay  estä  trays,  c'est  bien  chose  prouuee ; 

Car  j  ay  estä  (?  j*auoie)  perdu  a  ceste  matinee 

Mon  cor  qui  estoit  biau,  B*en  ay  la  eiere  jree 
18  Et  mon  hanap  qui  vaalt  Tauoir  d'une  cOtree 

Et  mon  rice  naubert  qui  la  maille  a  doree 

J'ay  est^  cy  souspris,  cOme  beste  esgaree.« 
21  Vnsement  se  demente  her  Hulin  en  la  tour,  [CCXIII 

^  Se  regrette  son  cor  qui  tant  a  de  valour, 

»Ay  cor,€  dist  li  enffes  »que  j*ay  au  coeur  tristour! 
24  Se  sonner  je  le  poeusae,  ja  n*aroye  paour; 

Mais  ne  le  puis  sOner,  jl  est  en  vng  destour 

Ou  jamais  en  ma  vie  ne  Tauray  par  nul  tour.c 
27  Ensement  se  demente  en  tritesse  et  em  plour, 

Et  Callize  la  belle  estoit  en  ^rant  tenrrour, 

Assäs  se  repentit,  qu'elle  auoit  fait  ce  tour, 
30  »Ay,«  dist  la  pucelle  »vecy  crrande  doUour! 
107 vi  Gerttes  ce  poise  moy  du  vaillant  poigneour 

Que  j*ay  ensement  mis  en  jtel  mauuais  tour. 

8  Malditte  seit  li  heure  que  je  fis  tel  labour! 
Mais  par  le  foy  que  doy  o  pere  sauueour 
Encore,  s*i  voloit  obayr  a  m*amour, 

6  Je  lui  pourcasseroie  sa  joie  et  sa  baudour 
Et  le  deliureroie,  ains  que  passast  le  jour 
Et  jroie  auoeucq  lui  en  France  le  majour.« 

9  Or  oies  de  Callise,  la  pucelle  d*h0nour, 
Comment  eile  parla  o  gentil  poigneour, 

A  yne  fenestrelle  s*en  vint  sans  nul  demour 
12  Et  salua  Hulin  sans  faire  nul  demour; 

Mais  Hulin  li  dansiaux  estoit  si  piain  d^irour, 

G*a  paine,  qu*i  ne  daig[ne  parier  ^ue  par  fierour. 
15  Par  vne  fenestrelle  qui  deaens  Tuis  estoit  [CCXIV 

^   Vint  parier  la  pucelle  a  Hulin  qu*elle  amoit, 

Doulcement  Tapella  et  asigna  du  doit. 
18  Et  quant  Hulin  Tolt,  en  terre  s*enclinoit, 

Tant  estoit  piain  d*ayr,  respondre  ne  daignoit. 

Et  eile  lui  a  dit:  »Beau  sire,  que  ce  doibt, 
21  Que  ne  parl^s  a  moy,  beau  sire,  cy  endroit? 

Je  vous  puis  moult  tresbien  aidier,  s*i  me  plesoit, 

Mais  se  mon  grä  ne  faittes,  par  le  dieu  ou  on  croit 
24  Tout  li  or  de  ce  monde  ne  vous  garandiroit, 

Que  ne  soy^  men^  a  mon  pere  tout  droit; 

Et  vous  scau^s  moult  bien,  se  le  roy  vous  tenoit, 
27  Tost  et  jsnellement  encroer  vous  feroit. 

Et  se  ma  volenti  vo  corps  faire  voloit. 

Je  vous  ay  en  conuent,  que  mon  corps  penseroit, 
30  Que  series  deliure;  car  desplaire  me  doibt, 

Quant  jl  me  conuient  faire  ce  c*aultre  faire  doibt, 

Ainssy  que  vous  scaue's,  que  c'est  raison  et  droit.« 
108 rl  »Ilüe,«  dist  la  pucelle  »a  quoy  al^  pnssant?  [CCXV 

"  Volös  vous  cy  morir  ou  tost  auoir  garant? 
3  Par  le  saint  sauueour  ou  croient  peneant, 

S'a  mon  voloir  n'aläs  du  tout  obelssant, 

Je  ne  vous  aideray  jamais  en  mon  viuant, 
6  Que  ne  soi^s  men^  a  mon  pere  Gorhant 
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Qui  ne  vous  lairoit  viure  pour  riens  qni  soit  r@gnSt.« 

Quant  Hulin  Tentendit,  le  couleur  va  muant, 
9  Begarde  la  pucelle  qui  auoit  doulx  saiublant, 

Adoncq  respondit  lors  et  dist  en  Bousriant, 

»Demoi8elle,c  dist  jl  »je  feray  vo  cömant, 
12  Mais  que  de  cj  eodroit  vous  m*ailli^  deliurant.« 

Adonc<^  par  la  fenestre  le  va  Hulin  baisant, 

De  baiftier  amoureux  se  vont  la  delittant. 
15  A  jcelle  parolle  se  va  de  la  partant, 

Tant  vint,  qu*a  le  nuittie  quen  prison  fust  entrSt; 

Car  au  tourrier  a  fait  vistement  entendaot, 
18  Que  c'estoit  par  Pacord  d'Escorfiault  le  tirant. 

Beauz  segneurs,  vous  scau^  pluseurs  et  li  auquant, 

Que,  puis  que  dame  va  a  tel  chose  pensant 
21  £t  bonne  amour  lui  va  le  sien  coeur  embrasant, 

A  riens  qui  soit  au  monde  n*aconte  tant  ne  quant, 

Mais  que  faire  poeutst  trestout  le  sien  cOmand 
24  Et  de  quoy  böne  amour  le  va  enluminant; 

Et  pour  tant  en  voist  on  maint  meRchief  apparant. 

/Iltisse  la  pucelle  en  la  grant  chartre  entra,  [GCXVI 

27  ^  A  Hulin  son  amy  une  Time  porta 

Pour  lii&er  ses  deux  fers  ou  ses  r>i6s  frumet  a, 

Et  vng  coustel  d*achier  la  belle  lui  donna 
30  Et  fist  tant  o  tourrier,  c*auoeucq[ues]  lui  dina, 

Et  de  bon  vin  et  fort  celle  luy  envoya. 

Quant  Hulin  voit  son  point,  du  coustel  le  frappa, 
108  V 1  Le  foie  et  le  pömon  et  le  coeur  lui  percha, 

Toute  nuit  a  nuittie  Hulin  ses  fers  lima, 
3  Et  quant  jl  en  fust  hors,  la  pucelle  acolla, 

Par  moult  grant  amist^  doulcement  le  baisa, 

Le  cömand  Auberon  celle  nuit  trespassa. 
6  Or  approce  le  tamps,  que  cier  le  comperra. 

Oids  de  la  pucelle,  cöment  eile  ordonna! 

Pour  luy  et  pour  Huon  deux  ceuaulx  appresta, 
9  Hulin  li  gentilx  homs  doulcement  lui  pria, 

Qu'elle  lui  rendesist,  se  le  pouoir  en  a, 

Son  cor  et  son  hanap  dont  on  le  desposa 
12  Et  le  riebe  baubert  dont  sa  vie  sauua. 

Mais  la  belle  respond,  rendre  ne  les  porra, 

Car  entrer  ne  porroit,  ou  on  les  enferma. 
15  A  loy  de  ch'lr  la  belle  s'apresta 

Et  des  armes  son  oncle  la  belle  s*adouba, 

Le  blason  Escorffault  deuant  lui  pose  a, 
18  Droit  a  solail  leuant  du  chastel  desseura, 

0  lui  maine  Huon  qui  grant  joie  mena; 

Mais  du  cor  c'ot  perdu  fourment  luy  anoya. 
21  La  tcme  du  tourrier  par  matin  se  leua, 

Pour  ce  que  son  mari  celle  nuit  demoura, 

Elle  eust  grant  soing  de  ly,  vers  la  prison  ala, 
24  Deffremee  le  troeuue,  adoncq  dedens  entra, 

S*a  trouud  son  mari  que  Hulin  lui  tua, 

Adoncq  prent  a  crier,  et  la  noise  monta. 
27  Quant  Escorffaut  To^t,  lors  la  noise  escouta, 

Demande,  que  c'estoit,  et  on  lui  deuisa. 
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Et  quant  jl  sceult  le  fait,  soy  yestit  et  caucha 

Jl  escrie:  »trahy«,  son  cheual  demanda, 

Si  est  montä  dessus,  grant  fiert^  demonstra 

Et  a  toute  sa  gent  adoncq  jl  cömanda, 

Qu^i  voisent  tout  apr^s,  et  celai  qui  n^ira, 

Jl  en  jure  et  affie,  qae  pendre  le  fera 

Ou  tout  vif  escorcher,  ja  deport  n'i  aura. 

Ar  est  de  son  chastel  Escorffault  hors  jssos 

^  Chan  de  sa  maignie  est  apr^  lui  courus 

>Mahom,«  dist  Escorfauz  »or  suis  je  bien  confus 

Et  par  vne  t)utain  lesdement  abatus. 

Elle  voloit  hier  soir,  que  li  Frans  fust  pendus, 

Et  se  Ta  deluirö,  dont  je  suis  jrascus. 

Mais  par  celui  Mahom  qui  fait  o  ciel  vertus 

Le  ch*lr  sera  par  la  goeule  pendus, 

Et  ma  niepce  morra,  telz  est  11  miens  argus.c 

Lors  ceuauche  Escorffaulx,  que  n*i  est  attendus. 

Et  en  trestoux  les  lieux  ou  jl  s^est  embatus 

Va  tout  par  tout  scauoir,  se  nuls  ne  Ta  veüs. 

Et  Hulin  ceuauchoit,  au  bois  8*est  embatus, 

Bien  cuide,  que  jamais  nel  doje  trouuer  nuls. 

Ar  8*en  va  Hulinet  a  la  chiere  hardie,     • 

"  S'en  maine  par  le  frain  la  pucelle  jollie. 

Si  cDme  jl  ceuauchoit  en  le  lande  enermie, 

Droit  par  dedens  le  bois  ou  la  foeulle  balle 

Regarde  denant  lui  enmy  la  prayerie, 

Si  voit  vng  chMr  venir  par  aramie, 

Couuert  estoit  de  fcr,  8*a  le  lance  brunie, 

Si  estoit  en  estat  de  meine  d^abbaye, 

S*auoit  vne  grant  targe  noire  com  poie  (1.  pois)  boulye 

Et  venoit  a  Huon  par  moult  grant  aatie. 

Tel  coup  lui  a  döne  en  la  targe  vaultie, 

Que  souuin  Tabatit  en  my  la  prayerie, 

Et  puis  dist  a  Hulin:   »Oberen  te  deffie; 

Gar  tu  as  enuers  lui  fauss^  ta  barOnie.« 

«uant  Hulin  fust  cheüs  i)ar  dessus  le  sablon,  [CGXIX 

Regarde  derier  lui,  voit  le  noir  campion: 
A  lov  de  moigne  auoit  et  colle  (?  estolte)  et  capperon, 
Et  s  auoit  a  son  col  ossi  vng  noir  blasen 
6  Et  tint  trette  Tespee  plus  clere  que  letton, 
Si  estoit  deuant  lui,  se  disoit  a  hault  ton: 
»Faulx  chMr,«  dist  jl  »c^est  des  biens  Auberon,« 
9  Et  puis  a  pris  la  rengne  du  bon  destrier  gascO, 
Auoeucq  lui  Temena,  ou  jl  vausist  ou  non. 
Et  Hulin  lui  escrie  d^humble  condition: 
12  »Laissicä  moy  mon  ceual,  pour  dieu  vous  em  prion.« 
Mais  cilx  8*en  va  toudis  qui  ne  dit  o  ne  non, 
On  ne  fust  point  alö  demy  tret  de  bougon, 
15  Quant  Hulin  n'a  veü  ne  per  ne  compaignü. 
»Et  dieu,<  dist  li  dansiaux  qui  Hulin  ot  a  nom 
»Dont  est  cilx  cb*lr  ne  de  quel  region? 
18  Oncques  mais  en  ma  vie  ne  vis  je  si  bricon, 
Quant  en  moy  n*ay  eü  sens  ni  cbdaision, 
(^ue  j*aye  encontre  lui  monatrd  deffenssion.c 
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21  MOult  ot  le  ber  Hulin  le  coeur  tristre  et  doUant,        [CCXX 
"'^  Qaant  jl  se  voit  a  piet  sur  Therbe  verdoiant, 
Et  la  belle  o  der  vis  lui  a  dit  em  plourant : 

24  »Aj  tresdoulx  amis,  en  rhöneur  dieu  le  grant 
Ne  V0U8  aläs  jcy  en  riens  descon fortan t, 
Pren^  le  mien  ceual  et  s'al^s  sus  montant 

27  Et  de  ces  armeüres  alee  vous  adoubant! 
Par  quoy,  se  vous  veäs  chUr  ne  sergant, 
Qu*encontre  luy  paissiäs  vo  corps  mettre  a  garant; 

30  Car  li  homs  qui  va  [nus]  ne  vault  ne  tant  ne  quant.« 
Dont  se  va  la  danselie  vistement  descendant 
Par  dedens  vng  aunoy  dessoubz  vng  arbre  grant, 
110  rl  Jlloeucq  va  le  dansei  ses  armes  desuestant, 
En  (vng)  pelicon  remest  de  fin  or  reluisant. 

8  Et  quant  Hulin  {)erchoit  son  gracieulx  samblant, 
Jl  ne  se  tenist  mie  pour  d'or  nn  son  pesant, 
Qu*en  rhoeure  ne  lui  voist  son  viaire  baisnnt. 

6  Et  acoUer  Tun^  Taultre  cöme  amie  a  amant 
Entour  jaulx  n  ont  veü  creature  viuant, 
Dont  la  en  fist  Hulin  son  bon  et  son  cümand. 

9  Dar  dedens  vng  aunoy  ou  li  herbe  verdoye  [CCXXI 
^   Menerrent  les  amans  loeurs  soullas  et  loeur  joie; 

Car  tant  fust  la  danselie  et  doulce  et  simple  et  coye. 
12  El  quant  Hulin  percoit  sa  biault^  qui  flamboye, 

Jl  ne  se  tenist  point  pour  tout  Tor  de  Sauoye, 

Et  Celle  le  desire  cüme  Toisel  la  proye; 
15  Car  Hulin  fust  tant  biau»  que  dire  ne  porroye. 

Et  li  vng  et  li  aultre  a  bien  amer  s*aloye. 

Et  quant  deux  vrays  amans  sont  en  si  taitte  voye, 
18  Jl  ne  loeur  souuient  point  d^auoir  ne  de  mönoye 

Fors  de  la  volenti  la  ou  le  coeur  s^aloye. 

Apr^  s'adouba  Hüe  et  la  belle  s*arroye; 
21  Quant  Hulin  fust  armds,  es  armes  se  cointoye, 

Si  jure  JhOcrist  qui  touz  les  biens  enuoye, 

S'i  troeuue  ch'lr  qu'encontre  lui  tournoye, 
24  Qu'i  se  deifendera  a  son  brancq  qui  flamboye; 

Mais  du  noir  ch'lr  durement  lui  anoye. 

Quant  jl  fust  adoubä,  a  son  cheual  s'appoye 
27  Et  se  le  recengloit  si  fort,  c*adoncq  arcboie, 

Adoncq  se  resarda  vers  le  val  qui  claroye 

Et  vit  trois  ch'lrs  venir  tout  vne  voie. 
30  Quant  la  belle  les  vit,  durement  lui  anoye, 

Elle  dist  a  Huon:   »Beau  sire,  je  vous  proye, 

Alons  nous  ent  fuiant  pour  dieu,  c'on  ne  nous  voye! 
110 vi  La  en  voy  trois  arm^  dont  je  me  doubteroie, 

Que  mes  oncles  n'i  fust;  car  se  prise  j*estoie, 
3  Je  scay  tout  de  certtain,  que  par  ses  mains  morroye  « 

»Belle,«  se  dist  Huon  »pour  riens  ne  m'en  fuiroye, 

Si  venoient  vers  moy,  je  m'i  combateroie; 
6  Car  moult  tresvolentiers  vng  cheual  conquerroye. 

«uant  Hulin  li  vassaulx  vit  les  trois  approcher,        [CCXXII 
Onc^ues  ne  s*en  daigna  fulr  ni  eslonger, 
9  Ains  dist  a  la  danselie:  »Je  m'iray  essayer.« 
Lors  monte  a  son  cheual,  Tespee  va  sacquier, 
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.aii^Lxie:    -Demoures  o  sentier! 
..   vüir.  -e  [tüiroie  conquerre  vng  destrier; 
..;ui  i'.'rir  Lvlui  i^ue  je  voy  le  p'mier.« 
>.  ■  «}i>i  la   lanäolie  »pour  dieu  vous  voeul  prier, 
>o<:.:is  retourner  et  en  alons  arier; 
vou»  jur  sur  dieu  lo  pere  droitturier: 
Kdcoitfaulx  mon  ODcle  qui  ne  [m'J*  a  mie  chicr.« 
':ii  rn.i  ioy\<  dist  Hulin  »je  Ten  voldray  payer.« 
\m:i:  ^-»  Escortfault  o  lui  deux  escuier! 
^=:4Mnt  JU  virrent  Hnoo,  a  lui  B'en  vont  lanchier, 
\£<L-oi tfiiulx  lui  escrie:   »Fei  traytre  niurdrier, 
\>ui  vous  a  deliure  mon  eäcu  de  cartier 
K\  iiioii  riebe  heäme  et  mon  riebe  destrier? 
t  l'l'  tist  ma  faulse  niepce  qui  le  vous  vault  bailler; 
Mais  je  feray  son  corps  ardoir  et  essiller, 
Kt  »i  vous  feray  pendre  a  loy  de  pautönicr.c 
1^7  Lurs  a  dit  a  ses  bomes:  »Ales  sans  atarger 
A  Celle  orde  putain  que  je  voy  la  mucher! 
tit  je  m*iray  combatre  a  ce  faulx  losengicr.c 
3U  Et  cilx  ont  respondu:   »Cc  fait  a  ottroyer.« 
A  le  dansei  le  viennent  andoy  les  sodoyer, 
Kt  quant  eile  les  vit,  si  cömence  a  noisier. 
!  1 1  r  l  Kt  Uulin  s^est  lanchie  deuant  les  escuier, 

Si  a  dit  haultement:    »Jl  le  vous  fault  laisser.« 
'6  Mais  Escorffault  lui  viengt  tantost  de  par  derier, 
De  sa  glaue  lui  va  merueilleux  coup  payer, 
Ca  poy  qu'i  ne  lui  fist  parmy  le  corps  pcrcbier; 
6  Mais  Jhtls  Ten  garda  de  mort  et  d*encombrier. 

«uant  üulin  sent  le  coup  mie  ne  lui  agree,  [CCXXIll 

Par  deuers  EscoriTault  a  fait  la  retournee, 
9  Grant  coup  lui  a  donne  cn  na  targe  doree, 
C'une  bien  grande  piece  lui  en  a  jus  gestee. 
Escorifiiult  le  rassault  a  cbiere  ioursenee, 
12  Et  la  belle  crioit  a  moult  hault  alenec: 
»Ay  vierge  Marie,  roi'ne  courönee, 
Sauues  le  mien  amy,  s'i  vous  plaist  et  agree, 
15  Par  quoy  soie  de  luy  droit  en  France  enmenee!« 
Et  les  deux  sarrasins  Tont  par  force  esleuee 
Dessus  vng  des  ceuaulx  sans  nulle  demourec, 
18  Kt  quant  le  vn^  le  tint  deuant  lui  acoUec, 
A  la  voic  se  mist  par  my  vne  vallee, 
Pour  al(T  au  chastel  a  sa  voic  tournee, 
21  Et  li  aultre  s*en  va  par  deuers  la  merllee 
Pour  assallir  Huon  qui  la  cbar  ot  nauree; 
Car  Escorffault  Passault  de  teile  randünec, 
24  Que  tout  che  qu*il  ataint  ne  lui  durc  riens  nee. 

]Oult  fust  Hulin  doUans  et  nioult  jl  s'esbahy;       |CCXXIV 
Car  Escor ffault  Tassault,  mais  bien  se  deffendj 
27  A  loy  de  ch'lr  corageux  et  hardj. 

Li  aultre  lui  reuient  qui  Ta  fort  assaillj; 
Mais  Hulin  li  vaillant  Elscorffault  ferj  sy, 
30  Que  jusqu^en  la  poittrine  le  coppa  et  fendj. 
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Jl  a  estort  son  coap,  a  terre  le  flatri, 
111  vi  »Oaltre,«  ce  dist  li  enffes  »je  n'ay  garde  de  ty«. 

AdoDcq  ferj  a  Taultre,  que  plus  n*i  attendj, 
3  Par  si  grant  mautalent  a  che  coup  Tattendj, 

En  la  teste  le  fiert  et  Ta  si  estourdj, 

Le  maistre  et  le  cheual  tout  en  vng  mont  flatrj. 
6  Adoncq  par  le  hiSme  vistement  Paherdj, 

Si  ques  tout  hors  du  chief  par  force  lui  toUj, 

Et  cilx  lui  escria :  >Franc  ch*lr,  merchy ! 
9  Vo  volenti  feray.     Ai6s  pitiö  de  mylt 

»Je  me  doubte,«  dist  jl  »que  tu  m'ayes  trahy, 

Jamais  ne  cresray  hörne  pour  le  fei  Amauij.c 
12  »Sire,€  dist  li  payen  »loialment  vous  pleny, 

Que  bien  porr^s  trouuer  en  moy  vng  bon  amy.c 

Auant  Hulin  entendit  que  celuy  se  voeult  rendro,     [COXXY 
15  ^  Jl  a  dit  au  payen:  »Tu  ne  te  poeus  deffendre, 

Or  te  pri,  se  ne  voeuls  a  loiaultä  entendre, 

G^a  nulle  riens  que  die  ne  te  voeulle  dencendre; 
18  Mais  reuas  t*en  arriere  tantost  sans  plus  attSdre, 

Ja  pour  toy  faire  mal  ne  verras  mon  brancq  tendre.c 

»Sire,«  dist  le  paien  »veoir  me  puisse  pendre, 
21  Se  ne  vous  fais  ancuy  la  vostre  amie  rendre, 

Et  si  vous  seruiray  sans  jamais  riens  mesprendre. 

Quant  mes  sires  est  mors,  a  vous  je  me  voeul  rendre; 
24  Car  nuls  proidhoms  ne  doibt  la  courtoisie  prendre, 

Se  du  bien  desseruir  ne  voeult  son  coeur  entendre. 

Courtoisie  me  faittes,  se  me  doy  bien  deffendre, 
27  Et  je  ne  vous  voeul  mie  ma  courtoisie  vendre, 

Ains  le  voeul  desseruir  devers  vous  sans  mesprendre.c 

»^ire.«  dist  li  paien  »je  me  rens  a  vous  pris,  [CCXXVI 

80    ^  La  vie  me  sauu4s,  je  vous  seray  amis.« 

»Vassaulx,c  se  dist  Hulin  »or  ne  m'ai^  menty, 

Cöment  au^  vous  non»  ay^s  le  tost  jehy.c 

33  »Sire,<  dist  li  payens  »j*ay  a  nom  Ampatris.c 

112rl  »Vassaulx,«  dist  li  enffans  »or  entends  a  mes  dis! 

Voeuls  tu  croire  en  JhOs  qui  en  la  crois  fust  mis? 
3  Car  je  suis  crestten,  de  ce  soiäs  tout  fis, 

Näs  suis  de  France  et  homs  o  roy  de  saint  Denis,  c 

»Sire,«  dist  li  payen  »de  ce  soi^  touz  fis, 
6  Se  cy  endroit  estoit  vng  bien  grant  feu  espris, 

Je  vous  dys  bien,  c*ainchois  g*y  seroie  sailliB 

Et  me  lesroie  ardoir  et  escorcber  tout  vis, 
9  Ainchois  que  renoiesse  la  loy  que  j*ay  apris; 

Ca[r]  ja  ne  cresray  dieu  pour  a  estre  peris.« 

»Et  cümentc  dist  Hulin  li  preuz  et  li  gentis 
12  »Me  Heroie  en  toy,  que  ne  fusse  traysrc 

»Sire,€  dist  li  paien  »puis  que  g*y  auray  mis 

Ma  creance  et  ma  loy  pour  a  estre  bruls, 
15  Ne  vous  faurroie  mie,  ae  ce  soi^  tout  fis.« 

»Or  me  fais  le  serment«  dist  Hulin  »du  paysi« 

Lors  a  le  sarrasin  son  doit  a  son  dent  mis* 
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18  Et  Vi  hurta  trois  fois  jlloeacq  par  bon  aduis. 
»Esprouuer  te  vaudrayjc  dist  Haiin  li  gentis 
»Car  je  ne  pais  aooir  tonte  ma  vie  pis; 

21  Miealz  pDrroie  valloir,  que  fasse  mors  qae  vifz 
Ca  uffaire  de  viure  vng  malheureux  qaetifs?« 
»^arrasin,«  dist  Haiin  »je  te  reqniers  et  prie, 

24    ^  Que  tu  me  voeuUes  rendre  me  tresloial  amie 
Que  je  lessaj  droit  cy  par  deuant  Testourmie. 
Or  Tont  pris  et  saisis  cilx  de  ta  oompaignie.c 

27  »Sire,<  dist  li  paiens  »et  mon  corps  vous  affie 
Par  tous  les  seremens  c*onques  fis  en  ma  yie : 
Jamais  ne  vous  faurray  pour  chose  c'on  me  die, 

80  Jusc*a  tant  que  raräs  Gallisse  vostre  amie.c 
Lors  se  mist  au  cemin,  que  point  ne  se  detrie, 
112 vi  Par  deuers  le  chastel  ont  loeur  voie  acoeullie. 
Hulin  voit  le  payen,  haultement  lui  escrie: 
3  »Ves  jcy  le  chastel  ou  j<)  fus  vne  fie  !c 

»Sire,«  dist  Ampatris  »ne  vous  esmsy^s  mie! 
Car  jl  n*i  a  lassus  c*ung  petit  de  maignie ; 
6  Car  jlz  sont  touz  widi^  de  celle  tour  antye, 
L*ung  ca  et  Taultre  la  ont  la  forest  oharquie 
Pour  vous  a  ramener  en  la  tour  bateillie. 
9  UOme  n*i  trouueräs  qui  de  riens  vous  desdie, 
Jlloeucques  porräs  prendre  Callisse  vostre  amie, 
Et  puis  vous  conduir^  si  bien  celle  nuittie, 

12  Que  Sans  mal  partir^s  hors  de  celle  baillie. 
Auoeucques  vous  pray,  se  Mahom  s*i  ottrie, 
S*irons  en  CornuaiUe  vne  terre  garnie; 

15  Car  la  fust  mon  corps  n^  et  en  celle  partie, 
Plus  ne  demourray  cy  jamais  jour  de  ma  vie.c 
»Amis,«  se  dist  Huon  »et  mon  corps  s'i  ottrie, 

18  Or  vorray  esprouuer,  se  t^es  non:  toi  s'i  fie.« 
nües  vint  o  chastel  qui  n*i  fist  arrestee, 
^  En  la  salle  monta  sans  nulle  demouree, 

21  Jlloeucq  trouua  la  belle  qui  estoit  arrestee, 
Qui  detordoit  ses  poings,  moult  estoit  esplouree. 
Atant  es  vous  Huon  en  la  salle  pauee! 

24  Entre  les  dames  viengt  sans  nulle  demouree 
Et  puis  dist  a  Callisse  sans  taire  arrestee: 
»Belle,  venös  vous  ent,  s*i  vous  piaist  et  agreel 

27  Car  pour  Tamour  de  vous  ay  fait  cy  retournee.« 
Quant  Celle  Tentendit,  en  estant  s'est  leuee, 
Parmy  les  sarrasines  s*en  est  oultre  passee, 

30  Acoller  va  Hulin  dont  est  enamouree. 
Adoncq  cömenca  la  la  noise  et  la  crlee. 
Et  Hulin  li  gentilz  tenoit  nüe  Tespee, 

38  iSe  jura  Jhücrist  qui  fist  ciel  et  rousee: 
»Ja  dame  n*i  sera  de  par  moy  adesee.« 


[CCXXVII 


[CCXXVIII 


de  Vigneulles  sagt  in  seiner  Prosabearbeitung  der  Chans,  des  Loherains 
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llSrl   iinsy  con  li  ber  Hüe  ens  ou  palais  estoit,  [CCXXIX 

^  L'Ampatris  li  paien  qui  anieuä  Tauoit 
3  Fust  an  mur  apoy^,  la  regarde,  se  voit 

Bien  xl  paiens  qui  vienoent  a  esploit ; 

Car  partis  jl  estoient  du  chastel  la  endroit. 
6  Ce  sont  li  soudoiers  que  Gorhans  soubstenoit, 

Ne  porrent  point  trouuer  ce  c*on  loeur  dem&doit. 

Et  pour  ce  8*en  reuienoet.    Fourment  lui  anoioit, 
9  Et  quant  TAmpatris  vit,  que  celle  gent  venoit, 

Si  dollans  fust  au  coeur,  c'a  peu,  qu'i  n^esrugoit; 

Et  dist,  ja  reprouue  a  duI  jour  ne  seroit 
12  De  faire  trayson  ne  de  fausser  son  doit, 

Au  pont  en  est  venus,  contre  moult  (!  =  mont)  le  leuoit, 

Puls  reuient  a  la  porte  et  tan  tost  le  fretnoit, 
15  Se  jure  Mahömet  ou  sa  creance  estoit, 

Que  pour  estre  destruis  Hulin  ne  trayroit. 

Or  a  li  Ampatris  le  castel  bien  ferme,  [CGXXX 

Puis  moota  a  palais  ou  Hulin  a  trouu^» 

»Sire,«  dist  Auipatris  »j*ay  la  porte  freme, 

Cha  viennent  sarrasins  üien  Ix  (!  s.  o.  Z.  ü)  adoube. 
21  Scachäs,  se  je  ne  fusse,  cheans  fussent  entrö! 

J*ay  la  porte  fermee,  dehors  sont  demour^; 

Car  ja  n*i  entreront,  s^i  ne  vous  viengt  a  gr6.« 
24  »Par  mon  chief,«  dit  Hulin  »en  toy  a  loialt^.c 

>Sire,«  dist  li  paien  »jl  ne  m'est  reprouue, 

Que  le  mien  serement  aie  ja  parjurä.c 
27  Ainssy  que  la  endroit  jl  se  sont  deuise, 

Es  vous  deux  sarrasins  ens  o  palais  entr6! 

De  la  cuisine  viennet,  le  rost  j  ont  trouuä, 
30  Pour  le  noise  des  dames  sont  au  palaix  montä, 

Et  quant  jlz  ont  Huon  perchut  et  aduis^, 
113 vi  Dont  lui  coururent  sus,  ainsy  cOme  deru^, 

Et  Hulin  sault  auant,  s*en  a  yng  si  firappt^, 
3  Jusques  en  la  ceruelle  en  est  le  brancq  ooul^. 

Et  Ampatris  a  Taultre  moult  laidement  naur^, 

Par  my  le  palaix  yont  les  dames  de  beaultä, 
6  Plus  de  xv  en  j  ot  ens  ou  palaix  listä 

Qui  par  le  chastel  ont  moult  bret  et  moult  crl6, 

Varl^s  et  bouteliers  et  queux  sont  assambl^, 
9  Et  Hulin  loeur  escrie:  »A  mort  seres  liur^.« 

Dont  s'auancha  contre  jaulx,  le  brano  tint  entesö, 

Qui  qu*il  ataint  a  coup,  tost  a  son  tamps  fin^. 
12  Moult  fust  grande  la  noise  ens  ou  palaix  plenier,    [CCXXXI 

"^  Li  varl^s  des  ceuaulx,  garchons  et  bouteliers 

Sont  venus  o  chastiau,  si  ont  pris  a  crler, 
15  »Ay,  segneurs,«  fönt  jlz  »car  nous  venäs  aidier! 

Ceans  est  li  traytres  que  ven^  de  chasser.« 

Et  Hulin  va  apr^s  qui  tiengt  le  brancq  d'acher. 
18  Quant  veoient  Huon  qui  les  voeult  approoher, 

Jlz  sallent  es  fossäs  ou  grans  est  li  yiuier, 

Qui  ne  poeult  Tiaue  boire,  jl  le  conuient  noier. 
21  Et  quant  cilx  ont  veü  le  mortel  encombrier, 

Adoncq  loeur  cOmenca  forment  a  anoier, 

Jlz  sont  venus  au  pont,  sei  cuident  abaissier; 
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24  Mais  Hulin  li  gentilz  les  prent  a  approcher, 

0  lui  fast  TAmpatris  qui  mi  ot  bon  mestier, 

Vne  arbalestre  aporte  a  Hulin  le  guerrier 
27  Et  jl  print  en  sa  main  vng  bon  arch  mainlör 

Doot  jl  fist  les  payens  teile  tuen  t  esmayer, 

Ou  vaalsissent  ou  non,  les  conuint  traire  arier 
30  Et  par  deaant  la  porte  se  sont  aläs  rengier. 

Et  Hulin  s'est  al^s  a  dames  desraignier, 

Si  les  affait  venir  ens  ou  palaiz  plenier, 
S'^  La  chastelaine  j  fust  qui  moult  fist  appriser 
1 14  r  1  Et  bien  xv  pucelles  qu'elle  ot  a  justicer. 

Hulin  les  appella,  si  loeur  dist  sans  targer: 
3  »Entre  vous,  demoiselles,  ne  vous  cault  d'esmaver; 

Car  ne  vous  mefferoie  pour  la  tour  debanier  (?  debrisier) ; 

Mais  s'assaiilis  nous  Börnes,  jl  nous  conuiSt  aider. 
6  Et  quant  ce(lle)s  entendirent  le  vaillant  ch*lr, 

Dont  menerrent  laiens  vng  doeul  grant  et  plenier, 

Et  quant  Hulin  les  voit  ensement  larmier, 
9  Par  dedens  vne  tour  en  fist  xv  lancier. 

IIQes  a  le  chastel  a  son  cömandement,  [CCXXXII 

"^  Dont  yint  a  vne  perse  la  ou  son  haubert  prSt 
12  Son  hanap  et  son  cor  qui  luist  et  qui  resplent, 

Li  enffes  les  a  pris,  a  dieu  grasses  en  rent, 

Puis  vint  a  rAmpratis,  se  lui  dist  llement: 
15  »Croire  ne  yoeuls  en  dieu,  ainsy  ni  aultreoient. 

Begarde  ce  hanap  qui  cy  est  em  present! 

Jl  n*i  a  riens  deaens,  on  le  voit  clerement.« 
18  >C*est  vray,«  dist  le  paien  »riens  n*i  a  voirement.c 

Dont  le  segna  Huon  de  dieu  omnipotent, 

Si  fust  emplis  de  vin  o  dieu  cOmandement. 
21  Et  quant  Hulin  le  vit,  si  em  but  llement, 

Dont  dist  a  TAmpatris:  »Biau  sire,  buues  ent!« 

Cilx  le  mist  a  sa  bouce  tost  et  jsnellement 
24  Et  bien  boire  en  cuida  a  son  cOmandement; 

Mais  le  vin  s*en  ala,  si  qu(e)*  jl  ne  but  noyent. 

»Amis,c  se  dist  Hulin  »or  scacn^  vrayement, 
27  Que  toux  les  sarrasins  qui  sont  o  firmement 

Ne  feroient  le  vin  cy  venir  ensement, 

Ne  ne  le  buueroient  pour  tout  l'or  d*orlent.« 
30  Adoncq  a  la  danselle  en  fist  esprouuement ; 

Mais  Celle  n*en  but  point  pour  or  ne  pour  argent. 

»Par  foy,«  dist  TAmpatris  »c'est  par  enchantement, 
114 vi  Ne  cresroie  jamais  ainsy  ni  aultrement, 

Que  fust  par  auUre  tour  par  Mahom  qui  ne  mSt.« 
3  Et  Calisse  respont:  »6*i  croj  bien  fermement.c 

»Dame,c  se  dist  Hulin  »droit  au^  vrayement.c 

linsy  li  ber  Hulin  son  hanap  esprouua  [CCXXXIII 

6  ^  Et  puis  a  dit  apr^,  son  cor  jl  sonera 

Pour  sauoir  s*Auberon  secourir  lui  verra; 

Car  bien  i>erchoit  o  vray,  que  grant  besoing  en  a; 
9  Car  les  paiens  estoient  au  1^  de  par  de  la 

Benjg^^  deaant  la  porte  pour  voir  8*il  jstera. 

Hnlin  a  prins  son  cor,  sei  tentist  et  sonna, 
12  Adonoq  li  Ampatris  a  danser  cOmenca, 
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Et  aussi  fist  Callisse  qni  grant  joie  mena. 

Bien  Tott  Auberon  que  poy  j  aconta 
15  Et  Malabron  a  dit,  quant  le  son  escoata, 

>J*08c  dist  jl  >Hulinet  qiii  de  moy  besoing  a; 

Mais  ains  que  je  lui  aide,  moult  de  maulx  aaera; 
18  Car  oultre  mO  cOmant  et  de  ce  qu^i  jura 

A  j[e]ut  auoeucq  celle  que  mon  corps  lui  vea. 

Or  poeult  ass^  süner,  mon  corps  n*i  entrera.« 
21  »Sire,«  dist  Malabron  »trop  grant  pitä  sera, 

Trop  a  eü  affaire,  puis  que  Ta  mer  passa, 

Ains  boms  n*eult  tant  de  maulx  ne  jamais  n^auera.« 
24  »Par  fo^«  dist  Auberon  »encore  en  souffrera, 

Le  meftait  qu*il  a  fait  comparer  lui  faurra.« 

nüe  sOna  son  cor  qui  ne  se  voeult  cesser,  [GGXXXIV 

27  "'  Tant  c*on  lui  vit  le  sanc()  de  la  bouce  filier, 

Les  sarrasins  Tolrrent,  se  prindrent  a  danser, 

Et  Gallixe  la  belle  cOmenca  a  baller, 
30  Li  Ampatris  le  va  a  la  tresque  mener. 

Et  quant  cessa  Hulin,  cOmenca  a  plourer, 

»Ay,  Auberon  sire,<  dist  [Hulinetr  li  ber 
115  rl  >0r  voy  bien,  que  tallent  n*au^  de  conforter 

Ge  quetif  doloureuz  qui  tant  a  a  porter.  c 
3  Quant  Gallisse  le  voit  ensement  dementer, 

Dont  lui  va  doulcement  la  belle  demander, 

»Sire  Hulin,«  dist  eile  »pour  dieu  qui  fist  la  mer 
6  Qui  vous  fait  ensement  cy  endroit  demener? 

Certtes  jl  n*affiert  pas  a  yng  tel  baceler, 

C*on  le  voye  ensement  com  pucelle  plourer.« 
9  »Belle,«  se  dist  Hulin  »bien  me  doy  dolouser, 

Quant  j*ay  perdu  Tamour  roy  Auberon  le  ber, 

Couroucbi^  est  a  moy,  bien  le  do^  esperer ; 
12  Car  au  son  de  son  cor  me  sambloit  amener 

Bien  Izm  hOmes  pour  moy  a  conforter. 

Or  Yoy,  qu'i  ne  me  voeult  secourir  ni  aider; 
15  Dame,  c*a  fait  pechi^  qui  Ta  fait  refuser; 

Ca[r]  ce,  que  j*ay  volu  a  vo  corps  babiter, 

Le  fait  de  moy  aider  ensement  retarder, 
18  Et  si  ne  scay,  cOment  de  cy  puisse  eschapper.« 

Ar  fust  Hulm  dollant  et  piain  de  marrison,  [CCXXXV 

"  Ferment  sont  esbahis  payen  et  Esclauon 
21  De  ce,  qu*il  ont  dan8^  et  ball^,  a  che  son, 

Et  dient  Tung  a  Taultre:   »La  sus  a  vng  glouton 

Qui  par  enchantement  a  conquis  le  dongon, 
24  Si  amena  la  fille  Gorbant,  li  Esclauon, 

Par  son  enchantement  de  son  noble  royon, 

Touz  Börnes  enchant^,  bien  veoir  le  poeult  on.< 
27  Es  vous  vng  sarrasin  brochant  a  esperon! 

Escorffault  apportoit  par  dessus  vng  gascon 

Que  Hulin  ot  ochis  pardel^s  vng  buisson, 
30  A  sarrasins  escrie:    »Or  regardäs,  baronsl 

No  sires  est  ochis  a  gprant  destrusion 
115 vi  Par  le  faulx  ch*lr  de  France  le  roion 
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24  Mais  Haiin  li  gentilz  les  prent  a  approcher, 

0  lui  fast  rAmpatris  qui  lai  ot  bon  mestier, 

Vne  arbalestre  aporte  a  Haiin  le  guerrier 
27  Et  jl  print  en  sa  main  vng  bon  arch  maintör 

Dont  jl  fist  les  payens  teile ment  esmayer, 

Ou  vaalsissent  oo  non,  les  conuint  traire  arier 
30  Et  par  deaant  la  porte  se  sont  al^s  rengier. 

Et  Haiin  s'est  al^s  a  dames  desraignier, 

Si  les  affait  venir  ens  on  palaix  plenier, 
3))  La  chastelaine  j  fast  qui  moult  fist  appriser 
114rl  Et  bien  zv  pacelles  qa'elle  ot  a  jasticer. 

Hulin  les  appella,  si  loeur  dist  sans  targer: 
3  »Entre  vous,  deiuoiselles,  ne  voas  caalt  d'esmaver; 

Car  ne  vous  mcfferoie  pour  la  tour  debanier  fr  debrisier) ; 

Mais  s'assaillis  nous  sömes,  jl  nous  conuiSt  aider. 
6  Et  quant  ce(lle)s  entendirent  le  vaillant  ch*lr, 

Dont  menerrent  laiens  vng  doeul  grant  et  plenier, 

Et  quant  Hulin  les  voit  ensement  larmler, 
9  Par  dedens  vne  tour  en  fist  xv  lancier. 

Ilües  a  le  chastel  a  son  cömandenient,  [CCXXXII 

^  Dont  vint  a  vne  perse  la  ou  son  haubert  prSt 
12  Son  banap  et  son  cor  qui  luist  et  qui  resplent, 

Li  enffes  les  a  pris,  a  dieu  grasses  en  rent, 

Puis  vint  a  TAnipratis,  se  lui  dist  llement: 
15  »Croire  ne  voeuls  en  dieu,  ainsy  ni  aultrement. 

Begarde  ce  hanap  qui  cy  est  ein  present! 

Jl  n*i  a  riens  deaens,  on  le  voit  clerement.« 
18  »C*est  vray,c  dist  le  paien  »riens  nU  a  voirement.c 

Dont  le  segna  Huon  de  dieu  omnipotent, 

Si  fust  emplis  de  vin  o  dieu  cOmandement. 
21  Et  quant  Hulin  le  vit,  si  em  but  llement, 

Dont  dist  a  TAmpatris:  »Biau  sire,  buuös  ent.U 

Cilx  le  mist  a  sa  bouce  tost  et  jsnellement 
24  Et  bien  boire  en  cuida  a  son  cOmandement; 

Mais  le  vin  s*en  ala,  si  qu(e)'  il  ne  but  noyent. 

»Amis,«  86  dist  Hulin  »or  scacnes  vrayement, 
27  Que  touz  les  sarrasins  qui  sont  o  firmement 

Ne  feroient  le  vin  cy  venir  ensement, 

Ne  ne  le  buueroient  pour  tout  Por  d'orlent.« 
30  Adoncq  a  la  danselle  en  fist  esprouuement ; 

Mais  Celle  n*en  but  point  pour  or  ne  pour  argent. 

»Par  foy,«  dist  TAmpatris  »c'est  par  enchantement, 
114 vi  Ne  cresroie  jamais  ainsy  ni  aultrement, 

Que  fust  par  aultre  tour  par  Mahom  qui  ne  met.« 
3  Et  Calisse  respont:  »G'i  croj  bien  fermement.« 

»Dame,«  se  dist  Hulin  »droit  aues  vrayement.« 

linsy  li  ber  Hulin  son  hanap  esprouua  [CCXXXIII 

6  ^  Et  puis  a  dit  apr^,  son  cor  jl  sönera 

Pour  sauoir  s'Auberon  secourir  lui  verra; 

Car  bien  perchoit  o  vray,  que  grant  besoing  en  a; 
9  Car  les  paiens  estoient  au  1^  de  par  de  la 

Bsup^i  deaant  la  porte  pour  voir  sUl  jstera. 

Huhn  a  prins  son  cor,  sei  tentist  et  sonna, 
12  Adonoq  h  Ampatris  a  danser  cOmenca, 
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Et  aussi  fist  Callisfie  qni  grant  joie  mena. 

Bien  Tolt  Auberon  quo  pov  j  aconta 
15  Et  Malabron  a  dit,  quant  le  son  escoata, 

>J'08<  dist  jl  »Hulinet  qui  de  moy  besoing  a; 

Mais  ains  que  je  lai  aide,  monlt  de  maulx  auera; 
18  Car  oultre  mO  cOmant  et  de  ce  qa*i  jura 

A  j[e]ut  auoeacq  celle  que  mon  corps  lui  vea. 

Or  poeult  ass^  sDner,  mon  corps  n*i  entrera.« 
21  »Sire,«  dist  Malabron  »trop  grant  pitä  sera, 

Trop  a  eü  affaire,  puis  que  Ta  mer  passa, 

Ains  homs  n^eult  tant  de  maulx  ne  jamais  n*auera.« 
24  »Par  foy«  dist  Auberon  »encore  en  souifrera, 

Le  meffait  qu^il  a  fait  comparer  lui  faurra.« 

Büe  süna  son  cor  qui  ne  se  voeult  cesser,  [GCXXXIV 

«.•        Tant  c'on  lui  vit  le  sanc()  de  la  bouce  filier, 
Les  sarrasins  Totrrent,  se  prindrent  a  danser, 
Et  Callixe  la  belle  cümenca  a  baller, 
30  Li  Ampatris  le  va  a  la  tresque  mener. 


Et  quant  cessa  Hulin,  cümenca  a  plourer, 
>Ay,  Auberon  sire,<  dist  [ Hulinet  r  ü 


ber 
115  rl  >0r  voy  bien,  que  tallent  n*au^  3e  conforter 

Ce  quetif  doloureuz  qui  tant  a  a  porter.  c 
3  Quant  Gallisse  le  voit  ensement  dementer, 

Dont  lui  va  doulcement  la  belle  demander, 

»Sire  Hulin,c  dist  eile  »pour  dieu  qui  fist  la  mer 
6  Qui  vous  fait  ensement  cy  endroit  demener? 

Certtes  jl  n*affiert  pas  a  yng  tel  baceler, 

G*on  le  Yoye  ensement  com  pucelle  plonrer.c 
9  »Belle,«  se  dist  Hulin  »bien  me  doy  dolouser, 

Quant  j*ay  perdu  Tamour  roy  Auberon  le  ber, 

Couroucbiäs  est  a  moy,  bien  le  do^  esperer ; 
12  Car  au  son  de  son  cor  me  sambloit  amener 

Bien  \z^  bümes  pour  moy  a  conforter. 

Or  voy,  qu*i  ne  me  voeult  secourir  ni  aider; 
15  Dame,  c*a  fait  pechi^  qui  Ta  fait  refuser; 

Ca[r]  ce,  que  j'ay  volu  a  vo  corps  habiter, 

Le  fait  de  moy  aider  ensement  retarder, 
18  Et  ai  ne  scay,  cOment  de  cy  puisse  eschapper.« 

Ar  fust  Hulm  dollant  et  piain  de  marrison,  [CCXXXV 

^  Ferment  sont  esbahis  payen  et  Esclauon 
21  De  ce,  qu*il  ont  dans^  et  ball^,  a  che  son, 

Et  dient  Pung  a  Taultre:   »La  sus  a  vng  glouton 

Qui  par  enchantement  a  conquis  le  dongon, 
24  Si  amena  la  fille  Gorhant,  li  Esclauon, 

Par  son  enchantement  de  son  noble  royon, 

Touz  sOmes  enohantäs,  bien  veoir  le  poeult  on.c 
27  Es  vous  vng  sarrasin  brochant  a  esperon! 

Escorffault  apportoit  par  dessus  vng  gascon 

Que  Hulin  ot  ochis  pardeläs  vng  buisson, 
30  A  sarrasins  escrie:    »Or  regardäs,  barons! 

No  sires  est  ochis  a  grant  destrusion 
115 vi  Par  le  faulx  ch'lr  de  France  le  roion 
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Que  CalliBse  la  belle  a  jettä  de  prison, 
3  Je  ne  le  pais  trouuer  en  tour  ne  environ.« 

Et  les  sarrasins  cr'ient:  »Abaissids  vo  raison! 

Car  li  traytres  est  en  nostre  mansion, 
6  Conquis  a  nostre  tour  et  la  nostre  inaison, 

Plus  scet  d*enchanteinent,  c^onques  ne  fist  larron.« 

Et  quant  cilz  Tont  oy,  se  ne  dist  o  ne  non, 
9  Adont  les  sarrasins  n  i  fönt  arrestison, 

Jlz  ont  fait  assambler  du  pajs  enoiron 

Plus  de  IUI  0.  bOmes  qui  croient  en  Mabom, 
12  S'ont  assis  le  cbastel  afforce  et  a  banden. 

Et  Hulin  le  deffent  qui  ait  benalsson, 

Aussi  fait  TAmpatris  qui  coeur  ot  de  lion, 
15  Oncques  au  ber  Hulin  ne  cacha  tralson. 

linssy  vont  les  payens  le  cbastel  assegant,  [CCXXXVI 

^  Puis  orrent  a  conseil  Sarrasins  et  Perssant, 
18  Qu*i  manderont  le  fait  o  riebe  roy  Gorbant» 

Qu*i  vieuffne  o  grant  cbastel  tost  et  jncontinant 

Pour  sa  nlle  rauoir  qui  de  biault^  a  tant 
21  Et  le  fei  crestlen  qui  lui  ala  robant. 

Vng  messagier  s*en  va  deuers  le  roy  tournant, 

Tant  fist  qu*i  le  trouua  en  son  palaiz  luisant, 
24  Adoncq  le  salua  de  son  dieu  Teruagant 

Et  le  roy  dist:  »Vassal,  par  Mabom  bien  yejniiant, 

D*ou  ven^,  ou  al^,  quel  cbose  ales  querant?« 
27  »Sire,«  dist  li  payen  »or  oi^s  mon  samblant! 

Nouuelles  de  vo  fille  vous  diray  maintenant.« 

»De  me  fille?«  dist  jl  »Or  le  mes  dis  esrant! 
30  Et  se  rauoir  le  puis,  je  te  jure  et  oreant, 

Que  le  feray  ardoir  dedens  vng  feu  bruiantc 

»0  cbastel  Escorfaut,  jlloeucq  Vir^  trouuant 
33  Et  le  faulx  crestlen  qui  Tala  enmenant, 
116  rl  Dire  vous  en  vorray  aduenture  pesant: 

Escorffault  vo  serouge  qui  le  coeur  ot  vaillant 
3  Auoit  emprisOn^  le  traytre  puant; 

Mais  vo  fille  Tala  de  prison  deliurant. 

Escorffault  le  sieuit  et  trestous  ses  Persant, 
6  A  toux  las  le  sieuoient  escuiers  et  sergant, 

Escorffault  les  trouua  l^  vng  bois  verdoyant 

0  lui  deux  sarrasins  en  qui  s*aloit  fiant, 
9  Li  vng  monsta  vo  fille  sur  vng  destrier  courant, 

Les  aultres  deuz  alerrent  le  glouton  assaillant. 

Jl  ocbist  Escorffault  a  Tespee  trencbant, 
12  Jl  reuint  au  cbastel  et  a  fait  layens  tant, 

Qu*i  n*i  a  demourä  ne  ferne  ni  enff'ant, 

S*a  le  porte  fermee  et  le  pont  pardeuant, 
15  Si  n*a  auoeucques  lui  vng  seul  böme  viuant; 

Mais  nous  Tauons  assis  et  deriere  et  deuant. 

Or  vous  mandent  par  moy  les  petis  et  les  grans, 
18  Que  venäs  o  cbastel  et  s'aläs  anienant 

Engains  et  espringales  par  quoy  on  facbe  tant, 

C*on  le  pulst  conquester  par  les  pierres  jettant.« 
21  Quant  le  roy  Tentendit,  jl  en  fust  moult  joiant, 

Les  engains  vont  diarger,  les  chars  vont  charXant. 
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Jhacrist  et  sa  mere  ya  da  ooeor  reolamant: 
Car  ne  scet  ou  toarner  deriere  ne  deaant. 
118rl  Or  escout^  de  quoy  jl  8*ala  aduisant! 

Jl  dist  a  rAmpatris:  »TSnds  vous  en  estant, 

8  Tant  qae  je  reaendray  du  palaix  reluisanÜc 
A  jcelle  parolle  j  est  alte  courant, 

Quant  jl  vint  o  palaiz,  jl  print  son  olliffant 
6  Et  le  mist  a  sa  bonche  et  pnis  Tala  sonnant, 
Et  sarrasins  qoi  furrent  contre  les  man  moiitant 
Et  tooa  cbilz  qni  B*aloient  as  eschielles  tenant 

9  Au  son  da  cor  faä,  si  com  j'ay  dit  deaant, 
CümSce(rre)nt  a  danser  par  jtel  conaenant, 
Quo  jusques  ens  es  fosses  en  sont  alte  tuniant. 

12  Auant  Haiin  ot  laissiet  jceste  melaudie,  [CCXL 

H  Et  les  sarrasins  furrent  hors  de  la  faerie, 

Tel  doeul  orrent  o  coeur,  li  vng  bret»  Taultre  crie. 
15  La  ot  le  roy  Gorbault  la  chiere  si  marrie, 

Qu*il  estoit  si  dollant,  c*a  peu  qa*i  n*esrabie; 

Jl  a  dit  a  sa  gent:  »Yecj  grant  diablerie! 
18  Ja  n*aaray  le  cbastel  par  nesune  enyaye, 

Affamer  le  me  fault  ou  je  ne  l'auray  mye, 

Betrayte  fist  sonner,  que  plus  ne  s*y,  detrie, 
21  Chaseun  ya  repairant  a  sa  herbergerie. 

Et  Hulin  est  alte  en  la  sale  yaultie, 

Les  dames  fist  yenir  et  Callisse  s*amie, 
24  Et  la  fust  an  souper  cha«cane  mal  seruie ; 

Car  n*auoient  que  pain  cha^cung  par  cOpaignie 

Fors  seulement  Huon  a  la  cbiere  hardie, 
27  Cilz  boit  a  son  hanap  du  riebe  yin  sur  lie; 

Mais  les  aultres  n*en  ont  denree  ne  demie. 

Les  dames  yont  plourant  et  menant  laide  yie; 
30  Car  li  yne  amaigrist  et  li  aultre  apallie. 

Callisse  la  danseile  fust  fourment  esbabie, 

Elle  a  dit  a  Huon:  »Beau  sire,  je  yous  prie, 
118  yl  Que  yous  voeullte  jetter  bors  de  la  manandie 

Ces  dames  cy  endroit;  car  la  fain  les  esgrie 
3  Et  yous  n*aute  que  faire  jamais  de  loeur  aye, 

Elle  moeurent  de  fain,  la  char  loeur  est  cangie. 

Morir  yoeul  auoeucq  yous  par  fine  drüerie, 
6  Aussi  bien  que  Tristram  yault  morir  pour  s^amie, 

Yoeul  morir  auoeucq  yous;  car  mon  coeur  s'i  ottrie; 

Mais  de  ces  dames  cy,  beau  sire,  je  yous  prie.« 
9  > Belle, c  se  dist  Huon  qui  tendrement  larmie 

»Volentiers  le  feray,  se  dieu  me  benaye.« 

A  la  porte  est  yenus,  que  plus  ne  s*i  detrie, 
12  Li  Ampatris  o  lui  ou  moult  fourment  se  fie, 

Si  ont  la  porte  ouuertte  et  tost  desueroullie 

Et  Hulin  de  Bordeaux  qui  la  eiere  ot  hardie 
15  Dist  a  la  cbastelaine  qui  fust  moult  amaigrie : 

»Dames,  dittes  o  roy  et  a  sa  barOnie» 

Qu*i  nous  prengne  a  mercy  moy  et  ma  copaignie 
18  Et  pardoing*  a  sa  fille  trestoute  sa  foUie 

Et  r Ampatris  aussi  ou  mon  corps  fort  se  fie 

Par  jtel  oonuenant,  qn*i  me  tolle  la  yie, 
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Qui  es  fosses  venoient  [bans  et]*  mairiens  getter. 
12  J  va  de  rencq  en  rencq  a  dames  escrier, 

»Or  tost,  dames,c  dist  jl,  »pens^  de  vous  pener! 

Gar  par  celuy  segneur  qui  tout  a  a  saauer, 
15  Qui  rechupt  mort  en  crois  pour  nous  a  racheter, 

S*on  prent  nostre  chastel^  je  vous  jray  tuär, 

De  vous  ne  vorray  ja  nesune  deporter. 
18  Et  quant  jUe  Tolrrent,  si  se  Yont  effrajer, 

De  paour  fönt  cailliaux  es  fosses  rondeler, 

Paiens  et  sarrasins  faisoient  reuerser, 
21  Briser*  ffambes  et  bras,  ceruelles  espaultrer 

Et  ius  oe  ches  eschielles  a  terre  crauenter. 

Et  li  Ampatris  tret,  tr^  bien  s^en  scet  merller, 
24  Et  aussi  nst  Hulin  qui  le  coeur  auoit  ber, 

Et  Callisse  la  belle  va  cailleuz  apporter 

A  dames  en?iron  ou  jl  n^eult  o'ayrer, 
27  De  ce  qu*i  loenr  falloit  sur  loeurs  amis  ru6r. 

A  chastel  Escorffault  i  ot  a(u)8sault  pesant,  [CCXXXIX 

^  Les  fosses  ont  emplis  chent  pies  en  vng  tenSt, 
30  Puis  vont  contre  les  murs  eschielles  apoiant. 

Plus  de  zxz  paiens  j  alerrent  montant; 

Mais  les  dames  jestoient  de  coeur  tristre  et  dollant. 
117 vi  Quant  Callisse  veoit,  que  Tune  aloit  faignant, 

A  Huon  Bon  amy  Taloit  tantost  monstrant, 

8  Et  Hulin  j  venoit  grant  coups  loeur  va  dOnant, 
Et  li  Ampatris  va  moult  fierement  traiant, 
Celui  jour  tua  moult  de  la  gent  roy  Gorhant. 

6  Li  roys  fust  a  cheual  sur  le  pr^  verdoiant 
Et  regarde  les  dames  qui  ses  gens  vont  tuant, 
Si  los  esquemenie  de  son  dieu  Teruagant 

9  Et  escrie  a  sa  gent:  »Barons,  fer^s  auantlc 

Et  sarrasins  assaillent  qui  moult  se  vont  penant 

Et  jurent  Mahümet  en  qui  jl  vont  creant, 
12  Qu*i  ne  retoumeront  jamais  en  loeur  viuant, 

S*aront  prins  le  chastel  au*ilz  desiroient  tant 

Et  ochis  le  ^louton  qui  les  va  cuuriant 
15  Et  TAmpatris  aussi  qui  les  va  ochiant. 

Et  TAmpatris  crioit:  »Fei  cuuers  recreant, 

Vous  ne  me  tendr^  mie  a  loy  de  recreant; 
18  Gar  ainchois  es  fossäs  je  m*iroye  gettant, 

Qu*en  la  vostre  mercy  fusse  ne  tant  ne  quant.« 

Lors  trait  aux  sarrasins,  moult  fort  les  va  nuisant, 
21  Et  quant  Hulin  le  voit,  moult  fort  le  va  prisant, 

Se  dist:   »Vecy  payen  loial  et  souffissant! 

Pitä  est  qu'i  ne  croit  le  pere  royamant.« 
24  Et  les  sarrasins  vont  les  esquielles  dressant, 

Bien  zv  esquielles  vont  dresser  en  vng  estant, 

Si  vont  chent  sarrasins  par  dessen re  montant 
27  Que  jnsques  es  crestiaulz  en  sont  al^  rampant. 

Quant  les  dames  les  voient,  haultement  vont  criant, 

De  paour  et  de  hisde  s'en  alerrent  fuiant. 
30  Et  quant  Hulin  les  voist,  8*en  ost  le  coeur  dollant, 
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Dittes  o  roy  Gorhault,  qoe  ja  riena  n*6ii  feray ! 
Car  aocorder  nel  yoeulent  cux  c*aaoeucq[ue8l  my  j*ay, 
Si  ques  d*iaulz  deliarer  certtes  nuls  pooir  n  ay.c 
Dont  dist  la  chastelaine :  »Deaers  Tost  men  jray 
Et  a  Gorbault  le  roy  je  le  recorderay.c 
Adoncq  8*en  est  partie,  ^ue  plus  n*i  fist  delay. 
Ta  chastelaine  s^est  iwrtie  de  la  toar, 
^  Jusques  o  roy  Gorhault  n*i  a  fait  nul  demour, 
Toat  Testat  lui  compta  de  Hulin  sans  seiour 
Et  la  grant  pouret^  du  grant  chastel  majour. 
>Par  Mabom«  dist  li  roys  »j^en  ay  au  coeur  baudour, 
Qu*il  ont  aiDsy  laiens  et  famine  et  dolour, 
Ardoir  feray  ma  fille  qui  plaine  est  de  follour 
Et  le  fei  Ampatris  que  tiengs  a  traytour 
Et  se  feray  ardoir  le  fei  encanteour.« 
Ensement  manechoit  Hulin  le  poigneoar 
Qui  estoit  o  chastel  em  paine  et  en  tristour. 
Ne  scay,  que  vous  desisse,  n'alongesse  le  tour 
De  nostre  vraye  histore  dont  vraye  est  la  tenour 
D'armes  et  de  pitiä  et  de  grande  doulehour*. 
Gallisse  s'acoucha  de  fain  et  de  langour 
Et  morut  o  chastel  deuant  le  poigneour, 
Hulin  le  bon  vassal  qui  en  ot  doeul  gregnour 
La  belle  a  enfouie  1^  vne  yiesse  tour. 
Ar  est  morte  Gallisse  d'anoy  et  de  famine, 
^  Hulin  en  fust  doUant,  sa  face  en  agrattine, 
Doulcement  regretta  Galixe  la  messine» 
»Amie,c  dist  li  ber  »et  fille  de  rolne, 
Certtes  j'ay  si  grant  doeul,  je  desire,  que  fine.c 
Et  li  Ampatris  ot  fourment  maigre  Tescbine, 
Forment  lui  amaigrist  la  face  et  la  poittrine. 
Hulin  pour  oubller  son  doeul  et  sa  conuine 
Print  son  cor  en  sa  main  et  dist:  »Vierge  rolne, 
Porroige  taot  sOner  sainte  vertu  diuine, 
C*Auberon  s*auisast  qui  m'a  prins  en  balne? 
Ay  roys  Auberon,  homs  de  bbne  doctrine, 
Ayes  pit^  de  my  par  ta  grace  enterine  I 
Car  jur^  ont  ma  mort  ceile  gent  sarrasine. 
Je  ne  puis  eschapper,  ne  muire  a  brief  termine, 
Se  la  grace  de  dieu  le  tien  coeur  n'enlnmine. 
Ay  dame  Esclarmonde,  blance  que  floeur  d*espine 
Et  auBsi  coulouree  cOme  rose  sanguine 
Et  Tous  Gerames,  sire,  vecy  poure  destinel 
Jamais  ne  vous  verray  par  la  vertu  diuine.c 
»Ijinsement  se  demente  Hulin  qui  fust  gentis, 
'^  £n  sa  main  tint  le  cor  qui  moult  estoit  polis, 
Piteusement  Tesgarde  des  beaulz  jeulx  de  son  vis, 
»Sire,c  dist  Ampatris  qui  estoit  ses  amis 
»Voenlläs  sOner  ce  cor  qui  tant  est  segnouris! 
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21  Et  nous  lai  metterons  le  chastel  em  baillie.« 

»Tlanie,«  se  dist  Hulin  a  la  eiere  membree  X^^^^^ 

"  »Dittes  0  roy  Oorhant,  qu'il  ait  sa  loi  joree, 
24  Qua  sa  fille  la  belle  sera  de  mort  saauee 
Et  ]*Ampatri8  ossi  qui  tant  a  renOmee, 
Et  j*oblige  ma  teste,  qu*elle  me  soit  copee, 
27  Et  8*i  me  yoealt  aaoir  cestc  chose  juree, 
Tan  tost  lui  renderaj  la  noble  tour  caree.« 
Et  Celle  lui  a  dist  a  moult  hanlte  alenee: 
30  »Sire»  vostre  raison  lui  sera  recordee. 

Et  se  faire  le  voeult,  tost  seray  retoumee.« 
Adoncq[  s'est  du  chastel  partie  et  desseuree, 
119  rl  Et  Huhn  demoura  qui  (a  eiere  ot  jree, 

Et  la  dansei  le  fust  au  coeur  desconfortee, 
3  Se  lui  dist:  »Doulx  amis,  par  la  vier^  loee 
Auoeucques  toy  morray  sans  faire  desseuree.« 
»Et  jou;«  dist  TAmpatris  a  qui  prouesse  agree 
6  »Car  ja  ma  loialtä  ne  lui  sera  faussee.« 
E  vous  la  cbastelaine  ciui  fist  la  retoumee  1 
C*au  roy  Gorbault  auoit  la  chose  demonstree, 
9  Hulin  en  appella  a  moult  haulte  alenee: 

»Xprüen,«  dist  la  dame  »la  chose  est  accordee; 

Que  li  roys  voeult,  c*ay^s  sa  fille  deliuree 
12  Et  l'Ampatris  aussy  par  teile  destinee, 

Garde  n'aront  de  mort,  c*est  chose  pardünee; 

Mais  de  tant  vous  dis  bien,  que  sans  nulle  arrestee 
15  La  teste  vous  sera  trenchie  d'une  espee.« 

»Par  mon  cief«  dist  li  her  »bien  me  plest  et  agree, 

Jamais  ne  voeul  plus  viure,  la  mort  ay  desiree, 
18  Trop  ay  souffert  de  maulz  de  ca  la  mer  sallee.« 

Lors  print  a  soupirer,  mainte  lerme  a  plouree. 

nüe  aupella*  la  danselle  o  coeur  gay,  [CCXLU 

21  "  »Belle,«  dist  li  danseaux  »je  vous  deliureray 

Au  roy  Gorbault,  vo  pere,  ainsy  acorday  Tay 

Et  TAmpatris  ossi  que  j'ay  trouuä  si  vray, 
24  Par  jtel  conuenant  o  roy  vous  renderay, 

Que  tout  vous  pardonrra,  et  quant  juier  Torray, 

Je  vous  ay  en  conuent,  que  droit  a  lui  jray ; 
27  Car  j*ay  assäs  vescut,  si  que  morir  vorray. 

JhQs  morut  pour  moy,  et  pour  vous  je  morray, 

Bien  affiert,  que  je  muire,  en  ce  point  mis  vous  ay.« 
30  »Sire,«  dist  la  pucelle  »ja  ne  Tacorderay, 

Ne  ja  au  roy  mon  pere  par  ce  point  je  n^iray; 

Car  auoeucques  vo  corps  morray  et  viueray, 
119 vi  Tant  que  soie  en  vie  je  ne  vous  guerpiray, 

Et  se  suis  en  tel  point,  longuement  ne  durray; 
3  Mais  morir  voeul  pour  vous  cy  endroit  sans  delay.« 

»Et  jou«  dist  TAmpatris  »ja  no  m*y  renderay, 

Quant  je  verray  le  point,  la  jus  me  lanceray.« 
6  Dont  prendent  a  plourer  trestous  trois  d*ung  essay, 

Hulin  vint  a  crestiaulx  qui  n*i  a  fait  delay, 

Dist  a  la  cbastelaine:  »Dame,  je  vous  diray: 
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Dittes  0  roy  Qorhault,  que  ja  riens  ii*en  feray ! 
Car  accorder  nel  voeulent  cilx  c*anoeucq[ue8l  my  j*ay, 
Si  ques  d^iaulz  deliurer  certtes  nuls  pooir  n  ay.c 
Dont  dist  la  chastelaine:   »Deuers  Tost  men  jray 
Et  a  Gorbault  le  roy  je  le  recorderay.c 
Adoncq  B*en  est  partie,  qae  plus  n*i  fist  delay. 
T  a  chastelaine  s'est  pariie  de  la  tour, 
^  Jusques  0  roy  Gorhault  n*i  a  fait  nul  demour, 
Tout  Testat  lui  compta  de  Hulin  sans  seiour 
Et  la  grant  pouretä  du  grant  chastel  majour. 
»Par  Mahomc  dist  li  roys  »j^en  ay  au  coeur  baudour, 
Qu*il  ont  ainsy  laiens  et  famine  et  dolour, 
Ardoir  feray  ma  fille  qui  plaine  est  de  folloor 
Et  le  fei  Ampatris  que  tiengs  a  traytour 
Et  se  feray  ardoir  le  fei  encanteour.« 
Ensement  manechoit  Hulin  le  poigneour 
Qui  estoit  o  cbastel  em  paine  et  en  tristour. 
Ne  seay,  que  vous  desisse,  n^alongesse  le  tour 
De  nostre  vraye  bistore  dont  vraye  est  la  tenour 
D'armes  et  de  piti^  et  de  grande  doulcbour*. 
Callisse  s'acoucba  de  fain  et  de  langour 
Et  morut  o  cbastel  deuant  le  poigneour, 
Hulin  le  bon  vassal  qui  en  ot  doeul  gregnour 
La  belle  a  enfouie  lös  vne  viesse  tour. 
Ar  est  morte  Gallisse  d'anoy  et  de  famine, 
^  Hulin  en  fust  doUant,  sa  face  en  agrattine, 
Doulcement  regretta  Calixe  la  messine, 
»Amie,€  dist  li  ber  »et  fille  de  rome, 
Certtes  j'ay  si  grant  doeul,  je  desire,  que  fine.« 
Et  li  Ampatris  ot  fourment  maigre  l'escbine, 
Forment  lui  amaigrist  la  face  et  la  poittrine. 
Hulin  pour  oublüer  son  doeul  et  sa  conuine 
Print  son  cor  en  sa  main  et  dist:   »Vierge  rol'ne, 
Porroige  taut  süner  sainte  vertu  diuine, 
C'Auberon  s'auisast  qui  m'a  prins  en  baline? 
Ay  roys  Auberon,  boms  de  böne  doctrine, 
Ayes  pitä  de  my  par  ta  grace  enterine  1 
Car  jur(^  ont  ma  mort  celle  gent  sarrasine. 
Je  ne  puis  escbapper,  ne  muire  a  brief  termine, 
Se  la  grace  de  dieu  le  tien  coeur  n^enlumine. 
Ay  dame  Esclarmonde,  blance  que  floeur  d'espine 
Et  aussi  coulouree  cöme  rose  sanguine 
Et  vous  Geiames,  sire,  vecy  poure  destine! 
Jamais  ne  vous  verray  par  la  vertu  diuine. € 
»Vnsement  se  demente  Hulin  qui  fust  gentis, 
"^  En  sa  main  tint  le  cor  qui  moult  estoit  polis, 
Piteusement  Tesgarde  des  beaulx  jeulx  de  son  vis, 
»Sire,«  dist  Ampatris  qui  estoit  ses  amis 
»Voeulläs  süner  ce  cor  qui  tant  est  segnourisl 
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Car  (}Dant  vons  le  sünäs,  je  suis  si  resjouys, 
27  Que  j^oublie  toux  maulx  toox  anoys  et  despis, 
Et  je  n^aroie  garde,  se  le  sOniäs  toudis; 
Car  quant  j*en  oy  le  son,  je  suis  tout  raemplis, 
30  Ne  sens  ne  fain  ne  soif,  tajit  suis  bien  asoaplis. 
120 vi  »En  nom'^  dieu,«  se  dist  Hüe  »bian  compains  et  amis, 
Je  suis  par  grant  famine  durement  o  bas  mis, 
3  Se  ne  puis  du  cor  faire  trestout  les  miens  delis; 
Car  jl  ly  conuient  forche,  ou  le  son  est  falls ; 
Mais  pour  Tamour  de  vous  j  auray  paine  mis.c 
6  Lors  Ta  mis  a  la  bouce  et  a  süner  Ta  pris 
Si  forty  que  de  sa  bouce  lui  est  le  sancq  saillis. 
Et  cilx  print  a  danser  par  le  palaiz  de  pris, 
9  Ossi  fönt  sarrasins  qui  au  champs  sont  assis, 
A  jcelle  parolle  que  li  sons  fust  ols 
Du  bon  roy  Oberen  qui  tant  fust  postajs, 
12  Jl  dist  a  Glorian:  »Sire  roy  agensis, 

Or  est  tamps  et  saison,  que  Hulin  li  gentils 
De  nous  soit  confort^;  car  presques  est  fenis. 
15  Jl  affait  le  penance  des  pecbiäs  de  jadis, 
Et  pour  ce  m'i  souhaide  armös  et  feruestis 
A  Ixm«  hOmes  des  gens  de  mon  pays 
18  Par  deuant  le  chastel  ou  Hulin  est  assis, 
Et  pour  le  deliurer;  car  trop  est  malbaillis, 
Et  pourtant  m*i  souhaisde  auoeucq  my  mes  subgis.« 
21  Si  tost  que  de  sa  bouce  li  roys  ot  les  mos  dis, 
Fust  deuant  le  chastel  du  tout  a  son  deuis, 
Droittement  en  my  lost  des  felons  Arrabis 
24  Par  qui  Hulin  li  ber  fust  forment  entrepris, 
Et  quant  Hulin  les  voit,  si  loua  Jhücris. 
Auant  Hulin  apperchut,  qu*  Auberon*  venoit  la,       [CCXLVI 
27  H  Moult  fust  lils  a  son  coeur  et  bien  raison  j  a, 
Son  compaignon  apelle,  qu'il  loialment  ama: 
»Or  regard6s,  amis!    Quelle  gens  sont  ce  la?< 
30  Jl  n'ot  pas  si  tost  dit,  que  tente  n'auisa, 
Que  tout  ne  fust  ver8se|ej  et  de  ca  et  de  la, 
Maudit  soit  le  payen  qu'en  vie  demoura, 
33  Ainchois  furrent  ochis  tout  canqu*il  en  j  a. 
121  rl  Oberen  li  gentilx  roy  Gorhans  encontra. 
De  la  lance  qu^il  tint  tellement  Tasena, 
3  Que  tout  oultre  le  corps  la  lance  lui  passa, 
0  resaquier  sa  lance  le  payen  reuersa, 
Puis  s^en  viengt  o  chastel  sur  le  pont  s'arresta. 
6  Hulin  s*est  aual^s,  la  porte  defPrema, 
Quant  jl  vit  Auberon,  a  genoulx  se  jetta. 
Quant  Auberon  le  vit,  adoncq  lui  esoria, 
9  »Hulin,c  dist  Auberon  »doulx  amis,  entens  cha! 
Tu  m'as  moult  courouchä  dont  moult  anoiät  m*a, 
Or  t*ay  tout  pardönä;  mais  aler  t'en  faurra 
12  Droit  au  roy  Yvorim  a  Monbrancq  par  de  la, 
La  orras  la  nouuelle  de  celle  qui  t*ama. 
Amer  de  bonne  amour  ains  son  corps  ne  pensa 
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15  Fora  seallement  a  toy  ne  Jamals  ne  fera, 

Tu  auras  moult  affaire;  mais  mon  corpe  t*aidera, 

Tant  qud  le  corps  de  ty  loiaut^  pensera. 
18  A  celui  te  cümand  qui  te  fist  et  crea, 

Se  tu  as  eü  paine,  joie  te  croistera ; 

Mais  ainchois  que  ce  soit,  maint  anoy  auera. 
21  Quant  tu  nasquis  de  mere  a  Bordiaux  par  dela, 

Au  naistre  ot  vne  fee  qui  le  te  destina, 

Et  Celle  destinee  passer  te  conuendra.« 
24  >A  sire^c  dist  li  enffes  qui  le  roy  escouta 

»Mieulx  Yoldroie  morir,  de  ce  ne  dout^  ja, 

Que  rechepuoir  tel  paine  que  mon  corpe  rechut  a.€ 
27  »Par  foyc  dist  Auberon  »souffrir  Ven  conuendra.« 

Hulin  a  Taprocher  bien  baisier  le  cuida: 

Mais  le  roy  Auberon  tantost  se  souhaisaa 
30  Par  dedens  fayerie,  de  (!)  roy  se  desseura. 

Dont  fust  esuanuls  et  Hulin  demoura 

En  tr^s  grande  pensee,  vng  peu  lui  anoya. 

121  vi  Ar  s*en  va  Auberon  par  dedens  faerie,  [CCXLVil 

^  Et  Hulin  demoura  que  Jbaorist  grassie, 
3  L*Ampatris  appella,  s'a  dit  a  voix  serie, 

»Frere,«  cb*a  dit  Hulin  a  la  chiere  bardye 

»Or  au^  vous  veü  grande  chenalerie 
6  Que  Jhacrist  m*a  fait  le  fil  sainte  Marie, 

G'est  oeuure  de  miracle  qui  doibt  estre  prisie. 

Or  ser^  vous  bien  83s  et  piain  de  deruerie, 
9  Se  la  loy  de  Mabom  n*est  de  par  vous  guerpie; 

Gar  MabOmet  ne  vault  vne  pOme  pourrie.« 

»Sire,«  dist  TAmpatris  »je  vous  acertefie, 
12  G'iray  auoeucques  vous  en  France  la  garnie, 

Se  me  baptiseray  au  nom  du  fruit  de  vie; 

Gar  MahOmet  ne  vault  vne  foeuUe  d*ortie. 
15  0  vous  je  m*en  jray,  se  dieu  me  benaye, 

Or  dOner  me  vorray  a  la  loy  baptisie.« 

Lors  se  sont  apprest^  aux  deux  (!)  par  cöpaignie, 
18  Si  ont  prins  des  ceuaulx  en  vne  pfrjayerie 

Qui  escnappäs  estoient  de  la  gent  paienie, 

A  la  voie  sont  mis,  la  mer  ont  approchie. 
21  Hulin  auoit  son  cor  qui  luist  et  reflambie 

Et  son  riebe  hanap  ou  le  bon  vin  sur  lie 

Qui  estoit  bien  friant  venoit  par  mainte  fie, 
24  A  la  voie  sont  mis  tout  deux  par  cOpaignie. 

Ilulin  et  TAmpatris  ne  se  vont  arrestant,  [GGXLVIII 

"  A  la  voie  sont  mis,  la  mer  vont  costiant, 
27  A  vn^  port  sont  venus  s*ont  trouu^  vng  callant 

Du  roiame  d^Jllande,  qui  furrent  marobeant 

Pour  trouuer  marcbandise  qui  loeur  fust  pourfitant. 
30  Et  quant  Hulin  les  voit,  sy  en  fust  moult  joiant, 

A  TAmpatris  a  dit:   »Or  aläd  demandant, 

Ou  Celle  gent  jcont  que  je  voy  approchant!« 
33  Et  cilx  a  respondu :  »Tout  a  vostre  cömant.« 

122  rl  »Se  nous  laissi^  entrer  en  vostre  dromont  grant, 

Ja  ne  sera  pour  nous  vo  voie  detriant.« 
3  Ghilx  lui  ont  respondu:  »Vous  entrer^  esrant, 
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Adoncq  vont  les  barons  dedans  les  nefz  entrant. 

Et  chilx  dressent  loenra  voilles,  si  se  vont  esquipant. 
6  Or  vous  jray  vng  peu  da  ber  Hulin  laissant 

Et  du  roy  Jvorim  yods  jray  deaisant. 

Vou8  auäs  bien  oy  recorder  o  rOmant, 
9  COment  le  ber  Geraroe  destrusist  ramirant, 

Et  cöment  ce  Hulin,  segneurs,  dont  je  yous  cant 

Se  mist  dedens  la  mer  o  lui  xzx  Perssant, 
12  Et  cOnient  par  orage  alerrent  tant  wagant, 

Qu*i  trouuerrent  en  mer  le  riebe  roy  Gorbant. 

Et  Jvorim  ala  deuers  Monbranc  fuiant, 
15  Moult  08t  pour  le  ber  Hüe  le  coeur  tristre  et  dolant 

Et  pour  Ba  laide  perte,  pour  son  dOmage  grant. 

PuiBsedy  Jvorim  rassambla  de  gens  tant, 
18  Que  deuant  Aufalerne  reuint  cOme  deuant 

Et  jura  MahDmet  ou  jl  estoit  creant, 

Qu*  Esclarmonde  ardera  dedens  vng  feu  brulant 
21  Et  pendera  Gallaffre  cOme  larron  puant 

Et  tous  chilx  qui  lui  furrent  aidant  et  confortant. 

Mais  Gallaffres  Taloit  ass^s  petit  doubtant, 
24  Avoeucques  lui  auoit  Geramea  le  puissant 

Et  les  X  crestlens  qui  bien  se  vont  portant, 

Songpneusement  aloient  Yvorim  reuidant. 
27  Or  auint  a  che  tamps  dont  je  vous  voy  parlant, 

C'ung  mes8agier  s'en  vint  Yvorim  saluant 

Pur  deuers  Aufalerne  en  son  tref  reluisant. 
30  ^i  com  roy  Yvorim  fust  en  son  pauillon,  [GCXLIX 

^  Lui  vint  vng  messagier  qui  le  mist  a  raison 

Et  si  le  salua  de  son  dieu  Baraton, 
122 vi  »Sire,«  dist  le  message  »oies  m'intencion! 

De  Babilone  viengs  la  cit^  de  regnon 

8  Que  jadis  fust  Gaudisse,  vo  fröre  le  baron 
C^ung  ch'lr  de  France  ochist  en  sa  maigon, 
Et  qui  mist  la  chit^  en  sa  subgession, 

6  Vng  roy  j  estora  a  sa  departison 
Lequel  estoit  de  France,  Garin  auoit  a  non. 
Rois  fust  de  Babilone;   mais  n'i  a  vng  bouton; 

9  Gar  le  soudain  de  Perse  qui  coeur  a  de  lion 
A  mise  la  cyte  en  tel  audission  (?), 

Mort  a  le  crestlen  et  jette  em  prison. 
12  Cr  vous  mande  soudain,  que  sans  arrestison, 

Ales  em  Babilone  en  Thonneur  de  Mahom; 

Gar  bien  scet,  que  la  ville  doibt  estre  en  vo  parchon, 
15  Si  que  mettre  le  voeult  en  vo  possession. 

Jl  n*en  voeult  retenir  vallissant  vng  bouton; 

Gar  la  chite  vous  viengt  de  droitte  estrassion 
18  De  par  le  vostre  pere  et  le  vostre  tayon, 

Et  se  le  tint  vo  trere,  tout  de  fy  le  scet  on; 

Mais  jl  le  reperdit  par  grande  trayson. 
21  Ore  voeult  le  soudain  par  bonne  oppinion, 

Que  vous  en  jouissies,  mais  que  vous  viengne  a  bon; 

Mais  86  vous  ne  venes  a  bien  courte  saison, 
24  Vous  nVn  tendr^  jamais  vaillisaant  vng  bonton.« 

Quant  Jvorim  rentend,  si  dressa  le  menton, 
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Adoncq  a  regard^  868  princes  environ 
27  Et  puis  8i  les  a  mis  haultement  a  raison. 

»^Egnears^c  dist  Yvorim  »oi^  le  niandement  [OGL 

^  Qae  li  80odain  de  Perse  m*a  mand^  ensement ! 
80  Courtoisie  m*a  fait,  que  le  mien  casement 

A  ainsy  deliar6  de  la  franchoise  gent. 

Or  j  vorray  aler  tost  [etj  ai)perttemeDt, 
33  Et  je  vous  lesseray  cy  endroit  em  preeent, 
123  rl  Si  «irder^e  mon  ost  bien  et  songneusement, 

Et  lors  qae  Babilone  qui  sar  le  flun  s'estent 

8  Sera  mise  en  ma  main,  je  vous  ay  en  conuent, 
Que  je  reuendray  cy  sans  nul  delayement.« 

Et  cilx  ont  respondu:   >A  vo  cümandemeot !« 
6  Dont  8*appresta  le  roy,  s'a  prins  vng  poi  de  gent, 
Puis  jssist  hors  de  Tost  a  vng  ajournement 
Et  se  mist  a  la  voye  a  grant  enorcement. 

9  Ne  scay,  que  vous  felsse  vng  longo  deuissement, 
Tant  ala  i  vorim  a  Torage  et  au  vent, 
Jusques  em  Babilone  ne  fist  detriement. 

12  Quant  le  soudain  de  Perse  en  sceult  tout  Terrement, 

Contre  roy  Yvorim  ala  moult  humblement, 

Jusc'au  maistre  palaix  ne  fönt  arrestement, 
15  Grant  feste  fönt  les  roys  a  loeur  assamblement. 

Ar  est  em  Babilone  Yvorim  au  coeur  fier  [CCLI 

"  0  le  soudain  de  Perse  qui  le  coeur  ot  lanier, 
18  Qui  en  se  chartre  ot  fait  rois  Garin  balancer, 

Cousin  estoit  Huon  le  baceler  legier. 

Auoeucq  le  roy  Garim  auoit  maint  cb*lr 
21  Qui  n*auoient  talent  de  Jhas  renoyer, 

Et  les  roys  payens  sont  ens  ou  palaix  plenier 

Et  mandent  sarrasins  pour  la  court  essaucer. 
24  Et  Hulin  de  Bordeaulx  que  dieu  gard  d^encombrier 

Estoit  dedens  la  mer,  si  pensoit  de  nager, 

Mais  vng  orrible  vent  fist  loeur  nef  desuoyer. 
27  Ainsy  qu*il  pleust  a  dieu,  le  pere  droitturier 

Et  qui  voeult  ses  amis  conforter  et  aidier, 

Tant  les  mena  le  vent  qui  fist  a  resongnier, 
30  Que  la  tour  Abel  virrent  li  noble  marönier. 
123 vi  Dont  vont  les  marceans  vistement  arainier, 

>Segneurs,«  dient  les  maistres  >on  ne  vous  doibt  nler, 
3  Tout  droit  em  Babilone  jl  nous  faudra  na^er.« 

Et  Hulin  respondit:  >N*i  aconte  vng  degnier.« 

Aux  marOniers  pria  sans  point  de  Tatarger, 
6  Que  droit  em  Babilone  fust  men^  o  ^rauier. 

Pour  ce  le  fist  le  ber  qu*il  auoit  desirier 

De  veoir  son  cousin  Garin  que  tant  ot  chier, 
9  A  qui  il  ot  donnä  la  terre  a  justicer, 

Bien  le  cuide  treuer  ou  jl  le  vault  laisser; 

Mais  jl  verra  la  cbose  en  aultre  estat  canger. 
12  Auant  Hulin  oit  dire  les  marOniers  de  mer,  [CCLII 

H  Que  droit  em  Babilone  les  faudra  arriuer, 

Lors  dist  a  soy  melames  qu^il  y  vorra  aler 
15  Pour  Garin  son  cousin  veoir  et  regarder. 

Tant  fönt  les  marOniers  le  grande  nef  singler, 
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CTau  port  de  Babilone  alerrent  arriaer, 

Hulin  fait  son  ceual  bore  de  la  nef  tirer 

Et  puis  jsnellement  ala  desus  monter, 

0881  fist  rAmpatris  qui  tant  fist  a  lo^r, 

A  marcbean8  alerrent  le  congi^  demander 

Et  pQi8  vers  la  cbit^  se  vont  acbeminer. 

Bien  j  cuide  Hulin  le  8ien  cou8in  trouuer 

Qu'i  nst  0  departir  o  palaix  courüner; 

Mais  sarrasins  Tont  fait  en  la  chartre  jester 

Et  bien  deux  cbens  prison  ont  fait  emprisOner 

A  qui  pajens  cuidoient  bien  les  testes  copper; 

Mais  qui  dien  voeult  aidier  nuls  ne  le  poeult  greuer. 

Hulin  et  TAmpatris  vont  la  porte  passer 

Et  vont  par  le  cauchie  pour  le  palaix  trouuer 

Au  perron  descendirrent,  puis  vindrent  sans  tarder. 

Ens  au  palaix  seoient  les  deux  roys  o  diner 

Et  auoeucq  eulx  auoient  sarrasins  et  Escler, 

Hulin  vint  au  palais  ou  moult  reluisoit  der, 

Contre  val  le  palais  a  prins  a  regarder, 

S*a  veü  Jvorim  qui  tant  fist  a  doubter 

Et  le  soudain  qui  ot  Perssie  a  gouuerner, 

Adoncq  Ini  cOmenca  tout  le  sanc  a  mu6r. 

Par  dedens  Babilone  ens  ou  palais  lasus  [CCLIII 

'    S*e8t  Hulin  de  Bordeaux  au  diner  embatns, 

Se  fust  moult  esbabis  d*Juorim  c'a  veQs. 

Quant  jl  a  les  pajens  regardä  et  veüs, 

Yvorim  ensement  qui  siet  entre  ses  drus, 

Adoncq  lui  est  le  sancq  moult  dnrement  meüs, 

Vers  vng  sarrasin  vieng  qui  n*i  est  attendus, 

»Di  moy,«  se  dist  Hulin  li  chUr  membrus 

»Qu^est  devenus  Garin  qui  creoit  en  Jbüs, 

Qui  de  nouuel  estoit  nouuiau  roj  devenus  !c 

Quant  le  sarrasin  Toit,  si  ne  s*est  plus  teüs, 

Ains  a  dit:  »Fei  traytres,  felon  et  mescreüSi 

Mal  estes  arriuäs;  car  vous  ser^  pendus, 

Par  vous  fust  roy  Gaudisse  ocbis  et  confondus.« 

Lors  aherdit  Huon  qu*i  n*i  attendit  plus, 

Si  a  trait  vn^  coustel  qui  bien  fust  esmolus, 

Hulin  ala  ferir  par  d*empr^  le  wibus, 

0  haubert  Tassena  qui  valoit  Tor  Artus; 

Mais  jl  ne  Tempira  vaillissant  deux  festus. 

Et  quant  Hulin  li  ber  se  sentit  lors  ferus, 

Jl  ne  se  tenist  mie  pour  a  estre  pendos, 

Qu*il  ne  s'alast  venger;  car  fier  tust  ses  argus. 

Jl  a  traitte  Tespee  et  quant  le  brancq  fut  nus, 

Le  sarrasin  ferj  qu'i  n*i  attendit  plus, 

La  teste  lui  fendit,  cOme  se  fust  seüs; 

Adoncq  monta  la  noise  et  le  cri  et  le  hus. 

Auant  Hulin  ot  ocbis  le  sarrasin  Persant,  [CCLIV 

H  Adoncq  leua  la  noise  et  ly  cry  furrent  grant 

Hulin  vont  assaillir  et  derierre  et  deuant, 

Et  le  roy  Yvorim  se  leua  en  estant, 

Jusques  a  la  bataille  ne  se  fust  arreetant 

Si  tost  qa*ü  voit  Hulin,  bien  le  va  rauisant» 


77 

A  sa  voix  qa'il  ot  clere  se  va  hault  escriant, 

>Seffneur8,c  dist  Yvorim  »al^s  vous  accoisant, 
9  N'adee^  ce  vassal  d'oresmais  enauantU 

AdoDcq  86  tindrent  quoys  sarrasins  et  Persant, 

Et  le  roy  Yvorim  va  Hulin  approchant, 
12  »Garinet,c  dist  le  roy  »par  ma  foy  bien  vegniant! 

Je  caidoie  moult  bien  par  Maboni  le  poissant, 

Que  Taultrier  fu88i§8  mort  o  grant  estour  pesant, 
15  Que  deuers  Aufalernes  eümes,  ne  scay  quant.« 

>Non  8uis,c  se  dist  Hulin  »j^entray  en  vng  [ca]llant,* 

Et  arriua  la  nef  en  la  terre  Gorhant, 
18  Le  riebe  roy  d'Jllande  qui  de  maulx  m*a  fait  tant ; 

Or  en  suis  escbapp^,  si  qu'il  est  apparant.« 

»A  sire,€  fönt  payens  »a  quoy  aläs  pensant, 
21  Quant  cy  endroit  aläs  ce  glouton  festiant? 

Ce  fust  cylx  qui  ocbist  vo  frere  Tamirant 

Et  lui  osta  sa  barbe  et  maint  grenon  ferrant 
24  Et  1111  machelers  de  sa  bonce  deuant 

Pour  porter  a  Gharlon  le  fort  roy  conquerant 

Et  s*enmena  vo  niepce  qui  de  biaute  a  tant.« 
27  Quant  Yvorim  olt,  si  mua  son  samblant, 

Lors  a  dit  a  Hulin:  >0r  me  dis  viengs  auant! 

Dient  voir  mes  barons?    Ne  le  me  va  celantl 
SO  Ochis  tu  le  mien  frere,  ainsy  que  vont  disant?« 

>Oil«  dist  Hulinet  »par  dieu  le  tout  poissant.« 

»Vassaulz,«  se  dist  li  roys  qui  Jvorim  ot  non  [CCLV 

33     '  »Es  tu  chilx  qui  tua  Gaudisse  le  baron 
125 rl  Et  enmena  ma  niepce  a  la  clere  fassen?« 

»Oll«  se  dist  li  ennes  a  la  clere  [fassen] 
3  »Ge  luy  ostay  ses  dens  et  aussi  ses  erenons.« 

Et  Yvorim  s^scrie:   »Or  auant  mes  baron 

Pour  mon  dieu  Teruagant  pren^  moy  ce  glouton! 
6  Et  puls  sera  pendus  a  guise  de  larron.« 

Dont  se  lieuent  payens  a  force  et  a  banden 

Et  puis  jsnellement  ont  assaillj  Huon, 
9  Et  Hulin  tint  Tespee  qui  trence  de  randon, 

Le  p*mier  quil  ferit  donna  tel  borion, 

Que  tout  le  pourfendit  de  si  jusc*au  menton. 
12  Puis  monta  vistement  par  desus  vng  peron, 

Contre  vng  mur  s*appoia  sans  faire  arrestison, 

A  payens  se  deflPent  par  bonne  jntencion, 
15  Et  sarrasins  Tassaillent  a  ^uise  de  griffen. 

Les  lui  fust  TAmpatris  qui  lui  crie  a  hault  son: 

»Ay  beau  sire  Hüe,  pour  dieu  et  pour  son  non 
18  SOn^s  le  yostre  cor ;  car  jl  en  est  saison  !< 

Et  quant  Hulin  Tott,  se  lui  vint  moult*  a  bon, 

Dont  a  sOn^  son  cor,  ne  fist  arrestison 
21  Et  le  mist  a  sa  bouce  par  tel  deuision, 

Que  [de]  la  grande  force  lui  rougist  le  menton; 

Tou  cilx  qui  la  estoient  dansoient  a  che  son. 
24  Atant  es  vous  venus  le  bon  roy  Oberon! 

Et  8*amena  o  lui  de  gens  teile  foison, 
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Quo  tonte  emplie  en  fast  la  salle  enyiron. 
27  Insai  tost  que  Huon  c0m5ca  a  söner,  [GGLVI 

'^  Toux  ceulx  qui  rassailloient  cOmSchent  a  dSser. 

Atant  es  Oberon  qui  tant  fist  a  lo€r 
30  Et  vault  auoeucques  lui  tant  de  gent  amener, 

Que  trestout  le  palaix  en  a  jl  fait  rasser  1 

Et  quant  Jvorim  voit  tant  de  gens  assambler, 
125  yl  A  Hulin  est  al^  s'espee  presenter 

Et  la  lui  cümeca  la  mercy  a  crler, 
3  Se  lui  dist:   »Demoiseau.  je  vous  voeul  pardOner 

La  mort  de  mon  chier  frere  que  vous  fistes  finer, 

Se  me  feray  en  fons  baptiser  et  leuer, 
6  Mais  que  vous  me  voeullös  aider  et  conforter 

Contre  le  roy  Gallaifre  que  je  ne  puis  amer.« 

Et  quant  Uulin  Tott,  si  le  coeurt  acoller 
9  A  le  fin,  c'Auberon  ne  le  face  tuer. 

Auberon  et  les  siens  sont  al6s  assambler 

Contre  les  sarrasins  que  dieu  puist  crauenter, 
12  Le  roy  soudain  ont  fait  le  ohief  du  bus  seurer 

Et  les  aultres  payens  que  dieu  puist  mal  döner, 

Et  sarrasins  s'en  fuient  qui  n*osent  demourer. 
15  Le  ber  Hulin  [ala]  a  paiens  demander 

Et  0  roy  Yvorim  ou  se  vault  accorder, 

Quelle  pari  auoit  fait  ber  Garin  enserrer. 
18  Et  on  lui  va  briefment  vne  chartre  monstrer 

La  ou  Garin  estoit  ou  il  n*ot  c'alrer; 

Car  jamais  ne  cuidoit  de  prison  eschapper. 
21  Et  si  tost  qu^il  olt  en  le  chartre  harter, 

Guida,  c*on  le  deuist  a  martire  liurer. 

Adoncq  se  cömenca  forment  a  effraer 
24  Et  va  la  de  bon  coeur  Jhücrist  reclamer 

Et  prie,  que  son  ame  voeuUe  es  cieulx  hosteler. 

«uant  Garin  a  oy  en  la  chartre  busquer,  [CCLVIl 

Dist  a  ses  compaignons:  »On  nous  viSt  detrScier.« 
Dont  se  vont  trestoux  la  les  barons  esmayer, 
Et  on  loeur  escria:  »Or  auant  prisönierl 
30  De  la  chartre  ser^s  jesU^  sans  nul  danger. c 
Atant  es  vous  Garim  le  nobile  princer 
Qui  volut  tont  premier  de  la  chartre  wider! 
33  Et  ber  Hulin  le  va  acoller  et  baisier, 
126 rl  Se  lui  dist:  »Beau  oousin,  dieu  vous  gard  d*ecöbrier! 
Dieu  m*a  cy  amend  vous  en  auids  mestier.c 
3  Quant  Garim  Tentendit,  si  le  coeurt  embracer, 
Et  toux  les  cresttens  le  vont  bei  saluer. 
Dont  est  al^  Hulin  ens  o  palais  mDter, 
6  La  trouua  Auberon  qui  tant  fii«t  appriser, 
Deuant  lui  s'est  al^  Hulin  agenoullier 
Et  lui  dist:   »Bien  vegni^,  mon  segneur  droitturier, 
9  JhUcrist  de  ces  biens  vous  rende  vo  loyer!< 
>Hulin,€  dist  Auberon  »jl  me  fault  repairier, 
A  celui  te  cömans  qui  tout  a  a  juger. 
12  Or  pense  du  bien  faire  sans  trayson  cacherl 
Tant  que  tu  viueras  sans  malisse  traittier, 
Aueras  tu  en  moy  toudis  bon  soudoyer.« 
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liiez,  Bignoar,  oiez!  que  di^  to9  soit 
^      amis,  1 

Li  glorieuz  Ih*u  quj  en  la  croiz  fut  misl 

3  Oyt  aues  de  ranffan  Hüelin, 
OommSt  jl  fuit  fors  de  FrSce  banis, 
Cüment  allait  a  Tamiralz  GaudiBse, 

6  Et  cOment  fuit  de  son  fre  trays, 
Et  Auberon  cOment  aidier  ie  vint 
Et  son  roialiDe  cOnoent  li  donnait  jl. 

9  Ju8qu*a  .III.  ans  li  ait  li  t*me  mis ; 
Paissent  li  .11.  et  auec  .1.  demy. 
Li  t*me  aproche  q*  Auberon  li  a  mis; 

12  Pertät  serait  corDn^s  Hüelin, 
En  la  chaieire  de  faierie  assis. 

Signour  baron,  pour  dieu  le  royamSt  2 
Chanson   bienfaite    que    m'lt    est 
auenSt ! 
C'est  de  Huon  de  Bourdelle  la  grant. 
Li  t'me  vient  et  m*lt  vait  approchst 
18  Que  Auberon  li  dit  certSnem^t. 
Damme  Esclarmonde  la  belle  au  corpz 

▼aüiSt 
Est  d*une  fille  releuee  a  cez  tempz, 
21  Plux  belle  ren  ne  vit  nulz  hons  viuSt, 
Judic  l'appellSt  li  petis  et  li  grant. 
A  pantecouste,  vne  feste  joiant, 
24  Fuit  a  Bonrdialz  Hüe  li  combaitst, 
Graut  fuit  Tacord,  assez  y  ot  de  ^ens. 
Hüe  se  dresse,  que  lou  corpz  ot  vaillst, 
27  Sor  Tne  tauble  est  montes  en  estst, 
En  hault  porlait,  que  ToyrSt  la  gent: 
»Signour,€  dit  jl  >or  oiez  mon  sam- 
blant! 
30  Vous  sauez  bien  de  voir  sertSnemSt, 
Que  li  roy  Charle  ou  doulce  FrSce 

appät 
Me  fist  jaidis  grant  paine  et  grant 
tormet ; 
33  En  vng  teilt  lieu  m^Svoiait  yoiremSt, 
N'est  hOme  au  monde    quj  ist  ait 

herdemSt, 
Qn*j  en  peüst  repairier  sauuemet; 
36  S*y  fuisse  mors,  se  saichiez  yraiemet, 


SeDieu  ne  fuit  par  son  cümandemgt 
Et  Auberon  li  petit  roy  vaiüst. 
39  Et  puez  qu'il  m'ait  fait  de  la  mort 
garät, 
Je  doi(e)  bien  faire  le  sien  cüman- 

demSt.€ 
»Sire  6eri&me,€   se  dit  Hüe  li  frans 
42  »Voiant  ma  gens  que  si  sont  en  pre^ent 
Vous  don(ne)  ma  tVe  et  tout  mon 

chaissemSt, 
Se  vous  requier  pour  Dieu  omnipotst, 
45  Que  lez  gardez  en  paix  et  loialmgt.« 
Se  dit  Gerialme :  »V.o  m'ci  yo9  rant.€ 
Hüe  ait  prins  vng  gant  m*lt  aduenSt, 
48  Bandez  a  or  et  ouvräs  gStemSt, 
Tant  le  GeriSme,  jl  lou  yait  resseiust, 
Aualz  s'abaixe,  par  la  jambe  le  prftt, 
51  Plux  de  XX  fois  li  baixe  en  vng  tenst; 
Maix  li  her  Hüe  Tan  allait  releuSt. 
£|rant  fuit  la  court  a  Bourdelle  la 
^  lairge,  8 

54  Hüe  donnait  GeriSme  Pesritaige 
Et  dez  barons  li  fist  panre  POmaige, 
Et  jl  si  firSt,  que  nulz  ne  s*i  atarge. 
57  Proudomme  estoit  Gerialme  et  m*lt 
saige; 
Quant  li  baren  li  orSt  fait  hümaige, 
Chescü  revait  veoir  son  hesritaige. 
60  Maix  ains  que  Hüe  en  issit  dePestaige, 
Lour  proiait  Hüe  a  trestout  le  bar- 

naige, 
C^il  ait  meffait  a  nulz  de  lour  licpiaige, 
63  Se  li  pardoingnSt,  si  feront  m  It  que 
saige. 
Et  il  li  dient:  »Dieu  yo9  gard(e)  de 

döpmaige 
Qu*  aller  voullez  en  t're  m'lt  sauuaige!« 
66  La  court  despart,  que  nulz  plux  n'i 
astaifrjge. 
a  court  despart  san  plux  dePatar- 
*        gier,  4* 

^rier  s*an  vont  li  baron  Chevalier. 
69  Hüe  remaint  et  sa  f räche  moillier, 
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Et  les  bos8  crestlens  j  farrent  ja8C*a  dix, 
6  Le  riche  roy  Gallaffres  les  tint  a  moalt  hardis, 

Et  desuB  ioux  estoit  Gerames  plus  eslis. 

zun  fois  auoit  les  payens  desconfis; 
9  Mais  le  roy  Yvorim  Tauoit  si  fort  empris, 

C*on  n*i  pouoit  trouaer  ne  trieues  ne  respis. 

Tant  ala  Juorim  o  HQe  li  ffentilx, 
12  Qu*il  est  venus  en  Tost  ou  furrent  ses  marchis, 

Bien  j  fust  Yvorim  honnoaräs  et  seruis, 

Ossi  fast  le  ber  Hües  des  grans  et  des  petis, 
15  Moult  ot  fait  de  biaux  fais,  ains  que  fasist  partis, 

Dont  jl  estoit  fourment  crenms  et  conjoys. 

Los  IUI  joars  aprbs,  ce  nous  dist  li  escris, 
18  Asnaillirrent  la  ville,  en^iogs  j  ont  assis. 

1 0  fort  roy  Yvorim  a  fait  ses  cors  süner,  |CCLX 

"  A  Tassault  sont  venas  sarrasins  et  Esoler, 
81  Jllooucqaes  veltssi^  ces  sarrasins  porter 

Arbres,  mairiens  et  baus  poar  les  fosses  raser. 

Kt  cealx  dedens  aloient  sar  les  crestiaalx  mOter 
24  Et  pierres  et  caillaax  encontre  val  raSr, 

Espringalles  et  (^ens  teile  vie  mener, 

Ou*ilB  ODt  fait  ciaalx  de  ca  arrierre  repairier. 
27  Vng  cariaa  d^espringalle,  si  com  j*oy8  compter, 

S*on  viengt  a  TAnpatris  tellement  a  voler, 

Que  tout  oultre  le  corps  vit  od  le  fer  passer. 
30  Ass^  prbs  de  Hulin  le  vist  on  mort  jester, 

Et  quant  Hulin  le  vit,  le  sens  caida  deruer, 

»Ay,«  dist  il  »amis,  dieu  te  voeuUe  sanuer! 
127  y  1  Car  de  plus  loial  hOme  n*oIt  nesung  parier. 

S*aa  roialme  de  France  t'euisse  peu  mener, 

8  Se  t*y  euisse  fait  ch'lr  adouber 

Et  tant  de  mon  aaoir  t*eai8se(s)  fait  dDner, 
Que  nuls  qni  soit  vioant  ne  m*en  scauroit  blamier.c 
6  Puis  reua  a  Passault  son  corps  aduenturer: 
»E  dieu,  sainte  Marie,  voeulles  moy  conforter 
Par  quoy  ceste  cyte  je  puisse  conquester 

9  Pour  rauoir  Esclarmonde  dont  bien  me  doi  donbter, 
Que  ce  roy  sarasin  ne  le  voist  violler!« 

Puis  dist  a  Taultre  mot:  «A  che  ne  doy  penser; 
12  Car  le  roy  Anberon  m*en  fist  asseürer 

0  cbastel  ou  Gorhault  m*auoit  fait  enserrer 

De  cilx  qui  me  cachoient  pour  moy  a  mort  linrer.« 
15  (^i  com  roy  Yvorim  va  la  ville  assaillant,  [CCLXI 

*^  Es  yfous  le  roy  Gallivffres  a  garittes  deoaat! 

A  la  voix  haulte  et  clere  s*ala  jl  escriant: 
18  >S«firneurs;.  laissies  Taäsault  ne  traye«  plus  auant 

Et  le  roT  Yvorim  faittes  venir  auänc! 

Vne  noble  parcbcn  lui  fermy  maintenant.« 
*2\  A  Yvorim  le  vont  les  sarra$in«  nonchimt« 

>Sire  Yvorim.«  fönt  jl  »n&rleä  a  raminuit! 

La  ville  v>>us  voeult  renan?;  cäur  trop  se  vm  «loabcaaL« 
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Aiez,  signour,  oiez!  que  die  vo9  soit 
"        amis,  1 

Li  glorieax  Ih'u  quj  en  la  croiz  fut  misl 

3  Oyt  aues  de  Tanffan  Hüelin, 
OOmmät  jl  fuit  fors  de  Fräce  banis, 
Cöment  allait  a  Tamiralz  Gaudisse, 

6  Et  cöment  fuit  de  son  fre  trays, 
Et  Auberon  cöment  aidier  le  vint 
Et  son  roialme  cöment  11  donnait  jl. 

9  Jusqu'a  .III.  ans  li  ait  li  t'me  mis; 
Paissent  li  .II.  et  auec  .1.  demj. 
Li  t*me  aproche  q'  Auberon  li  a  mis; 
12  Pertät  serait  corönäs  Hüelin, 
En  la  chaieire  de  faierie  assis. 

Signour  baron,  pour  dieu  le  royaroät  2 
Chanson   bienfaite    que    m'lt    est 
auenät ! 
C'est  de  Huon  de  Bourdelle  la  grant. 
Li  t'me  vient  et  m'lt  vait  approchat 
18  Que  Auberon  li  dit  certSnem^t. 
Damme  Esclarmonde  la  belle  au  corpz 

vaillät 
Est  d'une  fiUe  releuee  a  cez  tempz, 
21  Plux  belle  ren  ne  vit  nulz  hons  viuät, 
Judic  Pappellet  li  petis  et  li  grant. 
A  pantecouste,  vne  feste  joiant, 
24  Fuit  a  Bourdialz  Hüe  li  combaität, 
Orant  fuit  Tacord,  assez  y  ot  de  gens. 
Hüe  se  dresse,  que  lou  corpz  ot  vaillat, 
27  Sor  vne  tauble  est  montes  en  estät, 
En  hault  parlait,  que  Toyrgt  la  gent: 
»Signour,«  dit  jl  »or  oiez  mon  sam- 
blant! 
30  Vous  sauez  bien  de  voir  sertenemet, 
Que  li  roy  Charle  ou  doulce  Fräce 

appät 
Me  fist  jaidis  grant  paine  et  grant 
tormet ; 
33  En  vng  teilt  lieu  m'evoiait  voiremet, 
N'est  höme   au  monde    quj   tat  ait 

herdemct, 
Qu'j  en  peüst  repairier  sauuemet; 
36  S'y  fuisse  mors,  se  saichiez  vraiemet, 


fi' 


Se  Dien  ne  fuit  par  son  cömandemst 
Et  Auberon  li  petit  roy  vaillät. 
39  Et  puez  qu*il  m'ait  fait  de  la  mort 
garät, 
Je  doi(e)  bien  faire  le  sien   cöman- 

demSt.« 
»Sire  Geriäme,«    se  dit  Hüe  li  frans 
42  »Voiant  ma  gens  que  si  sont  en  pre^ent 
Vous  don(ne)   ma  t*re  et  tout  mon 

chaissemet, 
Se  vous  requier  pour  Dieu  omnipotät, 
45  Que  lern  gardez  en  paix  et  loialmet.« 
Se  dit  Gerialme :  »V.o  m'ci  voP  rant.c 
Hüe  ait  prins  vng  gant  m*lt  aduenSt, 
48  Bandez  a  or  et  ouvräs  gStemSt, 
Tant  le  Geriame,  jl  lou  vait  resseiust, 
Aualz  s'abaixe,  par  la  jambe  le  pr&t, 
51  Plux  de  XX  fois  li  baixe  en  vng  tenät; 
Maix  li  ber  Hüe  Tan  allait  releuät. 
Irant  fuit  la  court  a  Bourdelle  la 
lairge,  8 

54  Hüe  donnait  GeriSme  l'esritaige 
Et  dez  barons  li  fist  panre  Tömaige, 
Et  jl  si  firet,  que  nulz  ne  8*i  atarge. 
57  Proudomme  estoit  Gerialme  et  m*lt 
saige ; 
Quant  li  baron  li  oret  fait  hömaige, 
ChesctI  revait  veoir  son  hesritaige. 
60  Maix  ains  que  Hüe  en  issit  de  Testaige, 
Lour  proiait  Hüe  a  trestout  le  bar- 

naige, 
C'il  ait  meffait  a  nulz  de  lour  lignaige, 
63  Se  11  pardoingnet^  si  feront  m  It  que 
saige. 
Et  il  li  dient:  »Dieu  yo9  gard(e)  de 

döpmaige 
Qu'allervouUezentVemMtsauuaige!« 
66  La  court  despart,  que  nulz  plux  n'i 
astai[r]ge. 
a  court  despart  san  plux  deTatar- 
'        gier,  4* 

Arier  8*an  vont  li  baron  Chevalier. 
69  Hüe  remaint  et  sa  f räche  moillier, 


L' 
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0  luj  remait  Geriame  au  vis  fier, 
Si  fait  8on  oir'  errant  apparillier 
72  Et  8on  hemex  trousser  et  atirier, 
0  luj  enmoine  jusqu^a  .X.  cheväiier 
Et  lou  hernex  de  quoy  jl  ont  mestier. 
75  DSmeEsclarmonde  n^i  vot  plux  [atar- 
gier]  *, 
Sa  belle  fille  n*i  vot  mie  oblieir; 
Pourter  la  fist  par  desor  .1.  solmier. 
78  Li  ber  Geriame,  qi/ant  voit  apparillier 
Lez  gens  Hu[oii]*i  dont  prSt  a  lair- 
iDoieir, 
DoDt  en  jurait  le  pere  droiturier, 
81  0  luj  yrait  pour  Huon  convoieir, 
Dont  t'uit  monter  jusqa*a  .XX.  Che- 
valier. 
Hüe  8*an  vait,  ne  se  volt  plux  targier, 
0  0  lui  Geriame  qui  le  volt  convoier, 
Et  Esclarmonde,  que  meruelle  Tont 

chier. 
Et  li  baron  vont  o  lui  vollantier, 
87  Formet  cheualchet,  pancSt  de  Tee- 
ploitier; 
De  lourjornee  ne  vous  saianOcier.* 
A  Rüme  vindrgt  quj  tst  fist  a  prisier, 
90  Vont  a  i'osteit  sergens  et  cheväiier, 
Hüe  s'an  vait,  que  n'i  volt  atargier, 
A  l'ap postolle  quj  tat  fait  a  prisier. 
93  Quant  rappostolle  Fait  veüt  appro- 
chier, 
Bien  le  cognut  li  getis  clerc  prisi^«, 
Huon  allait  escoller  et  baisier. 
96  Et  jl  li  conte,  san  point  de  deslaieir, 
CömSt  Testuet  oultre  mer  repairier. 
Dit  TappostoUe:  »Cil  que  tout  doit 
jugier, 
99  Gil  vous  garisse  de  mal   et   d'en- 
combiier!« 
^r  sont  a  Börne  HQe  et  cez  barnez.  5 
Li  ApostoUe  lez  ait  moult  honnorez, 
102  Et  rendemai,  quant  jl  tuitajorn^s,* 
C*est  li  ber  Hüe  vestus  et  conraieis, 
Et*  rappostolle  c'est  all^  confesser, 
105  Congi^  ait  prins,  si  s'an  est  retornez. 
A  son  osteit  a^an  est  li  ber  alMs 
Et  fait  sa  gens  gamir  et  aprester, 
108  Yint  a  Geriame,  cel  print  a  appeller: 
»Sire,«  dit  jl  >jl  m  an  coviet  aller. 


0" 


Pour  amonr  dieu,  lez  proudomme 
gardez 
Hl  Et  si  lez  faite  par  droiture  mener 
Et  lez  maluaix  a  wo9  pouoir  greuer!« 
Et  dit  Geriame:    »Biaulz  sire,  or 
antädez ! 
114  Por  celuj  Dieu  quj  en  croix  fuit  penez 
0  vous  yrait,  c'il  est  yo9  voUäteit, 
Ne  vous  lairait,  tst   cö(me)  puisse 
durer.« 
117  »Sire,«  dit  Hüe  »V.o  m'rci  et  grey, 
Maix  ne  puet  estre,  que  plux  auSt 

venez. 
Gardez  la  Vre,  si  ferez  m*lt  que  ber !« 
120  Et  dit  Geriame:  »Par  le  corpsDam- 
nedei 
Jnsqu'a  Brandis  o  vous  m*an  vuelz 

aller, 
»Voire  dela,  c'il  est  vo9  vollanteit«. 
123  »Jusqu'a  Brandis  auec  moy  an  veneis, 
Maix  ne  puet  estre,  que  plux  auSt 

venez ; 
Avuecque  moy  ne  paisserez  la  mer!« 
126  Et  dit  Geriame :  » A  vo^tre  vollftteit!« 
d  Adont   8*an    tomSt   san    point    de 
Tarester, 
Pulle  et  Callabre  ont  m'lt  tost  re- 
paissei, 
129  De  lour  jornee  ne  vous  vuelz  aoonter. 
Maix  jl  ont  tftt  esploitiei  et  errei, 
Qu*il  sont  venus  a  Brandis  sor  la  meir. 
132  Celle  neut  sont  en  vng  osteit  allei 
Avuec  la  f6me  Gairin  de  8eni-0roer. 
Hüe  li  conte,  cOment  jl  ait  ovrei, 
135  Coment  cez  f  re  Tauoit  enprisOnei 
Et  cOment  fuit  a  Charlon  acordei, 
Coment  covient  raller  oultr«  la  mer 
138  Et  Auberon  le  petit  roy  faiez. 
Celle  neut  ont  grant  joie  demenei 
Jusqu'  au  demai,  que  jl  fuit  ajomez. 
141  Per  mailin  sont  nostre  baron  leuez, 
Au  moustier  sont  trestuit  ansamble 

allei. 

Quant  li  seruice  fuit  fait  et  parfinei, 

144  A  Tosteit  vinret,  s*ais8irent  au  disner, 

Apr^  maingier  en  sont  au  port  allei, 

Vne  neif  fönt  garnir  et  aprester 

147  De  bleif,  de  vin,  de  baccon  et  de  selz 
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Et  chair  sallee,  poix  et  fejues  assez, 

Foin  et  awoine    pour    lez  cheualz 

garder. 

150  Moult  richemet  Be  sont  fait  atomer, 

.viii.   jour   tout    piain    sont   jlluec 

sejornei, 
Moul^  bie  se  sont  garnis  et  cüraieis. 
153  Quant  or@t  fait  toute  ]our  volläteit, 
A  vng  maitin  sont  ansamble  leuei. 
»Signour,«  dit  Hüe  »jl  m'an  coviSt 
aller.* 
156  Sire  Geriame,  a  Ihn  demor^s ! 

Pour  dieu   yo9  prie,   la  tVe  bien 

^rdez.€ 
Et  dit  Geriame:  »Tout  a  vous  vol- 
ISteitic 
159  Au  despartir  ontgrant  duel  demenei, 
Hüe  li  anffe  est  en  la  neif  antrei, 
0  luj  sa  ferne  quj  tat  ot  de  biaulteit 
162  Et  sa  fillette  ainsi  qu'ot  anjanrei 
Et  .X.  baron  qu'il  ot  o  luj  menei. 
Dressgt  lour  voille,   si  se  poingnet 
en  mer, 
165  Naig^t  et  singlet  par  viue  poesteit. 
Tant    ont    ansamble    esploitiei    et 

singlei, 
En  .XV.  jour  sont  jlluec  ariuei. 
249a  Adont  s'an  sont  issus  fors  de  laneif, 
Ains  ne  fineret  de  quoitier  ne  d'esrer  * 
Jusqu*  au  sepulcre,  et  si  Tont  aorei, 
171  S'ouffrande  fist  Hüe  li  baicheler. 
Quant  ont  ceu  fait,  ne  se  sont  arestei, 
Lour  voie  acoillet  droit  ver  la  rouge 
nier.* 
174  Dieu  lez  conduisse  par  la  soie  piteit ! 
Saluaige  t're  trueuet  Hüe  assez, 
Per  Famenie  en  est  Hüe  allei, 
177  C'est  vne  t're  ou  m'lt  ait  pouerteit. 
En  Celle  t're  n*ait  gaire  demorei, 
Quant  ou  pays  des  Comans  est  antrez, 
180  Se  sont  teil   gens   que  ne  goustet 
de  bleif, 
Maix  la   chair    crüe    cüe    waingnö 

deruej. 

Li  anffe  Hüe  lez  ait  mMt  redoubtez, 

183  Plux  tost  qu'il  pot  s*an  est  oultre 

passez. 

Permy  la  t're  de  Foy  en  est  allei, 

Si  grant  y  est  et  foid  et  chairiteit, 


186  En  sandialz  cusent  lez  gaistialz  bnl- 
letez, 
Jai  li  sandialz  n*6  yert  ars  ne  brullei.  * 
Que  p'mier«  vient  a  la  constume  a 
bleif, 
189  Assez  en  prSt  tout  a  sa  vollsteit, 
Que  jai  pour  hörne  ne  li  sentit  yei^s. 
[En]*  Celle  t*re   n'ay   il  point   de- 
mourei, 
192  Oultre  s'an  paisse  Hüe  li  baicheler, 
Et  si  ait  tant  esploitiei  et  errei, 
Qu'an  vng  bocaige    sont  li    baron 
antrez 
195  Que  m'lt  yert  grant  et   grief  et* 
Vpessery 
Ceu  est  li  boix,  saichiez  de  yeriteiti 
Ou  Hüelin  ait  Geriame  troauei.  * 
198  Tant  ont  ansamble  cheualchie»  et 
errei, 
Queens    ou    bocaige   Auberon    sont 

antrez;  * 
.iiii.  grant  lue  auoiet  cheminei, 
201  Desous  vng  chesne    ont  vng  bialz 
leu  trouei,  * 
Illuec  dessant  Hüe  li  baicheller/ 
Lez    naippe    mettst,    s^aissient    au 
disner, 
204  Ains  qu'il  s'an  lieent^  saichiez  de 
veriteit, 
Aront  pauour  dez  m^brez  a  coper; 
Li  plux  herdift  et  li  plux  alozäs 
207  Voroit  bi€  estre  a  Bourdialz  la  citeit. 
Si  voua  lairait  de  no9  baron  (djester, 
b  Quät  lieu  serait,  bien  en  sarait  parier, 
210  Si  vous  dirait  d' Auberon  le  faiez, 
Le  getis  roy  que  de  MOmur  fuit  neis. 
Droit  a  Dunostre  fuit  auec  son  barnez 
213  Ou  Huelin  ot  le  (grant)  joians  tueis, 
Bien  li  sovient  de  Huon  le  mSbrez, 
Gloriant  ait  maintenät  appellei 
216  Et  Mallabron  le  luton  de  la  meir 
Et  Esraer^s  et  Moinet  li  senes, 
De  faierie  appelle  le  barnez: 
219  »Signour,«   dit  il    »enver   uioy  an- 
tandez! 
Hüe  si  est  ded@  mon  boix  anträs, 
Li  hons  ou  monde  que  je  vuelz  plux 
amer, 
222  Guj  j*ai  donne»  toute  ma  roialteit 
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Et  enapr^fi  touto  tna  digniteit. 
Or  vuel  qu*j  Boit  de  vous  plax  hon- 
norös, 

225  C*oncqu«  nc  fufl  en  trcstoat  mon  aiez. 
Dist  Auberon :  »GloriaDS,  sa  venez, 
Prenez  .11.0  dez  Chevalier«  armez, 

228  Droit  a  Pantree  de  mon  boix  en  allez ! 
La  trouuorez  Haon  le  baicheller 
EtEsclarmonde  qm  tftt  alt  debialteit, 

231  Avuec  lour  fille  Judic  ont  amenei, 
Et  .X.  baron  auRsi  7  trouuerez. 
Jo  vouB  deffant,   qu*a  laj   rien   n'& 
parlez. 

284  Espce  nüe  a  luj  tout  droit  allez! 
Jo  sarait  bien  de  Iluon  le  pancez, 
8i  lu'ayBt  Dieu  le  roy  de  maieBteit, 

237  Hüo  vorait  vng  petit  esprouuer.« 
DitGloriant:  »A  vo/f^re  vollanteit!« 
Atant  B'an  tornet,  qu'j  n'i  Bont  arentei, 

240  Dont  Bont  venuB  a  Huon  le  faicz, 
EBpee  nüe  viennet  tuit  abriuei. 
Li  boix  relut  environ  de  tout  leis 

243  Dez  arnioüro  az  chevaUers  faiez, 
Hüo  Icz  voit,  a  sa  gcnB  Tait  raoustrei, 
»Signour.c  dit  jl  >pour  Dieu  or  eB- 
gardez ! 

246  Si  voy  vcnir  grant  gons  touB  abriuez, 
No  Bai,  c*il  Bont  aairaiMin  ou  Escler.« 
Li  baron  ont  Icz  arme  agardÖB, 
0  N'i  ait  ccluj,  ne  seit  espouuätez, 
CheBcU  8*armait  san  point  de  TaroBter, 
Et  Bi  ont  trait  le  boin  brftt  aBerrez; 

252  Car  biö  cudoiöt  baitaille  voir  trouuer 
Contre  lez  gens  quj  venoiöt  armei. 
Qudnt  Glorians  ait  uoD  gens  OBgardez 

255  Et  qu'il  voit  bien,  que  jl  füret  armez, 
Nez  atandit  pour  Tors  de  .x.  citeit, 
Arier  retorne,  n'i  oze  demourer, 

258  Droit  a  Dunost re  Tait  Auberon  contei. 
Auberon  Tot,  8*an  ait  .1.  Hb  getei, 
»He  Dieu,«    dit  jl  »tu  Boiez  aor^B.' 

261  Car  plux  proudOme  ne   poroit  nulz 
trouer 
Que  Uüelin  (est),  plus  piain  de  veriteit, 
Moult  yert    bien   mise    en    luj   uia 
roialteit, 

264  Bien  doit  auoir  touto  ma  digniteit«. 
Permy  lo  boix  oömancet  a  error, 
Tant  vont  ansamble  li  baron  naturoi. 

267  C*une  riviere  ont  deuät  eulx  trouuoi  * 
Ou  jl  n'auoit  ne  p;U88aige  ne  guey. 


Adont  se  Bont  dnremSt  effraies, 
270  Que  jl  ne  Bceuet,   queilz  pari  doist 
aller; 
Maix  Auberon  neB  ait  pais  oblieis, 
Mallabron  ait  maintenSt  appellei, 
273  »AmiB,«ditjl,  »sauez,  quevod  ferez? 
A  la  riyiere  de  mon  boix  en  allez! 
Huon  le  prouB  de  Bourdialz  trouuerez. 
276  Apourtez  Toutre  tout  a  sa  vollftteit 
Avuec  cez  bOme  et  sa  fSrae  ault'tez 
Et  Ba  fillette  quj  ait  petit  aiez 
279  Et  se  li  dites,  qtiant  lez  arez  paiBBez, 
Que  jl  m*atande  Ban  plP  de  demorer  !< 
»Sire,«  dit  jl  »tout  a  vo9  vollanteit!« 
282  Atant  B*an  torne,   qu'il  n*i   est  de- 
mor^, 
AiuB  ne  finait,  si  est  en  l*yauwe  antr^, 
Oultre  s'an  paisse  cö(me)  salmon  ab- 
riuez. 
285  Li  anffe  Hüe  est  sor  Tyauwe  arest^, 
Voit  Mallabron  venir  tout  abriuei, 
Moult  B*an  m*ueille,  a  sa  gens  Tait 
mostrei. 
288  Et  Mallabrun  si  ait  Tyauwe  paissez, 
Quant  jl  fuit  oultre,  s^ait  sa  peU 
jus  getez, 
d  Vint  a  Huon  corrSt  parmey  le  prej. 
291  »Sire,«     dit  jl     »vous    soiez    bien 
trouuez!« 
Dist  Hue:    »FVe,  Dien    te   puisse 

sauuer ! 
Cöment    ais    nom,     gardez,  nOme 
cellez!« 
294  Diet  Mallabron :  »Sire,  i^ous  le  sairez, 
Li  luton  BUB,  se  saicbiez  de  verteit, 
Qui  vod  paissait  oultre  la  rou^e  mer, 
297  Quant  vous  deüstez  en  Babillonne 
Strer, 
Et  quant  vous  futez  en  Tille  enportei, 
Oultre  vous  mis  en  vie  et  (en)8auuetei. 
300  Maix  Auberon  le  m'auoit  deveei, 
Ne  vous  dOnaiBse*   nulle  rien   an 

passer.« 

Grant  joie  en  ot *,  si  lou  vait  escoUer, 

303  Dit  Hüe* :  »  FVe,  tu  soie  bien  treu a^« 

Adont  s'apreste  Mallabron  de  paisser, 

Huon  en(>orte  oultre  sans  arester 

306  EtEdclarmonde  ait  jl  oultre  ^issei, 

Judic  sa  fille  quj  t&t  ait  de  bialteit, 

Tout  cez  baron  ait  jl  fait  aalt*tei; 

309  De  Tautre  part  se  sont  assis  a  pr^ 
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Et  d'Aaberon  se  prinrSt  a  parier 
DitMallabroD,  »De  ci  nevodmobuez! 
312  Ici  vSrait  1i  roj  a  voP  parier«. 
»Amis,«  ditHüe  »pour  moy  en  fait 

assez, 
Et  8*ait  pour  moj  muite   poine  en- 
durei ; 
315  Maix  par  Ihü  bien  (c)iert  garädOn^s.« 
Entr&t  qa*il  ont  entr*uez  si  deuisei,  * 
E  Aberon  li  petit  roy  faiez, 
318  0  luj  .z  m  Chevalier«  deffaiez 
Quj  sont  vestat  de  paile  girünei, 
De  drap  de  soie  m'lt  richemet  oviei ! 
821  .X.  mil[le]  dame  ait  aussi  amenei, 
Tonte  sont  fee,  m*lt  sont  de  grant 

bialteit. 
Tont  deuät  vini  Anberon  li  faiez, 
324  Plnz  7  ert  blanc(he)  qtie  nulle  flour 
de  prey, 
En  haulte  voix  c*e8t  li  roy  escryes: 
»HGe,    biaulz   fre,    tu    soie    bien 
trouu^!« 
327  Hüe  le  voit,  a  t*re  (c)e8t  ahclinez, 

Et  Auberon  Tan  ait  sus  releuei. 
250  a  £ntr*ans  .n.  (8)ont  grant  joie  de- 

menei, 
330  Ains  n'i  ot  fee  quj  ne  Tait  escollei. 
Dit  Auberon:  »Hüe,  or  antandez! 
11  voP  coviet  droit  a  Mömur  aller.« 
333  »Sire,«  dit  Hüe   »tout  a  vous  yol- 
läteit!« 
Dit  Auberon:  »M*lt  est  loing  la  citeit, 
.mi.c  lue  y  puet  on  biß  conter,* 
336  Moult  par  est  loing,  quant  y  serez 
allez. 
Je   me  sohaide    de   part   Dieu  quj 

tout  sceit, 
Vous  et  Yostre  hörne  y  seiet  ault'tez 
339  Et  Esclarmonde  et  sa  fille  delez.« 
Tantost  y  furSt,  cöme  jl  Tot  deuisei, 
Droit  a  MOmur  sont  ou  pallais  listez. 
342  Li  roy  cDmande,  san  pluxdedemoreir 
Messet  lez  tauble,  s^aisiret  au  disner ; 
Moult  or@t  tnes,  ne   yo9  en   quier 
conter,* 
345  Li  boin  hanep  lour  randoit  vin  assez 
Et  auteit  boire,  cö(me)  voroit  deuiser. 
Quant  ont  mengiet  et  beut  a  planteit, 
348  Et  Auberou  ait  Huon  appellez,* 
»Hüe,«     dit   jl    »vous     soiez    bien 

trouuez!« 
Gloriant  ait  enapr^  appellez, 


351  »Fre,«  dit  jl  »faite,  si  yo9  hastez 

Et  ma  corüne  errSmet  m*aportez! 

Jevuelz,  queHüe  soit  errät  corOn^s.« 
354  Et  eil  li  ait  la  corüne  appourtei, 

Et  Auberon  Tait  a  .ii.  roain  combrez ; 

Quant  jl  la  tint,  si  Tait  mUt  regardei, 
357  Dit  Auberon:  »Hüe,  or  antandez, 

Veci    le    dont  que  je    vous  doi(e) 
donner!« 

Prantla  corüne,  ou  chief  li  ait  pozei, 
360  Voiant  tout  ceulx  quj  yeret  assamblei 

De  faierie  ait  Huon  corünei. 

Grant   fuit  la  joie  c*ons  y    ait  de- 
menei, 
363  Et  Auberon  ait  Huon  appellei, 

»Amis,«  dit  jl  »or  estez  corün^s^ 

Per  cest  baston  que  vees  ci  dorez.«  * 
366  Adoncque  out  autant  de  digneteit, 

Cüme  Auberon  ot  en  tout  son  aiez. 

»Hüe,«  dit  jl  »or  ais  ma  roialteit 
369  Et  avuec  ceu  auez  ma  digniteit.« 

»Sire,«  dit  Hüe   »je  lou    vuelz  es- 
prouuer.« 

Dit  Auberon :  »Tout  a  vous  voUanteit ! 
372  11  n'est  rien  nulle  que  vuelliez  de- 
uiser, 

Que  ne  soit  faite  tout  a  vous  volläteit.« 
b  Dit  Hüe :  »Sire,  or  m*oiez  dont  parier ! 
375  Je   vuelz   veoir    de   part   Dieu   quj 
tout  sceit 

De  faierie  toute  ma  roialteit. 

Je  lou  sohaide   de    part  Dieu   qui 
tout  seit 
378  Por  le  poioir  que  vous  m*auez  donnei, 

Que  jl  me  vi€gne  veoir  en  ma  citeit.« 

Tantost  j  füret  cüme  jl  Tot  deuisei, 
38 1  De  faierie  y  fuit  tout  li  barnez, 

Plux  de  .c.in  en  y  ot  assambläs, 

Dämes  y  ot  a  m'lt  grande  planteit, 
384  Toute   sont    fee    que   m'lt    ont  de 
bialteit, 

II   n*est    nulz  höme   quj   lez  peüst 
nöbrer. 

Quant  li  baron  fur@t  tuit  assamblei, 
387  Grant  joie  y  ot,  saichiez  de  veriteit. 

Auberon  ait  lez  baron  appellez, 

»Signour,«    dit  jl  »enver  moy  an- 
tandez! 
390  Je  ne  vuelz  plux  au  ciecle  demourer, 

II  me  coviet  en  paraidis  allerg 

Car  nosfre  sire  le  m'ait  ainsi  mandei.« 
393  Ad  ont  fuit  Hüe  en  hault  ciege  leuäs, 
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1!   ".'nT    i-tsis   i*A  fauls&Jcstuet  dorei. 
Moult  i>ar  fuit  bioQ  roy  llQe  hon- 
nores. 
''>\*tj  AulHion  prät  cougie»  a  son  barnez 
Kt  a  Huon  4110  jllait  corOneis. 
Kn  faieriu  est  Hüe  üeniour^, 
31>i)  An  cor  y  e^t,  se  saicbiei  de  verteit ;  * 
Maix  H  mullice  est  si  tost  tretornes, 
Quo  on  ne  sceit,  queil  part  il  sont 
tornei ; 
•102  Maix   ne    s'aperet,    ne   ne   vuellet 
moustrer, 
En  cez  ^rant  crotte  quj  sont  d'an- 

tiquiteit, 
Que  t'ee  firöt,   m'lt  ait  loing  terapz 
V^iHBei, 
405  Se  sont  ropuis,  saichiez  de  veriteit 
Pot  en  voit  on  ne  venir  ne  aller. 
Hüe  si  est  a  Mömur  demourez, 
408  Auberon  est  en  paraidis  allez. 

Li  roy  appellet  Mallabron   li  senez, 

»Amis,«  ditjl  »enver  moy  antandez! 

411  Pour  nioy  auez  niainte  paine  andurei, 

Jai  ine  jetaiste  d^une  grant  pouerteit. 

Or  vuelzy  que   tout  vod  soit  garä- 

donnei : 

414  .Lx.  ans  doi[s|*  estre  luton  en  mer, 

Et  je  te  dit,  n'i  serait  tat  d'aiftsez  (?) 

D'uy  en  vng  an  aurais  tout  affieticr  *. 

417  Et  avuec  ceu  je  te  vuelz  ci  donner, 

0  (jnät    toy   plairait,    serait    hialme 

gemez, 

Ehcus  ou  tairge  ou  boin  brät  asserrez. 

420  Choualz  ou  hons,  quant  ert  ta  vol- 

läteit, 

Haubert   ou   lance,    se    lou    vuelz 

ault*tei.€ 
»Sire,<  dit  jl  ».v.c  m'ci  et  grey.c 
423  Aist  li  roy  Hüe:  »Oroiez  ma  p&cee!  6 
^  Je   vuelz,    nia   ferne   soit   demai 

corönee.« 
Et  eil  ont  dit : » Ycou  bien  nous  agree.« 
426  Li  roy  ait  dit  a  la  chiere  merabree: 
»Deuät  Dunostre  en  celle  belle  pree 
Vuelz  je,  qu*i  soit  la  feste  denienee. 
429  Belle  est  la  plaice  et  prez  de  nieir 
fondee, 
Je  m'i  sohaide  par  la  vierge  honnoree, 
Per  la   vertus    qu'   Auberon   m*ait 
donnee, 


432  Que  je  y  soie  et  ma  gSt  la  faiee 

Et  eil  aussi  qig  sont  de  la  contree.« 

Tantost  cörae  ot  sa  raison  deuisee, 
435  II  furSt  tuit  san  faire  demoree; 

Illuec[que8]  fuit  sa  f^me  corOnee. 

Moult  trez  grant  feste  y  ont  le  jour 
menee; 
438  Maix  ains  qu*j  fuit  la  feste  desseuree, 

Orront  teilt    cbose    par    la  vierge 
honnoree 

Dont  corroucieft  seront  la  gSt  faieie. 
44 1  Tiesor  est  Hüe  a  Dunostr«  ou  pallais,  7 

^  0  luj  sa  get  dont  illi  ot  grant  faix. 

De  luj  lairait  orandroit,  c*il  vo9  plait, 
444  Si  vous  dirait  d*Agrappart  le  maluaix, 

Le  grant  joiant  quj  tkt  par  eetoit  lais, 

A  cuj  li  roy  se  combaitit  a  faix. 
417  II  li  copait  Toreille  a  vng  soulz  faix, 

.xiiii.  furent  dez  joiant  trop  punais 

Quj  saiuent,  Hüe  a  Dunostre  est  jai. 
450  Lour  malle  merequj  en  mer  conu'sait 

Les  ait  mandei   trestout  san  nulz 
delai, 

Que  a  Dunostre  est  la  feste  ou  pal  lais 
453  l3ou  cheualter  que  si  mal  Tatornait, 

La  destre  oreille  a  Agrappart  copait; 

C'il  ne  s*an  vange,  jamaix  ne  main- 
gerait. 
456  Agrappart  dit,  que  bien  s'an  v&gerait. 

1  grappart  ait  tout  cez  frere  mandcs  8 

^  Atät  de  ges,  cO(me  jl)  por^t amener. 
459  Premier  y  vint  Pudigfts  li  deruez, 

D'enfeir  apr^s  Ricbenair  li  ozäs, 

Noixous,  bruians,  Broais  et  Escouffez 
462  Et  Roboan,  Mauifrians  li  desuez 
d  EtQuiquenars  quiestli  pluxdoubtez. 

Trestout  li  mgre,  saichiez  de  veriteit, 
465  Estoit  si  grant,  quant  estoit  susleuen, 

.xvm.  piet  auoit  tout  li  rooinneis. 

Mal  ait  Li  merequj  lez  ot  tout  port^! 
468  Ai6s,  signour,  pour  Dieu  et  pour 

"        son  nom,  9 

De  celle  mere  antandez  la  faisson! 

(irant  est  et  fiere,  crestee  cO(me)  lion, 
471  Si  ait  lez  ongle  grande  et  tr&cbftt 
en  son, 

Lez  dent  ait  loing ,    de   m'lt  pute 
faisson. 

De  cez  oreille  sont  grant  li  florisson 
474  Que  .xii.  piet  pour  verteit  ot  de  loing. 


d  Die  unvermittelte  Anknüpfung  und    Verworrenheit  der  folgenden  Zeilen 
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Et  si  en  nouue  en  meir  sans  naairon. 

Lei  eulz  ot  rouge  cO(uie)   ceu  tuit 

.1.  charbon. 

477  Ains  ne  vy  ferne  de  si  laide  faisson; 

Celle  ferait  m'lt  prant  poine  Uuon. 

Or  8ont  trestuit  li  joians  assamblei  10 
A  tat  de  ges  cörae  jl  poret  nöbrer. 
Garnis  se  sont,  si  se  poiogngt  en  mer, 
Trestuit   li  frere  s'i  sont  ansamble 
entrei 
483  En  vng  cballät  m'lt  grant  et  bien 
ferrez. 
Oncqtie  n*i  mirgt  ne  pain  ne  vin  ne 

bleif, 
Ne  maix  lour  arme  dont  jl  se  sont 
armez, 
486  Gbeualz  j    mettet    a   mUt  grande 
planteit, 
(Ne)    Mie  pour  tat,  qu'j  vuellet  sus 

möter, 
Ains  lez  maing[a]gt  chescn  jour  au 
disner. 
489  Dresset  lour  voille,  si  se  poingnSt 
en  mer, 
La  mere  saiche  quj  lez  fait  tost  aller, 
Vne  challoine  ot  en  son  colz  fermei, 
492  Li  aultre  bes  en  estoit  en  la  neif. 
La  meire  saiche  et  pance  de  Tarreir, 
Perdeuät  tire  cooie  buef  atallez, 
495  Tant  ait  la  yielle  et  saichiei  et  tirei, 
Oncque  ne  volt  tnnt  ne  quant  atireir, 
Ne  [ne]  ni@gait,  tant  se  volloit  haister, 
498  Fors  le  poxon  qu*elle  prät  en  la  meir. 
Jai   nMert  si  grant,   c*elle   le  puet 

combreir, 
Qu*a  ung  soulz  eop  ne   Tait   tout 
auallei. 
501  Tant  ait  saichiei  li  enemi  malfelz, 
De  lez  Dunostre  lez  ait  fait  ariuer. 
Or  sont  a  riue  li  enemi  malfez, 
504  Es  prey  se  lo^St.    Es  ley  vod  arest^s ! 
Agrappart  ait  cez  frere  appelMs, 
»Signour,«   fait  jl  »enver  moy  an- 
tädez! 
251  a  Or  vuelz  aller  a  Dunostre  parier 
A  cez  Fransoy  quj  est  de  Fräce  neis, 
Que  Auberon  y  ait  fait  coröner, 
510  Maiz  jl  ne  puet  longemet  demourer.« 
Dit  Rechignair:   »Biaulz  frere,  yo9 

n*irez, 
Pour  vous  yrait  le  messaige  conter, 
513  Moult  sus  dolläty   quant  ixo9  frere 
ait  tu  ei 
Et  puez  si  est  si  pr^s  de  nous  remeis. 


Maix  or  me  dite,  que  (li)  volles  de« 
mäder!« 
516  Et  dit  Broairs :  »  Ains  m*i  lairez  aller.c 

Dit  Quicquenair :    »Ains   y    faisons 
trotter 

Broairt    mon    frere    que    vous    icy 
ve^s!« 
519  Et  quant  TantandSt  li  ennemi  malfelz, 

Tuit  s*i  acordet  qu'j  ne  Tozet  veer. 

Broair  s*armait  que  mMt  fist  a  doubter, 
522  Vng  haubert  veste,    blan  fuit  cö(e) 
flour  de  prey, 

.xiiii.  piet  ot  de  grant  mesurez, 

En  la  largesse  pueent  .vi.  hörne  antrer. 
525  Trestout  a  piet  s'an  vait  ainsi  arm^, 

Vng  maillot  porte  de   feir  groz*et 
quarez, 

.1111.   cheualz  y  eussSt  que  pourter, 
528  Et  Agrappart  li  cOmance  a  cryer, 

»Frere,€  dit  jl  »sauez,  que  vous  ferez? 

De  moie  part  au  vaissaz  conterez, 
531  Que    de  Dunostre    doi(e)   je    estre 
avouez, 

Mon  frere  fuit  POrguillous  au  vis  der, 

Je  doi(e)  tenir  apr^s  luj  Tesritez. 
534  Moult  fait  [il]  mal,   quant  jlli  est 
antrez, 

Ma  destre  oreille  n'ai  ge  pais  obliei« 

Qu^il  me  copait  sous  BabillOne  es  prey. 
537  Dite  li  bis,  ne  li  soit  jai  cellez, 

Que  i>our  yceu  que  si  m*ait  atornei, 

Que  jl  m*envoit  celle  qu'ai  espozei, 
540  Fille  Oaudisse,  qui  pour  lui  fuit  tuäs! 

A  li  girait  et  vous,  frere,  ault'telz 

Et  tout  no9  frere  qu*auons  ei  amenös. 
543  Se  jl  lou  fait,  je  lou  lairait  aller 

En  son  pays  arier  a  saulueteit. 

Et  s*i  non  fait,  si  lou  me  defflez! 
546  Maix  gardez  bien, que  vous  ne  Tadesez 

Deci  a  tat,  qu*arez  a  moy  parleüc 

»Frere,«   dit  jl  »je  ferait  tout  vo9 

549  Atant  san  vait  Broairt  li   desueez, 

Oncque  ne  volt  tat  ne  quant  arester, 

Si  est  venus  a  Dunostre  sor  mer, 

b  Vint  a  la  porte,   maix  jl  n*i  puet 

antrer, 

Li  höme  y  baitSt   quj  y  sont  tres- 

^tei. 
Broair  lez  voit,  m*lt  en  de  vint  anflez, 
555  II  escriait  m'lt  en  hault  li  desuäs: 
»Tenez  vous  quoy!    Que  c'est  que 

vous  bait^s? 
Per  lez  diable  n^estez  vous  pas  laissez? 
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558  Repos^    vous,     laissiez    moy    ens 
entrer  U 
Et  jl  ne  806886 1  tant  ne  quant  def- 

fraipper, 
Broairt  lez  voit,   m*lt  en  est  ayrez, 
561  Le  maillat  hau[ce],  .i.  en  ait  si  frappei, 
Que  8on  maillat  aitparmy  troncenei. 
Le  remenSt  ait  sor  son  cbief  getei, 
564  Covrir  8e  cude  Broairt  le  deffaiez, 
Tant  quejl  tuitoultr^  Tangin  paissez. 
En  .Uli.  piece  le  covist  troncener, 
567  Et   nompourquant    c'est    jl    oaltre 
paissez, 
Jusqu'au  pallais  ne  se  volt  arestcr, 
Huon  (la)  trouuait  qaj  sceoit  au  disner. 
570  Si  roidemet  ait  li  joians  paissez, 
Que  sor  la  tauble  est  li  vin  reuersez. 
Dist  Tun  a  Tautrc :  »Et  d'ou  viet  li  * 
malfez  ? 
573  [Li]*  viif  diable  Tont  or  si  appointei.c 
Et  li  joiant  cömansait  a  cryer, 
»Fräsoy,«  dit  jl  »quj  estez  corönei 
576  Et  par  cuj  fuit  li  mien  frere  tueis 
En  ceste  tour  ou  estez  ostellez, 
Seis,   que   te   mande  Agrappart   li 
annes  ? 
579  Que  de  s'orelle  n'estez  pais  acordez 
Que  li   copai8t[e]  sor  Babillonne  es 

prey. 
Maix  sauez  vous,  que  yo9  pour  ceu 
ferez? 
582  D&me  Eüclarmonde  vo9  li  envoierez. 
0  li6  geyrait  et  ferait  tout  cez  grey. 
.xiui.  söme  d'une  mere  anjanrei, 
585  Tuit  y  gierons  a  nostre  volläteit, 
Pues  serait  airse  ou  noieie  en  la  meir. 
Et  vous  arier  en  \o9  pays  yrez. 
588  Se  you8  [ci]  estez  demain  a  Tanjorner, 
Pandus  serez,  n*&  porez  eschepper.« 
Quant  Toyt  üüe,  li  sanc  li  est  müez, 
591  Et  nompourquant  jl    ait  m'lt  bien 
parlei, 
»Musair,«  dit  jl  »m'lt  par  futez  ozes, 
Quant  de  ma däme  dite  teilt  folletez.« 
594  Su8  est  saillis  et  jl  et  cez  barnez, 
Les  espiez   pränent  que   sont  groz 
et  quarez, 
c  Et  quant  Brouart  lez  yit  si  atornez, 
597  En  fiie  tourne,    s'aaalle  lez  degrey, 
Vint  au  guichet  ou  li  baitere  yert, 
Paisser  vout    ouU[re]    li    sairamV» 
deruez; 


600  Maix  li  baitere  li  ait  tel  cop  donnei, 
La  teste  en  fait  en  .m.  piece  voller. 
Hüe  le  trueue  jlluec  et  cez  barnez, 
603  Ens  ou  pallais  Tont  amont  traynei 
Et  puez  si  ont  vng  mangoney  leuei, 
Arier  le  gettet,  si  formet  Tont  roei, 
60G  Entre  cez  frere  est  cheüs  li  malf^ 
Si  formet  ait  Richenart  assenei, 
Le  haiterelz  li  ait  il  tronssenei. 
609  Agrappair  voit,  son  frer«  est  tuÄ, 
Moult  est  dollst,  assez  Tait  regrettez. 
»Hey,  Broars  frer«,«    se  ait  dit  li 
maulfez 
612  »Cil  que  t'ait  mort    m*ait  mUt  le 
euer  yrez, 
Pandus  serait  ains  demai  Tauesprer.« 
Ar  ont  grant  duelz  tut  li  .xu.  joiSt.  11 
615  "  Atät  es  vous  la  joiande  venftt! 
Cez  filz  voit  roort,  dont  crie  si  formet, 
Que  .1111.  lue  Toyt  on  plSnemSt, 
618  Uüe  lez  voit  de  son  pallais  p\9  grant, 
La  mere  est  noire  plux  que  (poivre) 

nTest]  aremet, 
Regarde  en  mer,  s(i)'ait  veüt  malt 
challst; 
621  Maix  sor   tous  doubte  lez  joiftt  qig 
sOt  grant 
Et  la  lour  mere  qig    est  de   loar 

sambl&t. 
Trestout  li  mSre  ait  .xviii.    piet  de 
grant. 
624  1  i  roy  fuit  m'lt  dollSt  et  corroaciez  12 
^  Pour  lez  joiant  que  s'i   sont  ap- 

prochiö« 
Et  de  son  höme  qu'au  guichet  fuit 
dressi^s.  ■ 
627  Mallabrin  voit,  que  li  roy  est  yriez, 
»Sire,«  dit  jl   »pour  qnoy  vous  e»- 

maiez? 
Per  moy  serez  tout  maintenftt  aidiäs.« 
630  Vint    au    guichet,    Tome    trouuait 
blessiei, 
Tantost    Tanforse,    qu'ais    ne    fuit 
plux  ätier. 
|u&t    Mallabrin     ot     tout     laixiei 
Tovrer,  18 

633  Vint  au  guichet  errSmet  deffermer, 
Defors  s'an  ist,  que  jl  volt  despanoer, 
Dit,  (^u*aHuon  volraitjl  bistanceir, 
636  Cil  n'i  auoit  que  luj,  n*e8tuet  douteir, 
Avuec  le  dons  d'Auberon  le  faiez 
N'auroit  il  garde  de  teilt  .v.c  malf^ 


«' 
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d  Gar  tSt  aaoit  en  luj  trez  grant  bonteit 
Per  la  vertas  le  roj  de  maiesteit. 
'\uant  Mallabrin  le  guichet  desfer- 
mait,  14 

642  .1.  van  en  ist  que  Tangin  jus  versait, 
Cilz  que  baitoiet  füret  quoy  a  com- 

pais, 
Et  Mallabrin  erräniet  s'an  tornait. 
645  Droit  ver  la  mer  Mallabrin  s'an  allait» 
Per  lez  joians  a  Agrappart  hurtait, 
A  t*re  chiet  \ng  dez  bras  brisiei  ait, 
648  Et  Mallabrin  en  la  mer  [sej  plonjait. 
Telz  yint  chantst  que  m'lt  par  tst 

plorait ; 
Gar  Mallabrin  mais  en  y  noierait. 
Auant  Mallabrin   fuit  entrds  en  la 
651  H  mer,  15 

Ju8qu*a  gallee  ne  cesse  de  nouuer, 
A  la  premiere  cömansait  a  tireir, 
654  Que  jl  ait  fait  si  fort  la  neif  crolleir, 
Ceu  qu*iert  desoure  ait  fait  en  baix 

töber; 
Plux   d'un  millier   en  fait  en  mer 
verser. 
657  Az  aultre  neif  en  vint  san  demoreir, 
.ij.  en  ait  fait  si  ansamble  hurter, 
Toute  lez  fait  fandre  et  escarteller. 
660  Li  paien  yoiet  et  prSnet  a  floter, 
Tant  en  noiait,  nulz  nel  poroitnöbrer. 
Puez  a  Dunostre  pancct  de  retorner, 
663  A  Huon  conte,  cömet  jl  ait  errei. 
Quant  li  roy  Toyt,  prät  ran  a  m'cyer : 
9Ami8,«    dit  jl    »je  vo9  doi(e)  m*lt 
amer, 
666  De  malt  pmlz  m'auez  fait  delivrer.« 
La  neut  paissait,  si  print  a  adjomer, 
Li  joiant  cudet,  lour  ges  voiet  arm^s, 
669  Jusqu'an  la  meir  en  sont  encontre 
allei, 
Venirlez  voiet  flotät  parmey  lameir 
COme  pourceaulz  c*ons  eüst  assümci. 
672  Qtiant  jl  lez  voiöt,  dont  prenet  a  er ler : 
»Or  a  la  tour,  faisons  la  creuatcr! 
Tuit  nostre  home  sont  noieis  (ensjen 

la  mer.« 
(Droit  ver   la  tour  s'an  vöt  tuit  li 
joiant.) 
675  Hroit   ver  la  tour  s'an  vöt   tuit  li 
'^  joians,  16 


Lour  malle  mere  s'an   vait   denSt 

fandät, 
Piere  m*lt  grant  vait  antour  li^  getSt, 
678  La  märe  piere  qu^elle  vait  si  raant 
Ne  la  menaisset  .xii .  buef  en  traiant. 
252a  Hüe  lez  voit  s*an  ot  le  euer  dollant 
681  N'est  de  m*uelle,  cUl   la  uait  re- 
doubtant, 
Et  voit  cez  filz  quj  apres  vont  hurlst, 
[Qn'jon  n'oyst  pais  [nis]  däme  Dieu 
tonst  *. 
684  Hüe  lez  voit,  si  lez  vait  redoubtst, 
Et  nompourquant  si  fait  jl  beiz  sam- 

blät; 
Gar  bien  ee  fie  en  Mallabron  le  frans. 
687  AuSt    li   roy   Hüe   voit    venir   lez 
"        malfez,  17 

Voit  Mallabrun,   se  li  ait  demSdei. 
Dit  Mallabron:  »ßiaulz  sire,  or  an- 
tandez! 
690  .Tai  pour  telz  gens  ne  vous  descon- 
fortez, 
Maix  cDmandez  vos^re  tour  a  fermer !« 
Et  dit  li  roy :  »Vous  auez  bien  parlei, 
693  Et  je  soubaide  de  part  Dieu   qui 
tout  sceit 
Per  le  poioir  qu*Auberon  m*ait  donnei, 
Qu'autour  Dunostre  ait  vng  si  grant 
fossez, 
696  .u.c  piet  ait  de  lair^e  mesurei 
Et  de  parfons  .ii.c  piet  ault'tez, 
La  meir  y  seit,  d'yauwe  seiet  raizei.« 
699  Tantost  y  fuit,  cüme  jl  Tot  deuisei, 
Per  faierie  et  par  la  digniteit 
Que  Auberon  li  roy  li  ot  donnei. 
702  »Encor  sohaide,«  dit  Hüe,  li  möbrez, 
»Que  si  deuät,  si  c'on  i  doit  antrer, 
Ait  jl  vng  pont  de  feir  [et]  grant  et  lez. 
705  Quant  je  volrait  et  yert  ma*  voUäteit, 
Si  trez  formet  cöm6t,  qu'il  puet  tomer, 
Mollin  auät  ne  peust  si  roit  aller.« 
708  Tantost  y  fuit,  cöme  jl  Totcömandei, 
Hüe  regarde  et  voit  tout  atournei, 
Quanqu^il  auoit  et  dit  et  deuisei. 
711  Grant  joie  en  meine,  Mallabron  Ta 
mostrei. 
Atät  es  vous  lez  joians  tous  arm^l 
Ghescü  portoit  (ou)  maillat  ou  croc 
bandei, 


683  Hs.:  contät  Vgl.  wegen  einer  Sammlung  von  Belegstellen  für  diese  sehr 
hdiebte  Hyperbel:  Galiens  li  RestoreR  (Ausg.  u.  Abh.  LXXXIV  S.  397  ff.)  Noch  in 
No.  29  der  Cent  Nouvelles  nouvelles /mie^  sich:  j'ay  veu  qu'on  n'oyst  pas  Dieu 
tonner  en  une  compaignie  oü  il  fust. 
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714  Flaiez   ou  haiche,  trestout  d*aicier 
träpei. 
De   le  manre   arme  que   portoit  li 

malfez 
.1111.  roncin  y  eusset  que  pourter. 
717  Yien^t  aa  pont,  leans  cudent  entrer; 
Maix  jl  lou  trueuet  si  duremöt  tornez, 
De  lour  mail  fieret  qu*j    lou  cudet 
quasBer, 
720  Grant   cop   y    gettSt,    sou    cudent 
arester. 
Quant  Tait  veüt  la  mere  et*  cez 

malfez , 
Es  foussez  saulte,  si  ait  oultre  passez, 
b  Pluz  tost  qn*osel  n^eQst  ooiltre  voullez. 
Deden  lez  mur  fait  cez  ongle  antrer. 
Adont  cömance  lez  quarialz  a  oster. 
726  Dame  Esclarmonde  cömansait  a  cryor. 
»Sire,«  dit  eile  »vees  pour  Tamour  Dei, 
Ve^s  vng  diable  d'anfeir  enchaieney 
729  Que  cest[ej  tour  cude  jus  crauäter.« 
Hüe  la  uoit,  si  ait  .i.  ris  getei, 
Mallabron  dit:   »Amis,  car  y  allez, 
782  De   cest  diable  pour  Dieu  no9  de- 
livrezlc 
Dist  Mallabron:  >A  vostre  volläteitlc 
Vint  a  la  porte,  si  est  en  Tyauwe 
antr^, 
785  Apres  la  Tielle  cömansait  a  noieir; 
Quant  fuit  darriere,  que  jl  la  pot 

combreir, 
Per  Tun  dez  piez  la  cümance  a  tirer, 
738  Si  c'ou  foussez  la  fist  aualz  verser. 
\r  ot  en   Tyauwe   le  luton  Malla- 
brin  18 

Avuec  la  yielle  de  hidouze  faisson^ 
741  Fort  se  combaitent  la  vielle  et  li 
luton. 
La  malle  vielle  ait  saisis  Mallabron 
Permy  le  bras  par  teil(le)  deuision, 
744  Cez  ongle  antret  en  la  chair  Malla- 
bron. 
Mallabron  haulce  Taultre  bras  con- 

t*mon 
Permy  la  teste  le  diable  fellon, 
747  Dessus    li   monte   trestout  en  chc- 
ualchon, 
Au  fons  la  plonge,  (ou)  eile  volcist 
ou  nom. 
fallabron  est  ens  ou  fons  dou  fous- 
sez 19 
750  Ou  la  vielle  ert  cuj  jlli  ot  menei, 


0- 
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Lai  ce  combaite  li  diable   en  infer. 

Maix  Mallabrou  Tait  si  bis  escollei, 
753  Que  ne  se  puet  tat  ne  quant  remüer. 

La  vielle  boit  sens  son  escoit  conter, 

Quant  ait  beut,  qu'j  la  covint  creuer. 
756  Quant  Mallabron  Tot  ainsi  atornei, 

Desoure  vint,  si  cömance  a  nueir, 

La  vielle  iait  desus  TyauvT^e  flotter, 
759  Prbs  de  la  riue  Tait  Mallabron  boutei ; 

Que  lez  joiant  en  volloit  tormSter. 

Quant  jl  la  uoiet  tat  ne  quant  re- 
mueir, 
762  Lour  crochet  getgt  etpränent  a  tireir, 

De  fors  la  saichet,  grant  duelz  ont 
demenei. 
iuät  ont  lour  mere  fors  traite  li 


«• 


joians, 


20 


0  Crict  et  braiöt  et  vont  grant  duel 

raenät, 

Au  pont  de  feir  sont  venus  acorat, 

Lourcros  y  getöt,  si  lez  vont  arestüt. 

7G8  Li  .VI.  monteret  sur  le  pöt  errämSt, 

Li  aultre  tienet  le  pont  tont  quoy 

estät. 
Quant  Hüe  voit  sor  le  pont  lez  joians, 
771  Adont  ait  dit  tost  et  appertemSt: 
»E(8)   pont,   car  torne   de  part  le 

Dieu  cömantlc 
Et  jl  se  fist  fort  et  si  durcmet, 
774  Que  li  joians  quj  sont  sus  en  estät 
Si  fort  se  hurtet  Tun  a  Taultre  en 

estät. 
Es  foussez  chiecnt  trestut  en  .i.  tenät 
777  lUuec  noieret  a  duel  et  a  tormSt, 
Or  n*an  y  ait  que  .vi.  de  remenät 
Auät  li  joians  voiSt  lour  frere  mors,  21 
780  V  Grant  duel  demoine  et  si  braiSt 
ra'lt  fort, 
N'ozct  au  pont  ap]>rochier  quj  est  fort, 
En  bault  escrient  a  üüe:  »Venes  fors 
783  A  nous  combait  re,  se  ozös,  cors  a  cors ! 
Dou  chaissemet  aueznod  frere  mors!« 
Hüe  lez  oit  crieir,  si  ait  affors 
786  Dit  a  sa  gi^ns :  »Je  vuelz  aller  la  fors.« 
Dist  Malhibron:   »Ens  yrait  je,  mes 

corpz. 
Je  vuelz,  que  soie  vng  cheualz  grant 
et  fors 
789  Enmy  cez  prey  que  je  voy  la  deffors.« 
Tantost  y  fuit,  que  Mallabron  li  cors 
Cheualz  devint  m'lt  grant  et  fier 
et  fors. 


721  et  ==  a     Vgl  104. 
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792  Mallabrin  est  cheualz  en  mj  cez 
"*        prey,  22 

Henist  et^praite,  grant  joie  ait  de- 

menei. 
Li  joiant  virSt  li  destrier  encellei, 

795  Oncque  ne  virSt  si  bei  en  lour  aiez, 
Gelle  part  yont  tiiit  ansäble  avnei. 
Noixous  y  viSt  p^mier,    sou   vuelt 
cöbrer, 

798  Dessus  montait,  ais  ne  li  fnit  vaiez. 
Quant  Mallabron  sant  le  joiant  mOter, 
En  Hie  torne,  c^est  saillis  en  la  mer. 

801  Jai  noierait,  se  jl  ne  sceit  noeir. 
(Mallabron  yint  en  my  le  prey  arier) 

Mallabron     vint    en    my     le    prei 
ariere,  23 

Et  li  joiant  corret  par  la  pourier«, 
804  Aprez  lui  vont  par  m'lt  fiere  manierc. 
d  Et  Mallabron  haulce  le   piet  d*ar- 
riere, 
Fiert  Agrappart  deuät  a  Tancont- 
r[i]er[e], 
807  Le   pis    li    frouze    cöme    rain  de 
fouchierc, 
De  tout  lez  aultre  n*i  remait  piece 

antiere, 
Tout  lez  ocit  et  puez  s'an  vint  arierc, 
810  Vint  a  Dunostre  a  m'lt  trez  belle 
chiere. 
Tuit  füret  mors  li  fei  joians  trichicr«, 
Loar  malle  merc  quj  tat  par  estoit 
fiere. 
813  Auät  Mallabron  ot  ocis  lez  joiät,  24 
V  Adont  en  vint  a  Dunostre  la  grant. 
Moult  ont  grant  joie,  saichiez  ser- 
tSnemet, 
816  Dame  Esclarmonde  Tescollait  doiil- 
cemet, 
Qrant  fuit  la  joie  quo  jl  vait  demenät, 
Hüe  appelle  Mallabron :  »Yien  auät ! 
819  La  penitöce  quo  dobucz  faire  vng  ans 
Quitez  en  estez  du  cest  jonr  cn  Hudt 
ä  serez   maix  tous  jour  mez  chä- 
berlans, 
822  Si  vous  donrait  aucc  ceu  .i.  prc«cnt, 
Judic,  ma  fille  quj  tat  est  aduenät.« 
»Sire,«    dit  jl  ».v.c  m'rci  vous  (en) 
rant«. 
825  1  pantecouste  queon  diten  estoit  25 
**  Fuit  li  ber  Hue  a  Dunostrc  montes. 
II  et  sa  get,  dont  jlli  ot  planteit 
828  Et  Mallabron  que  m'lt  ait  en  charteit. 
Grant  fuit  la  joie  que  jUot  demenei. 
Hüe  s^aisist  en  faulzdestuet  dorei. 


831  De  lez  luj  sist  Mallabron  li  senez, 
»Signour,«  dit  Hüe  »enver  moy  an- 

tädez ! 
Je  vuelz  veoir  tout  mO  riebe  bamez, 

834  Je  lou  sohaide  de    part  Dieu  qi\j 
tout  sceit, 
Que  autour  moy  seiet  si  assamblei.« 
Grant  fuit  la  joie  que  j  Hont  demenei. 

837  Mallabron  ait  la  pucelle  espouzei, 
Fee  y  ot  a  m*lt  grande  planteit 
Que  biaulz  juyaulz    lour  donnerst 
assez. 

840  Maix  ne  vuelz  pas  ici  tout  raconteri 
Lez  tauble  mettst,  si  scieent  au  disner, 
Grant  sont  lez  nopoe ,  ja  mar  en 
doubterez. 

843  Si  vous  lairait  dou  roy  Huon  ester. 
Si  vous  dirait  de  Huon  le  desuey 
Quj  estoit  frer^Guibuart  de  Vymez 

846  Que  Auberon  out  fait  hault  encröez 

253  a  Gi 
Et 

849  II 

.XX. 

Soi 
852  Fui[x] 

A  roy 

Per 
855  De  ba 

Et  la 

La  dedens 
858  Toute 

A  bourd[elle] 

La  ville 
861  Lez  plux 

Toute 

Dedc  b[ourdelle] 
864  Geriame 

Et  jure  d[eu] 

Que  jl  se 
867  Maix  i1  se 

Si  cö(me)  po[ez  oir] 

Se  Dieu  [gansse] 


870  1  i  fiz  Tarn 


26 


A  niis  en  1 
Geriame  ploure 
873  >Helai8€,  dit  jl  »po[ur  dieu  de  paradis] 
He  Hüe,  sire,  gen[tils] 
A  moy  donnaiste  [ÜourdoUe  le  grant 
cit], 
876  Maluaise  garde  en  [ceste  citeit  fis] 
Et  en  la  nn  en  ser[ai  jou  punis], 
Pandus  au  fourch[e8   ou  autrement 
occis.c] 


■.  I.k.      V.  ■>< 


\        .;  '.i'.ix.:.  qttunt^l  [vint  ajomerl, 
^N.^^-.   i'/ellou  tuit[illuec  assambloj. 
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1    ^i  iv!    .  '.  ..  c:.   'leLiai^uie  li  gCDtil.J      885  Dient  li  maistre :  »SigDoar,  car  r[eii- 
:...     .«.'Lü.ii    que    jo[r8   fu  es-  crftezic] 

Adont  fist  on  vne  fonrche  1e[ucr], 
Et  Geriamc  ont  fait  errSment  [niener], 
888  Ena  cn   la    saulle  fönt  lo(z)  baron 
v'iuoil^le)   prünent  [li   paien  [bouter] 

...i'.tao]«  E    Tont    loieia    monlt    fort    a    vng 

...c.ii    lieroine  poront   [bien   en-  p[il<^f] 

.vttibrer], 

ix^att  253  b  c  sind  abgerissen,  von  c  sind  von  Zeile  0  an  die  Versenden  vorJianden  : 

<fSS  tez  951  iiBser 

}s^  eit  952  escJoUer 

:>40  953  desseurer 

MX  ev  954  i>oae]rteit 

912  ejscbepper  955  bourdiaz  reniez 

043  956  et  le  rögncz 

«>44  8  echepper  957  Mallabjron  le  faiez 

945  er  958  cojröner 

946  tez  959  auät  n*ä  orez 
1U7  ez  9G0  ait  la  fin  nienez. 

948  Her  livre  de  HOelin  de 

949  dou  roy  Auberon 

950  mlais  durer 
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2)  Nach  Hs.  1451. 

a)  Bl.  67  r  13-69  r  23. 

67  r  13  linsy  fast  Garin  rojs  de  ceste  region  [CXX 

^  Et  86  tint  la  chitä  du  demoisel  Huon 
15  Et  ala  conquester  le  pays  enuiron. 

Or  yous  vorray  compter  du  linage  Mahom, 

Qu*enver8  Mont-Obscur  firrent  adoncq  repairison. 
18  Pour  la  mort  Agrappart  furrent  en  marnson 

Que  Hulin  auoit  mort  a  loy  de  campion. 

Le  gaiant  Agrappart  dont  je  fais  mencion 
21  Auoit  bien  xii  herea  en  jcelle  saison 

Qui  touz  furrent  gaiant  orgueilleuz  et  fellon. 

Quant  sceurrent  d*Agrapart  trestoute  Tacoison, 
24  Moult  en  furrent  doTlant  en  loeur  condission, 

Tout  droit  a  Mont-Obscur  8*en  yindrent  li  glouton. 

La  tindrent  parlement  li  prince  d*enuiron 
27  De  la  mort  Agrapart  qui  le  coeur  ot  felon, 

Cöment  vng  crestlen  de  France  le  royon 

L'auoit  mort  et-  ochis  par  grant  de8tru8ion. 
30  Ainssy  cöme  jl  faisoient  entre  jaulz  deui8ion, 

Es  YOUS  vng  8arra8in  qui  de8cent  o  perron, 
67  y  1  Si  trouua  1e8  gaiant  qui  sont  de  grant  renon, 

A  ea  voiz  qu^il  ot  clere  ieur  cria  a  hault  ton: 
3  »Mes  segneurs,  pour  Mahom  or  oy^  ma  raison! 

Tes  nouuelles  diray  ains  le  conclusion 

Dont  merueilles  aur^  a  bien  briefue  saison.« 
6  »^Egneurs,«  dist  li  paien  »oi^s  c'on  yous  dira!  [CXXI 

^  Roy  Gaudisse  est  mort,  jamais  ne  mengera.« 

»Vassaux,«  dist  le  gaiant  »dy  nous  qui  le  tua!« 
9  »Beau  segneurs,  ce  fustcil  qui  yo  frsre  mata, 

Qui  devant  Babilone  jloeucq  mort  le  jetta, 

Deux  aultres  de  yos  freres  o  castel  affina, 
12  L*ung  fust  li  Orguelleux  du  chastel  pardela. 

Or  YOUS  diray,  cöment  jceste  chose  ala, 

Pardedens  le  palais  Gaudisse  deffia, 
15  Quant  j  Tot  deffiet,  yng  cor  en  hault  sonna 

Et  o  son  de  che  cor  tant  de  gens  assambla, 

Que  toute  la  chitä  en  eniplit  et  rasa, 
18  Qui  en  dieu  ne  vault  croire,  la  teste  perdu  a. 

Le  crestüen  de  France  a  Gaudisse  en  ala, 

Le  cief  lui  a  ostä,  la  barbe  lui  rasa. 
21  1111  dens  macelers  ossi  jl  lui  osta. 

Et  la  luY  018  dire,  c'o  lui  les  portera, 

0  roY  Cnarles  de  France  dist,  qu*i  les  liurera, 
24  Et  Esclarmonde  aussi  dist,  c*o  lui  enmerra. 

Elle  lui  crcanta,  Mahom  renoiät  a 

Et  la  loy  Ihacrist  en  France  aourera, 
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27  Se  vüugier  vous  voles,  aultre  chose  n*i  a: 

l'renos  ncfz  et  calans!    Car  errant  montera, 

0  cbastel  rOrgueilleux,  je  croy,  s^adressera-c 
oO  Quaut  ]ei  gaians  roTrrent,  chascun  8*i  afficha» 

Que  Hulin  li  gentilz  a  paiz  n*i  passera, 

Locur  utif  tont  apprester  en  la  mer  par  dela. 
G8rl  ür  voculle  dieu  garder  qui  le  monde  fourma 

Lo  deiuoisel  Huüd!    Car  mestier  en  aura. 
3  li  saians  appresterrent  loeurs  nefz  et  leurs  caläa        [CXXII 

^  Et  puls  les  ont  emplis  de  Turcqs  fors  et  poisuans, 

Puis  se  mirrent  en  mer,  qu'i  ne  sont  delaians 
G  Pour  estre  le  vassal  Hulinet  attrapans. 

Et  Uulinet  le  ber  em  Babilone  ^rant 

Estoit  o  808  amis  et  Garin  le  plesans, 
U  (jierauies  estoit  la  qui  les  ceueux  ot  blans, 

Vug  vaissel  appresterrent  c*a  merucilles  tust  grä», 

Mis  j  ont  garnison  pour  bien  viure  sept  ans 
12  Et  moult  nobles  joiaulx  et  bons  destriers  courans. 

Dont  j  mist  Esclarmonde  la  puchelle  plaisans, 

0  lui  IUI  pucelles  douces  et  auenans, 
15  Gerames  entra  (dedjens  qui  fust  preuz  et  vaillans 

Et  les  zu  escuicrs  que  Charles  le  puissant 

Consentit,  que  Hulin  fust  auoeucq  lui  menant. 
18  Moult  fust  belle  la  naue,  deux  chasteaulx  j  ot  grans, 

Plus  belle  nef  ne  vit  nuls  homs  qui  soit  viuans, 

En  la  nef  est  entres  Hulin  le  combatans, 
21  A  dieu  se  cömanda  qui  ou  chiel  est  manans. 

111  jours  nage  li  ber,  so  nous  dist  le  rümans, 

Et  au  iiiie  apr^s  encontra  les  gaians 
24  A  Lx  yaisseaulz  riches  et  soumssans. 

Et  quant  Hulin  les  voit,  tout  lui  mua  le  san, 

A  Gerames  le  ber  alla  tost  desrangnant, 
27  »A  Gerames, €  dist  jl  »Jhüs  le  tout  poissans 

Nous  Yoeulle  toux  aidier!   Car  jl  en  est  bien  tans.« 

»IJErameSf«  dist  Hulin  a  la  chiere  membree  [CXXIII 

30    "  »Se  ce  sont  sarrasins,  nostre  vie  est  finee.« 

»Oll,«  se  dist  Gerauies  »eus  en  Tensengne  lee 

Ay  veü  Mabömet  en  ügure  doreo. 
08  V  1  Sünes  le  vostre  cor  sans  nulle  demoureO ! 

Et  se  vous  ne  le  faittes,  nous  n4  aurous  durce.« 
3  »Gerames,«  dist  li  enffes  »pour  la  vierge  loee, 

Que  diroit  Auberon  qui  tunt  a  rcnümee? 

Encore  u'est  ma  cbar  (ne)  playe[ej  ne  nauree, 
C  Et  si  n*auons  encore  ni  assault  ne  merllec, 

Ja  jl  ne  m'auerra,  tant  que  j*aye  duree.« 

Atant  es  vne  nef  qui  s^est  deuant  hastee! 
9  Vng  sarrasin  venoit  criant  a  la  volee: 

»Rendes  vous,  traytour,  ou  vo  vie  est  finee!« 

Lors  fust  la  nef  Huon  antour  avirönee, 
12  Se  furrent  assaillis  de  cclle  gent  deruee. 

Hulin  se  deüendit  a  la  trcnchant  espeo 

Et  Gerame(s)  enssement  d*une  hache  aguisce, 
15  Dont  crioit  a  Huon  a  moult  baulte  alenec: 

»Sire,  sOnes  vo  cor  sans  nulle  demouree!« 
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Ainsy  com  ly  danseaulx  en  auoit  la  pensee, 
18  Atant  es  Malabron  par  my  la  mer  saiee, 

A  guise  de  poisson  na^e  de  randonnee, 

DeHHoubz  les  netz  mucha  de  teile  randonnee, 
21  C'ains  n'i  deraoura  nef  qu*i  n'ait  toute  venee. 

L'eaue  entre  dedens  sans  nulle  demouree, 

Ne  Rcay,  que  vous  en  fust  la  canchon  deliuree. 
24  AinsMois  c'on  fust  ales  de  terre  vne  lieuee, 

Ne  reincst  jUoeucq  nef  qui  ne  soit  effondree. 

rnseuient  Malabron  en  celui  jour  ouura,  [CXXIV 

27  '^  Tous  j  furrent  noyes  les  paiens  pardela, 

Et  qiiant  Hulin  le  vit,  grant  joie  en  demena, 

Bien  perchut  Malabron,  adoncq  lui  escria: 
30  »Bien  viengne,  mon  amy,  et  qui  cy  Penuoyalc 

Adoncques  le  lieuton  en  la  mer  se  plonga, 

£t  Hulin  le  gentilx  par  my  la  mer  8*en  va, 
3o  Auouucq  lui  Esclarmonde  que  par  amours  ama. 
09  rl  Tant  le  Yoit  douice  et  tendre,  que  moult  la  conuoitta, 

DüDt  la  baise  et  acolle  et  tant  s'i  escoifa, 
3  Nature  et  ennemy  tellement  le  tenta, 

Qu*i  dist  a  la  pucelle  qu'auoeucques  lui  gerra, 

Et  se  deuist  tout  perdre  quanques  en  la  nef  a. 
6  Quant  la  pucelle  Toit,  tout  le  sancq  lui  niua, 

»Hellas,  amy,<  dist  eile  »pour  dieu  n*i  pens«^  ja! 

Car  le  roy  Auberon  si  le  nous  deuea 
i)  Et  vous  deffendit  bien  et  ossy  m*en  pria, 

Qu*a  vous  je  n^atouchasse  jusqu*a  tamps,  c*0  aura 

L(>ue  et  baptise  le  mien  corps  pardela 
12  Et  espousee  aussy,  tout  ainsy  le  rouua. 

Se  vous  en  deportäs  pour  dieu  qui  tout  crca!« 

»Amie,«  dist  li  enffes  »ja  jl  ne  m'auerra, 
15  N*ay  qu*a  faire  de  lui;  puis  quo  mon  corps  mors  a 

Ces  nialostrus  gaians  ou  maloitte  gens  a, 

Jamals  n*auray  que  faire  de  lui  au  les  de  ca.« 
18  Adoncq  jsnellement  Esclarmonde  acolla, 

En  vng  destour  priuc  vistement  le  mena, 

Et  Celle  fist  grant  noise  qui  tendrement  ploura. 
21  Quant  Gerames  l'oyt,  lors  celle  part  ala, 

Et  quant  jl  vit  Hulin,  laisdement  le  blama, 

»Qu'e&se,«  dist  il  »Huon?     Vo  corps  nous  hOnira.« 

b)  Bl.  201  v  36 -206  V 14. 

I  i  roys  a  pris  la  pöme  deuant  sa  bone  gent  [CDXIV 

^  Et  puis  si  Ic  menga  tost  et  ap|)erttement, 

En  l'a^e  de  xxx  ans  reuint  parfaittement, 
201  v  1  Bien  six  vings  en  auoit  a  ce  tamps  propremeut. 

Et  quant  li  cmpereres  sc  vit  en  tel  jouuent, 
3  II  n'cn  vausist  tenir  son  contrepois  d*argent, 

Adoncq  fist  deliurer  Esclarmonde  au  corps  gent. 

Quant  eile  vit  Huon,  lie  en  fust  durement, 
6  Et  Hulin  Tacolla  et  baisa  douicement. 

Le  jour  de  sainte  Pasques  je  vous  dj  vrayement 

Vserrcnt  les  dcuz  princcs  leur  digne  sacrement 
9  Par  droitte  paiz  faisant  bien  et  deüement 
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Et  menerrent  grant  joie  au  palaix  qui  resplent. 

Et  le  roy  de  Coulongne  ne  nst  arrestement, 
12  Pour  conuoyer  Huon  fist  appareillementt 

Dessus  VDg  noble  car  carquiet  d*or  et  d*arffent 

Fust  leaee  Esclarmonde  adoncq  moult  noblement, 
15  Le  roy  fust  auoeucq  lui  montä  moult  gentement, 

De  sa  ch'lrie  uiena  o  luy  gräment, 

De  si  ju8c*a  Bordeaulx  ne  tont  arrestement. 
18  Li  abbe  de  Clugni  a  grant  efforcement 

Venoit  assir  Bordeaulx  avirOneement, 

Quant  olt  de  la  paiz  recorder  bOnement, 
21  Jl  en  fust  a  son  coeur  es^^ouis  durement, 

Venus  est  em  Bordeaulx  h  abbe  simplement 

Et  la  trouua  le  roy  et  Hulin  ensement 
24  Et  Esclarmonde  aussi  ferne  de  son  parcnt 

De  dieu  les  salua  a  qui  li  monds  apent, 

Et  Hulin  Ponnoura  et  lui  dist  doulcement: 
27  »Mandes  nous  Clarissette  pour  dieu  omnipotent! 

Car  nous  rauons  no  paix  a  no  cömandement.« 

»Beau  nieSyC  se  dist  li  abbes  »liäs  en  suis  durement» 
30  Bien  a  fait  rempere(u)r[e]  qui  a  le  paix  8*asent.« 

Dont  firrent  csbaudir  vng  tournoy  em  present, 

Toumoient  ch'lrs  et  fönt  esbattement, 
33  Cho^cun  a  son  pouoir  a  deduire  se  prent. 

.Xv.  jours  furrent  la  en  grant  esbattement» 

Et  puis  li  emperere  en  fist  departement, 
36  Et  li  abbes  aussi  auoeucque  le  conuent, 
202  rl  Et  Hulin  demoura  qui  tant  ost  hardemcnt 

Auoeucques  Esclarmonde  qui  de  beaulte  resplent 
3  Et  le  bon  maressal  au  fier  contenement, 

Senescal  de  Bordeaulx  le  fist  jsnellement 

Et  pour  le  bon  seruice  qu'i  lu^  fist  llement 
6  De  .1111.  bons  chasteaulx  lui  a  jl  fait  present. 

Hulin  maintint  la  terre  tant  et  si  longuement, 

Que  le  tamps  arprocha  que  jadis  ot  conuent 
9  Au  bon  ro^  Auberon  qu'il  ama  lealment 

D'aler  en  taerie  tenir  le  casement. 

Hulin  en  appella  Ha  mouUier  au  corps  gent, 
12  »DamCf«  dist  le  bon  conte  »or  oies  mon  talent! 

Bien  scau^s,  c* Auberon  nous  fist  cömandement 

D'aler  en  faerie  en  ce  tamps  proprement, 
15  Or  nous  conuient  laissier  le  nostre  casement 

Et  entrer  en  la  mer  a  Torage  ot  au  vent, 

Tant  c'auerons  trouue  le  lieu  nobles  et  gent 
18  Ou  Auberon  nous  voeult  courüner  noblement; 

De  Ciarisse  ma  fiUe  me  poisc  durement.c 

Dont  souspira  le  conte  de  coeur  parfondement, 
21    Et  la  belle  Esclarmonde  ploura  moult  tendrcmont. 

nüe  en  appella  Esclarmonde  o  vis  der,  [CDXV 

^  »Dame,«  se  dist  li  contes  »jl  nous  conuient  aler 
24  Droittemeut  a  Momur,  ne  poons  contrester; 

Car  le  tamps  est  venus,  ce  scaches  sans  fauser; 

Car  le  roy  Auberon  le  nous  vault  cömander. 
27  De  Ciarisse  ma  fiUe  me  doibt  forment  peser 
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Qa'i  nooB  faurra  ainsy  guerpir  et  endosser. 

A  qui  le  porrons  nous  ballier  et  deliurer?c 
80  »Sire,€  se  dist  la  Dame  »se  dieu  me  pulst  sauuer, 

Ne  scay  hörne  en  ce  monde  ou  se  peulst  iler 

Fors  a  vo  seneschal  qui  tant  fait  a  lo@r, 
33  C'est  vug  bon  chUr,  je  ne  scay  le  slen  per. 

Laissons  a  ly  no  fille  et  la  terre  a  garder, 

Tant  qu*elle  seit  em  point  de  son  corps  marier! 
36  Puls  vorra  ses  amis  par  my  France  mander. 
202 vi  Au  los  de  ses  amis  jl  le  face  assener! 

C*est  le  mieudre  consail  que  vous  scache  döner.c 
3  >Dame,€  se  dist  11  quens  »ce  falt  a  creanter.« 

Dont  fist  les  chUrs  de  sa  terre  mander 

Et  tlnt  moult  noble  court  et  fist  partout  crier, 
6  £t  quant  furrent  venus  si  demalne  et  ses  per, 

Adoncq  les  appella  Hulln  sans  demourer, 

»Segneurs,«  se  dist  11  quens  »voeull^  moy  escoutcr! 
9  Je  ne  puls  auoeucq  vous  jcy  plus  demourer, 

Mes  slres  Auberon  que  je  doy  moult  amer 

Sl  m*a  falt  a  Momur  semondre  et  mander; 
12  Car  jUeucq  me  vorra  sa  couröne  döner, 

De  la  grant  faerle  me  fera  possesser. 

Et  ves  jcy  ma  fille  qui  moult  falt  a  loer, 
15  Qu'l  me  conulent  lalssier!    Cy  le  fault  demourer, 

Elle  n'a  que  .im.  ans,  c^est  legier  a  prouuer. 

Pour  dleu,  segneurs  barons,  or  en  voeull^s  penser! 
18  Vees  jcy  Bemard  le  gentll  et  le  ber, 

Lealment  m*a  seruy  et  passa  pour  moy  mer, 

Et  pour  son  bon  serulche  lul  lesray  possesser 
21  De  trestoute  la  terre  que  j'ay  a  gouuerner, 

Je  Ten  fals  souueraln  pour  mes  biens  ordöner 

Et  pour  mettre  en  tresor  et  le  puis  garder, 
24  Et  Ularlsse  ma  fille  qui  le  vialre  a  der 

Je  le  m^s  en  sa  garde.    Or  en  voeull^s  penser, 

Sl  que  dieu  ne  le  monde  ne  le  pulsse  blasmer!« 
27  Adoncq  prlst  vng  baston  et  si  Tala  leuer, 

Deuant  toux  les  barons  l'ala  a  hireter 

Et  Clarlsse  sa  fille  lui  ala  deliurer. 
30  Ar  a  11  ber  Huon  sa  besongne  ordOnee  [CDXVl 

^  Et  puis  dist  aux  barons:  »Rales  en  vo  cötree! 

Se  Bemard  a  besoing  ne  rlens  qui  desagree, 
33  Se  lul  voeulläs  aidler  au  trenchant  de  Tespee, 

Si  com  ferl^s  pour  moy!     Car  ensement  m*agree.« 

Et  cilz  lul  ont  la  chose  fiancle  et  juree, 
36  La  contesse  Esclarmonde  qui  depuis  devint  fee 
203  rl  A  dönu  de  beaulz  dons,  ains  que  fist  desseurce. 

Droit  ens  o  mois  d'apuril  que  doulce  est  la  rousee 
3  Entra  li  bers  Huon  dedens  vne  gallee 

Auoeucques  sa  moulller  la  contesse  senee. 

Et  les  bona  maregnie[r]s  ont  leur  voilles  leuee. 
t)  Adoncq  ost  em  Bordeaulx  grant  noise  et  grant  crieo, 

Et  dlsoit  haultement  la  gent  moult  eb^aree: 

»Ay,  belle  Esclarmonde,  con  dure  destinee! 
9  Et  vous,  conte  gentilz,  de  grande  renOmee 
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Or  ont  trestoiit  perdu  le  gent  de  la  contree.« 

Et  Hulin  va  nagant  par  luy  la  mer  sallee; 
12  Mais  (jl)  ne  scet  ou  jl  va,  ni  en  quelle  contree, 

Ains  va  querre  aduenture  par  my  la  mer  bettee 

Au  voloir  Jhacrist  et  sa  mere  loee, 
15  Ensement  com  la  chosc  lui  estoit  deuisee, 

Qu'i  se  meist  en  mer  en  jcelle  journee 

Et  jl  lui  aideroit,  que  voie  auroit  trouuee 
18  Pour  venir  a  Momur  celle  terre  faee. 

Va  8*ent  Hulin  li  ber  auoeucque  sa  mouUer,  [CDXVIl 

'  A  Tauen ture  va  parmy  le  mer  nagier, 
21  A  dieu  se  cömanda  le  pere  droitturier, 

.Xv.  jours  fust  en  mer  sans  le  voille  abaissier, 

Qu*i  ne  vit  riens  que  cel  et  yaue  pour  nager. 
24  Et  au  xvi«  jour  se  prist  a  regarder 

Et  vit  vng  grant  chasteau  seant  sur  vng  rocher, 

Et  en  son  du  chastel  j  auoit  vng  clocquier. 
27  Et  quant  Hulin  le  vit,  dieu  prist  a  grassier, 

Adoncq  en  appella  le  maistre  marönier, 

»Amis,«  se  dist  li  contes  »or  pensäs  d*approcher 
30  Che  chastel  la  endroit  sans  point  de  Tatarger! 

Car  ennuit  me  vorray  la  endroit  herberger.« 

Et  cilz  a  respondu:  »Ce  fait  a  ottroyer.« 
33  Son  callant  mist  arriue,  Hulin  vint  o  grauier, 

Sur  la  terre  monta,  puis  a  pris  le  destrier 

Et  le  bon  pallefroy  de  sa  franche  moullier, 
203 vi  Puis  dist  a  marOniers:  »A  toux  vous  voeul  prier, 

Que  par  dedens  Bordeaulz  pensös  du  repairier. 
3  Et  se  me  salü<§8  ßernard  le  oh*lr 

Et  lui  dittes,  qu*il  pense  de  Tenffant  que  j*ay  chier!« 

Et  chilx  ont  respondu:   »Ce  fait  a  ottroyer.« 
6  Au  departir  ont  pris  fouraient  a  larmler, 

Et  le  conte  s'en  va  qui  pense  de  brocher, 

0  lui  va  Esclarmonde  que  dieu  gard  d*encObrier. 
9  Tant  ceuauchent  ensamble,  que  droit  a  Tanuittier 

Sont  venus  au  chastel  qui  fait  a  resongnier. 

A  Tentrer  au  chastel  ont  pris  a  regarder 
12  Vng  moigne  grant  et  fort  qui  le  coeur  ost  moult  fior, 

Qui  est  venus  au  conte,  si  lui  print  a  crier: 

»Sire,  bien  vegniös  vous  en  cestuy  hiretier! 
15  Deschendes  cy  endroit!    Hien  vous  feray  aisier.« 

Et  Hulin  respondit:   »J*en  ay  grant  desirier.« 

Entres  sont  au  chastel,  n*i  vaurrent  detrier, 
Ib  Hulin  par  le  chastel  a  pris  a  regaittier 

Et  a  veü  maint  moignes  ensamble  tutiller, 

Jlleucq  les  a  veü  teflement  embronquier, 
21  Qu'i  ne  les  poeult  a  piain  veoir  ne  regaittier. 

En  vnc  riebe  chambre  enlra  pour  lui  aisier, 

La  table  trouua  mise  et  ass^a  a  mengier 
24  Et  pain  et  char  et  vin  a  trouue  sans  danger 

Et  vng  beau  lit  pare,  8*aler  j  vocult  coucher; 

Mais  en  la  nuit  ne  vit  sersant  ni  escuior 
27  Ne  moigne  ne  abbö  |>our  lui  afestler 

Qui  entraat  en  la  chambre,  pour  lui  a  desraignier 
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N*a  hörne  nul  viuant  cambrelenc  ne  huissier. 
80  Ar  fast  Hulin  li  her  par  dedens  Tabaye,  [CDXVIII 

"  La  table  trouua  preste  et  le  bon  yin  sur  lie 

Et  le  feu  pour  cofier,  la  couche  appareillie 
33  La  mengue  et  ee  boit,  la  sert  sa  doulce  amie. 

»Sire,<  dist  Esclarmonde  qui  estoit  moult  jolie 

»On  nous  prise  petit,  se  dieu  tue  benaye, 
36  Quant  ne  vois  bOme  nul  qui  vostre  corps  festie, 

Ne  qui  peuse  de  nous  ne  que  nulle  riens  die. 

Ou  est  ore  li  moi^nes  qui  par  sa  courtoisie 
89  Nous  presenta  orains  sa  noble  manandie?« 
204^1  »Dame,«  se  dist  li  quens  »je  ne  scay  que  j*en  die, 

Espoir  c^est  la  coustume  de  eheste  contrarie.« 

8  Ainsj  sont  deuisäs  toute  nuit  anuittie, 

Tant  qu'i  se  sont  couchies  par  dedens  Tabbeye, 
A  Esclarmonde  dist  li  quens  a  celle  fie: 
6  »Dame,  c*or  nous  leuons  pour  dieu,  je  vous  em  prio, 
S*alons  oulr  matines,  tant  est,  je  vous  affie.« 
Et  la  dame  respont:  >Beau  sire,  je  Tottrie.« 

9  Adoncq  se  sont  leu^s  toux  deux  par  compaignie 
Et  pour  ouir  matines  ont  Teglise  approchie. 

I  e  conte  se  leua  qui  n'i  fust  arrestant,  [CDXIX 

12       Puis  a  pris  Esclarmonde  et  le  va  conduisant 

Jusques  dedans  l'egHse  ou  jl  oit  le  chant,   =  ed.  Schw.  2684. 

La  a  veü  mains  moignes  qui  aloient  chantant; 
15  Mais  n*i  auoit  autel  ne  nul  liure  lisant, 

Chaacun  a  son  droit  tour  venoit  faire  son  cant. 

Quant  jl  auoit  chantä,  lors  s*en  aloit  fniant, 
18  Ainsy  c*on  le  cachast  a  Tespee  trenchant 

Et  c'on  le  vausist  la  tucr  jncontinaut ; 

Et  bien  chent  s*eu  aloient  tout  vng  a  vng  fuiant. 
21  Et  quant  Hulin  voit  ce,  si  mua  son  samblant, 

Et  la  belle  Esclarmonde  en  ot  paour  si  grant, 

Que  ne  desist  vng  mot  pour  tout  Tor  d*oriant. 
24  Kt  le  noble  Hulin  les  aloit  regardant, 

D*Auberon  le  faö  lui  va  bien  rauiembrant 

Qui  lui  ot  commandi^,  quant  s*ala  desseurant, 
27  C'au  jour  qu'i  partiroit  de  sa  contree  grant, 

C*ades  portast  sur  luy  vne  estolle  poissant. 

Pas  ne  Tost  oubliee  Hulin  au  coeur  vaillant, 
30  L^estollc  auoit  sur  luy,  lors  le  va  attandant, 

Regarde  a  vng  moigne  qui  fust  hideux  et  grant 

G*a  la  fuitte  se  mist,  con  s^on  Talast  chassant. 
33  Et  Hulin  li  gentilx  lui  est  venus  deuant, 

L*estolle  qu'i  tenoit  lui  va  au  col  jestant, 

Et  puis  a  dist  au  moigne:   »Vous  n*ir^  plus  auant, 
36  Tant  que  vous  m'ards  dist  le  vostre  conuenant.« 

Hulin  a  pris  le  moigne  par  TestoUe  roiaux  [CDXX 

Et  puis  jl  lui  a  dist:  »Ou  vas-tu  moigne  faulx? 
204 vi  Ce  n'est  mie  coustume  de  bons  moignes  loiaulx, 
Que  vos  matines  dittes.    Ou  est  vo  estapliaux 
3  Et  ou  est  vos  auteulx,  ou  mettös  vos  joiaulxV 
Je  vous  conjur  de  dieu  qui  est  espesiaulx, 
Que  vous  me  dü^s  vray,  se  cVst  chy  jnfernaulx 
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6  Et  86  c^est  depar  dieu,  qne  men^  tel  cembiaalz; 

Car  de  paour  en  est  rougis  tous  mes  ceruiaulz.€ 

»Amis,«  se  dist  ii  moignes  »preux  estes  et  loiaulz. 
9  Al^  Yous  ent  de  cy,  qu*i  ne  vous  vienffne  maulzl 

Car  jl  n*i  a  ceans  ne  moustier  ne  claucnau. 

Nous  fusmes  esperites  des  cienlz  celestiaalz,  =  Schw.  2710-38. 
12  Cy  sOmes  par  le  fait  que  fist  Lnciabianz.«      =  Schw.  2712. 

»Imis,«  se  dist  li  moignes  »mal  estes  iiostel^»  [CDXXI 

^  Mors  fussies  et  perdus,  se  ne  fussiäs  amäs; 
15  Mais  en  no  compaignie  aulcuns  amis  au^s. 

Amis,  trestoulx  ces  moignes  que  vous  jcy  ve^s 

Ce  ne  sont  qu*esperite,  si  voir  que  dieu  fust  n^s. 
18  Bien  auäs  ouy  dire,  quant  dieu  fust  atr^ 

Contre  Lusiabel  qui  tant  fust  defPaäs, 

Que  de  paradis  fust  Luciabel  versus  :=  Schw.  2710. 

21  Et  les  angles  aussy  dont  jl  j  ost  asses. 

En  .VI.  jours  ne  fina,  ce  tust  grant  pouretös, 

De  cheoir  eBperites  dont  jnfer  fust  poeupl^. 
24  Nous  en  fusmes  aussi,  nO  mie  des  dampn^s, 

Ains  nous  fust  ce  Heu  cy  du  createur  dön^, 

Cy  Börnes  jour  et  nuit  et  si  faisons  nos  gras 
27  En  attcndant  le  jour,  esperans,  que  pites         =  Schw.  2731. 

Sera  au  createur  qui  o  chiel  est  montes, 

Si  croy,  c*au  jugement  nous  aura  courönäs 
30  Auoeucq  ses  bons  amis  en  ses  grans  magest^. 

Or  vous  ai-je  dist  vray,  de  riens  n*en  ay  fauss^ 

Et  bien  vous  scay  a  dire,  que  tel  que  me  veäs 
33  Je  seroie  bien  tost  mille  lieue  voll^ 

Et  aussy  tost  seroie  par  de  ca  retoumäs.« 

Auant  Hulin  eist  le  moi^ne  qui  lui  dist  et  apreut    ICDXXII 
36  V  Son  estat  et  sa  vie,  si  en  rist  bünement, 

»Esperites,«  dist  jl  »or  nie  dittes  briefment! 

Scaries  vous  point  aler  par  nul  deuisement 
39  0  castel  de  Momur?     Auberon  m'i  atent.« 
205  rl  »Amis,«  dist  Tesperite  »g'y  voy  ass^  souuent, 

Dedens  la  faerie  prenons  esbattement.« 
3  »Amis,«  se  dist  Buon  »je  te  pri,  or  entens, 

Je  te  conjur  de  dieu  et  du  saint  sacrement 

Et  de  la  mere  dieu  te  conjure  ensement 
6  Et  de  sains  et  de  saintes  te  fais  cöjurement, 

Que  moy  et  ma  mouller  que  tu  vois  em  present 

Portes  droit  a  Momur  moy  et  ly  vrayement.« 
9  »Amis,«  be  dist  li  moignes  »a  uo  cOmandement.« 

Lors  encarga  Huon  et  Esclarmonde  prent, 

Entro  ses  bras  les  mist  et  bien  et  gentement. 
12  Adoncq  se  mist  en  Tair  sans  nul  arrestement. 

Droit  au  solail  leuant,  se  Tistoire  ne  ment, 

Les  mist  droit  a  la  porte  de  Momur  droittement. 
15  Ar  est  Hulin  li  ber  a  Momur  le  chastel,  [CDXXIII 

^  L'esperite  le  mist  pardela  vng  prayel, 

Puis  osta  Esclarmonde  jus  de  son  hasterel, 
18  A  eulz  a  pris  congi^t  li  moigne  sans  rappel, 

Deuant  Hulin  se  mist  a  magniere  d^oisel. 

Et  quant  Holin  le  vist,  s'en  mena  grant  reuel; 
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21  Mais  Esclarmonde  tramble  com  foeuUe  d'arbrissel, 

»Dame,c  se  dist  Huon  qui  le  coer  ost  loyel 

>Ne  vous  espouentäfl,  mais  pren^s,  tont  est  bei, 
24  Se  regardäa  ce  lieu  et  ce  noble  castel! 

En  ce  lieu  porter^s  et  courOne  et  cappel, 

Layens  maint  Auberou  qui  le  coeur  a  jsnel. 
27  Dame,  vecy  Momnr  par  le  cors  saint  Marcel! 

Cy  porrons  nous  auoir  grant  joie  et  grant  reue], 

Cy  aray  le  poissance  d*Auberon  le  loyel.« 
30  »Sire,«  dist  Esclarmonde  »par  le  corps  Daniel 

Mienlx  amasse  a  Bordeaulx  auoi|rl  maiD[8]*  de  reuel, 

Se  verrojre  Clarisee  mon  doulz  ennant  loyel.« 
83  »fiire,«  dist  Esclarmonde  a  la  clere  fassen  [CDXXIV 

'^  »Mieulz  amasse  a  tenir  mon  petit  enffanson, 

G'anoir  la  segnourie  du  bon  roy  Auberon.« 
205 vi  »A  dame,«  dist  Hulin  »j*oy  bien  yostre  raison, 

Mais  lors  que  vous  seräs  en  ceste  mansion, 
3  Jl  ne  vous  en  sera,  scachäs,  se  petit  non.« 

A  jceste  parolle  entresrent  au  dongon, 

A  la  porte  ont  trouuö  le  courtois  Malabron,    =  Schw.  2875. 
6  Par  moult  ^ant  amitti^  a  acoUä  Huon, 

Si  dist:   »Bien  vegniäs,  sire,  en  ce  noble  royon! 

Auberon  vous  atent,  8*a  pris  confession. 
9  Du  siede  partira  a  bien  briefue  saison, 

Au  cOmandement  dieu  bien  obayr  doibt  on.« 

Atant  es  Gloriant  le  riebe  roy  de  non 
12  Et  mainte  noble  fees  de  moult  belle  fassen 

Qui  pardeuant  le  conte  chantoient  a  doulz  son, 

Qu*i  n^est  menestraudie  en  nulle  region 
15  A  quoy  on  poeuist  faire  nulle  comparison 

Du  chant  et  de  la  joie  que  la  endroit  faist  on 

Encontre  la  venüe  du  demoisel  Huon. 
18  Et  Auberon  estoit  en  grant  contrission 

En  vne  riebe  chambre  de  moult  gente  fassen, 

Vne  fee  lui  dist  a  moult  doulce  raison: 
21  »Sire,  la  noble  feste  que  la  endroit  fait  on, 

G'est  contre  la  venüe  de  Hulin  le  baron 

Que  ceans  debuäs  mettre  en  vo  possession.« 
24  Et  quant  le  roy  Tolt,  a  moult  doulce  raison 

A  dist:  »Amenäs  moy  le  leal  dansillon, 

Le  plus  gentil  du  monde  qui  seit  en  nul  roion, 
27  Celui  qui  ne  pensa  oncques  jour  trahison, 

Celui  qui  ne  cacha  oncques  jour  que  raison ! 

Bien  est  venus  a  point.    Or  lui  dOn^  beau  don !« 
30  IE  bon  roy  Auberon  a  fait  Huon  venir,  [CDXXV 

**  En  son  lit  se  gisoit  apprestä  de  morir, 

L*heure  scauoit  le  roy  que  jl  debuoit  finyr. 
33  Hulin  et  Esclarmonde  ne  vaulrent  alentir, 

Au  bon  roy  Auberon  se  sont  al^  auffrir, 

»Sire,«  ce  dist  HuUn  »dieu  vous  puist  benatr! 
36  Cy  suis  venus  au  jour,  point  n*ay  volu  faillir 

Et  s*i  vous  plaisoit,  sire,  par  le  corps  saint  espir, 


205  r  31.    Hs,:  auoit  maint. 
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206  rl  Que  moy  et  ma  moullier  poeuissons  renerttir, 

Volentiers  en  jriesmes  le  nostre  enffaDt  vetr.« 
3  »Hulin,«  dist  Auberon  »ce  ne  poealt  auenir, 

Jl  V0U8  est  destines,  qae  vous  deba^s  tenir 

Droit  cy  le  lieu  de  moy ;  car  jl  me  fault  partir. 
6  Contre  le  roy  Artus  ar&  fort  assoufiPrir;  =  Schw.  2911. 

Car  volentiers  vorroit  en  nia  terre  venir, 

Mais  ja  ne  le  tendra,  se  scach^s  sans  mentir. 
9  Deffend^s  vostre  honeur!    Ne  le  vous  puls  tollir, 

Eür  et  destinee  vous  en  feront  jouir, 

Ains  trois  jaurs  me  verr^  de  ce  siede  finir.c  =  Schw.  2907. 
12  Lors  dist  a  Gloriant  qui  moult  fist  a  cremir, 

»Gloriant,«  dist  li  roys  »al^s  sans  alentir, 

Aport^s  ma  couröne!    Je  voeul  Hulin  seruir, 
15  Couronner  le  vorray  pour  lui  a  resiolr, 

Puis  me  verres  briefment  ce  realme  guerpir.« 

Muberon  fist  tantost  sa  courüne  apporter  (GDXXVI 

18  ^  Et  puis  a  faib  Huon  en  son  siege  poser, 

Sa  couröne  lui  ftst  dcssus  son  chief  poser, 

Se  lui  a  dist:    »Hulin,  jcy  vous  voeul  dOner 
21  Toute  la  segnourie  que  j'ay  a  gouuerner 

Et  toute  la  poissance  quo  dieu  me  vault  duner 

Et  que  puissi^  partout  et  venir  et  aler, 
24  Aussi  que  je  faisoie,  quant  pouoie  rengner.« 

A  Esclarmonde  fist  couröne  o  chief  poser, 

La  furrent  maintes  fees  pour  son  corps  hönourer 
27  Et  pour  le  ber  Hulin  seruir  et  amonter, 

Jja  vault  roy  Auberon  a  trestoulx  cömander, 

G*on  vaulsist  ber  Hulin  seruir  et  aloser, 
30  Et  leur  a  fait  trestouz  fiancer  et  jurer. 

L*endemain  an  matin  vault  Auberon  fincr, 

Puis  fist  on  le  sien  corps  oindre  et  baufumcr 
33  Et  dedens  vne  fiertre  le  sien  corps  cnfermer, 

La  fust  par  a'imant  en  air  bien  e8leue(r), 

La  venoient  les  fees  desoubz  lui  caroller. 
206 vi  Et  quant  le  roy  Artus  a  ouy  recorder, 

Que  mors  fust  Auberon  qui  tant  fist  a  loör, 
3  Adoncq  vint  a  Momur,  se  cuida  ens  entrer, 

Mais  Hulin  lui  a  fait  le  passage  veer, 

Gloriant  Malabron  vaurrent  Artus  mander, 
6  Qa*il  auoient  scgncur  pour  eulx  a  (gouuerner. 

Et  quant  Artus  Tolt,  si  les  va  deffier, 

En  rille  de  Bouscault  fist  bataille  assigner. 
9  Le  jour  de  la  saint  Jehan,  con  le  deust  selebrer,  =Schw.  30G6. 

A  jcelle  journee  que  vous  ra'o^  compter, 

Se  deubrent  los  deux  roys  Tung  a  Taultre  assambler; 
12  Mais  a  ce  c'ay  oy  en  Tistoire  compter, 

Le  roy  Hulin  fist  tant,  c'Artus  en  fist  aler 

Et  c'a  paiz  lui  lessa  de  Momur  possesser. 
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Eine  Diez-Hs.  aus  dem  Jahre  1816. 

Schon  in  meinen  Erinnerungsworten,  Marburg  1883  S.  23 
Anm.,  habe  ich  darauf  hingewiesen,  dass  sich  in  Diez'  Nachlass 
noch  eine  ungedruckte,  nicht  vollständig  abgeschlossene  Arbeit 
vorgefunden  hat.  Sie  ist  durch  die  Liebenswürdigkeit  von  Die// 
Nefifen,  des  inzwischen  (1888)  ebenfalls  verstorbenen  Geheimen 
Baurat  H.  Holzapfel,  in  meinen  Besitz  übergegangen,  gleich- 
zeitig mit  den  Originalen  der  in  den  Erinnerungsworten  zum 
Abdruck  gebrachten  Jugendgedichte  und  den  unter  IL  mitge- 
teilten Kollektaneen  zur  romanischen  Grammatik.  Da  diese 
Arbeit  die  erste  Frucht  von  Diez  wissenschaftlicher  Thätigkeit 
bildet,  so  wird  eine  genauere  Beschreibung  derselben  von  Inter- 
esse sein. 

Die  Hs.  bildet  einen  Oktavband  von  140  Seiten  in  Pappeinband. 
Auf  der  Innenseite  des  vorderen  Einbanddeckels  finden  sich  von 
Diez'  Hand  zunächst  verschiedene,  wahrscheinlich  gelegentlich 
aufgezeichnete  Titel:  »Minnesinger  des  Südens«,  »Geschichte  der 
provenzal.  u.  altspanischen  Minnesinger.  Mit  einigen  Liedern  in 
Ursprache  u.  Übersetzung«,  darunter  mit  Bleistift:  »Beiträge  zu 
den  Minneliedern«  und  einige  spanische  Liederbruchstücke.  Auf 
der  Innenseite  des  hinteren  Deckels  stehen  einige  kurze  deutsche 
Übersetzungsversuche,  die  sich  nicht  völlig  entzifTern  lassen,  und 
folgende  Disposition  eines  nicht  ausgeführten,  jedenfalls  nicht 
erhaltenen  Werkes:  »I.  Provence  30  S.  IL  Catalonien  6  S. 
m.  Nordfr.  20  S.  IV.  Castilien  40  S.  Kirchenlieder  u.  Lat. 
8  S.  Anhang  10  S.  Im  Ganzen  124  S.«  Gemeint  ist  wohl 
das    durch    den  ersten    der    vorerwähnten    Titel    bezeichnete 

AuBg.  u.  Abh.  (Stengel).  \ 


Werk.  Alle  diese  Pläne  rühren  offenbar  aus  sehr  frülier  Zeit  her. 
hl  seinem  Gesuche  um  Verleihung  der  philos.  Doktorwürde  an 
die  Giessener  philos.  Fakultät  vom  20.  Aug.  1821  (abgedruckt 
in  meinen  Erinnerungsworten  S.  52  f.)  erwähnt  Diez,  dass  er 
eine  »Geschichte  der  Sprache  und  Poesie  der  Provenzalenc  in 
Arbeit  habe.  Auch  dieses  Werk  ist  nie  erschienen,  liegt  aber 
jedenfalls  den  beiden  späteren  Schriften  »Die  Poesie  der  Trouba- 
dours« und  »Leben  und  Werke  der  Troubadours«  zu  Grunde. 
Die  Hs.  selbst  trägt  den  Titel: 

SILVA  DE   CANICONES   VIEJAS 

RECOGIDAS 
DEL 

CANCIONERO  GENERAL. 

COM  ALGVNAS  PORTVGVEZES 

EN  GISSA  DE  HASSIA 

ME8   DE   FEBHERO.     ÄND   DE   1816. 

Es  folgt  S.  3—10  die  »Tabla  de  todos  los  trobadores  y 
canciones«. 

S.  11  und  12  tragen  die  Überschrift:  »Algunas  noticias  de 
la  vida  de  los  mas  illustres  trobadores  sacadas  de  diversas 
obras«.    Die  Noticias  selbst  fehlen  aber. 

S.  13—16  bieten:  »Indice  de  las  obras,  q  contiene  el  can- 
cionero  general  de  Anvers  1573«. 

S.  17  bildet  eine  neue  Titelseite: 

SILVA 
DE  CANCIONES  VIEJAS 

DEL 
CANCIONERO  GENERAL 

SEVILLA  1590 
Y  DEL 

CANCIONERO  GENERAL*) 

Q  contiene  muchas  obraa  de  diversos  autores  antiquos  con  algunas 
cosaB  nuevas  de  modernos,  de  nuevo  correj^do  y  impresso. 

Bn  Anvert.    P.  Nuclo  MDLXXIII. 

*)  a  esta  edicion  se  refieren  los  folios  notados. 

S.  18  bringt  die  8  Abteilungen,  in  welche  die  Silva  zerf&llt: 


I.  Las  espar^as,  IT.  Las  coplas,  IIL  Las  glosas,  IV.  Las  glosas 
de  los  motes,  V.  Las  canciones,  VI.  Los  villancicos,  VII.  Los 
romances*),  VIIL  Las  invenciones. 

*)  Mnchos  romances  en  el  cancienero  general  tienen  desechas, 
qui  aembran  mas  nuevas  de  los  romances. 

S.  19  -28  stehen :  20  Esparsas,  S.  29—30  sind  leer,  S.  31—55 : 
16  Ctoblas,  S.  56-65:  3  Glosas,  S.  66  leer,  S.  67—78:  17  Glosas 
de  los  motes,  S.  79—96:  35  Canciones,  S.  97—8  leer,  S.  99— 116: 
23  Villancicos,  S.  117—118  leer,  S.  119—133:  13  Romances, 
S.  134  leer,  S.  135—140:  11  Invenciones. 

Offenbar  hat  Diez  die  in  dieser  Hs.  enthaltenen  Gedichte 
auch  metrisch  in  das  Deutsche  zu  übertragen  beabsichtigt.  Bei 
einer  Anzahl  Gedichten  finden  sich  nämlich  am  Rande  deutsche 
Reimworte,  entsprechend  dem  Reimschema  des  Originals,  mit 
Bleistift  eingetragen,  die  als  Basis  für  die  vollständige  Über- 
setzung dienen  sollten.  Aber  nur  eine  Esparsa  von  Diego  de 
San  Pedro,  betitelt:  »El  dia  de  pascua  de  floresc,  S.  23  ist  voll- 
ständig  übertragen.    Urtext  und  Ubersetzug  lauten: 

Nuestro  Dios  en  este  dia  Unser  Herr  Gott  alle  bangen 

Las  tristes  almas  librö  Seelen  heut  am  Tag  befreit, 

Mas  la  mia  porques  mia  Mir  nur  ward  es  so  verhangen, 

En  el  faego  do  solia  In  der  Glut  bleib  ich  gefangen 

Se  quedb.  Allezeit. 

£  por  crecer  mis  querellas  Und  zu  mehren  meine  Klagen 

Mandö  la  que  obedeci  So  gebot  die  Königin, 

Qua  se  quedassen  en  mi  Dass  ich  sollte  immerhin 

Las  penas  de  todas  ellas.  Auch  der  Andern  Marter  tragen. 

Auch  diese  Obersetzung  ist  mit  Bleistift  am  Rand  beigefugt 
und  nur  schwer  lesbar. 


n. 

Handschriftliche  KoUektaneen  zur 

Romanischen  Grammatik 

aus  den  letzten  60er  und  den  ersten  70er  Jahren. 

Unter  den  in  meinen  Besitz  übergegangenen  Diez-Pa] 
befinden  sich  auch  zwei  unscheinbare  Heftchen  in  16^  in  v 
der  greise  Gelehrte  ihm  gelegentlich  aufgestossene  Bemerki 
und  Ergänzungen  zu  seiner  Grammatik  eintrug. 

Heft  1,  aus  16  Seiten  bestehend,  war  für  die  Lau 
bestimmt  und  enthält  nur  wenige  Einträge,  die  sich  säi 
auf  die  dritte  Auflage  beziehen ,  also ,  wie  auch  aus  de 
sicheren  Schrift  hervorgeht,  aus  den  letzten  Lebensjahrei 
Diez  herrühren  müssen  und  somit  das  letzte  enthalten, 
er,  abgesehen  von  seiner  romanischen  Wortschöpfunf 
wissenschaftlicher  Arbeit  geleistet  hat. 

Heft  2,  aus  40  Seiten  bestehend,  trägt  die  Übers( 
»Zusätze  zur  Grammatik  IN  und  nimmt  fast  durchweg  ] 
auf  die  zweite  Auflage.  Viele  dieser  Zusätze  sind  d 
strichen  und  bei  einem  findet  sich  der  ausdrückliche  Ven 
>Einpotragen  R.  Gr.  III  71«  (d.  h.  der  zweiten  Aufl.).  Z 
eiits[)rocliendon  Stelle  der  dritten  Auflage  S.  74  findet 
donn  auch  eine  Anm.,  in  welcher  der  Inhalt  des  Zusatzes 
wertet  ist.  Auch  die  anderen  durchs!  richenen  Zusätze  sir 
die  dritte  Auflage  benutzt,  überall  aber  in  veränderter 
bedeutend  gekürzter  Form.  Eine  Anzahl  anderer  Zusätze 
direkt  ausgestrichen,  viele  andere  aber  sind  ungetilgt  und 
es  scheint,  bei  der  Neubearbeitung  unberücksichtigt  gebli 
oder  auch  erst  nach  ihrem  Abschluss  eingetragen.  Ich 
nachstehend  den  Inhalt  beider  Hefte  bis  auf  das  gänzlich 


gestrichene  vollständig  mit.  Zur  Erleichterung  der  Vergleichung 
füge  ich  in  [],  wo  sie  fehlen,  die  Verweise  auf  die  dritte,  für  Heft  2 
ausserdem  auch  auf  die  zweite  Auflage  hinzu  und  ergänze  über- 
dies ebenso  in  [  ]  einige  nicht  leicht  verständliche  Zitate. 


Heft  I. 

S.  I  Lautlehre.  [Wohl  zu  I'',  143  od.  144,  wo  der  gegen- 
seitigen Einwirkung  der  romanischen  Sprachen  auf  einander 
keine  Erwähnung  geschehen  war.]  Rückbildung.  S.  E.  Wtb. 
piappo^  cat.  dop  vom  sp.  chopo^  weil  cat.  cl  ist  =  sp.  ch,  — 
mlat.  lodia  v.  löge  Jahrb.  VIII,  122. 

I,  144.  Littre  Histoire  de  la  langue  frang.  I,  241  (aus 
Joum.  Sav.  Aug.  57):  Eine  Eigentümlichkeit  des  Franz.  ist, 
dass  es  im  Innern  des  Wortes  einen  Consonanten  unterdrückt 
(a-orer^  su-eur).  Bleibt  er,  so  ist  dies  ein  Zeichen  späterer 
Entlehnung  aus  dem  Lat. ,  vgl.  sonci  von  sollicUum.  —  Egger 
hat  zuerst  in  Frankreich  die  Thatsache  von  dem  Beharren  des 
Accents  in  den  frz.  Worten  der  ersten  Formation  gezeigt  (s. 
dessen  fr.  Gramm,  p.  12).  Ihm  folgte  G.  Paris.  So  bemerkt 
Chabaneau  Hist.  d.  1.  conjug.  51  Note.  [=  2.  ed.  S.  37  Anm., 
wo  sa  grammaire  p.  12  et  13  ersetzt  ist  durch:  se^  Notions 
ilementaires  de  grammaire  comparee.\ 

S.  2.  I,  451  [Anm.].  Franz.  e  und  ie  im  Reim.  Altfr.  er 
reimt  nicht  auf  ier,  ebenso  neufr.  Auch  frere  und  lumiere 
reimen  nfr.  nicht,  wohl  aber  assietfe  und  belette.  Der  Vocal  e 
reimt  nicht  auf  ie,  ez  nicht  auf  iejs.  Doch  reimt  altfr.  ler  auf 
den  gebrochenen  Diphthongen,  trebuchier  auf  chastl-er^  muillier 
auf  pm-er,  ublier  auf  mer.  —  Altfr.  el  reimt  nicht  auf  leZ? 
Aber  nfr.  ciel,  cruel,  mortel,  Ital.  wie  nfr.  miele  crudde,  — 
Über  den  Reim  er  und  tVr  s.  auch  S.  Agnes  XXII  unten  (altfr.). 

S.  3.  [I,  428]  Fr.  aigne  spr.  egne^  wenigstens  reimt  Bre- 
taigne  auf  enseigne  R[oman]  d.  1.  rose  I  p.  40.  Montaigne  wird 
bekanntlich  ^agne  gesprochen. 

[I,  412]  Neupr.  (an  der  Rhone)  lautet  g  vor  e  und  i  wie 
da:  gemi^  gibous^  Image  (spr.  imadze),  Revue  des  lang.  rom. 
I,  48.  —  An  der  nördlichen  Grenze  der  Aude  lautet  j  und  ch 


wie  dz  oder  ts^  juchats  wie  dzutsats,  Carcassonne  und  Nar- 
bonne  sprechen  j  wie  im  Franz.  und  ch  wie  tch.  S.  das.  314 
unten. 

S.  4.  [I],  372.  Altsp.  Ausspr.  des  G  vor  e,  i  auch  Sanchez 
bekannt.    H  s.  v.  Ganto  p.  515. 

[I,  414]  H  pr.  vor  ie  zum  Zeichen,  dass  i  nicht  Consonant 
ist:  hieu  für  ieu^  hiest  für  lest,  B[artsch  Ghrest]  211  —  vor 
Hy  um  es  von  v  zu  unterscheiden:  Aue/A,  huolh. 

I,  72  Ablautformeln:  cat.  charric-^harrac  Kinderklapper. 

I,  [463]  altfr.  gh  =  gu:  Rom[anzen]  ed.  B[artsch]  mughet 
p.  283[,11],  Flamenghel  291[,20],  burghie  292[,15]. 

[I,  413  Anm.].  CoUision  zwischen  pr.  t  und  j,  s.  besonderes 
Blatt  in  4*°  [Nicht  vorhanden].  Für  den  Gons.  j  stimmt  aller- 
dings die  Schreibung  ih.  [Ob  es]  für  ital.  gi  oder  für  deutsches  j 
gelte  (in  S.  Agnes),  verspricht  Bartsch  noch  zu  untersuchen. 
S.  Gröber  im  Jahrb.  XI,  338.  —  Neben  2  silbigem  comjat  gibt 
es  ein  3silb.  comiaL  Fer[abras]  3584.  —  jhausir  fmj-  einmal 
bei  einem  Späteren,  s.  P.  Meyer  Dem.  troub.  102  oben.  — 
biort  und  beiort  sagt  man  s.  L[exique]  R[oman].  —  mieia 
chanso,  masc.  mieg.  —  Bartsch  Ghrest.  Wortreg.  enveja  imd 
evea,  —  P.  Meyer  Dern.  troub.  p.  28  Mitte  enveya  (was  er 
vielleicht  ej  ausspricht),  aujas  43  unten,  fuy  das.,  corayos  (vgl. 
enveya)  42  Mitte,  joyos  41  Mitte,  oft  mieya^  nueit.  —  Gonfession 
B.  ehrest,  p.  19  a  assoniert  laias:  faitaSy  also  nicht  lajas. 

S.  5.  I[,403]  Pr.  Ih  soll  nach  G.  Paris  (brieflich)  aus  dem 
Deutschen  stammen.  Aber  in  felhan  oder  goth.  alh  hat  man 
sicher  eine  solche  Aussprache  nicht  gehört.  Dieses  Ih  kann 
aus  lliy  l  und  /  durch  einen  Strich  verbunden,  entstanden  sein. 
Ähnlich  die  cyrill.  Gombination  i-o  und  selbst  4i  d.  i.  »o,  la. 
[Dieselbe  Erklärung  steht  schon,  etwas  verschieden  formuliert: 
Altport.  Kunst-  und  Hofp.  S.  36.] 

I,...  Ital.  Gebiet.  Über  eine  alte  ital.  Inschrift  schreibt 
mir  Alois  Gomeans  zu  Görz  7.  Okt.  1870  (S.  Briefsammlung 
[jetzt  wohl  im  Besitz  von  Prof.  A.  Tobler]). 

[I,  402]  N  pr.  Reim  veiran :  man  Gh[oi]x  IV,  71. 

S.  6.  I,  325.  Deutsches  w,  roman.  durch  gu  dargestellt, 
findet  sich  in  zahlreichen  Beispielen   altdeutscher  Glossen  des 


9.  Jahrh.  Diese  Darstellung  kann  nur  das  Werk  eines  Romanen 
sein.  S.  Weinhold :  Über  ein  fränk.  Gesprächsbüchlein,  Wiener 
Sitzungsberichte  Philos.  u.  histor.  Klasse  71  Bd.  4  Heft.  Dahin 
guanbe  für  wambe,  guare  für  wäre  (»wo«)  u.  s.  w. 

S.  7—13  sind  leer,  ebenso  S.  15  und  16. 

S.  14.  [1,  414  u.  410]  Prov.  auslautend  A,  ch  (inl).  Ur- 
kunden (Revue  d.  lang.  rom.  II,  92):  dih  (dict),  escrichas,  Beneaech 
('Cius\  profetchar  95  unten,  dichas^  dreg  (fr.  droit\  profieh  — 
nh  überall:  senher  etc.  Ih:  molher, 

[1, 408  Anm.J  stz  =  iz  sobredistz,  etablistz  Rev.  d.  1.  r.  II,  104. 

Heft  IL 

S.  1.  Zusätze  zur  Grammatik  ir^J  Deklination 
II.  Heft. 

[IP,  43,  5;  U»,  47,  9]  Artikel  und  Subst.  Arükel  Fort- 
setzung S.  3.  —  Ein  starker  Fehler  bei  Gachet  ist:  oh  =  au^ 
a  le,  forme  mitoyenne  entre  au  {al)  et  {eu)  el^  da  doch  ou 
dasselbe  ist  wie  eu  und  el,  d.  h.  en  le^  ou  val,  d.  ist  dans  le 
vaL  Freilich  hält  Burguy  el  für  a  le^  eine  der  vielen  uner- 
wiesenen  Behauptungen  des  Buchs.  So  F.  Meyer  Revue  ger- 
manique  XVII,  455.  —  Auch  Fallot  nimmt  ou  für  au:  ens  el 
port  ist  ihm  dans  au  port,  sus  au  [1.  ow]  palais  =  sur  au  palais 
p.  61  —  p.  54,  55  sagt  er  wieder,  der  biu'g.  Dativ  Flur,  es  sei 
aus  ens  für  dans  les  entstanden. 

[n*  und  11^,  10]  Casus  Gen.  Fl.  li  val  tenebror,  un 

Altfr.  Wtb.  [s.  Godefroy  s.  v.  tenebror  2].  Gibt  es  ein  vallis 
tenebrarum  ? 

[II^  38;  IF,  41.  Durchstrichen]  Neutrum  im  Sbst. 
prov.  —  [F.  Meyer,]  Sur  deux  chartes  valentinoises  (Gegend 
V.  Valence)  aus  der  2.  Hälfte  des  12.  Jh.  Eine  derselben  ent- 
hält zweideutige  Spuren  des  Neutrum  hnm  (-t?e),  alo  (-odwm), 
feu  (-dum),  tenetnent{um) ,  alle  ohne  5,  selbst  im  Nom.,  auch 
mit  Artikel  lo  (Masc.  le).  Es  gibt  im  Frov.  und  Fr.  noch  andere 
Beispiele,  welche  beweisen,  dass  das  Gefühl  für  dieses  Genus 
noch  nicht  erloschen  war.  R.  Vidal  sagt  (73),  dass  per  rason 
del  neutri  gewisse  Worte  kein  s  empfangen,  bon  m'es^  mal 
m'es.     So  F.  Meyer.  —  Nach  Faidit  sagt  man  grans  es  lo  bes 
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tndls,  abweichend  vom  Latein.  G[ram.]  Prov.  p.  2.  —  S.  Leys 
[d'amors]  II,  166. 

8.2.  [IP,  58;  n»,  63.  Durchstrichen]  Adjektiv,  Neutr. 
Poes.  Troub.  p.  300.  312  Note.  —  Churw.  nach  den  Beispielen 
bei  Conradi  im  Neutrum  des  Partie:  iou  veng  ludaus  (auch 
ludau),  dagegen  ilg  era  stau  »es  ist  gewesen«,  nicht  -s.  Das  s 
des  Masc.  fehlt,  z.  B.  Andeer  73  muortj  75  oben  sufflad. 

[n«,  21;  II»,  23]  Subst.  Dekl.  Neutrale  Plurale  auf 
e  =  ii.a  glaubt  Mussafia  Jahrb.  VIII,  127  im  altfr.  PI.  carre  =  it.  -a 
zu  finden  (Roland) ,  desgleichen  cent  paire  =  it  2mia  [Roman 
d.  1.]  Rose,  daher  der  Sing,  une  paire  —  also  s  im  Plural. 
Fast  fabelhaft. 

S.  3.  [^^  14;  II«,  15.  Durchstrichen]  Artikel  Nach- 
trag [vgl.  S.  1].  In  illum  als  Artikel  wurde  das  Tongesetz 
verlassen,  aber  nach  Gast.  Paris  brauchten  die  alten  Komiker 
ill  kurz  (Brächet  162).  Besser:  man  legte  den  Nachdruck  auf 
die  2.  Silbe,  weil  sie  die  hier  sehr  wichtige  Flexion  enthält. 
Ähnlich  im  Deutschen  nan  für  inan,  vgl.  lat.  'ste  für  iste.  — 
Über  eine  ital.  Artikelform  ello,  ella  s.  Mussafia  Jahrb.  X,  124 
oben.    Gessner  leonesischer  Dialekt  17. 

III  f'i,  40  Note  [2]  für  sp.  amhos  a  dos  findet  sich  amos  y 
dos  Fern.  Gonz.  492. 

[IP,  94 f.;  U»,  102 ff.  Durchstrichen]  Pronomen.  Die 
Plur.  aqnili  und  ili  sind  =  aquilh  und  »ZA,  s.  Jahrb.  IV,  83. 
Vgl.  aber  [II  =*,]  95  Mitte  eli  G.  A.  (zweisilbig).  In  der  waldens. 
Bibel  aquisti,  tanti,  quanti,  moti, 

S.  4.  U^^  91;  U^  99-  Durchstrichen]  Pronomen 
lur  wird  wohl  kaum  im  Reim  gebraucht.  Flam.  536  lur: 
resplandor;  sonst  lor.  G.  Ross.,  Pass.,  Boethius,  G.  Alb.  kein 
Reim;  Choix  III  p.  407  unten.   Erzählung  von  Raimon  Vidal:  lur. 

S.  5.  [IP,  101;  11»,  110.  Durchstrichen]  Pronomen. 
Alexander  V.  24 cAe5^  35cAe/,  13,  58 chi.  Au'h micAa 58,  mischin 
SS  mit  gutturalem  Laut.  Da  er  auch  vor  e  nicht  palatal 
sein  kann,  so  bleibt  nur  die  gutturale  Aussprache  in  ehest 
und  chel  möglich,  spr.  quest  quel  =  ital.  Beide  stellen  sich 
neben  aqu^st  und  nquel,  wie  fo  neben  a>V^,  quo  Choix  0,  136 
oder  cho  Passion  neben  aquo.  Femer  findet  sich  queuj  qud  ander- 


wärts.   So  Tobler  zum  Alexanderlied  39  —  chi  ist  nicht  erwähnt. 
Eingetragen  R.  Gr.  Dl»],  71.    [Vgl.  lU«,  74  Anm.] 

S.  6.  [ü^  156;  n^  168]  Gonjugation.  Span,  ftit  exact. 
—  Sard.  Conj.  Delius  sagt  [Der  Sard.  Dial.  Bonn  1868]  p.  10, 
Note  3  das  Perf.  Conj.  aviret^  esseret^  ischiret  sei  nach  Spanu 
aus  dem  lat.  Imperf.  Conj.  (haberet),  plausibler  nach  Diez  aus 
Plusq.  Ind.  Ihm  selbst  scheine  es  aus  Perf.  Conj.,  also  can- 
tare  ~  sp.  cantare  aus  cantarim,  woher  es  Diez  frülier  geleitet, 
der  es  jetzt  aus  fut.  exact  erkläre. 

[IP,  158;  U«,  170]  sp.  Accentuation.  Fern.  Gonz.  208 
reimt  tovieredes  auf  avedes,  perdonedes,  desgleichen  336  cayesedes 
auf  tovieses  (nicht  unrichtig). 

[n*,  173;  IP,  186]  sp.  vivir.  Fern.  Gonzal.  (ed.  Janer). 
Hier  kommt  ausser  vesqni  und  Derivata  auch  Inf.  vesquir,  Impf. 
vesquia  vor.  — ■  Der  IP,  192  Note  erwähnte  Provenzalismus 
perdon  für  -ne  findet  sich  auch  im  altsp.  Fern.  Gon?.  (ed.  Janer) 
Str.  203:  sy  Jesucristo  vos  perdon, 

S.  7.  [IP,  116;  IP,  125.  Durchstrichen]  Gonjugation. 
»Weit  verbreitet  erscheint  auf  dem  Boden  der  altitalischen 
Sprache  der  Abfall  des  auslautenden  t  von  Verbalformen.  Die 
des  Plurals  Hessen  dann  nach  Abfall  des  t  in  der  Regel  auch 
den  in  den  Auslaut  gerückten  Nasal  n  (?)  schwinden.«  Corssen 
2.  Ausg  I,  184.  Im  Umbr.  habe(t),  covortuso  (converterunt), 
volskisch  fa(jia  (faciat),  lat.  dede  {-it)  nur  auf  dem  platten  Lande, 
nicht  in  der  Stadt.  —  Die  abgestumpften  Perf.  ere  st.  erunt 
gehörten  mehr  der  Volkssprache  und  den  Dichtern  an.  [eb.] 
185—188.  —  Seit  dem  4.  Jahrh.  n.  Chr.  war  der  Laut  des  t 
in  der  Volkssprache  theils  schon  ganz  verklungen.  Im  Plur. 
kommen  spätlat.  Schreibungen  vor,  wie  fecerun,  vivon.  —  Vgl. 
rom.  aman  von  amant  mit  nhd.  geben,  ahd.  gebunt. 

[II^  121;  U«,  131]  Starke  Gonjugation*)  braucht  Mussafia 
bei  Kuhn  3975  (?).  —  Grüzmacher  Jahrb.  IV,  375,  16;  Bartsch; 
Brächet;  Burguy,  aber  unrichtig.  Dagegen  sagt  J.  Schmidt  in 
Jena:   Die  3.  lat.  stark,  die  andern  schwach  zu  nennen,  kann 

*)  Über  diese  Benennungen  s.  J.  Grinun  I,  1040  Note.  — 
II,  982  Mitte  nennt  er  die  romanische  I.  Conj.  schwach,  die  = 
lat.  III.  stark. 
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Unklarheit  und  Verwirrung  hervorrufen,  s.  Kuhn  V,  79.  Femer 
ist  dagegen  Littre  Hist.  d.  1.  1.  fr.  11 ,  118.  »Lies  fonnes  fortes 
sont  Celles  qui  aecentuent  le  radical«  G.  Paris  De  Taccent  64. 
Angenommen  von  P.  Meyer. 

S.  8.  [n«,  108,  5;  U«,  117,  7]  Catal.  Perf.  vaig  trobar  = 
sp.  encontre^  vax  casar  =^  case. 

[II«,  174;  n«,  187]  Port,  deklin.  Infinitiv  stammt  aus  dem 
Imperf.  Conj.  nach  Delius,  s.  Tobler  Rom.  Conj. 

[IP,  195:  IP,  209]  Prov.  Umbiegung  des  schwachen  Inf. 
in  starken  im  Reim:  ordre  für  ordir^  bordre  für  burdir  (?) 
M[ahn  Ged.]  939,  1  bei  Ramb.  von  Aurenga. 

fll»,  159  Anm.  2;  II»,  171]  Span.  Accent  im  Verb.  Bohl 
de  Faber  betont  pldtica^  sdplica,  Idstima  (lauter  Verba?).  Cal- 
deron  aber  sußdico,  z.  B.  Norwich  I,  151. 

[II  *,  1 18 ;  II «,  1 28  ?  Durchstrichen]  Italien.  Umschreibung. 
Über  sono  avufo  für  -stato  bei  Bonvesin  u.  a.,  s.  Mussafia  Beitr. 
zur  Gesch.  der  romanischen  Sprachen  1862  [Sitzungsberichte 
der  Wiener]  Akademie,  Nachträge  dazu  Jahrb.  V,  247.  So 
waldens.  IV,  386  Note.  Ich  erblicke  keinen  logischen  Vorgang 
darin,  wie  wenn  sono  avuto  ricco  anfangs  »ich  bin  für  reich 
gehalten  worden«,  dann  »ich  bin  es  gewesen«  entstanden  wäre, 
sondern  eine  rohe  Anbildung,  Verwechslung.  —  B[artsch]  zu 
S.  Agnes  p.  68  ^w  agut  =  avem  agut  Mussafia  nimmt  aber 
»ich  bin  gehabt«  für  »ich  bin  gewesen«.    (B.) 

S.  9.  [IP,  201;  n»,  216f]  Prov.  Starkes  Perf.  diron, 
viron  für  dizeron,  vezcron  hält  B[artsch]  zu  280. 290  für  französisch. 

[eb.]  Vb.  fondre,  Pf.  fos  =  it.  fuse  Choix  IV,  362  unten? 
Aber  o  für  lat.  ti? 

[\\\  187;  II«,  201]  Pf.  ah  {Kahuit)  Fr[agm.]  Alex[andre] 
23.  33.  38  etc. 

[II»,  193;  II 3,  207]  3.  Conj.  3  Pres,  itz  für  is,  z.  B.  delitjs 
[Choix]  IV,  91  Mitte. 

[eb.]  Desgl.  3.  Conj.  Inf.  nur  ir  nicht  irc,  wiewohl  Rayn. 
beide  aufstellt.  Der  Don.  prov.  sagt  p.  20  unten :  manche  enden 
nur  auf  ir  wie  auzir^  sentir,  cubrir^  nicht  -ire,  wie  dir  und  dire. 
Doch  steht  senes  mentire  M[ahn  Werke]  I,  203  (im  Reim). 
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[n»,  190;  II»,  204]  Endung  au  z.  B.  tomau  für  tornatz  ist 
toulous.    S.  Bartsch  zu  P[eire]  Vidal  p.  116. 

[II*,  184;  II»,  198]  Vermischung  der  Flexionsart  im  Prov. 
Damit  wäre  zu  vergleichen  dieselbe  Mischung  im  Lat.  und 
Deutschen. 

S.  10  [^^213;  n«,231.  Durchstrichen]  Altfranz.  Conj. 
Inf.  ier.    S.  das  besondere  Blatt  (Gramm.  Blätter). 

[IP,  216  unten;  11 »  234.  Durchstrichen]  Partie,  ie  für  iee 
nach  ill,  gn^  ch,  ^,  f,  auch  wohl  5,  st.  Gaufrey  (pic.)  resachie^ 
ratirie^  rengie^  prisie  (:  paiennie)  p.  25,  aber  z.  B.  p.  91  menee, 
prestee^  levee,  passee,  caupee,  sauvee.  Auch  nach  Voc.  z.  B. 
desploie  für  oiee,  pegoie  Dolop.  388,  noie  p.  377.  —  Bartsch 
corrigirt  im  Erec  fem.  ie  in  iee  (Germ.  VII,  179  ff.).  Dagegen 
erklärt  sich  Mussafia  VIII,  51,  der  jenes  ie  in  Schutz  nimmt. 
Er  erklärt  aber  fie  (»Mal«)  unmittelbar  aus  vtcem  und  vergleicht 
peis  piz  aus  pectus.  —  S.  gramm.  Blätter. 

[IP,  210;  II 8,  227]  Fut.  ai  für  ai  wird  mundartlich  sein: 
metroi  prendroi  Gui  de  Nant.  p.  53. 

S.  II.  [IP,  141;  II»,  151  f.  Durchstrichen]  Ital.  abge- 
kürzte Participia  der  1.  Conj.  Einige  Adj.  werden  wie  abge- 
kürzte Partlcipia  behandelt.  So  pieno  Orl.  14,  133,  ripieno 
12,  75.  Auch  voto  und  mmido,  die  sich  freilich  auch  aus  Verben 
ableiten  lassen. 

[IP,  218;  n«,  237.  Durchstrichen]  II.  Conj.  Perf.  Ind.  3. 
Sing,  iet  u.  U  (st.  ü) :  ahatied  Hol.  p.  5  (6  ?)  Müll.,  [Michel]  52  oben, 
per  dt  et  das.  [Müll.]  194  oben,  entendie  Og.,  respuudle  Gorm.  350, 
pursiwie  p.  393,  vesquie  409,  s.  Blatt  Gormond,  vesquie  auch 
Benoit  I,  372  oben,  perdie,  respondie  AAv.  p.  56  oben,  entendie, 
pendle  Gayd.  —  Es  stimmt  zum  pr.  et  oder  it.  ette.    Bartsch  nichts. 

[IP,  211;  IP,  229.  Absatz  1  durchstrichen]  Altfr.  ester. 
Das  Impf  estois  kann  nicht  von  stare  kommen,  weil  die  norm. 
Mundart,  welche  abam  stets  in  oue,  oe  verwandelt  (so  wie  ebam 
ibam  in  eie),  immer  esteie  [statt]  estoue  braucht,  s.  G.  Paris 
p.  79.  —  Nach  Littr6,  welcher  estourent  =  steterunt  in  dem 
Liberpsalm,  bemerkt,  [und]  Burguy  gilt  norm,  esteie,  pic.  -oie, 
bürg,  estoie  und  astaie:  Hiemach  müsste  [es]  von  existebam 
kommen,  ganz  gegen  die  Einrichtung  der  anderen  Sprachen. 
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S.  12.  [II 2,  218 ;  11 »,  237]  Altfr.  3.  Conjug.  Imperat.  L.  Rois 
p.  310  richtig  te  tapis^  aber  guarisse  mei  st.  guaris  mei  168; 
eshahiz  vos  st.  -isseiz.  Reine  3.  encuvü  2.  PI.  st.  encuveiz  S. 
B.  531  Mitte.  —  Altfranz,  starker  Inf.  resbaudre  st.  -dir  Ro- 
manzen V.  Bartsch  p.  70. 

[IP,  217;  n«,  235]  Altfr.  Conj.  je  vatic  =  pr.  s.  Romanzen 
ed.  Bartsch  266  Mitte. 

S.  13.  [U^  226;  U»,  246  oben.  Durchstrichen)  Altfr. 
Conj.  Hierher  Augere,  adaugere,  Inf.  aoire  »vermehren«.  Chrest. 
fran^.  (Bartsch)  Glossar,  vgl.  bibere  boire^  credere  croire,  legere 
leire  s.  Rom.  Gr.  IP,  229  [118,249].  Auch  Roquef.  aoire  »aug- 
menter« Perf.  aoist  =  auxit  Lib.  psalm.  —  aoite,  aoist  »aug- 
mente«  Ben.  Ed.  weisen  auf  adauctat. 

S.  14—21  leer,  ebenso  S.  23,  31—33,  35—37. 

S.  22.  (^^  253;  II«,  273.  Durchstrichen]  wal.  mearge. 
Die  Herleitung  von  etnergere  verwirft  Delius  Jahrb.  IX,  126 
und  erklärt  es  aus  pergere.  Dagegen :  entsteht  anlautend  m  je 
aus  p?  Das  Part,  müsste  pert  lauten.  —  Mergere  heisst  nur 
»eintauchen,  senken«,  aber  emerg-  »in  die  Höhe  bringen«  oder 
»kommen«.  —  Vgl.  Deutsch  »reisen«,  ursprünglich  »au&tehen, 
sich  erheben,  zu  Felde  ziehen«,  s.  Weigand.  merge:  »aller 
passer,  pousser,  avancer«,  alban.  mergoig  »j^eloigne«  Cihac. 
Die  Wörter  des  Gehens  zum  Theil  dunkel.  Goth.  skevjan  s. 
Diefenbach. 

S.  24.  [IP,  298;  U^,  321]  Ableitung.  Accentverschiebung 
in  iolus^  s.  Theil  I.  Brächet  p.  285  erkennt  keine  Tonver^ 
Schiebung  an,  vielmehr  entstand  um  das  7.  Jh.  ein  Diphthong 
ieu,  euiy  z.  B.  gla-ieul,  filleuL  Nimmt  man  aber  an,  der  Ton 
habe  auf  dem  i  beharrt,  so  konnte  dieses  mit  dem  vorher- 
gehenden Consonanten  nicht  verschmelzen,  denn  betontes  t  thut 
dies  nicht,  es  hätte  fili-eul  gesprochen  werden  müssen,  filiolus 
musste  vorausgegangen  sein.  Nur  aus  linteolum  konnte  linceul 
entstehen,  da  fr.  ^  durch  tX  oder  tl^  bedingt  wird:  so  reseuü 
aus  retiolum,  rougeole  aus  rubeöla. 

[II*,  313;  IP,  336.  Durchstrichen]  Nominalableitung,  ^nus 
ivorin  ebumeus  Lib.  psalm.  p.  60,  arin  aureus  das.,  ferrin  (-eu^) 
p.  164.  231. 
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S.  25.  [IP  268;  II«,  289]  Ableitung.  Nomen.  Sub- 
stantiv a  aus  1.  Pers.  Prs.  Ind.??  fr.  legs  von  lego  »ich  ver- 
mache« ,  desgleichen  it.  lascio  —  it.  assento  =  assenso  »Ein- 
willigung« —  pr.  vet  von  veto?  —  it.  convegno,  sp.  -enio,  fr. 
'ine  von  convenio  oder  soviel  als  conveniam. 

[II  ^,  260 ;  II «,  280]  Nominativzeichen  zwischen  Simplex  und 
Derivativ  lat.  Fhryx  PhryxianuSy  lix  lixivia  (von  lix  scheint  nur 
der  Nominativ  vorzukommen).  —  NB.  auch  laho-sus  Lucil.  für 
lahoriosHS, 

S.26.  [IP,367;II\393]  Verbalableitung,  S.Schweizer 
p.  112.  Denominativa,  meist  -ar^:  nominare  {nompn)\  levare 
(levis),  metuerCy  laedere.  —  Daher  a)  meditativa :  cap-essere^arc" 
essere,  pet-issere,  alle  aus  Subst.  —  b)  frequentativa  -tare,  -sare, 
auch  elitäre,  -sitare,  schliessen  sich  an  Part.  Perfecti.  Viele 
ohne  einfaches  Verb.  —  c)  Desiderativa :  esurire,  cocnaturire,  — 
d)  Deminutiva  -/Z/tire,  setzen  Substantiva  auf  ül  voraus,  und 
auch  "icare:  fodic-,  albic-, 

[IP,  388;  II«,  415]  Zusammensetzung.  Verb,  mit 
Verb,  calc'facnre,  lique-fieri  115  oben.  Denominativ  aber  ist 
aedificare  und  purefacere  etc.  Verbindung  mit  Adv.  satis-facere, 
benedicerc,  intro-ire,  Subst.- Verb.  manu-miUere,  usu-capere  etc. 
114  oben. 

[\l\  369;  II«,  396.  Durchstrichen]  Thätige  roman.  Ab- 
leitungen, zugleich  lat.:  -icare;  ulare,  culare;  tare,  sare  {H-,  sit"); 
tiare,  siare  nicht  lat;  {izare);  illare;  attare,  ettare,  oftare  nicht 
lat.;  tintarey  «w^are  nicht  lat. ;  ascere,  escere,  iscere;  wcare  nicht 
lat.;  usare  nssare  nicht  lat.;  [S.  27]  o&zare^  uzzare  nicht  lat.; 
iscar,  uscar  nicht  lat. 

S.  29.  [II-,  403;  II«,  431]  Zusammensetzung.  Sp.  «a 
für  lat  sub.  nach  Monlau  von  der  arab.  Präposition  sa  das- 
selbe.   Dahin  sp.  sancochar  Etym.  Wörterb.  IIb. 

S.  30.  [II ^  428  ff.;  II«,  458 ff.]  Adverbia  (s.  Schweizer 
p.  106)  dfinqufi,  donc,  nicht  von  dum  in  agedum;  vicem  »im 
Wechsel«,  it.  in  vcce  »anstatt«.  —  Verloren  die  Adv.  auf  -tim 
und  -sim:  panliatim,  senaifn;  auf  o  (Acc.  Neutr.)  p.  107  oben: 
continuOy  certo,  vet-o;  auf  e:  bene,  tnale,  lange  (Abi.  Neutr.  107 
Mitte). —  Da  ist  semel,  —  üus:  funditus,  antiquitu^,  auch  intus 
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(ist  da)  108  oben.  —  ter:  brevHer^  sapienter^  propter  108, 
wandt;  igitur  108  unten. 

S.  38.  [II «,  422 ;  11 «,  450.  Durchstrichen]  Prov.  caym 
fr.  quelle  LR.  V,  26.  Dafür  quanha  Brev.  d'am.  I  p.  52.  264 
nur  im  fem. 

|U^  443  1.  Z.  ioujours\  H»,  473]  Altfr.  tute-jour  Lib.  ps 
p.  119.  217,  s.  Altrom.  Gloss. 

S.  39.  [IF,  460;  H«,  490flf.]  Interjection  fr.  iiensl 
iene  sortem  tibi  »Da  hast  Du  das  Loosc  Plautus  Gas.  2,  6 
vgl.  Gapt.  4,  2,  58. 

[II ^  453  s.  V.  cum;  II',  483]  Praep.  oder  Adv.  pr.  o 
(»nebst«),  oft  im  pros.  Alb.  kr.,  z.  B.  ieu  cobrarai  Bali 
amay  totas  mos  gens  p.  75,  de  tna  vüa  amay  de  nos  (»so 
mit  uns«)  77  unten;  LR.  fehlt  es,  Neuprov.  noch  jetzt,  i 
Honorat  vom  griech.  Sfia, 

[U«,  449;  II«,  479]  Prov.,  cat.  oc  hält  sich  an  die  L 
regel,  lat.  höc.  Nicht  so  das  fr.  por-uec,  auec  etc.,  d 
Diphthong  ungewöhnlich  ist. 


nL 

Das  Vorwort  zur  1.  Auflage  der  romanischen 

Grammatik.    Bonn  1836. 

Das  Vorwort  im  Band  I  der  ersten  Auflage  ist  in  der  zweiten 
Auflage  weggeblieben  und  in  der  dritten  und  letzten  zu  Diez' 
Lebzeiten  erschienenen  Ausgabe  durch  ein  gänzlich  verschiedenes 
ersetzt  worden.  Auch  in  den  späteren  Abdrücken  der  romani- 
schen Grammatik  ist  das  erste  Vorwort  nicht  hinzugefügt  worden. 
Da  es  aber  verschiedene  für  die  Geschichte  der  romanischen 
Philologie  und  speziell  für  die  Würdigung  von  Diez  wichtige 
Angaben  enthält,  möge  es  hier  eine  Stelle  für  diejenigen  finden, 
denen  die  erste  Auflage  der  romanischen  Grammatik  nicht  zur 
Hand  ist.  

Vorwort. 

Die  historische  Untersuchung  abgeleiteter  Sprachen  würde 
allseitig  angestellt  folgende  Theile  in  sich  fassen:  1)  Critik  des 
Stoffes,  um  zu  wissen,  ob  sich  fremde  Elemente  eingemischt 
und  auf  die  Gestaltung  des  heimischen  eingewirkt  haben. 
2)  Geschichte  der  Form  in  Beziehung  auf  Buchstaben ,  Wort- 
gebilde und  Flexionen.  3)  Darstellung  der  Syntax  mit  Rück- 
sicht auf  ihre  Gesetze  in  der  Grundsprache.  4)  Auch  der 
Wandel  des  Begriffes  fordert  seine  Betrachtung;  dieser  Theil 
würde  zwar  seinem  Wesen  nach  keine  systematische  Auf- 
stellung gestatten,  aber  auch  als  geordnete  Sammlimg  fac- 
tischer  Einzelheiten  seinen  Werth  behaupten. 

Gegenwärtiges  Buch  ist  einem  auch  durch  geographische 
Ausbreitung  und  litterarische  Bildung  sich  empfehlenden  Ge- 
biete gewidmet  und  hat  vornehmlich  den  practischen  Zweck, 
das  wissenschafl;liche  auf  die  Ursachen  der  Erscheinungen 
achtende  Studium  sowohl  einzelner  wie  aller  dahin  gehöriger 
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.xv^t  ni.    Die  Bedeutung  der  historischen  Gram- 
-..  ,  .iouorlich  durch  ihre  eben  so  gelehrte  als  sinn- 
.c,:;.iiir  auf  die  deutschen  Sprachen  erst  recht  hervor- 
.     .^a:  auch  von  andern  Seiten   ist  diese  Wissenschaft 
.  s-.uiire  Beobachtungen  bereichert  worden.     Dass  ihr 
.    s^wiu^  Sprachen,   die  aus  dem  Verfalle  andrer  hervor- 
„v\».>,  höchst  lehrreiche  Seiten  darbieten,   darf  nicht  erst 
,  v»xÄnnt  werden,  doch  wüsste  ich  keinen  Forscher,   welcher 
ij,v   nouröniische  Gebiet   aus    diesem   Gesichtspunkte    solcher 
S^nipfrhlung  gewürdigt   hätte  wie  W.  von  Humboldt  in  seiner 
Sthrift  über  das  Entstehen   grammatischer  Formen.    In  dem 
angoiieuteten  Umfange  jedoch  ist  es  nicht  meine  Absicht  diesen 
(vogonstand  zu  erschöpfen:  ich   beschränke  mich  lediglich  auf 
den   zweiten  Theil ,    worin   sich   der   Umbildungsprocess   der 
Fonn    im  weiteren   Sinne,    als    dessen   was    der    historischen 
Grammatik  die   sichersten    und    fruchtbarsten    Resultate   ver- 
heisst,    vollständig    ausspricht.     Vorliegende    erste  Abtheilung 
umfassst  die  Lautlehre,   eine  zweite  ist  der  Wortbildung  und 
Flexionslehrc  bestimmt.    Die  Bestandtheile  dieser  ziemlich  ge- 
mischten   Sprachen   habe   ich    in  einer   vorangescliickten  Ab- 
handlung ganz  im  Allgemeinen  betrachtet,   einer   specielleren 
Prüfung  schien  mir  aber  das  deutsche  Element  werth  zu  sein, 
dem  ich   daher  in  der  Lautlehre  eine  eigne  Stelle  eingeräumt. 

Ein  so  reichhaltiger  Gegenstand  wie  die  Formenlehre  von 
sechs  Sprachen  durfte  allerdings  auf  grössere  Ausführlichkeit 
Ansprüche  machen,  indessen  Hess  sich  auch  auf  beschränk- 
terem Räume  eine  gewisse  innere  Vollständigkeit  erreichen, 
nur  mussten  die  Belege  etwas  sparsam  gegeb(ui,  die  Verglei- 
chung  nach  aussen  fast  ganz  auf  die  mit  d«»n  romanischen 
in  irgend  einem  Zusammenhange  stehenden  Sprachen  beschränkt 
werden  und  für  allgemeincTe  Betrachtung  blieb  gar  kein  Raum; 
wo  freilich  das  Mannigfaltige  von  allen  Seiten  andrängt,  ist 
weder  Müsse  noch  Neigung  dazu.  Die  Untersuchung  des 
Stoffes  zumal,  die,  soweit  er  unrömisch,  auf  diesem  Felde  viel- 
leicht so  schwierig  ist  wie  auf  irgend  einem  andern,  trägt  einen 
besondern  Reiz  in  sich ;  was  ich  gefunden,  habe  ich  der  Gram- 
matik zu  Gute  kommen  lassen  ohne  es  als  das  von  mir  Ge- 
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fundene  zu  bezeichnen,  da  der  Leser  auf  Sachen,  nicht  auf 
Personen  zu  sehen  hat.  Mit  diesen  Bestandtheilen  je  ganz  ins 
Reine  zu  kommen,  wird  man  verzweifeln  und  am  Ende  ge- 
stehen müssen,  dass  das  romanische  Gebiet  ausser  dem,  was 
ihm  später  von  verschiedenen  Seiten  zugeflossen,  noch  ansehn- 
liche Reste  vorrömischer  Landessprachen  bewahre,  ein  Geständ- 
niss,  welches  ihm  eine  gewisse  philologische  Bedeutsamkeit 
sichern  muss.  Bei  der  Untersuchung  des  Stoffes  sind  etymo- 
logische Misgrifife  freilich  nicht  zu  vermeiden,  nur  wissenschaft- 
liche Berechnung  kann  gefordert  werden,  diese  aber  auch  in 
ihrer  ganzen  Strenge.  Sowohl  in  der  Herleitung  der  Wörter 
wie  in  der  Construction  der  Lautgesetze  hielt  ich  mich  daher 
überall  an  den  Buchstaben  ohne  den  Vorwurf  einer  allzu 
materiellen  Auffassung  zu  scheuen;  der  Genius,  welcher 
Sprachen  schafft  und  umbildet,  ist  uns  freilich  nicht  in  allen 
seinen  Regungen  erkennbar,  allein  der  Verstand  dringt  auf 
sinnliche  Anschauung,  so  weit  ihre  Möglichkeit  gegeben  ist. 
In  Betreff  der  von  mir  behandelten  sechs  Sprachen  könnte 
man  die  Frage  erheben,  mit  welchem  Rechte  die  veraltete 
provenzalische  den  übrigen  zur  Seite  gestellt  werden  durfte? 
Hierauf  bemerke  icli  nur ,  dass  diese  aus  der  Litteratur  nun 
verdrängte  Mundart,  da  sie  noch  immer  als  cultivirtes  und 
nicht  unedles  Volksidiom  einen  grossen  und  schönen  Theil  des 
romanischen  Europas  inne  hat,  gerechte  Ansprüche  auf  unsre 
Rücksicht  zu  haben  schien;  die  ganze  Ungleichheit  kommt 
darauf  hinaus,  dass  man  von  dieser  zu  ihrer  neuern  Form 
abwärts,  von  den  übrigen  zu  ihren  altem  aufwärts  steigt.  Dem 
Walachischen  ist  in  der  Lautlehre  neben  dem  Italienischen 
seine  Stelle  angewiesen  worden ,  da  beide  in  diesem  Theile 
der  Grammatik  sehr  viel  gemeinsames  zeigen ;  in  den  übrigen 
Theilen  würde  sich  diese  Einrichtung  nicht  anwenden  lassen.  — 
Auf  strenge  Gleichförmigkeit  der  Orthographie  habe  ich  als 
auf  einen  für  die  etymologische  Untersuchung  ganz  unerheb- 
lichen Punkt  wenig  Gewicht  gelegt;  dass  ich  in  demselben 
Sinne  hin  und  wieder  ein  kaum  übliches  oder  mundartliches 
Wort  einmische,  wird  man  noch  leichter  dulden. 

Bonn  im  Januar  1836 


AuHg.  u.  Abb.  (Stengel).  2 


IV. 

Diez'  Briefe  an  Karl  Bartsch. 

Verschiedene  Stellen  dieser  interessanten  Briefe  habe  ich 
bereits  in  meinen  Erinnerungsworten  mitgetheilt;  auf  Wunsch 
von  Bartsch ,  dem  es  peinlich  war,  das  ihm  von  Diez  brieflich 
gespendete  Lob  gedruckt  zu  sehen,  stand  ich  damals  von  einem 
vollständigen  Abdruck  ab.  Nachdem  inzwischen  Bartsch  Diez 
vorzeitig  in  das  Grab  gefolgt  ist,  steht  jetzt  der  Veröffentlichung 
kein  Hinderniss  mehr  entgegen. 


1. 

Bonn,  3.  Jan.  [1855]. 

Hochgeehrtester  Herr! 

Da  Herr  Friedrichs,  der  ohne  Zweifel  während  meiner 
Abwesenheit  mich  hier  hat  aufeuchen  wollen,  nicht  wieder 
erschienen  ist  und  überhaupt  nichts  von  sich  hat  hören  lassen, 
so  darf  ich  die  Beantwortung  Ihres  geehrten  Schreibens  nicht 
länger  aufechieben. 

Ich  bin  mit  Ihren  Gesichtspunkten  bei  Abfassung  eines 
provenzalischen  Lesebuches  ganz  einverstanden.  Sie  werden 
damit  nicht  nur  dem  Anßlnger,  sondern  auch  dem  Geübteren 
ein  willkommenes  Buch  in  die  Hände  geben.  Auch  die  Ver- 
tretung aller  Zweige  der  provenzalischen  Litteratur,  auch  der 
Prosa,  ist  sehr  zu  billigen.  Von  den  litterärisch  berühmt 
gewordenen  Stücken  wird  sich  freilich  auf  einem  Baume  von 
15  Bogen  nur  eine  kleinere  Auswahl  mittheilen  lassen.  Auch 
mit  Durchführung  einer  möglichst  gleichen  Orthographie  in 
einem  Buche  dieser  Art  bin  ich  Ihrer  Meinung.  Für  kurze 
grammatische  Tabellen  würde  ich  unmassgeblich  stimmen,  da 
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ich  in  der  That  nicht  weiss,  woher  der  Zuhörer  oder  Lernende 
diese  Kenntniss  sonst  schöpfen  soll,  dem  die  Bücher  gewöhnlich 
fehlen.  Wo  jedes  Lied  gedruckt,  aber  nicht  durchaus,  wo  es 
wieder  abgedruckt  ist,  würde  ich  angeben,  denn  zuweilen  wird 
dem  Leser  die  Vergleichung  wünschenswerth  sein.  Wie  Sie  es 
mit  den  Affixen  halten  wollen,  darüber  werden  Sie  wohl  schon 
mit  sich  einig  sein.  Ich  meines  Theils  bin  sehr  geneigt  sie  nicht 
abzutrennen  (wie  man  auch  im  Mittelhochd.  und  Mittelniederl. 
thut) ;  ob  in  Sammlungen  für  Anfänger,  wäre  noch  zu  bedenken. 

Mit  vollkommenster  Hochachtung 

Ihr 

ergebenster 

Dr.  Fr.  Diez. 


2. 

Giessen,  den  24.  Aug.  56. 

auf  einer  Ferienreise. 

Vor  allen  Dingen,  hochgeehrter  Herr,  meinen  verbindlichsten 
Dank  für  das  Geschenk,  welches  Herr  Friedrichs  in  Ihrem 
Namen  mir  übersandt  hat.  Demnächst  Bitte  um  Entschuldigung 
dieser  verspäteten  Erwiderung,  welche  lediglich  darin  ihren 
Grund  hat,  dass  ich  das  Lesebuch  erst  kennen  lernen  wollte; 
meine  Müsse  aber  war  in  dem  verwichenen  Semester  nament- 
lich durch  neue  Abfassung  des  1.  Theiles  meiner  rom.  Gr., 
überdies  aber  auch  durch  Unwohlsein,  hauptsächlich  Augen- 
schwäche (mein  gewöhnliches  Übel),  so  beengt,  dass  ich  selbst 
bis  jetzt  nur  eine  allgemeine  Kenntniss  des  Buches  habe  nehmen 
können.  Es  fehlt  mir  nicht  an  gutem  Willen,  Ihrem  Wunsche 
entgegen  zu  kommen,  wiewohl  ich  dieser  Art  litterarischer 
Thätigkeit  längst  Lebewohl  gesagt  habe,  allein  ich  kann  nichts 
versprechen,  da  mich  ein  von  so  gründlichen  Studien  zeugendes 
Buch  länger  beschäftigen  würde,  als  das  für  die  Durchsicht, 
theilweise  auch  Umarbeitung  des  2.  Th.  der  genannten  Gramm, 
schon  in  Anspruch  genommene  Wintersemester,  welches  ich 
wohl  gegen  Ende  Octobers  antrete,  mir  eigentlich  gestattet. 
Übrigens  kann  ich  durchaus  nicht  absehen  (und  Sie  sind  wohl 
selbst  mit  mir  einverstanden),  wie  eine  tüchtige  Leistung  sich 
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nicht  von  selbst  Eingang  verschaffen  sollte.  Ich  denke,  wer 
Provenz.,  Altfr.,  überhaupt  Romanisch  studiert,  kann  ein  Buch 
wie  das  Ihrige,  schon  wegen  des  fleissig  gearbeiteten  Glossars, 
gar  nicht  entbehren,  und  wer  dergleichen  nicht  studiert,  wird 
sich  durch  eine  Recension  schwerlich  bewegen  lassen,  sich  das- 
selbe anzuschafifen. 

Meinen  herzlichen  Glückwunsch  zu  der  Ihrer  Richtung  ganz 
entsprechenden  Stellung,  die  Sie  am  german.  Museum  ge- 
wonnen haben! 

Mit  der  grössten  Theilnahme,  die  sich  von  selbst  versteht, 

erwarte  ich  Ihre  Denkmäler  der  prov.  Litt.  Ich  bin  Mitglied 
des  Stuttg.  Vereins,  d.  h.  ich  theile  die  Publicationen  mit  Prof. 
Simrock. 

Mit  grösster  Hochachtung 

der  Ihrige 
Fr.  Diez. 


3. 

Bonn,  11.  Decbr.  57. 

Hochgeehrter  Herr! 

So  spät  empfangen  Sie  meine  Antwort  auf  Ihr  letztes  freimd- 
liches  Schreiben  und  meinen  herzlichen  Dank  für  das  ihm  bei- 
gefügte treffliche  Geschenk!  Ich  muss  deshalb  um  gütige 
Entschuldigung  bitten.  Ich  wollte  erst,  nachdem  ich  gelesen, 
antworten  und  die  Zeit  war  mir  in  diesen  letzten  Wochen  so 
knapp  zugemessen,  hauptsächlich  durch  den  Druck  des  II.  Theiles 
meiner  Grammatik  (wofür  sich  das  völlig  umgearbeitete  Ms. 
noch  immer  nicht  in  befriedigendem  Zustande  befand),  dass 
ich  oft  an  einem  ganzen  Tage  nur  wenige  Blätter  lesen  konnte. 
Als  ich  in  den  letzten  Ferien  (Anfang  September)  von  Bamberg 
nach  München  fuhr,  hätte  ich  gerne  in  Nürnberg  Halt  gemacht, 
um  Sie  wieder  einmal  zu  sehen,  allein  die  Ungewissheit ,  Sie 
zu  einer  Zeit,  wo  alle  Welt  und  namentlich  die  Litteraten 
auf  der  Reise  sind,  zu  treffen,  hielt  mich  zurück;  übrigens 
reiste  ich  auch  in  Gesellschaft  und  war  also  nicht  ganz  frei. 
Ihr  P.  Vidal  hat  mich  in  eine  Zeit  zurückversetzt  wo  ich  ganz 
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in  der  Provence  lebte,  und  hat  theure  Erinnerungen  in  mir 
geweckt  Welch  einen  ernsten  Verlauf  haben  diese  Studien 
genommen.  Wie  hätte  sich  der  Troubadour  träumen  lassen, 
dass  seine  Lieder  nach  vielen  hundert  Jahren  von  einem  Alaman 
oder  Ties  gesammelt  und  mit  einer  jedes  Wort  erwägenden 
Sorgfalt  aufgezeichnet  und  der  ganzen  europäischen  Welt  zur 
Schau  gestellt  würden.  Als  ich  anfieng,  war  für  die  romanische 
Philologie  in  Deutschland  noch  wenig  geschehen.  In  Ihren 
Arbeiten,  namentlich  in  dieser  neuesten,  die  überall  die  sichere 
Hand  des  Meisters  verräth,  muss  man  die  grossen  Fortschritte 
dieser  Kunst  anerkennen.  Jede  Ihrer  Schriften  bringt  mir 
Lehrreiches;  namentlich  interessierten  mich  Ihre  metrischen 
Beobachtungen.  In  Vidals  Lebensgeschichte  stimme  ich  Ihnen 
in  allen  wesentlichen  Punkten  bei  und  habe  Ihnen  noch  be- 
sonders zu  danken  far  die  Nachsicht,  mit  welcher  Sie  meine 
Irrthümer  berichtigen.  Ueber  einzelne  Punkte  oder  Pünktchen 
in  Ihren  beiden  früheren  Schriften  hätte  ich  Ihnen  wohl  einige 
Fragen  vorzulegen ,  ich  verspare  dies  aber  auf  gelegenere  Zeit, 
besonders  da  ich  künftigen  Sommer,  wenn  nichts  Hinderndes 
dazwischen  kommt,  mit  Benutzung  ihres  Lesebuches  Unterricht 
in  provenzalischer  Sprache  geben  werde.  Jeder  Freund  dieser 
Sprache  und  Poesie  wird  meine  Freude  darüber  theilen,  dass 
Sie  noch  andre  Dichter  in  dieser  Art  zu  bearbeiten  gedenken; 
nur  aus  solchen  Monographien  und  Einzelausgaben  wird  sich 
am  Ende  ein  würdiges  Bild  des  provenzalischen  Dichterlebens 
zusammensetzen  lassen. 

Gebe  der  Himmel,  dass  sich  Ihre  Aussichten  auf  die  Pro* 
fessur  der  deutschen  Litt  zu  R[ostock]  verwirklichen,  wenn  dies 
nicht  bereits  geschehen  ist ;  ich  denke  mir,  dass  Sie  dort  mehr 
Müsse  finden  werden,  Ihre  Studien  zu  verfolgen  als  m  Nürnberg. 

Mit  wahrer  Hochachtung  nenne  ich  mich 

Ihren  ergebensten 

Fr.  Diez. 
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4. 

Bonn,  19.  Juli  60. 

Nicht  ohne  grosse  Vorwürfe,  sehr  verehrter  Herr  und  Freund, 
nehme  ich  Ihr  Schreiben  vom  9.  Aug.  v.  J.  zur  Hand,  welches 
noch  immer  unbeantwortet  daliegt.  Die  erste  Ursache  dieser 
unverantwortlichen  Verzögerung  war  der  Plan,  Sie  in  Rostock 
zu  besuchen,  d.  h.  meine  im  August  vollzogene  Reise  nach 
Berlin  über  Rostock  zu  richten,  wo  ich  noch  einen  andern 
verehrten  Freund  aufgesucht  haben  würde,  Appell.  Gerichtsr. 
Budde.  Allein  der  bekannte  unheimliche  Gast,  der  sich  unter- 
dessen dort  eingefunden  hatte,  scheuchte  mich  für  diesmal 
zurück.    Wie  oft  aber  habe  ich  deshalb  an  Sie  gedacht! 

Für  den  Abdruck  der  lehrreichen  Abhandlung  über  pro- 
venzal.  Reimkunst  sage  ich  Ihnen  meinen  verbindlichsten  Dank, 
doch  hätte  es,  da  ich  das  Jahrbuch  selbst  halte,  Ihrer  gütigen 
Zusendung  nicht  bedurft.  Dass  ich  Ihren  in  Aussicht  gestellten 
Grundriss  der  prov.  Verskunst  mit  Verlangen  entgegensehe,  können 
Sie  denken.  Der  Wechsel  zwischen  deutscher  und  romanischer 
Beschäftigung,  von  dem  Sie  reden,  wirkt  auch  auf  mich  wohlthätig, 
denn  wenn  ich  auch  für  das  Deutsche  nicht  schriftstellerisch 
thätig  bin,  so  lese  ich  doch  fortwährend  wenigstens  das  aufgothi- 
schem,  alt-  und  mhd.  Gebiet  Erscheinende  mit  Interesse.  Dass 
Ihre  Ausgabe  des  P.  Vidal  Sie  noch  nicht  ganz  befriedigt,  kann 
ich  mir  nur  aus  ihrem  gewaltigen  Vorwärtsstreben  erklären; 
mir  selbst  ist  sie  in  der  Methode  wie  in  der  Ausführung  durch- 
aus meisterhaft  erschienen  und  es  wäre  zu  wünschen,  dass  Sie, 
wozu  Sie  bereits  Hoffnung  gemacht  haben,  auch  andere  Roman. 
Dichter  in  gleicher  Weise  behandeln  möchten.  Auf  die  Fran- 
zosen zähle  ich,  was  wahrhaft  kritische  Ausgaben  betrifft,  so 
wenig  wie  Sie,  wie  wohl  die  Herren  anfangen,  den  Werth  der 
romanischen  Philologie  in  Deutschland  zu  begreifen.  Von  C.  Hof- 
mann erfuhr  ich  mit  Vergnügen,  dass  er  (unter  vielen  andern 
Dingen)  ein  altfranzösisches  Lesebuch  herauszugeben  beabsichtige, 
worin  wir  ein  Seitenstück  zu  Ihrem  provenzalischen  besitzen 
werden.  Als  er  mich  vor  zwei  Jahren  hier  besuchte,  machte 
ich  ihn  auf  eine  werthvolle  Hs.  zu  Hildesheim  aufmerksam, 
altfranz.  Le  repuns  saint  Gregorie  a  Secundin  le  reclus  etc. 
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Anfang:  Alira  döse  est  aürier  la  peinture  e  altra  cose  est  par 
le  historie  de  la  peinture  ap'ndre  quela  cose  seit  ad  aürier  etc. 
Zwei  Monate  später  war  ich  selbst  an  Ort  und  Stelle,  um  sie 
zu  sehen,  konnte  aber  nicht  dazu  kommen,  weil  wer  mich  da- 
von benachrichtigt  hatte,  verreist  war.  Mit  Vergnügen  erfuhr 
ich  vorlängst  von  Delius,  dass  H.  sich  selbst  nach  Hildesheim 
begeben  wird,  um  sie  zu  copieren,  denn  sie  wird  nicht  verschickt. 
Ich  habe  soeben  den  3.  Band  der  2.  Ausgabe  meiner  Gram- 
matik zu  Ende  geführt  und  werde  Ihnen  denselben  ganz  in  der 
Kürze  übersenden.  Umgearbeitet  ist  er  nicht,  aber  hier  und 
da  berichtigt  und  etwas  erweitert.  Ueberdies  wäre  eine  neue 
Ausgabe  des  etymolc^schen  Wörterbuches  nöthig  und  ich  muss 
nächstens  daran  gehen,  wiewohl  ich  zu  etymologischen  Grübeleien 
gar  nicht  mehr  recht  aufgelegt  bin.  Leider  ziehen  sich  meine 
Arbeiten  bei  meiner  Urnen  bekannten  Augenschwäche,  die  eher 
zu-  als  abgenommen  hat,  gar  sehr  in  die  Länge,  so  dass  ich 
nie  voraussagen  kann,  wann  ich  mit  einem  Gegenstande  fertig 
werde.  —  Die  Nachrichten  über  unsem  Simrock  lauten  zwar 
günstiger,  aber  doch  keineswegs  befriedigend.  Dass  er  künftiges 
Semester  wieder  zum  Lesen  kommen  werde,  daran  ist  wohl 
schwerlich  zu  denken. 

Indem  ich  Sie  bitte,  mir  Ihr  Wohlwollen  auch  femer  zu 
erhalten,  nenne  ich  mich  mit  grösster  Hochachtung 

Ihren  ergebensten 
Fr.  Diez. 


5. 

Bonn,  28.  Octbr.  66. 

Hochgeehrter  Herr  und  Freund! 

Vorgestern  Abend  von  einer  Ferienreise  heimgekehrt  fand 
ich  lunter  den  mir  zur  Ansicht  zugeschickten  Büchern  auch 
Ihre  Chrestomathie.  Von  der  Zueignung  hatte  mich  Gaston 
Paris,  der  mich  in  Giessen  besucht,  schon  in  Kenntnis  gesetzt. 
Aber  noch  habe  ich  dies  für  mich  bestimmte  Geschenk  nicht 
gesehen,  dessen  Rolle  bis  jetzt  noch  der  Begleitschein  vertritt; 
denn  gestern  ist  die  Abholung  vom  Steueramte  durch  ein  Miss- 
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Verständnis  nicht  ausgerichtet  worden  und  heute  (Sonntag)  ist 
das  Bureau  geschlossen.  Ich  kann  aber  den  heutigen  Tag 
nicht  vorübergehen  lassen,  ohne  Ihnen  meinen  innigsten  Dank 
auszudrücken  für  dieses  neue  Zeichen  Ihrer  Freundschaft,  denn 
nur  als  solches  kann  ich  es  verstehen.  Aber  indem  ich  es 
empfange,  muss  ich  bedauern,  dass  ich  nicht  im  Stande  bin, 
Ihnen  meine  Ergebenheit  und  meine  Verehrung  durch  eine 
wenn  auch  bescheidene  Gegengabe  auszusprechen,  da  ich  schwer- 
lich noch  eine  Schrift  liefern  werde,  welcher  ich  Ihren  Namen 
vorzusetzen  den  Mut  haben  dürfte.  Auch  für  andere  treffliche 
Zusendungen,  womit  Sie  mich  seit  Jahren  erfreut  haben,  spreche 
ich  Ihnen  bei  dieser  Gelegenheit  meinen  Dank  aus.  Wohin  Sie 
Sich  wenden  auf  romanischem  oder  deutschem  Gebiete,  machen 
Sie  nur  Beobachtungen  u.  Entdeckungen:  das  weiss  alle  Welt! 
Ich  habe  noch  kaum  einen  Blick  in  das  inhaltreiche  Werk 
thun  können.  Besonders  interessant  war  es  mir,  dass  Sie  die 
alte  Passion  Christi  zur  Hälfte  aufgenommen  haben.  Ich  habe 
nämlich  schon  im  Juli  d.  J.  eine  neue  Kritik  derselben  zu  Ende 
geführt  (denn  ich  arbeite  langsam)  und  sie  am  Anfange  Sep- 
tember für  das  Jahrbuch  von  Lemcke  eingesandt,  in  dessen 
3.  Heft  sie  erscheinen  soll.  Ihr  Text  würde  mir  ohne  Zweifel 
zu  manchen  Berichtigungen  und  Änderungen  Anlass  geben ;  es 
fehlt  mir  indessen  für  jetzt  an  Lust,  auf  eine  abgethane  Sache 
wieder  zurückzukommen.  —  Mit  bestem  Gruss 

Ihr  treu  ergebener 
Fr.  Diez. 


6. 

Giessen,  20.  Oct.  1867. 

Hochgeehrter  Freund! 

Gleich  nach  Empfang  Ihres  lieben  Briefes,  der  mich  richtig 
in  Giessen  traf,  schrieb  ich  an  Professor  Lemcke,  welcher  seine 
Übersiedelung  hierher  in  diesem  Monat  noch  nicht  ausfuhren 
wird,  um  ihn  zu  bitten,  der  philosophischen  Fakultät  zu  Mar- 
burg, oder  wenn  dies  nicht  gehen  sollte,  wenigstens  privatim 
einzelnen  Mitgliedern  derselben  Ihre  Berufung  als  eine  im  Inier- 
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esse  der  Universität  höchst  wünschenswerthe  ans  Herz  zu  legen. 
Schon  am  folgenden  Tag  erhielt  ich  Antwort  und  Tags  darauf 
besuchte  er  mich  hier.  Er  war  in  der  That  von  der  Fakultät, 
der  er  nicht  mehr  angehörte,  zu  Vorschlägen  in  Betreff  der 
Wiederbesetzung  seiner  Stelle  bereits  aufgefordert  worden  und 
erklärte  sich  mit  mir  ganz  einverstanden,  dass  Sie  und  kein 
anderer  (was  sich  von  selbst  versteht)  primo  loco  genannt 
werden  müssen.  Leider  sei  der  Erfolg  zweifelhaft,  da  die  Re- 
gierung auch  den  dasigen  Lehrstuhl  nur  mit  einem  Extraordi- 
narius besetzen  zu  wollen  scheine,  wie  dies  neuerdings  in  Halle 
und  Berlin  geschehen  sei  und  auch  in  Breslau  in  Aussicht 
stehe.  Ich  werde  Lemcke  ersuchen,  wenn  die  Vorschläge  der 
Fakultät  nach  Berlin  abgegangen  sind  und  Ihr  Name  sich  unter 
den  vorgeschlagenen  befindet,  woran  ich  kaum  zweifele,  mich 
davon  in  Kenntnis  zu  setzen.  Etwas  anderes  wäre  es  freilich, 
wenn  der  Minister  vorher  erklärt  hätte,  es  könne  nur  von  einem 
Extraordinariat  die  Rede  sein.  Daran  glaube  ich  aber  nicht,  weil 
ich  keinen  Fall  kenne,  dass  man  eine  ordentliche  Professur  in 
eine  ausserordentl.  verwandelt  habe.  Sind  Sie  unter  den  Ge- 
nannten, so  ist  es  meine  Absicht,  irgend  einer  einflussreichen 
Persönlichkeit  im  Ministerium  des  Gultus  ihre  Berufung  als 
einen  wahren  Gewinn  für  Preussen  dringend  zu  empfehlen. 
Sind  Si^  es  nicht,  so  würde  ich  nicht  wagen  (was  auch  eine 
vergebliche  Mühe  wäre) ,  dem  Vorschlagsrecht  der  Universität 
entgegen  zu  treten.  — 

Ich  ergreife  mit  Vergnügen  diese  Gelegenheit,  Ihnen  für 
die  gütige,  wenn  auch  unverdiente  Zueignung  meinen  noch- 
maligen innigen  Dank  auszusprechen.  Ich  hatte  das  ausge- 
zeichnete Werk  mit  hierher  genommen,  um  es  von  Anfang  bis 
zu  Ende  durchzustudieren,  nachdem  ich  bis  jetzt  nur  einzelne 
Stücke  darin  gelesen  hatte.  Zufälliger  Weise  aber  traf  ich  auf 
hiesiger  Bibliothek  mehrere  in  Bonn  fehlende  Bücher,  die  es 
mir  ratsam  schien  vor  allen  Dingen  durchzuarbeiten,  da  sie 
mir  ein  andermal  vielleicht  nicht  so  unbedingt  zu  Gebote  stehen 
möchten.  Diese  Beschäftigung  füllte  denn  diesmal,  einige  Aus- 
flüge abgerechnet,  meine  ganze  hiesige  Zeit  aus.  — 

^  Der  zweiten  Ausgabe  des  provenzalischen  Lesebuchs  sehe 
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ich  mit  Freuden  entgegen  und  danke  Ihnen  schon  jetzt  für 
deren  gütige,  von  mir  nie  zu  vergeltende  Zusendung.  Meine 
Zuhörer  haben  sich  letzten  Sommer  erbärmlich  behelfen  müssen, 
da  es  durchaus  an  Exemplaren  fehlte.  Ich  bin  begierig  zu 
sehen,  wie  Sie,  als  der  grösste  Kenner  dieser  schönen  Sprache, 
nach  Verlauf  vieler  Jahre  über  manche  Textstellen  und  Wort- 
bedeutungen urtheilen  werden.  Aus  Ihren  Äusserungen  schliesse 
ich,  dass  diese  Ausgabe  nicht  bedeutend  theurer  ausfallen  wird 
als  die  erste,  was  für  den  academischen  Gebrauch  nicht  un- 
wichtig ist.    Mit  inniger  Verehrung,  wie  immer, 

der  Ihrige 
F.  Diez. 


7. 


Bonn,  1.  Dec.  67. 


Lieber  Freund! 

Ich  hatte  eben  Ihren  letzten  Brief  zu  Ende  gelesen,  da  trat 
Böcking,  der  mich  jährlich  nur  etwa  einmal  besucht,  ins  Zimmer. 
Ich  hielt  dies  für  ein  gutes  Omen.  Er  erklärte  mir  aber,  dass 
er  flicht  an  Haupt  schreiben  werde,  weil  er  überzeugt  sei,  dass 
es  eher  schade  als  helfe;  es  könne  sein,  dass  ich  mehr  aus- 
richte als  er.  Ich  bezweifle  dies  nun  zwar,  bin  aber  doch  ent- 
schlossen, einige  Zeilen  an  Ihn  zu  richten.  Aber  was  werde 
ich  sagen  können?  Ihre  ausgezeichnete  Stellung  in  der  roma- 
nischen Philologie  kennt  er,  denn  ich  selbst  habe  ihm  einmal 
davon  gesprochen ;  später  wird  er  sich  auch  auf  anderem  Wege 
davon  überzeugt  haben.  Ihre  germanische  Seite  dürfte  ich  gar 
nicht  oder  nur  leise  berühren ;  darüber  wird  er  mir  kein  Urtheil 
zugestehen,  worin  er  auch  Recht  hat.  Berufe  ich  mich  auf 
das  Präsentationsrecht  der  Facultät,  was  jeder  Professor  in 
Ehren  halten  muss,  so  kann  er  mir  erwiedem,  dass  dem  Minister 
die  Wahl  unter  den  Candidaten  zustehe,  dass  er  nicht  an  die 
erste  Candidatur  gebunden  sei.  Es  bleibt  mir  nichts  übrig 
als  nochmals  auf  Ihre  ehrenvolle  Stelle  in  der  Wissenschaft 
zurückzukommen  und  die  Erfüllung  Ihres  Wunsches,  etwa  mit 
Hindeutung  auf  das  Klima,  als  meinen  eigenen  Wunsch  zu 
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bezeichnen.  Von  dem  in  Ihrem  ersten  Schreiben  (8.  Oct.)  aus- 
gesprochenen Verzicht  auf  Ihre  germanistische  Lehrthätigkeit 
in  der  neuen  Stellung  mache  ich  keinen  Gebrauch,  das  wäre 
zu  viel,  übrigens  auch  gegen  den  Wunsch  der  Marburger 
Facultät. 

Was  die  übrigen  Ihre  Angelegenheit  betr.  Facta  belangt, 
so  fand  ich  nach  meiner  Rückkehr  hierselbst  einen  Brief  von 
Professor  Schmidt  in  Marburg,  der  mich  ersuchte,  geeignete 
Persönlichkeiten  zu  nennen.  Ich  nannte,  wie  sich  versteht, 
keinen  andern  Namen  als  den  Ihrigen  und  gab  die  nöthigen 
Erläuterungen.  Meine  Empfehlung  war  dringend  und  hat 
sichere  Wirkung  gethan,  um  so  mehr  als  Lemcke  mit  mir 
übereinstimmte.  Der  Mann,  an  den  ich  sodann  schrieb,  ist 
Geh.  Rath  Olshausen  in  Berlin,  der  einzige  imter  den  höheren 
Beamten  daselbst,  an  den  ich,  ohne  unbescheiden  zu  sein,  mich 
wenden  konnte,  denn  ich  kenne  ihn  persönlich,  d.  h.  er  hat 
mich  hier  einigemal  besucht.  Auch  dieser  Brief  war  dringend, 
und  ich  möchte  fast  glauben,  dass  er  Eindruck  machen  könnte. 
Doch  kann  ich  nicht  verschweigen,  dass  meine  Hoffnungen 
nicht  sehr  kühn  sind.  Die  Fakultät  hat,  so  viel  ich  weiss,  noch 
zwei  jimge  Männer  vorgeschlagen,  die,  als  Extraordinarien,  sich 
mit  einem  geringeren  Gehalte  begnügen  würden.  Wer  weiss, 
ob  der  Geldpunkt  nicht  am  Ende  den  Ausschlag  geben  könnte. 

Ihr  herrliches  Werk  habe  ich  erhalten  und  sage  Ihnen 
meinen  innigen  Dank  dafür.  Künftigen  Sommer,  für  welchen 
ich  wieder  provenzalische  Sprache  angekündigt  habe,  werde 
ich  es  näher  kennen  lernen,  worauf  ich  mich  freue. 

In  treuer  Ergebenheit 

der  Ihrige 
F.  Diez. 


Hier  schalte  ich  das  in  Brief  7  erwähnte,  an  Prof.  L.  Schmidt  ge- 
riditete  Gutachten  ein,  dessen  Original  in  den  Akten  der  Marburger 
philosophischen  Fakultät  aufbewahrt  wird. 
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Nr.  106  Bonn,  d.  30.  Oct.  1867. 

Hochgeehrter  Herr  College! 

Etwas  spät  hieher  zurückgekehrt  von  einer  Ferienreise  fand 
ich  Ihr  die  Wiederbesetzung  des  Lehrstuhles  für  moderne  Philo- 
logie betreffendes  Schreiben.  Ich  kann  die  Frage,  mit  welcher 
Sie  mich  beehrt  haben,  damit  beantworten,  dass  ich  den  Namen 
eines  Mannes  nenne,  der  von  allen  Fachgenossen  in  jeder 
Rücksicht  als  einer  der  ersten  anerkannt  ist,  Karl  Bartsch, 
ordentl.  Professor  zu  Rostock.  Ich  weiss,  dass  er  diesen  Ort 
gerne  mit  Marburg  vertauschen  würde.  Prof.  Bartsch  kann 
in  allen  Zweigen  des  Faches  hervorragende  Leistungen  auf- 
zeigen, in  der  Grammatik,  Metrik,  Textkritik :  sein  Pierre  Vidal 
z.  B..  (erschienen  1857)  gehört  zu  den  trefflichsten  Ausgaben 
irgend  eines  altromanischen  Dichters.  Seine  Forschungen  auf 
dem  Gebiete  der  betreffenden  Litteraturgeschichte  (meist  in 
dem  Jahrb.  für  roman.  und  engl.  Litt.)  liefern  überall  neue 
Resultate  und  empfehlen  sich  auch  durch  feines  ästhetisches 
Urtheil.  Bemerkenswerth  ist  femer,  dass  er  seine  altfranzösische 
Chrestomathie,  vermuthlich  auch  seine  mir  noch  nicht  zuge- 
kommene zweite  Ausgabe  des  prov.  Lesebuches  (beide  Werke 
grossentheils  aus  Hss.  geschöpft)  in  französischer  Sprache  ab- 
gcfasst  hat:  es  lässt  sich  also  wohl  annehmen,  dass  er  des 
französischen  Stiles  mächtig  ist.  Auch  auf  seine  fruchtbare 
Thätigkeit  auf  dem  Gebiete  altdeutscher  Litteratur  dürfte  hin- 
gewiesen werden,  doch  ist  es  meine  Sache  nicht,  darüber  zu 
urtheilen.  Dass  er  des  Englischen  mächtig  sei,  lässt  sich  bei 
einem  Manne,  der  Romanisch  und  Altdeutsch  gründlich  ver^ 
steht,  kaum  bezweifeln.  Prof.  Delius  habe  ich  nicht  gesprochen, 
hoffe  aber,  dass  er,  im  Falle  ihm  Bartschs  Wunsch  bekannt 
geworden,  dasselbe  Urtheil  aussprechen  wird  oder  ausgesprochen 
hat,  wie  ich.  Soviel  ich  gehört  habe  (Sicheres  weiss  ich  nicht 
darüber),  bezieht  B.  denselben  oder  ungefähr  denselben  Gehalt, 
den  Prof.  Lemcke  in  Marburg  bezogen  hat.    Hochachtungsvoll 

empfiehlt  sich  Ihnen 

Ihr  ergebenster 

F.  Diez. 
An  Professor  Dr.  L.  Schmidt  in  Marburg. 
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Trotz  des  vorstehenden  Gutachtens  wurden  im  letzten  Augenblick  (aus 
den  Akten  ergiebt  sich  nicht  worauf  hin)  noch  die  beiden  Privatdocenten 
Dr.  ten  Brink  in  Münster  und  der  völlig  unbefähigte  Dr.  Treitz  in  Bonn 
an  letzter  Stelle  von  der  Fakultät  in  Vorschlag  gebracht  und  letzterer 
alsbald  von  der  Regierung  als  ordentlicher  Professor  berufen.  Er  wurde 
jedoch,  als  er  eben  in  Marburg  eingetroffen  war,  von  einer  unheilbaren 
Geisteskrankheit  befallen,  deren  Spuren  schon  in  Bonn  den  Studierenden 
aufgefallen  waren,  und  starb  bereits  1869  in  einer  Irrenanstalt. 


8. 

Bonn,  9.  Febr.  68. 

Theurer  Freund! 

Herzlichen  Dank  für  Ihren  Neujahrsgruss  und  volle  Er- 
wiederung desselben!  Möge  der  Himmel  unsere  Bemühungen 
mit  bestem  Erfolge  krönen !  Die  Aussichten  scheinen  mir  freilich 
nicht  günstig,  doch  ist  alles  möglich.  Gleich  nach  Empfang 
Ihres  letzten  oder  eigentlich  vorletzten  Briefes  (den  ich  bereits 
beantwortet  habe)  schrieb  ich  an  Haupt  in  sehr  vorsichtiger, 
aber  angelegentlichen  Weise,  und  bat  ihn  um  Unterstützung 
Ihrer  Angelegenheit  bei  Olshausen  (von  dem  doch  als  vor- 
tragendem Rath  im  Ministerium  am  Ende  alles  abhängt),  habe 
aber  keine  Antwort  erhalten.  Nicht  lange  vorher,  etwa  10—12 
Tage,  hatte  Böcking  mit  meiner  Zustimmung  um  seine  Photo- 
graphie für  mich  gebeten;  sie  war  ihm  (von  seiner  Tochter, 
glaube  ich)  zugesagt  worden,  ist  aber  nicht  angekommen.  Ich 
habe  also  wohl  guten  Grund,  ihn  für  verstimmt  zu  halten. 
Lemcke,  der  mir  am  2.  d.  M.  schrieb,  wusste  nichts  Neues, 
aber  von  allerhand  Intriguen,  die  gegen  Sie  in  Berlin  im  Gange 
seien,  wusste  er  gleichfalls.  Eine  Resolution  wird  doch  wohl 
bald  erfolgen,  denn  wir  rücken  schon  auf  das  Ende  des  Semesters 
los  und  eine  Wiederbesetzung  der  Stelle  ist,  schon  wegen  der 
Examina,  unumgänglich.  —  Dieses  Semester  ist  für  mich  sehr 
ungünstig  ausgefallen,  da  ich  schon  seit  Mitte  December  einen 
heftigen  Katarrh  habe,  um  deswillen  ich  neulich  14  Tage  aus- 
setzen musste,  und  jetzt  in  die  Universität  zu  fahren  genötigt 
bin.  — -  Mit  herzlichem  Gruss  Ihr 

Fr.  Diez. 
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9. 

Bonn,  20.  Febr.  68. 

Vorgestern,  verehrter  Freund,  erhielt  ich  ein  amtlich  con- 
fidentielles  Schreiben  aus  der  philosophischen  Facultät  zu  Würz- 
burg, worin  ich  ersucht  ward,  einige  Persönlichkeiten  zu  nennen, 
die  ich  für  geeignet  halte,  eine  Professur  entweder  für  roma- 
nische und  deutsche  Philologie  zugleich,  oder  auch  für  roma- 
nische allein,  in  würdiger  Weise  zu  vertreten  (es  versteht  sich, 
an  dortiger  Universität).  Hierbei  ist  Ihr  Name,  in  Beziehung 
auf  die  doppelte  Professur,  schon  ausgesprochen  worden.  Sind 
Sie  nun  geneigt,  auf  die  Sache  einzugehen,  so  werde  ich  Ihre 
Vocation,  wie  sich  von  selbst  versteht,  dringend  empfehlen. 
Rath  geben  kann  ich  nicht,  da  ich  Würzburg  nicht  kenne. 
Ich  bemerke  noch,  dass  die  Sache  ungewiss  genug  ist,  da  es, 
wie  der  Brief  sagt,  wahrscheinlich  ist,  dass  sich  die  Facultät 
für  die  Trennung  beider  Professuren  entscheiden  wird.  Alsdann 
würden  ohne  Zweifel  auch  die  Gehälter  geschmälert  werden 
(die  Folgerung  ist  von  mir). 

Um  baldige  Antwort  bittet 

Ihr  F.  Diez. 


10. 

Bonn,  3.  Mai  68. 

Lieber  Freund!  (wollen  wir  nicht  das  »sehr  verehrt,  hoch 
verehrt«  abschaflFen?)  Herzlichen  Dank  für  die  schöne  Photo- 
graphie, die  ich  vor  mehreren  Tagen  d.  h.  nach  meiner  Rück- 
kehr von  Giessen  vorfand,  und  um  welche  ich  übrigens  im 
Begriffe  war  zu  bitten.  Wenn  ich  Ihnen  die  meinige  beiliegend 
übersende,  so  weiss  ich  sehr  wohl,  dass  Sie  einen  ungleichen 
Tausch  thun,  aber  wie  kann  ich  anders? 

Das  Endergebnis  der  Marburger  Angelegenheit  wird  Sie 
überrascht  haben,  wie  es  auch  mich  überascht  hat  Der  Zu- 
sammenhang der  Sache  ist  mir  unbekannt. 

Sie  fragen,  ob  ich  eine  gründliche  Arbeit  kenne  über  alt- 
ital.  Rhythmik.  Ich  muss  leider  mit  Nein  antworten  und  dieses 
Nein  erklärt  sich  vor  allem  aus  der  Armuth  der  hiesigen  Bibliothek 
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an  Büchern  dieses  Faches.  Wer  könnte  Ihnen  aber  bessere 
Auskunft  geben  als  Mussafia  ?  Nur  ist  er  gegenwärtig,  wie  ich 
gehört  habe,  leidend  und  diesem  Umstände  schreibe  ich  es  zu, 
dass  er  ein  vor  2—3  Monaten  von  mir  an  ihn  abgegangenes 
Briefchen  nicht  beantwortet  hat.  Ihrem  Werke  über  provenzal. 
Rhythmik  sehe  ich,  wie  alle  unsere  Fachgenossen,  mit  grossem 
Interesse  entgegen.    Herzlich  grüsst 

Ihr  F.  Diez. 


11. 


Bonn,  21.  Dec.  69. 


Lieber  und  verehrter  Freund! 

Als  ich  vor  einigen  Tagen  das  von  Ihnen  empfangene 
herrliche  Geschenk  zum  Buchbinder  schicken  wollte,  bemerkte 
ich  erst  zu  meiner  Überraschung,  dass  ein  Brief  von  Ihnen 
darin  lag,  für  dessen  verspätete  Beantwortung  ich  nun  um 
gütige  Entschuldigung  bitten  muss.  Herzlichen  Dank  nun  für 
dieses  Werk  sowohl  wie  für  die  heil.  Agnes,  die  mir  Lemcke 
in  Ihrem  Auftrag  überbrachte.  Das  Studium  derselben  muss 
ich  leider  noch  einige  Monate  hinausschieben.  Ich  habe  nämlich, 
um  fertig  zu  werden,  mir  fest  vorgesetzt,  nichts  Neues  zu  lesen, 
sei  es  auch  was  es  wolle,  bis  der  1.  Band  der  Roman.  Gramm, 
sowie  das  ganze  Wörterbuch  von  neuem  gedruckt  vor  mir  läge, 
was  wohl  frühestens  Ende  April  geschehen  könnte.  Von  jedem 
der  beiden  Bücher  ist  nun  der  1.  Band  fertig  und  ich  werde 
Ihnen  beide  Bände  auf  dem  Wege  des  Buchhandels  demnächst 
zugehen  lassen,  wobei  sich  mir  auch  diesmal  der  Gedanke  auf- 
drängt: »So  wenig  für  so  viel«.  Ich  habe  mich  bemüht,  etwas 
für  die  neuen  Ausgaben  zu  thun,  allein  im  ganzen  ist  es  nicht 
genügend.    Die  Zeit  war  zu  kurz. 

Treitzens  frühzeitiger  Tod  wird  Sie,  wie  alle  Welt,  über- 
rascht haben.  Sein  Arzt  hatte  diesen  Ausgang  seiner  Geistes- 
störung vorausgesehen  und  vorausgesagt.  Unglücklicherweise 
hatte  er  vorher  noch  einen  Bauplatz  gekauft  und  ein  Haus 
zu  bauen  angefangen,  wodurch  seine  Altem  einen  für  ihre  Lage 
nicht  unbeträchtlichen  Verlust  erlitten  haben.    Sein  Nachfolger 
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..  Dr.  Tm  Brink,  bisher  Privald 
.     i-^  mit  einem  Gehalt  von  800  Th; 
Vonn^^lt  •  iiin'-*»  Mann,  der  kaum  angefangei 

(i(lontit*l|ps  ^     ■         *  ^""  ^*^'''  Marburger  Facultät  vorgesch 
Imrtr  w«»'-  *''  Mitj<lied  derselben  an  mich  schrieb 

^Ij,.  j^.j,  iv..  'üroly,  theils  »wegen  des  Geldpunkt  es, 

^^\^f.\,,.  >.M'M  Missliebigkeit  in  Berlin*)*.   Als  ich  ni 

.  :i>v  r)  nach  Giessen  kam,  erfuhr  ich,  dass  1 

.  -i'u  werde,  dieser  selbst  aber  versicherte,  er 

.  .'  .luüir  ^ethan,  wobei  er  hauptsächlich  inErw( 

\.!v,  dass  er  der  englischen  Sprache  nicht   in 

..uiili^  sei,  wie  dies  dort  verlangt  werde. 

A    ira  hosten  Wünschen  für  Ihr  ferneres  Wohlsein 

der  Ihrige 

Fr.  Diez. 

Wurto  von  Prof.  L.  Schmidt,   welcher  sich   auch  damals  a 

\  itriK'hlä^rün  gewandt  hatte.     Diez  sprach  sich  unter  dorn  1 

o:i:f  iii  .ii'iuor  Antwort,  »da  Prof.  Bartsch  in  Berlin  einflussreiche  ( 

..  laN^ii  Hi^heint,  übrigens    auch  die   Mittel   Ihrer  Universität  zu 

K  i..ii:Uung  nicht  ausreichen  würden«,  nunmehr  für  die  Berufun<;f  ten 

w.  y\^l  P.  0.  P.  1869  zu  Nr.  56  der  philos.  FakulUlt  in  Marburg 


12. 

Bonn,  9.  Febr. 

lieber  Freund,  nur  einige  Zeilen  im  buchstäblichen 
des  Wortes.  Die  Freiexemplare  von  Grammatik  und  W 
luieh  Hd.  I  liegen  schon  seit  geraumer  ZtMt  ruhig  da ,  ni 
aber  ji^l/.t  fort  in  die  Welt.  Buchhändler  Weber  hier 
wird  den  ersten  Band  der  (iranuu.  an  Sie  besi^rgen,  den 
Wörterbuchs  erlaube  ich  mir  bis  /.um  vollendeten  Druc 
zweiten  für  Sie  zurück/.uK'gen.  Dies  ist  Alles!  hi  treut 
gebenheit,  >Yie  iuuner,  der 

Ihrige 
F.  Diez. 


.-»•«■* 
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13.  (Karte.) 

Einstweilen  herzlichen  Dank  für  den  lieben  Brief. 

4.  Jan.  (1871). 

Fr.  Diez. 


11. 
Theurer  Freund! 

Herzlichen  Dank  für  Ihr  freundschaftliches  Schreiben! 
Leider  muss  ich  bemerken,  dass  mein  Ausflug  nach  Giessen 
und  mein  Abstecher  nach  Heidelberg  etwas  unsicher  geworden 
sind,  da  ich  seit  mehreren  Tagen  mit  einem  lästigen  Unwohl- 
sein (astmathischer  Natur)  behaftet  bin.  Doch  halte  ich  es  für 
möglich,  die  kleine  Reise,  welche  für  mich  ein  Bedürfnis 
geworden,  auszuführen,  und  in  diesem  Falle  werde  ich  mich 
möglichst  nach  Ihrem  Briefe  richten. 

Herzlichen  Glückwunsch  zu  Ihrer  Versetzung  in  das  schöne 
Heidelberg.  Hoffentlich  wird  diese  Ihren  gerechten  Wunsch 
vollständig  befriedigen. 

In  den  letzten  Wochen  habe  ich  mit  grossem  Vergnügen 
und  grosser  Belehrung  Ihre  »Altfranzösische  Romanzen  und 
Pastourellen«  gelesen  und  benutzt  —  eine  neue  herrliche  Frucht 
Ihres  unermüdeten  Geistes.     In   verehrungsvoller  Freundschaft 

Bonn,  20.  Sept.  71.  der  Ihrige 

F.  Diez. 


15. 
Theuerster  Freund! 

Nochmals  drücke  i^^h  mein  Bedauern  aus,  dass  ungünstige 
Zufälle,  schlechtes  Wetter  und  mehrtägiges  Unwohlsein  von 
meiner  Seite  unsere  Zusammenkunft  durchkreuzt  haben.  Auch 
auf  meinen  Ausflug  nach  Giessen  habe  ich  verzichten  müssen. 

Nicht  wenig  hat  mich  die  Kunde  von  einem  neuen  Produkt 
Ihrer  vielseitigen  und  ruhmvollen  Thätigkeit  überrascht.  Seit 
dem  Erscheinen  meiner  Schriften  über  provenzalische  Litteratur 

Ausg.  u.  Abb.    (Btengel).  3 
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hat  sich  vieles  ereignet,  was  ein  solches  Werk  von  Ihrer 
höchst  wünschenswerth  macht.  Vor  etwa  anderthalb  J 
erhielt  ich  vom  Buchhändler  Hirzel  die  Aufforderung,  in  s 
Verlage  eine  neue  Ausgabe  meiner  erwähnten  Schrifler 
zuarbeiten,  was  ich  aber  als  ein  für  mich  zu  mühsames  G&. 
ablehnen  musste,  und  dabei  ist  es  geblieben. 

Der  2.  Band  meiner  Grammatik  (3.  Ausg.)  ist  vor 
14  Tagen  bis  3  Wochen  erschienen ,  was  ich  erst  vor  ei 
Tagen  erfahren  habe.  Weber  wird  Ihnen  nun  baldigs 
Exemplar  in  meinem  Namen  übersenden,  welches  ich  ] 
nachsichtigen  Urtheile  empfehle. 

Was  meine  Vorlesungen  betrifft,  so  ist  es  jetzt  das 
Semester,  das  ich  in  meiner  Wohnung  zu  lesen  genötig 
da  ich  wegen  meiner  rheumatischen  Anlage  den  Hin- 
Herweg  nach  und  von  der  Universität  zurückzulegen  nicht 
im  Stande  bin,  was  der  Zahl  meiner  Zuhörer  einigerm 
schadet.  Ich  habe  in  der  Geschichte  der  roman.  Sprach« 
jetzt  7  Zuhörer,  in  der  gothischen  Grammatik  5.  Im  vc 
Semester  hatte  ich  in  der  althochd.  Grammatik  9,  ii 
provenz.  Sprache  und  Litteratur  (mit  Zugrundelegung 
Chrestomathie)  11.  Sie  sehen,  dass  ich  mich  fort  und  foi 
dem  Altdeutschen  abgebe;  es  ist  mir  ein  Bedürfnis  gewc 

Mögen  Sie  sich  in  Ihrer  neuen  Heimath  recht  wohl  fu 
In  treuer  Ergebenheit 

Bonn,  11.  Nov.  71.  der  Ihrige 

F.  Diez. 


16. 

Herzlichen  Dank  für   den  liebenswürdigen  Brief!  —  [ 
näheren   Freunde  bitte    ich,   in   meiner   gegenwärtigen 
Bedrängnis  mit  einer  lakonischen  Antwort  fürlieb  zu  nel 

Bonn,  12.  Jan.  1872. 

Fr.  Diez. 
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17. 
Theuerster  Freund! 

Mit  Freuden  werde  ich  Sie  bei  mir  empfangen,  bedauere 
nur,  Sie  nicht  beherbergen  zu  können,  da  wir  seit  einer  Wohnungs- 
verftnderung  in  hohem  Grade  eingeschränkt  sind,  was  leider 
nicht  zu  ändern  war.   Wir  wohnen  gegenwärtig  Weberslrasse  15. 

14./4.  74.  Ihr 

Fr.  Diez. 


18. 


Bonn,  7.  Juni  74. 


Theuerster  Freund! 

Ich  freue  mich,  endlich  wieder  einmal  Gelegenheit  zu 
haben,  Ihre  zahlreichen,  höchst  werthvollen  Zusendungen  an 
mich  wenigstens  einigermassen  zu  erwiedern.  Da  ich  mich 
aber  durchaus  nicht  auf  praktische  Dinge  verstehe ,  so  wollte 
ich  meinen  Verleger  ersuchen,  die  Verpackung  und  Zusendung 
zu  übernehmen,  wozu  ich  ihm  ein  Exemplar  der  3.  Ausgabe 
zusenden  würde.  Gestern  ward  ich  durch  Regen  am  Ausgehen 
gehindert  und  heute  haben  wir  Sonntag,  morgen  aber  soll  es 
geschehen.  Verzeihen  Sie  die  späte  Antwort,  es  ist  ein  unüber- 
windlicher  Fehler  von  mir!     Herzlichen    Gruss    von   meiner 

Schwester!  Der  Ihrige 

F.  Diez. 
Bitte  mich  gelegentlich  mit 

zwei  Zeilen  von  dem  Empfang  des 

Packeis  in  Kenntnis  zu  setzen. 


V. 

Zwei  Dankschreiben  von  Diez 

an  die  Göttingische  Gesellschaft  der  Wissenschaften. 

Kollege  Stimming  hatte  die  Freundlichkeit,  mir  von  nach- 
stehenden Dankschreiben,  deren  Originale  sich  jetzt  auf  der 
Göttinger  Universitats  -  Bibliothek  im  Cod.  mscr.  bist  lit.  116 
Bd.  IV  Nr.  115  und  Bd.  V  Nr.  2  befinden,  Abschrift  zugehen 
zu  lassen.    Vgl.  Erinnerungsworte  S.  15  unter  12. 


1. 

Hochgeehrtester  Herr! 

Indem  ich  Ihnen  den  Empfang  des  Diploms,  wodurch  die 
Königl.  Societät  der  Wissenschaften  zu  Göttingen  mich  zu  ihrem 
Mitgliede  zu  ernennen  die  Güte  gehabt,  ergebenst  anzeige,  er- 
suche ich  Sie  zugleich,  dieser  hochachtbaren  Gessellschaft  meinen 
innigsten  Dank  für  eine  Auszeichnung,  deren  Werth  ich  in 
seiner  vollen  Bedeutung  zu  würdigen  weiss,  ausdrücken  zu 
wollen.  Mit  ausgezeichneter  Hochachtung  habe  ich  die  Ehre 
mich  zu  nennen 

Ew.  Hochwohlgeboren 

Bonn,  20.  December  1864.  ergebensten 

Dr.  Friedr.  Diez. 
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2*). 

Die  Königliche  Societät  der  Wissenschaften  zu  Göttingen, 
welcher  ich  seit  einer  Reihe  von  Jahren  anzugehören  die  Ehre 
habe,  hat  in  ihrem  Schreiben  vom  28.  December  1871  aus 
Anlass  meines  fünfzigjährigen  Doctorjubiläums  einen  Glück- 
wunsch an  mich  zu  erlassen  die  Güte  gehabt.  Für  diese  wohl- 
wollende Aufmerksamkeit  von  Seiten  einer  hochachtbaren 
Gesellschaft  gelehrter  Männer  fühle  ich  mich  zu  innigem  Danke 
verpflichtet,  den  ich  hiermit  auszusprechen  nicht  verfehle. 
Mögen  mir  dieselben  ihre  freundliche  Gesinnung  bewahren,  wie 
ich  Ihnen  meine  Verehrung  und  meine  Ergebenheit  bewahre! 

Bonn,  16.  Januar  1872. 

Professor  Dr.  Friedrich  Diez. 

*)  Die  7  ersten  Zeilen  dieses  Briefes  sind  auf  Bleistifblinien  geschrieben, 
die  beiden  letzten,  für  welche  diese  fehlen,  sind  daher  nicht  parallel. 


VI. 

Nachträge  zu  Diez'  Briefen 

an    A.    Keller,    A.   Elbert,    A.   Mussafia    abgedruckt    in    den 
Erinnerungsworten  an  Fr.  Diez,  Marburg  1883,  S.  89ir. 

Br.  4  an  A.  Keller. 
Hochverehrter  Herr! 

Durch  ein  Versehen,  für  das  ich  um  Vergebung  bitten 
niuss,  hatte  ich  den  beiliegenden  Brief  [Nr.  3],  der  durch  Ein- 
schluss  bis  Frankfurt  gehen  sollte,  beizufügen  vergessen.  Soeben 
finde  ich  ihn  und  sende  Ihnen  denselben  direct  zu.  Ich  ergreife 
diese  Gelegenheit,  Ihnen  für  die  drei  höchst  erfreulichen  Schriften 
(Marienleben,  Berguedan,  Marcabrus)  meinen  herzlichsten  Dank 
auszusprechen.  Leider  bin  ich  nicht  im  Stande,  die  schönen 
Geschenke  auch  nur  einigermassen  zu  vergelten.  Mit  wahrer 
Verehrung  der  Ihrige 

Bonn,  d.  28.  Nov.  49.  Fr.  Diez. 


Br.  2  an  Ebert. 

Bonn,  d.  22.  Jan.  59. 
Hochverehrter  Herr! 

Ich  erlaube  mir  die  Anfrage,  ob  Sie  eine  kleine  Anzeige 
von  Conr.  Hofmanns  Entdeckung  »Ein  altprovenzal.  Prosa- 
denkmal« (Bayr.  gel.  Anzeig.  Juli  58)  von  mir  in  Ihr  Jahrbuch 
aufzunehmen  geneigt  wären  ?  Sie  wird  4  Seiten  nicht  über- 
steigen. 

Zu  dem  würdigen  Anfang  Ihrer  Zeitschrift  wünsche  ich 
Ihnen  Glück !    Unter  den  darin  enthaltenen  Abhandlungen  bat 
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mich,  aufrichtig  gestanden,  die  Ihrige  am  meisten  angezogen; 
der  Gegenstand  war  mir  immer  von  hohem  hiteresse. 

Ich  hatte  mir  vorgenommen,  Sie  den  verwichenen  Herbst 
von  Giessen  aus  zu  besuchen;  ich  bin  aber  diesmal  nicht  nach 
Giessen  gekommen.    Vielleicht  künftige  Ostern! 
Mit  wahrer  Hochachtung 

Ihr  ergebenster 
Fr.  Diez. 


Br.  3  an  Ebert. 

Bonn,  17.  Mz.  59. 

Hochverehrter  Herr! 

Ich  sende  Ihnen  hiermit  die  bewusste  Anzeige  zu  gefälliger 
gelegentlicher  Einschaltung  in  Ihre  Zeitschrift.  Das  zweite  Heft 
enthält  recht  viel  Schönes,  doch  habe  ich  für  jetzt  es  nur 
flüchtig  ansehen  können. 

Diesmal  werde  ich  in  den  Osterferien  jedenfalls  auf  mehrere 
Tage  nach  Giessen  gehen  und  Ihnen  alsdann  auch  einen  Besuch 
in  Marburg  machen,  auf  den  ich  mich  recht  sehr  freue.  Zuvor 
aber  werde  ich  von  dort  aus  anfragen,  ob  Sie  anwesend  sind. 
Meiner  Rechnung  nach  werde  ich  die  Charwoche  daselbst  zu- 
bringen. 

Mit  wahrer  Hochachtung 

Ihr  ergebenster 
Fr.  Diez. 


Br.  2  an  A.  Mussafia. 

Bonn,  14./2.  70. 
Hochverehrter  Freund! 

Vor  einigen  Tagen  habe  ich  dem  hiesigen  Buchhändler 
Weber  ein  Exemplar  des  1.  Bandes  der  roman.  Grammatik 
3.  Ausg.  übergeben,  um  denselben  an  Sie  zu  besorgen.  Dieser 
1.  Band  ist  schon  seit  beinahe  drei  Monaten  fertig,  ich  habe 
aber  aus  Mangel  an  Zeit  bis  jetzt  versäumt,  die  für  meine 
Freunde  bestinunten  Exemplare  zu  versenden  und  bitte^deshalb 
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um  gütige  Entschuldigung.  Den  ersten  Band  des  Wörterbuches 
3.  Ausg.  erlauben  Sie  mir,  bis  zur  Vollendung  des  zweiten  für 
Sie  zurückzulegen. 

Empfangen  Sie  nun  auch  meinen  herzlichen  Dank  für  Ihre 
Studie  über  den  Tesoro  des  8er  Brunetto,  auf  deren  Leetüre 
ich  mich  freue,  weil  ich  voraussehe,  dass  ich  vielseitige  Be- 
lehrung daraus  schöpfen  werde.  Sobald  der  2.  Band  des  Wörter- 
buches gedruckt  ist,  was  hoffentlich  Ende  April  geschehen  sein 
wird,  soll  dieses  Buch  das  erste  sein,  das  ich  lesen  werde.  Mit 
dem  innigen  Wunsch  für  Ihr  ferneres  Wohlbefinden  nenne  ich 
mich  verehrungsvoll  Ihren 

ergebensten 
F.  Diez. 


VII. 

Ergänzungen  zu  den  Erinnerungsworten 

an  Friedrich  Diez.    Marburg  1883. 

S.  2.  Diez'  Vater  Friedrich  Jakob,  geboren  am  15.  5.  1761, 
gestorben  am  15. 2. 1846,  war  Regierungssekretär  (nicht  Gerichts- 
sekretär), Diez'  Mutter  Katharina,  geborene  Richter,  starb  am 
22.  10.  1841.  Sie  hatte  zehn  Kindern  das  Leben  geschenkt, 
unter  denen  unser  Diez  das  dritte  war. 

Diez'  Schwester  Karoline,  welche  ihm  seit  1866  bis  zu 
seinem  Tode  den  Haushalt  führte,  war  1804  geboren  und  starb 
am  13.  3.  1883  in  Giessen,  im  Hause  des  1888  gleichfalls  ver- 
storbenen Geh.  Baurathes  Holzapfel,  ihres  Neffen,  in  dessen 
Familie  auch  Diez  selbst  oft  seine  Ferien  verbracht  hatte. 

S.  3.  Dass  Diez  das  Winter-Semester  1816—1817  in  Göt- 
tingen verbrachte,  geht  hervor  1)  aus  dem  Eintrag  in  der  Göt- 
tinger Universitätsmatrikel  vom  16.  Nov.  1816  (dessen  Abschrift 
ich  Kollege  Stimming  verdanke) :  »Nr.  307  Friederich  Diez  [Sohn 
des]  Kommissionsrath  Diez  zu  Giessen  [aus]  Giessen,  Studium: 
Philosophie,  kommt  von  der  Universität  Giessen«,  2)  aus  nach- 
stehender, auch  sonst  interessanter  Urkunde,  deren  Besitz  ich 
der  Güte  des  derzeitigen  Besitzers  des  Diezhauses  verdanke: 

Ich  Endesunterschriebener  Commissions-Rath  Dietz  Urkunde 
und  bekenne  hiermit,  dass  der  Herr  Amtmann  Meyer  Wohlgeb. 
dahier  mir  die  Summe  von  Siebenhundert  Gulden  baar  vor- 
geschossen hat,  welches  Capital  ich  mit  Sechs  Gulden  vom 
Hundert  jährlich  zu  verzinssen  verspreche. 

Damit  nun  der  Herr  Gläubiger  wegen  dieses  Vorschusses 
hinlänglich  gesichert  ist,  so  werden  demselben  von  denjenigen 
Tausend  Gulden,  welche  mein  verstorbener  Bruder,  Jeremias 
Dietz,  meinem  ältesten  Sohne,  Friedrich  Dietz,  in  seinem  hinter- 
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lassenen  Testament  legirt  hat,  Sieben  Hundert  Gulden,  wie 
auch  die  übrige  Drey  Hundert  Gulden  zur  Sicherheit  der  Zinss- 
zahlung hiermit  cediert,  wobey  um  von  dem  Verhältniss  der 
Sache  unterrichtet  zu  seyn  Folgendes  bemerkt  wird: 

1)  Gedachtes  Legat  von  1000  fl.  ist  zwar  meinem  Sohne  nach 
dem  Tode  meines  Bruders  eigenthümlich  zugefallen,  es  hat 
solches  aber  die  Frau  Geheime  Hofräthin  Hess  lebenslänglich 
nach  dem  Testament  zu  benutzen. 

2)  Sollen  diese  700  fl.  zum  Besten  meines  Sohnes,  um  seine 
Studien  in  Göttingen  fortzusetzen  und  nachher  die  Doctor- 
Würde  anzunehmen,  verwendet  werden. 

Nach  dieser  vorausgeschickten  Bemerkung  erkläre  ich 
Friedrich  Dietz,  dass  ich  in  diese  Gession  als  Eigenthümer  der 
mir  legirten  1000  fl.  einwillige,  indem  gedachte  700  fl.  zu  dem 
erwähnten  Behuf  verwendet  werden  sollen  und  müssen,  weil 
ohne  solche  der  vorhabende  Zweck  nicht  erreicht  werden  kann . . . 

Zu  mehrerer  Bekräftigung  ist  dieser  Schuldschein  und 
Cessions-Urkunde  von  den  benannten  Personen,  Geheime  Räthin 
von  Mettingh,  Geheime  Hofräthin  Hess,  Gommissions-Rath  Dietz 
und  dessen  Sohne,  Friedrich  Dietz,  eigenhändig  unterschrieben 
worden. 

So  geschehen  Giessen  den  10.  und  Göttingen  den  27.  Dez.  1816. 
Dietz  F.  Dietz*)  philos.  stud. 

Gommissions-Rath 

Der  in  vorstehender  Urkunde  erwähnte  Stiefonkel  unseres 
Diez,  Johann  Christian  Jeremias  Dietz  (geb.  16.  4.  1763),  war 
der  jüngste  Sohn  seines  Grossvaters,  des  Magisters,  Stadtpfiarrers 
und  ausserordentlichen  Professors  an  der  Univ.  Giessen,  Johann 
Christian  Dietz  (geb.  1.  11.  1719),  und  zwar  das  einzige  Kind 
aus  dessen  zweiter  Ehe  mit  Johanna  Elisabeth  Hert.  —  Diez* 
Urgrossvater  war  nach  einem  mir  vorliegenden  Familienstamm- 


*)  Die  NameiiH-Unterechrifb  mit  tz  ist  hier  offenbar  nur  der  in  einem 
derartigen  Dokumente  erforderlichen  Gleichmässigkeit  beider  Namens- 
formen zu  verdanken.  In  der  Göttinger  Matrikel  ist  bereits  Diez  ge- 
schrieben, ebenso  auf  dem  Titel  der  Altspanischen  Romanzen  von  1817. 
Der  Eintrag  in  der  Giessener  Martrikel  von  1811  zeigt  allerdings  noch: 
Dietz      (S.  Erinnemngsworte  S.  8  a.  17.  Anm.) 
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bäum  der  ungefähr  1689  geborene  Pfarrer  von  Dauemheim, 
Johann  Heinrich  Dietz,  welcher  im  91.  Lebens-  und  65.  Amts- 
jahr starb.  Er  wiederum  war  der  Sohn  des  ungefähr  1652 
geborenen  Kirchenvorstehers  und  Kollektors  der  geistlichen 
Gefälle  zu  Arnsheim  Johann  Dietz.  Höher  hinauf  lassen  sich 
die  Vorfahren  nicht  verfolgen. 

S.  4.  Der  Vater  von  Diez'  Braut,  Prof.  Bernd,  wohnte  im 
Gudenauergässchen  471  (nicht:  Judengässchen).  Die  Verlobung 
fand  am  9.  Juni  1832  statt.  Die  spätere  Ehe  von  Rosa  Bernd 
mit  dem  Pfarrer  Rindfleisch  war  keine  allzu  glückliche  und 
nach  Angabe  ihrer  Schwester  hat  Frau  R.  in  späteren  Jahren 
es  lebhaft  bedauert,  dass  sie  sich  in  Diez'  ernstes  Wesen  nicht 
habe  finden  können.  Diez  selbst  hat  ihr  daraus  keinen  Vor- 
wurf gemacht  und,  wie  mir  ihre  Schwester  versicherte,  auch 
weiter  mit  der  Berndschen  Familie  auf  freundschaftlichem  Fusse 
gelebt.  Als  sich  Rosa  mit  Pfarrer  Rindfleisch  verlobte,  hat  er, 
nach  Erinnerung  seiner  Giessener  Verwandten,  die  launige 
Aeusserung  gethan:  »Nun,  da  macht  ja  Fräulein  Bernd  eine 
recht  nahrhafte  Parthie«.  Die  Stickerei,  deren  Z.  2  des 
Gedichtes  »Zum  Geburtstag«  gedacht  wird,  bestand  nach  Angabe 
der  Schwester  der  Braut  aus  einer  Tasche  mit  einem  darauf- 
gestickten Troubadour. 

S.  5.  Das  auf  Diez  bezügliche  Aktenmaterial  der  üniversiät 
Bonn  wird  Prof.  W.  Förster  in  dem  Festprogramm  zur  Bonner 
Diezfeier  vollständig  mittheilen.  Aehnlich  wird  auch  Professor 
D.  Behrens  im  Ludwigs-Programm  der  Universität  Giessen  zu- 
sammenstellen, was  er  in  Darmstadt,  Giessen  und  sonstwo  an 
auf  Diez  bezüglichen  Nachrichten  aufgefunden  hat. 

S.  7.  Dass  Diez  auch  nach  Turin  und  Mailand  gekommen 
ist,  wurde  mir  von  Geh.  Baurath  Holzapfel  ausdrücklich  bestätigt. 
Er  erinnerte  sich  noch  eines  drolligen  Erlebnisses,  das  Diez  in 
Turin  passiert  war.  Als  Diez  nämlich  mit  seiner  Schwester  ein 
dortiges  Cafe  besuchte,  fiel  ihm  auf,  dass  ganz  in  seiner  Nähe 
ein  auöallend  ähnliches  Paar  Platz  genommen  hatte  und  sich 
auch  genau  dieselben  Getränke  wie  er  und  seine  Schwester 
serviren  Hess.  Erst  nach  einer  ganzen  Weile  wurde  er  gewahr, 
dass  sich  hinter    ihm   Spiegelscheiben  befanden.     Diez  hatte 
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bekanntlich  sehr  schwache  Augen  und  gehörte  darum,  wie  er 
sich  mir  gegenüber  scherzweise  ausdrückte,  in  seiner  Wohnung 
j'ZU  den  Dunkelmännern«,  d.  h.  die  Vorhänge  seines  Zimmers 
waren  immer  sorgfältig  zugezogen.  —  Reisen  nach  Frankfurt  und 
Üarmstadt  werden  in  Brief  4  an  Ebert,  ebenda  auch  die  »üblichec 
in  das  KIsass,  erwähnt.  Auf  letzterer  besuchte  er  offenbar 
Hiihwn  Bruder  Eduard,  der  in  Westhofen  bei  Strassburg  als 
Arzt  lebte,  und  in  Strassburg  selbst  die  Familie  des  Pfarrers 
Job.  Mich.  Ix)bstein,  dessen  Frau  Henriette  Christiane  Charlotte 
eine  weitere  Schwester  seines  Vaters  war. 

eb.  Im  letzten  Jahr  vor  seinem  Tode  war  Diez  schon  sehr 
g<.'brechlich  geworden.  So  schreibt  Prof.  K.  G.  Andresen  aus 
Bonn  im  Februar  1876  an  Professor  Weigand  in  Giessen:  »Unser 
alter  Prof  Diez  schleppt  sich  mühsam  fort,  Vorlesungen  hält 
er  dies(»n  Winter  nicht,  wird  auch  so  leicht  nicht  wieder  dazu 
g(;Iangen«  und  über  seine  letzten  Tage  schreibt  Weigand  an 
L.  l)i(»fenbach  am  5.  6.  1876:  »Diez  hat  fünf  Tage  mit  dem 
Tode  gerungen.  Sein  Tod,  der  schon  längere  Zeit  zu  erwarten 
stand,  hat  mich  doch  tief  ergriffen.  Ich  kannte  ihn  seit  1830 
persönlich ,  später  verband  uns  die  Wissenschaft  näher.  Sein 
Wörterbuch  sah  ich  Schritt  für  Schritt  erstehen,  und  das  hat 
mir  immer  besondere  Freude  gemacht ;  manchen  Artikel  haben 
wir  während  seines  Hierseins  in  den  Ferien  besprochen.  An 
seinem  nächsten  Geburtstage  nach  seinem  Jubiläum  hatten  ihm 
Biirgern)eister  und  Stadtvorstand  Giessens  das  Diplom  als  Ehren- 
bürger der  Stadt  übersandt  und  das  schien  ihm  besondere 
Freude  gemacht  zu  haben.« 

S.  10.  Diez'  Gutachten  vom  30.  10.  1868  und  17.  7.  1869 
aus  Anlass  der  Wiederbesetzung  der  Marburger  Professur  für 
romanische  Philologie  habe  ich  vorstehend  S.  28u.  33  mitgetheilt. 

S.  14.  Den  bairischen  Maximiliansorden  hat  Diez  offenbar 
auf  Veranlassung  von  E.  Geibel  erhalten,  der  dazu  wiederum 
durch  Ferdinand  Wolf  angeregt  war.  Vgl.  deswegen  die  beiden 
von  mir  in  den  Frankfurter  Neuphilologischen  Beiträgen  Frank- 
furt 1887  S.  46  ff.  mitget heilten  höchst  interessanten  Briefe  vom 
20.  9.  und  3.  10.  (nicht  30.  9.)  1855.  Hier  mögen  die  betref- 
fenden Stellen  daraus  Platz  finden: 
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1)  Aus  F.  Wolfs  Brief. 

»Wir  haben  Ihrem  Namen  noch  den  Jakob  Grimm's  bei- 
gesellt, weil  er  der  erste  in  seiner  Silva  de  romances  viejos 
den  Weg  gezeigt  hat,  den  wir  nun  bei  unserer  Sammlung  ein- 
geschlagen. Sonst  hätten  wir  —  bei  aller  Verehrung  für  die 
grossen  Verdienste  Grimmas  in  anderen  Gebieten  —  allerdings 
die  Pflicht  gehabt,  Ihnen  den  grössten  Kenner  romanischer 
Sprachen  und  Literaturen  unter  uns,  Herrn  Professor  Diez  in 
Bonn,  beizugesellen,  einen  Mann,  der  in  der  That  das  für  die 
lateinischen  Töchtersprachen  ist,  was  J.  Grimm  für  die  germani- 
schen, ja  ich  möchte  sagen,  dass  er  bei  gleicher  Gründlichkeit, 
Tiefe  und  umfassendem  Wissen,  noch  mehr  lüarheit,  Durch- 
sichtigkeit und  philologische  Schärfe  in  seinem  Meisterwerke, 
der  Grammatik  der  romanischen  Sprachen,  bewiesen  hat,  und 
nehme  icb  keinen  Anstand  zu  behaupten,  dass  er  durch  sein 
Etymologisches  Wörterbuch  der  romanischen  Sprachen  geradezu 
mustergiltig  geworden  ist,  und  hierin  sich  noch  viel  freier  von 
allen  Hypothesen  und  gesuchten  Analogien  gehalten  hat,  als 
selbst  der  Altmeister  Grimm.  Sie  werden  Sich  mit  mir  freuen 
zu  vernehmen,  dass  von  seiner  Grammatik  eben  eine  neue  Auf- 
lage unter  der  Presse  ist,  und  wir  l^nnen  in  der  That  stolz 
auf  das  Werk  sein,  um  das  uns  alle  romanischen  Nationen  zu 
beneiden  haben.« 

2)  Aus  E.  Geibers  Brief. 

»Ganz  besonders  habe  ich  Ihnen  noch  für  Ihre  Mittheilungen 
über  den  treflf liehen  Diez  zu  danken,  an  dessen  grossen  Ver- 
diensten unsere  Zeit,  die  ja  leider  Alles,  welches  nicht  ent- 
weder zu  den  exakten  Wissenschaften  oder  zur  strengen  augen- 
blicklich nutzbaren  Fachgelehrsamkeit  gehört,  als  wenig  frucht- 
bar zu  betrachten  pflegt,  mit  wahrhaft  sträflicher  Kälte  vorüber- 
gegangen ist.  Umsomehr  würde  ich  mich  glücklich  schätzen, 
wenn  es  mir  gelingen  sollte ,  auf  Ihre  Autorität  gestützt  eine 
öffentliche  Anerkennung  für  den  verehrten  Mann  zu  veran- 
lassen. Da  jedoch  der  Erfolg  sehr  ungewiss  ist  und  nament- 
lich der  Zeitpunkt  des  Gelingens  sich  in  keiner  Weise  bestimmen 
lässt,  so  darf  ich  diese  ganze  Angelegenheit  wohl  Ihrer  freund- 
lichen Diskretion  empfehlen.« 
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S.  23.  Dass  man  sich  in  Goethe's  Kreise  damals  lebhaft  für 
provenzalische  Poesie  interessirte,  geht  auch  aus  der  Einleitung  zu 
Peucers  1819  erschienenen  Uebersetzung  von  Voltaire's  Zaire 
hervor.  S.  VI  heisst  es  da:  »Wie  sehr  haben  sie  Unrecht,  den 
Reichthum  ihrer  Troubadours,  die  liebliche  Natur  und  Geraüth- 
lichkeit  ihrer  proven^alischen  Dichter  zu  verschmähen!  Ein 
ewig  blühender  Garten  ist  in  den  Schöpfungen  dieser  Sanger 
aufgethan«.  Aus  S.  LXI  scheint  allerdings  hervorzugehen,  dass 
Peucer  unter  den  Troubadours  lediglich  ältere  französische 
Dichter  verstand.  —  Uebrigens  hätte  Diez'  Aufmerksamkeit 
sonst  auch  durch  Uhlands  Romanzen  auf  die  Troubadours 
gelenkt  worden  sein  können;  denn  Uhlands  Rudello  war  ja 
bereits  1814  beendet.  Von  der  Korrespondenz  zwischen  Uhland 
und  Diez  ist  bisher  leider  nur  ein  Brief  Uhlands  bekannt  ge- 
worden. Vgl.  Erinnerungsworte  S.  27  und  dazu  Uhland's  Brief 
an  den  Freih.  v.  Lassberg  vom  19.  1.  1827  (Uhl.s  Briefw.  m. 
Fr.  V.  L.,  herausgeg.  von  F.  Pfeiffer,  Wien  1870). 

eb.  Nicht  niu*  die  Vorrede  zur  ersten  Ausgabe  von  Diez' 
Altspanischen  Romanzen  datirt  von  1817,  sondern  die  Ausgabe 
selbst  ist  bereits  1817  und  zwar  in  Giessen  erfolgt;  die 
Exemplare,  welche  »Frankfurt  1818«  auf  dem  Titel  tragen,  sind 
bis  auf  den  Titel  identisch  mit  den  ersteren.  Vgl.  R.  Köhler 
in  der  Ztschr.  f.  r.  Phil.  IV  S.  583. 

S.  29.  Eine  weitere  Rezension  der  altspan.  Romanzen 
steht  in  der  Leipziger  Literaturz.  1822  Nr.  205 ;  vgl.  J.  Grimmas 
Kl.  Schriften  VII  S.  597.  Eine  weitere  Besprechung  der  alt- 
roman.  Sprachdenkm.  lieferte  N.  Delius  in  der  neuen  Jen.  Litt.- 
Zeitung  1847  S.  744  flf.,  eine  solche  des  Etym.  Wtb.  F.  Wolf  in 
den  Oesterr.  Blättern  f.  Lit.  und  Kunst  1854  Nr.  16,  wieder- 
abgedr.  in  Wolfs  Klein.  Schriften,  Marburg,  1890  S.  206  fif. 

S.  58.  Das  Gedicht  S.  [7]  ff.  rührt,  nach  Fräulein  Bernds 
Angabe  vom  Buchdruckereibesitzer  Georgi  in  Bonn  her.  Z.  12 
bezieht  sich  darauf,  dass  Koch  Kassenrevisor  war,  Z.  19  dass 
er  sich  an  die  Spitze  eines  Komitees  stellte,  welches  die  Ver- 
goldung der  Michaelstatue  auf  dem  Koblenzerthor  betrieb. 

S.  59.     Das  Gedicht  S.  [9]  rührt  nach  Frl.  Bernds  Ver- 
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muthung  von  Diez,  das  S.  [11]  von  Gymnasial-Direktor  Ludw. 
Schopen  her. 

S.  92  Anm.  Briefe  von  Diez  an  F.  Wolf  sind  nicht  mehr 
vorhanden,  wenigstens  finden  sieh  keine  in  der  umfangreichen, 
der  öfifentlichen  Bibliothek  zu  Wolfenbüttel  gehörigen  Korre- 
spondenz Wolfs  (vgl.  das  Verzeichnis  derselben  in  meinen 
Beiträgen  zur  Gesch.  der  rom.  Philologie,  Ausg.  u.  Abh.  LXllI, 
Marburg  1886,  S.  22*)  und  Wolfs  Tochter  versicherte  mir  aus- 
drücklich ,  dass  sie  trotz  sorgfältigen  Nachsuchens  unter  den 
Papieren  ihres  Vaters  keinen  Brief  von  Diez  habe  finden  können. 
Dass  Diez  mit  Wolf  korrespondierte,  ist  gleichwohl  nicht  zu 
bezweifeln.  Dafür  spricht  schon  der  S.  45  angezogene  Brief 
Wolfs  an  Geibel.  Erwähnt  möge  hier  werden,  dass  dagegen 
drei  Briefe  von  Diez  an  Lemcke  in  den  eben  erwähnten  »Bei- 
trägen« S.  26 f.  abgedruckt  sind,  deren  Originale  jetzt  gleich- 
falls in  der  Wolfenbütteler  Bibliothek  aufbewahrt  werden. 


Die  Weihefeier,  welche  den  Anlass  zur  Abfassung  meiner 
Erinnerungsvvorte  bot,  fand  am  9.  Juni  1883  statt.  Die  Uni- 
versität Bonn  hatte  sich  durch  Abordnung  von  Diez*  Nachfolger, 
Prof.  W.  Förster  dabei  officiell  vertreten  lassen,  Marburg  war 
durch  seinen  Rektor,  eine  grössere  Zahl  Dozenten  und  mehr  als 
hundert  Studirende   vertreten.     Auch  von   anderwärts  waren 


*)  Nachträglich  sind  noch  weitere  Briefe  an  Wolf  aufgefunden  und 
der  Wolfenbütteler  Sammlung  einverleibt,  so  ein  Brief  von  Cotta- 
Stuttgart  1843,  einer  von  Gayanyos  1853  (Selbstbiographie)  einer  von 
Geibel  1855  (s.  o.  S.  45,  nicht  in  Wolfenbüttel),  drei  von  Hinard  1857—8^ 
einer  von  K.  Hoffmann  1852,  einer  von  Liebrecht  1856,  einer  von  Lieb- 
recht  1856,  einer  von  E.  Saur-Herlin  1855,  einer  von  Shuller  -  Hermann- 
stadt 1H60  (später  nachgeliefert),  einer  von  E.  Thurot.- Paris  18:^6,  sieben 
von  L.  Uhland-Tübingen  1837—1854  (nicht  in  Wolfenb.,  gedr.  v.  Prof. 
V.  Prof.  Dr.  phil.  Strauch-Tübingen  in:  Deutsche  Dichtung  v.  15.11.1887. 
Wolfs  erster  Brief  an  Uhland  aus  dem  Jahre  1833  ist  gedr.  in:  Uhlands 
Leben  von  seiner  Wittwe  Stuttg.  1874  S.  250.  Uhland  hielt  sich  im 
Sommer  1838  vier  Wochen  in  Wien  auf  und  machte  damals  Wolfs  per- 
sönliche Bekanntschaft),  einer  von  J.  VaJera  -  Madrid  1862,  1  v.  Franc. 
Navarro  Villerlada- Madrid  1858,  einer  von  Widt^r-Vicenza  1864. 
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^i  iin.\u'iio  Romanisten  herbeigeeilt,  und  die,  welche  verhindert 
V...VII,  ^HM'iiünlich  theilzunehmen,  hatten  durch  Briefe  und 
■  v'i«.>;i\uiune  ihren  Sympathien  für  den  Altmeister  Ausdruck 
^uiuiion.  Aus  der  Menge  dieser  Zuschriften,  welche  in  dem 
xau'stor-Bericht  des  Cartell- Verbandes  neuphilologischer  Vereine 
xicutsi'lior  Hochschulen  vom  Sommer -Semester  1886  grössten- 
tlioils  veröflfentlicht  worden  sind,  sei  hier  nur  die  provenzalische 
l-Viorzeile  von  K.  Bartsch  wiedergegeben: 

Te  salut,  pauca  maizo: 

En  te  nasquet  un'  estela 

De  sciensa  dar'  e  bela 

Qu'  anc  mais  belaire  no  fo. 


Druckfehler:   S.  6,  Z.  7  v.  o.  1.:  B[arUch  Chrest.V]  —  S.  l'i,    Z.  3.  4 
V.  0.  ].:  S[ernionH]  B[<*rniirt]. 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  STENGEL. 

ÜLCII. 


DER 


ROMAN  DU  MONI  SAINT-MICHEL 


VON  GUILLAUME  DE  S.  PAIER. 


WIEDERGABE 
DER  BEIDEN  HANDSCHRII^EN  DES  BRITTISCHEN  MUSEUMS 


VON 


Dr.  PAUL  REDLICH. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWEET'SCHE  VERLAGSHÜCHHANDLUNG. 

1891. 


Vorbemerkung. 


N, 


achstehender  Abdruck  des  sprachlich  höchst  interessanten 
Roman  du  Mont  Sainl-Michel  von  Guillaume  de  S.  Fair 
war  bereits  1886  fertig  gestellt.  Dr.  P.  Redlich  hatte  es  über- 
noninien  ein  Glossar  dazu  anzufertigen,  hat  aber  seine  Absicht 
nicht  ausgeführt  und  sehe  ich  mich  darum  veranlasst  nunmehr 
wenigstens  den  von  ihm  unter  meiner  Beihilfe  besorgten  Text- 
abdruck zu  veröffentlichen. 

Die  Ausgabe  giebt  nebeneinander  stehend  den  Text  der 
bei'.len  in  Betracht  kommenden  Hss.  des  Gedichtes  (wenn  man 
das  Werk  eines  jeder  dichterischen  Befähigung  baren  Reim- 
schmiedes mit  diesem  Namen  bezeichnen  darQ  wieder.  Nach 
der  ältesten  Hs.  A,  Additionel  10289  des  Brittischen  Museums 
in  London,  hatte  Francisgue  Michel  den  Roman  bereits  1856 
in  Caen  in  Bd.  XX  der  »Memoires  de  la  Soci6t6  des  Antiquaires 
de  France«  und  auch  selbständig  herausgegeben.  Diese  erste 
Ausgabe  ist  aber  recht  selten  geworden  und  ihr  Text  auf  der 
linken  Spalte  nachstehenden  Abdruckes  darum  von  neuem  mit- 
geteilt; doch  hat  ihn  Dr.  Redlich  zuvor  genau  mit  der  Hs.  ver- 
gliihen  und  dabei  an  vei-schiedenen  Stellen  berichtigt.  Im 
übrigen  hält  sich  der  Neudruck  ziemlich  getreu  an  die  Michel- 
sche  Ausgabe.  Nur  in  der  Interpunktion  und  in  der  Wahl  der 
diakritischen  Zeichen  weicht  er  in  manchen  Punkten  von 
Michel  ab;  auch  die  Verbesserung  offenbarer  Schreibfehler 
hat  er  angestrebt,  wo  dieselbe  sich  ohne  Verdunkelung  der 
handschriftlichen  Ueberlieferung  im  Texte  anbringen  Hess.  Doch 
sind  dabei,  da  diese  Aenderungen  wählend  des  Druckes  durch- 
geführt wurden,  mancherlei  InconsequtMizen  untergelaufen,  die 
der  Leser  entschuldigen  möge;  die  Wiedergabe  der  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung,  auf  welche  es  zunächst  ankam,  ist 
ja  dadurch  nicht  beeinträchtigt  worden.  Hier  sei  darum  nur 
auf  folgende  Versehen  des  Textes  A  hingewiesen : 

Man  leee :  Vera  3  igli^,  ebenso  durchweg  {ik  =  fr.  x) ;  5  dient,  cf. 
463;  10  escient  (ebenso  375);  15  iovencels  n)oine[8]  (est)  del  Munt.;  18 
rCen  veil  (Qui  Ta);  20  (Fut  cit)  [A  cestj;  24  encor(e);  59  Poglet;  68 
(Dune)  [Dons];  76  deliöt ;  81  AsträfAsteriacum);  83  poi^t,  ebenso  b97  etc. 
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(ie  =  norm,  ei);    118  asnefsl;    130   poiez;    136  tel(e)  b.  qiijn;    156  liH, 
ebct%80  359;    164  po^ste;    177-78   seinz  Autber(t)[z] :  cer(t)[zj;    195  mi^, 

ebenso  466  etc.;  202  LU;  257  aplaDie|z]  :  rochiers leissielz].  c/.3627; 

engi^Dg,  ebenso  1584;  292-3  basloSnt :  travello^Dt;  294  semmon^)!; 
299  engi^ns;  316  röelant;  339  das  e  ton  tienent  von  späterer  Hand 
übergeschHeben ;  405  fais^t-,  420  Vei(e)r;  435  noiät;  436  reepi^t;  4471^8); 
474  demi^s;  484  Ponz  {Stadt  unterhalb  Avranches);  490  niaii^re;  539 
iessent,  ebenso  3529 ;  573  liement,  ebenso  963,  977 ;  590  priv^ment ;  593 
8eignor(8),  ebenso  623,  1019,  1053,  1760,  1892.  2661;  666decilez;  7091iez, 
ebenso  1075;  761-2  li  vallet  :  sonnet;  766  asusea;  783-4  sonnöent  :  retin- 
töent;  785  pleiselz;  839  seinteflee ;  840  plungi^[e],  c/.2914;  843  croicie{z) ; 
885  St.  585  auf  S,  21  oben;  10:^0  v[oil]  cf.  1022,  1024;  1192  enclenz; 
1195  bessere  eher:  Et  c'esteit  neis;  1234  trifi^re;  1252  priese;  1398  nur 
7  Silben;  1409  degastei  ein  Wort;  1433  unrichtiger  Vers;  1449  poibr, 
ebenso  2352,  3145,  3168;  1471  AI  für  A  1.;  1478  l{e)[i]  reis;  1515  sorfeit; 
1577  haiöt;  1676  Mors;  1746  len(n)  encrut;  1895  esli^siez,  ebenso  1981; 
1983  esli^rez;  1999  ou;  2044  pribs;  2103  Benei^t  =  Beneeit;  2154  el 
inoRtier  nachträglich  in  et  mestier  geändert;  2195  esli^ent;  2295  eslelsent; 
2399  Canse  (V)  vgl  Arch.  79,  383;  2444  iä  häufia  =  ei ;  2445  oiö  =:  oei ; 
der  Beim  würde  also  sein:  ei  :  oei;  2447  tote(i);  2452  bocheaU  scheint 
mir  3sHbig  und  mit  Dous  zusammen  ein  Ortsname;  2515  porr^(n)t;  2526 
chaiöt;  2750  cf.  V.  3  unter  dem  Strich;  2770  suiH;  2867,  2951  c/.  397 
2976  liez;  3012-3  rQe  :  corOe;  3099  oubll^e;  3151  servir^t;  3192  Mit^di 
:V260  jcüngent ;  3330  dencerchier  =  Deu  cerchier?;  3469  benei^t,  c/.  2103 
3490-1  crdu(z  :  de8cendu(z);  3509  li^re;  3529  i^ssont;  3570  venae. 


Die  zweite  wesentlich  jüngere  Hs.  B,  Additionel  26876  des 
Brittischen  Museums  in  London  hat  Michel  für  seine  Ausgabe 
nicht  verwerthet  Ihren  Text  kennen  zu  lernen  war  erwünscht 
sowohl  hinsichtlich  einer  richtigen  Beurteilung  der  eigentüm- 
lichen Sprachformen  des  Dichters,  wie  auch  behufs  Ergänzung 
der  Lücken  in  der  älteren  Hs.  Der  nachstehende  Abdruck 
bietet  darum  auf  der  rechten  Spalte  eine  diplomatische  Wieder- 
gabe der  jüngeren  Redaktion.  Bemerkt  muss  werden,  dass  B 
oft  schwer  lesbar  ist,  was  namentlich  für  die  Stellen,  welche 
in  A  fehlen,  recht  bedauerlich  ist,  da  ja  der  Text  B  so  wie 
so  eine  sehr  verwilderte  Schreibweise  aufweist. 

Kurze  Zeit  nach  erfolgter  Drucklegung  erschienen  ausser 
Redliches  Dissertation  (»Einleitung  zu  einem  neuen  Abdruck 
des  Roman  duM.  S.-M.  v.  G.  de  S.  P.«,  welche  ich  diesem  Vor- 
wort jedoch  nur  zum  kleinen  Teil  und  in  veränderter  Fassung 
einverleibe)  noch  zwei  weitere  Arbeilen,  nämlich  1)  von  Karl 
Huber:  »Ueber  die  Sprache  des  R.  du  M.  S.-M.  v.  6.  de 
S.-P.«  in  Herrich's  Archiv  Bd.  76.  Braunschweig  1876,  2)  von 
A.  Ullrich:  »Beitrag  zu  einer  textkritischen  Ausgabe  des  R. 
du  M.  S.-M.  des  G.  de  S.-P.«  Bamberg  18^7  (gleichfalls  ur- 
sprünglich in  Herrigs  Archiv  Bd.  79,  1.  3  u.  4). 

Auf  die  Dissertation  Huber's  in  diesem  kurzen  Vorwort 
näher  einzugehen,  ist  kein  Anlass,  da  Huber  die  Hss.  eicht 


selber  eingesehen,  also  auch  B  völlig  ausser  Acht  gelassen  hat. 
Dagegen  hatte  Ullrich  eine  vollständige  Abschrift  von  B,  welche 
Prof.  Varnhagen  angefertigt  hatte,  zur  Verfugung  und  hat  dar- 
aus ausser  den  S6  Einleitungsversen  die  330  Verse,  welche  die 
Lücken  in  A  ausfüllen,  abgedruckt.  Er  hat  sie  aber  nicht 
getreu  nach  B  wiedergegeben,  sondern  in  einer  Schreibweise, 
die  sich  ihm  als  Resultat  seiner  sprachlichen  Untersuchung  zu 
ergeben  schien.  Jedoch  hat  er  anmerkungs weise  die  von  ihm 
ausgemerzten  Lesarten  von  B  mitgeteilt.  Eine  Vergleichung  seines 
Textes  mit  dem  nachstehenden  ergab  folgende  Abweichungen 
von  Letzterem ") : 

2  Enqaierent  {st  Enq^erunt  für  ^'erdrücktes  enqerunt)  moDt;  8  mes- 
liernant;   20  voille. 

Nach  2399:  1  encor;  2Boi8;  3  grmbaut  &  *briq'uile;  4  *Ieiij^uerone 
en  *fluiueuile;  7  dedens;  9  peron;  10  chartre  en  orei;  17  de  ^mUdreuile; 
18  *breteuile ;  I9prme8;  23  *drinimanei ;  24  •tot;  27  en  pais  daurenchein ; 
33  *Me8nil;  34  mortem;  52  soloat. 

Nach  2519:   prmes;   20  ert;  40  auait. 

Nach  2750:  1  altres  enz  guarda;  4,5  *eu8;  23  *iu8;  24  Hhocha; 
26  *iabbe;  43  mracle;  44  foiz;  45  qui  ont;  52  8emeiit  (=  esment?). 

Nach  2^10:  8  altres;  9  borgeignons;  18  len;  40  ♦soz;  41  demandce. 

Nach  3170:  8  li  chies;  21  i  8't;  26  dune;  45ieu;  47eiioy;  48  Ances. 

Nach  3531:   7  danc;   10  soe  fiel;    13  cSbre;   16  Oe  cest  fui. 

Nach  3711:    28  lape  ♦neil  (=  n'el). 


Ich  gebe  nun  noch  Redlichs  Beschreibung  derHss.,  welche 
unseren  Roman  enthalten  oder  enthalten  haben  sollen: 

1)  Add.  Ms.  10289  des  Br.  Ms.  Sie  ist  eine  Miscellanhand- 
Schrift  auf  Pergament  in  Quart,  0,19  Meter  hoch,  0,14  Meter 
breit,  im  Jahre  1280  geschrieben  (cf.  Varnhagen,  Ztschr.  1, 545), 
während  sie  Beaurepaire  ins  14.  Jh.  setzt  (R.  d.  M.  Sl.-M.  ed. 
Michel  p.  V  Anm.  2).  Unser  Text  nimmt  Bl.  1—64  recto  ein. 
Jede  Seite  zählt  30  Zeilen,  mit  Ausnahme  von  Fol.  45  verso, 
wo  sich  ein  Bild,  den  Brand  des  Klosters  darstellend,  befmdet, 
so  dass  nur  22  Zeilen  auf  dieser  Seite  stehen.  Die  letzte  Seite 
enthält  10  Zeilen,  und  da  auf  Fol.  8  zwei  Zeilen  durchstrichen 
sind,  so  wird  das  Gedicht  in  dieser  Handschrift  3780  Verse  ent- 
halten. Die  Schrift  ist  sehr  deutlich.  Jeder  Vers  beginnt  mit 
2  Majuskeln,  von  denen  die  erste  abwechselnd  roth  oder  blau 
ist;  die  zweite  ist  stets  schwarz,  mit  rothen  Verzierungen  ver- 
sehen. Der  leere  Raum  hinter  jedem  Verse  ist  mit  rothen, 
blauen  oder  schwarzen  Schnörkeln  ausgefüllt,  so  dass  die  Hand- 
schrift  sehr   bunt  erscheint.    Auf  dem  Rande  der  ersten  Seite 


n  Die  mit  Sternchen   versehenen  Lesarten    verdienen  ohne  weiteres 
den  Vorzug. 
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stehen ,  jedoch  fast  unleserlich ,  einige  lateinische  Wörter ,  die 
ich  für  »Iste  liber  est  historia  montist  halte.  Vor  dem  ersten 
Grossbuchstaben  steht  in  Schwarz  stets  der  entsprechende  Klein- 
buchstabe.   Erslere  sind  also  erst  später  nachgemalt  worden. 

Unmittelbar  nach  einem  Zwischenräume  von  einer  Zeile 
folgt  in  der  Handschrift  von  neuer  Hand  2)  die  Uebersetzung 
des  Ev.  Nicodemi  von  Mestre  Andreu  de  Coustances.  Dieses 
Gedicht  ist  von  Rein  seh  in  Herrich's  Archiv  LXiV  ver- 
öffentlicht. Vgl.  dazu  Gröber  in  Zs.  VI,  154.  Es  beginnt  auf 
Bl.6i  verso  noch  einmal.  Jede  einen  neuen  Absatz  beginnende 
Majuskel  ist  abwechselnd  blau  mit  rothen  Verzierungen.  Jede 
Seite  hat  2  Spalten  mit  je  30  Versen  in  kurzen  Reimpaaren, 
nur  die  erste  Spalte  auf  Bl.  64  verso  hat  28  Zeilen  und  die 
letzte  Spalte  auf  Bl.  81  verso  7  Zeilen.  Auf  dieses  Gedicht 
folgt  3)  eine  medicinische  Vorschrift  in  12  Zeilen  (Arch.  64, 17G) 
und  dann  auf  Bl.  82  ro.  beginnend  4)  die  Zerstörung  Jerusalems, 
fälschlich  »li  Notsier«  betitelt,  in  1:2 silbigen  Laissen;  sie  geht 
bis  Bl.  121  ro.  Jede  Seile  enthält  wieder  AO  Zeilen,  die  letzte 
nur  21.  Auf  Bl.  121  verso  folgen  5)  weitere  medicinische  Vor- 
schriften, welche  bis  Bl.  125  gehen  (Arch.  64,  170  ff.).  Es 
schliessen  sich  G)  an  »boenz  enseignemenz  de  phisiquet  (vgl. 
Arch.  64,176).  Sie  enden  Bl.  129  verso  mit:  xpt  uincit  +  XPl 
regnat  -{-  XP^  imperat.  paler  n'r.  iii.  S.  nichasius  &cetera«. 
Unmittelbar  darauf  folgt  7)  in  rolher  Schrift:  >Ici  commence 
le  romanz  des  franceys«  von  Andrö  de  Coustances,  abgedruckt 
in  JubinaTs  Nouveau  Recueil  II,  1  flf.  Das  Gedicht  ist  in 
4zeiligen  einreimigen  Laissen,  deren  Verse  aus  8  Silben  bestellen, 
geschrieben.  Auch  hier  enthält  jede  Seite  2  Spalten  mit  je 
30  Zeilen.  Die  beiden  Spalten  auf  der  ersten  Seite  zählen  nur 
je  25  Verse.  Der  Roman  schliosst  mit  der  Aufzählung  der  12 
Pairs:  Hie  sunt  duodecim  pares  francie: 

Dux  burgondie  Archiepc'  remensis 

Duz  nornmnnie  Archiep*  lingolnensis 

Duz  aquitanie  Epc'  beluacensis 

Cornea  flandrie  Archiepe'  lugidunensis 

Cornea  caoipanie  Epc*  nouiuniensis 

Cornea  S*ti  egidii  Epc*  cathulaun^sis 

Hieran  schliesst  sich  8)  auf  133  ro.  in  Ssilbigen  Reimpaaren 
eine  üeberselzung  der  »Disciplina  clericalis«  des  Petrus  Alphonsus, 
und  zwar  die  1824  für  die  Soc.  des  Bibliophiles  abgedruckte, 
an,  die  bis  zur  zweiten  Spalte  von  Bl.  172  ro.  geht.  Es  folgt 
dann  9)  das  Compendium  amoris:  Incipit  compendium  amoris. 
Dieses  Compendium  geht  bis  Bl.  1 75  ro.  zweite  Spalte.  Ab- 
gedruckt ist  der  Text  von  Reinsch  in  Herr  ig 's  Archiv  LXIV, 
1G7.    Es  ist  nur  ein  Bruchstuck  des  »Ghastiement  des  damesc 
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(in  Barbazan-Meon ,  Fabliaux  et  Contes  II)  Z.  752  ff.  Robert 
de  Blois,  der  Verfasser  desChaslieinenl  nahm  wiederum  später 
dieses  letztere  in  seinen  Roman  BeaHdous  (herausgeg.  v.  Jac. 
Ullrich.  Berlin  1889  im  Bd.  I  von  Robert  von  Blois'  sämtliche 
Wrrko)  auf.  Auf  der  Rückseite  desselben  Blattes  beginnt  dann 
10)  »Jüuglet« ,  Fabüau  von  Colin  Malet,  das  bis  zum  Ende  der 
Handschrift  Bl.  178  verso  geht.  Die  Varianten  unserer  Hs.  s. 
in  A.  Montaiglon  und  G.  Raynaud 's  Recueil  de  Fabliaux 
IV,  262  ff.  Angefügt  ist  ein  verstümmelles  Blatt,  auf  vvelchem, 
wie  einige  kaum  leserliche  Worte  andeuten,  wahrscheinlich  die 
Zeit  der  Entstehung  dieses  Theiles  der  Handschrift  angegeben 
ist.  Ausserdem  steht  noch  folgendes  Bilder- Verzeichniss  auf 
dieser  Seite: 

en  destre 
primie|re  table  est  anna  et  Joachim 

8ec]on(ie  cat  aog*!*  ad  paatores 

tierjce  est  ja8paii  niPicioe  vastazan 

orauon  ff  tablel 

]ont  tablel  est  en  destre  aue  maria 

8eco]Dde  est  noptre  datne  et  josef 

tierjce  est  erodes  eomme  11  decole  les  inocens 

orauon  le  fff  tablel. 

preniiejre  table  est  en  »enestre  les  apostres  qut  enterrent  le  cors 

8ec]onde  est  li  temple 

tier]ce  est  nostre  dame  qiit  chenancbe  la  uile  o  les  staat 

qijiart  table  est  le  trespassement  no%ire  dame 

qujint  est  la  desputeson  de  noBtre  seinour  et  des  jois 

est  jonef  qut  maine  la  male. 

2)  Add.  Ms.  26876  im  Br.  Ms.  Sie  ist  0,127  Meter  hoch 
und  0,087  Meter  breit,  auf  Pergament  im  Jahre  1340  geschrie- 
ben, wie  auf  der  letzten  Seite  angegeben  ist.  Auf  jeder  Seite 
befinden  sich  18—20  Zeilen,  nur  Bl.  64  verso  hat  15  Verse. 
Sie  hat  139  Verse  von  Add.  Ms.  10287  nicht,  weist  dafür  aber 
285  Verse  mehr  auf,  so  dass  sie  im  Ganzen  3926  Verse  enthält. 
Jede  Zeile  fangt  mit  einer  schwar/en  Majuskel  an,  die  zu  Anfang 
eines  neuen  Absatzes  roth  ist.  Die  Hs.  war  im  Besitze  von 
Francis  Palsgrave,  der  sie  am  1.  August  1865  dem  Br.  Ms. 
schenkte.    Am  Ende  steht:  ^lord  oft«. 

3)  Eine  dritte  Handschrift  befindet  sich  zu  Avranches.  Die- 
selbe ist  aber  von  keinem  Belang ,  da  sie  nur  eine  in  unserem 
Jahrhundert  angefertigte  Copie  von  Add.  Ms.  10289  ist;  cf. 
Beau  r  epaire's  »Etüde sur  Guillaume  de  St.-Pair«  (in  Bd.  XIV 
der  »M^moires  de  la  soc.  des  antiq.  de  Norm.«  S.  227  ff.  Anm.  2: 
»Mr.  le  baron  de  Pirch  . . .  a  enrichi  le  musee  d'Aranches  d'une 
excellente  copie  de  ce  poeir.e  (sc.  le  Rom.  de  M.-S.-M.)  ex^cut^e 
sous  la  direction  de  ?ir  Fred.  Madden«. 
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4)  Montfaucon  erwähnt  in  seiner  »Bibliotheca  biblio- 
thecaruin  manuscriptorumt  1739  unter  Mss.  cod.  monaslerii  St. 
Michaelis  in  periculo  nl^risc  Bd.  II  p.  1356  unter  Nr.  216 
(p.  1360)  eine  »Histoire  du  Moni  St.  Michel  en  vers,  faite  du 
lemps  de  Tappe  Robert  de  Thorignyc  in  Octav,  in  anderen 
Ver/.eichnissen  der  Manuscripte  dieses  Klosters,  die  wir  in 
Raoul's  »Histoire  pittoresque  du  Mont  St.-MicheU,  Paris  1834, 

K.  271—282,  und  in  S^rie  II,  Vol.  I  der  oben  angeführten 
l6moires  finden,  wird  aber  von  einer  solchen  Handschrift  nichts 
erwähnt.  Wir  müssen  also  wohl  annehmen,  dass  dieselbe,  als 
Montfaucon  sein  Werk  schrieb,  noch  vorhanden  war,  aber 
schon  verschwunden,  als  die  beiden  zuletzt  genannten  Ver- 
zeichnisse angefertigt  wurden.  Ja,  es  ist  wahrscheinlich,  dass 
diese  Handschrift  nach  Aufhebung  der  Klöster  in  Frankreich 
mit  vielen  anderen  nach  Paris  gekommen  und  also  identisch 
ist  mit  den  Fragmenten  einer  modernen  Abschrift  von  A^  die 
sich  nach  Beaurepaire  in  MicheFs  Ausp:.  S.  VI  auf  der  National- 
bibliothck  befinden  (Fonds  des  Blancs-Montaux,  no.  41,  pag.  727); 
cf.  Histoire  littör.  de  la  France  XXIII  und  auch  Rom.  Stud.  IV, 
479,  wo  Varnhagen  über  die  von  Montfaucon  erwähnte 
Handschrift  spricht.  Er  hält  sie  aber  nicht  für  identisch  mit 
einer  der  vorgenannten  Hss.  und  betrachtet  sie  als  verloren. 
Vgl.  auch  Ullrich  in  Herrich's  Archiv  Bd.  79  S.  34. 

5)  Ullrich  1.  c.  nimmt  an,  dass  auch  die  von  Laisn6  »Notice 
sur  G.  de  S.-Paier«.  Avranches  1851  (cf.  Beaurepaire  in  Michel's 
Ausg.  S.  XI)  erwähnte  Hs.  mit  keiner  der  übrigen  identisch  ge- 
wesen sei,  da  sie  zu  Zeiten  des  Abtes  Pierre  le  Roy  (1386—1411) 
geschrieben  sein  soll. 

Wegen  Sprache  und  Versbau  des  Dichters  verweise  ich 
auf  die  oben  angeführten  Arbeiten. 

E.  Stengel. 


Molz  pelerins  qui  vunl  al  Munt, 
uierent  molt,  et  grant  dreit  unt, 
iment  Tigliese  fut  fundee  3 

nierement,  et  estoröe. 
jui  lor  dient  de  Testoire 

eil  demandent,  en  memoire       6 
'urit  pas  bien,  ainz  vunt  faillant 
plusors  leus  et  mespernant. 
faire  la  apertement  9 

mdre  k  cels  qui  escient 
it  (de)  de  clerzie,  Ta  torn6e 
atin  tote  et  ordenee  12 

s)  veirs  romiens  novelement, 

en  segrei,  por  son  convent, 
jovencels ;  moine  est  del  Munt  15 
3  en  son  reigne  part  li  dunt! 
leime  a  non  de  Seint-Paier, 

vei  escrit  en  cest  (juaier.  18 

ens  Robeirt  de  Torigni6 
ci[s]t  romanz  fait  et  trovö. 
omanz  dit  apertement  21 

i'igliese  le  trovement, 
ois  des  clers  cum  il  i  furcht» 
BS  moines  qui  encore  durent.    24 
miracles  resunt  escrit 
►ste  cen  que  jei  ai  dit. 

vers  ici  or  fenirai,  27 

non  romanz  commencerai. 
antChildeberteirtreisde  France, 

molt  aveit  ample  poissance,     30 
0\ii  un(e)  evesque  en  Normendie, 
molt  esteit  de  seinte  vie. 
scriz  dit  que  Albert  out  non;  33 
i  donna  Dex  si  grant  don 

d'Avrenches,  une  cito 
Q  il  aTeit  la  dignitö,  86 

oflg,  u.  Abb.  cMont  du  8.  Michel). 


Les  bönes  gös  qui  vont  au  mont  f  la 
enqerunt  mout  &  grant  dreit  ont 
pmöt  liglefe  fut  fondee 
p'mierem[ent]  &  estoree 
C  eus  qui  cuident  dire  leftoere 
Q'  len  demande  .  en  memoere 
N  elont  pas  bie  ainf  vont  faillät 
E  n  plufeurs  lieuf  &  mefp'nant 
M  es  pour  le  fere  v:eitement 
E  ntendze  a  cels  qui  en  dement 

5  ont  pmöt  ele  fut  feite 

V  n  moyne  la  einfi  eftreite 

6  mife  en  franceys  du  latin 
M  out  y  penfa  feir  &  matin 
&  treft  de  liures  souuent 
Par  lotrei  de  tout  le  couuent 
&  fut  ce  feit  &  aligne 

E  n  teps  robert  de  tozigne 

Par  guillaume  de  fainct  paer    [Ib 

J  hücrift  len  wille  paer 

C  eft  roumäs  dira  vjeitemöt 

D  e  liglefe  le  trouement 

D  es  clers  qui  p'miers  furent 

&  des  moynes  qui  oncoi  durent 

D  es  miracles  des  autres  fez 

D  onc  feinet  aub't  empntt  le  fes 


Qua  nt  childeb't  ert  rey  de  france 
^  Qui  mout  auet  äple  puiffance 
V  n  euetque  out  en  nozmendie 
Qui  mout  erteit  de  Cainte  uie 
L  i  efcrit  dit  que  aubert  out  non 
S  ili  donna  dex  fl  grant  don 
Q  ue  daurenches  une  cite 
D  ont  il  auet  la  dignite 

1 


1 
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.  j^ .„.,..-:  L  i  fift  auer  la  fegnotie 


;    c:   "e.  A  bien  preuf  le  lonc  de  fauie 

■ "      .      ..    ^::^»iif  39  B  len  conueneit  a  teul  fegnc»    [2a 
.»,  VI  T  el  dignite  &  tel  ennour 

--         -,...    vi.^toit  Q  uer  de  fa  graut  religion 

"  ..-.  ';    rÄ,ici\  42  T  oute  amendeit  la  region 

....I  L  IVu  plout.        J  fist  maint  feit  qui  adex  plout 
'^  .      ..t...    :ii  ,-.:  out  E  ntre  les  autres  vn  en  iout 

.•;.    iiic  tvler,  45  Q'  len  ne  deit  mie  celer 
.;    i'M    naitift^ter;  A  ins  le  deit  len  mägnifester 

.,  .    ^  iloriou?,  Q  uer  a  conter  e  glozious 

...    xixjii  iuorvellous.  48  &  aoir  mout  m'uellous 
.'  v.».iii..H's  vers  Breiaigne,       D  efouz  aurenches  v's  bzetagne 
■  ...     uu  lorre  grifaine,  Q  ui  tout  temps  fut  t're  grilfagne 

n...^!  .IV  Quokelunde,  51  E  rt  la  foreft  de  cokelonde 
..  w   »ai  v»Io  eilt  par  le  munde.       D  ont  grant  parole  ert  parle  möde 

i   j.<  iiieir  et  areine,  C  eu  qui  ore  ö  mer  &  aregne 

'    i  iiri  «Ni-l  forest  pleine  54  E  n  iceul  temps  forett  pleine 
i.iit;  lu'ho  veneison;  D  e  mainte  riche  ueneiton 

V*  nöo[n]t  li  poisson:  M  es  or  inoe  li  peiffon 

ü'  V    iK.iir.c  Fi'n  tres-bien  aler,  57  D  onc  pouet  lö  tres  bien  aler  [2b 
\  »  ,  .laJäL  jii  crendre  meir,  N  i  ettoueit  ia  creindze  mer 

•  Awciivhes  dreit  ä  Poelet,  D  aurenches  dzeit  ö  poulet 

\  \i  riw  de  Bidalet.  60  A  la  cite  de  quidalet 
\i\    Ku  iu  forest  aveit  un  mont  IpN  la  fozeft  auet  .i.  mont 

Iii4  ui)  planistre,  alques  roünt.  "'^  E  n  vn  planiftre  auques  ront 

Düiic  capeles  aveit  es  leiz  63  D  ous  capeles  auet  ef  leiz 
Dul  mont,  feiles  bcles  asseiz:  D  eu  mont  feites  beles  aCTciz 

L)t'  -»eint  Estienvre  Tune  esteit,  D  e  faint  eftienne  lune  efteit 

Qui  vers  le  haut  del  mont  seleit;  66  Qui  v's  le  haut  deu  mont  feoit 
Aval  el  bas,  cen  sei-ien  bien,  A  ual  en  bas  ce  feige  bien 

RcäUmI  la  seint  Si[mjphoriein.  E  fteit  la  faint  ftphoiien 

En  tM-mitage  illuec  esteicnt  69  E  n  hermitage  illeuc  efteient 
Moigne  plusor  qui  Deu  serveient.         M  oines  plufozs  qui  deu  fueiient 
Lo  numbre  d'els  ne  treus  en  livre;       L  e  nübie  delf  ne  truis  ö  liure 

blsi'harsement  aveie[n]t  vivre.  72  E  fcharcement  auoient  viure 
Im  foTc^i  eirt  grande  et  oscure,  L  a  foreO  ert  grant  &  ofcure 

Ijti  oü  li  moine  cirent  en  eure  L  a  ou  li  moines  eret  ö  eure 

l)e  Deu  servir  et  jor  et  noit:  75  ü  e  deu  feruir  &  iour  &  nuit  [3a 
En  cen  aveient  lor  deliet.  E  n  ce  aueient  Iour  deluit 

Aseiz  manoient  loinz  de  gent,  A  ffez  megneient  loign  de  göt 

Meseis|eJ(ai)s  granz  orent  souvent.  78  M  efeifes  granz  ourent  souuent 
Hom(e)  ne  fame  ne[s]  visitout,  H  ö  ne  fame  nes  vifitout 

Ne  mes  uns  prestres  quis  amout;        N  emes  .i.  p'tre  qui  les  amout 

D'une  vile  ei(e)rt,  Astre  out  non.  81  D  une  uille  aflre  out  non 


>  Moni 

un  asne,  sanz  nul  guium, 
avoieaut,  quant  il  poiet, 
el  sustance  cume  avei(e)t. 
>nes  iert  si  enseigniez, 
quant  tomout  d'Astre  chargiez, 
a  nul  leu  ne  s'esteüst 
brveier  pas  ne[s]  peüst 
i  que  ä  cel  mont  veneit 
les  meisires  tramis  Taveit. 
Eisi  ala  et  vint  souvent, 
que  ä  un  jor,  ne  sei  comment, 
lous  alout  par  le  chemin, 
l'acontra;  si[l]  mist  souvin, 
tnglei  Ta,  pois  le  menja. 
it  cen  out  fait,  si  s'en  torna. 
se  merveille(i)[n]t  li  serf  Deu 
)r  asne,  quant  n'est  al  leu 
3I  ore  cum  soleit. 
*en  pout  meis,  essoigne  aveit, 
lort  li  eirt  molt  grant  essoigne.) 
it  atendu  Torent  li  moine 
longuement,  ne  il  ne  vint, 
1  ne  sourent  qu'il  devint, 
au  mostier  por  Deu  preier, 
3onseil  lor  seit  enveier, 
si  li  pleit,  or  le[s]  secore 
)r  asne  qui  trop  demore. 
eisons  s'eirent  tuit  mis, 
it  Dens  lor  a  le  lou  tramis 
lor  sommier  mangi6  aveit. 
t  senblant  fait  de  faire  dreit; 
s'umilie  dolcement, 
bien  sourent  apertement 
out  lor  asne  devor6: 
:  li  unt  dit  et  commande 
meis  les  serve  del  mestier 
li  asne  serveit  Tautrier. 
im  dit  Tunt,  et  il  fait  Ta; 
uement  pois  le  sac  porta. 
Sn  la  veie  se  mist  en  eirre, 
►lus  dreite  eirt,  chi6s  le  proveire, 
:  de  porter  sor  sei  la  somme 
desirrouent  li  Deu  homme. 
US  fut  forz  et  granz  et  gros, 
IC  porta  desus  son  dos; 


S.  lüchel. 
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Par  vn  afne  fans  nul  guion 
L  our  en  voiet  quan/  quil  poet 

84  D  e  tel  s'bCläce  9  il  aueit 
L  i  afne  ert  fi  en  fagniez 
Que  quant  toineit  dafetre  chargiez 

87  J  a  en  nul  leu  ne  feReuft 
N  e  fo:fere  pas  ne  fe  peust 
D  e  si  que  a  cel  mont  uenet 

90  0  u  son  metre  trafmis  lauet 
E  iffi  ala  e  uint  fouuent 
T  an  que  a  vn  iour  ne  fey  gmei 

93  V  n  lou  alot  par  le  chemin      [3b 
Qui  lencontra  fimift  fovin 
£  fträgle  la  puis  le  menia 

96  Qua  nt  ce  out  fet  fi  fen  toma 
M  out  fe  m'uellöt  li  fers  deu 
D  e  Iour  afne  qwant  neft  au  leu 

99  A  icel  iour  pme  i  fouleit 
J  1  nö  peut  mes  effoigne  auet 

2  Qua  nt  atendu  lo:ent  limoine 
A  icel  io2  ne  ine  vint 
N  e  il  ne  fozent  quil  deuint 
5  V  ont  aumonftier  pour  deu  proier 
Que  pfeil  Iour  fout  enuoier 
Que  Sil  li  pleft  oi  les  fecoure 
8  D  e  Iour  afne  qui  trop  demoure 
A  oureifons  ferent  tuit  mis 
Qua  nt  dex  loura  le  lou  tranmis 

11  Qui  Iour  fomnier  mögie  aueit 
Gra  nt  femblant  fet  de  fere  dreit  [4a 
T  ant  fehumilie  doucement 

14  Q  uer  bien  fourent  apertemöt 
Qui  1  out  Iour  afne  deuozei 
D  onc  il  ont  dit  &  ^mädei 

17  Que  mes  les  ferne  deu  meflier 
D  ont  lafne  les  ferueit  lautrier 
S  i  pdit  lont  &  il  (la)  feit  la 

20  L  onguemöt  puis  le  fac  poila 
E  n  la  uoie  te  mift  eftres 
Qui  pl9  dreite  jl  chies  le  proueire 

23  Fest  de  poiterTus  fey  la  föme 
Que  defire  02ent  li  deu  home 
L  i  lou  fut  fozs  &  gras  &  gros 

26  L  e  fac  po:ta  defus  fon  dos 


10289 


Bomitn 


da 
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Venuz  en  est  a  la  meison,  V  enuz  en  6  alamefon 

De  connoisance  out  achaison.  D'  cognoift^e  out  achefon 

Li(beus)buenspreslres,quantillevit,  29  L  e  bons  p'tre  qwant  il  le  vU 
Crere  poiez  molt  s'esbahit;  ^'  rprrp  nnnp?.  mmif  foc  Kahif 


Mes  por  le  sac  que  out  veü 
Ensor  son  dos  e  conneü, 
Sout  que  de  Deu  vertu  esteit, 
Qui  tei  sommier  li  trameteit, 
Qui  li  faiseit  de  Tasne  eschange 
Par  tele  beste  qu*ert  estrange; 
Renveie-ren  chargi6  aniere, 
Sanz  cop  de  verge  donc  le  fiere. 
Issi  vint  souven[t]  et  ala, 
Tant  cum  Deu  plout  et  commanda. 
Ja  par  les  chans  tant  n*en  alast 
Ne  par  viles^  que  il  trovast 
Home  ne  fame  ne  enfant 
Qui  le  huast,  ne  poi  ne  grant; 
Einz  Tapelout  qui  quel  veieit, 
Quer  cum  un[s]  chiens  priveiz  esteit. 
Contre  nature,  ce  espeir  bien, 
Se  joouent  ou  lui  li  chien; 
0  eis  jeseit,  ou  eis  alaut; 
Mais  je  ne  sai  s'il  i  manjout. 
3b]  Aprofqu'aifaitdecest  memoire, 
Repairier  me  pleist  ä  m'istoire, 
Et  si  dirrai  de  seint  Autbert, 
Quant  li  angres  lä  vint  oü  ort. 
A  Avrenches  ert  une  noit, 
Oü  se  dormeit  enz  en  son  liet. 
lluec  li  vint  angles  des  ciels 


G  rerre  pouez  mout  fes  bahit   [4b 
M  es  pour  le  Tac  quil  out  veu 

32  En  fo:  Ton  dos  &  pgneu 
S  out  que  de  deu  v'tu  efteit 
Qui  tel  somnier  li  traruneteit 

35  Qui  li  feret  de  lafne  efchftge 
P  ar  teile  befte  qui  ert  eftrftge 
R  envoie  len  chargie  arriere 

38  S  ans  coup  de  u'ge  dont  l6  fiere 
J  I  i  vint  louuent  &  ala 
T  ant  9  deu  plout  &  ^mftda 

41  J  a  par  les  cnans  tant  nen  alaft 
N  e  par  les  villes  quil  toinaft 
H  ome  ne  fame  ne  effant 

44  Q  uil  le  huaft  ne  poi  ne  grant 
A  ins  lapeleit  qui  le  veeit 
Q  uer  pme  vn  chien  prme  efteit 

47  g  tre  nature  ce  efpeir>bien 

S  i  ioient  o  lui  li  chien  [5a 

0  eux  gefeit  o  eux  aleit 

50  M  es  ie  ne  fey  eil  im@giet 
A  pres  que  fet  de  ce  memoire 
"^  reperer  pleft  amettioire 

53  E  n  direi  de  faint  aubert 

Qwa  nt  li  angres  li  vint  ou  iert 
A  urenches  vint  vne  nuit 

56  0  u  fe  dozmeit  enz  en  fon  leit 
J  lleuc  li  uint  angre  de  ciel 


(Si  quit  que  ce  fut  seint  Michiels),       S  i  cuit  q'  ce  fut  faint  michel 
Qui  Tesveilla  et  pois  li  dist  59  Q  ui  lesuella  e  puis  li  dift 

Que  Tendemein  au  mont  venist, 


62 


Que  [dej  desus  edefiast 
Une  chapele  et  commenchast 
En  Tenor  Deu  et  seint  Michiel, 
Qui  poest6  a  grant  el  ciel, 
Que  prevoz  est  de  pareis 
Et  fut  et  est  et  ert  toz  dis. 

Quant  seint  Autbert  out  enteiidu 
Bien  cest  message  et  retenu,  68 

Trestot  le  mist  en  nonchaleir, 
Tant  que  avint  que  ä  un  seir 


Que  lendemain  au  mont  venift 
E  de  defus  edefiaft 
V  ne  chapele  &  pmenfaft 
E    n  lanoz  deu  &  faint  micbel 
Q    ui  pofte  a  grant  en  ciel 
65  Q  uer  pzeuofl  eft  de  paradis 
E  t  fut  &  efl  &  ert  toz  dis        f5b 


Qua  nt  faint  aubert  out  entedu 
^  bien  cefl  meffage  &  retenu 
T  restout  le  mift  en  non  cb^leir 
T  ant  quil  li  auint  a  vn  feir 


S'eirt  endormi  de  somme  grief,      71  S  ert  endoimi  de  some  franl, 
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Quant  li  vinl  l'angles  derechief, 
Si  Ta  de  son  sonne  escite, 
Et  par  son  dreit  non  apel6, 
Et  li  recommande  ensement 
Cen  que  dit  out  premierement. 
Donc  se  porpense  seint  Autbert 
Que  se  Deus  velt  qu'en  seit  plus  cert 
ße  cen  que  [r]angles  dit  li  a, 
La  tierce  feiz  encor  vendra, 
4a]  Quer  plusors  feiz  est  avenuz 
Que  deable[s]  a  deceüz 
En  tel  maniere  mainz  ermites 
Et  autres  genz  de  granz  merites; 
E  li  apostres  ceu  diseit, 
Que  nus  hoem  creire  ne  deveit 
Esperit  tres  que  provei  eust 
S'il  iert  leals  ou  de  Deu  fust: 
Por  iceu  Ta  encor  teü, 
Qu'il  en  cuide  estre  deceü. 
Pols  avint  si  quMl  se  dormeit 
Enz  en  sa  chambre,  cum  soleit, 
Li  angles  vint,  cen  li  sembla, 
Iriement,  et  si  bouta 


(172) 


Qua  nt  li  vint  langre  derechief 
Si  la  de  fomne  efuelle 

74  E  par  fon  dieit  nö  appele 
E  [\  reconmande  enfernöt 
G  e  que  dit  ot  p'mieremöt 

77  D  ont  fe  pourpenfa  fait  aubert 
Que  ce  dex  veut  quo  feit  plus  fert 
D  e  ce  que  langre  dit  li  a 

SO  L  atierce  foiz  enco:  uend:a 

Q  uer  dieable  adeceu 

83  En  tel  maniere  raais  herra . . .  s 
&  autres  gen  de  grans  merites 
&  li  apoftres  ceu  difeient  [6a 

86  Q'  nus  hons  creire  deueient 
E  fperit  treis  que  prouuei  eufl 
S  il  ert  leaus  ou  de  deu  fuft 

89  P  our  ice  la  encoi  teu 
Qtii  1  en  cuide  etre  deceu 
P  uis  auint  quil  ce  doimeit 

92  E  nz  en  la  chambie  o  il  fouleit 
S  i  angre  vint  fi  li  föbla 
J  nelement  si  le  bouta 


D'un  de  seis  deiz  en  mi6  le  front;  95  D  un  de  fes  deiz  enmi  le  fröt 


Encore  il  piert  feiz  en  roünt, 
Icil  pertus  que  il  li  fist. 
Quant  le  bota,  icen  li  dist, 
Que  il  alast  seinz  demoreir 
Le  mostier  faire  et  commencicr 
En  son  le  mont,  lä  oü  veirreit 
Li6  un  tor  qui  iluec  esteit; 
Menez  i  fut  en  larrecin, 
Li  tors  aveit  feit  le  chemin 
Tot  entor  lui,  lä  oü  sereit 
Li  fundemenz  que  il  fereit. 
Quant  cen  out  dit,  si  s'en  ala. 
Donc  sout  tres-bien,  pas  ne  douta, 
Li  evesques  que  Dex  voleit 
Que  ce  fust  fait  que  eil  diseit. 
4b]    En  lendemein  matin  leva, 
Ses  chanoin&s  a  sei  manda. 
Quant  il  furent  tuit  assenblei, 
Sa  Vision  lor  ad  contei; 
Enpreis  lor  mostre  le  pertus 
Qui  li  fut  faiz  el  chief  desus. 


E  nco2  i  pert  feit  en  ront 
J  cel  pertus  que  il  iflft 
98  Qua  nt  le  bouta  &  ce  le  dift 
Q  il  alaft  fans  demouree 
L  e  monflier  fe  &  ^mecier 

1  E  n  fus  le  mont  la  ou  v'reit 
L  ie  vn  to:  quü  la  efteit 
M  eneiz  i  fu  en  larerrecin 

4  L  ito2s  aueit  feit  le  chemin 
T  ot  en  to:  lui  la  ou  fereit 


[6b 


7  Qua  nt  cen  ot  dit  fi  fe  nala 
D  onc  fout  tres  bien  pas  ne  dota 
L  i  euefq's  que  dex  vouleit 

10  Q'  ce  fust  fet  que  eil  difeit 
XpN  lendemain  matin  leua 
les  chanoines  a  ce  mada 

13  Qua  nt  il  furent  tuit  afemble 
S  a  vifion  \oi  a  conte 
E  n  p's  loi  montre  le  pertus 

16  Q  uil  li  fut  feit  en  front  de  fus 
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Tuit  li  dient  communement 
Que  il  face  hastivement 
Gen  que  Dex  li  ad  cotnmandö 
E  par  son  angle  ammonest^, 
Quer  bien  viaz  en  encorreit 
L'ire  de  Deu,  se  il  nel  faseit. 
Chascun  par  sei  molt  s^esbahit 
De  cel  pertus  que  el  chief  vit. 
Quant  ce  unt  dit  en  lor  conseil, 
Sainz  Autbert  fait  son  apareil; 
A  ses  barons  icen  mostra 
Et  ad  vileins  trestoz  nianda 
Que  ovec  lui  par  ban  alassent 
Et  lor  ostuiz  ou  eis  portassent: 
Vooges,  besches  et  piscois, 
Et  cognies  ä  trenchier  bois. 
II  vint  al  mont,  si  Tamonta, 
Le  tor  embl6  desus  trova. 
Cil  qui  Taveit  illuec  mucie, 
L'out  d'une  corde  lonc  lie: 
Por  cen  Pout  fait  que  il  peüst 
Et  par  le  pestre  se  teüst. 
Li  lerres  s'ert  bien  porpensez, 
Se  il  niuisist,  quMI  fust  trovez; 
5a]  Molt  fut  sages  qui  Ti  IIa, 
Asseiz  fut  plus  qui  Tenseigna. 
Alant,  venant,  entor  la  place 
Li  tors  out  fait  une  grant  trace. 

Li  evesques  la  veie  vit, 
Si  cum  li  angies  li  out  dit; 
Lors  prent  le  tor,  si  Ta  rendu 
Au  proudomnie  qui  Tout  perdu, 
Que  li  angies  dit  li  aveit 
Qu'il  le  rendist  quant  il  Taureit. 
Donc  f(u)[i]st  venir  les  ovriers  sus, 
Si  commanda  ä  metre  jus 
Et  ad  abatre  et  ad  trenchier 
Cen  qui  noiseit  ad  commenchier 
Gele  igliese  que  faire  deit. 
Chescuns  de  eis  ovre  en  son  endreit. 
Quant  li  leus  fut  aplani^, 
Dous  roches  unt  en  mie  leissie, 
Que  il  ne  poest  fors  geter 
Par  nul  engieng  ne  rernuer. 
Sainz  Autbert  est  donc  esmaie; 


(217) 

T  uit  11  dient  conmunement 
Qui  I  face  hativemöt 

19  C  e  que  deu  li  a  commade 
E  par  Ton  angre  admonefte 
Q  uer  bien  viaz  en  encourret 

22  L  ire  de  deu  fil  nefteit  feit 
G  hecun  par  fei  mot  resbahit 
D  cel  pertus  que  en  chief  vit 

25  Qua  nt  ce  out  dit  en  lo:  cöfeil 
S  aint  aubert  feit  fon  apareil 
A  fes  barons  ice  montra 

28 


[7a 


31 


34  L  e  to2  öblei  de  fus  troua 
G  il  quü  laueit  illeuc  mucie 
L  out  dune  cotde  lonc  lie 

37  P  02ce  lout  feit  aue  il  peuft 
E  par  le  peiftre  le  teuft 
L  i  lierres  fert  bien  pourp6feiz 

40  S  e  il  muifift  bien  fuft  trouez 
M  out  fut  fage  qui  li  lia 
A  cez  fut  pl9  quü  lenfeigna 

43  A  laut  uenät  ento:  la  place 
L  i  to2s  ot  feit  vne  grant  trace 
L  i  euefqt«6  lauoie  vit 

46  SI  conme  langre  li  ot  dit  [7b 

L  ozs  pzent  le  toz  fi  la  rendu 
A  u  ptoudom  quil  lauet  perdu 

49  Q  uer  li  angre  dit  li  aueit 
Qui  lie  r^diCt  qtiant  il  laureit 
D  onc  fift  uenir  les  ouriers  fus 

52  S  i  pmäda  a  metre  ius 
E  abatre  e  atröchier 
G  e  qwenuifeit  a  conmöf(e)ier 

55  G  eile  iglefe  q'  fere  deit 

G  hecun  deuls  eure  a  fon  endzeit 
Qua  nt  li  leu  fut  aplanie 

58  D  eus  roches  ont  en  mei  leffie 
Q'  ilne  peuent  ho:s  geter 
P  ar  nul  engin  ne  remuer 

61  S  aint  aubert  eft  donc  eTmoie 
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Meis  dam-le-Deu  I'a  conseillie. 
Prfes  d'iluec  out  une  viletc. 
le  aveit  non,  molt  petitete. 
Bains  i(l)  mest,  uns  paisanz 
Qui  d'enfanz  ert  assez  marwinz; 
Douze  filz  out  granz  et  petiz, 
Od  lui  esteient  tuit  ä  Iz. 
En  son  dormant  Tangles  li  dist 
Qu'il  levast  sus  et  si  venist 
5b]  O  ses  enfanz  la  pierre  oster 
Qui  ä  Autbert  tout  son  ouvrer. 
Faire  ne  velt  demorement, 
La[njdemein  lieve  temprunment, 
Pols  prist  ses  filz;  si  sunt  al6 
La  oü  Dex  li  out  commandä. 
Quant  il  vint  lä,  si  reconta 
A  seint  Autbert  cen  que  oi  a. 
Quant  li  sainz  huem  cen  out  oi, 
Dex  gracia,  molt  s'esjoi. 
Dune  vint  Bains,  si  s'est  segniez, 


(262) 

M  es  dame  deu  la  prellie 
P  2es  dileuc  ha  vne  villete 

64  Yez  aueit  nö  mout  petitete       [8a 
B  ain  imaigniet  vn  paifant 
Qui  desfant  ert  afTez  manat 

67  ß  ouze  fiz  out  grans  &  petiz 
0  lui  efteient  touz  alez 
E  fon  doamant  langre  li  dift 

70  Qui  1  leuaft  fus  e  fi  venifl 
0  les  effans  la  piere  öfter 
Q  ui  ä  aubert  tout  a  ouurer 

73  F  ere  nen  vout  demouremöt 
L  endemain  lieue  tepmemöt 
P  uis  p2int  Tes  fiz  fi  fönt  aleiz 

76  L  a  ou  li  out  deu  comande 
Qua  nt  il  uint  la  fi  recozda 
A  Gaint  aub't  ce  que  oy  a 

79  Q^a  nt  li  fainz  hons  ot  cen  oy 


D  onc  vint  bain  fi  ceft  feigniez 
A[u]  (li)  grant  perron  [s*est]  apoiez.  82  A  u  grant  perron  Vi  apouiez 
Lui  et  si  filz  s'i  vunt  botant;  L  ui  e  fes  fiz  ci  vunt  boutant  [8b 

Mais  il  n'esmuet  ne  poi  ne  grant.       M  es  il  ne  meut  ne  poy  ne  grant 
Molt  pa(s)rr]  sepeinnentdelboteir;  85  M  out  fe  parpeinent  deu  bouter 
Mais  il  n'e[n]  püent  remuer.  M  es  11  nen  peuent  remuer 

Botent  de  chä,  botent  de  lä;  B  outent  deca  boutent  dela 

Mais  onc  la  pierre  ne  crolla.  88  M  es  onc  la  pierre  ne  croula 

Donc  s'i  rapresment  li  villain;  D  onc  fi  rep:enent  li  vilain 

Mais  quant  que  il  funt  si  est  en  vain.       M  es  quant  que  il  fönt  fi  eft  en  vain 
De  l'angoisse  sunt  tuit  sullent;        91  D  e  langoeffe  ft  tuit  fuant 
Mais  de  Poster  est-il  neient.  M  es  de  lofter  eft  11  neent 

Tirent  et  botent  et  hasloent ;  H  urtent  &  boutent  &  haloient 

Mais  por  neient  se  travelloent.        94  M  es  pour  nient  fe  traualloient 
Liunsd'elsrautresemmonne(n)[i]t:       L  i  vns  lautre  femonneit 
cA  fei!  böte  de  lä  endreit.»  A  feus  boute  de  la  endzeit 

Quant  seinz  Autbert  a  cen  veü  97  Q «*«  nt  saint  aub't  veu 

■^rv     ir\r\     1r>t*     «rollt      mAr^      \r\t*     YrA**fll  ^V     rtttd»     Y\C1      \f\^     ira  llf      i«iai 


Que  ne  lor  vaut  rien  lor  vertu, 
Ne  nus  engiens  qui  onques  seit, 
A  Bain  est  venuz  tot  dreit: 
6a]  «  Diva !  fait-il,  as-tu  enfanz, 
Ne  meis  ces  unze  ici  ovranz? 
—  «Oil,  diMI,  un  sol  petit; 
Meis  em  berz  est. »  Li  seint  li  dit : 
«  Si  t'ait  Dex,  va  tost  por  lui, 
Ou  de  tes  filz  i  algent  dui; 


que  ne  lo:  vaut  rien  loz  v'tu 
N  e  nul  engin  que  euls  aient  feit 

0  A  bain  eft  uenu  tout  dzeit 
D  iua  feit  11  aftu  effans  [9a 

N  emes  cel  onze  ici  ouurans 

3  O  il  dist  ii  vn  foul  petit 
M  es  embers  eft .  le  faint  li  dit 
S  i  taift  dex  ua  toft  poz  li 

6  0  u  de  tes  fiz  i  augent  dui 
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Aporte-Ie  i  isnelement, 
Tant  cum  eil  pueples  ci  atent. » 
Si  cum  Autbert  l'out  comande, 
L'enfant  li  unt  tost  aporte 
Ou  tot  le  berz  oü  il  esteit; 
Au  perron  Tont  apoi6  dreit. 
Donc  va  Bain  et  si  enfant, 
La  pierre  unt  prise  enso(l)z  levant, 
Aval  le  mont  1  ont  rool6e. 
Roelant  vait,  tant  qu'arestee 
S'est  enz  el  val  qui  desoz  ert. 
Encore  i  est,  tr6s-bien  apeirt. 
Alquanz  Tapelent  /e  Tombel. 
Ci  out  miracle  et  grant  et  bei; 
Ci  ouvra  bien  la  vertu  De, 
Qui  od  un  ber/  a  cen  ost^ 
Que  esmoveir  sol  ne  poie[i](n)t 
Tout  le  pueple  qui  [i]  esteit. 
L'autre  pierre  est  tost  remuce, 
Quant  la  granz  fut  d'iluec  ostee. 
Quant  ao^  orent  le  mont, 
Congie  demandent,  si  s'en  vunt. 

Li  boens  Bains  et  si  enfant 
S'en  vunt,  ä  Deu  grace  rendant; 


(307) 

A  poite  le  ifnelemöt 
T  an  pfil  peuple  ici  atent 
9  S  icon  aubert  lout  comftc 
L  effant  li  ont  toll  apotte 
0  tout  le  bers  ou  il  estei 

12  A  u  perron  lont  apojle  d 
D  onc  ueit  bain  &  fi  effa 
L  a  pierre  ont  pzins  öfo:! 

15  A  ual  lemont  lont  roulee 
R  oulant  vait  tant  que  a 
S  eft  enz  en  val  qui  de 

18  E  nco:e  lest  tres  bien  ipe 
A  ucuns  lapelent  le  tübe 
C  i  out  miracle  greint  e 

21  C  oura  bien  la  u'tu  de! 
Qui  o  vn  bers  a  ce  oflei 
Q'  efmouer  ne  pouet 

24  T  ot  le  peuple  qui  i  eflei 
L  autre  pierre  eft  toft  rei 
Qua  nt  lautre  fut  dileuc 

27  Qua  nt  aoe  02ent  le  mont 
G  ongie  demandöt  fi  fe  ^ 
L  i  bon  bain  &  ß  enfant 

30  S  en  vont  adeu  graces  r 
Q  uer  faint  aub't  frächi  1 
T  reftout  fö  bien  OMqne 


Seit  feiz  pa[r]  an  deveit  junchier; 
E  si  'n  nareit  ses  livraisons, 


6b]  Quer  seint  Autbert  franchi  li  out 

Trestout  son  feu  oü  que  le  sout, 

Fors  que  (destant)  de  tant  que  le  33  F  02s  que  ditant  que  le  i 

mostier 

S  eipt  foiz  par  an  deueit 
E  t  fö  aureit  fes  liureifor 

Deniers,  pain,  [et]  vin  et  poissons.  36  D  ozines  pain  vi  &  peiffo 

Li  buens  Bainfs],  por  tel  servise, 

De  seint  Autbert  rechut  franchise. 

Encor  ore  tienent  si  lieir 

Tout  lor  feu  franc  ä  Bel-Veier, 

Por  junchier  tote  Tabeie 

lert  lor  feu  franc  tote  lor  vie.         42  E  rt  tot  \ox  fieu  franc  ö 

Jonchier  de[ive](vei)nt  dedenz  le  cor       J  unchier  deiuöt  dedens 

E  la  cherche,  l'eriere-cuer, 

Le  chapitre  et  le  refector 

Et  le  cloistre  trestot  entor: 

Les  croiz  ne  la  neif  del  mostier, 

Cel  n'en  est  pas  de  lor  mestier; 

Plus  unt  encor  que  dit  ne  ai, 

Livreisons  ont  teles  cum  sai. 


L  e  bons  bains  po2  tel  fe 
D  e  Saint  aubert  recut  fr 
39  E  nco2  oze  tiennent  fi  he 
T  ot  Io2  feu  fräc  abel  uc 
P  our  iüchier  toute  labe 


&  la  cerche  &  reire  euer 
45  E  chapitre  &  le  refectoi 
E  le  cloiftre  treftout  enl 
L  es  croiz  &  la  neif  deu 
48  J  ce  neft  pas  de  loz  mefl 
P  19  encoz  que  dit  nen  i 
L  iureifons  ont  teles  q  Ce 
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(351) 


Sainz  Autbert  est,  ce  m'est  avis,  51  Qaint  aubert  eft  ce  mest  auis 
Iluec  renieis  trestoz  pensis;  ^  illeuc  remes  treCtot  pöfis 

Quer  li  angles  li  commanda,  Q  uer  liangre  li  conmanda 

La  tierce  feiz  qu'(od)  o  lui  parla,  54  X  a  tierce  foiz  quo  lui  parla 


63 


66 


69 


Que  ja  del  mont  ne  se  meüst 

De  si  que  s'ovre  fait  eust. 

Une  noit  eirt  trestot  pensis 

De  cele  ovre  que  out  empris, 

En  son  li6t  ert,  quant  il  oit 

La  voiz  de  Tangle  qui  li  dit: 

7a]  «  Os-tu,  Autbert?  Quant  leveras, 

En  son  le  mont  demain  iras, 

Et  si  verras  cum  faitement 

Dex  ad  merchie  ton  fundement.  > 

L'angles  s'en  vait  en-est-le-pas. 

Cil  s'endormi  quer  molt  ert  las; 

Lendemein  est  niatin  leveiz, 

En  son  le  mont  est  tost  monteiz; 

Plein  de  rosde  un  cerne  il  veit, 

Qui  de  defors  toz*  seis  esteit. 

Dex  li  mostra  apertement 

La  mesure  del  fundement. 

La  terre  esteit  en  mie  molliee, 

Et  environ  bien  essui^e; 

De  Tautre  part,  mon  escient, 

Mollite  esteit  tote  ensement. 

Cist  miracles  de  la  ros6e 

Qui  sor  le  munt  esteit  lev6e, 

Ressemble  ä  un  que  nos  l(u)ison 

De  Gedeon,  de  la  toison 

Qui  fut  molliöe  et  puis  secha, 

Si  comme  il  le  demanda 

A  dam-le-Deu,  qui  Tenveiout 

A  la  bataille  oü  il  alout. 

Qui  velt  saveir  apertement 

Gen  que  tochon  ici  bri6ment, 

Quierge  le  livre  Judicum, 

Si  verra  cen  en  la  leQon. 

Quant  seint  Autbert  sout  certement 

Que  issi  ireit  son  fundement,  90 

7b]  Les  maQons  fait  en  l'ovre  entrer; 

Or  n'i  velt  mais  plus  demorer, 

De  si  qu'ä  lä  qu'achevei  seit 

Toz  li  mostiers  que  faire  deit. 

A  grant  plent6  i  out  ovriers; 

Amg.  TL  Abb.  (Mont  S.  Michel)» 


Q'  ia  deu  mont  ne  fe  meust   [10b 
D  e  n  que  feuure  feifte  euft 

57  U  ne  nuit  ert  treftot  pöfis 
D  e  tel  oure  q'  ot  empjis 
E  n  fon  liet  ert  qwant  il  oit 

60  La  uoiz  de  langre  qui  li  dit 
0  tu  aub't  qwant  leueras 
E  nfon  le  mont  demain  iras 
E  fi  u'ras  9  feitement 
D  ex  a  merchie  ton  födemet 
L  angre  fen  ueit  ifnelepas 
C  il  fendormit  quer  mot  ert  las 
L  endemain  ert  matin  leuez 
Ew  Ion  le  mont  eft  toft  mötez 
P  lein  de  rofee  vn  cerne  iueit 
Qui  de  defozs  tot  fes  efteit 
D  ex  li  montra  apertement 

72  L  a  mefure  deu  fondement 

L  a  terre  efteit  en  mei  moullee  [IIa 
&  enuiron  bien  effuiee 

75  D  elautre  mon  efcient 

M  oullee  efteit  tout  enfement 
C  est  miracle  de  la  roufee 

78  Qui  toi  le  mont  efteit  leuee 
R  efenble  a  vn  q*  nos  lefon 
D  egedeon  de  la  toifon 

81  Qui  fut  moullie  &  puis  fecha 
S  i  ^  il  le  demanda 
A  damedeu  qui  len  voiout 

84  E  n  la  bataille  ou  il  alot 
Qui  veuft  fau'  apertement 
C  e  q'  tochon  ici  bziement 

87  Q  erge  le  Hure  iudicon 
S  ile  u'ra  enla  leffon 
Qua  nt  aubert  fout  c'tainoment 
^  q'  einfi  ireit  fon  fondement 
L  es  maffonsfeit  ö  leuure  etrcr  [Hb 
0  :  ni  ueut  pas  pl9  demoiirer 
D  e  fi  la  qwacheue  feit 
T  ot  le  montier  q'  fere  deit 
A  grant  plante  oureirs  iot 
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Meis  n'ert  mie  gran[z](t)  li  mostiers;  96 
De  tel  grant  fut  qu'il  n'i  poiet  D  e  tel  grant  fut  q'  unq's  pot 

Que  Cent  homes  ä  grant  destreit;  Q'  cent  ouriers  a  grant  deltreit 
llfutroon[z](t)fai[z](t)coinmecrote.  99  J  1  fut  tot  ront  cöme  vne  crote 
Dex  compassa  cele  ovre  tote.  D  ex  cöpalfa  cel  euure  tote 

Monte-Gargaigne  ert  ja  fundez,  M  ont  degargaigne  ert  ia  fbdee 

Quant  ci[l]  dechä  fut  demostrez.       2  Qua  nt  eil  deffa  fut  demontree 


A  la  mesure  de  cel-lä 

Fut  li  mostiers  refait  de  ehä. 


A  lamefure  de  cel  de  Ia 
F  ut  le  möftier  refeit  de  fa 


Quant  seint  Autbert  ovreir  feiset   5  Qua  nt  faint  aubert  ourer  fefeit 


A  son  n)ostier,  seier  soleit 

Sor  une  pierre  molt  souvent. 

Gardee  fut  pois  longuement, 

Por  soe  amor,  et  ennor6e; 

Meis  or(e)  crei-jen  qu'ele  est  emblee. 

Di6rre  solei[en]t  l(i)'  anceisor 

Que  li  mostiers,  ä  icel  jor 

Que  seint  Autbert  le  commencha, 

Fut  en  mie  cest,  la  ore  a 

Soz  une  volte,  une  chapele 

De  Nostre-Dame;  si  est  bele. 

Or  feron  ci  digression, 

Quer  un  petit  conter  volum 

Quel[s]  fut  li  monz  primes  et  pois; 


A  son  möftier  feeir  foleit 
S  Ol  vne  pierre  mout  fouent 
8  G  ardee  fut  puis  longuemet 
P  Ol  foe  amo2  &  enno^ee 
M  es  oz  creige  q1  eft  öblee     [12a 

11  D  ire  feulent  li  enfeifoz 
Q'  li  möftier  a  icel  io2 
Q'  faint  aubert  le  conm^Ea 

14  F  ut  em  mi  cefl  la  oie  a 
S  02  vne  uoute  une  chapele 
D  e  noftre  dame  fi  etl  mot  bele 

17  Q:  feron  ci  difcreffion 

^  Q'r  vn  petit  conter  voIon 
Q'  1  fut  le  mont  primes  &  puiß 


Veier  on  dirrai,  si  con  jel  lieis.       20  V  eir  en  dire  fi  con  ie  leis 
8a]  Deus  cenz  cotes  out  de  hauteice,       D  ous  cenz  coutees  i  out  de  haut 
Desoz  est  leiz,  desus  estreice ;  D  e  foz  -^  leiz  de  fus  eflreit 

A  1  arche  semble  oü  garirent  23  A  larche  semble  ou  garirent 

B  eft  es  &  gens  q'  ne  perirent 


Bestes  et  gens,  que  ne  perirent 
Tumhe  Tapelent  el  pais 
Por  sol  itant,  cest  m'est  avis, 
Que  il  apert  desus  l'areigne 
En  la  fagon  de  tumbe  humeine. 
Teril  de  meir  rest  apelez; 
Quer  molt  souvent  i  (s)unt  trovez 
Pelerins  passanz  porilliez. 


T  übe  lapelent  el  pais 
26  P  o:  sol  itant  ce  meft  auis 
Q'  il  apert  de  fus  lareigne 
E  n  fa  faffon  de  lobe  humaine  [12b 
29  P  eril  demer  eft  apelez 
Q'  r  mout  fouent  i  ft  trouez 
P  elerins  paffans  perilliez 


Quef  r)  gor[zl(t)  de  mer  aveit  neiez  32  Q'  gort  de  mer  aueit  neiez 


Ou  ä  Taleir  ou  au  venir: 
Donc  ne  se  puet  neient  tenir 
Que  entre  le  jor  et  la  noi«'t 
Ne  mont  dous  feiz  sanz  nul  respiet. 
Das  Avrenches  de  si(c)  qu'al  mont 
Aveit  seit  miles  ä  roont 
De  pleine  terre  et  de  boschasge, 
Qui  ore  est  tot  greive  et  rivage. 


0  u  alaler  ou  au  venir 

D  onc  ne  fe  poul  neent  tenir 

35  Q'  entre  le  joz  &  la  nuit 

N  e  mont  dous  foiz  fans  refpit 
D  es  aurenches  de  fi  qtiau  mont 

38  A  ueit  fies  miles  tot  en  roont 
De  plaine  terre  &  debofquoge 
Qm  02  eft  greue  &  riuage 
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$  eves  douces  i  coreient, 
molt  ä  loig  d'iluec  sordeient, 
äs  le  mont  tresqu'ä  la  meir 
•etanles  en  rout  par  peir. 
lä  en  chä  a  feit  tel  guerre 
loz  de  la  meir  ä  la  terre, 
)rez,  as  bois,  a(s)  la  forest, 

n'i  a  beste  ne  n'i  pest; 
De  la  forest  a  feit  areine 
r  le  mont  et  bele  et  pleine. 
e  dous  eves  donc  vos  dis, 
le  et  Coisnon,  est  assis; 
ierce  i  rest,  qui  Siee  ad  non. 
jfs  Bretaine  cort  Coisnon, 
]  autres  sunt  en  Normendie; 
jt  le  mont,  je  n'en  dout  mie. 

prof  d'iluec  est  Tumbeleine, 
por  cen  ad  le  non  d'Eleine 
Eleine  morte  illuec  fut, 
it  le  jaiant  ovec  lei  jut. 

Ho§l  esteit  le  conte, 
)orjesant  l'oscist  a  honte, 
lanz  dient  que  niece  esteit 
i  Artur,  qui'n  prist  grant  dreit. 

3  le  mont  et  Tumbeleine 
tost  la  meir  par  mi6  l'arcine. 
:6  i  a  de  granz  saumons, 
impr^es,  d'autres  peissons; 
Ten  i  prent  et  muls  et  bars, 
esturgons  et  gran[z](t)  sabars, 
oz,  plaiz,  congreis,  harens, 
eis,  graspeis,  quant  en  est  tens, 


nz  menuz  peissons  de  meir 
nes  vos  sei  demies  nommeir. 
|ui  [de]  Io[i]g  veient  le  mont, 
esme(i)[n]t  estre  tout  roont 
ae  rigliese  tor  ressemble, 
'abeie  tote  ensemble. 
Es  jorz  d'estei  i  a  touz  tens 
z](d)guez  QU  treis,  si  com  jen  pens; 
3  ceindra  meir  la  grant  porte 
Ardeuum,  quant  ele  est  morte; 


(441) 

41  &  des  le  mont  d  qualamer 
A  utrement  en  i  out  par  peir 
D  ous  eues  douces  i  co:eient 

44  Q,ui  mout  au  loign  dileuc  eftoiet 
D  e  la  en  Ea  aueit  tel  gerre 
L  i  floz  delamer  a  laterre        [13a 

47  A  s  pjez  as  bois  ala  fozest 
Q'  nia  befte  ne  ni  peft 
D  e  la  fo2est  a  feit  areigne 

50  E  n  toz  lemont  &  bele  &  pleine 
E  ntre  dous  eues  ie  vous  dis 

5  eune  &  coignon  eft  affis 
53  L  atierce  i  rest  quike  a  non 

D  euers  b:etaigne  co2t  coinon 
L  es  autres  ft  en  nomödie 

56  L  emont  ieft  ie  nö  dout  mie 
M  out  p's  dileuc  eft  tabeleine 
Qui  pource  ale  nö  deleine 

59  Q'  eleine  mo:te  illeuc  fut 
Qua  nt  le  geant  oueuc  le  geut 
F  ille  hool  efteit  le  conte 

62  E  n  pozgefant  lofift  ahöte 
A  ueuns  dient  que  nieffe  efleit 
L  e  roy  artur  quen  pzint  grant 

dzeli  [13b 

65  E  ntre  lemont  &  tabeleine 

C  02t  toft  lamer  par  mi  lareigne 
P  lente  ia  de  grans  faumons 

68  D  e  lanproies  dautre  poiffons 
N  en  i  pent  &  muls  &  bars 
B  ons  ehurions  &  grans  fabars 

71  T  o:boz  plais  congres  harens 
P  02pais  lites  &  gros  guitens 
R  eies  tögars  &  mqVeaus 

6  fo2s  mulez  granz  &  bieaus 
&  tans  menuz  peiffons  de  mer 

74  Q'  nes  uous  fey  mie  nomner 
C  il  quü  de  loign  veient  le  mont 
L  efment  etre  treftot  ront 

77  &  q*  liglefe  to2  refemble 
A  labeie  tot  en  femble 
E  s  io2s  defte  &  en  toz  temps 

80  D  ous  guez  ou  treis  fi  g  ie  pös  [14a 
J  a  ne  töd2a  mer  la  grant  poite 
V  ers  ardenö  quant  el  eft  moite 
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Et  quant  ele  est  de  grant  poignant,  83 
Avrenches  passe  et  ponz  avant, 
De  rive  en  rive  tot  porprent, 
Par  le  pais  amunt  s'estent.  86 

En  la  manche  si6t  Tabeie 
De  Bretaigne  et  de  Normendie. 
De  cest  lerrei,  si  revendrei  89 

A  ma  matiere,  que  leissei. 
Li  bucns  evesques  espleita 
De  son  mostier  tant  que  fait  l'a.    92 
Quant  le  vit  fait,  forment  li  plout; 
Mais  ce  lel  peisse  que  n'en  out 
De  seint  Miehiel  aucune  rien;         95 
Mais  molt  li  avint  de  cest  bien; 
Quer  une  noit,  quant  se  dormeit, 
L'arcbangle[s]  vint  lä  oü  esteit.       98 
Gen  li  a  dit  que  il  aprestast 
Dons  de  ses  clers,  sis  enveast 
En  Puille,  au  niont  dreit  de  Gargaine,    1 
Qui  en  Tissue  est  de  Campaigne; 
Des  reliques  lä  demandassent, 
Gen  qu'il  auvrunt  en  aportassent.   4 
Quant  seint  Autbert  out  cen  oT, 
Del  noinz  de  l'angle  s'esjoi, 
A  dan)-le-Deu  grant  graces  renl;     7 
Pois  apresta  hastivement 
9b]  Gels  qui  deveient  aler  lä, 
Gum  1(1)'  archangles  li  commanda.  10 
Lor  dras  a  fait  costre  et  tallier, 
Molt  se  hasta  de  Tenveier; 
Deniers  ad  quis  tant  cum  il  veit     13 
Que  sofiere  puent  par  dreit. 
Li  soller  sunt  fait  tuit  faitiz, 
Huesels  orent  por  les  euiz,  16 

Li  brief  sunt  fait  et  seiellö: 
Bri^ment  i  sunt  tuit  recunt6 
Li  miracle  de  cliief  en  chief;  19 

Et  estre  cen,  si  unt  un  brief 
Qui  des  reliques  demandout, 
Si  cum  li  angles  commandout.        22 

Quant  aprestö  sunt  li  message, 
D'une  rien  unt  fait  molt  que  sage: 
Quant  de  Tevesque  dessevreirent,   25 
BeneiQOn  li  demandeirent, 
Quer  ne  sourent  si  renvendreient 


du 


96876 


&  quant  el  eft  de  grant  poipiant 
E  1  pafTe  aurenches  &  pOs  au&t 
De  riue  en  riue  tot  poipzent 
P  ar  le  pais  en  mont  fes  pent 
E  n  la  marche  feit  labeie 
D  e  bzetaigne  &  de  nmmedie 
D  e  ceft  lerey  fi  reuendzei 
A"ma  matiere  ou  ie  lefei 
T  e  bons  euefq'  efpleta 
"^  de  fon  meftier  tant  q*  fei  la 
Qua  nt  le  uit  feit  foiment  li  plout 
M  e  fe  lui  poife  q'  il  nout 
D  e  faint  michel  aucune  rien 
M  es  mout  li  auint  de  ce  bien 
Q'  r  vne  nuit  quant  fe  dozmeit 
L  archangre  vint  la  ou  efteit  [14b 
G  il  li  ditt  quil  lapienaft 
D  ous  de  ces  clers  &  en  voiaft 
E  n  puille  dreit  au  mot  gargagne 
Qut  en  lefTue  eft  de  cftpaigne 
L  es  reliq*s  la  demadafl^nt 

Qua  nt  faint  aubert  ot  ce  oi 
D  es  moz  delangre  fesioi 
A  dame  deu  graces  en  rent 
P  uis  apzefia  hastiuement 
G  euls  qui  devoient  aler  la 
0  u  li  angres  li  comanda 
L  02  dzas  afeit  coutre  &  tallier 
M  out  fehafte  def  en  voier 
D  eniers  tant  9  il  veit. 
Q'  foufere  loz  peut  pardzeit 
L  i  fouliers  Tt  tuit  fetiz 
H  eufe  oient  poz  les  euiz 
L  i  kies  füt  feit  &  feie 
B  ziement  i  fut  tot  raconte 
L  i  miracle  de  chief  en  chief 
E  etrece  fi  vit  vn  bzief 
Qui  des  reliq's  demandout 
S  i  p  li  angre  comädout 
Qua  nt  apzeste  Vi  li  mefTage 
D  une  rien  ont  ml't  feit  q'  fage 
Qua  nt  doleuefque  defTeurerent 
B  eneicon  li  demanderent 
Q'  r  ne  Tozent  fe  reuendzeient 


[loa 


10289 


Mont 


Ou  en  la  veie  tuit  morreient. 
Molt  dolcement  les  a  besiez 
Li  evesques,  et  puis  seigniez. 
Cil  qui  en  vunt  plorent  forment 
La  oü  departent  de  lor  gent, 
Si  refunt  eil  de  Tautre  part. 
Au  dessevreir  out  maint  regart, 
Molt  se  salüent  dolcement 
La  oü  departent  de  lor  gent. 
Quant  ä  peine  sunt  desevrei, 
Lor  chemin  ount  tant  eil  esrei 
10a]  Que  il  iessent  d'Avrenehein, 
D'Oiesnieis  etd'Auge  et  dcLi^vin; 
Cauz  trespassent,  un  seie  pais, 
Et  Veulguessin,  cen  m'est  avis; 
Normendie  ont  tote  adossäe. 
Quant  l'eve  d'Ipte  ont  trespass6e, 
Passent  Ponteise  et  Seint-Denis, 
Devers  destre  leissent  Paris, 
Marne  passent  endreit  Laingn6, 
Par  mie  Brie  s'en  sunt  al6, 
Dreit  ä  Sezane  sunt  venu, 
Plaierre  veient  et  Vertu, 
Tote  France  trespass6e  unt, 
Par  mi6  Borgoigne  venu  sunt. 
Au  premier  mont,  si  Tont  passe, 
De  Tautre  part  pois  sunt  entr6 
En  la  conto  de  Moriaigne, 
Le  lac  trespassent  de  Losaine, 
A  grant  espleit  ount  amonteiz 
Tresloz  les  monz  et  avaleiz. 
Quant  des  monz  furent  descendu, 
En  Lonbardie  sunt  venu; 
Trespassent-la  isnelement, 
Toscane  aprof  tot  ensement. 
Par  mi6  Rome  s'en  sunt  al6, 
Pois  en  Gampaigne  sunt  entrö; 
Donc  ount  esr^  tant  par  Campagne, 
Que  il  veient  Monte-Gargaine. 
Lors  mercTent  molt  dam-le-Deu 
Qui(e)s  a  menez  tresqu'ä  cel  leu, 
10b]  Et  seint  Michiel  tot  ensement 
Qui  lor  a  fait  avTement. 
D'ilueques  sunt  alei  avant, 
Dreit  al  mostier  vienent  esrant, 
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28  0  u  en  la  uoient  tuit  moieiöt 
M  out  doueement  les  abeflez 
L  i  euefq'  &  puis  feignez 

31  C  il  fen  vunt  plo2ant  foimöt 
L  a  ou  departent  de  loi  gent 

5  i  refont  eil  delautre  part 
34  A  u  defeurer  ot  maint  regart 

M  out  fe  faluent  docement     [15b 

L  a  ou  departent  de  lo:  gent 
37  Qua  nt  apeine  ft  defeurei 

L  Ol  chemin  on  eil  tant  errei 

Q'  il  iefTent  daurenehein 
40  D  en  meine  &  dauge  &  de  liefuin 

V  unt  trepaffant  vn  fec  pais 

6  venguefin  fe  meft  auis 

43  N  ozmendie  ont  toute  adoffee 
Qua  nt  leue  diepe  ont  trefpaffee 
P  äffe  ponteife  &  faint  denis 

46  D  eu'es  deftre  leffent  paris 
M  arne  paffent  endieit  leignie 
Par  mi  toie  fen  Pt  ale 

40  D  zeit  afezaine  Tt  venu 
P  lairre  voient  &  vertu 
T  oute  fräee  trefpaffe  ont 

52  Par  mi  borgoigne  venu  fönt 
A  u  p'imer  mont  fi  lont  paffe  [16a 
D  e  lautre  part  puis  Pt  entre 

55  E  n  la  conte  de  morienne 
L  e  lac  trefpaffent  de  lofenne 
A  grant  efpleit  Pt  amontez 

58  T  reftoz  le  monz  &  aualez 

Qua  nt  defmons  furent  defeöduz 
E  n  läbardie  Pt  venuz 

61  T  refpaffent  la  inelemöt 
T  ofquane  ap's  tot  enfemet 
Par  mi  rome  föfüt  ale 

64  P  ois  em  cäpaigne  Pt  entre 
D  one  Pt  erre  tant  par  cäpaigne 
Q'  vienöt  au  möt  de  gargagne 

67  L  02S  m'cient  ml't  dame  deu 
Qui  les  mena  tres  qua  cel  leu 
E  faint  miehel  tot  öfemet 

70  Qui  lo2  a  feit  aiuement 

D  illeuques  Pt  alez  auant        [16b 
D  zeit  au  moftier  vienöt  errät 
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Dedenz  en  entrent  liement, 
Lor  preieres  funt  belement 
Devant  Tautel  ä  genoillons. 
Quant  fait(es)  orent  lor  oreisons, 
Sor  piez  s'esdrecent,  si  s'esturent, 
Puis  se  signierent  cum  il  durent. 
A  Tautel  sunt  tuit  aprismiö, 
Devant  se  sunt  ragenoUi^, 
Lor  offrendes  meste[n]t  desus. 
Quant  beisiö  l'unt,  si  lievent  sus; 
Seignie  se  sunt,  puis  ount  cline 
Parfundement  si  sunt  ral6 
A  lor  bastons,  lä  oü  il  ierent. 
A  cels  qu'il  trouvent  demandeiren 
Oü  ert  dan[s]  abes,  s'ert  en  ai(e)se; 
Quer  requis  Tont  ä  grant  mesaise. 
Volenliers  od  lui  parlereient 
Priveement,  si  li  dirre[i]ent 
Que  il  sunt  illuec  venu  querre, 
Quer  message  sunt  d'autre  terre: 
«Seignors,  funt  eil,  or  vos  souflfreiz, 
Un  sol  petit  nos  attendez. 
Ne  vos  peist  pas;  que  nos  irons 
Querre  l'abei,  si  li  dirrons 
Que  vos  volez  od  lui  parier. 
Puis,  se  li  pleist,  porreiz  aler 
IIa]  Parier  od  lui;  ou,  se  il  velt, 
A  vos  vendra,  si  comme  il  seit 
Venir  receivre  autres  messages, 
Comme  prodom  riches  et  sages.  > 
Quant  il  furent  d'iluec  torn6, 
En-est-les-pas  trouvent  l'ab^; 
Si  11  unt  dit  que  pelerin, 
Qui  nen  esteient  pas  frarin, 
Sunt  el  mostier;  si  Tattendeient 
Quer  ovec  lui  parier  voleient. 
«Etdoncsunt-il?»  — «Nosnesavum, 
Ne  demandei  ne  lor  avum.» 
—  «Aleiz  molt  tost,  sis  m'ameneiz. 
De  grant  dolijor  les  salueiz  » 
Donc  en  sunt  eil  alei  por  cels. 
Primes  [se]  sunt  beisiez  entr'els, 
Pois  ä  l'abei  eond[u]it  les  unt. 
Quant  le  virent,  salu6  Tunt; 
Si  refait  a  eis  ensement, 


(573) 

73  D  edens  en  entrent  lieement 
L  Ol  p'ieres  fönt  belement 
D  euant  lautel  agenollons 

76  Qua  nt  fetes  o:ent  lo2  ozeifona 
S  US  piez  fedzeitföt  fi  fefturent 
P  uis  fe  feignierent  ge  idurent 

79  A  lautel  ft  toz  ap'fme 
D  euant  fe  f  t  agenolle 
L  02  offrende  metent  defus 

82  Qua  nt  biete  lont  fi  lieue  fus 
S  engnie  fe  Tt  fi  (I)ont  cline 
Par  fondement  fi  Pt  rale 

85  A  \oi  baftons  la  ou  il  erent 
A  ceus  qui  treuuent  demftderet 
0  u  ert  li  abbes  eil  ert  en  aiefe 

88  Q'  r  requis  lont  a  grant  metaidfe 

V  olentiers  o  lui  paleroient      [17a 
P  :iuement  fi  li  diroient 

91  Q  uil  fat  illeuc  venu  querre 
Q'  r  meffages  Vi  d'autre  t're 

5  eignois  fönt  il  02  nous  fofrez 
94  y  n  sol  petit  nous  atendez 

N  e  nous  peift  pas  quer  nous  irö 
Q'  rre  labbe  fi  li  diron 
97  Q'  vous  voulez  o  lui  paler 
P  uis  fil  li  pleft  pozreiz  aler 
P  aler  a  lui  ou  se  il  veut 
0  A  uous  vend2a  fi  g  il  seut 

V  enir  receiure  autres  meffages 
G  öme  prodom  riches  &  fages 

3  Qua  nt  il  furent  dilleuc  tozne 
*     J  fnelepas  treuuent  labbe 

6  li  ont  dit  q'  pelerin 
6  Qui  nefteient  pas  frarin 

S  üt  en  moftier  fi  lalödoient  [17b 
Q'  r  ouec  lui  paler  voleient 
9  E  donc  rt  il:  nos  ne  fauon 
N  e  demande  ne  lo2  auon 
A  lez  mot  toft  fes  mamenez 

12  D  e  grani  doulcoi  les  faluez 
D  onc  en  eil  alez  a  ceuls 
P  rimef  fe  ft  beifez  entre  euk 

15  P  uis  a  labbe  gduh  les  ont 
Qua  nt  le  uirent  salue  lont 
G  on  (ains  hons  mot  hüblem't 
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Comme  seinz  huens,  molt  humle-  18  S  i  refet  il  eus  enfement 

ment. 
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Devant  lui  sunt  agenolliez, 
Trestoz  lor  brife  li  unt  balliez. 
II  leis  a  leiz  et  esguardez, 
Les  messages  a  rapelez: 
«Seignors,  fait-il,  vos  remaindreiz 
Et  ouvec  nos  herbegerez ; 
Quer,  se  Dex  pleist,  nos  n'avum  rien 
Qu'aveir  poissiez  que  n'eife  bien; 
Mais  or  vos  pri6  par  charit6 
Que  me  conteiz  la  verit6 

IIb]  De  ceste  chose  comment  vait.  ._ 

Cist  brife  m'on[tJ  dit  dont  molt  me  30  G  es  biies  möt  dit  düc  me  het 

halt. » 

iri]  lor  demande  la  ver(i)t6,  J  1  lo:  demande  la  urite 

Et^il  li  unt  trestot  conte  &  11  li  ont  treflot  conte 

De  Chief  en  chief,  quer  en  memoire  33  D  e  chief  en  chief  en  \oi  memoie 
Aveient  bien  tote  Testoire.  A  uoient  bien  tofte  lesftoJe 

D  es  que  li  abbe  out  oy 
36  0'  eil  diCtrent  mot  fefioy 

D  es  quü  fot  quen  occident 


D  euant  lui  Vi  agenoilliez 
T  reftoz  le  b^ies  li  ont  balliez 
J  1  les  a  leuz  &  el'gardez 
L  es  meffages  a  rapelez 
S  eigno2s  feit  il  vos  remaidiez 
24  &  ouec  nous  herbergerez 

Q'  r  fe  dex  pleft  nous  nauö  rien  [18a 
Qua  ueir  puiffez  q'  neiez  bien 
M  es  o:  uous  p:ei  par  charite 
Q'  me  conlez  la  uerite 
D  e  cefte  chofe  coment  vet 


D6s  que(s)  li  abes  out  o\ 

Que  eil  distrent,  molt  s'esjoi; 

Des  que  il  sout  qu'en  Occident 

R(o)out  seint  Michiel  herbergement, 

Dam-le-Deu  ad  lors  graci6. 

La  nuit  sunt  eil  bien  herbergi^. 

En  lendemain  en-es-les-pas 

Lor  fait  muer  trestoz  lor  dras ; 

Vait  as  Sipont  cele  cite, 

Sun  evesque  ad  illuec  trove', 

Si  li  a  dit  et  cont6  tot 

Quant  que  eil  dient,  mot  ä  mot. 

Li  evesque[s]  en  fut  molt  lie, 

Que  Dex  aveit  apareillie 

Que  li  prevoz  de  paradis 

En  plusors  leus  sereit  requis 

Des  pecheors  qui  par  la  terre 

Ses  oreisons  ireient  querre. 

Li  evesque[s]  l'abei  preout 

Et  dolcement  li  commandout 

Del  enorer  les  messagiers, 

Quer  molt  les  deveit  aveir  chiers; 

Por  cen  lor  face  mielz  assez, 

Quer  de  long  sunt  illuec  alez 

12al  Ensorquetot  et  si  lor  dont 


R  out  faint  michel  h'bergemöt 

39  D  ame  deu  a  lo:s  gracie 
L  a  nuit  ft  eil  bien  heb'gie 
E  n  len  demain  ifnelepas 

42  L  Ol  feit  muer  treftoz  lo2  d^as 
V  ait  affipons  celle  cite  [189) 

S  on  euelq'  a  illeuc  troue 

45  S  i  li  a  dit  &  conte  tot 

Qua  nq'  eil  dient  mot  a  mot 
L  i  euefq's  en  fut  mot  lie 

48  Q'  dex  aueit  aparllie 
Q'  li  p'uoft  de  paradis 
E  n  pl9o2s  leus  feret  req«is 

51  S  es  pecheozs  parlat're 
D  es  o2eifons  ireient  querre 
L  i  euefq'  labbe  p'iout 

54  &  doucement  li  pmadoüt 
D  e  heno:ier  les  meffagiers 
Q'  i  ml't  les  deueit  au'(e)  chiers 

57  P  02  ce  \oi  face  mieuz  aCfez 

Q'  r  loign  Tt  illeuc  alez 

E  nfoiq'tot  &  fi  loz  dont 


De  seint  Michiel  de  cen  qu'ill  unt,  60  D  e  faint  michel  de  fa  qwtl  ont 
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Del  roge  paille  que  laissa  D  eu  roge  paile  q'  il  leffa       [19a 

Desüs  Tautel  quant  dedia,  D  efous  Tautel  qwant  dedia 

II  et  li  angles,  le  mostier,  63  J  1  &  li  angres  le  moflier 

Et  del  marbre  qu'il  ont  molt  chier,       E  del  marke  quü  ot  mot  chier 
Sor  quei  li  angles  lint  ses  piez  S  02  quil  li  angre  tint  fes  piez 

Quant  li  mostierfs]  fut  dediez.         66  Qua  nt  le  mofiier  fut  dediez 
Pois  qu'il  orent  assez  parlei,  P  uis  quü  oteni  afCez  parle 

Pris  a  congie  et  demandei.  P  iins  a  ggie  &  demande 

Li  buens  abes  de  seinte  vie        69  L  i  bons  abbez  de  fainte  uie 
Si  est  alei  ä  s'abeie.  S  i  eft  ale  afabaie 

Li  raessagier  ont  sejorne.  L  i  meffagiers  ont  feioane 

A  grant  olente  lor  ad  trov6  72  A  grant  plente  loi  atroue 

Gen  qu[e]  il  sout  que  buen  lor  fut       G  e  q'  il  fout  que  bon  \oi  fut 
Et  que  par  dreit  faire  lor  dut.  &  q'  par  dzeit  fere  I02  dut 

Quant  eil  ourent  assez  estei,  75  Qua  nt  eil  02ent  affez  eflei 

Si  a  li  abes  aprestei  S  i  a  li  abbes  ap'ftei 

Les  reliques  honestement  L  es  reliq's  honeftement 

Que  il  ont  quis  tant  longuement.  78  Quü  ont  quis  tant  longuement 
De  cel  seint  drap  un  poi  i  a  De  cel  faint  dzap  vn  poi  ia  [19b 

Que  sor  Tautel  l'angles  leissa  Q'  fus  lautel  langre  leffa 

Quant  li  niosliers  fut  dedieiz,  81  Qua  nt  le  moflier  fut  dediez 

Et  de  cel  marbre  out  tint  ses  piez;       E  de  cel  marbje  ou  tint  fes  piez 
Encore  il  sunt  apareissant  E  nco2e  iffüt  appareiffant 

Li  leu  des  piez,  cum  d'un  enfant.  84  L  i  leu  des  piez  dun  effant 

Quant  eil  ourent  le  seintuaire,  Qua  nt  eil  02ent  li  Eaintuere 

Dist-lor  li  abes  debonaire:  ^  dift  I02  li  abbes  debonere 

€  Seignors,  por  Deu  or  vos  preions  87  S  eigno2s  po2  deu  02  uos  priös 
Que  des  or  mais  nos  entramons.         Q'  des  02mes  nous  ^treamos 
12b]  Bien  devun  estre  d'une  amor,       B  ien  deuon  eftre  dune  amo2 
Quant  tuit  servum  ä  un  seignor. »  90  Qua  nt  toz  ferö  a  vn  feigno2 
—  cSiserom-nos  mais,  seDex  piaist,»       S  i  fere  nous  mes  ce  dex  pletl 
Respondent  eil  quant  il  se  taist.  R  efpondent  eil  quant  il  fe  teft 

Gongi6  onl  pris,  si  s'en  revunt       93  G  ongie  ont  pjins  fi  cö  reuöt 
En  lor  paTs,  quant  trei^tot  ont  E  n  I02  pais  quani  tretlot  ont 

Quant  que  il  ourent  demandei,  Qua  nq'  il  02ent  demande 

Et  esti^e  cen  sunt  sojornei;  96  &  il  fe  furent  feio2ne 

Mais  en  maint  leu  oü  sunt  venu,         M  es  en  maint  leu  ou  Pt  venu  [20a 
Gen  dit  Tescrist  que  ai  veu,  G  e  dift  lefcrit  g  ie  leu 

Dam-le-Deu  fist  moltes  verluz        99  D  amedeu  fift  mainte  v'tuz 
Por  seint  Michiel  qui  est  sis  druz.       P  02  faint  michel  efl  fon  djuz 
Maint  beal  miracle  veü  unt  M  aint  bei  miracle  veu  ont 

En  plusors  leus  oü  venu  sunt  2  E  n  pl9o2s  Ileus  ou  venu  ft 

Li  porteor  del  seintuaire,  L  i  po2teo2  deu  faintueire 

Tant  cum  il  furent  el  repaire.  T  ant  9  il  furent  en  repeire 

Douze  en  i  out  qui  escri[tj(z)  sunt   5  D  ouze  en  i  ot  qui  efcriz  ft 


Moni 

uze  cels  qui  veü  unt. 
i  out  d'autre  plusors 
B  ne  sei  raconter  vos; 
je  ne(l)[s]  liez  ne  nes  oi 
ais  eissi  cum  jen  vos  di. 
ont  alei  par  lor  jorneies, 
enu  sunt  en  lor  contreies; 
?rci  Deu  et  seint  Martin, 
5  sunt  d'Avrenchei'n. 

un  tertre  sunt  poi6: 
le  mont  veient,  si  sunt  liö; 
or  est,  qiiant  Tont  veü, 
vel  siecle  seit  (de)venu. 
/"eient  les  monz  et  les  valeies, 
^es  dolces  et  les  preies,  , 
dIs,  les  viles,  les  chasteals, 
)ais  qui  molt  est  beals. 
z  e[stei](r)t  cleirs  et  serains, 
pais  ert  bas  et  plains; 

la  meir  et  les  forez, 
lampaignes  et  les  deserz; 

seit  lieues  environ, 
re  veient  ä  bandon; 

le  mont  et  le  mostier, 
ie  prenent  ä  mervellier: 
d  mu6[zj  de  tel  cum  fu 

jor  que  sunt  meü. 
z  en  eirt  l[i](e)  bruihairez, 
pines,  le  buissoneiz; 
5  esteit  trestoz  hosteiz, 
planistre  roeieiz 

el  bas,  el  pi6  del  mont, 
le]  loing  lor  semblout  roont. 
n  le  mont  tot  cleir  pareit 
gliese,  qu[i](c)  faite  esteit; 
;  esteit  tote  blanchie, 
e  soleil  molt  reflambie. 
itz  i  out  faites  noveles, 
3  loing  perent  estre  beles. 

asseiz  ourent  esguardei 
L  se  furent  reposei, 

enveient  i[s](l)naument 
enuncier  lor  venement. 
La  joie  fut  le  jor  doublee; 
au  Mont  out  grant  assembleie 

(.  u.  Abb.  (Moni  8.  Miobel)« 
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&  douze  ceuls  qui  veu  vnt 
A  ffez  iot  dautres  plufoas 
8  Q'  ie  ne  fei  racöter  uos 
Q'  r  ie  nen  leis  ne  nai  oi 
N  emes  ainfi  9  ie  uos  di 

11  T  ant  ont  alei  par  loz  iomees 
Q'  ue  veuz  ft  en  \oi  ptrees 
L  a  merci  deu  &  faint  martin 

14  A  u  pais  füt  daurenchein 

D  efus  un  tertre  ft  poiez        [20b 
D  onc  le  mont  voient  &  ft  liez 

17  A  uis  lo:  eft  qwant  lont  veu 
Q'  nouel  fiecle  feit  venu 

V  eient  les  mons  &  les  valees 
20  L  es  eues  doces  &  les  p'ies 

Le  bois  les  uilles  les  cnateaus 
&  le  pais  qui  mot  eft  beaus 
23  L  i  io2s  efteit  der  &  fereins 
E  le  pais  ert  bas  &  pleins 

V  eient  lamer  &  les  fozes 
26  L  chäpaignes  &  les  desers 

B  ones  fept  leues  en  uiron 

L  aterre  voient  abandon 
29  V  oient  le  mont  &  le  moftier 

M  out  fe  pzenent  a  m*ueller 

T  out  ert  mue  de  tel  g  fu 
32  A  icel  io:  q'  ft  meu 

0  ftez  en  ert  le  buharez         [21a 

L  es  efpines  li  biffounez 
35  L  i  bois  efteit  treftot  efteiz 

&  en  planiftre  roeieiz 

A  ual  en  bas  au  pie  deu  möt 
38  Qui  de  loign  lo:  feblot  ront 

E  n  fonlemont  tot  der  paret 

C  e  iglefe  qui  fetes  efteit 
41  Ü  e  fois  efteit  tote  blanchie 

V  ers  le  foleil  mPt  refläbie 
M  esons  i  ot  fetes  noueles 

44  Qui  de  loign  perant  etre  beles 
Qua  nt  affez  02ent  efgarde 
^  &  tuit  fe  furent  repofe 

47  A  uant  en  voient  ifnelemöt 
P  02  denoncier  loz  venemet 
L  a  ioie  fut  le  io:  doblee 

50  Q'  r  au  mOt  grant  afTeblee 
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De  clers,  d*evesques,  de  barons 
Et  de  Normans  et  de  Bretons, 
Que  seint  Autberz  aveit  mandeiz. 
Li  pueples  eirt  granz  assembleiz, 
Quer  dedier  idonc  voleit 
Gele  igliese  que  faite  aveit. 
ürant  eirre  i  out  de  pelerins, 
Qui  errouent  par  les  cliemins; 
Molt  veneient  espeissement. 
Li  jorz  iert  clers  et  sanz  grant  vent. 
Les  meschines  et  les  vallez, 
Chescuns  d'els  dist  verf  ou  sonnez; 
Neis  ii  viellart  revunt  chantant, 
De  leece  funt  tuit  semblant. 
Qui  plus  ne  seit  si  chante  oulree 
Et  De[xJOs)  aie  u  afus6e. 
Cil  jugleor  Tä  oü  il  vunt, 
Tuit  lor  vieles  traites  unt; 
Laiz  et  sonnez  vunt  vielant. 
Li  tens  est  beals,  la  joie  est  grant. 
Cil  palefrei  et  eil  destrier 
Et  eil  roncin  et  eil  sommier 
Qui  errouent  par  le  c(l)[h]emin, 
Que  menouent  eil  pelerin, 
De  totes  parz  henissant  vunt 
Por  la  grant  joie  que  il  unt. 
Neis  par  les  bois  chantouent  tuit 
Li  oiselet  grant  et  petit. 
14a]  Li  buef,  les  vaches  vunt  muant 
Pa[r]  les  forez  et  repaissant. 
Cors  et  boisines  et  fresteals 
Et  fleütes  et  ehalemeals 
Sonnoent  si  que  les  montaignes 
En  retintoent  et  les  pleignes. 
Que  esteit  dont  des  plaisiez 
Et  des  forez  et  des  larriz? 
En  cels  par  a  tel  sonne'iz 
Com  si  ce  fust  cers  acolliz. 
Entor  le  mont,  el  bois  follu 
Cil  travetier  unt  trös  tendu, 
Rues  unt  fait  par  les  chemins. 
Plentei  i  out  de  divers  vins; 
Paln  et  pastez,  fruit  et  poissons, 
Oisels,  oubleies,  veneisons, 
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D  e  clers  de  uefqwcs  &  de  barons  [21b 
&  de  noamans  &  de  bzetons 

53  Q'  faint  aubert  aueit  madez 
L  i  peuples  ert  grant  afeblez 
Q'  r  dedier  idonc  voleit 

56  C  el  iglefe  que  feles  aueit 
Gra  nt  erie  iot  de  pelerins 
Qui  erreient  pur  les  chenins 

59  M  rt  veneient  efpeffement 

L  i  ioi  ert  der  &  fans  grant  vöt 
L  es  mefchines  e  les  valez 

62  C  hecü  deus  dift  v's  ou  sonnz 
N  eis  li  vellart  reuont  chatat 
D  e  leefCe  fönt  tuit  feblant 

65  Qui  pl9  ne  feit  fi  chät  utree 
&  dex  aie  v  afufee 
C  il  iugleoz  la  ou  il  vunt 

68  T  uit  \oi  vieles  traites  ont 

L  a  ou  il  rt  vunt  uielant        [22a 
L  i  teps  f  bei  la  ioie  ett  grant 

71  C  il  palefrai  &  eil  deflrier 
&  eil  ronfin  &  ti  fomi(i)er 
Qui  erreient  p«r  le  chemin 

74  Q'  meneient  eil  pelerin 

D  e  toutes  pars  henniffant  vüt 
Par  la  grant  ioie  q'  il  ont 

77  N  eis  par  les  bois  chateient  tuit 
L  i  oifelet  grant  &  petit 
L  es  beus  les  vaches  uöt  ipuiat 

80  P  ar  les  fo2es  &  repalTant 
C  ()2s  <&  buQnes  &  ireiteaus 
E  fleutes  &  chalemeaus 

83  S  önent  fi  q'  les  mötagnes 
E  n  retitoent  &  les  plagnei^ 
Q'  efteient  düc  defpleff^iz 

86  &  deffo2es  &  deflarriz 

E  n  ceux  par  a  tel  fopeiz       [3fb 
C  on  ce  fuft  cerf  acoilliz 

89  E  ntoz  le  mont  de  bois  foellu 
C  il  trauetiers  ont  tendu 
R  ues  ont  feit  par  le  chemis 

92  P  lente  i  ot  de  diu's  vins 
P  ain  &  paftez  &uiz  &  peiOaiis 
0  efieaus  obiees  veneifons 


Moiit 

Äw  parz  aveit  k  vendre; 

;  en  out  qui  ad  que  tendre. 

tref  esteient  juncni6  tuit, 

:ot  aveit  joie  et  deduit. 

ad  esrö  li  garz  ä  pi6 

ii  raessage  unt  envei^, 

est  venuz  enz  el  mostier 

[  comraengout  ä  dedier; 

k  Tevesque  isnelement, 

5i  li  a  delivrernent 

t  que  li  oarent  enchargiö 

ui  Taveient  envei^. 

evesque,  quant  il  l'oit, 

iiTeille  par  s'efijoüt; 

Mais  le  mestier  que  il  faiseit, 

>lt  leissier,  quer  dreiz  n'esteit ; 

s  enveie  isnelement 

s  qu'il  vien[entj  belement. 

novele  est  tost  seüe 
ilusors  leus  et  esmeüe. 
nentres  que  eil  en  vunt, 
esques  lor  mestier  funtj 
lit  dient  et  belement, 
del  haster  n'i  a  nfent. 
)r  i  a  ä  grant  plentö 
tei  esteit  atolite^ 
reisons,  la  letanie. 

porte  ert  la  croce  oie. 
jse  ert  ja  avironnee 
3iz  entor  et  poralee; 
iz  aveit  seint  Autbert  mis 
oiz  od  tot  le  crucefis, 
it  l'autel  ä  genoillons 

ja  feit  ses  öreisons; 

et  11  vins  erent  melle(z), 
il,  la  cendre  enz  jete(z); 
:  i  esteit  Tabeiceis 
I  le  sablum^  qui  ert  tot  freis. 
angle  ä  autre  en  dous  langages 
it  escrit  Autbert  li  sages 
i  pointe  de  son  baston; 

costume  est,  bien  le  savum. 
ks  icen  prist  un  bacin, 
\  Teive  mesle  od  le  vin 
Que  il  aveit  seintefi^e. 
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95  D  6  totes  pars  aueit  a  uedie 
A  (Tez  en  a  qui  a  q'  tend:fei 
T  i  treif  eftoient  iöche  tuit 

98  ^  par  tot  auet  ioie  &  deduit 
T  aut  a  erre  11  garz  a  pie 
Q'  li  melTagier  ont  en  vdie 
1  Qui  1  est  uenu  ens  en  moftier 
Q  uen  conmöcout  adedier 
V  et  aleufq'  ifnelement 
4  p  te  li  a  deliiirement 
Qua  nt  quil  i  ozent  en  chargie  [23a 
C  il  qwil  la  uoient  en  voie 
7  L  i  euefq'  qwant  il  oit 
A  m'ueille  par  Ces  ioit 
M  es  le  mettier  q'  il  fefeit 

10  N  en  uot  leffer  q'r  d:eiz  nefteit 
A  inceis  en  veie  ifnelement 
A  ceux  qwil  viengent  belemöt 

13  C  eCte  nouele  eft  toft  feue 
E  mplufo»  lieus  &  ermeue 
E  ndemötres  q*  eil  en  vont 

16  L  i  euefq*s  lo:  meftier  fönt 
A  djeit  dient  &  belement 
Q'  r  deu  hafter  niot  neent 

19  D  eu  \oi  ia  a  grant  plente 
C  haute  efteit  attollite 
L  es  ozeiCons  la  letanie 

22  E  n  la  po:te  ert  la  rote  entree 
L  iglefe  ert  ia  auironee  [23b 

S  ept  foiz  entoj  &  pozalfee 

25  D  edens  aueit  faint  aub't  mis 
L  acoiz  o  tot  le  crucefis 
D  euät  lautel  a  genollons 

28  A  ueit  ia  feit  fes  ozeifons 
L  eue  &  le  uin  eröt  raellez 
L  e  fei  la  cendze  ens  ^etfez 

31  E  fcrite  i  efteit  labeceis 

P  ar  le  fablon  qui  ert  tot  freis 
D  ü  autre  angre  en  döuö  lägäges 

34  L  aueit  efcrit  aub't  li  fages 
0  la  pointe  de  fon  bafton 
Q'  r  coCtume  !-  bien  le  fauön 

37  E  mp's  ice  ptinft  vn  bacin 
Qui  de  leue  meflee  o  vin 
Q'  il  aueit  feintefiee 
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Enz  que  la  cendre  i  fust  plungie,  40  e  is  que  la  cödze  i  futt  plangee 
Li  cresmes  fut  ouvec  meslez.  L  icretme  fut  ouec  mellez        [24a 

Demaneis  est  o  tot  alez  D  emaneis  ieft  toft  alez 

Au  meistre-autel,  si  Ta  croici6[z]   43  ^  u  meftre  otel  fi  la  croizez 
Od  son  pouce,  que  il  ad  molli6(z) ;       0  fon  pouce  qui  la  moillez 
Sus  chescun  corn  une  croiz  fist  s  us  checun  vene  croiez  fifl 

Od  le  segnacle  que  il  dist,  46  o  le  fignacle  q'il  i  dift 

E  en  milleu  ou  la  croiz  vit 


Et  el  milau,  o(dj  la  croit  vit, 
Del  mestre  autel  en  espandit. 
Empr^  icen  si  reprist  vin, 
Le  remanant  qu'ert  el  bacin, 
Et  eve  emsemble ;  sin  ala 
Entor  Tautel,  si  Tarosa; 
Seit  feiz  ala  tot  environ, 
Tosdiz  faisant  s'aspersion. 
Par  dedens  ra  avironn6e 
Treis  feiz  Tigliese  et  arousee, 
Primes  en  bas  et  puis  maien; 
En  haut  jeta  au  deraien. 
Les  croiz  ennoi[nJst  qui  faites  erent. 
Tot  environ  lors  alumeirent 


49 


D  eu  meftre  autel  en  erpadit 

A  p's  ice  n  repjint  vin 

L  e  remenät  q'  ert  en  bacin 

&  eue  enfebie  Ti  ala 
52  E  ntoj  lautel  G  laroufa 

S  epl  foiz  ala  tot  en  viron 

T  ot  toef  fefant  fperfion 
55  Par  dedens  la  auironnee 

T  reis  foiz  liglefe  &  aioufee 

Pri  mes  embas  &  puis  meien 
58  E  n  haut  geta  au  defrein 

L  es  croiz  en  oint  qui  fetes  eröt  [Mb 

T  ot  en  uirö  (lo2s)  lo:s  alumert 


Les  chandeiles  et  atachierent  61  L  es  chädeles  atachierent 

Desus  le[s]  clous  que  il  fichierent.       ß  efus  les  clous  q'  il  ficheröt 
AI  autel  va,  ennoifn]t  le(s)  ra;  A  lautel  va  en  oint  lena 

Chandele,  encens  si  aluma  64  C  handele  enfens  fi  aluma 

Desus  le[s]  croiz;  por  Tognement         D  efuz  les  croiz  poi  lognement 
Poressuier  hastivement,  P  oi  effuier  hatiuement 

De  toailles  Tautel  vestit.  67  D  es  toalles  lautel  vefteit 

Quant  cen  fut  fait  que  vos  ai  dit,       Q'  ceu  fuft  feit  q'  uos  ai  dit 
15b]  Molt  i  out  plus  de  sacrement       M  ot  i  ot  dit  de  facremöt 
Que  je  ne  di  ici  bri^ment;  70  Q'  ie  ne  dit  ici  bäement 

Mais  nequedent  quant  tot  fait  fu,        M  es  neq'deit  qwant  tot  fet  fu 


Li  evesque  s'en  sunt  iessu; 
Ornaverunt  ont  commenci^, 
Si  runt  le  temple  aparelli6. 
Cortines  tendent  el  mostier 
Trestot  entor  eil  marruglier, 
Pailles  roez  mestent  desus. 
Quant  cen  ont  fait,  si  revunt  jus 
Le  euer  portendre  et  apresteir, 
Les  cergies  mestre  et  alumeir. 
En  dementres  que  il  atorn(o)auent, 
Li  evesque(s)  se  raprestauent,         82 
Et  tuit  li  clerc  et  li  clerzon. 
De  faire  la  procession 


L  ieuefq'  fen  rt  iffu 

73  0  mauer't  ont  pmecie 
S  iront  le  temple  aporllle 
C  oztines  tödent  en  motliei 

76  T  reftot  entoz  eil  murrubler 
P  ailes  roez  metent  defus        [25a 
Qua  nt  CO  ont  feit  il  reuöt  ius 

79  L  e  ceur  poHendöt  ap'ster 
L  es  cirges  metre  &  aluraer 
E  ndemötres  quü  atozneient 
L  i  euefq?<cs  fe  rapieftoient 
E  tot  li  clerc  &  li  clerion 
D  e  fere  la  proceffion 
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A  aler  contre  les  reliques. 
Molt  i  out  chapes  et  tuniques. 
Li  evesque  revestu  sunt, 
Desor  lor  chiäs  lor  milres  unt. 
Molt  refurent  bien  attornei, 
Si  cum  deveient,  ü  abei; 
II  n'i  a  cel  croce  n'en  ait. 
Les  croiz,  les  textes  a  toaz  fait 
Sainz  Autberl  prendre  et  atorner, 


(585) 

85  A  aler  cötre  les  reliq's 
M  out  iot  chapes  &  tuniq's 
T  i  euefq'  reueCtu  Cnt 

88  "^  defus  loi  chies  lo:  raitre  öt 
M  ot  furent  eil  bien  atome 
S  i  9  deuoient  li  abbe 

91  J  1  ni  a  eil  qui  croce  nait 
L  es  croiz  les  cirges  atoz  fait 
S  aint  aub't  p2öd:e  &  atomer 


Si  com  devei(en)t  par  ordre  aler ;  94  S  i  con  par  oidie  deueit  aler 


Li  gomfanom  sunt  mis  avant, 
Qui  d'or  esteient  flambeiant. 
Dejoste  cez  li  orzul  vunt, 
Oü  esteit  Teve;  et  empres  sunt 
16a]  Li  chamdelebre,  oü  esteient 
Fichie  li  chierge  qui  ardeient. 
Derierre  chez  \[\](e)  texte(s)  alöent 
D'or  e  d'argent,  qui  molt  pesöent. 
Li  encensier  od  tot  Tencens 
Aprfe  erent,  si  com  je  pens. 
Tuit  li  clerzum,  qui  vestu  sunt 
De  sorpeliz,  empres  revunt; 
Pols  li  grant  clerc  et  li  chanoine. 
Reveslu  sunt  od  cez  li  moine, 
Les  persones  et  li  abei, 
Et  li  evesque  sunt  posei 
El  derreain,  pois  li  baron : 
Eissi  vait  la  procession. 
Cez  riches  dames  i  alöent, 
Lor  manteals,  lor  dras  trainöent; 
Molt  par  alöent  noblement. 
Deriere  vunt  la  pouvre  gent. 
Li  clerc  cantent  ä  gresillon, 
Desoz  chantöent  li  clerzon. 
A  ßeal-Veier  esteient  ja 
Les  reliques,  oü  veü  a 
Uns  avegles  qui  ainz  ne  vit, 
Par  la  merite,  si  cum  cuit. 
De  seint  Michiel,  que  il  requist 
Que  sa  veüe  li  rendist. 
La  vile  out  non,  au  mien  espeir, 
Por  cest  miracle  Beal-Veier. 

La  novele  est  tant  espandüe, 
Que  une  fame  i  est  corüe, 
16b]  Qui  unc  ne  vit  d^s  qu'el  fut  nee. 


[25b 


L  i  gonfanö  Pt  mis  au  vent 
Qui  doi  eftoient  fläbeant 

97  D  e  iofte  cez  li  oicel  vont 
0  u  efteit  leue  &  enpzes  Vi 
L  i  chandelabze  ou  eftoient 

00  F  iche  li  cirge  qui  ardeient 
&  par  emp's  la  croiz  aloient 
D  02  &  dargent  qui  ml't  pefoiet 
3  L  i  enfencier  o  tot  lensens 
E  n  pzes  ierent  fi  9  ie  pens 
T  uit  li  clerion  qui  vetu  Vi 
6  D  e  Coipeliz  emp  s  reuont 
P  uis  li  grant  clerc  &  li  chanoine 
R  euetuz  Vi  o  cez  li  moine 
9  L  es  perfones  &  les  abbez 
&  li  euefq's  Vi  pofez 
E  n  defrein  Cat  li  baron 

12  E  inK  ueit  la  proceffion 
G  es  riches  dames  i  aloient 
L  o:  mätel  loz  d^as  trainoient 

15  M  ot  par  aloient  noblement 
D  eriere  vont  li  poure  gent 
L  i  clers  chätent  a  grefilon 

18  D  e  Coz  chanteient  li  clerion 
A  bei  veir  efteient  ia 
L  es  reliq's  ou  veu  a 

21  V  ns  aueugles  qui  onc  ne  vit 
Par  la  merite  ü  9  ie  cuit 
D  e  faint  michel  q'  il  requift 

24  Qui  1  Ca  ueue  li  rendil't 

L  a  uile  ot  nö  au  mien  efpeir 
P  02  ceCt  miracle  beauveir 

27  T  a  nouele  est  tant  efpädue 
■"^  Q'  une  fame  lest  co2ue 
Qui  onc  ne  vit  des  q'l  fut  nee 
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II  erent  ja  en  la  val6e 
Oü  il  n'a  or  ne  meis  areine; 
Mais  donc  ert  bois  et  terre  pleine. 
En-est-le-pas  des  qa'el  vint  lä 
Et  les  reliques  atocha, 
Si  vit  si  cleir  que  de  traitor 
Ne  li  fut  puis  mestier  nul  jor; 
Neie  ert  d'Astre,  s'en  sei  de  fi. 
Dex  li  a  fait  molt  grant  merci, 
Et  seint  Michiel  qu  el  requereit, 
Qui  bien  veit  cleir  lä  oü  il  deit. 
Autres  enfers  i  oat  assez, 
De  diverses  dolors  sanez. 
Gariz  i  out  tant  des  flevrous, 
Que  je(l)  nel  sei  aconter  vos. 
Li  pelerin  et  li  baron 
Guerpissent  la  procession, 
Tuit  ä  bien  (a)prof  por  lä  aler 
Oü  les  enfers  öent  saner; 
Tot  entor  cel[s]  granz  genz  alöent 
Qui  les  reliques  aportöent. 
Tant  sunt  alei  qu'il  sunt  venu 
La  oü  erent  aresteü 
Li  clerc  et  la  procession : 
Dune  refunt  lor  estacion, 
Arest6(z)  sunt  enz  el  chemin; 
Grant  presse  i  firent  pelerin. 


(930) 
30  J  1  erent  ia  en  la  ualee 

0  u  il  na  nemes  areiräe        [26b 

M  es  döc  ert  bois  &  vre  pleine 
33  E  n  melei  des  q'u  vint  la 

&  les  reliq's  atocha 

Si  uit  fi  cler  q'  de  trefloj 
36  N  e  lui  fifl  puis  meftier  iot 

N  ee  ert  dallre  ce  feu  de  fi. 

D  ex  li  a  feit  mPt  grant  m'ci 
39  &  faint  michel  q'u  req'reit 

Qui  bien  veit  la  ou  i  deit 

A  utres  enfers  i  ot  alTez 
42  Ü  ediu'fes  dolo:  chargiez 

G  ariz  i  ot  tan  de  fieuros 

Q'  ie  nen  fei  acöter  uos 
45  L  i  pelerin  &  li  baron 

G  uerpiffent  la  proceffion 

T  uit  a  bien  pjeuf  poz  la  aler 
48  0  u  les  enfers  oient  faner 

T  ot  etoi  ceux  grdns  gens  aloient  [27a 

Qui  les  reliq's  apö2teient 
51  T  ant  Vi  ale  quil  rt  venu 

L  a  ou  efteient  arettu 

L  i  clerc  &  la  procefTion 
54  D  onc  lo:  fönt  loi  eftacion 

A  reftez  ft  enz  en  chemin 


Gra  nt  ptelTe  i  fönt  li  pelerin 
Saint  Autbert  out  i'donques  pris57  Qaint  aub't  ot  idonq's  pjins 
»c  onponciorc   o\  iVnnnnQ  TYiiq  ?  *^  les  enfcuciers  &  leufeHS  mis 

L  e  guipellon  auät  po2ta 
60  Q'  n  lo2  feel  pnmes  molla 

L  es  reliq's  a  arofees 


Les  encensiers,  et  Tencens  mis; 
17a]  Le  guipellon  avant  porla, 
Que  en  l'orzuel  primes  molla; 
Les  reliques  ad  arousees 
Et  en  enipres  bien  encensees 
Prises  les  unt  molt  liement, 
Chantant  s'en  vunt  molt  haltement 
Dreit  al  mostier;  molt  se  penöent 
De  bien  chanteir  c[il]iels)  qui  chan- 

töent.  66 
De  joie  vunt  alauant  plorant. 
Molt  par  esteit  la  presse  grant. 
Hastez  s'eirent  li  marruglier 
De  Tigliese  tote  junchier 
Et  d'atorner  si  cum  deveient; 
Herbes  i  out  qui  bien  oleient. 
Par  les  verrignos  i  entrout 
Lors  li  soleil[s],  qui  cleir  raout. 


E  en  emp's  bien  enfencees 
63  Pri  fes  les  ont  mot  liement 
C  antant  fö  vöt  ml't  hautem't 
D  zeit  au  moftier  mPt  fe  penet 
D  e  bien  chanter  fes  qui  chatent 


D  e  ioie  vont  auq's  ploiant 
M  i't  efteit  la  pzeffe  grant 

69  H  afte  ferent  li  marrublier 
D  e  liglefe  toute  ioncher 
&  datomer  ü  g  deueient 

73  H  erbes  iot  qui  bon  fenteient 
Ptir  les  verrignes  i  entrout 
F  028  le  folleil  qui  cler  reout 


[27b 
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L[e](i)  mostier  ourent  aorn6.  75  Le  monflier  Qient  ao^ne 

Quant  li  clerc  sunt  dedenz  enlr6,         Qua  nt  li  clerc  fönt  dedens  entr^. 
AI  autel  vunt  niolt  liement;  A  lautel  vont  ifnelement 

Si  meste(i)[n]t  sus  honestement      78  S  i  metent  fus  honeftemet 
Les  reliques  que  il  portöent,  L  es  reliq's  q'  il  poUeient 

Et  li  autre(s)  toz  diz  clianlöent.  E  li  autres  toz  diz  chanleient 

Gel  jor  est  niolt  Tofifrende  grande,  81  C  el  io2  eft  mot  \oiivendre  grande 
Si  cum  tens  et  leu[s]  lecommande;       S  i  9  teps  &  leu  le  comäde 
Unques  nul  an  puis  ne  falli,  0  nq's  nul  puis  ne  falli 

Ainz  dure  encor(e),  la  Deu  merci.  84  A  ins  dure  encoj  la  deu  m'ci 
Cimetiere  firent  del  mont  S  imitiere  firent  du  mont        [28a 

Li  evesque  qu(i)'  illuques  sunt,  L  euefq'  qui  illeuc  Pt 

La  messe  chantent  hautement.        87  L  a  meffe  chätent  hautemet 
Molt  orguenöent  richement  M  ot  oigueneent  richement 

17bJCilchanteor,quibienchantöent;  C  il  chanteoj  qui  bien  chäteiöt 
Lor  bones  voiz  iluec  mo<tröent.  90  L  oj  bones  voiz  illeuc  moftrdöt 
La  kiriele  fut  chantee  L  a  kiriele  fut  chätee 

Molt  docement  et  orguenee,  M  ot  docement  &  oaguenee 

L[a](e)ö/oiVeaprofet  lLi]{e)  respons93  L  e  gl'a  &  le  refpons 
Et  Vauteluie  6s  gresillons;  &  lauUelie  a  grefillons 

La  sequence  par  fut  si  bien,  L  a  fequece  par  fut  fi  bien 

Que  nul[s]  n'i  sout  amander  rien.  96  Q'  nul  ni  fout  ameder  rien 
Qui  leist  Tepistre  aveit  tunique;  Qui  leut  lipiftre  aueit  tunique 

AI  euvangele  out  dalmatique.  E  leuuagile  domatiq' 

Quant  i  fut  leiz,  et  fut  al^e  99  Qua  nt  fut  leue  &  fut  alee 

Tote  Tofifrende  el  fut  chantee,  T  oute  lofrede  &  bien  chätee 

Li  evesque  s'en  sunt  issu  L  ieuefq'  fen  ietfu 

Si  cum  il  eirent  revestu,  2  S  i  ^  il  erent  reueftu 

Et  [si]  vindrent  ä  Teschalfaut  &  fi  vindzent  aleschaufaut       [28b 

Qui  de  mairriens  ert  fait  en  haut.       Qui  de  m'reins  ert  feit  haut 
Molt  hum(i)lement  il  sunt  monl^,     5  M  ot  humblemöt  ift  monte 
Puis  a  un[s]  d'els  bien  sermonn6.        Puis  a  vn  deus  bien  farmone 
Quant  feni  out  tot  son  sermon.  Qua  nt  fine  ot  tot  fon  farmö 

Si  reparole  del  pardon  8  S  i  reparla  de  deu  pardon 

Que  li  evesque  fait  aveient,  Q'  li  euefq'  feit  aueient 

Qui  (em)[a]sembl6  iluec  esteient,  Qui  afföble  illeuc  efteient 

Par  le  congi6  de  Tarcevesque         11  Par  le  cögie  delarceuefq' 
Soz  qui  esteient  li  evesque.  S  oz  qui  efteient  li  eueiq' 

Tresto[z](t)l[i](e)pueple(s]setaiseit,       T  reftot  le  peuple  te  tefeit 
Qui  escoutout  cen  qu'il  diseit;         14  Qui  efcouteient  ce  qwil  difeit 
Asis  erent  tot  environ  A  ffis  erent  tot  enuiron 

Por  escouter  bjen  l[e  sjermon.  P  o:  efcuter  le  deu  farmö 

Quant  cen  fut  fait,  si  ra  mostrei     17  Qua  nt  ce  fqt  feit  fi  ra  moftree 
Seint  Autbert  cen  qu'a  enpens6.  S  aint  aubert  ce  q'  ra  öpöfe 
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1 8a]  cSeignor(s),  fait-il,  or  m'escolleiz. 

Puis  que  ci  [vos  aij  (estes)  assembleiz,  20 

Par  voz  conseilz  dei  bien  esreir. 

Je  voll  cest  leu  molt  ennorer: 

Se  vos  veiez  que  ce  seit  bien, 

Rentes  i  voil  metre  del  mien; 

Doze  chanoines  i  metrui, 

Et  tant  de  rentes  lor  dorrei 

Que  il  auront  soufeisaunnent 

Trestot  icen  que  ä  clers  apent: 

Ce  iert  doaire  de  Tigliese, 

Que  je  ne  v[uel  que  n]uls  i  nuise 

Ne  ne  touge  par  achaisun 

A  sient  Michiel  cest  nostre  don ; 

Escrit  en  ei  ensemble(i)  od  mei 

De  rapo[s]toile  et  puis  del  rei. 

Li  archevesque  bonement 

Et  no(s)  canoine(s)  ensement, 

De  la  lor  part,  sanz  contengon 

Ont  otreie  bien  nostre  don; 

II  le  funt,  cuit,  por  seint  Michiel, 

Qui  nos  metra  trestoz  el  ciel 

Et  nos  merra  en  paradis, 

Dom  il  est  bien  poesteiz. 

Biens  est  que  vos  oiez  les  donz 


Qegnoas  feit  o:  en  pöfez 

^  puis  q'  ci  efles  aföblez 

Par  voz  cofeiz  dei  bien  errer  [29a 

J  e  veul  ceft  lieu  ml't  hänozer 

23  S  e  uous  veiez  q*  seit  bien 
R  entes  i  veul  meitre  deu  mie 
D  oze  chanoines  imetre 

26  &  tant  de  rentes  \oi  Aomei 
Q'  il  auront  foufefaument 
T  reftot  ice  qua  clers  apent 
G  ert  doire  de  liglefe 
Q'  r  ge  ne  veul  q'  nul  inu(i)ife 
N  e  ne  touge  par  achefon 

32  A  faint  michel  ceft  noftre  dö 
E  fcrit  en  ai  enföble  o  moi 
D  elapofleile  &  puis  du  roi 

35  L  i  arceuefq*  bonemet 
E  noz  chanoines  en(em@t 
D  e  la  loi  part  fans  ptecon 

38  0  nt  otrie  bien  noftre  don 

J  1  le  fönt  tuit  poz  fait  michel  [29b 
Qui  nos  metra  tretoz  en  ciel 

41  &  nos  merra  en  paradis 
D  ont  il  eft  biö  pofteis 


B  ien  f  g'  uos  oiez  le  dons 
Que  nos  ä  seint  Michiel  donrons :  44  Q'  nos  ataint  michel  dotrons 
Genez  ii  doins  et  Iz  ouvec  G  enz  li  donc  &  iz  ouec 

Et  quant  que  lor  apent  d'iluec. »         &  qwan  que  \oi  apartient  dileuc 
Une  chape  en  ad  saisie,  47  0  une  chape  en  afaifie 

Qui  encore  est  en  l'abeTe.  Qui  encoze  eft  en  labeie 

18b]  Le  jor  meesme  la  chapele  L  e  io:  meimes  la  chapele 

Petite  e[stei](r)t ;  meis  molt  fut  bele.  50  p  etite  efleit  mes  eftet  bcle 
Quant  de  cest  ad  (de)  tot  achevö,       Qua  nt  de  ceft  a  tot  acheue 
Des  chanoines  lor  ra  mostr6: 

53 


«Seignors,  fait-il,  enpense  ai 
Que  doze  clers  chaiens  metrai, 
Tels  qui  porrunt  honestement 
Servir  Tigliese  sai[n]tement. 
A  chels  d'Avrenches  per(s)  serunt, 
Quer  tel  ordre  cum  eil  tendrunt 


Xps  chanoines  en  a  moftrei 
"^  fegnois  fet  il  öpöfe  ai 


Q'  doze  clers  ceenz  metre 
T  ex  qui  pozront  honeftemöt 
56  S  eruir  liglefe  faltem@t 

A  tex  dauröches  pers  feront    [30a 
&  tel  oidie  9  fil  tendzont 


Voil  que  eil  tei[n]gent  ensement;  59  V  eul  q'  eil  tiengent  enfement 
De  Deu  servir  ne  seient  lent. »  D  e  deu  feruir  ne  feient  lent 

Sanz  demoreir  les  a  nommez  S  ans  demozer  les  les  anomz 

Et  establiz  et  ordenez;  62  &  eftabliz  e  ozdenez 
Enz  en  Tigliese  les  a  mis,  E  nz  en  liglefe  les  a  mis 
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Oü  il  furent  puis,  ce  ra'est  yis,  0  u  ifurent  fe  meft  uis 

Que  il,  que  lor  successions,  65  Q'  loi  fufcecions 

D'anz  tel  numbre  cum  nos  Irovuns       D  a  ans  teus  nübje  9  noz  trouös 
Qui  e[s]t  escrit  enz  es  milliers,  Qui  e  efcrit  enz  ef  milliers 

Doscenzcinquanteetseitentie(i)[r]s.  68  D  ous  cenz  ftquante  &  feit  ötiers 
Seit  cenz  et  oit,  cen  retrovum,  S  eipt  cenz  &  oit  feretrouons 

Reirent  des  rincarnacium  R  eirent  des  licarnatona 

Desqu'ä  cel  an  que  II  cler[c](s)  sunt  71  D  es  qua  cel  an  q'  li  clers  s't 
Mis  en  l'igliese  sor  le  Mont.  M  is  en  liglefe  fouz  le  mont 

Quant  Saint  Autbert  out  fait  le  don       ^ua  nt  (aint  aub't  ot  fet  le  don 
Donc  li  clerc  ourent  garison,  74  ^  dont  li  clerc  oiet  garifon 

Las  bri^  ad  liez  que  out  od  sei,         L  i  bzis  aleu  q'  ot  o  fei  [30b 

De  Tapostoile  et  [puis]  del  rei,  D  e  lapofteile  &  puis  de  rei 

Qui  confermerent,  sor  defens,         77  Qui  confermeret  foj  defens 
Que  hom  ne  fust  meis  en  nul  tens       Q*  hons  ne  fut  mes  e  nul  teps 
19a]  Qui  de  rigliese  ostat  les  renie(n)s       Qui  de  liglefe  otafl  les  retes 
Par  dons,  par  gages,  ou  par  ventes.  80  Par  don  par  gages  ne  par  vöte« 
Aprof  ad  conferme  son  don  A  p's  a  conferme  fon  don 

Par  grande  constitucium.  P  ar  grande  pCtuticion 

Neis  li  evesque  et  li  abei  83  N  eis  euefq'  &  li  abe 

Et  tuit  li  clerc  Tont  conferm^;  &  tuit  li  derc  lont  coferme 

Et  l'autre  gent,  soron  lor  sen,  &  lautre  gent  folonc  \oi  fen 

En  haute  voiz  dient :  c  Amen ! »     86  A  haute  voiz  dient  amen 
Quant  la  parole  fut  mostr^e,  Qua  nt  la  parole  fut  motree 

Et  to[z](t)  li  pueples  l'out  gra^e,  ^  Etot  le  peuple  lot  graie 
Si  sunt  ral^z)  enz  el  mostier  89  s  i  ft  alez  enz  en  moftier 
Chanter  la  meisse  et  le  mestier  G  hanter  &  fere  le  mefUer 

Qui  ä  cel  jor  aparteneit.  Qui  a  cel  m  aparteneit 

Chascuns  en  fait  tant  cum  il  deit.  ^^  C  hecun  en  feit  tant  9  il  deit 
En  treble  chantent  le  Saneius^  E  n  treible  oient  le  tanctus     [3U 

En  quinte  voiz  dient  VAgntAS.  E  nqtiente  voiz  dient  l&gnus 

Li  diacres  qui  dist  ite^  95  l  i  diacre  gm  dift  ite 

Lie  Missa  est  a  bien  fin^;  L  e  miffa  eft  a  bien  fin^ 

Molt  par  le  dist  acordanUnent,  M  Tt  par  le  dit  acozdaument 

Loez  en  fut  de  meinte  gent  ^^  l  oez  en  fut  de  meinte  gent 

Quant  la  messe  est  tote  chant^e      Qua  nt  la  meffe  fut  tote  chEte^ 
Et  Tore  aprof  refut  fin6e,  ^  &  lo2e  ap's  refut  fonee 

Si  vunt  mangier  communealment ;    ^  S  i  uont  ^munement 
Et  seint  Autbert  molt  liement  E  faint  aubert  mPt  liement 

Lor  ad  donne  ce  qu'il  aveit  L  oz  a  done  Ce  qi^il  aueit 

Qui  k  la  feste  aparteneit  ^  Qui  a  la  feie  aparteneit 

II  sunt  servi  si  richement  J  1  Tt  ferui  G  richement 

Que  nuls  n'i  a  qui  'n  grost  nient        Q*  nul  nia  qui  groft  neent 
Ne  haut  ne  bas,  quer  dolcement     7  n  ehaut  ne  bas  q'r  docement 
Furent  servi  ä  lor  talent,  F  urent  ferui  a  lot  talent 

Aug.  Q.  Abh.  (Moni  B.  Mlekel).  2^ 
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19b]  Quant  manglä  ourent,  si  s'en       Qua  nt  mögie  cwent  fi  te  vont 

vunt; 
Et  li  doze  clerc  remeis  sunt  10  &  li  doze  clers  remeis  fönt 

Qui  mis  esteient  el  mostier;  Qui  mis  efteient  en  mofUer     fSlb 

Dte  or(e)  ferunt  meis  lor  mestier.        D  efoz  mes  feröt  lo:  raellier 
Depart  la  feste,  tuit  s'en  vunt        13  D  e  part  la  fefte  tuit  Ten  uont 
Ou  molt  grant  joie  que  il  funt.  O  ml't  grant  ioie  q'  il  fönt 

De  totes  parz  espessement  D  e  totes  efpeCTement 

S'en  veit  li  pueples  lie(me)ment.     16  S  en  ueit  le  peuple  liement 

Or  est  bien  dreis  que  vos  dions       f\i  eCt  bien  djeiz  q'  nos  dions 
Le  jor,  le  terrae  que  trovons,  ^  le  loi  le  terme  q'  trouons 

Que  li  mostier[s]  fut  dediez.  19  QMi  mofliers  fut  dediez 

Oittouvres  ert  ja  bien  mi6z;  0  ctoures  ert  foiment  meiez 

Deiz  et  seit  jors  entiers  aveit,  D  eiz  &  fept  io2s  entiers  auet 

Si  cum  Tescrist  eil  auil  saveit,        22  S  i  p  lescriift  cif  qui  faueit 
Tresqu'as  kalendes  ae  Novembre,        T  res  qtias  kalendes  de  noudbze 
Qui  Premiers  jorz  est,  cememembre.       Qui  pnmiers  ert  fe  mdbte 
A  icel  jor  chescun  an  funt  25  A  icel  ioz  checun  an  fönt 

Encor  grant  feste  eil  del  Mont.  E  nco:  grant  fette  eil  deu  möt 

leele  feste  est  apel^  J  celle  fette  ö  apelee 

La  petite  par  la  contree ;  28  L  a  petite  por  la  contree 

Quer  devant  cele  une  autre  en  funt       Q'  r  deuant  celle  une  autre  fönt  [32a 
Del  trovement  de  Tautre  mont  D  el  trouement  de  lautre  möt 

Qui  fut  trov6  dedenz  Gampagne,    31  Qui  fut  trouee  dedens  chäpaigne 
Gel  que  Ten  dit  Monte-Gargaigne.        C  el  q'  len  dit  monte  gargagne 

Li  chanoine  dont  ai  parl6  L  i  chanoine  dont  ai  parlei 

De  tote  rien  ourent  plent6,  34  D  e  tote  rien  02ent  plente 

Ne  meis  d'eve  tant  solement:  N  e  mes  deue  tant  folement 

Gele  lor  coste  molt  griement;  G  eile  loi  cotle  mot  griemet 

Quer  auques  eirent  loing  del  Mont  37  Q'  r  auq*s  erent  loign  deu  möt 
Coisnum,  Seünne,  donc  poi  ont.  C  oefnö  feune  düc  poi  ont 

20a]  II  n'unt  fontaigne  ne  nul  puiz       S  i  nont  fonteine  ne  nul  puiz 
Ne  cisterne  ne  nul  reduiz  40  N  e  citl'nes  ne  nul  reduiz 

Oü  il  puissent  eve  guarder,  0  u  il  puitfent  eue  garder 

Et  delMont  ert  encor  loi[n]g  mer.  &  del  mont  o:t  encoi  loign  mer 
Seint  Autbert  seit  et  veit  trfe-bien  43  S  aint  aub't  feit  &  ueit  tres  biö 
Que  il  n'ourent  besong  de  rien,  Q'  il  nojent  befoign  de  rien 

Fors  d'eve  dolce  senglemenl,  F  ois  deue  doce  töglement 

Sanz  que  ne  püe[njt  vivre  gent;  46  S  ans  q'  ne  peuvent  viure  gent 
Deu  depreia  escordement  D  eu  depzia  efcozd^ement         fSJb 

Et  seint  Michiel  tot  ensement,  &  faint  michel  tot  enfement 

Que  il  lor  dont  d'eve  plent6.  49  Q'  il  \oi  dont  deue  plente 

En  son  cel  mont,  oü  n  ont  chiert^,       E  n  cel  mont  ou  na  ehit'e 
Od  ses  clers  a  fait  s'oreison  0  fes  clers  a  feit  oaeifon 

Par  molt  grantde  devocion ;  52  Par  mFt  grande  deuocion 

II  commeneba  oreir  eissi  J  1  comöta  oi&^  eiCQ 
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Cum  je  dirrai  ja  bri^ment  ci :  g  ie  direi  biieroent  ici 

«Si  vereiment  cum  el  desert  55  S  i  vaeiment  gme  en  defert 

Salli  Teve  tot  en  apert  S  alli  leue  tot  en  apert 

De  la  peirre  qui  dure  esteit,  D  e  la  pierre  qui  dure  eCtelt 

Li  pueples  but  qui  sei  avelt;  58  L  i  peuple  beut  qui  seif  aueit 

Si  vereiment  par  charitö  S  i  vjeiment  par  charite 

D'eve  nos  donne,  Dex,  plent6  E  ue  nos  done  dex  a  plente 

Ea  son  cest  mont,  oü  poi  en  a. »  61  D  edens  ceft  mont  ou  poi  6  a 

Quant  ce  out  dit,  si  se  leva ;  Qua  nt  ce  ot  dit  fi  ee  leua 

Ne  demora  puis  q'un  petit,  N  e  demoia  puis  q'  vn  petit 

Si  cum  jel  truis  el  livre  escrit,  64  S  i  ^  ie  truis  en  liure  eicrtt 

Que  Tangles  vint,  si  li  mostra  Q'  langre  vint  fi  li  moCtra       [33a 

Une  pierre  que  il  cheva,  U  ne  pierre  q'  il  caua 

Donc  eissit  eve  ä  grant  plenl6,  67  D  ont  iffi  eue  grant  plente 

Qui  meint  malade  a  puis  san^;  Q  ui  maint  malade  a  puis  Tane 
20b]  A  maint  feivros  fut  saluable,       A  maint  frieurous  fut  faluable 

Si  reirt  ä  beivre  delectable.  70  S  i  ert  a  boire  delectable 
Alquant  malade  qu(i)'  en  beveient,       A  ucuns  malades  qui  en  beuoient 

Sanz  demoreir  sant^  aveient.  S  ans  demozer  Tante  auoient 

De  seint  Michiel  molt  ennoreir  73  "HE  faint  michel  mFt  enoier 

Et  de  cel  leu  bien  atorneir  "^  &  de  ceul  leu  bien  atozner 

S'est  Saint  Autbert  penei  tos  dis,  S  eft  faint  aubert  penei  toz  dis 

Tant  cum  vesquit  poesteis.  76  T  ant  g  uefcut  polteis 

Nient  il  sols  ne  Tenorout;  N  ient  il  fouf  ne  lanoiout 
Mais  mainz  autre  qui  Deu  amout.       M  es  maint  autre  qui  deu  amout 

Plusors  miracles  Dex  i(l)  fist  79  P  lufois  miracles  dex  ifift 

Par  sa  grace  aue  lor  tramist.  P  ar  la  grace  g'  loa  tramift 
Quant  Saint  Autoert  fut  de  grant  tens,       Q  uant  faint  aubert  fut  de  grant  tös 

Et  li  troubla  del  cors  li  sens,  82  ^  &  li  trobla  deu  co:ps  le  fens 

A  Avrenches,  en  sa  cit6,  E  n  aurenches  en  fa  cite 

Li  prist  seis  mals  et  s'enferl6;  L  i  pänCt  fes  maus  &  föferte  [33b 

Malade[s]  fut  et  angoissous,  85  M  alade  fut  &  anguoifTos 

Morir  se  crient  tot  ä  estrous:  M  ozir  fe  creint  tot  a  eftros 

Ses  clers  manda  communement,  S  es  clers  manda  cömunem't 

Si  lor  preia  molt  dolcement  88  S  i  loi  pzeia  mot  docement 

Que  ses  cors  fust  au  Mont  portez,  Q'  fon  coaps  fuft  au  mont  poate 

Et  sepeliz  et  enterrez  E  nfeueli  &  enterre 

En  un  mostier  de  seint  Perron.  91  E  n  vn  monCtier  de  Caint  perrö 

Ancie[n]z  eirt,  de  grant  reison:  A  nciens  ert  de  grant  refon 

n  saveit  bien,  et  veir  esteit,  J  1  fauet  bien  &  ver  efteit 
Que  Dex  cel  leu  molt  chier  aveit;94  Q'  deu  cel  leu  ml't  chier  aueit 

Et  [quel  c'esteit  nis  sa  chapele,  &  ce  cefteit  neis  fachapele 

Quant  il  faiseit  s'ouvre  novele.  Qua  nt  il  fefet  feuure  nouele 

II  sout  tr6s-bien  certeinement  97  J  1  fout  tres  bien  c'tainemet 

Qu'il  ne  guarreit  de  cest  neient.  Q'  ne  garret  de  cett  neent 
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21a]  A  grant  peine  l^otrei(z)  li  funt       A  grant  peine  lotrei  li  fo 
Que,  quant  iert  inor[z]f t),  lä         00  Q'  qwant  ert  mojt  la  lenl 

renforrunt. 
Aprof  requiert  que  il  seit  enoi[n]z, 
Quersamortseitquen'estpasloi[n]gz. 
Les  persones  qui  iluec  lurent, 


L*ont  enoili^  si  cum  il  durent. 

Ne  demora  se  petit  non 
Emprof  ceste  peticion, 
Gel  enfert6  tant  le  greva 
Que  de  cest  siecle  trespassa. 
Es  ciels  en  est  Taine  portee, 
Seint  Michiel  Ta  bien  alo^e: 
Buen  le  servi  ce  m'est  avis, 
Quer  il  Ta  rais  en  paradis. 
R6s  et  lavez  et  sepeliz 
En  est  l[i](e)  cors  ou  molt  grant  criz. 
Tuit  si  ami  plorent  forment, 
De  pitied  d*els  a  plus  de  cent 
En  esteient  li  oil  lermant, 
De  deul  plorent  neis  li  enfant. 
Ja  ne  reist  qui  iluec  fust, 
Por  nule  joie  qu'il  eüst; 
Einz  Testeüst  de  doel  plorer 
Que  il  veist  lä  demener. 
Li  chanoine  ont  le  cors  vestu 
De  toz  l^s  dras  que  ordres  fu: 
Rocheit,  braies,  cauces,  s^andales, 
Albe  et  emit,  pareiz  de  pailes, 
Fanum,  estole  et  domatique, 
Ganz,  anel  d'or;  une  tunique, 
21b]  Chasuble  ront,  mitre  ä  orfreis ; 
Croce  li  mistrent  demaneis 


A  p's  requtert  quü  feit  e 
Q'  r  fa  mojt  feit  q'  neft  p 
3  L  ef  perfones  que  illeuc  tu 
L  ont  en  lie  fi^rae  duren 
Me  domo2a  fe  pelit  non 
6  ^^  empies  cefle  peticion 
T  el  enferte  tant  le  greu 
Q'  de  ceft  fiecle  trefparfa 
9  E  s  ciex  en  eft  lame  pozi 
S  aint  michel  la  bien  alc 
B  on  le  ferui  fe  meft  aui 

12  Q'  r  il  lamis  eparadis 
R  eis  ft  leueiz  &  feueliz 
E  n  eft  le  co2s  o  mPt  gn 

15  T  ouz  fl  amis  ploient  fo) 
D  e  pitei  deu  a  pl9  de  c 
E  n  efteient  li  eul  lermai 

18  D  e  deul  plozent  tot  li  ei 
J  a  ne  rinct  qui  illeuc  fu 
P  our  nulle  ioie  q'  il  eul 

21  A  inz  lefteutl  de  deul  pl 
Qui  iueift  la  demener 
L  i  chanoine  ont  le  co2s 

24  D  e  touz  les  dias  q'  ozd: 
R  ochet  b^aies  chauces  G 
A  übe  &  emit  parez  de 

27  F  anon  eftole  &  domatiq 
S  ans  anel  do2  vne  tunic 
C  hafuble  ront  mitre  a  c 

30  C  roce  li  miftrent  deman 
D  efus  les  mains  q*  ot  ci 


Desoz  les  mains,  que  out  croizies, 

Desus  le  peiz  dreites  colchies. 

N'i  out  rien  d'or,  einz  fut  d'ivoire  33  N  i  out  rien  doj  als  fut 


Li  crocerons  talli6  trifiere. 

Quant  issi  l'ourent  revestu, 
En  la  biere  Tont  esta[n]du. 
Un  paile  mestent  sor  la  biere, 
Que  nel  descuivre  vent  qui  fiere; 
Et  de  desoz  fut  li  suaire 
D*un  drap  cir6d  sor  le  viaire. 
L'eve  et  la  croiz  {s)unt  aportez. 
Et  les  cierges  touz  alumez; 
L'encens  est  prest,  encensei  l'unt 


36 


<!' 


L  i  croicerons  tallie  trefie 
iia  nt  einfli  furent  reuel 
En  la  biere  lont  eftenc 
V  n  paile  metent  fus  ia  ] 
Q'  nen  defq^uure  vent  q' 

39  &  de  de  foz  fut  le  fueire 
D  un  dzap  cire  fus  le  uic 
L  eue  &  la  croiz  Vi  apo2i 

42  &  les  cirges  touz  alumex 
L  encens  eft  paeft  encenb 
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Emprof  icen  commenci^  unt 
Le  servise  qui  apendeit 


A  seint  Autbert,  qui  mor[z](t)  esteit. 

Quant  li  servise[9]  fut  nnez, 
Et  li  oors  fut  bien  attomez, 
Ordeinent  la  procession. 
Li  major  clerc  et  li  clerjon 
Le  cors  metent  fors  de  l'igliese, 
Tels  persones  que  Ten  molt  priese ; 
Et  defors  l'unt  pris  et  port6 
Quatre  baron  par  la  citä. 
Par  les  rües  espessement 
Crient  et  plorent  povre  gent, 
Molt  par  maldient  icel  jor 
Que  il  perdent  lor  bon  pastor: 
^a]  II  les  guardout  et  defendeit; 
Quant  il  jugout,  il  jugout  dreit; 
Ja  por  lo€r  ne  desreast 
De  jugement  que  il  jugast ; 
II  se  teneit  od  verite, 
Si  eschivout  la  fausset6; 
As  malades,  as  enchartrez 
Esteit  li  suens  toz  dis  privez; 
Il-meismes,  quant  il  saveit 
Oü  en  langor  pouvre  geseit, 
Visitout-lei  molt  dolcement, 
Si(e)l  confortaut  benignement; 
Et  en  aprof,  quant  se  tornout, 
De  sa  sustance  li  leissout. 
A  tote  gent  eirt  molt  amables, 
Simples  et  dols  et  enorables; 
II  esleit  peire  as  orfenins, 
Si  reist  ostes  as  pelerins; 
II  esteit  piez  as  esclopez. 
Et  si  eirt  oil[s]  as  essorbez. 
La  pouvre  gent,  que  il  norrisseit 
Comme  buens  peires  faire  deit, 
Aünez  sunt  entor  la  biere, 
Torner  la  volent  tuit  ariere; 
A  grant  peine  Tont  retenüe 
Li  chanoine,  que  descendüe 
Ne  Ta  eil  pueples  od  le  cors. 
A  la  parfin  sunt  eissu  fors 
De  la  cit£,  puls  si  s'en  vunt 
Le  dreit  chemin  desques  au  Mont. 


(1244) 

E  mp's  ice  conmefei  ont 
45  Le  feruife  qui  apendeit 


A  faint  aubert  qui  mozt  efteit 
Aua  nt  le  feruife  fut  flnez 

48  ^  &  le  C02S  fut  bien  atomez 
0  i  mainent  la  p:oceffion 
L  es  greigno^s  clers  &  li  cleriö 

51  L  e  C02S  metent  hois  de  liglefe 
T  iex  persones  q'  len  mot  paife 
&  de  hoas  lont  pains  A  po2te 

54  Q  uatre  barons  par  la  cite 
P  ar  les  rues  efpeiffement 
E  rrent  e  ploaet  poure  gent 

57  M  rt  par  maudient  icel  io2 
Q'  r  perdu  ont  loa  bon  feignoa 
J  1  les  gardeit  &  defendeit 

60  Qua  nt  il  iuiout  il  iuiout  daeit 
J  a  poa  loier  ne  defuoiaft       [85b 
D  e  iugement  quil  iugaft 

63  J  1  fe  teneit  o  uerite 
S  i  efchiuot  la  faucete 
A  s  malades  as  enchartrez 

66  E  fteit  le  fuen  toz  dis  priuez 
L  i  meimes  qtiani  il  Caueit 
0  u  en  languoa  poure  gefet 

69  V  ifetot  le  mot  docement 

E  emp's  qwant  fen  toanot 
72  D  e  fa  fubftace  loa  leffot 

A  totes  gens  ert  mot  amablef 

S  imples  &  douz  &  henoaables 
75  J  1  etteit  pere  ef  oafelins 

S  i  ert  oftes  ef  pelerins 

J  1  efteit  piez  ai  efclopez 
78  &  n  ert  ieuz  af  effoabez 

L  a  poure  get  quü  noarifTet 

g  me  pere  lere  deueit 
81  A  vnez  Tt  entoa  la  biere         [36a 

T  oaner  la  veulent  tuit  arrere 

A  grant  peine  lont  retenue 
84  L  i  chanoine  que  defc@due 

N  e  la  eil  peuple  o  le  coaps 

E  n  la  parfin  Tt  ieffu  foas 
87  D  e  la  cite  puis  fi  cen  vont 

L  e  daeit  chemin  defq's  au  mot 
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22b]  De  totes  pars  alöent  gent 
Apr^  le  cors  espessement ; 
Unc  d'lsra[ejl  ne  fut  graignors 
Li  dels  jadis  fai[z](t)  ne  li  plors, 
Que  de  cestui;  quer(t)  eist  de  lä 
Sei  tan  te  jorz  et  seit  dura ; 
Mais  eil  de  ?a  dura  toz  dis 
A  la  vie  de  ses  amis. 
n  out  de  lä  maint  instrument; 
Mais  de  chä  n'out  fors  plourement. 


(1289) 

De  totes  pars  aloient  ges 

90  A  p's  le  emps  efpeitTement 
0  ne  de  irrael  ne  fut  gregnois 
L  i  deuls  iadis  fet  ne  li  plo2s   . 

93  Q'  de  cetui  .  quer  eil  de  la 
S  eptante  iours  &  Teipt  dura 
M  es  eil  de  ca  dura  toz  dis 

96  A  la  uie  de  fes  amis 

J  1  ont  de  la  maint  inftrum't 
M  es  deea  nont  que  ploiemet 


Li  deuls  de  lä  ressemblaut  feste;    99  L  i  deul  de  la  reföblot  fefte 


Mais  eist  de  chä  pareit  lempeste. 
Alei  unt  tant  qu'aresteü 
Prof  del  Mont  sunt  et  deseendu. 
Li  elerc  del  Mont  ä  grant  enor 
Vienent  receivre  lor  segnor; 
H  en  eirent  si  adol6 
Que  rien  en  haut  n'i  out  ehant6. 
Amont  le  portent  tesaument; 
Qui  ehanta  rien,  dist  belement. 
Dedenz  VigUese  Seint-Perron 
Metent  la  biere  od  le  baron. 
De  fors  esteit  la  presse  espeisse. 
Li  elerc  dedenz  cnantent  la  messe. 
Entretant  est  la  fosse  faite, 
Fors  rigliese  est  la  terre  traite. 
Quant  li  elerc  unt  dit  le  servise, 
Enfoi  Tunt  en  itel  guise 
Comme  Ten  deit  evesque  faire; 
II  ne  fut  pas  mis  emmi6  l'aire, 
23a]  Aneiez  fut  mis  enz  el  ehancel. 
En  un  sarcoul  chev6,  molt  bei, 
Desoz  Tautel  enterrei  l'unt; 
Li  pi6  de  lui  de  defors  sunt 
Issi  fut  mis  que  en  sum  estout 
Li  ehapeleins,  quant  il  chantout. 
Quant  seint  Autbert  fut  enterreiz, 
Tou[z](t)  li  pueples  s'en  est  aleiz. 
Li  ehanoine  unt  lors  esguardei 
Que  ehaseun  jor  i  ait  ehantei 
Messe,  matines  et  servise; 
ütabli  l'unt  par  itel  guise 
Que  ehascunfs]  d'els  i  aut  son  tor, 
Sa  semeine  faire,  ou  son  jor. 
Par  semeines  graant^  fu, 


M  es  ee(t  de  ca  paret  tapefte  [36b 
A  lez  rt  tant  q'  areftuz 
2  S  unt  p2es  deu  möt  &  defceduz 
L  i  elerc  deu  mont  a  grant  hono2 
V  ienent  reeeiure  lo  feignoz 
5  J  1  en  erent  d  adole 
Q*  rien  en  haut  niot  chftte 
A  u  möt  le  pmtöt  tef&ment 
8  Qui  ehanta  rien  dift  belement 
D  edens  liglefe  de  talt  perrO 
M  etent  la  biere  o  le  Daron 

11  llehozs  la  pieffe  fut  efpeffe 

li  elers  dedens  chat6t  la  meffe 
E  ntretant  eft  la  fotfe  fete 

14  H  02S  de  liglefe  la  Vre  6  treite 
Qua  nt  li  elerc  ont  dite  la  metle 
E  n  foy  lont  en  itel  guife 

17  p  me  len  deit  euefque  fere 
J  1  ne  fut  pas  mis  en  lere 
A  infes  fut  mis  ens  en  ehancel  [37a 

20  E  n  .1.  farqueul  taile  mPt  bei 
D  efo2  lautel  enterre  lont 
L  e  piez  de  lui  de  de  hozs  ft 
E  im  fut  mis  defus  cettout 
L  ichapeleins  quant  eh&tout 
Qua  nt  feint  aubert  fu  enterrez 
^  tot  li  peuples  fenetl  alez 
L  i  ehanoine  ont  los  efgarde 
Q'  cheeun  io:  iait  ehante 

29  M  effe  matines  &  feruife 
E  ftabli  lont  par  itel  guife 
Q'  cheeun  deus  laut  fentoi 
S  a  temeine  fere  &  fon  loz 
T  ant  q'  ^feil  bon  A  leal 


23 


26 


32 
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Et  encor  est  issi  tenu.  J  ot  moflier  parrochial 

Miracle  sunt  maint  avenu  35  M  iracles  Pt  mainz  auenz 

Por  seint  Autbert,  puis  que  P  oi  faint  aubert  puis  q'  moit  fuz 

morrz](t)  fu. 

Li  chanoine,  qui  cen  ve[ejient,  L  i  chanoine  qui  ce  veient 
Porpense[ntJ  sei  que  faire  deient;38  P  ozpenfe  le  q   Fe  deient       [37b 

En  une  fiertre  honestement,  E  n  vne  fierte  honeftemöt 

Qui  couverte  eirt  d*or  et  d'argent,  Qui  couuHe  ert  doz  &  dargent 

De  Tevesque  metront  le  cors,         41  D  eleuefq'  metront  le  co:ps 

Que  osteront  del  sarqeu  fors.  Q'  hofleröt  sarq*u  ho:s 

Conseil  en  vunt  et  congie  querre  C  onceil  en  vont  &  ggie  q'rre 
A  l'archevesque  de  la  terre            44  A  larceuefq'  de  la  t're 

Et  al  segnor  qui  eirt  en  France,  &  au  feignoa  qui  ert  en  france 

Que  faite  en  tust  graignor  oiance;  Q'  feite  en  fuft  greignoi  oiäfe 

Aprof  ont  levei  le  cors  seint,  47  A  p's  ont  leue  le  cojps  faint 

Si  i  guarirent  enfer(s)  maint.  S  i  y  garirent  enfer  maint 

23b]Puisrontenclosenzenlachasse,  P  uis  lont  encloz  ömilachace 
Oii  argent  out  et  d'or  grant  masse;  50  O  u  argent  ot  &  do2  grant  maffe 

Mais  ne  le  chief  ne  le  braz  destre  M  es  ne  le  chief  ne  le  bzas  detre 

N'i  voldrent-il  pas  leissier  estre,  N  n  vodaent  pas  leffer  etre 
Por  porter  as  processions                53  P  o2  pozter  as  proceffiös 

Et  por  mostreir-les  as  barons  &  po:  moftrer  les  af  barös 

Qui  vendreient  ä  haute  feste,  Qui  i  ued:ont  a  haute  fefle 

Et  le  pertus  qu'ert  en  la  teste.       56  &  le  pertus  quert  en  la  tefte 

Quant  iri](e)  cors  seint  fut  alöez, 
A  seint  Michiel  en  fut  portez; 
Desus  l'autel  la  chasse  ont  mise,    59 
Molt  richement  li  ont  assise. 
Espessement  fut  puis  requis 
De  malades,  jel  vos  plevis;  62 

Et  guaires  nul  n*en  n*i  aveit 
Qui  cen  n'eüst  que  il  quereit, 
Se  par  bone  devocion  65 

II  faiseient  lor  oreison, 
Par  la  preiere  seint  Autbert 
Et  seint  Michiel,  qui  ä  Deu  sert.    68 

La  roerci  Deu,  de  cest  avum  L  a  deu  merci  de  cest  auon   [38a 

Si  trait  ä  chief  cum  nos  devum :  S  i  treit  a  chief  g  nos  deuon 

Or  redirom,  se  Dex  le  veut,  71  0  z  redirö  fe  dex  le  veut 

De  qui  toz  biens  venir  nos  seut,  D  e  q'i  tot  bien  venir  nos  feut 

Com  li  chanoine  ostez  en  furent  g  li  cnanoine  oftez  en  furent 

De  lor  choses,  qui  encor  durent;   74  D  e  \oi  chofes  gui  encoz  duröt 

Et  comme  i(l)  furent  mis  li  moine,  &  g  i  furent  niis  li  moine 

Par  cui  main,  par  cui  testemoine,  Par  qui  main  par  aui  teftemoine 

Qui  conferma  que  il  1  fussent,        77  Qtit  pferma  q'  il  ifuuent 

Qui  mist  les  rentes  qu'il  eüssent.  Qu»  1  mift  les  rentes  quil  euITent 
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INCIPIT  LIBER  SECÜNDÜS. 
24aJ  Es  croniques  escrit  ce  Iruis,         "UJf  coniq's  efcrit  tnjis 
.Viij.c.  anz  et  seisante  seis  80  -*-*  viii.  cenz  anz  feiffante  &  fies 

Erent  tuit  passe  et  coru  D  es  ice  q'  dex  ne  fu 

D^s  puis  icen  que  Dex  ne[z]  fu  E  rent  tuit  paffe  &  coiu 

De  ci  que  lä  que  od  navile,  83  D  e  ci  q'  la  q'  o  nauire 

Ou  grant  gent,  od  ne  sai  quant  mile,       0  grans  gens  ne  fay  quanz  mile 
Ariva  Rous  en  Normendie  A  rriua  rou  en  noiinedie 

De  Danemarche  que  out  guerpie;  86  D  e  danemarche  quout  guerpie 
Par  Seigne  entra  noant  amont,  Par  feine  entra  naiant  au  mont 

Vint  ä  Roan  desques  al  pont,  V  int  a  roen  defq's  au  pont   [88b 

Amunt  Teve  a  la  vile  assise,  80  A  mont  leue  alauile  afTife 

Soupris  les  out:  por  cen  Ta  prise.       S  oupjins  les  a  pource  la  prtfe 
Unques  n'i  out  lanci6  ne  trait,  O  nques  niot  lance  ne  treit 

Si  unt  od  lui  plait  de  pais  fait.  92  S  i  ont  o  lui  pley  de  pez  feit 
Quant  de  la  vile  saisi[zj  fut,  Qua  nt  de  lauile  fefi  fu 

Le  pais  a  tout  commeü;  ^  L  epais  a  tot  gmen 

Receit  out  buen,  si  guerreia,  95  R  eceit  ot  bon  fi  gerreua 

Tote  la  terre  essilla.  &  toute  la  terre  eftila 

II  art  viles,  bors  et  chasteals,  J  1  art  boure  viles  &  chateax 

La  gent  ocist  ä  tropeals.  98  L  a  gent  ocift  a  tropeax 

II  n'i  remeint  clers  ne  chanoinefs], 
Nonain  vel6e,  enclus  ne  moineLsJ, 
Se  il  l'atent,  qu'il  ne  destruie  1 

Et  ad  grant  hunte  nel  deduie. 

Les  almosnes  essille  et  art,  L  es  aumofne  efTile  &  art 

Et  des  mostiers  refait  essart.  4  &  des  moftiers  refeit  effart 

Tant  par  est  crient  eis  aversiers, 
Que  tuit  s'en  fuient  ä  milliers; 

La  pouvre  gent  de  cele  terre  7  L  a  poure  gent  de  celle  terre 

Lors  guarisons  vunt  aillors  querre.  L  oi  garifon  vont  allo2s  q'rre 
24b]  Quant  de  gastei  out  Normendie,  tiua  nt  d^aste  out  nozmSdie 
Demaneis  ad  France  envaie;  10  ^  demaneis  a  fräce  enyaie 

As  Franceis  fait  molt  gran[z](t) 

damage(i)s, 
As  plus  riches  fait  (molt)  granz 

outrage(i)s, 
Em  plusors  leus  France  destruist,   13  E  n  plufors  lieus  la  deftruit 
Par  assummeit  Chartres  assist.  Par  en  fonmet  chartres  affift 

Lä  de  la  mort  garant  n'eüst  J  a  de  fa  mott  garant  neuft    [39a 

Li  homs  que  il  aconseüst  16  L  i  home  quil  a^ceuß 

Totes  les  fames  que  il  trouvout  T  outes  les  fames  q'  il  trouont 

Et  les  enfanz  ä  mort  livrout.  E  li  enfanz  a  mozt  iiurout 

Tot  aulretel  si  homme  funt,  19  T  out  autrefi  fi  home  fönt 

Plus  que  foudre  cremu  tuit  sunt.        P  19  q*  foidte  toz  cremaz  ft 


j 
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siee  a  France  et  folee, 
un  petit  ne  l^a  gasige, 
recouvrier  destruiete  fust, 
anl  piti6  Dex  n'en  eüst; 
dam-)e-Deu  la  reguarda, 
:el  Uran  tost  refrenä. 
archevesques  ä  cel  tens 
i  Roein,  de  molt  grant  sens, 
on  conseil;  Franc  aveit  non 
rt  de  grant  religion, 
quei  il  eirt  de  Rou  si  bien 
nel  cremeit  de  nule  rien. 
irs  feiz  le  chousout, 
nuls  altres  faire  n'osout; 
)cises  que  il  faseit 
rmonnout,  si  li  pleiseit. 
chevesque  molt  pesout 
Rou[s]  de  mal  si  s'entesout; 
Veiet  le  mal,  la  deablie 
Rons  faiseit  par  Normendie 
ir  trestote  la  contrte, 
im  ele  ert  et  longue  et  lee: 
vint  ä  lui,  si  Tapela; 
dolcement  ce  li  preia, 
pais  feist  od  les  Franceis, 
i  ourent  mandei  anseis 
Temparlast,  grant  ne  petit, 
onvenanz  par  un  escrit 
Rou(s)  ferunt  por  pais  aveir. 
a  repeine  ä  son  poier; 
le  proia  que  veincu  Ta. 
',  icen  receü  a 
ü  de  France  Normendie; 
ons  en  fut,  puls  li  afie 
:oz  dis  mais  paiz  li  tendra. 
insommet  li  otrea 
>  Bretagne,  ce  m'est  vis, 
qu'estorez  fust  sis  pais. 
archevesque[s]  pas  ne(c)  cesse 
•  ä  Rou,  et  molt  Tapresse, 
com  est  joenvres,  ainz  que 

moire, 
1  receive  baulestiere. 
li  a  dit  et  sermon6 
1  a  pris  crestTent6. 

g.  XL,  Abh.  (Moni  S.  Michel). 
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A  balTie  a  france  &  afolee 
22  P  our  vn  petit  ne  la  gaftoe 


25  M  es  damedeu  la  regarda 
Qui  cel  tirant  tout  refrena 
U  n  arceuefq'  acel  temps 

28  E  rt  aroen  de  ml't  grant  teps 


31 


34 


37 


D  es  ocifes  q'  il  fefeit 
L  i  farmonet  Fi  li  plefeit 


V  eeit  le  mal  &  la  diablie 

40  Q'  rou  fefeit  par  nozmödie 
&  par  tretote  la  contree 
S  i  gme  el  ert  longue  &  lee 

43  D  onc  vint  a  lui  fi  lapela 

M  rt  docement  il  le  pieia        [39b 
Q'  pez  faifl  o  les  fraceys 

46  Qui  li  oient  made  ainceys 
L  es  conuenans  quarou  feront 
D  o2re  en  auant  &  pez  auront 

49 

T  ant  le  pzeia  q'  veincu  la 

52  A  pzes  ice  receu  a 

D  eu  rey  de  france  nojmödie 
S  e  hons  fut  .  puis  li  afie 

55  Q'  to:io:s  pez  li  tendia 
P  ar  enfonmet  li  olria 
G  Halles  bzetaigne  ce  meft  auis 

58  T  ant  q'  etioiez  fuft  fon  pais 
T  arceuefq*  pas  ne  ceffe 

daler  a  rou  &  ral't  len  pTfe 

61 


Q'  il  pjenge  creftiete 
64  T  ant  li  a  dit  qua  feit  fon  gre 
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U  n  qu6s  de  france  le  leua 
D  026  en  auant  robert  no  a 


Uns  quens  de  France  le  leva 

Et  son  dreit  non  li  emposa. 

Cil  qui  esteit  Eons  apelez,  67 

Das  or  meis  est  Robert  nummez. 

25b]  Ses  hommes  toz  bautizier  fist,       S  es  homes  toz  bautifer  fift     [40a 

Tant  lor  preia  et  lant  lor  disl,       70  T  ant  lo:  pzea  &  tant  loi  dift 

A  utiers  ioj  q'  ot  creftiente 
S  aint  michel  a  mlH  biö  fefle 
73  L  CS  igleres  a  reftotes 
Q'  arfes  auet  &  derTiples 
L  es  &  daetures  etlabli 
76  B  Betons  o  armes  deveinqui 
G  ille  ra  fille  li  dona 


A  1  tierz  jor  que  out  creslient6. 
Seint-Michiel  a  tr6s-bien  fiufö, 
Les  iglieses  ra  estoröes 
Que  arses  out  et  dissip6es, 
Lels  et  dreitures  establi, 
Bretons  ad  armes  devenqui. 
Gille,  sa  fille,  li  donna 
Kalles  le  reis,  Rou  prise  l'a; 
Puis  qu'ot  od  li6  Robert  jeü, 
Morte  la  da  ine  sanz  heir  fu. 
Fille  le  conle  de  Seint-Liz 
Reprist  aprof,  s'en  out  un  fiz. 
II  Taveil  ja  anceis  eüe(e), 
Quer  ä  Baieucs  Tout  tolüe(e); 
Pope  aveit  non  la  dameisele. 
II  i'ama  molt,  quer  ele  ert  bele; 
Et  li  enfes  out  non  Guillalmes, 


G  halles  le  rey  rou  pzinfe  la 
79  P  uis  q'  ot  ofei  robert  leu 
M  02te  la  dame  fans  er  fu 
F  ille  le  cote  de  Taint  liz 
82  R  ep:int  emp's  Ten  ot  vn  fiz 


85  P  oupe  aueit  no  la  damolfele 
J  1  lania  mlH  qV  el  ert  bele 
L  i  enfes  auet  nO  guillaumes 
II  rrout  plus  bei  en  dous  realmes.  88  J  1  not  pl9  bei  en  .ii.  reaumes 
Icist  Kalles  qui  fille  il  prist, 
Ne  fut  pas  eil  qui  nos  conquist 
Bascle,  Navarre  et  Alemaigne,        91 
Et  trespassa  les  porz  d'Espaigne; 

Einz  fut  uns  autres  qui  fut  puis:         E  ins  fut  vns  autres  qui  fut  puis 
Kalles  Simples  out  non,  cen  truis.  94  C  hales  fiples  ot  nö  ce  Iruis   [40b 

Puis  que  Rou[s]  fut  fait  crestiens, 
Vesquit  eins  anz  et  fist  molt  biens:       V  etq^it  eine  anz  ft  malt  biens 
Seint  Iglise  molt  essau<^,  97  S  ainte  iglefe  mPt  effauca 

Ferme  justise  tenu  a,  F  errae  iutife  tenu  a 

26a]  De  Guillalme  son  heir  a  fait        D  e  guillaume  Ton  her  a  feit 

00  D  e  ces  fres  ou  q'  le  feit 
E  n  Ton  viuant  de  fon  bamage 
F  ift  a  fon  fiz  pzed^e  homage 
3  R  ou  efteit  vieuz-^  (juant  mozut 
D  edens  roen  enfoiz  fut 
E  nz  en  moftier  de  n're  dame 


De  ses  terres  oü  que  les  ait; 
En  son  vivanl,  de  son  barnage 
Fist  ä  son  filz  prendie  Tommage. 
Rous  esteit  vielz  quant  il  morut; 
Dedenz  Roein  enfoiz  fut, 
Enz  el  mostier  de  Nostre-Dame: 


Je  espeir  bien,  salve  en  est  Tame.    6  J  e  efper  biö  fauue  etl  fame 

Empres  sa  niorl  tuit  li  barnage        E  mp's  fa  mozt  tot  li  bernage 
Servent  Guillalme  [comme]  (qui  ert)       S  eruent  guillaume  9^  fage 

sage; 
Elen  mostra  qui  filz  il  esteit,  9 
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As  riches  faiz  que  il  faiseit. 

A  Deu  auant,  et  puis  ä  gent, 

Amer  se  feit  communement; 

Bretons  veinquit  et  essilla 

Le  conte  Alain,  qui  commencha 

Vers  lui  folie  et  grant  forfeit, 

Por  cen  par  mer  fuiant  s'en  veit; 

Bretons  aveit  fait  reveler 

Et  vers  Guillalme  mesmener. 

De  bataille  Rio!  cha^a, 

Od  treis  cenz  hommes  que  il  a. 

Riouls  en  out  molt  grant  plent^. 

Geste  bataille  fut  el  pre 

Qui  encor  ore  apel6  est 

Prei  de  Bataille;  por  sol  c'est. 

Le  rei  de  France  Loouis 
Mist  en  son  regne,  ce  m'est  vis, 
Une  altre  feiz,  quel  revoleient 
Ghacier  Franceis,  eil  quil  ha[e|ient ; 
26b]  AI  rei  Henri  d'oltre  le  Bin, 
Quil  voleit  faire  ä  se[i]  aclin, 
Le  racorda  par  son  saveir. 
Et  ferme  paiz  li  fist  aveir. 

Lohier,  son  filz,  de  fonz  leva, 
Qui  France  puis  lui  gouverna; 
Maint  autre  fait  encor  reßst, 
Si  cum  l'estoire  de  lui  dist. 
Aprof  icen  se  porpensa 
Que  devenir  moine  voldra; 
Enpens6  ja  trestot  Taveit 
Dfes  ques  sis  peres  Rou[sJ  viveit. 
Por  tost  aleir  al  moniage, 
Asemblei  ad  tout  son  barnage; 
Richart,  son  filz,  lor  a  livr6. 
De  sa  terre  l'a  heritö, 
Seignor  lor  donne  ä  son  vivant. 
Hommage  funt  tuit  ä  l'enfant. 
Ne  vesquit  gaires  longuement, 
Puis  que  il  fist  cest  donnement; 
Quer  lui  avint  tele  aventure, 
Qui  molt  li  fut  et  pesme  et  dure: 
Li  quens  de  Flandres  le  manda 
A  parlement,  oü  il  ala. 
Ge  fut  Elnol,  si  cum  leison; 
Le  [duc]  (conte)  a  mort  par  traison. 
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tetons  velquit  &  elTila 
e  conte  alain  qui  com^ca 
s  lui  folie  &  grant  forfeit 
Ol  ce  par  mer  fuiant  fen  veit 
ietons  auet  fet  reueler 
u^s  guillaume  trefmuer        [41a 
elabatalle  rou  chaca 
treis  cenz  homes  q*  il  a 
ou  en  ot  ml't  grant  plente 
ete  balle  fut  empze 


L  erei  de  frace  loys 

M  ift  en  fon  regne  cemeft  uis 
27  V  ne  autre  foiz  q'  reueleient 

G  hacer  fraceis  eil  qui  haient 

A  u  rei  henri  dotre  le  rim 
30  Q'  voleit  fere  a  fei  aclin 

L  e  racoida  par  fon  fauer 

&  ferme  pez  li  fift  auer 
33  L  ochier  fon  fiz  de  fonz  leua 

Qui  frace  puis  li  gou'na 


36 


39 


A  p's  ice  11  poipenca 
Q'  deuenir  moine  vodaa 


P  Ol  toft  aler  aumoniage 
42  A  föble  a  tot  fon  bernage 
0  uec  fa  terre  richart  fon  fiz 
L  02  a  Hure  ames  toz  diz        [41b 
45 

0  mage  fönt  tuit  alöfant 
N  e  uefqit  gaires  löguetnent 
48  P  uis  q'  il  ot  fet  ceft  donemöt 


51  L  i  quens  de  flandres  le  mada 
A  u  jpalcm^t  ou  il  ala 
G  e  fut  ernol  (1  pleifon 

54  L  i  dus  amoit  par  traifon 
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Quant  ocis  fut,  ä  plorement 

En  aportent  le  cors  sa  gent. 

Une  petite  clef  aveit 

A  son  braioel,  qui  i  pendelt; 

27a]  D'un  escrin  ert,  qui  li  gardot 

Une  cole,  que  fait  faire  out.  60  V  ne  cole  q'  fet  Fe  ot 

Donc  nioine[s]  fust  procheinenient,       D  onc  moine  fufl  p'cheneract 

Si  reparast  del  parlement. 


(15.S5) 

Qua  nt  ocis  fut  o  plo2em6t 
E  n  apozterent  le  co2ps  Eagont 
57  V  ne  petite  cleif  aueit 
A  fon  bzeyer  qui  i  pendelt 
D  un  efcrin  qui  li  gardot 


En  Tiglise  Seinte-Marie, 
Dedenz  Roein,  ce  dit  sa  vie, 
L'ont  enfoi  molt  chierement: 
L'ame  en  seit  salve  al  jugement! 
Tant  out  Richart  puis  anemis 
Que  sis  peires  li  fut  ocis, 
Que  ennoi[s]  sereit  del  escolter, 
Se  ieis  voloie  toz  numbrer. 
L[ij(e)  re[is]  de  France  Louis 
Ert  sis  plus  riches  ennemis. 
Honte  sereit  ä  raconter 
Corame  il  le  fist  prendre  et  garder, 
Et  toz  les  mals  que  fait  li  a, 
Et  com  li  enfes  s'en  embla. 
Li  quens  de  Flandres  le  haict, 
Qui  par  trestot  mal  li  teneit; 
AI  rei  loout  qu'il  [rjoceist 
Ou  essillast  ou  destruist. 
Jei  espeir  bien  que  creü  fust, 
Si  un  petit  al  rei  leüst; 
Mais  li  enfes  li  fut  emblez, 
Par  grant  engien  en  fut  portez. 
Puis  que  li  reis  sout  que  Richart 
Li  ert  emblez,  d'ire  tot  art; 
De  maltalent  est  si  espris, 
Por  un  petit  n'errage  vis, 
27b]  II  Ta  mande  et  remande; 
Mais  por  nient  s'en  est  pen6: 
11  ne  Taura  meis  em  bailie, 
Ce  dient  eil  de  Normendie. 
Lors  le  guerreie  lierement; 
Cil  se  defent  hardiement. 
De  mainte  part  guerre  li  sort, 


S  i  reparaCt  deu  palement 
63  E  n  liglefe  fainte  marie 
D  edens  roen  ce  dit  Ea  uie 
L  ont  epfoy  mVi,  chierement 
66  L  ame  feit  fauue  au  ii^ement 


69 


72 


[4^ 


A  fon  fiz  fut  grans  anemis 
"^  le  rey  de  france  loys 
H  onte  feret  a  acöter 
9  il  le  ßft  p2end2e  $  garder 

75  &  toz  les  max  q^  fet  li  a 
&  P  li  enfes  fen  embla 
L  i  quens  de  fladzes  le  haiet 

78  Qui  par  trettot  mal  li  teneit 
A  u  rey  loout  quti  lociCift 
0  u  les  nilaOt  ou  dettrufift 

81 


M  es  li  enfes  li  fu  emblez 
84  p  ar  granz  enginz  &  enpotlez 
P  uis  q'  le  roy  fout  que  richart 
L  i  ert  eblez  dire  tout  art 
87 

J  Ha  mande  &  remade 
90  M  es  poz  neient  fe  neft  pene 
J  a  ne  laura  mes  embalfie 
C  e  dient  eil  de  nozmedie 
93  L  o:  le  guerroie  fierement 
C  il  fedeffent  hardiement 
D  emainte  part  guerre  li  fozt  [42b 


Et  dam-l[i](e)-Deu[s]  bien  le  secort.  96  M  es  damedeu  bien  le  fecozt 
De  l'une  part  l[i](e)  quens  Teibalt,       "Qe  latre  part  le  q'ns  tebaut 
Cil  de  Chartres,  formen t  Tasaul;  -^  eil  de  chartres  fozmöt  laCEaut 

De  Tautre  pari  reis  Louis;  99  D  elatierce  fes  anemis 
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E  n  latre  part  le  rei  lois 
L  i  quens  ernol  par  qui  fozdeit 
2  T  rettot  ceft  mal  e  etmoueit 


H  erbert  fi  oncle  de  falt  liz 
L  e  guerreot  mes  fert  enuuiz 
5  Qwa  nt  entrepains  fe  vit  rfchart 
Par  le  confeil  de  dan  bernart 

8 

A  envoie  ifnelement 

A  u  rey  herout  vn  fen  parent 
11  E  n  danemarche  ou  i  maint 

D  eguerre  a  lui  fo:met  fe  plait 


tierce  sis  enemis, 
ens  Ernol,  par  qui  sordeit 
[z](t)  c[i](e)st  mal[s]  et  es- 

moveit. 
rt,  sis  oncles,  de  Seint-Liz 
errout;  meis  ce  ieil  env[i]s. 
entrepris  se  vit  Richart, 
le  conseil  de  dan  Bernart 
ichaus  ert  de  Norraendle, 
le  duc  out  la  baillie), 
.vei6  ilnelement 
Herout,  un  suen  parent, 
inemarche  lä  oü  maint; 
i  ses  maus  ä  lui  se  plaint, 
1  mande  qu'il  li  enveit, 
le  guerre  est  forment  destreit.  14 

t  i  vint  od  bien  grant  gent,       H  erout  i  vint  o  biö  grant  gent 
ques  n'i  out  demorement.  Q  uonq'f  niot  demorent 

eis  de  France  en  Normendie  17  L  e  roy  de  france  o  oft  banie 
entrei  o  ost  banie.  E  fteit  entre  en  nozmödie 

ranceis,  Daneis  tant  sunt  al6       F  rancels  daneis  tant  ft  ale    [43a 
parlement  sunt  assemble.        20  Q'  au  pallement  Vi  affemble 

M  eflee  fo:t  en  palement 
D  aneis  i  fierent  durement 
23  D  ez  &  viii  contes  ont  ocis 
L  e  rei  meimes  y  fut  pzins 
E  inz  quil  ieffift  hois  de  pnfon 
26  S  i  a  iure  &  li  baron 
Q'  ferme  pez  doz  enauant 
T  endjont  mes  toz  dis  alöföt 
29  P  ar  enfomet  rendu  li  a 
Q  uäq'  challes  a  rou  dona 
E  ncoi  ront  il  en  ferment 
32  Q'  le  defendza  de  tote  gent 
A  ffez  to(t  puis  le  rey  fina 
L  ohier  fon  fiz  po:  li  rena 
35  D  es  couenans  na  nul  tenu 
E  inces  a  guerre  &  mal  meu 


sort  el  parlement, 
5  i  fierent  durement; 
jt  .viij.  contes  ont  ocis, 
I  reis  meisnies  i  fut  pris. 
yae  il  eissist  for[s]  de  prison, 
ure  et  si  baron 
erme  paiz  d'ore  en  avant 
unt  mais  toz  dis  ä  l'enfant. 
nsummet  rendu  li  a 

que  Kalles  ä  Rou  donna. 

rout-il  el  serement 
defendra  de  tote  gent. 
,  tost  puis  l[i](e)  reis  fina, 
r,  sis  tilz,  por  lui  regna; 
onvenanz  n'a  nul  tenu, 
3  a  guerre  et  mal  meü. 
ranc  home  a  grevei  forment, 
ei6  Pa  mult  durement. 
ileirs  ert  li  quens  Richart, 
et  hardiz  comme  leubart. 
lutre  part  l[i](e)  reis  esteit 
es  asseiz,  et  si  creieit 
lis  conseil  que  il  aveit; 
son  baron  se  mal  meteit. 


38 

0  son  franc  hom  li  a'ns  richart 

P  zoz  &  hardiz  gme  lebart 
41  D  e  lautre  part  le  rey  etteit   [43b 

J  eunes  acez  &  ß  creiet 

M  auues  pfeil  qV  il  aueit 
44  V  ers  fon  baron  le  mal  meteit 
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Od  ses  Normans,  od  ses  Daneis 
Ad  envai  li  dux  Franceis; 
Si  crü^ment  les  envaist 


(1645) 

0  fes  notmans  o  fes  daneis 
E  n  vay  a  ]e  li  dus  franceys 
47  S  i  cruelment  les  envaiCt 


56 


Od  feu,  od  fer,  que  tot  destruist; 
28b]  Par  bois,  par  viles,  par  eham- 

paignes 
Fierement  vait  od  grant  compagnes ;  50 
En  France  fait  espessement 
Pareir  fum^es,  foir  gent; 
Par  tot  essille  la  contree,  53 

Destruile  l'a  et  mal  men6e. 
Glaive  de  gent  si  homme  funt 
Par  tot  les  leus  oü  unques  vunt. 
Cinc  anz  dura  coniinuels 
Geste  guerre,  qui  ert  mortels. 
Ne  la  voldreit  plus  endurer 
Li  reis  de  France  ne  li  per; 
Tant  unt  al  duc  fait  et  mandc, 
Que  od  Lohier  s'est  acord6. 
II  en  fut  ainz  molt  bei  preie 
Que  por  nul  d'els  l'eit  otreie. 
Par  grant  amor,  senz  conlengon 
Acordö  sunt  tuit  li  baron. 
La  paiz  fut  ferme,  qüi  est  faite 
La  oü  li  dux  au  rei  s'afaite. 
Puis  que  en  paiz  si  homme  furent^ 
Daneis  de  lui  granCzKt)  dons  re^urent, 
Toz  cels  qu'il  a  fait  baptizier, 
A  lor  aleuz  fist  reparier; 
Et  toz  les  autres  qui  amöent 
La  lei  paiene  et  coltivauent, 
Par  miö  la  mer  fors  de  sa  terre 
Les  enveia  les  mors  conquerre. 
Por  ce  furent  lä  enveiez 
Que  ne  seient  meis  damagiez 
29a]  Franceis  par  eis  ne  destorbez, 


0  fer  o  feu  q'  tot  deflruitt 

P  ar  boys  par  viles  par  chftpaigne 


E  n  frace  fet  efpelTement 
Par  eir  fumees  foir  gent 


Ne  essilliez  ne  devilez. 
Crestienlö  a  molt  am6e; 
Puis  que  sa  guerre  out  afinee, 
A  son  poier  Deu  enora. 
Moines  et  clers  toz  dis  ama, 
Les  perechous  de  lor  servise 
Amonestout  ä  mainte  guise, 
Et  au  prodome  rediseit 
Que  mielz  {&si  qu'U  ne  faseit. 
Les  iglises  a  estor^es 


G  layue  de  gent  fes  homes  töi 
Par  toz  les  lieus  ou  onq*s  vonl 
C  ine  anz  dura  continuez 
G  efte  guerre  qui  ert  moitiex 

59  N  e  le  uoudient  plus  endurer 
Li  rey  de  frace  ne  li  per 
T  ani  ont  auduc  fet  &  made 

02  Q'  o  lohier  cefl  acöade 

J  1  en  fut  ainz  mot  bei  pieie 
Q  ue  po2  nul  deus  feit  otriee  [44a 

65  Par  grant  amo:  fans  ptöcon 
A  coide  et  tuit  libaron 
L  a  pez  fut  ferme  qui  eil  fete 
L  a  ou  li  dus  au  rey  fafete 
P  uis  q'  empez  fes  homes  furQl 
D  aneis  de  lui  grans  dons  recur't 

71  T  ouz  ceus  auil  afet  bautifer 
A  \oz  aleus  nCl  repeirer 
&  toz  les  autres  qui  amoient 

74  L  a  ley  paine  A  pteneient 
Par  me  la  mer  ho2s  de  faterre 
L  es  envoie  les  mo:s  9q'rre 

77  p  02  furent  la  envoiez 
Q'  ne  feient  mes  damagiez 
F  raceys  par  ieus  ne  dieftotbez 


68 


80  N  e  effillez  ne  deuiez 
G  reftiete  a  mot  amee 
P  uis  q'  fa  guerre  fut  flnee 

83  A  Ton  pouer  dex  hennoia 
M  oines  &  clers  to2io2s  ama 
L  es  parecous  de  lo2  feruife 

86  A  moneftot  en  mainte  goiGs 
&  as  pzodefhomes  redifeit 
Q*  mieuz  feilt  quil  naueit  feit 

89  L  es  yglefics  areCtozees 


[44b 


Moni 

ar  la  guerre  erent  gast^es: 
nes  fist  et  commenga, 
autres  ameillora. 
s)  les  altres  une  en  out 
le  son  euer  forment  amout: 
3it-ce  cele  del  Mont, 
nt  Michiel,  oü  li  clerc  sunt. 
)ar  eirt  liez  qu'en  son  pais 
herbegib  eist  Deu  amis. 
et  sout  certeinnement 
'ert  servie  honestement 
güse  si  cum  deveit 
n  li  leus  le  requereit; 
el  pais  lä  cler[c](s)  esteient 
's)  d'aveir,  qui  se  faseient 
ont  chanoines  apeleir. 
Lif  eirent  ä  veneir 
)lus  assez  que  au  mestier 
fereit  ä  lor  mostier; 
V.  lor  ai(e)se  se  dedui[ei]ent 
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Qui  par  laguerre  erent  gaftees 
L  es  unes  fift  &  comenca 
92  &  les  autres  amello2a 

ntre  les  autres  vne  en  out 
q'  de  fon  ceur  fo:ment  amot 
95  J  a  eftet  ce  celle  du  mont 
L  a  faint  michel  ou  li  clerc  Vi 
M  out  par  ert  liez  q'n  fon  pais 
98  S  ert  herbergiez  eil  deu  amis 
J  1  uit  &  fout  cHainement 
Q'  nert  feruie  honeftement 
1  C  el  yglefe  fi  9  deueit 
&  eon  li  leus  lereq'reit 
Q'  r  en  pais  la  elers  etteient 
4  R  iehes  dauer  qui  fe  fefeient  [45a 
D  eu  mont  chanoines  apeler 
E  ntötif  erent  auener 
7 

A  \oi  eife  fededuient 


noit  granz  rentes  en  aveient.  10  Q'  r  grans  rentes  en  auoient 


vres  elers  servir  faseient 
s  rigliese,  et  il  aveient 
les  rentes,  sis  parteient 
jntre  eis,  cum  il  voleient; 
e  boviers  les  al[o]öent 
n  en  an  les  remuöent; 
»ment  les  i  meteient, 
vielment  s'en  conteneient. 


E  f  poures  elers  feruir  fefeient 
P  02  eus  li  glefe  .  &  il  auoient 

13  T  outes  les  retes  fi  parteient 
E  iffi  entre  eus  g  il  voleient 
C  onme  bourgeis  les  aloient 

16  &  dan  en  an  les  reueient 
V  ileinement  les  meinteneiöt 
&  eil  vilement  fe  teneient 


nt  ceste  chose  li  quens  sout,  19  Qua  nt  cefte  chofe  li  quens  fout 


'veille  par  li  desplout; 
larda  et  dist  por  dreit 
ui  chanoine  estre  voleit, 
3vende  bien  deservist, 
por  lui  nul  n'i  meist, 
i'ent  fist  cest  jugement, 
il  ne  Tont  tenu  neient. 

le  resout,  si  a  mandez 
lanoines  et  assemblez; 
lor  a  molt  doleement 
esquissent  regulerment, 

preiere  et  od  manace 
scun  dit  que  il  le  face; 
uant  qu'a  dit  tot  vait  en  vent, 


A  m'uelles  par  li  defplout 
J  1  regarda  &  dift  pour  veir 
Q'  qui  chanoine  etre  vodieit 
S  a  p:ouöd(:)e  biö  deferuift 
A  utre  po2  lui  nul  nimeift 

25  P  02  neent  fift  ceft  iugement 
Q'  r  il  ne  lont  tenu  neent 
Qua  nt  le  reffout  fi  a  mande 
L  efehanoines  &  a  fehle 
P  2oie  lo2  a  ml't  docement 
Q'  vefquiffent  regulieremöt 

31  &  o  p'iere  &  o  menace 
A  cheeun  a  dit  quille  face 
M  es  quaquadit  ert  neent 


[45b 


28 


&ntre  tot  n'en  funt  neient.     34  Q'  r  entre  tot  nen  fönt  neent 
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Por  prei[e]re  ne  por  manace 
N'i  a  nul  d'els  qui  rien  en  face; 
A  lor  deduit  ententit*  sunt. 
Chacier  en  bois  li  un  en  vunt; 
30a]  Li  autre  alöent  en  riviere, 
La  oü  la  seivent  bien  pleniere. 
Beivre  et  mengier  et  altre  chose 
De  quei  suere  nuls  ne  s'alose, 
Refaiseient  espessement, 
Donc  Ten  parlout  molt  laidement. 
Li  dux  Richarz  marriz  en  fut; 
A  merveille  par  Ten  nen  crut 
Que  le  servise  dam-le-D6 
N'en  unt  por  lui  poi|nJt  amende, 
Anceis  par  Tunt  tot  deguerpi. 
Quel  merveille  s'en  est  marri? 
L[i](e)  gentil[s]  du(c)[sj  de  Nor- 

mendie, 
Quanf  si  malvalse  vit  lor  vie, 
A  Tarchevesque  en  a  parl6; 
Tot  son  conseil  li  a  mostre, 
Et  ä  son  frere  le  ra  dit, 
Qui  quens  esteit,  ce  truis  escrit. 


(1735) 

N  e  poz  pMere  ne  po:  menace 
N  i  a  nul  deus  qui  ri6  en  face 

37  A  \oi  \oi  deduit  @t6tis  fönt 
G  hacer  en  bois  les  vns  en  vont 
L  i  autre  aloient  en  riuiere 

40  L  a  ou  la  fauoient  planiere 
B  oire  &  m^gier  &  autre  chofe 
D  e  q'i  Quure  nul  nefalofe 


43 


L  i  dus  richart  marri  en  fut 
46  A  m'ueilles  par  tQ  defplout 

Q'  le  feruife  damedeu 

N  o:ent  po:  li  point  am6de     [46a 
49  A  inces  lont  deu  tot  de  guerpi 

A  m'uelles  ce  ne(t  marri 

L  i  gentil  duc  de  no2m6die 

52  Qua  nt  Ci  mauuefe  vit  lo2  vie 
A  larceuefq'  en  a  parle 
T  out  fon  pfeil  li  a  moCtre 

55  &  aCon  frere  li  a  dit 

Qui  quens  eCteit  ce  truis  efcrit 


Raoui  out  non,  huens  bien  vallanz.       R  aul  ot  nö  hons  bien  vallant 
Sages  asseiz  et  molt  poanz.  58  S  ages  aCfez  &  ml't  puiCTant 

A  un  conseil  andous  les  traist:  A  vn  i^l'eil  ens  dous  les  treit 

«  Seignor(s),  i'ait-il,  malement  vait       S  eigno:s  feit  il  malement  veit 
Que  seint  Michiel  est  messerviz      61  Q'  Ceint  michel  eft  melTeruiz 
Et  qua  sil  servent  ä  enviz  &  q'  eil  feruent  a  enviz 

Li  clianoine,  clers  orguellous;  L  i  chanoine  clers  ozguellous 

Por  meLi]  ne  funt  rien  ne  por  vos.  64  P  oz  mei  ne  fönt  riö  ne  po2  vos 


Enpensö  ai  ques  osterai 

Et  en  leu  d'els  moines  metrai: 

Loiez-le-vos  ä  faire  eissi?» 

Li  archevesque[s  I  respondi: 

30b)  «Oil,  par  fei!  c'est  honeste. )> 

Li  quens  Raouls  le  ra  loa; 

Bien  li  dient  qu'ä  Deu  pleira 

Gele  chose,  se  issi  va. 

Preie  lor  a,  n'en  dient  mot 

De  ci  quil  eit  parquis  trestot 

Moines  et  cen  que  aveir  deit 

A  faire  ce  que  il  voleit. 

Li  chanoine  sourent  assez 

Que  li  dux  eirt  od  eis  meslez, 

De  riglisu)e  ount  tot  fors  gete 


E  n  pefey  ai  q'C  ofterai 

&  en  leu  deus  moines  metre 
67  L  oez  le  uos  a  fe  eiCTi 

L  i  arceuefq'  refpondi  [46b 

0  il  par  foy  ceft  honette 
70  L  i  quens  raol  lera  loe 

B  ien  li  dient  qua  deu  plera 

G  eile  chofe  qui  eirCi  va 
73  P  :oie  lo:  a  nen  dient  mot 

D  e  ce  quil  ait  enquis  partot 

M  oines  &  qua  uer  deit 
76  A  fere  ce  quil  vodjeit 

L  i  chanone  fozent  aCTez 

Q'  li  dus  ert  o  eus  mellez 
79  D  e  liglefe  ont  tout  hoss  gete 


Mont 

ique  il  pourent  ä  cele; 
que  chescun  avelr  en  pout 
3stom6  au  mielz  qu'il  sout. 
r  acointes  unt  livrez 
Drnemenz  qu'enn  unt  getez, 

mielz  s'en  volent  tuit  uler 
prendre  vie  reguler. 
tretant  ad  molt  vivemenl 
aens  fait  son  porcbacement 
archevesque  Huun  out 
es  un  brief  tel  cum  il  yout, 
:ei  Lohier  un  tel  en  ra 
3  il-meismes  demanda. 
it  ses  bri6s  a,  homes  a  quis 
plus  sages  de  son  p^'s; 
mesage  lor  encharga 

Rome  les  enveia. 
>ti6  unt  tant  et  esrc 
Tapostoile  ourent  trov6. 

Li  apostoile  de  cel  tens 
non  Johan,  si  cum  je  pens. 

bri^s  11  Hvrent  seielez; 
;iez  les  a  et  esguardez. 
sei  esteit  enz  en  un  brief 
ie  as  clers  de  chief  en  chief ; 
en  un  altre  aprof  esteit 
ue  li  dux  li  requiereit. 
3ls  dous  erent  semblable(s) 
tre  tuit  et  acordable(s). 
icque  li  quens  li  requiereit 
ses  chartres  que  il  diseit, 
X)stoiles  otria 
e  sa  part  le  conferma, 
IS  en  ert  et  liez  forment, 
irdinal  tuit  ensement. 
uc  runt  bri^s  tels  enveies 

par  les  suens  li  out  preiez. 
lant  li  message  ont  pris  congi^ 
ement  sunt  repairie; 
aus  ourent  ad  volenti, 
jorn6es  ont  tant  esrö 
n  Normendie  sunt  venu. 
IX  les  Vit,  toz  liez  en  fu, 
hief  en  chief  li  unt  conte 

faitement  ourent  esr6. 

Mf .  u.  Abh.  (Moni  S.  Michel)» 
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Qua  nq'  il  pourent  acele 
G  e  q'  cheoun  auer  en  pout 
82  A  tresto2ne  au  miex  quü  pout 
A  \oz  acointes  ont  liurez 
L  es  aurnemens  q'  non  getez 
85 

Entre  tant  aumont  iouent 
li  quens  fet  fon  po2chacemet 
D  elarceuefq'  huon  out 
P  jines  vn  bzief  tel  piuout       [47a 
91  D  eu  rey  lohier  vn  tel  en  ra 
9  il  maimes  demanda 
Qua  nt  fes  bäes  ot  .  homes  a  quis 
94  D  es  plus  fages  de  fon  pais 

5  on  meffage  \oi  en  charga 

6  a  rome  les  enuoia 
97  E  fplete  ont  tant  &  erre 

Q'  la  pofteile  oient  troue 
L  i  apofteile  de  cel  temps 
00  0  t  nö  iehan  II  gie  pens 
L  02  bzies  liliurent  Teelez 
P  jifez  les  a  &  ergardcz 

3  E  fcrit  ens  en  vn  baief 
L  Ä  nie  efclers  de  chief  en  chief 
E  nz  en  vn  autre  apzes  efteit 

6  C  e  q'  li  dus  li  req'reit 


9  Qua  nq'  li  dua  requis  lia 

L  apofteile  li  oftria 

12  &  de  fa  part  le  <?ferma 

J  oios  en  ert  &  liez  fozment    [47b 
L  i  Cardinal  tuit  enfement 

15  A  uduc  rabnes  tex  envoiez 
g  par  les  fuens  li  ot  pzeiez 
,       r\ua  x\i  li  meffage  ont  p2is  ^gie 

18  y»  ifnelement  ft  repeirie 
C  heuax  02ent  a  uolente 
P  ar  ioznees  ont  tant  erre 

21  E  n  no2mendie  Ft  uenu 
L  i  dux  les  uit  tout  liez  enfu 
D  e  Chief  en  chief  U  ont  cöte 

24  g  feitement  02ent  erre 
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n  apela  un  chapelain, 
Le  brief  li  mist  enz  en  la  main, 
Que  eil  avelent  aporte. 
Li  clers  Ta  tost  desvolep6, 
31b]  Despleiö  Ta  et  esguard6, 
Puis  Ta  au  conte  recit^: 
Les  saluz  dist  premierement 
Trestoz  eissi  cum  les  entent; 
Puis  a  tot  leit  le  brief  avant, 
Qu*il  n'i  falli  ne  tant  ne  quant. 

Li  apostoiles  li  mandout 
Par  ces  lestres  que  enveout. 
Que  del  Mont  ost  toz  les 

chanoines 
Et  en  leu  d'els  il  mete  moines, 
Et  les  rentes  aient  al  Mont 
Que  li  chanoine  tenu  unt; 
Et  enz  et  fors  li  otreout 
Et  de  sa  part  le  confermout; 
Et  si  aucuns  le  contredit, 
II  Tescumenge  et  maldit. 
De  Tautre  part,  s'en  l'abeie 
Veit  nul[s]  des  clers  muör  sa  vie, 
Bien  li  olreie  de  par  Deu. 


(1825) 

J  1  apela  vn  chapelein 

V  n  b2ief  li  mill  emie  Ga  main 
27  Q'  eil  auoient  apmte 

L  i  clerc  la  toft  deruelope 

D  efpleie  la  &  efgarde 
30  P  ui  la  au  conte  recite 

L  ef  faluz  dift  p^imerement 

T  reftoz  eiffi  g  les  entent 
33  P  uis  a  tot  leu  le  bzief  auant  [48a 

J  ni  falli  ne  tant  ne  quant 

L  i  apoCtele  li  m&dout 


36 


39 


42 


Q'  du  mont  oft  toz  les  chanoines 

E  en  lieu  deus  imetent  moines 
E  les  r6tes  aient  au  mont 
Q'  li  chanoine  tenu  ont 
D  ehozs  &  denz  onq'  qutl  Tont 


&  n  aucuns  le  contredit 
J  lefcum^ge  &  le  maudit 
45  D  e  lautre  part  Ten  labeie 
V  eut  nul  def  clers  muer  fauie 
B  ien  li  otreie  de  pardeu 


lllue[c](ques)  n'out  plus;  quern'en48  J  lleuc  nout  plus  q'r  n©  fut  leu 

fut  leu, 


Fors  le  valei  ä  la  parfin, 
Qui  eirt  escrit  el  parchemin. 
A  Tarchevesque  uns  en  ralout, 
Qui  ce  meismes  commandout 
Li  evesques  d'Avrenches  rout 
Un  brief  qui  cen  reconfermout. 
Li  dux  aveit  par  Normendie 
Moines  assez  de  bone  vie: 
Par  abeies  en  a  pris 
Tels  qui  bons  sunt,  cen  li  est  vis. 
32aJ  A  lui  vienent  priv6ement, 
Si  lor  a  dit  cel^ement 
Qu'il  les  enveit  lä  oü  ira 
Isnelement,  pois  lor  disra 
Por  quei  les  a  ä  sei  mandeiz 
De  tantes  parz  et  aünez. 
n  Vl\  a  plus,  il  est  meüz; 
Mäs  sis  erres  fut  tot  seüz. 


F  ozs  le  uale  en  la  parfin 
Qui  ert  efcrit  en  parchemin 

51  A  larceuefq'  vn  en  ralout 
Qu»  ce  meimes  conroadot 
L  ieuefci'  daurenches  rout 

54  V  n  bzief  qui  ce  reconmädout 
L  i  dux  aueit  par  no2m@die    [48b 
M  oines  alTez  de  bone  uie 

57  Par  abbaief  en  apiins 

T  ex  qui  bons  Tt  ce  li  eil  vis 
A  lui  vienent  paiuement 
S  i  lo2  adit  p2iuement 
Qui  i  le  Huent  la  ou  il  ira 
J  fnelemet  puis  loa  dira 
P  Ol  q'i  les  a  afe  mandez 
D  e  toutes  pars  &  amenez 
J  1  nia  plus  .  il  meuz  e(t 

66  M  es  Ten  erre  feu  toCt  eft 


60 


63 


)  Mont 

Avrenches  vint  belement, 
im  de  cen  ne  fust  neient; 
plant  faiseit  que  il  queisist 

altre  rien  que  il  ne  fist. 
it  il  vint  lä,  primes  parla 
res  choses;  puis  apela 
)  vel  baron  qu'iluec  esteit. 
dvez  eirt,  molt  chler  Taveit. 
oaanda  li  que  ihalast 
tost  al  Mont,  et  si  rovast 
hanoines  muer  lor  vie, 
)  leist  pas  qu'il  ne  lor  die; 
b(s)  deviengent,  cen  volelt, 
)r  mostier  qui  bei  esteit, 
:en  que  non,  si  augent  fors; 
iras  enportent  et  lor  cors 

solement  et  nient  plus. 
iz  esteit  od  eis  li  dus. 
*te  li  dist  qu'il  demandast 
i  les  cleis,  et  sis  guardast 
esor  tot,  Tor  et  Pargent, 
iltres  choses  ensement. 
Cil  s'en  torna  et  vint  al  Mont, 
le  les  clers  oii  que  il  sunt, 
t  il  les  out  toz  aünez: 
;nor(s),  fait-il,  or  m'escoutez! 
e  sire  li  dux  vos  mande 
;  par  mei  et  si  commande 
esliesiez  quel  que  voldrez; 
i{s)  seiez,  ou  vos  aug(i)ez 
de  cest  leu  isnelement. 
)ndez-mei,  et  cel  bri6ment. » 
leis  aveit  ja  totes  prises 
s  guardes  par  tot  assises, 
»ut  seisi  ainz  ques  mandast 
d'ä  nul  d'els  de  ce  parlast. 
spondent  eil  communement : 

ne  feron  de  ce  nient; 
talent  oü  or  seions, 
j(s)  ici  ne  dev(r)endrons. » 
5  aveient  ja  parl6 
r  conseil  tot  afenne, 
devinei  pie(ja  aveient 
3t  icen  que  or  ve[e]ient. 

n'i  a  plus,  eil  lor  respont: 


43 


S.  MioheL 


26876 


(1867) 

Aurenches  vint  belement 
fi  9  de  ce  ne  fuCt  neent 

69  S  erablant  fefet  q'  il  q'ift 
T  ot  autre  rien  q'  il  ne  fift 
Qua  nt  il  vint  la  pjimes  parla 

72  D  autres  choCes  puis  apela 
V  n  tuen  baron  qui  illeuc  efteit 
S  es  pziuez  &  mFt  chier  laueit 

75  9  mada  li  q'  il  ala(t  [49a 

M  rt  toft  au  mont  &  fi  loaft 
A  r  chanoines  muer  loi  uie 

78  S  i  ne  left  pas  qui  ne  \oi  die 
M  oines  deuiengent  ce  uoleit 
E  n  \oi  monCtier  qui  bei  eCteit 

81  0  u  fi  q'  nö  il  augent  hojs 
L  02  daas  en  pozgent  &  loz  co:ps 
T  ant  folement  .  &  neent  pW 

84  M  arriz  efteit  o  eus  li  dus 
E  mpzef  li  difl  quü  demadaft 
T  outes  les  des  eil  les  gardaft 

87  L  etrefoz  tot  loi  &  largent 
L  es  autres  chofes  enfement 
C  il  fentoma  &  vint  aumont 

90  M  anda  les  clers  ou  q'  il  fönt 
Qua  nt  il  les  out  toz  amenez 

5  egnozs  fet  11  oi  efcutez 

93  N  öftre  Qre  li  dus  vous  made 
A  toz  par  moy  e  fi  pmade 
Q'  efliefez  quel  q'  voudzez       [49b 

96  M  oines  feiez  ou  vous  augiez 
H  02S  de  ceft  leu  ifnelement 
R  efpondez  moi  &  feit  b:iemet 

99  L  es  cleis  aueit  ia  toutes  pn'fes 

6  fes  gardes  par  tot  affifes 
T  out  ot  fefi  einz  q's  mädaft 

2  N  e  q'  nul  deus  de  ce  parlaft 

T>  efpondent  eil  pmunemöt 
nous  ne  feron  de  ce  neent 
5  J  a  en  talent  ou  oi  feion 

M  oines  ici  ne  deuedzon 

D  e  ce  auoient  ia  parle 
8  &  loi  pfeil  tout  aflferme 

Q*  r  deuine  pieca  auoient 

T  reftot  ice  q'  oi  veient 
HD  onc  nia  plus  eil  \oi  refpont 
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«Nemeis(?)  eissiez  tuitforsdelMont;       E  ilTez  treftoz  hots  de  cell  mot 
Alez  quel  part  que  vos  voldrez,  A  lez  quel  pftrt  q*  üous  vodtez 

Quer  jamais  ci  ne  remeindrez.»       14  Q'  r  iames  u  ne  remeindiez 
Tuit  li  chanoine  ä  tant  s'en  vunt,       T  uit  li  chanöine  atftt  Ten  uont  [SOt 
Ne  meis  sol  dui,  qui  remeis  sunt.         N  emes  toi  düi  qui  remes  Vi 
Li  uns  le  fist  por  Deu  servir,  17  L  i  vn  le  fifl  pot  deu  feruir 

&  11  autre  po2  fe  ^arir 
E  nfermete  mrt  grant  aueit 
20  E  n  fozq'tot  veuz  hons  efteit 
P  uis  q'  deu  mont  fürent  tosne 
L  a  ou  lour  plot  fen  fonl  ale 


Et  li  altres  por  se  garir; 
33a]  Enfermetei  molt  grant  aveit, 
Ensorquetot  vielz  hons  esteit. 
Puis  que  de!  Mont  furent  torn^, 
La  oü  lor  plout  s'en  sunt  al6. 


Chascun[s],  par  fei,  tornez  s'en  est  23  C  hecun  pariei  tmne  Cen  etl 


L  a  ou  li  Temble  que  bon  etl 
D  ex  lo2  aitt  le  fiz  marie 
26  Q'  r  ie  ne  tei  plus  de  loi  uie 

Dedens  chanomes  qui  en  moni 
p£ur  tel  achefon  remeis  Tt 


29 


32 


p£Ur 

Pro  dons  efteit  &  mPt  vallant 
M  rt  ot  chier  langre  ce  diteit 


La  oü  li  semble  et  bon  li  est. 
Dex  lor  ait,  le  fiz  Marie! 
Quer  je  ne  sai  plus  de  lor  vie. 

Des  dous  chanoines  qui  el  Mont 
Par  tel  acheison  remeis  sunt, 
Li  uns  des  dous  out  non  Durant; 
Prodon  esteit  et  molt  vaillant. 
Molt  out  chier  Tangle,  cen  diseit, 
Quer  por  s'amor  rem6s  esteit. 
A  ses  ovres  fist  puis  pareir, 
Se  il  menteit  ou  diseit  vei(r](l). 
Li  malades  out  non  Bernier; 
Gesir  soleit  prof  del  mostier, 
Por  s'enfertö  que  aveit  grande. 
AI  messagier  le  duc  demande 
Et  li  requiert  por  amor  Deu 
Quel  laisl  gesir  en  icel  leu: 
Malades  iert,  si  ne  saveit 
De  quel  ore  mort  Ic  prendreit. 
Morir  se  crient,  laist-l'i  gesir 
Por  son  servise  tot  oir. 
Esire  voldreit  illuec  toz  dis 
Et  nuit  et  jor  tant  cum  iert  vis. 
Fiebles  hons  est,  ne  puet  aler: 
Pechiez  fereit  de  lui  oster; 
33b]  Alanguorez  est  et  falliz: 
Si  Ten  oste,  mal  iert  bailliz; 
Quer  ne  vuelt  faire  se  bien  non, 
Nen  n'eient-il  pas  soupe^on. 

De  quant  que  dit  del  plus  menteit,  53  D  e  qtianq^  dit  du  plus  meteit 
Trestoz  soauire  les  voleit,  T  refloz  deceuer  les  u^eit 

Par  si  fause  religion  P  ar  fa  fauce  religion 

Couvrir  voleit  sa  traison;  36  G  ourir  voleit  fa  traifon 


A  fes  euures  fift  puis  pareir 

5  e  11  möteit  ou  difeit  ueir 
35  L  i  malades  ot  nö  bernier 

G  efir  toleit  pjes  deu  mOtlier 
P  oi  tenferte  q'  aueit  grade    [50b 
38  A  u  metfagier  le  duc  demftde 

6  li  requiert  poz  lanioi  de 
Qui  1  le  left  ge(ir  en  icel  leu 

41  M  alades  ert  G  ne  taueii 
D  eq'le  oie  moU  le  p^ed^eit 
M  oiir  fe  creint  leift  le  gefir 

44  P  02  fon  feruife  tot  oir 
E  tre  vodjeit  illeuc  toz  dis 
&  nuit  &  ioi  tan  pme  ert  vis 

47  F  iebles  eft  ne  peut  aler 
P  eche  fereit  de  lui  öfter 
A  lang02ez  eft  &  falliz 

50  S  e  len  en  ofte  mal  ert  balliz 
Q'  r  ne  veut  fere  fe  biö  nö 
N  e  neitil  pas  fopecon 
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59 


62 


71 


Quer  illuec  out  de  seint  Autbert 
Le  cors  muciö,  clos  et  covert: 
n  Ten  voleit  porter  od  sei 
En  larrecin  et  en  segrei. 

De  tot  icen  que  a  preiä 
Ne  li  a  eil  rien  otrei^, 
Anciez  li  dist  que  ne  porreient 
Soufrir  li  moine  qui  vendreient 
Que  cele  celle  ä  enfers  fust 
Ne  aue  hon  malades  i  geüst; 
Gel  leu  illuec  que  il  diseit, 
Molt  mielz  as  gardes  coveneit 
Qui  Pigliese  deivent  garder, 
Que  ä  malades  converser. 
Moleste  as  moines  grant  fereit, 
Se  il  illueques  se  geselt. 

Quant  Bernier  ot  Tescusement, 
Si  li  a  dit  molt  humlement: 
«Or  vos  pri6  donc  por  amor  Deu 
Que  me  laissiez  en  icest  leu 
Eslre  et  gesir  tant  solement 
Qu'esgardei  aie  ä  mon  talent 
34a]  Une  maison  oü  puisse  aler 
Ma  langor  grande  deporter. » 
Cil  li  a  dit:  c Escli6siez-la ; 
Quer,  par  ma  fei!  vos  aurez  ja 
Quele  que  unques  esliörez, 
A  vostre  chois  une  en  prendrez.  ♦ 

Respont  Bemi[e]r :  «Je  nel  ferai ; 
Anceiz  i  mais  me  soferrai.  86 

Por  seint  Michiel !  sanz  altre  ennoi 
Laissiez-mei  ci  ennuit  et  hoi; 
Et  si  vos  faire  nel  volez,  89 

De  meie  part  saveir  poiez, 
Je  n'en  istrai  pas  par  mon  ehief! 


(1957) 

Q'  r  illeuc  out  de  feit  aub't  [51a 

L  e  co:ps  muce  clos  &  couert 

J  1  le  voleit  poiter  o  fey 

E  n  larrecin  ou  en  fegrey 

D  e  tot  ice  q'  a  p'ie 

N  e  li  a  eil  rie  otrie 

A  inceis  li  dift  que  ne  pojreient 

S  ofrir  li  moine  qui  uiedjelent 

65  Q*  Celle  chäbje  as  enfers  fuft 
N  e  a'  hons  malade  i  geuft 
C  el  leu  illeuc  q'  il  difeit 

68  M  out  miez  efgarges  coueneit 
Qui  liglefe  deuent  garder 
Q'  afmalades  ^u'fer 
M  olefte  af  moines  grant  fereit 
S  e  il  illeuq's  fe  gefeit 


74 


aua  nt  ot  oy  fefcufement 
fi  li 


[51b 


adit  ml't  humblement 
0  i  uous  p'i  donc  poz  lamoi  deu 
Q'  me  leffiez  en  cetui  leu 

77  E  tre  &  gefir  tant  folement 
Q'  garde  aie  a  mon  talent 
V  ne  mefon  ou  puiffe  aler 

80  M  a  lango2  grande  depozter 
C  il  li  a  dit  efliefez  la 
Q'  r  par  ma  foy  vous  aurez  ia 

83  Q'  le  q'  onq's  efleirez 

A  uoftre  chois  vne  enpzödzez 

R  efpont  bernier  ie  nen  ferei 

A  inces  imes  me  foufrerei 

P  Ol  faint  michel  fans  autre  ömi 

L  effez  moy  fi  ennui  &  hui 

&  fe  nen  fere  nel  uolez 

D  e  moie  part  fau'  poez 

J  e  nen  yftrai  pas  par  mon  chief 


S'anceis  n'en  ai  traval  molt  grief ;  92  S  e  ainces  nö  ai  traual  grief 


Ou  par  force  m'en  getereiz, 
Ou  ennuit  mais  ci  me(s)  lereiz. » 

Tant  ad  Bernier  dit  et  prei6 
Que  le  franc  home  a  ennui6 
Que  li  dux  out  envei6  lä; 
Bien  espeire  que  illuec  a 
Muci6  tresor  oü  queque  seit 
Que  cele  noit  embler  voleit. 
Geste  meisme  soupe^on 


0  u  par  (oice  megeterez 
0  u  ennuit  fi  me  lerrez 

95  mant  a  bernier  dit  &  pzeie 
A   q'  le  franc  home  en  a  nuie 
Q'  li  dus  a  enuoie  la  [52a 

98  B  ien  efpera  q'  illeuc  a 
M  ucie  trefoi  ou  q'  fe  feit 
Qui  Celle  nuit  embler  uoleit 
1  G  efte  meimes  fopecon 
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Aveient  tuit  si  compaignon, 
Si  esperouent  verite. 
Li  riches  hon  ad  command^ 
Que  d'iluec  seit  tost  remuez 
Et  en  un  altre  leu  portez. 
Un(n)e  maison  livrei  li  unt 
Qui  eirt  assise  el  lez  del  Mont; 
34b]  Meis  bien  li  peist,  illuec  Tont  mis. 


(2002) 

A  uoient  tuit  U  ^paignon 
J  1  efp^eiuient  verite 

4  L  i  riches  hons  a  com&de 
Q'  dilleuc  feit  toft  remuez 
&  en  vn  autre  leu  poHez 

7  V  ne  mefon  liure  li  ont 
Qui  ert  afQre  ez  liez  du  mont 
M  es  bis  li  peitl  illeuc  lont  mis 


Commandei  est  puis,  ce  m'est  vis,  10  ^  made  eft  puis  fe  mefl  vis 


Q'  treRot  ait  tant  g  uiura 
Q  uaq'  medier  li  etloaa 


Que  trestot  ait,  tant  con  vivra, 
Quancque  mestier  li  estera. 
Li  riches  hons  enz  el  Mont  mist  13  L  i  riches  enz  en  mont  miß 

B  onnes  gardes  ainz  qu6  üTift 
Qua  nt  ce  fut  feit  auduc  ala 


Bones  gardes,  einz  qu'en  issist. 
Quant  ce  fut  fait,  al  duc  ala 


Por  dire-li  ce  que  fait  a. 

Les  persones  de  Normendie 

Et  d'evesquez  et  d'abeie 

A  Avrenches  venües  erent. 

Li  moine(s)  od  eis  lä  s*asemblerent 

Dont  je  parlei  premierement, 

Molt  |_i]  vindrent  cel6ement; 

Isnelement  erent  venu, 

Quer  commande  tr6s-bien  lor  fu. 

Molt  ert  grande  la  baronnie 
Qui  venu*  ert  de  Normendie. 
Puis  que  tuit  furent  assembl6, 
Li  dux  Richarz  a  command6 
Que  il  viengent  od  lui  al  Mont. 
En-es-le-pas  eil  montö  sunt, 
Od  lor  segnor  en  sunt  alö; 
AI  Mont  vindrent,  tant  ont  esre. 
Quant  il  furent  lä  parvenu, 
A  la  porte  sunt  descendu. 
Od  chanz,  od  ymnes  haltement, 
Meinent  les  moines  liement 
Tant  qu'el  mostier  furent  entrö. 
Li  dux  Richarz  lor  ad  livr6 
3oa]  Tote  Tigliese  et  la  ballie, 
Nei[e]s  les  cleis  od  Tabeie; 
Totes  les  rentes  lor  donna 
Et  fors  et  enz,  puis  commanda 


16  P  OJ  dire  li  fe  q'  feit  a 

L  ef  pßrfones  de  nozmedie       [52b 

&  deuefqutez  &  dabeie 
19  A  urenches  venues  erent 

L  i  moines  o  eus  la  lafenbleret 

ü  ont  ie  parle  premierement 
22  M  rt  i  uindient  celeement 


25  ^out  elteit  grant  la  baronie 
qui  venue  ert  de  noimedie 


28 

Qtä  1  visgent  o  lui  au  mont 
J  fnele  pas  eil  mötez  ft 
31  0  loi  feignoz  en  fClt  ale 

A  u  mont  vindzent  tat  ont  e're 
Qua  nt  il  furent  la  paruenu 
34  A  la  po2te  Vi  defcödu 

0  chant  o  hynes  hautement 
M  eine  le  moines  liement 
37  T  ant  q'  el  moflier  furent  ötre 
L  i  dus  richart  \oi  a  liure 
T  oute  liglefe  &  labeie 
40  L  02  amis  en  \oi  ballie 

T  outes  les  rentes  lo2  dona     [53a 
&  ho2s  &  ens  puis  pmada 
Que  n'e(f)üst  meis  (nus)  ho[me](ns)  43  Q'  ne  futl  mes  nus  hons  viuftt 

vivant 
Quis  descreüst  del  pri^  d'un  Q  les  defcreut  deu  pieis  dun  gwont 

gant. 


Moni 


surchevesques  i  esteit, 
jsle  ovre  s'entremetelt; 
par  son  brief  Tout  command6 
ostoiles  et  mandö. 
ssques  d'Avrenches  fut 
lutre  part,  si  cum  il  dut; 
postoile  obeisseit, 
)ien  mandei  le  li  aveit. 
(s)[l]i  chanoine  illuec  resunt, 
Hen  otreient  cen  qu'il  funt; 
oines  ont  tuit  otreie 
:  et  Iz  de  Tevesqulö; 
nule  male  volent6 
je  il  funt  lor  ont  grae. 
ostumes  ont  demandees, 
)ar  amor  furent  trov6es; 
Autbert  primes  les  trova 
tabli  et  ordena: 
t  de  la  procession 
encore  oi(e)  cest  jor  tenon. 
i(s)  de  nos  as  altres  vunt, 
js  termes  qui  pos6  sunt. 
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Li  arceuefque  ieCteit 
de  cefte  euure  fentremeteit 

Q  uer  par  fon  brief  lout  pmande 

L  iapoftolis  &  mande 
49  L  i  euefq'  daurenches  fiit 

D  e  lautre  par  fi  g  li  dut 

A  lapoftolie  obeiffeit 
52  Qm  bien  mande  le  li  aueit 

T  uit  li  chanoine  illeuc  reföt 

Qui  bien  otrient  fe  quil  fönt 
55  E  s  moines  ont  tot  otrie 

G  enex  &  iz  de  leuefchie 

5  anz  nulle  male  uol^te 
58  S  e  q'  il  fönt  \oi  ont  gree 

L  es  columes  ont  demädees 
Qui  par  amoj  furent  trouees 
61  S  aint  aubert  pjines  les  trouua  [53b 

6  eftabli  &  ordena 

G  ett  da  la  proceffion 
64  Q*  en  coj  hui  ceft  iour  tenon 
L  i  vns  de  nos  efautres  vüt 
A  s  dous  t'mes  (\ui  pofeiz  Pt 


rc  Premier  viennent  as  moines,  67  L  i  clerc  p'miers  afmoines  vienent 


moine  puis  as  chanoines; 
Tuit  revestu  se  recevrunt; 
ä  et  lä  c[il](els)  qui  iront, 
5  dirront  al  mestre-altel, 
Dine  lä  tot  altretel. 
anoine  deivent  mengier, 
t  il  auront  fait  lor  mestier, 
ibeie,  el  refector, 
m  li  tens  dorra  del  jor; 
Dine  lä  tot  ensement, 
ne  lor  griet  le  junement. 
moine  ne  se  movrunt, 
clerc  ainz  ä  eis  ne  vunt. 


&  li  moine  puis  ef  chanoines 
T  uit  reueftu  ce  receuront 

70  &  ca  &  la  ceux  qui  iront 
M  effe  diront  au  mettre  autel 
L  i  moine  referöt  autretel 

73  j  i  chanoine  deiuet  menger 


quant  il  auröt  feit  Iour  mellier 
E  n  la  beie  en  refeto: 
76  S  i  p  li  temps  durra  deu  \oi 
L  i  moine  la  tot  enfement 
Q'  ne  lo:  griet  le  geunement 
79  J  a  li  moine  ne  fe  mouuront 
S  e  li  clers  ains  a  eus  ne  uont 
(s)  eis  est  bien  cenconferm6,       E  ntre  eus  eft  bien  pferme      [54a 
ce  esteit  fraternite;  82  Q'  r  ce  eCteit  frat'nitö 

ce  semblout  d'amor.  A  liance  femblaut  damoj 

•  le  tienent  oi(e)  cest  jor  E  nco:  li  tienent  hui  ceft  io: 

m  il  fut  lors  establi,  85  S  i  ^  il  fut  lo:s  eftabli 

del  mangier  que  ont  guerpi :       F  o:s  de  mögier  q'  ont  guerpi 
est  lor  amor  plus  baissiez! 
gaires  que  il  fut  laissiez.       88 
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Aprof  ceste  peticion, 
Que  confermerent  li  baron, 
Esleü  ont  li  nioine  abö, 
Si  que  li  (lux  lor  a  greiö. 
Mainart  out  non,  si  fut  Normanz, 
Prodoin  ostcit  et  bien  vallanz. 
leel  jor  out  grant  joie  al  Mont 
Quant  con  fut  fait,  si  s'en  revunt 
Li  dux  s*en  vait  cn  Normendie, 
Et  eil  reinaint  en  s*abe*ie. 
36a]  Coinme  buens  pierres  chastia 
Et  conimo  nieirres  toz  ama 
Icels  nioines  qui  remes  sunt 
Dedenz  Tigliese  od  lui,  del  Mont. 
En  ja  reule  seint  Beneiet 
Est  bien  escrit,  il  le  savei(e)t, 
Que  li  abcs  les  ores  gart, 
Ou  a  lol  die  de  sa  part, 
Qui  lionestes  et  buens  i  seit, 
Le  niest  ior  face  cum  il  deit. 
Gele  nieison  oü  dan  Bernier 
Soleit  josir  ä  ceft  meftier, 
Avis  li  fut  qu'ert  convenable 
Et  [a]aisi(5e  et  delectable; 
As  niarrugliers  Tabei  l'eslut, 
Il-meisnies  souvent  i  jut. 
Nuls  des  nioines  n'out  sope(;on 
Que  sor  les  laz  de  la  maison 
Mucie  eüst  alcune  rien; 
Quer  il  n'i  a,  cen  veient  bien, 
Tant  de  pertuis  oü  se  cutast 
Une  soriz  ne  ne  passast. 
Nul  ifenn  i  out,  potit  ne  grant, 
Ne  es  rrovaces  tant  ne  quant 
N'i  pareit  rien  enz  ne  deforz; 
[Et]  nequeden  si  ert  le  cors 
De  seint  Autbert  illuoc  posez; 
Unc  de  trenteu)  anz  n'i  fut  trovez 
Quant  jKir  miracle[ront]  (fut)  trove 
Aveil  al  Moni  segunt  abe. 
3GbJ  Icil  abes  rout  non  Mainart, 
Molt  fut  prodom  et  de  Deu  part. 
Bien  reilironi,  quant  lä  vendra, 
Comment  eil  abes  le  trova, 
Et  cum  portei[z]  füt  el  mostier 


A' 


(2089) 

p's  cefte  peticion 
q'  confermerent  li  baron 
91  E  nleu  ont  li  moine  abbe 

5  i  q'  li  dux  lo2  a  gree 
M  enart  ot  no  fi  fut  nozmant 

94  Pro  dons  efteit  &  bien  vallant 
J  cel  m  out  grant  ioie(e)  au  mot 
Qua  nt  ce  fut  Ti  Ten  reuont 

97  L  i  dux  Ten  veit  en  nozmedie 

6  eil  remaint  en  labbeie 
g  nie  bon  pere  les  chaftia 

00  &  .9me  mere  toz  les  ama 

J  ceu  moine  qui  remeis  PI 

D  edenz  liglefe  olui  deu  mot 
3  E  n  la  reule  faint  beneit         [54b 

E  rt  bien  efcrit  il  le  faueit 

Q'  li  abbes  les  ozes  gart 
6  0  u  a  teil  die  de  fa  pari 

Qui  honefte  &  bon  ifieit 

L  e  meftier  face  g  il  deit 
9  C  eile  mefon  ou  dan  bernier 

S  oleit  gePir  en  cel  moCtier 

A  uis  li  fut  q'rt  couenable 
12  &  aefiee  &  delectable 

Li  marrubliers  labbe  lefleut 

L  i  meimes  fouent  y  iut 
15  N  ul  def  moines  not  foupecon 

Q'  foz  les  laz  de  la  mefon 

M  ucie  euft  aucune  rien 
18  Q'  r  il  nia  fe  uoient  bien 

T  ant  de  pertus  ou  fecutatt 

V  ne  fo2iz  ne  ne  paffatt 
-1  Nul  nen  iot  petit  ne  grant 

N  e  efcreuaffes  tant  ne  quant 

N  ipareit  riens  ne  de  hozs       [55t 
24  &  ne  q'den  Ti  ert  le  cojps 

D  e  faint  aubert  illeuc  pofez 

0  nc  de  trente  anz  ni  rot  troaei 
,  27  Qua  nt  par  miracle  fiit  tronez 

A  ueit  aumont  fegont  abbez 

J  eil  abez  ot  no  menart 
30  M  rt  fut  p^odon  de  hone  part 

B  16  redirö  OMant  la  Tendm 

9  ment  eil  aobes  le  troua 
83  &  p  pozte  fut  au  moRier 


Moni 

il  flst  faire  et  commencier. 
-  icen,  ce  m'est  avis, 
bles  dux  s'est  entremis 
m  faire  clorre  de  murs 
lableFs]  et  forz  et  durs. 
que  il  seit  del  Monf  tornez, 
iien  les  a  tot  aquitez; 
öt  d'argent  fist  faire  tables 
IS  alteis  mist  covenables, 
js  de  paile,  vestimenz, 
1,  dossels,  tapiz  molt  genz, 
jlabres  d'or  et  d'argent, 

et  calices  ensement. 
as  moines  a  donnöes, 
(S  d'igliese  conferm6es 
on  seel  en  cire  mis, 
X,  ainz  qu'eissie  del  pais, 

qu'il  sout  que  boen  esteit 
ii  ä  Tordre  aferir  deit. 
es  Mainarz,  del  mostier 
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Qui  1  fift  fere  &  praöcier 
A  pies  yce  fe  meft  auis 

36  L  i  nobles  dux  ceft  entremis 
D  eu  leu  fere  clo:re  dß  murs 
G  ouenables  &  fo:s  ife  durs 

39 


42 

G  hapes  de  paile  &  ueftemens 

P  alles  doiez  dapiz  moz  genz 

45  G  hädelabjes  doi  ife  d'argent 

G  roiz  &  gaüces  ensement 

V  illes  af  moines  a  donnees    [55b 

48  R  entes  de  liglefe  confermees 

P  ar  fon  feel  en  cire  mis 

L  i  dus  ains  q'  iffe  deu  pais 

51  &  ce  quil  fout  g'  bon  etteit 

&  qui  a\oidte  aferir  deit 

L  i  abes  menart  deu  moftier 


iremiers  out  eure,  el  mostier,  54  Qui  p'mier  ot  eure  &  meftier 


conseil  de  son  convent, 
btreierent  bonement, 
de  Durant  lor  chapelain, 
ste  clerc  et  non  vilain; 
Rendu  li  unt  tot  autretant,' 

3ue  ne  fut  el  mostier  grant 
soleit  aveir  Jadis, 
t  chanoines  i  fut  ainz  mis. 
iltretel  humanitö 
rnier  funt  par  lor  bont^: 
üe  li  unt  sa  provende. 
•  li  firent  tel  enmende 
eis  beiveit  puis  et  manjout 
z  les  jorz  que  il  li  plout, 
bien  et  bei,  od  honesta; 
por  nient  on  n'en  sout  gre. 
is  sa  mort  quant  que  il  out 
Dine  donne[nJt  k  Fulcout, 
jrt  sis  niez,  qui  feelment 
.  serviz  et  lealment. 
a  dit  et  anseigniö 
;int  Autbert  ourent  muci6, 
sis  uncles,  quant  viveit. 
i  i  a  nul  qui  liez  n'en  seit. 

lg.  n.  Abb.  (Mont  S»  Mlohel). 


P  ar  le  pfeil  de  fon  couent 
Qui  lotreierent  bonement 

57  F  ont  de  durant  loi  chapelein 
H  onefte  clerc  &  nö  vilem 
R  endu  li  ont  tot  autretant 

60  F  02S  q'  ne  fuft  en  moftier  grant 
9  il  foleit  au'  iadis 
Qua  nt  chanoines  i  fut  ainz  mis 

63  T  ot  autretel  humanite 
A  bernier  fönt  par  loi  bonte 
R  endue  ii  ont  fa  prouöde 

66  A  p's  li  firent  tel  amende 

Q  uo  eus  beueit  puis  &  megout  [56a 
A  touz  les  iojs  que  il  li  plout 

69  M  out  bien  &  bei  o  honefte 
M  es  pojneent  onc  n©  fot  gre 
A  p2es  fa  mo:t  qua  g'  il  ot 

72  L  i  moine  donent  a  folquot 
G  11  ert  fon  nies  qui  feaument 
L  ef  a  feruiz  &  leaument 

75  J  1  loi  adit  &  enfaignie 

0  u  faint  aubert  oient  mucie 
J  1  &  Ton  oncle  qtiant  uiueit 

78  N  enia  nul  qui  liez  nen  feit 
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T  i  dux  richart  qui  mrt  amot 


(2179) 

^  ..  :iiolt  aniout 
.i::i:,  Jj  Religion  &  enhojot 

'  isiia  81  S  ouente  foiz  les  vifita 

!  >r  Jüiiua;  &  de  fes  chofes  loi  dona 

.;iiu  aiuendout,  D  eu  lieu  qui  vit  quam6der  tot 

^laut  leece  out;  84  D  edens  Ton  cour  grant  leeffe  ot 
...  i      wEiiiic  hut'Ui  sage:  J  I  -a  ourei  g  home  Tage 

»■s-i!  de  .-011  barnage,  P  ar  le  pfeil  de  fon  barnage 

>,.  •     >r  a  doniiez,  87  P  auileges  \oi  a  donez  [56b 

•«.11  qu'ii  tuit  iie  seitquassez;       Q'  ce  qua  feit  ne  feit  quaffez 


i 


i.'i 


»,  li     iivio  de  sa  partie 

„■  ,\\k  nVit  eil  Tabeie, 
MK'iiu'Ls]  nVst  de  la  meison. 

\\\\  eis  luceiit  l'election; 

-Ji'  illucc  trovez  n'esteit 
»Jiii  ionvenables  ä  cen  seit, 
K>iiosenl-le  d'autre  abeie, 
A  lor  pleisir,  de  bone  vie. 
WA  deraien  de  la  meison 
l.i»  voldreit  niielz,  cen  dit  par  sun, 
(Jue  d'uii  qui  fust  d'antequitö 
Kn  altre  leu  norri  et  ne: 
r.e  est  la  somme  de  Tescrit 
Que  li  dux  fist,  que  j[e]  ai  dit. 
üesus  Tautel  cest  presenta, 
Puis  dous  altres  parquis  en  a: 
Por  cen  l'a  feit  que  il  voleit 
Que  ceste  chose  estable  seit. 
Del  rei  Lohier,  de  qui  teneit 
Tote  la  tcrre  que  aveit, 
Privilege  out  et  muniment 
Tel  com  disrom  ja  ci  bri^ment. 

Ce  fut  escrit  el  brief  le  rei 
«Jen  conferm  tot  ce  et  otrei 
Que  donneirent  mi  ancesor 
A  dam-le-Deu,  nostre  segnor, 
A  seintc  Iglicse  et  as  sers  Deu, 
Oü  que  cen  seit  et  ä  que  leu; 
Je  conferm  bien  ci  de  ma  part. 
Mis  mestiers  est  que  bien  le  guart, 
38aJ  Que  qui  don  i  aura  donnö, 
Por  nule  male  volenti 
Puis  ne  lor  puisse  retolir, 
Ne  heirs  qui  em  puisse  venir. 
Se  il  le  tout,  je  le  rendrei»  23 


J  1  otrie  de  fa  partie 

90  Q'  abbe  neit  en  labeie 
S  e  moine  nefl  de  la  mefon 
E  ntre  eus  facent  leflecion 

93  &  fe  illeuc  troue  nefteit 
Qui  couenable  a  ce  feit 
E  sleifent  le  dautre  abeie 

96  A  lo2  plefir  de  bone  uie 
D  eu  defrein  de  la  mefon 
L  euodjeit  miex  ce  dift  par  fon 

99  Q'  don  qui  vient  dantiqulte 
E  n  autre  leu  noiriz  &  nei 
C  eft  la  fome  de  lescrit 
2  Q'  li  dux  fin  q'  ie  ai  dit 
D  efus  lautel  feft  pTeta 
P  uis  dous  autres  parquts  ena 
5  P  oJ  ce  le  feit  q'  il  uoleit 
Q'  cefte  chofe  eltable  feit 
D  eu  rei  lohier  de  qui  teneit  [57a 
8  T  oute  la  t're  g'  il  aueit 
P  riueleige  ot  &  muniment 
T  el  p  diron  ia  ci  b^iement 

11  &  fut  efcrit  en  bzief  le  rei 
L  e  ^rm  de  fon  otrer 
Q*  donerent  mi  anceifo: 

14  D  amedeu  noftre  feigno: 
A  fainte  iglefe  &,  ef  fers  deu 
0  nq'  fe  feit  ou  en  q'l  leu 

17  L  i  ^ferm  bien  fi  dema  part 
M  es  meftier  eft  q'  len  ie  gart 
Q'  qM2  don  yara  donne 

20  P  ar  nulle  male  volente 
P  uis  ne  lo2  puiffe  retoUir 
N  e  hers  qui  en  puiffent  venir 
S  e  il  le  tot  ie  le  rendiei  . 


Hont  61 

n  l'escrit  confermei  Tei; 

r  icen  eil  qui  or  sunt 

j  feeil  et  qui  serunt, 

n-le-Deu  volent  amer, 

nt  un  mont  estre  en  la  mer, 

morez  est  seint  Michiels,        29  0  u  henoiez  eft  fait  michel 

5t  mestres-prevo(l)z  des  ciels.       Qui  eft  mettre  pieuofl  en  ciel 

de  Tumbe  Toi  apeler, 


&  Miohel  16876 

(2224) 

Q  ui  en  letcrit  pferme  lei 

&  po:  ice  eil  qui  02  Pt  ' 
26  N  öftre  feel  &  qui  feront 

S  achent  vn  mont  etre  ö  lam'  [57b 


est  em  peril  de  mer. 
c  Rieharz  en  nostre  tens, 
mor  Deu,  si  eom  je  pens, 
m  en  mielz  Ta  estore 
uveraine  auctorit6; 
postoile  dan  Johan 
•16s  en  a,  prof  a  d'un  an, 
)nferment  cen  qu'il  a  feit. 


M  ont  de  tobe  loy  apeler 
32  A  ffis  eft  en  peril  dem' 
L  idus  rieh'  en  noftre  temps 
P  Ol  amoj  deu  d  g  ie  pens 
35  D  e  bi6  en  mieuz  la  eiloiei 
0  fouuereine  auto:itei 
D  e  lapofteile  dan  iohan 
38  S  es  blies  en  a  p's  a  dun  an 
40  Qui  pFment  ee  quil  a  feit 


est  molt  bei  et  molt  mei  heit.  41  M  Vi  men  eft  bei  &  mPt  me  heit 


5  moines  de  Normendie 
mis  grant  compagnie, 
Tvirunt  lä  dam-1e-D6 
it  Miehiel  par  tout  ei6. 
jte  chose  eonfermer, 


D  e  fes  moines  de  nojmendie 
Y  a  ia  mis  grant  ppagnie 
44  A^  fait  michel  par  tot  ae 


D  e  eefte  ehofe  pfermer 
i  la  puisse  aueu(e)ns  dampner  47  Q'  ne  li  puift  aucun  dampner 
1  äi^  qui  jameis  seit,  E  n  nul  ae  qui  iames  feit 

juierent  et  si  unt  dreit  M  e  reqmerent  &  fi  ont  dieit 

i  dux Rieharz premier[em]ent,  50  L  i  dux  riehart  p'mierement   [58b 
hevesques,  qui  rapent  L  areeuefque  qui  iapent 

;te  afaire  grant  partie  —  De  eefte  ehofe  grant  partie 

mei  molt  s'en  humilie  — ,    53  E  n  vers  moy  ml't  fumilie 

L  i  apofteiles  enfement 
M  en  a  reqms  begnment 
56  P  ar  plufots  bjies  &  y  apofe 
D  e  pfermer  eefte  ehofe 
P  Ol  \oi  axnoi  tant  en  ferei 
59  Q'  de  ma  pait  ^mäderei 
E  n  ycel  leu  dont  ai  parlei 
S  eient  moine  par  tot  ae 
62  G  e  veul  eifTi  &  fi  pmant 
Q'  enpzes  moy  nul  rey  poant 
N  e  dux  qui  feit  en  nozmödie 
65  N  öftre  ehartre  mes  ne  defdie 
N  e  ne  feit  quens  ne  nul  euefq' 


>stoile[s]  ensement 

a  requis  benignement, 
usors  brife  et  ja  a  pose, 
ifermer  iceste  ehose. 
r  amor  tant  en  ferai 
e  ma  part  eommanderai: 
1  leu  dorn  ai  parlei 

moine  par  tot  eiö. 
1  eissi,  et  si  eommant 
mpres  mei  nul  rei  poant 
X  qui  seit  en  Normendie 

ehartre  meis  ne  desdie; 

seit  quens  ne  nus  evesques, 


e  Roien  li  arehevesques, 
li  ja  seit  meis  trespass6 


N  e  de  roen  li  areeuefque 
68  Par  qui  ia  feit  mes  treipaffe 
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Q[ujeque  aviiin  or  confenn6; 

Por  ce  le  faiz  que  od  franchise 

Seient  li  moine  el  Deu  servise,       71 

Et  qu'il  preient  que  Dex  nos  gart 

Et  nostre  regne,  oü  il  unt  part 

Icest  precept  qui  ci  est  dit  74 

Et  qui  par  nos  ci  est  escrit, 

Od  nostre  main  le  confermuns, 

D'anel  reail  le  seieluns;  77 

Et  si  alcuns  est  qui  Tenfregne, 

Elscumengicz  entretant  maigne. » 

39a]    Del  priviliege  ä  Tapostoile     80 

Vo  revoil  or  faire  memoire. 

Johan  out  non,  produen  esteit. 

II  commanda  el  son  endreit  83 

Et  conferma  de  söe  part 

Et  tr6s-bien  vuelt  que  Ten  le  gart, 

Que  toz  dis  meis  fust  Tabeie  86 

De  buen  convent  tres-bien  garnie, 

Et  que  li  ordres  meis  i  seit 

Qui  novalment  mis  i  esteit.  89 

Le  reis  Lohier,  li  dux  Richarz, 

Li  archevesque[s]  de  sa  part 

Prei6  Ten  ourent  de  devant  92 

Qu'en  fesist  chartre  ä  remeignant 

Uncor  a-il  plus  commandö, 

Que  eslcisent  li  moine  ab6  95 

De  lor  meison  tel  com  voldrunt, 

Ou  d'autrc  leu,  s'iloec  n'en  unt 

Personc  alcune  convenable  98 

A  estre  abe  et  pronfetable. 

L'eslection  par  lor  esgart 

Bicn  lor  otreie  de  sa  part,  1 

Et  se  alcuns  aler  voleit 

Enncontrc  ce  que  il  diseit. 

De  dam-le-Deu  Tescumenie,  4 

De  la  virge  seinte  Marie, 

De  seint  Michiel  tot  enscment 

Et  de  toz  seinz  sanz  finement;         7 

Dedenz  enfern  seit  sa  partie, 

Qui  abes  iert  de  Tabeie 

39bl  Por  nul  loier  que  il  en  dont,  10 

Et  a  toz  cels  quil  recevront ! 

Cest  priviliege  encor  oi(e)  unt 

Nostre  moine,  qui  garde  Tunt;       13 


C  e  q'  auon  oi  gterme 

P  02  ce  le  fez  q'  o  frachire     [58h 

5  eient  li  moine  en  deu  reniil^ 

6  quil  p2eient  q'  deu  nos  gart 
&  noftre  reigne  ou  il  ont  part 
J  1  ceft  p'cept  qui  ci  eft  dit 
Et  qui  par  nous  fi  e(t  eCcrit 

Ä  noRre  main  le  confennon 
D  anel  roial  le  feelon 
E  fi  aucuns  eft  qui  lefraigne 
E  (cumögiez  entre  tant  maigne 

De  prmeleige  alapolteile 
Vous  reueul  02  fere  meoiwe 
J  oh'  ot  no  prodome  efteit 
J  1  comäda  en  Ton  endseit 
&  pferma  de  foe  part 
&  tres  bi6  veut  que  len  le  gart 
Q'  toz  dis  mes  füll  labeie 
D  e  bon  couet  tres  bi6  garnie 
&  q'  li  o^daes  mes  iCTeit 
Qui  nouelemet  mife  y  eCteit 
L  i  rei  lohier  li  dux  richart    [59a 
L  i  arceueCq'  de  fa  part 
P  leie  len  ojent  deuant    • 
Q'  feit  chartre  a  deu  remaignftt 
E  ncoie  ail  plus  comade 
Q'  eCleifent  h  moine  abbe 
D  e  loz  mefon  tel  g  voudront 
0  u  dautre  lieu  Tileuc  ne  lont 
P  erfone  aucune  couenable 
A  etre  abbe  &  profetable 
L  eslecion  par  \oi  efjgart 
B  ien  lo:  otreie  de  Ca  part 
&  fe  aucuns  aler  voleit 
E  n  contre  fe  q'  il  difeit 
D  e  damedeu  lefcumenie 
D  e  la  uirge  Cainte  m€urie 
I)  e  faint  michel  tot  enfement 
D  e  toz  les  fainz  finement 
D  e  dens  enfer  feit  fa  partie 
Qui  abes  ert  de  la  beie 
P  Oi  nul  loier  quil  len  dont  [5öb 
A  toz  ceux  qui  receuront 
C  ed  piiueleige  encoi  o:e  ont 
N  öftre  moine  qui  garde  lont 
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t  fut  bien  raisneblement 
il  i  out,  se  ne  repent. 
privileiges  que  oiez, 
)lein  concile  fut  fermez. 
s  persones  il  nonma 
)Ostoiles  quil  ferma, 
•enommees  plus  esteient 
gnites  gragnors  aveient, 
e  priviJige  enforcier. 
ne  Tosast  aucu(e)n  rroisier. 
lux  Richarz,  quant  trestoz  out 
)rivileges  que  il  vout, 
nt  Michiel  les  a  donnez 
r  sun  altel  presentez. 
se  gardent  eil  qui  seront 
iltrui  main  abei  del  Mont 
»eis  par  cele  del  convent: 
•  di  bien  veraiement 
dessevrei  sunt  tuit  de  De 
)ar  main  laie  i  sunt  entr6. 
.  grant  miracle  avum  veü 
:els  qui  si  i  sunt  venu; 
unques  un  mort  n'en  i  fut, 
1  sfircoel  nul  nen  i  jut 
is  s*en  sunt  trestuit  al6 
m  lor  lige  poeste. 


(2314) 

E  fcrit  fut  bien  renablement 
Q'  r  il  y  out  fene  repent 

16  C  eft  pnueliege  q'  oiez 
E  mplein  pcire  fut  fermez 
H  autes  perfones  il  noma 

19  L  i  apofteile  qui  le  ferma 
Qui  renomees  puis  efteient 
&  dignitez  gregno2s  auoient 

22  P  o:  le  preueliege  en  foicer 
Q'  ne  lofaft  aucun  froiffer 

Li  dux  richart  quant  treftot  out 
les  pauieleiges  q'  il  vout 
A  faint  michel  les  a  donez 
E  n  toi  fon  autel  pzefentez 

28  B  ien  fe  gardent  eil  qui  feront 
P  ar  autrl  main  abe  du  mont 
N  emes  par  celle  de  couuent  [60a 

31  J  e  loz  dl  bleu  veraiement 
Q'  defeure  Vi  tuit  de  de 
Qui  par  main  laie  y  Tt  entre 

34  M  aint  grant  miracle  auon  veu 
S  o:  eeux  qui  fi  y  Vi  venu 
A  u'  onq's  vn  mojt  ni  fut 

37  N  e  en  farcuel  nul  nö  y  iut 
A  inz  fen  Vi  eil  treftot  ale 
E  inz  en  loj  lige  poefte 


Li  archangles  enz  en  lor  vie  40  L  i  archangre  einz  en  lo2  vie 


mis  fors  de  Tabeie. 
le  cez  diz  se  marrira, 
ement  demostera 
ibes  est  de  l'abeie 
jisement,  o  vilanie. 
s  Raols  par  symonie, 
escientre,  out  l'abeie. 
:res  i  a  encore  assez, 
uns  veüz  en  noz  aiez, 
seint  Michiel  en  a  mis  fors 
•ant  poier,  sains  de  lor  cors, 
persones,  clers  vallanz: 
se  li  piaist,  lor  seit  garanz 
toz  cels  qui  ont  est6 
js  et  puis  del  Mont  ab6! 


L  es  amis  ho2s  de  labeie 

Qui  de  cez  diz  fe  marrira 
43  A  pertement  demoftrera 

Q'  abbe  eft  de  labeie 

M  aluefement  o  uilanie 
46  L  abes  raol  par  fymonie 

M  ien  efcient  ont  labeie 

D  autres  ia  enco:  affez 
49  Q'  auon  veu  en  noz  aez 

Q'  taint  michel  en  amis  ho2s  [60b 

E  n  grant  poer  fainz  de  loi  co:s 
52  B  eles  pefones  clers  vallanz 

D  ex  fi  li  pleft  lo:  feit  garant 

E  a  toz  ceus  qui  ont  elte 
55  P  :ines  &  puis  deu  mont  abe 


luens  Richarz,  empressesdons,       L  i  quens  richart  apjes  ces  dös 
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Asombleiz  a  toz  ses  barons.  A  foblez  a  toz  ces  barons 

Un  flz  aveit  de  sa  mollier,  58  V  n  fiz  aueit  de  Ca  moiller 

Dame  Gonnor;  si  Tout  molt  chier.       D  ame  gono:  eil  lot  ml't  chier 

Richarz  out  non,  corteis  et  sages,        R  ichart  ot  no  cozteis  &  (äges 

Proiizet  hardiz,  donnerre(i3sIarges.  61  D  oniers  p2oz  bardiz  &  larges 

De  sa  terre  Pa  herit6;  D  e  fa  terre  la  herite 

Tuit  li  baron  Tunt  greant^.  T  ot  li  baro  lont  gar&te 

Grant  Iciece  ourent  icel  jor  64  Gra  nt  leeffe  o^ent  icel  io2 

Quo  lo  regurcnt  ä  seignor.  Q'  le  recuröt  a  feignoi 

Li  dux  vcsquit  ne  sei  combien,  L  i  dux  verquit  ne  Cei  ^bien 

Quer  je  n'en  voll  mentir  de  rien.   67  Q'  r  ie  ne  veul  m^tir  de  rien 

Quant  il  niorut,  ce  fut  dolor;  Qua  nt  il  mozut  Te  fut  doIo2 

Mais  Düx  li  flst  si  grant  enor  M  es  dex  li  fitt  Ti  grant  henoi 

40b  1  Que  cmprof  lui  tel  heir  leissa  70  Q'  öp's  lui  tel  her  lefCa  [61a 

Qui  Ca  terre  bien  gou'na 
•  «•1     ■         I** 


Qui  sa  ferro  bien  governa. 

Del  viel  Richart  ne  disrei  plus; 
Mais  de  son  filz,  oui  fut  bue[njs  dus  73 
Et  bien  soverna  Wormendie, 
Ne  vuiel  Teissicr  qu*auques  n'en  die. 

Plusors  niostiers  fist  par  sa  terre,  76  P  lufois  moftiers'  fift  "en  fa  t're 
Oü  en  son  tens  n'out  point  de 

•guerre; 
Scinte  Igliesc  toz  dis  ama, 
Et  dani-le-Deu  molt  li  donna. 


79 


Deu  viel  richart  ne  direi  plus 
mes  de  fon  fiz  qui  toi  bon  dus 
&  bien  gou'na  no^m^die 
N  e  ueul  leffer  quauq*s  nendie 


0  nc  en  fon  tens  nout  polt  d  gu're 
S  aint  yglefe  touz  dis  ama 


82 


Del  Mont  siös  peres  li  preia. 

Et  il  por  lui  molt  Tenora; 

Plus  i  donna  et  plus  i  mist 

Que  ainz  ne  puis  nus  huens  ne  fist. 

La  Chart  re  en  ont  encor(e)  li  moine, 

Qui  toz  SOS  dons  lor  testemoine;    "^^ 

Ge  la  lui  jil  et  esgardei, 

Or  vos  di^rai  que  i  trovei: 

Icen  i  vi  que  il  donout 

A  Saint  Michiel  et  otriout 

Et  as  moines  qui  sunt  el  Mont 

L'abeW  que  oneore  unt 

De  Soint-Paier  en  Costentin. 

N'i  a  iglioso  ne  molin 

Ne  bois  no  plaign,  terre  ne  pre. 

Quo  no  lor  ait  trostout  donno. 

IK^?  lo  chomin  do  Hochingniö 

Dosqua  la  mer  toul  a  donne: 

Neios  de  Tarn  tn?squ*en  valee. 


D  eu  mont  fon  pere  le  paeia 
&  il  po2  lui  ml't  lenoui 


P  lus  idona  &  plus  imift 
Q'  ainz  ne  puis  nus  hons  ne  fitt 
C  hartre  en  ont  encoi  li  moine 
85  Qui  touz  ces  dons  lo2  teftemoine 
J  e  la  leu  ia  &  efgardei 

88  J  ce  iui  que  il  donout 
A  faint  michel  &  otriout 
&  as  moines  qui  funt  en  mont 
L  abeie  q'  encoie  ont 
D  e  faint  paer  e  coftentin       [61b 
N  i  a  igleie  ne  molin 

94  N  e  bois  ne  piain  terre  ne  p:d 
Q*  ne  lo:  ait  treftot  donei 
D  es  le  chemin  de  hoquigne 

97  D  es  quabimer  lo:  a  dooe 
N  eis  de  tamiz  tres  qoen  Talee 


91 
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0  Cause,  donne  la  contra 0  caufe  done  la  ptree  *) 

41a]  De  l'ajjostoile  et  des  evesques,  00  D  e  la  pofteile  &  des  euefq's 
Del  rei  Lohier,  des  archevesques.         D  eu  rei  lohier  des  arceuelq'i 


As  momes  donne  et  au  leu 
A  toz  dis  meis,  por  amor  Deu. 
El  bore  del  Mont  fut  eis  duns  faiz, 
Encore  est-il  tenu[z]  en  paiz. 
Por  nul  forfait  ja  fors  del  Mont 
N'irunt  plaidier  eil  qui  i  sunt, 
Li  plait  sunt  tuit  devant  Tabei 
Neies  de  la  crestientei; 
Archediacres  est  del  Mont, 
Toz  justise  cels  qui  i  sunt. 
Ses  clers,  ses  moines  toz  mesra 
A  ordener  la  oü  voldra; 
Il-meismes  beneigon 
Aura  emprof  s'election, 


E  s  moines  done  &  au  leu 
3  A  toz  dis  mes  po2  lamo2  deu 

E  n  bore  deu  mont  fut  cefl  dö  feit 

E  nco:e  eft  il  tenu  empez 
6  P  oj  nul  fozfeit  ia  hoas  du  möt 

N  i  rout  pleider  ceux  qui  i  Vi 


12  S  es  clers  fes  moines  toz  metra 
A  o:dener  la  ou  voud:a 
J  1  meimes  beneicon 

15  A  ura  ap's  leslection 


♦)  Es  folgen: 

&  cbantelou  ento2  dona 
6  0^8  iglefe  &  quSqai  a 

8  T  erre  gruibaut  &  b^ia'inle 
&  en  len  guerone  en  nameinle 
R  ail  done  &  la  mitei 

6  D  e  eringart  nile  rotrie 
Le  feu  durant  de  dens  velle 
E  n  eerfe  lo)  a  done 

9  T  reßot  le  leu  perrO  le  moine 
L  a  chaitre  en  trei  a  teftemoine 
L  a  colübe  iraiofta 

12  M  oftier  &  bois  &  ce  q*  ia 
E  n  terreo)  de  la  rocbele 
0  le  molin  &  o  le  p^e 

15  L  a  t're  au  pere  a  vn  abbe 
D  an  heldebert  lo2  a  done 
L  une  mitei  deuuid^einle 

18  T  reftot  v*fon  &  b^eteinle 
Q*  famere  p^ines  dona 
0  veno  les  dons  pferme  a 

21  M  aid^e  carre  &  marrigne 
G  ure  fo^ges  &  foligne 
M  affne  mace  &  d^uuui  anei 

24  P  ane  meleu  tet  cromerei 
P  eleo^  &  efcballie 
&  la  alle  de  Y*gonce 

27  £  nz  ei  pais  daurechein 
A  faint  micbel  rSdit  fanz  fin 
D  en  don  guillaume  le  marchis 

30  Qui  fut  Ton  ael  ce  meft  oia 


D  efo2  lam*  deu  Tuen  dona 
T  out  faint  iehan  H  g  nia 

38  M  efuil  remgier  mift  o  fondon  [62b 
L  eiz  mo^tein  fe  releifon 
T  ot  le  co^eu  de  labeie 

86  A  faint  michel  done  &  otrie 
D  es  marcheans  qui  i  vSd^ont 
M  archandife  &  po2teront 

39  &  de  trefpafTanz  de  treftoz 
S  i  p  il  out  &  ans  &  ioia 
V  ne  iglefe  ail  donee 

42  D  edena  le  mont  en  la  ualee 
[62a  D  e  faint  pere  par  tel  henno: 

Q*  r  feue  efteit  a  icel  io2 

45  Q*  li  abbes  &  li  couenz 

C  lers  i  metront  a  \oi  talenz 
Qut  po}  fame  meffe  diront 

48  &  po2  fe  hera  tant  9  viuront 

5  6  aucun  def  clera  defpeüaumSt 
F  eit  le  feruife  ou  osdement 

51  L  i  abbea  le  peut  en  deffena 
M  eitre  ou  li  moine  folonc  le  tSps 

6  fe  po2  fe  ne  fe  chatie  [63a 
54  D  6  li  öfter  ont  la  ballie 

&  de  pofer  autre  en  to  leu 

C  ia  ^par  fei  honefte  lieu 
57  Qtta  nt  qua  euefq*  aparteneit 

&  a  feigno:  en  tot  end^eit 

S  i  9  fon  pere  le  dona 
60  P  2emierement  &  p<»chaca 
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-.^  .■  ^\üe  voldra: 
.'!     I.  ■        -•   »treiz  en  a. 
.,    M.'     licM-^  Iccn  donna, 
y-  ;  ■    .'ütreia, 

w.  -.  'Alles  teneit  le  sie, 
'  •.  .    \»  \.\is  tl  le  clergi^; 
\.L.  :^  .     ui  HO»,  cen  vei  escrit 

.!  \i  vluirtre,  oü son seing fist. 
.  ..\..      Uobert  graante  Tunt, 
,u.    i.iiivdui  filz  le  duc  sunt; 
\..v -^  Uobert  li  archevesques 
'uvi  c\\  üst  0  les  evesques 
X'-  ^lui  esteit  sa  poestei, 
^^\;i  en  la  chartre  sunt  numrnei. 
k\b\  Quant  el  fut  faite  et  acheveie, 
V  soint  Michiel  Ta  presenteie 
l.i  dux  Richarz  honestement; 
l>osus  Fautel  fist  le  present. 
Je  n'enn  ai  dit  ne  meis  la  somnie. 
Kmprof  sa  mort  firent  si  homme 
De  son  ainzne  filz  lor  seignor; 
liiclmrt  out  non.    A  grant  ennor 
Un  poi  de  tens  les  governa. 
Robert,  sis  freres,  pois  regna. 
Cist  Robert  out  un  filz,  6uill(e)alnie, 
Qui  a  comquis  tout  le  4:-ealme 
D'Engleterrc  par  poeste 
Et  s'en  est  fait  rei  corone. 

L'une  nieitiö  de  Guerrner(i)e[i], 
Qu'avun  eü  de  cl  qu'ä  oi(e) ; 
Les  costumes  et  le  melage 
De  totei  Tautre,  qui  est  largo; 
Dragie,  Tisse  et  Tisseel, 
Goout,  Obreie  et  Poterel ; 
Bele-vile  la  lande  pois, 
Si  cum  el  livre  escrit  le  trois; 
Dous  bocheals,  Grapout,  Neirum, 
Tote  Bevoie  par  en  son, 
Les  costumes  de  tout  Bevrum, 
Togne  et  terres  envirum, 
Et  vint  molins  en  la  valee, 
Et  altre  eine  en  la  contröe 
De  Beeissin  desus  Obdun, 
Enz  en  la  vile  de  Versun, 
42a]  A  seint  Michiel donnc  en  son  tens 


[63b 


(2416) 

D  e  q'l  euefq'  q'  uoudaa 
D  e  lapofteile  otreiz  en  a 

18  L  i  dux  richart  ice  dona 
&  fon  euefq'  lotria 
Qui  daureches  teneit  le  fie 

21  O  ianz  barons  &  le  clergie 
M  augis  ot  nö  ce  ui  efcrit 
E  nz  en  la  chartre  @  (b  Teign  fift 

24  R  ichart  robert  garäte  lont 
Qui  ambedui  fiz  le  duc  funt 
N  eis  robert  li  arceuefque 

27  0  trei  en  fift  o  li  euefq' 

5  o:  qui  efteit  fa  poeftei 
Qui  en  la  chartre  Pt  ntlmei 

30  Qua  nt  el  fut  fefte  &  efcriuee 
A  faint  michel  la  prefentee 
L  i  dux  richart  honetlement 

33  D  e  fus  lautel  fift  le  pjefent 
J  e  ne  ai  dit  nemes  la  romme 
A  pjes  fa  mo2t  firent  fi  home 

3G  D  e  fon  ainz  nei  fiz  lo:  feignoz  [64a 
R  ichart  ot  non  a  grant  heno: 
V  n  poi  de  temps  les  gou'na 

39  R  obert  fon  frere  puis  regna 
C  eft  robert  out  vn  fiz  guillaume 
Qui  a  conqwjs  tot  le  reaume 

42  D  cngleterre  par  fa  potlei 

6  fen  eft  feit  rei  co2onei 

Lune  mitei  de  guemerei 
Quauon  veu  de  Q  qua  hue 

L  es  cotumes  &  le  treuage 

D  e  tote  lautre  qui  eft  large 
48  D  jage  tyffe  &  tilTeel 

G  oont  obieie  &  poterel 

B  ele  uile  la  lande  pois 
51  S  i  ^me  en  liure  efcrit  truis 

D  ous  bocheaus  |  G  rapout  neiron 

T  ote  beueie  par  enfon 
54  L  e  cotumes  de  tot  beuron 

T  oigne  &  terres  enuirou        [64b 

&  vin  molins  en  la  valee 
57  &  autres  out  en  la  contree 

l)  0  beeffin  de  fus  oudon 

E  nz  en  lauilc  de  uerfon 
60  A  falt  michel  done  en  fon  t6ps 


»  Moni 

jx  Robert,  et  en  porpens 

Ire  en  a  feit,  si  Tunt  li  moine; 

t  i  sunt  li  testemoine. 

li  sereit  de  Tescouter, 

j  voloie  ore  aconter 

es  les  chartres  as  barons 

ionnerent  les  riches  dons. 

ce  de  cest  ici  leirons, 

miracles  repalerons. 

iicit  Aj^*  liber.  Incipit  .iij.^' 

aveiz  cum  faitement 

Autbert  fist  premierement 
hapele  desus  le  Mont, 
3s  reliques  qui  i  sunt, 

il  les  quist  et  porcha^; 
lant  les  out,  mises  les  a 
ne  boiste  et  seill^es. 
les  n*en  furent  puis  ost6es. 
ne  chasse  aprof  assist 
boiste  oü  il  les  mist, 
5  l'autel  honestement; 
re  i  sunt  veraiement 
)aile  i  out  qui  laissi^  fut, 
»1  marbre  sor  quei  estut 
changles  qui  dedia 
3-Gargaigne,  lonc  tens  a. 
uement  puis  que  fut  seintiz 
ms  Autberz  et  desfoiz, 
iz  le  Mont  out  un  chanoine, 

que  i(l)  fussenl  mis  li  moine, 
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L  i  dus  robert  &  ö  po:pens 
C  hartre  en  a  feit  fi  lont  li  mole 
63  E  scrit  i  ft  li  teflemoine 
E  nnui  fereit  de  lefcöter 

5  e  ie  uoleie  oie  aconter 

66  T  outes  les  chartres  es  barons 
Qui  donerent  les  riches  dons 
P  02  qwant  de  cell  ici  leron 

69  D  e  miracles  repaleron 

Qy  auez  9  fetement  [65a 

^  faint  aubert  fift  p2einieremöt 
72  L  a  chapele  defus  le  mont 

6  des  reliq's  qui  ifunt 

9  il  les  quift  ft  poachaca 
75  &  qwant  les  out  mifes  les  a 
E  n  vne  boifle  &  felees 

78  E  n  vne  chaffe  ap's  affifl 
J  cefte  boifte  ou  il  les  mid 
D  efus  lautet  honeftement 

81  E  ncoje  I  fat  il  vaaement 
D  eu  paile  iot  qui  leDTe  fut 
&  deu  marbje  lus  qui  feflut 

84  L  archangres  qui  dedia 

M  onte  gargaigne  lonc  t@ps  a 
L  onguement  puis  q'  fut  i'altiz 

87  L  i  bons  aubert  eCt  deffoiz 

D  edens  le  mont  ot  uns  chnoines 
Einz  q*  ifuffent  mis  li  moines 


Qui  enquist  molt  et  demanda  90  Qui  enquifl  ml't  &  demanda 


s  qui  ierent  o  lui  lä, 

cuns  d'els  vit  unques  traire 

eliques,  por  nul  afaire, 

seint  Autbert  aporter  fist 

argaigne,  que  li  desist. 

)ndent  eil :  «  ünc  ne  veisnies  96  R  efpondeiit  onc  ne  veimes 

omme  nul  parier  n^oismes 

Q'  onq's  vne  en  maniaft 
99  N  e  auant  treire  les  ofaft 

N  OS  meimes  rien  nö  tauö 


Ä  ceux  qui  erent  o  lui  la       [65b 
S  i  aucun  deus  vit  onq's  trere 
93  L  es  reliq's  poi  nul  aifere 
Q'  faint  aub*t  apo:ter  fift 
D  e  gargaigne  q'  li  deift 


mques  une  en  maniast 
7ant  traire  les  osast; 
leismes  rien  n*en  savum, 
eis  issi  cum  nos  Pavum 
nteir  par  maintes  feiz 
icesors:  icen  creiez. » 
•ar  fei!  fist-il,  pris  m'est  talent 

lg.  u.  Abb.  tMont  S.  Michel). 


N  emes  eiffi  9  nos  lauo 
2  0  y  conter  par  mainte  foiz 
D  es  anceifots  ice  creiez 
P  ar  foy  fift  il  ptins  meft  tatet 
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De  veier-Ies  apertement. 

Si  m'ait  Dex,  ou  je(e)s  verrai, 

Mun  escientre,  ou  je  morrai. 

Molt  vos  voldreie  loz  preier 

(Que  Dez  vos  gart  de  [aes]torbier!) 

Que  sofriössiez  que  jes  velsse 

Et  de  la  casse  les  tralsse. » 

Tuil  li  dient  qu'il  se  repost, 

Quer  folie  est  que  veier  ost 

Le  seintuaire  et  descouvrir; 

Tost  Ten  poiTe(n)[iJt  mal[s]  avenir. 

Cume  il  plus  li  deslo[o)ient 

Et  del  leissier  conseil  donnoient, 

Et  il  toz  dls  plus  esperneit 

D  e  veier  ce  que  il  diseit. 

43a]    Ancieine  costume  esteit 

Que  ja  par  nuit  en  nul  endreit 

N'osast  entrer  huem  desolz  ciel 

Dedenz  Tigliese  Seint-Michiel 

Por  nul  besong  que  ii  eüst, 

Ne  clers,  ne  lais,  quels  que  il  fust, 

De  ci  qu'ä  Tore  que  chaiet 

Li  orloges  qui  fors  estei(e)t, 


(2505) 

5  D  e  veir  les  apertement 

5  e  meirt  dex  ou  gef  v*rei 
M  on  efcientre  ou  ie  mozrei 

8  M  rt  vous  uodzeie  toz  p'ier 
Q'  dex  vos  gart  de  defloibier 
Q'  foufriffez  q'  les  veiCfe 
11  &  de  la  chace  les  treitTe 

T.uit  li  dient  q'  fe  repoft       [66a 

6  folie  ett  que  veir  oll 
14  L  i  faintuere  &  defcourir 

T  oft  len  po2reit  mal  auenir 

9  il  plus  II  defloouent 
17  &  deu  lelTer  ^feil  donouent 

&  il  toaozs  en  efperneit 

D  e  veir  ce  q'  difeit  *) 
20   A  nciene  coflume  efteit 

•^  Q*  ia  par  noit  en  nul  end^eit 

N  ofafi  entrer  home  foi  ciel 
23  D  edenz  ligleCe  Gaint  michel 

P  Ol  nul  befoign  q'  il  euCt 

N  e  clere  ne  lei  qT  q'  il  fiift 
26  D  e  n  q'  laloe  chaiet 

L  i  ozlo^ges  qui  fois  efteit 

Qui  les  moines  leuer  fefeit      [67b 


♦)  Es  folgen : 

C  hecun  li  dit  de  fa  partie 
Q'  left  efter  cefte  folie 
3  S  euffre  &  efjjart  &  left  efter 
S  9  ont  feit  iadis  fi  per 
T  reftot  loj  los  &  loj  farmon 
C  N  e  li  valurent  vn  bofton 
0  nq*8  po2  0U8  nen  vout  leffier 
A  inces  les  psint  a  dep^aier 
9  S  i  9  il  fout  pl9  fouplement 
T  ant  a  meie  q'  vreiement 
A  la  parfin  ont  graante 

12  Q'  il  tacc  fa  uolente 

Qua  nt  ot  lotrei  &  le  congie 
A  meruelle  i)ar  fen  feit  lie 

15  T  reis  pnnes  ieune  a 
E  fon  co3p8  deue  tot  laua 
A  u  dcfrem  meffe  a  chantee 

18  A  u  nietre  autel  &  feleb^ee 
A  la  partin  qt/ant  dite  fu 
S  i  d  il  eit  bien  reueftu 

21  D  e  la  fute  la  boifte  ofta 
D  e  f 08  lautel  afOXe  la 


I66b 


0  vn  cutel  la  uot  ourir 
24  M  ea  faint  michel  nel  pot  foffrir 

S  i  p  il  a  la  mein  leuee 

J  fhelepas  eft  areftee 
27  0  nc  ne  la  pot  retrere  afei 

N  e  remuer  le  to  dun  dei 

A  p*8  ice  perdit  loie 
30  D  e  la  parole  ne  ra  il  mie 

A  veugiie  eft  gote  ne  veit 

D  ex  en  a  pns  mPt  hafbif  dseit 
83  C  il  qai  le  uirent  ft  efbahii      [67a 

P  002  osent  li  puls  hardis 

J  fneleuient  lont  remue 
36  &  de  lifflefe  hoss  nmte 

L  ame  deu  co2p6  len  ua  tStoft 

P  uis  q*  il  fut  deu  mofiier  hoM 
39  D  ex  moftra  bien  apertement     * 

Q*  feit  aueit  fol  baitiement 

A  umien  ef^r  fil  li  lelifb 
42  M  rt  volentiers  fen  repentilt 

C  il  fil  li  pleft  garant  li  feit 

Qui  aümagre  feit  laaeit 


Mont 


59 


S.  Miohel. 


26876 


(2528) 
!es  matines  terminout:  &  lematines  termnout 

greteins  lors  i  entrout.  29  L  i  fegreiteins  lo2S  y  entrout 

;  les  gardes  fors  gesoient  T  otes  les  ffardes  hoas  iffeient 

)r  maison  que  el[e]s  aveient.        E  nlo2s  meions  il  auoient 
iseit  Ten  tout  por  Tarchangre,  32  G  e  fefel  lö  tot  par  larchangre 
hantout,  et  li  seint  angre.  Qui  ichantout  &  li  fait  angre 

ui  voleient  escouler,  C  i  qui  le  uoleient  efcouter 

)[o]ient  souvent  chanter.  35  L  eoient  fouent  chanter 

L  02  chant  efteit  clers  &  feri 


:hant  esteit  cleirs  et  seriz 
ne  de  si  seinz  esperiz. 
tement  les  reve[ejient 
[e  feiöe,  cen  diseient, 
grestein  qui  lä  geseient, 


9  me  de  fi  fainz  efperiz 
38  A  pertement  les  reueient 
M  ainte  fiee  ce  difeient 
L  i  fegreiftein  qui  la  gefeient 
t  guarde  "et  escöut  s'em  per-  41  Qua  nt  gade  &  efcout  fö  pzeneient 

neient. 
jint  espirt  molt  i  chantoient;        G  il  faint  efperit  mrt  i  chäteiet 
►r  clartei  enluminoient  D  e  \oi  clarte  enlumineient 

l'igliese,  quant  veneient.  44  T  oute  liglefe  qwant  ueneient 

;ompangnes  granz  i  esteient.         L  es  compaignies  granz  i  efteient 
tant  vint  au  niarruglier,  E  nlre  tant  vint  marrublier 

les  gardes  del  mostier,  47  0  iant  les  gardes  deu  moftier  [68a 

mem  (mes  ne  sei  cum  out  non,       V  ns  hons  ne  fe  gmel  ot  non 
s  sil  fut  de  la  meison)  N  e  fe  il  fut  de  lamefon 

Por  demander  lor  grant  folie ;  50  P  oz  demäder  lo:  grant  folie 


irei  pas  ne  la  vos  die: 
demande  que  deveit 
3l  mostier  nuls  ne  geseit, 
m  en  altres  plusors  funt, 
3Z  chieres  reliques  sunt; 


N  e  lerei  pas  ne  le  uos  die 
J  llo2  demäde  q'  deueit 
53  Q'  en  moftier  nus  ne  gefeit 
S  i  p  en  autres  plufois  fönt 
0  u  fes  chieres  reüq's  funt 
i  leit  Ten  nul  homme  entrer  56  N  e  ni  leit  len  nul  hom  entrer 
(u'il  ennoite,  por  ourer.  D  es  quil  anuite  po2  02er 

)ndent  eil:  «por  reverence  R  efpondent  eil  po2  reuerece 

einz  angles  donc  grant  fre-    59  D  e  lainz  angles  döc  grant  freq'nce 

quence 

Y  a  par  nuit  efpeiffement 
S  i  ne  po2reit  nus  V2aiemöt 
62  S  ofifrir  veir  cele  clarte 
D  onc  fönt  li  angre  auirone 
P  ar  fei  fet  il  empefe  ai 
65  Q  ue  vne  nuit  i  vellerai 
S  e  le  fofrir  leme  voleit 


ar  nuit  espessement; 

porreit  nuls  veirement 
nr  veier  cele  clarte 

sunt  li  angle  avironn^.  > 
^ar  fei!  feit-il,  empense  ai 
ime  noit  i  veillerai, 
n  souffrir  le  me  voleit.» 
:uns  en  rist  qui  cen  oieit, 
douent  quMl  se  joast 
le  ses  diz  ä  gab  tornast; 
puis  que  virent  ques  preiout 


68  J  1  qtaideient  qui  fe  ioaft       [68b 
&  q'  ces  diz  agas  to2naft 
M  es  puis  q'  uirent  qui  p2eiout 
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Et  ä  de  certes  tot  tornout, 
Quant  que  lor  out  primes  cont6, 
A  lor  maistres  ci  Tont  moslrö. 
En  folie  tenu  lo  runt, 
Ja  otreiz  nul  ne  len  ferunt 
De  ceste  ovre  por  nule  rien, 
Trestuit  s'en  sunt  afichie  bien; 
Mais  nequeden  tant  les  preia 
Que(r)  par  ennui  veincuz  les  a: 
44a]  Otrie  ont  cen  qu'il  requist, 
Unques  dangier  nuls  ne  Ten  fist. 
Toz  prof  en  prof  treis  jorz  juna, 
AI  derraien  bien  se  lava; 
En  Taserant  s'en  est  entrei 
Dedens  Tigliese,  et  recutei 
En  un  angleit,  ä  une  part 
Oü  chandele  ne  ceirge  n'art. 
Endreit  prinsomme  s'eflfreia, 
Quer  visions  veües  a; 
De  la  poor  que  il  en  out, 
Unques  une  contor  n'en  sout; 
Sum  Chief  couvrit,  si  se  niucha, 
Jus  ä  terre  s'acraventa. 
Aprof  icen  el  rnostier  vit 
Molt  grant  clartö,  si  cum  il  dit; 
En  la  clart6  vit  seint  Michiel 
Et  la  Raine,  ou  lui,  del  ciel. 
Et  le  portier  de  pareis. 
De  Tautre  part,  cen  li  fut  vis. 
Le  mostier  vunt  avironnant 
Üedenz  entor,  et  poralant. 
De  lä  oü  erl  et  se  geseit, 
Saint  Michiel  ot  qui  se  plengneit 
A  cels  qui  eirent  ovec  lui, 
Que  el  mostier  aveit  senti 
De  caroigne  puor  molt  male: 
De  la  poor  devint  eil  pale; 
Elsguardc  a  cele  partie 
Oü  a  la  voiz  de  l'angle  oTe, 
44bJ  Marnement  le  vit  venir 
Vers  sei  molt  tost,  ne  pout  fuT(e)r 
Leiz  lui  li  angles  s'aresta: 
Cruel  vis  out,  ce  li  sembla, 
Irie  choso  bien  semblout. 
Merci  cria,  si  cum  il  pout. 


(2571) 

71  &  adecertes  tot  totnont 

Qua  nq'  loi  out  p2imes  conte 
A  lo2  meflre  fi  lont  moftre 

74  E  n  folie  tenu  le  ront 
J  a  nul  olrei  ne  len  feront 
D  e  cefte  euure  poi  nulle  rien 

77  T  reftoz  fen  Pt  afiche  bien 
M  es  neq'deit  tant  les  pieia 
Q*  par  ennui  veincuz  les  a 

80  0  trie  ont  ce  quil  requilt 

V  nq's  dangier  nul  ne  le  fill 

T  out  p2es  emp's  ireis  io2s  ieuna 

83  A  u  defrein  tot  fe  laua 
E  n  laferant  feneft  entre 
D  edens  liglefe  &  recute 

86  E  n  vn  anglet  a  vne  part 
0  u  chandele  ne  cirge  nart 
E  n  d:eit  piinfcme  lesfreia      [(i9a 

89  Q'  r  vifions  veues  a 

D  ela  poo:  q'  il  en  en  aut 

V  nq's  vne  conter  nen  foul 
92  S  on  Chief  courit  fi  fe  niuca 

J  US  aterre  fagrauenta 

A  p*s  ice  en  mofUer  vit 
95  M  out  grant  clarte  fi  9  folelt 

E  n  la  clarte  vit  fain  michel 

&  la  reigne  olui  du  ciel 
98  &  le  poitier  de  paradis 

D  elautre  part  ce  li  fut  uis 

L  e  moftier  vont  auironat 
1  D  edenz  ento2  &  poialant 

D  e  la  ou  ert  .  &  fe  gefeit 

S  aint  michel  ot  qui  fe  plegniet 
4  A  ceus  qui  erent  ouec  li 

Q'  en  moftier  auet  fenti 

D  e  caroigne  puo:  ml't  male  [69b 
7  D  la  puo2  deuint  eil  pale 

E  fgarde  a  celle  partie 

Q*  a  la  uoiz  de  langre  oie 
10  M  arriement  le  vit  venir 

V  ers  fei  mFt  toft  ne  pout  foir 
L  eiz  li  li  angre  farefta 

13  G  ruel  vis  ot  Ci  li  fembia 
J  ree  chofe  bien  f&blot 
M  erci  cria  fi  ^  il  pout 
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De  sa  misere  piti6  unt 
Li  dui  qui  o  sein!  Michiel  vunt. 
G[e]  est  la  Mere  Jesu-Grist 
Et  seint  Pierres,  si  cum  eil  dist; 
A  seint  Michiel  preient  que  ait 
Merci  de  cel  homme  forfait. 
Fait  aveit  grant  presumpeion; 
Meis  or  li  preient  que  pardom 
Por  lor  amor  de  cest  11  face. 
Cil  se  geseit  enz  en  la  place. 
11  lor  respont  que  non  fera, 
Ja  cest  forfait  ne  pardonra: 
As  sainz  espirz  grant  tort  a  fait, 
Souflfrir  deivent  que  peine  en  ait. 
II  li  dient:  cSe  voz  voleiz, 
Seveaus  non  trueves  li  donneiz 
Tant  que  as  angles  ait  dreit  fait 
A  qui  il  a  grafujuient  forfait?  » 
Seinte  Marie  pleige  en  fu, 
Gen  a  i  puis  reconneä. 
La  dame  s'est  vers  lui  clinee, 
Si  li  a  dit  comme  sen6e: 
«  Di,  celibert,  por  quei  venis 
En  cest  moetier,  que  i  queis? 
45a]  Lieve  tost  sus  et  si  t'en 
Si  faces  dreit,  icen  te  rois, 
A  seint  Michiel,  quant  tu  porras, 
Et  as  angles,  qui  tort  fait  as. » 
Si  cum  il  pout  s'est  remüez 
Et  de  Tigliese  fors  alez 
Par  mie  la  porte,  qu'a  trouv6e 
Trestote  ouverte  et  esbalee; 
Iluec  el  porche  est  arestez, 
Si  se  coucha  sor  les  desgrez; 
Malades  est,  si  se  pleigneit, 
-pe  ses  pechiez  se  repenteit. 
Li  orloges  ä  tant  sonna: 
Li  segresteins  molt  tost  leva, 
El  mostier  veit,  si  l'a  cherciö: 
Egbahi  s'est  et  esmaie 
Q^ant  il  n'en  a  celui  trouv(5 
Qui  [s'i]  esteit  le  seir  entr6 ; 
Por  v^*r  quide  qu'il  ait  robte 
Tou^  rigliese  et  violee; 
^  s^  serjanz  rest  tost  alez: 


(2616) 

16  D  e  fa  mifere  pitei  ont 

L  i  dui  qui  o  laint  michel  vDt 
G  eft  la  mere  ih'u  crift 

19  &  faint  pere  fi  g  eil  dift 
A  faint  michel  p'ient  q'  il  ait 
M  erci  de  cel  home  fozfeit 

22  F  eit  aueit  grant  p'fompcion 
M  es  02  li  p'ient  q'  ait  pardon 


eis; 


26 


[7(k 


J  lloi  refpont  q'  non  fera 
J  a  ceft  fozfeit  ne  pardonra 

28  E  s  fains  efperiz  grant  toU  feit 
S  offrir  deuent  que  peine  e  et 
J  li  dient  fe  vous  Yolez 

31  S  eueaus  non  treues  li  donez 
T  ant  q^  af  angres  ait  feit  d^ett 
A  qui  il  a  granment  fo^feit 

Zi  S  alte  marie  pleige  en  fu 
S  e  ail  puis  recogneu 
L  a  dame  cest  v's  li  clinee 

37  S  i  li  a  dit  gtne  fenee 
D  i  celibert  poi  q*i  venis 
E  n  ceft  mohier  &  qui  q's 

40  L  ieue  toft  fus  &  ten  eis 
S  i  faces  d:eit  ice  te  reis 
A  faint  uüchel  qwant  tu  poa^as 

43  E  es  angres  qui  to^reit  as 

5  i  p  il  pout  ceft  remuez        [701) 

6  de  liglefe  hozs  alez 

46  P  arme  la  poUe  qua  trouee 
T  reftote  ou'te  &  efbaiee 
J  Ueuc  en  pojche  ceft  areflez 

49  S  i  f e  coucha  fus  les  degrez 
M  alades  ert  fi  fe  pleigneit 
D  eces  pechez  fe  repenteit 

52  L  i  ozloges  atant  fona 

L  ifegreifteins  ml't  toft  leua 
E  n  moftier  va  fi  la  cerchie 

55  E  fbahi  ceft  &  efmoie 
Qua  nt  il  na  celui  troue 
Q  ui  y  efteil  lefeir  entre 

58  P  OJ  uer  cuideit  quil  euft  robee 
T  ote  liglefe  &  yiolee 
A  ces  ferianz  reft  toft  alez 
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€Seignor(s),  fait-il,  por  Deu  levez, 
Et  le  larrum  par  tot  querez 
Qui  nos  a  toz  ennuit  robez!  » 
Unelement  eil  sunt  lev6, 
Tot  le  mostier  ont  poral6; 
AI  derraien  vienent  as  portes, 
Qui  bien  eirent  fermes  et  fortes, 
Desferment-les,  eissu  s'en  sunt: 
L'omme  malade  trouv6  unt 
45b  J  Iluec  de  van  t  oü  se  geseit 
Et  ä  bien  prof  Tarne  traieit. 
Por  lor  meistre  coru  resunt, 
Isnelement  menei  li  unt. 
11  veit  celui  mesaiesiö, 
Prise  Ten  est  molt  grant  pitie; 
Demande-lui  que  il  aveit, 
Con  faitement  eissuz  esteit 
De  Tigliese,  qu*aveit  eü. 
Cil  li  a  tot  reconneü, 
Gont^  li  a  sa  vision 
De  Chief  en  chief,  sanz  grant  sermon 
Quant  le  jor  vit  l'endemein  der, 
Se  fist  tres-bien  decepliner 
Devant  l'autel  apertement, 
Si  quel  virent  tote  la  gent; 
Dous  jorz  vesquit,  molt  a  plorö, 
A  toute  gent  raerci  cri6, 
A  seint  Michiel  meismement 
Vers  cui  s'esteit  forfait  griöment. 
D  e  cest  siecle  est  al  tierz  alez; 
Ge  n'espeir  pas  qu'il  seit  dampnez 
46a]    Altre  miracle  vuil  escrire 
En  romanz  et  metre  en  cest  livre 
Li  Mons  fut  ars  par  noit  jadis 
Por  les  pechiez,  cen  m'est  avis, 
A  cels  qui  donc  iluec  maneient: 
Quer  malement  alquant  viveient. 
El  bore  aval  li  feus  esprist; 
Tant  est  creüz  que  tot  conquist, 
Ne  mes  le  leu  tant  solement 
Oü  seinz  Autberz  jut  longuement. 
Une  n'i  remest  riens  del  mostier, 
Que  feus  peüst  ardre  ou  trenchier 
Quant  li  feus  commencha  esprendre 


(2661) 

61  S  eignozs  feit  il  po:  de  leuez 
&  le  larron  partot  qVez  [71a 

Qui  nous  atoz  ennuit  robez 

64  J  fnelement  eil  ft  leuez 

T  out  le  moftier  ont  poi  alez 
A  u  defrein  vindient  es  poates 

67  Qui  bien  erent  fermes  &  foites 
D  efferment  les  iefTuz  fen  Tt 
L  ome  malade  troue  ont 

70  J  leuc  deuant  ou  fe  gefeit 
&  a  bien  pzeuf  Tarne  traiet 
P  Ol  \oi  meftre  eo:u  refunt 

73  J  fnelement  mene  li  ont 
J  ueit  celui  mefeeiDe 
P  dnfe  leneft  grant  pitie 

76  D  emande  li  q*  il  aueit 
E  n  q'l  maniere  iffuz  efteit 
D  e  ligleife  quaueit  eu 

79  C  il  li  atot  recogneu 

C  ontee  lia  fauifion  [71b 

D  Chief  en  chief  fanz  lonc  larmo 

82  Qua  nt  le  ioi  vit  lendemain  der 
S  eiift  tres  bien  decepliner 
D  euant  lautel  apertement 

85  S  i  q'  le  uirent  tote  lagent 
D  ous  io2s  vefeut  mTt  a  ploie 
A  toute  gent  m'ci  crie 

88  A  faint  michel  mefmement 
V  ers  qui  cefteit  fo^feit  griemet 
D  e  cell  fiecle  ett  autiers  ale 
.  91  J  e  nefper  pas  quü  feit  dapne 

Autres  miracles  veul  efcrtre 
en  romanz  &  metre  6  cett  liore 
94  L  e  mont  fut  ars  par  nuit  iadis 
P  Ol  les  pechiez  ce  meft  auis 
A  ceux  qui  doc  illeuc  maneient 
97  Q'  r  malemöt  aucOs  viueiet 
A  ual  en  hoic  le  feu  efpiiCt 
T  ant  eft  creu  q'  tot  pquift 
00  N  emes  le  leu  tant  folement   [72ft 
0  u  faint  aubert  iut  longuemöt 
0  ne  ni  remeit  rien  du  mttier 
.   3  Q'  feu  peuft  ardie  ne  trechier 
Qua  nt  le  feu  comeca  a  efp^öd^e 


I  Moni 

[ui  ne  volent  plus  atendre 
ant  li  moine  et  lor  serjant; 
:riz,  o  plor,  o  duel  molt  grant, 
omemenz  et  le  tresor, 
:es  d'argent  et  vaissels  d'or 
3Z  en  unt  hastivement 
eür  leu  et  fors  de  gent; 
rant  chasse,  qui  iert  doree, 
lutre  chose  en  ont  port6e. 
if  icen  que  fut  alez 
toz  li  feus  et  aelassez, 
?s  Mainart,  si  cum  il  pout, 
herbegiez  al  muielz  qu'il  sout. 
ux  Richarz  li  ai'a. 
Tement  (sj[l]e  herbeia; 
ipentiz  a  fait  de  fust 
s  l'autel,  que  n'i  pleüst. 
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C  il  qui  ne  voleient  pl9  atedje 

6  G  e  füt  li  moine  &  li  feriant 
0  cri  0  ploz  o  deul  mot  grant 
L  es  omemenz  &  le  trefo: 

9  F  Utes  dargent  &  veeffeus  doa 
P  02tez  en  ont  hafliuement 
E  n  feur  lieu  &  ho^s  de  gent 

12  L  a  grant  chatte  qui  ert  doiee 
&,  lautre  chofe  en  ont  poUee 
A  pjes  ice  q'  fut  alez 

15  T  reftot  li  feus  &  aclaCfez 
L  abbe  menart  fi  g  il  pout 
S  eft  herbergiez  amieuz  qui  fout 

18  L  i  dux  richart  li  aia  [72b 

D  eliurement  le  herberia 
U  n  apentiz  a  feit  de  fuft 

21  D  e  fus  lautel  qui  ni  pleull 
P  02ce  qwil  fout  q'  fans  larrons 


Por  cen  qu'il  sout  que  sanz 

larruns 
lent  en  bore  gaires  meisons,   24  N  ardent  en  boac  gueres  mefös 


quant  öent  le  feu  crier, 
irre  vunt  lä  por  embler, 
it  garder  se  il  aveit 
reliques,  si  cum  deveit. 
uen  espeir  esleu  a 
meillors  moines  que  il  a, 
r  commande  que  il  veient 
js  reliques  i  esteient. 
»f  icen  que  out  cant6e 
cuns  sa  messe  et  celebröe, 
im  il  ierent  revestu, 

grant  chasse  sunt  venu, 
esleit  mise  honestement 
s  Tautel  et  richement, 
nemenz  riches  assez, 
que  li  feu[s]  fut  trespassez. 
nz  aveit  une  chassette, 
ueques  iert  la  boistete 
eint  Autbert  out  totes  mises 
•eliques  que  aveit  quises. 
entier  ont  l'uisset  trovö 
i  grant  chasse  et  deffermö; 
etitete  traite  en  unt, 
s  Tautel  assise  Tunt; 
Dtes  pars  Tunt  esgard^e, 


E  inz  quant  oient  le  feu  crier 

E  n  erres  vont  poz  afföbler 
27  A  feit  garder  fe  il  aueit 

S  es  reliq's  fi  g  deueit 

A  u  fuen  efper  edeu  a 
30  D  es  melloas  moines  q'  il  a 

S  i  \oi  pmäde  q'  il  uoient 

S  e  les  reliq's  y  efteient 
33  A  p:es  ice  q'  ot  chantee 

C  hecun  fameffe  &  celebzee 

S  i  p  il  erent  reuefluz 
36  A  la  grant  chatte  ft  venuz 

Qui  efteit  mife  honeftement     [73a 

D  efus  lautel  &  richement 
39  A  omemenz  riches  affez 

D  es  q'  li  feu  fut  trefpaffez 

D  edens  aueit  vne  chattete 
42  &  illeuc  ert  la  boirtete 

O  u  taint  aub't  out  totes  mifes 

L  es  reliq's  q'  aueit  quifes 
45  T  out  entier  ont  luttet  troue 

D  ela  grämt  chatt^e  &  defferme 

L  a  petite  treite  en  ont 
48  D  efus  lautel  attire  lont 

_  > 

D  e  totes  pars  lont  elgardee 
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Quant  le  servise  fin^  unt, 
Li  cheval  furent  ensel^. 
Li  evesques  est  tost  munt^, 
AI  Mont  en  veit  por  conforter 
Gels  que  il  quide  vis  trouver, 
Et  por  les  morz  ensepelir 
Et  en  enprös  faire  enfoir. 
Aprof  matines  rest  montez 
L'abes  Mainarz  et  devalez ; 
0  de  ses  moines  fors  del  Mont 
AI  parlement  d'ier  en  revunt. 
Matin  alout,  quer  il  voleit, 
Repairier  tost  de  lä  endreit, 
Por  la  grant  messe  que  chanteir 
Deveit  le  jor  et  celebreir. 


(2814) 

14  Qua  nt  le  Teruire  fine  ont 
L  i  cheual  furent  enfele 
L  i  eueCq's  eft  toft  möte 

17  A  u  mont  en  veit  po2  gtoiier 
G  eux  q'  il  cuide  vis  trouer 
&  po2  les  mo2s  enfeuelir 

20  &  enap's  fere  enfoyr 
A  p's  matines  reft  mötez 
L  abbe  menart  &  deualez 

23  0  de  ces  moines  hots  deu  mot 
A  u  parlement  de  ier  reuont 
M  atin  alout  q'r  il  uoleit 

26  R  eperer  toft  de  la  en  dieit 
P  02  la  grant  meCTe  q'  chater 
D  eueit  le  ioz  &  celebier 


En  mi6  la  greve(i) ,  prof  del  Mont,  29  E  n  mi  la  greue  p's  deu  mont  [77a 


II  et  si  moine  eneontr6  unt 
Norgot  Tevesc^ue,  qui  veneit. 
Demandent-lui  que  il  quereit, 
Por  que[i]  la  Roche  aveit  pass^e 
Oü  deveit  estre  Tassemblöe. 
Li  evesque[s]  li  a  cont6 
Por  quel  s'esteit  eissi  hast^, 
Neies  icen  contei  li  a 
Que  veü  out  et  que  fait  a; 
Puis  redemande  se  esteit 
Avenu  rien  el  que  soleit: 


J  1  &  R  moine  en^tre  ont 
N  oigout  leuerq'  qui  ueneit 

32  D  emädeit  li  q'  il  q'reit 

P  02  q\i  la  röche  aueit  pafTee 
O  deueit  etre  lafablee 

35  L  ieuefg'  li  a  conte 
P  02  q'i  cefteit  eiffi  hafte 
N  eis  ice  cöte  li  a 

38  Q'  veu  ot  &  q'  feit  a 
P  uis  redemäde  fe  efleit 
A  uenu  rien  el  q'  foleit 


48b]> AI  nenal  vei(e)r,  Tabes  respont,  41  E  n  labeie  ne  en  mont 


En  Fabele  ne  el  Mont.« 
Idunc  se  sunt  aperceü 
Que  icels  feus  que  unt  veü 
Nule  altre  chose  este  n'en  a 
Fors  seint  Michiel  qui  visita, 
II  et  si  altre  compaignon, 
Le  Mont,  s'igliese  et  sa  meison. 
A  cele  nuit  veraiement 
Ert  descendu[z]  entre  sa  gent, 
Bien  demostreout  la  grant  clarte[z] 
Que  molt  out  angres  amene[z]. 
A  cele  nuit  i  est  venuz 
Mainte  feiz  puis  et  descenduz, 
Si  que  encor  vivent  la  gent 
Qui  Punt  veü  apertement. 
N'est  gaires  an[sj,  veü[z]  ne  seit 
A  son  mostier  venir  tot  dreit 
Devers  le  ciel|  cum  un  brandon 


N  enil  veir  fire  labbe  refpont 

J  donc  fe  Pt  apcrceu 
44  Q'  icel  feu  q'  ot  veu 
.  N  ul  autre  chofe  efte  nena 

F  02  fait  michel  qui  vifeta 
47  J  1  &  li  autre  ^paignon 

L  e  mont  figlefe  &  fa  mefon 

A  icele  nuit  uraiemen 
50  E  rt  defcödu  entre  fa  gent 

B  ien  demoftrot  la  grant  clarte 

Q'  mot  ot  angres  amenei 
53  A  cele  nuit  y  reft  venuz 

M  eintes  foiz  puis  &  defc@duz 

S  i  q'  ento2  i  Vi  la  gent 
56  Qui  lont  veue  apertement 

N  eft  guieres  an  veue  ne  feit 

A  fon  moftier  uenir  tot  d2eit 
69  D  euers  le  ciel  ^  vn  b2andon 


[77b 
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2onvene(n)t  or  dessevreir. 
?s  s'en  veit  en  s'abele; 
li  evesque[s]  nel  suiet  mie, 
öS  s'en  veit  en  s'evesqui6. 
rti  sunt  ambedui  li^. 
evesque[s]  qua  oiez 
BS  huems  fut  et  bien  letrez, 
tnoisnes  molt  toz  dis  ama 
cum  vesquit,  et  enora; 
)rz  junables  lor  donnout 
es  peissons  et  enveiout 
charitö  et  par  amor, 
entes  feiz  lor  fist  ennor; 
in  quaresme,  si  cum  je  pens,  81 
Lise(n)t  plus  qu'en  altre  tens. 
e[s]  fut  puis  de  Tabeie, 
it  s'evesqui6  out  deguerpie, 
il  leissa  por  Deu  amor, 
it  por  nule  desenor. 
it  ses  matines  out  chant^es 
esques  et  defin^es 
^rrenches  enz  el  mostier, 
ert  encor,  va-se  couchier. 
im  s'en  vait,  par  la  clart6 
B  fenestre  a  fors  guard6; 
iont  vit  ardre  e  le  mostier: 
[z](t)  ert  li  feus  et  li  brasier, 
)tes  pars  esteit  espris; 
volouent,  cen  li  ert  vis, 
jstenceles,  les  charbons, 
;ha[e]ient  de  cesz  maisons; 
e  gravier  de  ci  qu'ä  munt 
rs  le  ciel  vienent  e  vunt. 
merveille  mostr6  a 
s  qui  erent  o  lui  lä. 
mt  dient  que  il  le  veient, 
Ire  dient  non  faseient. 
len  homme  bien  veü  Tunt, 
ien  espeir;  mes  li  mal  n'unt. 
;-les-pas  aünez  a 
:hanoines,  si  commencha 
I  servise  qui  apent 
>  qui  sunt  mor[t ](z)  novealment; 


(2768) 

L  es  coueneit  donc  deceurer 
L  abbe  fen  veit  afabeie 
L  ieueCq*  nen  Tuit  mie 
A  inces  fen  veit  a  fe  euefque 

72  D  epartiz  Ft  touz  dous  du  lieu 
J  ceft  euefq'  q'  oez  [75b 

Nobles  homs  fut  &  bie  leitrez 

75  L  es  moines  ml't  ioüoia  ama 
T  ant  9  vel'qut  &  ennoza 
E  s  io2s  iunables  ]oi  donout 

78  D  e  fes  peiffons  &  en  veiout 
P  ar  charite  &  par  amoz 
S  ouete  foiz  lo:  fift  enor 
E  n  carefme  fi  g  iepens 
L  e  fefeit  plus  q'n  autre  teps 
M  oine  fut  puis  delabeie 

84  Qua  nt  feuefqwte  out  deguerpie 
Q'  il  leffa  poi  de  amoz 
N  eent  poi  nulle  defenor 

87  Qua  nt  ces  matines  ot  chätees 
L  ieuefq'  &  definees 
A  ureches  enz  en  moftier 

90  N  uit  ert  encoi  vafe  cochier 


93 


96 


99 


L  emont  vit  ardie  e  le  moftier  [76a 

Gra  nt  ert  li  feu  &  li  bzafier 

D  e  toutes  pars  efteit  efptis 

H  aut  volent  ce  li  ert  vis 

L  es  eftenceles  &  les  charbons 

Qui  chaiöt  de  cef  mefons 

D  CS  le  grauier  des  fi  quau  mont 

E  n  vers  le  ciel  vienent  &  vont 

C  efte  m'ueille  moftre  a 

2  A  ceux  qui  erent  olui  la 
A  ucuns  dient  quü  le  ueient 
L  autre  dient  q    nö  fefeient 

5  L  ibons  homes  veu  Iont 
A  miö  efper  mes  li  mal  nont 
E  nnelepas  aunez  a 

8  L  es  chanoines  fi  pmeca 
Y  cel  feruife  qui  apent 
A  ceux  qui  ft  mois  nouiaumöt 
'  [76b 


)uer  bien  cuidout,  por  veritö,  11  Q'  r  bien  cuideit  poz  vaite 

fussent  arz  et  devie  Q'  fultent  ars  &  deuie 

US  de  eels  qui  sunt  el  Mont.  L  e  plus  de  ceux  qui  Ci  en  mont 

lg.  u.  Abb.  (Mont  8.  Mlobel).  5 
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Quant  le  servise  fin6  unt, 
LI  cheval  füren  t  ensel^. 
Li  evesques  est  tost  niuntä, 
AI  Mont  en  veit  por  conforter 
Gels  que  il  quide  vis  trouver, 
Et  \)ov  les  morz  ensepelir 
Et  en  enpres  faire  enfoir. 
Aprof  matines  rest  monlez 
L'abes  Mainarz  et  devalez ; 
ü  de  ses  moines  fors  del  Mont 
AI  parlement  d'ier  en  revunt. 
Matin  alout,  quer  il  voleit, 
Repairier  tost  de  lä  endreit, 
Por  la  grant  messe  que  chanteir 
Deveit  le  jor  et  celebreir. 


(2814) 

14  Qua  nt  le  feruife  fine  ont 
L  i  cheual  furent  enfele 
L  i  euefq's  eft  toft  möte 

17  A  u  mont  en  veit  po:  pfoiter 
C  eux  q'  il  cuide  vis  treuer 
&  po2  les  mo2s  enfeuelir 

20  &  enap's  fere  enfoyr 
A  p's  matines  reft  motez 
L  abbe  menart  &  deualez 

23  0  de  ces  moines  hoas  deu  möt 
A  u  parlement  de  ier  reuont 
M  atin  alout  q*r  il  uoleit 

26  R  eperer  toft  de  la  en  dieii 
P  02  la  grant  meffe  q'  chater 
D  eueit  le  ioi  &  celebzer 


En  mie  la  greve(i) ,  prof  del  Mont,  29  E  n  mi  la  greue  p's  deu  mont  [77a 


II  et  si  moine  encontre  unt 
Norgot  Tevesque,  qui  veneit. 
Demandent-lui  que  il  quereit, 
Por  que[i]  la  Roche  aveit  passee 
Oü  deveit  estre  l'assemblee. 
Li  evesque[s]  li  a  conto 
Por  quei  s*esteit  eissi  hast6, 
Neies  icen  contei  li  a 
Que  veü  out  et  que  fait  a; 
Puis  redemande  se  esteit 
Avenu  rien  el  que  soleit: 


J  1  &  fi  moine  enptre  ont 
N  ozgout  leuefq'  qui  ueneit 

32  D  emädeit  li  q'  il  q'reit 
P  02  q'.i  la  röche  aueit  pafTee 
0  deueit  etre  lafäblee 

35  L  ieuefq'  li  a  conte 
P  02  q'i  cefteit  eitTi  hafte 
N  eis  ice  cöte  li  a 

38  Q'  veu  ot  &  tf  feit  a 
P  uis  redemade  fe  efteit 
A  uenu  rien  el  q'  foleit 


48b]» AI  nenal  vei(e)r,  Tabes  respont,  41  E  n  labeie  ne  en  mont 


En  Tabeie  ne  el  Mont.« 
Idunc  se  sunt  aperceü 
Que  icels  feus  que  unt  veü 
Nule  altre  chose  este  n'en  a 
Foi's  seint  Michiel  qui  visita, 
11  et  si  altre  compaignon, 
Le  Mont,  s'igliese  et  sa  meison. 
A  cele  nuit  veraiement 
Ert  descendu[z]  entre  sa  gent, 
Bien  demostreout  la  grant  clarte[z] 
Que  molt  out  angres  amene[z]. 
A  cele  nuit  i  est  venuz 
Mainte  fciz  puis  et  descenduz, 
Si  que  encor  vivent  la  gent 
Qui  Tunt  veü  apertement. 
N'est  gaires  an[sj,  veü[z]  ne  seit 
A  son  mostier  venir  tot  dreit 
Devers  le  cieli  cum  un  brandon 


N  enil  veir  fire  labbe  rcfpont 
J  donc  fe  ft  aperceu 

44  Q'  icel  feu  q*  ot  veu 
.  N  ul  autre  chofe  efte  nena 
F  02  fait  michel  qui  vifeta 

47  J  1  &  li  autre  ppaignon 
L  e  mont  figlefe  &  fa  mefon 
A  icele  nuit  uraiemen 

50  E  rt  defcödu  entre  fa  gent 
B  ien  demoflrot  la  grünt  clarte 
Q'  mot  ot  angres  amenei 
A  cele  nuit  y  reft  venuz 
M  eintes  foiz  puis  &  defcGduz 
S  i  a'  ento2  i  Vi  la  gent 

56  Qui  lont  veue  apertement 
N  eft  guieres  an  veue  ne  feit 
A  fon  moflier  uenir  tot  dteit 

59  D  euers  le  ciel  ^  vn  bumdon 


[77b 


53 
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Qui  est  esprjs  tot  environ. 

Icele  nuit  par  ces  chemins 

Trovereit  Ten  mölt  pelerins 

Qui  trestuit  veillent  por  atendre 

Se  seint  Michiel  vesront  descendre 

Dex!  tant  par  est  beneürö 

Qui  poit  veier  cele  elart6! 

Seür[s]  poiet  estre,  cen  m'est  vis, 

Cil  qui  la  veit  que  pareis 

Li  eirt  trestot  abandonnez, 

Quant  de  cest  siecle  iert  trespassez. . . 

49a]Por  reliques  mise  li  a 

De  seint  Michiel;  altre  rien  n'a 

Que  il  puisse  plus  enorer 

Ne  mielz  chlerir  ne  plus  guarder 

Se  reliques  meillors  eüst, 

Au  mien  espeir,  iieient  ne  fust 

En  Tautel  raise  la  pierrete 

Qui  esteit  vile  et  petitete. 

Doze  chanoines  i  asist, 

Et  de  ses  rentes  tant  i  mist 

Que  assez  ourent  ä  mengier 

Et  ä  vestir  et  ä  chaucier. 

Trestouz  les  jorz  que  il  vesqui, 

Cele  chapele  bei  servi, 

Et  seint  Michiel  molt  enora 

*)  Es  folgen : 
A  deu  p:eie  q'  ie  la  uoie 
&  larcbä^e  einz  q*  mo2  feie 

3  p  ar  plufo^s  terres  eft  alee 
t    Des  miracles  la  renomee 
Q*  damedex  en  mont  fefeit 

6  P  02  faint  micbel  qui  i  efteit 
M  ouz  pelerins  i  Tt  alez 
E  ntre  les  autres  iala 
9  V  n  bo2gueignons  qui  deu  ama 
R  iches  nons  fut  &  clerc  efteit 
T  ant  def  feipt  ars  ap^is  auet 

12  Q'  il  pariout  &  entgdeit 
A  ffez  latin  &  bie  leifeit 
Qua  nt  fut  au  mont  demäde  a 

15  A  la  garde  q'  il  troua  [TSb 

Q*  vn  petit  li  pjeft  le  Hure 
Q'  le  leigno:  ot  feit  efcnre 

18  9  me  eil  leu  fut  demoftrez 
]p  2emirement  &  eftosez 
M  öftre  li  a  &  apo2te 

21  L  i  pelerins  a  enz  garde 
L  eue  a  la  relation 


(2860) 

Qui  eft  efpjins  tot  enulron 
J  cele  nuit  par  les  chemins 

62  T  rouereit  lö  raPt  pelerins 
Qui  treftoz  vellent  po:  atödze 
S  e  faint  niichel  verröt  defc6die 

65 

C  eur  peut  etre  ce  meft  uis    [78a 
68  C  il  quü  la  ueit  q*  parodis 

L  iert  treftot  abadonez 

Qua  nt  de  ceft  fiecle  eft  treffpaffez  *) 
71  P  02  reliq's  mife  lia 

D  e  faint  michel  autre  riö  na 

Q'  il  puiffe  plus  hennozer 
.  74  N  e  mieuz  cherir  ne  pl9  gard' 

5  e  reliq's  mellojs  euft 
A  u  mien  efper  nient  ne  fu(t 

77  E  n  lautel  mife  la  pierrete      [79b 
Qui  eCtei  vile  &  petite 
D  ouze  chanoines  y  affift 

6  de  fes  r@tes  tant  imiCt 
80  Q'  afCez  02ent  a  mögier 

&  a  veCtir  &  a  chaucer 

T  reftoz  les  ioiz  q'  il  vefqwit 


83  G  ele  chapele  bei  feruit 
&  faint  michel  ml't  hei 


henoza 


B  one  li  fSble  la  lecon 
24  L  iglefe  en  a  mVi  mieuz  amee 

P  ar  cbarite  a  dem&dee 

A  la  cuftode  vne  pierrete 
27  Qui  ilieuc  ieseit  mPt  petitete 

J  1  li  dona  &  il  la  p2inft 

E  n  fon  pais  fen  reto^na 
30  Qua  nt  il  vint  la  li  pmgca 

A  leinz  qwtl  pout  vne  chapele 

D  e  fon  auer  la  fift  mVt  bele 
33  G  bateaus  aueit  ie  ne  fei  quanz  [79a 

M  es  cert  vns  des  mieuz  vallanz 

0  fa  chapele  fondee  a 
36  L  ez  fa  mefon  la  ^meca 

Qua  nt  treftot  ot  feit  fon  moftier 

S  i  le  fift  en  erres  dedier 
39  E  n  lanor  deu  &  faint  michel 

Q'  pl9  amot  q'  rien  fo2  ciel 

L  a  pierrete  q*  ot  demadee 
42  J  adis  aumont  &  apo3tee 

E  nz  en  lautel  fift  feeler 

J  1  la  uout  tres  bi€  garder 


'»/ 
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I  ,,  .|.i.  < limiK'«'  l'n; 

II  I.   1,11.11. I>iiil  a'aviTSiU^ 
I  .    li'.l Olli  pvospmlo. 

II.  ...1  <n  \<>r  M  bion  rrfs«««. 
I.nl  .nii.imM  qw  il  W  «W 
X.m.l.iv  .liiv  ilo  sft  ?«•»«««■■*• 

'■"  ■'"""  '"'^''  "'  Z  St  *üsf 
O"-  •'    '•   ;^^ai  aevia. 


>«i  luollier; 


\*.**.»j  ^1  ohaslier 
^     .     '   ...u^a  viue  el  guardast 
"'    \     ,:  ^iiiel  molt  cnorast: 
^\^   ^"^  ui-*J.  ^*«'>"^'  "ö  seiz-lu 
'^'      .*  .'=it  bion  avenu 
.   loiv  quo  fundasmes 

^        ..u'^''^'  ^'^  *  urasmes? 
:  l>iou  veraitMiient 
.:ü  Vikliiel  apertoment 

^\,  ^.,0  uwmes  a  liü  josto. 
;u  . '  viume  tu  le  sorviras 
l'c  \n\  euer  renororas, 
^  iivu'  part  lo  tu  di  bion, 
^  ,ru  iiiu-a??  besoiff  do  rion. 
\   i^'  -MMas  desc()nsolli[i'|e, 

>^-:  w'ls  siMvir,  tMMZ  seras  lieo; 
■;•  ^v-  lu  mos  Oll  nionchaloir, 
a  uc  t'auni  tüison  aveir; 
Vin/.  ilotlora  toi  onsomont 

v,\)iuiuo  fait  nulo  par  grant  venl, 

iVöti*  livluTO  ipio  oro  a?. 

Kii  ccrs[  siivlt*  otM'tos  pordrasJ, 

Ml  oM  raulro  <oi\h  dainpiioo. 

Iauv^  dura— lu  quo  mal  l'us  luv. 

lo  vu.-^  ai  in|iu|v^U  lo/.  di^^  amöo. 

Ma  vK»U'o  amio,  ot  ouuoro.*; 

l'uquts  Mt»ii>  imlt»  uo  volsi<los, 

b'iiiU'  HO  üwl  dö<  quol  iloi<istis. 

lulr  Li  rion  bpno  urt*<toil 

K^\w  -axfio  i|ui  \os  plaUoit. 

■■»l».^|^lu^uo^,  loiU'N  au  miou  os^kmi" 


(3885) 

£  n  qui  ennm  fondee.la 
86  J  1  le  gardout  dauTite 

S  i  li  donout  profperite 

D  e  io2  en  icn  ß  bien  creitfeit 
89  T  ant  enrichit  qui  ne  faueit 

Numtee  dire  de  de  Tarichece 

E  n  ioie  &  en  leece 
92  V  nq's  en  m6b:e  cf  il  eult 

Gra  nt  oü  petit  q^  q*  il  hift 

N  efötit  mal  deci  q'  la 
95  Q*  eil  le  piintt  don  il  fina 

J  I  efteit  vel  quani  deuia         [8Qei 

E  inz  q*  fuft  mozt  uenir  feit  a 
98  E  n  fa  p^fence  fa  moillier 

5  i  la  pm@ce  a  chaftier 

6  a  p'ier  cf  el  le  ^ardafl 

1  Q*  famt  michel  mit  heno2a(l 
D  iua  feit  il  donc  ne  feiz  tu 
G  om  11  nos  eft  bien  auenu 

4  D  es  icele  hoie  q*  fondames 
G  cftc  chapele  &  y  otames 
J  c  te  di  bien  &  veraiement 

7  Q'  faint  michel  apertement 


10  T  ant  .9me  le  feruiras 

&  de  bon  cour  le  hennoteras 
D  e  meie  part  ie  te  di  bien 

13  J  a  nauras  befoign  de  rien 
J  a  ne  feras  defcofeillee 
S  en  veuz  feruir  ainz  feras  liee 

16  E  fc  tu  mez  en  nöchaleir        [80b 
J  a  ne  laura  foyfon  auelr 
E  inz  le  fera  tot  enfement 

19  p  me  feit  neule  po2  grant  v6t 
G  efte  richece  q'  oie  as 
E  n  cefl  fiecle  certes  perdias 

:2:2  «ic  eu  laulre  feras  d&pnee 
L  i):s  diras  tu  q'  mal  fus  nee 
J  e  vos  ai  rnKt  loz  dis  araee 

-o  M  a  doco  amie  &  enozec 
l>  uqV  riens  nule  ne  vofiflea 
N  0  tiKl  fete  des  quon  deifles 

2S  T  oulo  la  rie  bone  mefleit 
Q*  lauoie  qMi  vous  plefeit 
O  nq*s  c  tes  au  mie  efpeir 
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)s  marri  n'ä  mein,  n'ä  seir,    31  N  e  uos  marri  malin  ne  feir 


tre  plus  de  vos  n*enmei. 
tr6s-bien  qu'or  me  morrei; 


N  e  autre  plus  de  uos  namei 
J  e  fei  tref  biö  quot  memotrei 


neque(n)den,  tres-bien  guardez  34  M  es  neq'deit  tres  biö  gardez  [81a 


seint  Michiel  seit  enorez 
mosliers  tr6s-blen  serviz, 
)s  comraant  et  ä  vos  Alz. » 
m  sei  plus,  mes  quMl  fina. 
of  6a  mort  ennor6  a 
che  dame  le  mostier 
•oi  de  tens  et  tenu  chier; 
asseiz  tost  Tentre^leissa 
autre  rien,  oü  s'entente  a. 
ihes  huems  areit  treis  filz^ 
jsteient  beals  et  gentiz. 
segnorie  de  lor  terre 
ntr'  eis  fait  longuement  guerre; 

unt  Bor  mal  ajostö  mal 
rigliese  unt  tornöe  el  val 
li  peres  fundöe  aveit. 
:uns  em  prist  cen  que  il  poiet, 
es  ont  totes  les  rentes, 
lu  n'unt  gaires  lor  ententes. 
:un  d'els  treis  molt  tost  gasta 
t  que  si  peres  li  leissa. 
z  poureit  aperceveir 
n'a  dur6e  ä  fol  aveir. 
lapele  unt  vilment  gastöe 
li  peres  out  enor6e. 
rant  Tunt  destruite  et  tant  aquiäe 
remeis  est  li  Deu  servise; 

n'i  alout  ne  n'i  veneit. 
mie  nule  n'i  avelt. 
jl  vilt6  tornöe  l'unt, 
neis  li  chien  gesir  i  vunt. 
ui  la  dame'  au  mengier  sert, 


Q'  faint  michel  feit  henoae^ 

E  fon  moftier  tres  biö  ferueiz 
37  J  eu  vous  ^mät  &  a  uoz  fiz 

J  e  ne  fe  pl9  mes  qui  fina 

A  p's  la  mojt  hönoje  a 
40  L  a  riebe  dame  lö  moftier 

V  n  poi  de  töps  &  tenu  chier 
M  es  affez  toft  entreleffa 

43  P  o:  aütre  rie  ou  fetöte  a 
L  i  riches  hons  aueit  iii  fiz 
Qui  efteient  beaus  &  götiz 

46  P  02  feignojie  de  fa  t're 

V  nt  ötreus  feit  löguem't  guerre 
T  ant  out  foa  mal  aiofte  mal 

49  Q'  liglefe  ont  troüee  en  val 
Q'  li  peres  fbdee  aueit 
C  hecun  öpiift  ce  quü  poeit 

52  T  oleites  ont  toutes  lef  rotes  [81b 
A  deu  not  gueres  lo2  ötetes 
G  hecun  deuä  treis  toft  gafta 

55  Qua  nq'  ft)  pere  li  leffa 
A  ffez  potent  apc^ceueir 
Q'  na  duree  a  fol  aueir 

58  L  a  chapele  ont  vilemet  gaftee 
Q'  li  pere  out  hertoaee 
T  ant  lont  deftruite  &  aqwife 

61  Q'  remes  ö  li  deu  feruife 
C  lere  ni  alout  ne  ni  veneit 
N  e  röte  nulle  ni  aueit 

64  E  n  tel  vite  tomee  lont 
Q'  neis  li  chiens  iefir  y  uont 
S  i  q'  la  dame  au  mögier  fert 


mi6  dous  hus,  qui  sunt  ouvert  67  P  arme  dous  huis  qm  ft  ouert 


L  chapele  meis  portout 
i  cossine  tels  cum  out. 
is  erent  contrepose, 
i  el  livre  escrit  trov6. 
i  sale  ert  prof  la  chapele; 
les  ne  fut  primes  tant  bele 
el  ert  or(e)  laie  et  gast^e, 
bien  semblont  chose  rob^e. 
iez  i  ont  par  tot  li  chien, 


D  e  la  chapele  mois  poztot 
D  e  la  qmtine  teus  g  ot 

70  L  i  hus  erent  ptrepofe  [82a 

G  e  ai  en  Hure  efcrit  troue 
D  e  la  fale  ert  p:es  la  chapele 

73  0  nq's  ne  fut  primej?  lät  bele 
g  me  eul  ert  gafte  &  ledee 
T  ref  bien  feblot  chofe  gaftee 

76  L  Ol  leiz  i  ont  partot  li  chien 
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Par  negligence,  ce  sai  bien, 
De  la  dame,  qui  ne  voleit 
Icen  faire  qu'ele  aveit 
A  son  seignor  bien  graant6, 
Ainz  que  fast  morz  en  s'enfertö. 
Molt  par  est  fols  eil  qui  s'aereit 
Plus  sor  autre  que  11  ne  deit. 
Le  bien  qu'ot  fait  icen  trova, 
Quer  sa  fame  lost  Toublia. 
Quant  molt  an(z)  furent  trespassö, 
A  la  dame  prist  volenti 
D'aler-en  en  pelerinage 
A  Seint-Michiel  leiz  le  rivage. 
51a]  Aleie  i  est  ou  sa  mesniee. 
Quant  el  vint  lä,  si  est  poi6e 
Desque  endreit  un  mostier  [vjeit 
De  seint  Entlegne,  qu'i  est[eitj. 
Degrez  iluec  dejoste  aveit, 
Par  mi6  montout  eil  qui  voleit 
Amonteir  sus  au  grant  mostier. 
Dfes  que  el  fut  sor  le  premier, 
Mal[sJ  ri  prist gran[z](t)  et  si  gemeit; 
Par  braz,  par  cuisse  la  traieit 
Forment  arriere  et  tirout 
Ne  saveit  qui,  ce  li  semblout; 
A  sa  gent  dit  que  ne  saveit 
Qui  toz  les  membres  li  rumpelt. 
Dens  teises  est  ariere  al6e 
A  tant  si  fut  tote  sanöe. 
Des  qu'el  revolt  amont  aleir, 
Si  Testut  sempres  retorneir; 
A  haute  voiz  dist  et  criout, 
Que  sa  dolor  tote  doublout. 
De  totes  parz  acorent  gent 
Por  cen  veier,  espeissement ; 
En  ia  vile  n'a  remeis  rue 
Dunt  lä  ne  seit  la  gent  corue. 
Por  la  grant  honte,  que  ele  out, 
La  tierce  feiz  essaier  voll, 
S'el[e|  porreit  lä-sus  monteir; 
Meis  en  ierre  Festust  ruseir. 
A  quicumques  olr  voleit 
Dist  que  si[s]  mals  toz  dis  cresseit ; 
51b]  A  terre  s'est  acravent6e, 
Si  a  en  haut  sa  voiz  levee, 
O  molt  grant  plor,  o  gemement, 


(2977) 

Par  negligece  fe  fiu  bien 
D  e  la  dame  qui  ne  voleit 

79  J  ce  f  e  q'  el  aueit 

A  fon  feignoz  bis  graante 
A  inz  q'  fuft  mo:z  en  töfte 

82  M  out  par  etl  fous  qui  qui  (acreit 
P  lufoJ  autre  q'  il  ne  deit 
L  e  bien  quot  feit  ice  troua 

85  Q'  r  fa  fame  toft  loblia 


aua  nt  mVt  anz  furSt  trefpatTez 
ala  dame  piiFt  vol6tez 
88  D  aler  en  pelerinage  [82b 

A  faint  michel  lez  le  riuage 

A  lee  y  e(t  o  fa  menee 
91  Qua  nt  en  vunt  la  ß  eft  poiee 

D  efq's  endzeit  vn  motleret 

D  e  faint  efteöne  qat  ieCteit 
94  D  egrez  illeuc  de  iofte  aueit 

P  ar  me  mötot  eil  qui  voleit 

A  möter  fus  au  grant  moftier 
97  D  es  q'l  le  fut  (oz  le  p'mier 

M  al  li  p^ift  grant  &  fi  gemeit 

P  ar  hiBZ  par  cuitfes  la  treit 
00  F  oiment  arriere  &  tirout 

N  e  faueit  qui  Fe  li  föblout 

A  Ta  gent  dit  q'  ne  (aueit 
3  Qui  toz  les  möb:es  li  röpeit 

D  ous  toifes  eft  arriere  alee 

A  tant  n  fut  tote  tanee 
6  D  es  q'l  vout  au  mont  aler     [83a 

S  i  letteut  emp's  retoiner 

A  haute  voiz  dift  &  criout 
9  Q'  Ca  doloi  tofte  doublout 

D  e  totes  pars  acoient  gent 

P  02CC  veir  efpelTement 
12  E  n  la  uile  na  remes  rue 

D  ont  lagent  ne  feit  acoiue 

P  oz  la  grant  hont  q'  el  out 
15  L  a  tierce  foiz  effaie  vout 

S  e  el  le  pozreit  la  fus  raoter 

M  es  en  erres  leftut  rufer 
18  A  quigq's  oir  voleit 

D  ift  q'  tb  mal  toz  dis  creilfeit 

A  t're  ceft  agrau6tee 
21  S  i  a  en  haut  ta  voiz  leuee 

0  mrt  grant  plm  &  gememöt 


Moni 


71 

(3023) 


S.  Michel. 


'6  Deu  omnipotent  A  uoe  deu  omnipotent 

intMichiel,  qu'el  requiere(n)t,  24  Q'  faint  michel  req'reit 


unques  rien  faite  n'aveit 
remenbreir  unques  seüst, 
juei  eil  mals  venu  li  fust: 
)i,  fait-el(e),  ^adis  raari; 
'ait  Dex,  unc  nel  honni. 
3s  hom  ert,  et  neteö 
toz  dis  et  honesta, 
jst  avis,  se  gel  leissasse 
US  de  lui  un  altre  amasse, 
ne  peüsse  plus  pechier 
?ir  noaudre  reprovier. 
res  sa  mort  me  sui  gard^e, 
ne  vuiel  estre  mari6e, 
m  ai-je  este  requise; 
ne  vuil  faire  en  nule  guise. 
is  mari  nul  ne  prendrei, 
3oe  amor,  tant  con  vivrei. 
les  maielle  ne  toll 
)mme  nul  por  venir  ci; 
lon  aveir  i  sui  venüe(e), 
1  honte  m'i  est  creüe(e). 
j,  chettive!  que  monter 
Se  pois  au  temple  ne  entrer! 
senor  sui  deboutöe, 
i'est  avis,  quant  ä  Tentr^e 
•uis  venir  de  cel  mostier. 
tant  a  ci  lai  destorbier!» 
diseit,  et  si  plorout 
1  un  leu  toz  dis  s'estout. 
)mme  Tunt  d'iluec  ostöe 
Tostel  el  bore  menee, 
en  resunt  en  eirre  ale; 
loisnes  sus  et  ä  Vabe 
rement  trestot  unt  dit 
lerveille  que  ehascun[s]  vit, 
3r  dame  qui  ne  poiet 
er  amont  por  nul  destreit. 
it  s'esfor<jout  de  sus  monter, 
istouveit  aval  ruser. 
e  saveit  qui  ee  esteit 
la  teneit  en  tel  destreit, 
veier  unques  nel  poieit, 
luls  de  cels  qui  iluec  seit. 
Hi[l]debert  abes  esteit 


26876 


[83b 


Q'  onq's  riö  fete  naueit 
Q'  remebzer  onq's  seuCt 

27  P  ar  eil  mal  venu  li  fuCt 
J  e  ai  feit  ele  iadis  mari 
S  i  meift  dex  onc  nel  honi 

30  N  obles  hons  etteit  .  &  netee 
A  ma  toz  dis  &  honefte 
M  ei  eft  auis  fe  ie  el  leffaffe 

33  &  plus  de  lui  vn  autre  amaffe 
Q'  ne  peuffe  plus  peeher 
N  e  auer  noaudie  repzouier 

36  E  mp's  fa  moii  me  fui  gardee 
Q'  ne  voil  etre  mariee 
E  fi  en  aige  efle  requife 

39  M  es  nel  veul  Fe  e  nulle-guife 
J  ames  mari  nul  ne  pzedae 
P  02  foue  amo:  tat  g  viure 

42  0  nq's  maalle  ne  toli  [84a 

A  home  nul  poi  uenir  ei 
D  e  mö  aueir  i  fui  venue 

45  E  tel  honte  mieft  cojue 
L  äffe  ehaitiue  q'  en  moftier 
N  e  puis  au  teple  ne  aler 

48  0  detbnoj  fui  debotee 

C  e  meft  auis  qwant  alötree 
N  e  puis  venir  de  eel  moftier 

51  T  ant  aei  dex  lei  deftojbier 
J  ce  difeit  &  fi  plozout 
E  en  vnleu  toz  dis  feftot 

54  S  es  homes  lont  dilee  oftee 
A  loftel  lont  en  hoic  menee 
P  uis  en  refüt  en  erre  ale 

57  A  s  moines  fus  &  alabbe 
D  eliurement  treCtot  ont  dit 
L  a  m'ueille  q'  cheeun  vit 

60  D  e  la  dame  qui  ne  poet        [84b 
M  onter  en  mont  par  nul  ediei 
Qua  nt  fesfoieout  defus  möter 

63  S  i  les  eouenet  aual  rufer 
E  1  ne  faueit  q'  ce  efteit 
Qui  lateneit  entel  deftreit 

66  Q'  r  veir  onq's  ne  poeit 

N  e  nul  de  ceux  qui  illeuc  feit 
D  an  hildebert  abbez  etteit 
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72 


da 


De  Tabeie  en  cel  endreit. 
Quant  i  sera  et  leu  et  tens, 
Assez  dirrei,  si  cum  je  pens, 
Et  de(s)  ses  mors  et  de  sa  vie, 
De  ses  ouvres  en  Tabeie. 
Des  que  eil  ourent  tot  conte, 
En-es-le-pas  a  command6 
A  dous  moisnes  de  la  meison, 
De  molt  grande  religion, 
Que  ä  la  dame  augent  parier. 
J'eis  sei  trus-bien  andeus  nummer: 
52b]Dan  Hideman  et  dan  Fromont, 
Ambedui  freire  charnel  sunt. 
Li  moine  sunt  aval  venu 
Dreit  ä  Tostel,  lä  oü  el  fu; 
Sa  contenance  unt  esguardee, 
Et  puis  si  Tunt  araisonnöe, 
Que,  se  en  sei  pechi6  saveit 
Nul  qui  unques  criminal  seit, 
Sil  regehisse  ä  un  provairc, 
Puis  montera  trestot  en  eirre 
A  riglise,  si  que  Tentröo 
Ne  li  sera  ja  puis  veiöe. 
Encontre  cen  respondu  a 
Que  piechei  nul,  certes,  fait  n'a 
De  tel  maniere  cum  oiet, 
Ne  nul  altre  qui  menor  seit, 
Par  quei  li  deie  estre  creüe(e) 
Geste  honte  ne  avenüe(e); 
Si  ert  marrie  et  trespenseie, 
Que  Tacheison  out  oubliee 
Del  reprovier  et  del  hontage 
Qui  li  ert  sors  en  cel  veiage. 
Emprof  li  runt  eil  demande   . 
Se  pelerin  a  destorbe 
Qui  seint  Michiel  requierre  alast, 
Ne  homnie  qui  par  lui  s'avoast, 
Et  s'un[c]  fist  mal  ne  destorbier 
A  chapcle  ne  ä  mostier 
Qui  fust  fundee  en  Deu  ennor 
Et  seint  Michiel,  le  lor  seignor. 
53a]De[sJ  que  Tigliese  oit  nummer 
De  seint  Michiel,  ä  sospircr 
Trestot  en  eirre  commen^a; 
Lasse,  dolente  se  clama; 
A  trestoz  cels  qui  iiuec  sunt 


78 


84 


(8069) 

69  D  e  labeie  en  cel  endaeit 
Qua  nt  il  fera  &  Heu  e  iQps 
A  [Tez  dire  fi  ^  ie  pens 

72  &  de  tez  mo2z  &  deCauie 
D  e  fes  euures  en  labeie 
D  es  q'  eil  ozent  tot  gte 

75  J  Cnelepas  a  gmhde 

A  dous  moines  de  la  meto 

D  e  ml't  grande  religion 

Q'  a  la  dame  augent  parier    [8Sa 

J  e  fe  tres  bien  los  dous  nom' 

D  an  hidemen  &  dan  fromont 

81  A  mbedui  frere  carnal  Pt 
L  i  moine  Ct  aual  venu 
D  zeit  a  loftel  la  ou  el  fu 

5  a  contenäce  ont  efgandee 

6  puis  n  lont  arefonee 
Q'  fe  en  fey  peche  aueit 

87  N  ul  qui  onq  s  criminal  Ceit 
S  i  le  gehifTe  a  vn  proueire 
P  uis  i  motera  en  erre 

90  A  liglefe  fi  q'  lötree 
N  e  li  (era  ia  puis  vee 
E  nptre  ce  refpondu  a 
Q^  peche  nul  certes  feit  na 
D  e  maniere  g  oiet 
N  e  nul  autre  qui  menoz  feit 
P  a  q'i  li  deie  etre  creue 
C  eft  chofe  ne  auenue 
S  i  ert  marrie  &  trefpecee      [8fib 
Q'  lachefon  out  obliee 
D  eu  reprouier  &  du  liontage 
Q'  li  ert  Tors  en  tel  veage 
2  E  mp's  li  ront  ce  demade 

5  e  pelerin  a  deCtoibe 
Qtti  Taint  michel  requerre  alaft 

5  N  e  home  qui  par  lui  huoaCl 

6  fe  vnc  firt  mal  ne  deftozbier 
A  chapele  ne  a  moftier 

8  Qtii  fuft  fondee  en  deu  henctt 
&  faint  michel  le  loz  feignoi 
D  es  q'  liglefe  oit  nomer 
D  e  faint  michel  a  fopirer 
T  reftot  en  erres  gmdca 
L  äffe  dolente  fe  clama 
14  A  trefloz  ceus  qui  illeiic  Tt 


93 


96 


99 


11 


)  Moni 

jum  Ja  vint  sis  sire  al  Munt, 
a  pierre  qu'en  reporta 
e  l'igliese  que  funda, 
ment  chanoines  i  asist 
ten-meesmes  que  li  dist 
ommanda  ainz  que  ßnast, 
öl  mostier  cum  ore  ert  guast 
Ii6  avant  et  par  ses  filz, 
um  il  s'eirent  apouvriz. 
ne  douta,  qui  cen  oist, 
por  cel  fait  ne  li  venist 
i  honte  que  eüe(e)  aveit: 
•tement  em  preneit  dreit 
rchangles,  cen  dient  tuit, 
li  ele  out  son  leu  destruit. 

commen(^  fort  ä  plorer 
?s  chevels  ä  detir(i)er, 
vesteraenz  toz  descirout, 
s  mpisnes  redemandout, 
corder  ja  se  porreit 
(int  Michiel  por  faire  dreit; 
s  n'esteit  nule ,  ce  diseit, 
1  ne  souflfrist  por  faire  dreit 
lint  Michiel,  s'ele  esperast 

cest  forfait  li  pardonnast. 
Amonestei  idonc  li  unt 
[ui  iluec  entor  li6  sunt, 
iint  Michiel  un  vou  voast 

si  saine  s'en  repairast, 
hapele  restoirereit 
1  poier  cum  ele  aureit, 
emestreit  en  la  valor 
out  al  tens  de  son  seignor. 
tot  en  [e]irre  le  voa, 
nei  tot  cen  si  otreia 
toz  dis  mte  le  servire(n)t 
cel  leu  tant  cum  vivreit. 
glise  est  aprof  alee 
franchement  et  amont^e. 
loine  sunt  alei  avant, 
le  vint  aprof  plorant; 
,  demorance  se  colcha 
mt  Tautel,  dfes  que  vint  lä, 
lent  ploraut  por  ses  pechiez, 
ue  ses  dras  en  a  moUiez; 
t  Michiel  prie  et  reclainie 

nag.  n.  Abb.  (Moni  8.  IClohol). 
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D  ift  p  ia  vint  fö  cire  au  möt 

D  e  la  pierre  q'  nö  pozta 
17  D  e  liglefe  g'  il  fonda 

C  onment  chanoines  i  aCTlft     [86a 

&  ce  meimes  q'  li  di(t 
20  &  pmada  ainz  q'  finatt 

&  du  moftier  qui  oie  ert  gaft 

P  ar  le  auant  &  par  fes  fiz 
23  &  p  il  erent  apouriz 

N  ul  ne  dota  qui  cen  oit 

Q'  po:  cel  fet  ne  li  uenit 
26  C  efte  honte  q'  (v)eue  aueit 

A  pertement  en  p'neit  dieit 

L  i  archangre  ce  dient  tuit 
29  A  qui  eule  fon  leu  deClinait 

A  ueit  fi  pmöce  a  plozer 

&  fes  cheueus  a  delTi 
32  S  es  vetemenf  toz  deflirout 

&  es  moines  toft  demadout 

S  e  aco2der  ia  fe  porreit 
35  A  faint  michel  pour  Tre  dzeit 


38  Q'  cett  fo2feit  li  pardonaft 
A  taint  michel  (e  el  efperaCt 
A  monefte  idonc  li  ont  [86b 

41  G  il  qui  illeuc  entoi  le  Vi 
A  (aint  michel  vn  vou  voad 
Q'  fi  faine  fö  reperaft 

44  S  a  chapele  reftozereit 
0  tel  poer  g  el  aureit 
&  ram'reit  en  la  ualo: 

47  9  ert  eu  töps  de  fö  feignoj 

48  T  reftot  en  erres  le  uoa 
50  Par  me  tot  ce  fi  otria 

Q'  toz  dis  mes  le  femireit 
E  n  icel  leu  tant  g  viureit 

53  A  liglefe  eft  ap's  alee 

S  US  franchement  eft  amötee 
L  i  moine  Vi  ale  deuant 

56  &  eile  vint  ap*s  plotant 
S  ans  demozace  fe  cocha 
D  euant  lautel  defq'  vint  la 

59  F  02ment  plo2out  po:  fes  pechez 
S  i  q'  ces  dtas  en  a  mollez 
S  aint  michel  pn'e  &  reclaime  [87a 

5* 
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Quecenlidoi[n]stquesiscuersaime.  62  Q'  ce  li  doint  q*  fon  euer  aime 


Aprof  icen  Tabei  requist 
Que  0  ses  meines  Tasolsist. 
Un  poi  de  tens  lä  demora 
A  Seint-Michiel,  puis  s'en  ala; 
Molt  s'est  peneie  d'amender 
A  son  poier,  et  d'estor(i)er 
La  chapele,  si  cum  Taveit 
AI  Mont  voi6  par  grani  destreit . . . 
54a]  Quant  je  esteie  enfes  petrz, 
En  cest  mostier  oü  fui  norriz. 
Sire  archevesque,  oT  aveiz 


A  p's  ice  labbe  reqwift 

Q'  0  Tes  nioines  larouinft 
65  V  n  poi  de  temps  la  demom 

A  Caint  michel  puis  Ten  ala 

M  rt  ceft  penee  de  amdder 
68  A  fon  poer  &  deftmer 

L  a  chapele  fi  g  laueit 

A  u  mont  voe  par  grant  deftreit  *) 
71  Qua  nt  ie  efteie  enfans  petiz 

E  n  ceft  moftier  ou  fu  nozrrz 

S  ire  arceuefq'  oy  auez 


Comme  eil  Mon[z](t)  fut  ja  fundez.  74  g  ceft  mont  tut  jadis  fondez 
II  est  [uns]  monfz](t)  naturelment,       J  1  eft  ml't  narre  leenz 
Cen  veiez-vos  apertement;  C  e  veiez  vons  apertement 

Meis  Tedefice  et  tote  Touvre  77  M  es  ledefice  &  tote  leuure 


[88b 


Firent  la  gent  qui  le  Mont  eouvre. 
En  nos  livres,  qui  annal(s)  sunt, 
Trovun  escrit  comme  cest  munt 
A  seint  Autbert  fut  demostr^ 
Par  les  seinz  angles  dam-le-De, 
Et  com  il  fist  et  commenga 
Desus  riglise  et  aorna, 
Et  del  paile  que  il  i  mist, 


F  irent  la  gent  qui  le  mont  coüre 
E  n  noz  liures  q»i  laua)  fi 

80  T  rouon  efcrit  pme  ceft  mont 
A  l'aint  aub't  fut  demoflre 
P  ar  les  fainz  angres  damede 

83  &  p  il  fift  &  ^möca 
D  etus  liglefe  &  atoma 
&  deu  paile  q'  il  imiCl 


*)  Es  folgern 
C  eft  miracle  v^eement 
V  irent  la  gent  apertement 
3  Qui  maneient  idonc  aumont 
A  bien  paeuf  tuit  ccwuz  ift 

De  faint  efperit  me  veut  aider 
02  reuodiei  ici  traiter 
D  un  efcuet  qui  eft  au  mont 
D  ont  li  clues  Pt  auq's  ront 
9  &  dune  mPt  petite  efpee 
Qtii  mTt  foleit  etre  henoiee 

5  i  g  baldn  le  reconta 

12  Qui  plufo^B  anz  doul  goa^na 

6  arceuefq'  en  fut  faere 
&  foj  recel  out  pofte 

15  E  n  latin  eft  li  fuenf  efcriz 
E  fpeffement  ya  beaus  diz 
y  ne  fiee  aamont  efteit 

18  S  i  enquift  mi*t  ce  q'  deueit 
Q*  Celle  ef^iee  &  cel  eleu 
S  02  vn  autel  erent  H  nu 

21  Q'  r  il  rt  tuit  a  defcou*t 
M  rt  par  vofift  etre  bien  cert 
D  onc  il  viiid?ent  par  q*l  refon 

24  J  1  efteient  en  la  meron 


D  e  cel  eleu  a  tant  cncjuis 
L  i  arceuefq*  düt  vos  dis 

27  Q'  VHS  vint  hons  deuant  lui 
N  e  fui  qi«l  ert  qV  pa«  ni  fai 
D  e  cel  efcu  li  piuSca 

30  A  conter  g  il  Tint  la 
V  ilaineniet  fi  raptout 
A  larceuefq'  ml't  defplout 

33  J  Ile  roua  fdp:e8  tefir 
L  i  p2io:  a  feit  puis  Tenir 
[87b  J  1  efteit  clers  tres  bien  letro« 

36  &  deu  fiecle  refout  äff  es 
Qua  nt  le  pno2  fe  fut  alfis 
L  i  arceuefq'  la  requis 

39  S  ire  dift  il  q'r  me  contcz 
L  a  uerite  fe  la  fauez 
Q'  Celle  efpee  fenefie 

42  <fe  cel  efcu  dautre  partie 
Qui  fönt  la  fos  fo2  fei  autel 
D  e  faint  iohan  onc  ne  vi  iel 

45  D  ift  le  p2io2  ien  vous  direi 

5  e  q'  en  efcrit  yeu  en  ei 

6  q*  es  0^  conter  iadia 
48  A  mes  pno»  et  plni  aatit 


[88a 


Moni 
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en  Guargaigne  prinies  quist,    86  Q'  en  gargagne  prtmes  quid 


xes  reliques  que  il  doirna 
list  ^aiens,  oü  molt  enn  a. 
ist  igliese  dont  vos  cont 
mencierent  de  par  le  mont 
ssement  ä  venir  genl 
MS  Middi  et  d'Orient; 
autres  pars  tot  altresi 
meient  gramment  ici. 
r&eni  bele  acheison 

il  venissent,  ceo  leison; 
anqaes  hom  n'i  veneit 
ooforte  en  nul  endreit, 
ne  fust  liez  al  repairier 
ien  gari  de  destorbier; 

Estre  tot  cen,  seürs  esteient 
or  ames  qu'eles  sereient 

assisses  en  paradis 


D  autres  reÜq's  i  dona 
&  mift  feenz  ou  rolH  en  a 

89  A  ceft  iglefe  dont  vos  cont 
9  mecierent  de  par  le  mont 
E  rpeifCement  auenir  gent       • 

92  D  eu's  medi  &  dodent 

D  es  autres  parz  tout  autreCTi  [89a 
R  eueneient  grant  gent  ici 

95  J  1  auoient  t>ßle  achefon 
Q"  il  veniflent  ce  lefon 
A  inz  oiiq's  homo  ne  veneit 

98  D  er;9fo2te  en  nul  endieit 
Qui  ne  füR  liez  aureperer 
&  bien  gari  de  deClo2bier 
1  E  rire  tot  feurs  ce  efteient 
D  e  lo2  ames  q'les  fereient 
B  ien  affifes  en  paradis 


seint  Hichiel  qu'aveient  quls.    4  Par  fait  micbel  q'  aueient  qius 


1  ne  se  deit  pas  merveillier, 
i  meit  cels  qui  Tunt  cbier 
uil  servent  devotement: 
ost  en  est  veraiement 
cel  tens  que  li  chanoine 
t  caiens,  et  ndent  moine, 
m  realme  outre  Engleterre 
le  sei  pas  numnier  la  terie; 
je  sei  bien  del  rei  le  non: 
;  out  non,  si  cum  leison), 
aveit  un  lonc  serpent, 
et  enfle,  noiseable  ä  gent; 
ine  esleit  forment  puant: 
E;  polet  olsel  volant, 
ne  grant  unque?  soufirir, 
Testouveit  sempres  morir; 
ez  est  eil  et  escherdous 
&ndez.  et  habundous 

raaj  Yenin  qui  tot  ardeit, 
es  et  cen  que  consueit; 
is  et  hommes  ocieit 
ron  lui  le?  malmeteit 
deine,  qui  plus  pueit 
nuie  rien  qui  unques  seit 
^ent  out  toleit  lor  terre, 
faisdt  molt  aspre  guerre; 
D'urie  f'^ntaine  prof  maneiL, 


H  ons  ne  fe  deit  pas  m^ueller 
S  e  il  imet  ceux  qm  lont  chi^ 
7  &  qui  le  feruent  deuotemeat 
P  2euott  ^1  eCt  dl  vjeiement 
E  n  icel  temps  q'  li  chanoine 

10  E  rent  feenz  &  maint  moine 
E  n  vn  reaume  vutre  englet're 
J  e  ne  fei  pas  nom'  la  terre 

13  M  es  ie  fei  bien  deu  rev  ie  nom  [89b 
E  Iga  out  no  G  p  leiion 
i  leuc  aueit  vn  lonc  ferpent 

16  G  :os  &  enfle  ne  Cemble  a  gent 
S  aleine  efleit  founent  puant 
N  e  Ie  poet  nifel  volant 

19  P  etit  ne  grant  onq's  foErir 
A  inz  leftouent  emp's  mo:Jr 
C  refloz  elleit  &  efchardos 

22  &  heridez  &  habüdos 

D  un  mal  venin  q««  tot  ardeit 
H  erbes  &  ce  qnia^eueit 

25  B  efles  &  homes  ocieit 
E  n  virö  lui  le  mal  metett 
O  faleine  qui  pl9  puet 

28  Q'  nulle  rie  qui  onq's  (eit 
A  la  gent  out  toleit  kn  Vre 
i  lleuc  fefeit  mJ'l  ap'  igaem 

31  D  une  foDteine  pst§  maiA 
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Qui  en  une  aigue  grant  coreii; 
Par  son  orguil  iluec  regnout. 
Nuls  apriesmier  vers  lui  n'osoul; 
Si  out  la  gent  espoant6e, 
Que  el  s*enn  iert  trestote  al6e. 
Les^contrees  d'a[n]viron  lui 
Gasta  forment  et  confundi; 
Quer  la  chalor  esteit  bien  grant, 
Si  ne  plovieit  ne  tant  ne  quant, 
Ne  fluive  n'out  enz  el  pais,    . 
Ne  m^  sol  cel  qu*il  out  porpris. 
Huens  ne  beste  n*i  habitout; 
Quer  qui'n  beveit,  sempres  finout. 
Li  pueples  fut  rnolt  angoissiez, 
Quer  h  pais  ert  essielliez. 
II  ne  trovouent  nul  pestiz 
A  lor  bestes  n(e)'  ä  lor  berbiz: 
De  la  vitaille  ourent  chiert6 
Et  de  aigue  grant  escharsete. 
Por  ce  que  hons  ne  lor  poieit 
Faire  ajutoire  en  nul  endreit, 
Lor  conseil  ont  tot  mis  en  Deu, 
Que  le  serpent  ost  de  cel  leu; 
A  lor  evesque  venu  sunt, 
Pitosement  prei6  li  unt 
Que  preiast  Deu  que  cel  serpent 
Geit  de  la  terre  et  cel  torment. 
Li  evesque[s]  lor  a  predit 
Que  il  jeungent  treis  jorz  tuit 
55b]Et  seient  en  aflictions, 
Que  Dex  eist  lor  oreisons. 
Trestoz  li  pueples  jeüna, 
Si  cumme  il  le  commanda; 
Aumosnes  firent  largement 
Chascun  de  son  sostenement. 
Li  proveire  messes  chantöent, 
De  preier  Deu  molt  se  penoucnt. 
AI  pueple  a  Ten  dit  et  bani 
Que  au  tierz  jor  seient  garni 
De  cel  serpent  aler  oster 
Ou  par  aucun  angie[n]g  tüer. 
Li  pueples  tuit  matin  leva, 
Dunt  legions  plusors  i  a; 
0  granz  torbes  espessement 
En  alöent  ä  cel  serpent. 
De  la  poor  ierent  pali 


(3232) 

Qui  en  vne  eue  grant  coteit 
P  ar  fon  otguel  illeuc  regnet  [90a 
34  N  US  aprtmer  vers  li  noiout 

5  i  out  la  gent  efpouantee 
Q*  le  fen  eft  treftote  alee 

37  L  es  ptrees  den  viron  lui 
G  afta  fozment  &  pfundi 
Q'  r  la  chalot  efteit  mPt  grant 

40  S  i  ne  ploueit  ne  tat  ne  qtiant 
N  e  fleuue  nul  uent  en  pais 
M  es  fol  icel  q*  el  out  pb2p2is 

43  H  ons  ne  befte  ni  abitout 
Qui  en  beueit  emp's  finout 
L  i  peuple  efteit  mPt  angoiflez 

46  Q'  r  li  pais  ert  eflllliez 
J  1  ne  trouerent  nul  petiz 
A  lo2  beftes  ne  a  \oi  biebiz 

49  D  e  la  uitalle  otent  chierte 

6  deue  grant  efeharcete 
P  o)ce  a'  hons  ne  Im  poet 

52  F  ere  adiutoire  en  nul  end:et 
L  Ol  ^reil  ont  mis  tot  en  deu  [90b 
Q'  le  ferpent  oß  de  cel  leu 

55  A  lo:  euefq'  venu  Ft 
P  itofement  p'ie  li  ont 
Q'  pMaft  deu  q'  cel  ferpent 

58  0  ft  de  lat're  &  cel  toiment 
L  euefq'  loz  a  apies  dit 
Q'  il  ieungent  treis  iozs  tuit 

61  &  feien t  toz  en  afflictions 
Q'  deu  oit  \oi  oteifons 
T  reftot  le  peuple  ieuna 

64  C  i  p  fil  le  pmäda 

A  umones  firent  largement 
L  i  proueires  meffes  chantöent 

67  D  e  p*ier  deu  ml't  fe  penoent 
A  u  peuple  a  len  dit  &  bani 


70  Q'  au  tiers  ioa  feient  garni 
D  e  feul  ferpent  aler  öfter 
0  u  par  aucum  engin  tuer 

73  L  i  peuple  tuit  matin  leua 
D  ont  legions  plufo:s  ya 
0  grans  to:bes  efpeiffement 

76  E  n  aloient  a  cel  ferpent 
D  e  la  puo2  erent  pali 


[91a 
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coart  et  li  hardi.  &  li  coart  &  W  hardi 

genz  erent  tr6s-bien  anii^es    79  C  es  gens  erst  treC  bis  armeef 


85 


88 


91 


larz,  de  lanees  et  d'esp^es. 
reliques,  lor  croiz  portouent 
erc  qui  ouvec  elz  alouent,        82 
lere  et  lai  vunt  tuit  tremblant, 
•  morir  cuident  tot  esrant. 
r  cuident  de  Deu  aie 
Tevesque  qui  toz  les  guie: 
cen  que  il  est  o  eis  alez, 
int  un  poi  asseürez. 
avant  altre  belement, 
ent  tuit  communement; 

Aseürer  ne  se  po[e]ient 
la  poor  que  il  aveient. 
eu  vienent  oü  converser 
t  la  beste  et  demorer. 
ran  le  tot  le  pais 
n  venin  aveit  malmis; 
es,  herbes  et  toz  les  blez 
:  bruKz,  arz  et  huslez. 
nt  eis  gardent,  veü  l'unt, 
a  grandor  esbahi  sunt, 
r  avant  unt  molt  doute, 
poi  ne  sunt  tuit  retornö; 
recouvr6  unt  hardenient. 

escrierent  haltement, 
)tes  parz  Tunt  envai; 
li  serpens  [s']ert  endormi, 
\v  iert  vis,  ne  se  nioveit; 

pas  merveille,  morz  esteit. 
li  enz  ainz,  tuit  vunt  avant, 
t  ne  se  mut,  pelit  ne  grant; 

qu'il  orent  molt  cremu 


I)  e  dars  de  lanees  &  defpees 
L  02  reliq's  loi  croiz  poitouent 
L  i  clerc  qui  oueuc  eus  oloöt 
&  clers  &  laiz  uont  touz  tröblftt 
Q'  r  moiir  cuident  tot  errant 
A  uer  cuident  de  deu  aye 
P  ar  leuefq'  qMt  toz  les  guie 
P  ozce  q'  il  eft  0  eus  alez 
S  e  rt  vn  poy  aCfeurez 
P  as  auant  autre  belement 
A  loent  tuit  pmunaument 
P  o:  la  puo2  q'  il  auoient 
A  ffeurer  ne  le  poent 


A  u  leu  vindient  ou  pu'fer 
94  S  oleit  la  befte  &  dozmer 
E  n  viron  lei  tot  le  pais 
0  Ton  venin  aueit  maimis 
97  A  rbies  herbes  &  toz  les  blez 


[91b 


00 


D  euant  eus  gardent  veu  lont 
D  e  f a  grandoi  efbahi  Tt 
D  aler  auant  ont  ml't  dote 
P  ar  poy  ne  Tt  tuit  retome 

3  M  es  recoure  ont  hardement 
L  02s  fescrient  tuit  hautemöt 
D  e  toutes  pars  lont  en  vaye 

6  M  es  la  ferpent  ert  endozmie 
S  e  lo2  ert  vis  ne  fe  moueit 
N  ert  pas  m'uelle  mo2z  efteit 

9  A  qwi  ainz  ainz  vont  auant 
Qua  nt  ne  fe  mout  ne  poy  ne  grant 
C  elui  q'  il  ozent  ml't  crenu 


ierement,  tant  cumvi(f)[s]  fu,  12  P  :emierement  tat  g  vif  fu 


E  sgardoent  fourement 
D  etröchiez  ert  menuement 
15  L  es  pieces  erent  ca  &  la 
L  i  peuple  tuit  fe  meruella 
Qui  ce  ot  feit  &  de  lefcu 
18  Q'  deiofte  ont  aparceu 
D  e  li  efpee  qui  ietteit 
F  antofme  cuident  q'  fe  feit 
Tel  armeüre  äpris  n'ayeient,  21  T  el  armeure  apris  nauoient 
en  bataille  proz  n'esteient.  Q'  r  embatalle  p2oz  nefteient 

cuz  ert  reflambeiant,  L  i  efcu  ert  refläbiant 


irdöent  seurement. 
snchiez  ert  menuement, 
)ieces  ierent  ga  et  lä. 
leples  tuit  se  merveilla 
le  out  fait,  et  de  Tescu 
dejoste  unt  aperceü, 
espee  qui  i  resteit; 
)sme  cuident  que  cen  seit. 
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Et  Pesp^e  prof  d'autretant. 
NuU  ne  dotot  en  son  avis 
Que  eil  serpens  ne  fust  ocis 
0  cez  armes  qu'iluec  jeseient; 
Meis  qui  Tout  fait  pas  ne  saveient. 
Joieanz  et  liez  s'en  retornerent; 


(3824) 
24  &  lespee  mes  dautre  tant 
N  US  ne  doutout  en  fon  auis 
Q'  eil  ferpent  ne  fuft  oecis 
27  0  fes  armes  qui  illeuc  iefeient 
M  es  qui  lout  feit  pas  ne  fauoient 
J  oianz  &  liez  Ten  retornerent 


Meis  d'encerehier  molt  se  peneirent  30  M  es  deu  eerchier  ml't  fe  pener't 


Qui  eel  serpent  ocis  lor  a, 
Et  cez  armes  por  que[i]  laissa. 
Li  evesques  iert  curious 
De  cen  saveir  donc  ert  dotous; 
To[z](t)  li  pueples  la  nuit  veilla, 
Devotement  Deu  depreia. 
Li  evesques  a  genoiUons 
Refist  les  soies  oreisons. 


33 


Qui  eel  ferpent  ocis  lo2  a 
&  fes  armes  po2  q'i  lelTa 


L  ieuefq's  ert  dotous 
T  uit  li  peuple  la  nuit  vella 
36  D  ejiotemöt  deu  depMa  [92b 

L  icuefa'  agenollons 
R  efiil  les  foues  o^eifons 


42 


E  rt  defcendu  deuers  le  ciel 
A  leuefq'  fe  demoflra 


Tant  unt  prei6  que  seint  Miehiels  39  T  ant  ont  p'ie  q'  faint  michel 

Est  descendu[z]  devers  les  ciels,  "  ^.    ^  ^ 

A  l'evesque  se  demostra; 

Grant  resplendor  entor  lui  a. 

II  li  a  dit  apertement: 

cJe  sui  Michiel  veraiement, 

Qui  toz  dis  sui  de  devant  De; 

Cest  serpent  ai  mort  et  tu6. 

Por  cen  Tei  fait  que  rien  humaine 


J  lli  adit  apertement 
J  fui  miehel  veraiement 
45  Qui  toz  dis  fui  deuant  de 
C  eft  ferpent  ay  moH  &  tue 
P  02ce  le  feit  q'  riö  humaine 


Nel  destruisi[s]t  par  nule  peine.      48  N  en  deftrulGtl  par  nule  paine 
Verai[e]ment  le  di  sainz  faille,  V  eraiement  le  di  Canz  falle 

Tels  armes  oi  en  la  bataille  T  ex  armes  eu  en  labatalle 

57a]  Cum  tu  trovas  lez  le  serpent  51  i?  tu  trouas  lez  le  ferpent 
(N'en  doter  pas,  de  molt  ne  ment),       N  e  dotez  pas  de  riö  nenment 


Neient  por  cen  qu'aie  mestier 

De  tels  armes  cum  veTs  ier, 

Meis  por  mostrer  apertement 

A  cels  qui  n'unt  entendement, 

Ne  rien  ne  seivent  porpenseir 

Elsperital  ne  enterver, 

Que  je  sui  eil  donc  Johan  dit 

Qui  au  dragun  se  combatit. 

feperital  fut  la  bataille 

Que  seint  Johan  escrist  sanz  faille. 


N  eent  po2ce  q'  aie  meflier 
54  D  e  ces  armes  q'  veis  iert 
M  es  po:  moftrer  apertement 
A  cex  qui  nont  entödement 
57  N  e  rien  ne  feuent  pozpöfer    [93a 
E  fpirital  ne  ent'uer 
Q'  r  ie  fui  eil  q'  iohan  dift 
f30  Qui  au  diagon  fe  ^batill 
E  f()irltal  fut  la  batalle 
Q'  laint  iohan  eferift  fans  falle 


De  cest  laisson ;  mes  or(e)  lo(i)ez   63  D  e  ceft  leifTon  mes  oi  oiez 


Celui  qui  vos  a  delivrez, 

Par  mon  traval,  d'icest  serpent, 

Et  epveiez  hastivement 

Vos  messagiers  oltre  la  nieir; 

A  nostre  Mont  faites  porteir 

Cest  escu^t  et  nostre  espee 


C  elui  qui  vous  a  deliurez 
P  ar  mon  traual  de  ceft  ferpent 
66  &  en  voiez  hafliuement 

V  oz  meffages  outre  lamer 
68  A  noflre  mont  fetes  pozter 
70  C  eft  efcuet  &  noßre  efpee 


Mont 
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I  ceste  beste  ai  decol^e.  D  ont  cefte  befte  ay  decolee 

'outre-meir  grant  joie  aurunt  72  G  il  doutre  mer  grant  ioie  aurot 
ez  armes,  quant  les  verrunt.»       D  e  fes  armes  qtmni  leg  v'ront 


t  li  angles  s'enn  ala. 

a[n]demein  eil  recunta 

ot  icen  que  out  oi» 

n  pueple  qui  l'atendi. 

-le-Deu  unt  lors  gracT6 

isnelment  apareilliö 

re  homme  nez  de  la  contree 


A  tant  li  angre  Ten  ala 
75  &  lendemain  eil  reconta 
T  reftoal  ice  q'  out  oy 
A  fon  peuple  qui  lentendi 
78  D  ame  deu  ont  lo2s  gracie 
J  fnelement  Vi  aparllie 
Q  uatre  homes  nez  dela  ptree 
81  Qui  poaterent  o  eus  leCpee 


[93b 


porterunt  o  eis  l'espee 

El  l'escuet  desque[s]  al  Mont, 

im  li  angles  le  semunt.  &  lefcuet  defq's  au  mont 

s-les-pas  eil  mer  passerent.      84  J  fnelepas  eil  mer  pafferent 


it  outre  sunt,  si  s'en  torneirent 
.  vers  Gargaigne  le  chemin; 
une  n'i  ])orent  mestre  fin.        87 
lien  espier,  plus  retornouent 
n  sol  jor  qu'en  dous  n'atouent. 
is  d'els  Tautre  areisonna, 
nerveillant  li  demanda 


Qua  nt  outre  ft  fi  fentoznerent 
D  :eit  vers  gargaigne  le  chemi 
M  es  one  ni  pozent  metre  fin 
A  u  mie  efpeir  pJ9  retomoent 
£  n  vn  fol  ioi  que  dous  naioet 
90  L  i  vn  de  eus  lautre  arefona 
E  n  m'uellarit  li  demäda 
Q'  ce  deueit  q'  tant  errouent 


cen  deveit  que  tant  esrouent 

n  sol  point  ne  s'avenchouent.  93  A  vn  fol  point  ne  fauancoent 
reient  moU  jorz  esre  J  a  auoicnt  moz  ims  errez 

z  dis  erent  retome:  -&  toz  dis  erent  retoznez 

stre  evesque[s]  nos  enveia        96  N  öftre  euefq'  nous  en  voia 


[ont,  unques  nel  devisa, 

seint  Michiel  est  proprement; 

OS  alun,  ne  sei  comment, 

irgaigne  de  la  Muge; 

'nn  a  un  novel  fund6, 

OS  dit  Ten,  de  Seint-MicbieL 

depreium  le  rei  del  ciel 
irchangle  qu'il  nos  aveit, 
1  mont  lä  alun  tot  dreit!» 
r  s'en  veit ;  et  quant  noit  fut, 
•cha[n]gles  lor  aparut 
ision,  qui  lor  a  dit 
il  augent  al  mont  frestuit, 

qui  Tmyibe  est  swTiomniez 
Dvelnient  esteit  fundfeiz. 
Emprof  lor  dist  que  molt  Pen* 

mout, 
entes  feiz  le  visitout. 
amera  cels  qui  irunt 
ii  per  lui  Tenorerunt 


A  u  mont  onq's  neu  deuila 
Qui  faint  miclieJ  eft  propiement 
99  E  t  nos  alon  ne  fey  pment     [94a 
A  gargaine  de  la  mouge 
&  ici  en  a  vn  novel  fonde 

2  &  nos  dift  len  de  faint  michel 
Q'  r  dep'ion  le  rey  deu  ciel 
&,  larchangre  qui\  nos  aueit 

5  A  cel  mont  la  alont  tout  dzeit 
L  i  iorfen  veit  &  qwant  nuit  fut 
L  i  archangre  loi  apparut 

8  E  n  vifion  qui  loij  adit 
Q'  il  augent  aumont  trefturi 
C  elui  qui  tübe  eft  foznomez 
11  &  nouiament  efteit  fondez 
A  p's  \oi  dit  q'  mPl  lamout 

5  ouetes  foiz  les  vifitoot 

14  M  out  amera  ceux  qui  iront 

6  qui  poi  loi  le  henoeeroni 
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Acceptables  ä  Deu  esteit,  A  cceptables  a  deu  etteit 

Quer  richement  Ten  Vi  secveit.        17  Q'  r  richement  len  li  Terueit 
Par  bon  courage  qui  ira,  Par  bon  comge  gut  ira 

Qui  pelerin  en  estera,  Qui  pelerin  en  euera  [94b 

Sia  preiere  sera  oie  20  S  a  pzeiere  fera  oye 

Delivrement,  s*en  Deu  se  fie.  D  ehurement  fen  deu  cefie 

Quant  cen  out  dit,  si  s*enn  ala;  Qua  nt  ce  out  dit  H  Ten  ala 

Meis  chescuns  d'els  retenu  a  23  M  es  checun  deus  retenu  a 

Trestot  icen  que  il  out  dit.  T  reftot  ice  q'  out  dit 

L'endemein  lievent  matin  tuit,  L  endemain  lieuent  mati  tuit 

En  lor  chemin  s'en  sunt  entrei,      26  E  n  loi  cheml  fö  f't  entre 
De  ceste  chose  unt  molt  parl6.  D  ecelte  chofe  ont  ml't  parle 

Tant  unt  esrö  qu'il  sunt  venu  T  ant  ont  erre  quü  Pt  venu 

En  ceste  igliesie,  oü  cel  escu  29  E  n  cette  iglete  o  cel  eteu 

Unt  presentei  et  cele  espöe;  0  nt  p'fente  &  cele  efpee 

Puis  unt  Tovre  tote  contte,  P  uis  ont  leuure  tote  plee 

De  Chief  en  chief,  si  cum  el  fu.     32  D  e  chief  en  chief  fi  ge  el  fu 
A  grant  joie  sunt  receu.  A  grant  ioie  ft  receu 

Enorables  hommes  pareient,  H  onombles  homes  pareient 

Por  cen  trestuit  bien  les  crei[ei]ent.  35  P  o2ce  trefluit  biö  les  creient 
Li  pueples  toz  s'eslee^a  L  i  peuple  tot  feslefTa 

De  cez  armes  que  veä  a;  D  c  ces  armes  q'  veu  a 

De  1a  bataille  non  veiable  38  D  e  labatalle  no  veable 

Que  seint  Michiel  fist  al  diable,  Q*  (aint  michel  fift  au  diable  [95a 

Si  cum  le  dit  apertement  -     S  i  p  le  dit  ap^rtement 

Apocalipse  qui  ne  ment,  41  L  apocalifpfe  qui  nement 

58b]Lor  souveneit;  et  por  cen  creit       L  oi  fouveneit  &  poice  creit 
Tot  li  pueples  qui  [i]  esteit,  T  ot  le  peuple  qui  iefleit 

Que  ceste  fut  veraiement  44  Q'  cefte  fuft  veraiement 

Por  demostreir  apertement  P  o:  demotlrer  apertement 

Que  Tautre  aveit  iessi  estei  Q'  lautre  aueit  ici  eftei 

Cum  seinz  Johan  Taveit  contei.       47  9  faint  iohan  laueit  i^tei 
Les  nuns  des  hommes  sunt  enquis       L  es  nons  des  homes  Pt  ac^uis 
Et  ÖS  chartres  del  mostier  mis.  &  efchartres  deu  moftier  mis 

« Jen-meesmes  jadis  les  vi,  50  J  e  meimes  iadis  les  vi 

Dist  li  priors;  mos  en  oubli  D  ift  le  prior  mes  en  obli 

Leis  ei  toz  mis,  auer  molt  a  tens       L  es  ai  touz  mis  q'r  ml't  ateps 
Que  je  n'oi  mäs  aels  nul  porpcns.  53  Q'  ie  noi  mes  deus  nul  potpös 
Quant cestmostierLsJTautre  an  arzfu,       Qua  nt  ceft  moftier  lautre  a  ars  fti 
0  noz  chartres  furent  perdu.  »  0  noz  chartres  furöt  perdu 

Sire  archevesaue,  or  ai  cont6         56  S  ire  arceUefq'  o:  ai  pte 
De  cest  escu  la  veritä.  D  e  ceft  efcu  lauerite 

Nos  anceisor(s)  mielz  Ic  ^arderent       N  oz  anceifois  miex  le  garderent 
Que  nos  assez,  et  enoreirent.  59  Q'  nos  alTez  &  heno^erent       [9Sb 

Bien  esteient  icil  poiant,  B  ien  efteient  icil  puitEant 

Por  qui  ert  trai[zj(t)  jadis  avant;       P  0:  qui  ert  trait  ladis  auant 
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por  cen  est  ore  en  viltä, 

a  toz  est  abandonne; 
.Icuns  est  qui  aut  doutant 
jesl(e)  escu  et  mescreant, 
)on(ie-nos  de  la  le^n 
n  la  Bible  souvent  leison, 
a  magne,  donc  el  veneit, 
[1  el  desert  la  gent  viveit, 
dam-le-Deu  *avelt  toleite 
haroan  qui  Tout  destreite. 
U  [est]  escrit  que  el  ploveit 

sun  le  ciel  et  descendeit. 
chanäe  en  fut  portde 

del  desert  et  bien  gard^e 
tnz  le  temple  Salomon 

de  Cent  anz,  cen  releison. 
»ain  ne  char  n'aveit  cel  gent 
lul  autre  sostenement, 

cele  manne,  qui  dura 
ante  anz  prof,  une  ne  lascba. 
boiste  a  ä  Reins  en  France, 
nz  a  oiele,  senz  dotance, 
vint  del  ciel  veablement, 
recontent  encor  la  gent, 
le  uns  angres  l'a^orta. 
i  en  France  reis  n'aura 
le  cest  oiele  ennoi[nz](gt)  ne  seit, 
it  front]  (est)  sacrei  et  beneiet. 
B  Ja  magne  est  bien  creüfzl 
el  l'oiele  que(st)  descendu[zj 
rs  le  ciel  seient  jadis, 
lutresi,  cen  m'est  avis, 
Ten  creire  de  cest  escu 
11  reseit  de  lä  venu, 
eit  Ten  bien  que  seint  Michiels 

un  paile  jadis  te  ciels 

Gargaigne  Taporta, 
m  raescreit  icen  de  Qä, 
eit  aveir  pas  mescreance, 
^con  male  ne  doutance; 
tfiracle  fut  tot  altresi 

un[s]  de  cez  dunt  je  vos  di. 

ferai  ci  ma  repous6e; 

de  Tescu  et  de  Tespte 
plus  dire(i)  qu'uncor  n'en  ai, 
i  fa(on  que  veü  ai; 

lg.  XU  AMu  (Moni  8.  Mlohd). 
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62  M  es  po:  ce  eft  oae  en  vite 
Q'  a  toz  eft  abandone 
S  i  aucuns  eft  qui  aut  dotant 

65  D  e  ceft  efcu  &  mefcreant 
R  efponde  vous  de  la  lecon 
Q'  n  la  bible  fouent  leifon 

68  D  e  lamane  dat  el  ueneit 
D  ont  en  deCert  la  gent  viueit 
Q'  damedeu  aueit  toleite 

71  A  pharaon  qui  lout  deftreite 
L  i  efcrit  dient  quü  ploueit 
D  en  Ton  le  ciel  &  defcSdeit 

74  V  ne  chanee  enfut  poüee 
F  oas  deu  defert  &  Dien  gardee 
D  edens  le  t@ple  Talemon 

77  P  19  de  Cent  ans  ce  releifon 
N  e  pain  ne  char  nauet  cel  g@t 
N  e  nul  autre  foutenement     [96a 

80  F  o:s  de  celle  mäne  qui  dura 
Qua  rante  anz  ptes  onc  ne  lafcha 

V  ne  boiCte  a  areins  en  frace 
83  D  edens  a  oele  (ans  dotace 

Qui  vint  deu  ciel  veablement 
G  e  racontent  enco:  la  gent 

86  s  i  q'  vn  angre  lapojta 
N  e  la  en  france  rois  naira 
Qui  de  cel  oile  oint  ne  feit 

89  Qua  nt  e(l  Tacre  &  beneit 
S  e  delam&gne  eft  bie  creuz 
E  t  de  bule  eft  defcäduz 

92  D  eu's  le  ciel  ferent  iadis 
T  ot  autrefG  cemeft  auis 
D  eit  len  creire  de  ceft  efcu 

95  Q'  ii  refeit  de  la  venu 

J  a  creit  len  bi@  q'  faint  michel 
P  :ift  vn  paile  iadis  en  ciel 

98  E  a  gargaigne  lapoUa 

E  len  mefcreit  ice  deca  [96b 

N  edeit  auer  pas  mefcreance 
1  S  opecon  ne  mal  ne  dotace 
M  irade  fut  tot  autreffi 
g  vn  de  cez  dont  ie  vous  di 
4  /\r  ferei  G  ma  repofee 
U  Q'r  de  lefcu  &  de  lefpee 

V  eil  plus  dire  q'  enco:  nai 
7  D  e  Ca  facon  q'veue  ai 
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Quer  tel  mil  homme  encor  orrunt       Q'  r  tex  mil  homes  encot  oiront 


Gez  romanz  liere,  qui  au  Moni 
N'aurunt  esW  en  lor  vivant. 
Si  lor  iert  vis  merveille  grant, 
Quant  il  orrunt  de  lor  faiture 
La  merveille  qui  encor  dure, 
E  si'n  vendrunt  plus  volentiers 
Le  leu  veier  qui  molt  est  chiers. 
Li  escuz  est  de  tel  fa^on, 
Cum  est  escu  ä  cha[ni]piun; 
Une  boclete  a  el  mili6 
E  quatre  croiz  environ  l\6 
Neiel^[e]s  bien  ä  argent; 


C  eCt  romanz  liere  qui  aumont 
10  N  auront  eflei  en  \oi  viuant 

5  iloz  ert  m'uelle  grant 

Qua  nt  il  oirüt  de  loi  feiture 
13  L  am'uelle  qui  encoi  dure 

6  n  i  vendzont  plus  voldtiers 

L  e  lieu  veier  qui  raPt  eft  chiers 
16  L  i  efcu  eft  de  tel  facon 
9  eft  ercu  de  chapion 
V  ne  boclete  a  en  mileu 


19  &  quatre  croiz  environ  ley      [97a 
N  ielees  biö  a  argent 
Clous  ~a  ~ez  braz  bien  plus  de  cent,       E  cous  a  et  bzaci  bis  plus  de  cent 
Qui  sunt  d'argent  el  sommeron,     22  Qui  Tt  dargent  en  Tomeron 

D  efouz  de  cuiure  ou  de  laton 
E  ntre  la  croiz  alabodeite 
25  Qui  ett  ague  &  petitete 
A  vn  c'ne  biö  adobe 


Desoz  de  coivre  ou  de  laton. 

Entre  la  croiz  et  la  boclete, 

Qui  est  agüe  et  petitete, 

A  un  ceme  bien  adoubi 

D'altretels  clous  com  ai  contä. 

En  Tescu^t  a  quatre  braz, 

Qui  s'en  iessent  par  qua(r)tre  parz 

De  cel  ceme  que  vos  oiez; 

En  la  bocle  furent  jostez  ...        31  E  n  labocle  furent  ioftez.*) 

GOa]    Quant  Hildebert  abes  esteit       /\ua  nt  hildebert  abbez  efteit 

Del  Mont  et  poest^  aveit,  U  deu  mont  &  pofte  en  aueit 

Out  une  fame  en  Normendie,  34  0  ut  vne  fame  en  notraödie 

Qui  dotose  ert  mol|tl  de  sa  vie;         Qui  dotoufe  efteit  de  huie 

Enceinte  esteit,  ä  enfenter  &  creinte  efteit  ia  deffanter 


D  autre  tex  dous  ^  ai  ^te 
28  &  lescuet  a  quatre  b^az 

Qui  Ten  eiffent  par  qttatre  pars 
D  e  cel  c'ne  q'  vous  oez 


♦)  E8  folgen: 

P  arme  la  oroii  ft  eftSda 
D  erq*8  aleur  de  cel  efcu 
3  N  e  fei  darein  ou  de  laton 
A  vn  c*cle  tot  enuiron 
M  eidie  fereit  a  gieu  deffans 
6  Qttt  rt  petiz  &  nO  fachanz 
C  il  efcuet  düt  ie  vous  cont 
Q  ua  autre  riS  qui  feit  el  mont  [97b 
9  D  es  la  bocle  lespannereit 
V  n  hom  foef  iel  plus  deftreit 
&  el  plus  le  tot  enfement 

12  J  a  niaueit  recourement 
J  1  eft  yn  poy  tSbre  &  cufez 
&  par  baller  vn  poy  oaTfez 

15  J  e  ne  fei  pas  tres  biQ  c'tains 
G  e  ceft  fui  cuiure  ou  areins 
0  u  feit  doKhS  ou  de  laton 

18  M  es  mPi  eft  bele  ül  fiuMm 


E  ntalliez  fut  bis  o  dfel 

M  rt  par  fut  gent  quant  fut  noiiel 
21  V  ne  chaine  dedens  a 

B  on  fenre  fut  qui  le  fotga 

D  un  metal  ft  lefcu  &  le 
24  G  e  dient  cenx  qui  ont  ([arde 

L  erei  de  ceft  &  defcrirei 

L  efpe  eiffi  gme  ie  fei 
27  D  emetal  eft  ne  fei  le  non 

S  arein  ne  reft  cuienre  ou  latoa  [9te 

P  lain  pie  na  mie  de  lon^^ 
30  N  e  treis  deie  de  lao) 

E  ntalliez  furent  a  dfel 

L  i  ponz  li  heut  qui  ml*t  Tt  bei 
33  J  llia  laz  bien  treietez 

D  03  A  dargent  A  flo»  äffet 

D  e  oefl  auoD  traite  afte 
86  0  )  oei  aatre  Ie  toIm 
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t  poor  de  devier.  37  P  oo:  aueit  de  deuier 
?reia  a  son  seignor  E  lle  p'ia  a  fon  feignoa 

dolcement  et  par  amor  M  out  docement  &  par  amo: 

si  [li]  piaist,  congi6  li  dont,  40  Q'  fe  li  pleft  congie  li  dont 


qu'ait  enfant,  d'aler  au  Mont 
"eisons;  quer  grant  talent 

esteit  pris  novelement. 
jnt  ensemble,  cen  diseit 
respont  que  non  fereit; 
d(r)e  et  souffre,  asez  ira 
rof  icen  qu'enfant  aura: 
st  or  de  cen  nule  seison, 
li  prodom,  asez  iron.  » 
it  la  dame  vit  qu'el  n'aureit 
i6  de  cen  qu'el  requiereit, 
nior  talent  idonc  Fem  prist, 
)n  seignor  souvent  requist; 

l'a  prei6  que  veincu  Pa. 
3irre  eil  tost  apresta, 
es  serjanz  a  eil  menei. 
[ont  vienent,  tant  unt  esr^; 
it  ourent  fait  lor  oreisons 
tement  ä  genoillons, 
T  oflfrende  au  mestre-autel 
IT  les  autres  autretel, 
Lor  cors  seignierent  et  lor  vis, 
int  Michiel  ont  congi6  quis, 
ant  joie  tom6  s'en  sunt, 
lor  pais  li6(z)  s'en  revunt. 
leient  tant  espleiti6 
ä  bien  prof  l'une  raeitiä 
L  greive  ourent  trespassä, 
it  une  grant  adversit^ 
sement  lor  est  creüe 
3  neule  qui  est  venue. 

fut  espesse,  rien  ne  veient 
sol  la  greive  oü  il  esteient, 
leir  montout  molt  ä  espleit, 
'  Föent,  prof  d*els  estei(ei)t ; 
rant  repoint  ert,  si  menout 
eillousbruit,  quelpartqu'alout. 

orent,  si  se  hasteirent; 
a  dame  que  eis  meneirentj 
i'angoisse  grant  que  ele  a, 
&  est,  si  enfanta. 
t  li  prodom  a  cen  veü, 


43 


Ä  ins  q'  ait  enfant  daler  au  mot 
Q'  r  el  en  aueit  grant  talent 


[98b 


A  ugent  enfemble  ce  difeit 
J  lli  refpont  g'  nöfereit 

46  A  tgde  &  feufre  aflez  ira 
E  mp's  ice  q'  enfant  aura 
N  eCt  02  de  ce  nulle  feron 

49  D  ift  le  prodon  aflez  iron 
Qua  nt  la  dame  vit  q'l  naureit 
9  gie  dece  q'eul  req'reit 

52  G  reigno2  talent  idoc  1@  p»ft 
E  t  Ton  Teignoz  fouent  requid 
T  ant  la  p'ie  q'  veicu  la 

55  L  Ol  erre  toft  ap'fta 
D  e  fes  Terianz  acil  mene 
A  u  mont  vienent  tat  ont  erre 

58  Qtm  nt  oieni  feit  loi  oteifons 
D  euotement  agenollons 
&  loa  ofifrödes  au  metre  autel 

61  &  par  les  autres  autre  tel 
L  Ol  co2ps  fegnierent  &  loz  vis 
0  faint  michel  ont  ^gie  piins 

64  A  grant  ioie  to2ne  fen  Pt        [99a 

V  ers  lo)  pais  liez  Ten  reuont 
J  a  aueient  tant  efplete 

67  Q'  abien  p:euf  lune  mite 
D  e  lagreue  oient  trefpaffe 
Qua  nt  vne  grant  aduTite 

70  S  oudoufemet  lo2  eCt  creue 
D  une  neule  qui  etl  venue 
T  ant  efpeCfe  riö  ne  veient 

73  F  ois  fol  la  greue  ou  il  efteiet 
L  amer  montout  tot  a  efpleit 

V  enir  loient  pzes  deus  eueit 

76  D  e  grant  repoint  ert  fi  menout 
M  eruellous  bmit  q'l  part  qwalout 
P  002  oienl  fi  fe  hafterent 

79  M  es  la  dame  q'  eus  menerent 
P  02  langoilTe  grant  q'  el  (l)a 
A  reflee  eCt  fi  effanta 

82  Qua  nt  li  prodons  a  ce  veu 
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Esmesri  s'est  e  esperdu. 
II  essaia  sMl  la  porreit 
D'iluec  Osler  en  nul  endreit, 
Et  si  serjant  tot  ensement; 
Meis  entre  tot  ne  funt  neient. 
Quant  il  virent  n'iert  remu6e, 
A  seint  Michiel  l'unt  commandäe ; 
Isnelement  s'en  vunt  plorant, 


(3583) 

E  fmaye  cett  &  efperdu 
J  I  efCeya  Ti  la  pozreit  [99b 

85  ü  illeuc  öfter  en  nul  end^eit 
&  ces  Terianz  tout  enfement 
M  es  entre  tant  nefont  neent 
88  Qua  nt  eu  virent  nert  reroue 
A  faint  michel  lont  proadee 
J  fnelement  fö  vont  ploiant 


Quer  ja  lor  iert  la  meir  devant.     91  Q'  r  ia  loz  ert  lam'  deuant 

6la]Puis  auela  dame  entent etveit       ^ -' — '  '^  -" ^— *   *■ 

Qu'aie  d'els  nule  n'aureit 


P  uis  q*  la  dame  entent  &  veit 
Q'  aie  deus  nulle  naureit 


Ne  d'omme  nul  qui  seit  soz  ciel,    94  N  e  dorne  nul  qui  feit  foa  ciel 


Del  tot  s'est  prise  ä  seint  Michiel, 
Que  requis  out  devotement; 
Or  li  prie  que  isnelment 
En  Cef  peril  li  face  aie, 
Que  durement  en  lui  se  fie: 
«Sire,  fait-ele,  seint  Michiel, 
Secor-mei  oi(e)  por  Deu  del  ciel; 
Ne  me  leissier  ici  neier 
En  ceste  meir,  ne  perillier. 
Se  ne  m'aies  ilnelment, 
Morir  m'estuet  hastivement; 
Se  je  n'en  ai  par  tei  secors, 
Morir  m'estuet  tot  ä  estros. » 
Devotement  Taveit  requis; 
Por  cen  li  fist,  cen  m  est  avis, 
Li  archangrefs]  si  falte  aie 
Que  unc  ne  fut  sa  peir  oKe; 
Quer  cele  mer  Pavironna, 
Meis  k  li6  unques  n'atoucha, 
Come  coronne  ert  tot  entor. 
Li  floz  veneit  de  grant  redor 
En  tant  d'espace  cum  poi^t 
Ses  braz  estendre,  ne  n'aveit 
Environ  116  d*aigue  ime  goutfe. 
A  sec  se  siet;  mais  encor  doute. 
La  mer  crut  haut,  puis  resemblout 
Le  cerne  oü  cele  dame  estout.       21 


D  eu  tout  cett  p2i(n)fe  aCait  michel 
Q*  requis  out  deuotement 

97  0  i  li  p'ie  tf  ifnelement 
E  n  cel  peril  li  face  aie 
Q'  r  durement  en  le  fefie 

00  S  ire  feit  ele  faint  michel 
S  eco2ez  moy  poi  de  deu  ciel 
N  eme  lefTiez  ici  neier 
3  E  n  cefte  mer  ne  perillier 
S  e  ne  maies  ifnelement        [100a 
M  oiir  mefteut  haftiuemSt 
6  S  e  ie  n6  ai  partei  Gsco^s 
M  onr  mefteut  tot  a  ettros 
D  euotement  laueit  reguis 
9  P  02ce  lifift  cemeft  auis 
L  iarchangre  ti  faite  aie 
Q'  r  onc  ne  fut  fa  per  oie 

12  Q*  r  cele  mer  lauirona 
M  es  aie  onq^s  ne  tocha 
C  oti)me  cojone  tot  ento2 

15  L  i  floz  veneit  de  grant  redo: 
E  ntant  defpace  gme  poeit 
S  es  b:az  eftendie  ne  naueit 

18  E  nviron  le  deue  vne  goute 
A  ffec  fe  fiet  mes  enco2  doute 
L  am^  crut  haut  puis  reföblout 
L  e  cerne  ou  cele  dame  eftout 
J  a  feit  ice  q'  mPt  fuft  baffe 
V  ne  gote  v*s  le  ne  paffe 


61b]Jä  seit  icen  que  molt  fust  basso, 

Une  goute  vers  lie  n'en  passe. 

Quant  desqu'al  cerne  Tunde  alout,  24  Qua  nt  defquau  cerne  londe 

alout  [100b 
En-es-le-pas  s*en  retornout;  J  fnele  pas  fen  retoinout 

Ou  autresi  iluec  freigneit  0  u  autre  H  illeuc  fregniet 

Cum  ä  rochier  et  fremisseit.  27  p  arochier  &  fremiffeit 


Mont 

demostrout  que  forz  esteit 
ai  issi  la  destreigneit. 
t  la  dame  est  asseüree, 
nolt  fut  ainz  espoant6e, 
int  a  pris  si  cum  el  pout 
)  cez  undes  le  lavout, 
d'autre  eve  prendre  poi6t 
ile  mer  oü  ele  esteit; 
la  iner  n'out  poest6  pas 
r  sor  liö  ne  sor  ses  aras. 
t  ele  fut  tote  montäe, 
ve  en  rive  est  loinz  al6e, 
-les-pas  retraite  rest, 
ni  saveiz  que  costume  est, 
dame  sor  seche  areine 
haliegre  et  tote  seine, 
iracle  des  treis  enfanz 
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B  ien  demoflrout  q'  fort  feteit 
C  il  qui  eiCTi  la  deltreigniet 

30  Qua  nt  la  dame  eft  atl'euree 
Qui  mrt  fut  ainz  efpoatee 
L  enfant  a  pas  ß  p  el  pout 

33  &  de  ces  vndes  le  lauout 

C  on  dautre  eue  pi^die  en  pouet 
D  e  cele  mer  ou  el  efteit 

36  M  es  lam'  nout  pofle  pas 
D  aler  foz  le  ne  foz  fes  dias 
Qua  nt  eule  fut  toute  montee 

39  D  e  riue  en  riue  eil  loign  alee 
J  fnelepas  retreite  reft 
S  i  9  tauez  q'  coftume  efl 

42  &  la  dame  fus  feiche  areigne 
L  affa  halegre  &  toute  feine 
A  u  miracle  des  treis  etfans  [101a 


Ot  estre  bien  eil  resemblanz.  45  P  eut  etre  ceCt  refemblant 


fomaise  eil  esteient, 

Candeu  mis  les  aveient. 
iz  aveit  feus  merveillous; 
quenden,  cen  sachiez-vos, 
3ut  ä  eis  plus  habiteir 
ceste  fame  pout  la  meir. 
Ä^s  lians  rumpre  et  depechier 
Ist  li  feus  secors  plenier; 
dame  refist  la  mer 
3e  ä  son  enfant  laver. 
jlivrance  ä  cels  de  lä 
u  servir  le  rei  toma, 
Nabuchor  quis  out  norriz 
lis  perdeit  molt  ä  enviz; 

ceste  le  salvement 
nmeü  a  meinte  gent 
im-le-Deu  criendre  et  amer 
int  Michiel  molt  enorer. 
[ue  la  mer  retraite  fu, 
osdon  s'est  sempres  meü; 
mpaignun  ouvec  lui  vunt, 
ent  meis  ne  re(c)[t]rerrunt 

qu'ä  lä  qu'aient  trouv6 
>rs  sa  fame  et  enterr6. 
}U  tot  dreit  oü  la  leissa 

grodon  ou  cels  que  a; 
L  trovent  tote  sein[e](a), 
tor  lie  seche  l'areine. 


E  n  la  fomefe  eil  efleient^ 
0  les  mauues  mis  les  aueient 

48  D  edenz  aueit  feu  m^uellous 
&  ne  q'deit  fe  fachiez  vous 
N  e  peut  a  eus  plus  habiter 

51  Q  ua  cefte  fame  peut  lamer 
E  flianz  rüpze  &  depecier 
L  02  fift  le  feu  feco2s  planier 

54  A  la  dame  refift  la  mer 

5  eruife  a  fon  enfant  lauer 
L  adeliurace  atex  de  la 

57  A  deu  feruir  les  retoma 
D  an  nabugo:  qui  out  norriz 

6  auis  perdeit  mPt  a  enuiz 
60  &  de  ceite  le  fauuement 

E  (conmeu  a  meinte  gent 

D  e  damedeu  creindje  &  amer 

63  &  fairil  michel  ml't  henno:er 
D  es  q'  lamer  retreite  fu       [101b 
L  i  prodons  eft  emp's  meu 

66  S  es  ppaignons  ouec  li  uont 
&  dient  mes  ne  retonont 
D  e  ti  q'  la  q'  aient  troue 

69  L  e  coaps  fa  fame  &  enterre 
A  u  leu  tot  d^eit  ou  laffa^ 
V  a  li  prodons  o  ceux  qui  la 

72  J  Ueuc  la  trenne  tote  faine 
&  ento2  lei  feiche  lareigne 


10289 


Roman 


88 


da 


86876 


Gen  qu'il  virent  apertement, 
Un[c]  ne  fallirent  ä  un  nio(l)t 
De  veritä  dire  par  tot. 
D§[sJ  que  lor  conte  ourent  fin6, 
Teü  se  sunt  et  repos6; 
Puis  dist  uns  moines  ancieins: 
«  Seignor(s),  fait-il,  si  cum  je  pens 
Corteisement  nos  a  repris 
Nostre  avoie[z],  ce  m'est  avis; 
Mostr6  nos  a  que  estions 
Vilain(s)  trestuit,  quant  leissions 
L'imagre  nostre  Griator 
Sanz  luminaire  et  noit  et  jor; 
A  rebutons  )e  faisions, 
Quant  autre  plus  enorions 
Que  icelui  qui  toz  nos  fist. 
Seint  Michiel  bien  guarde  s'en  prist 
Molt  par  Ta  feit  corteisement. 
Quant  le  suen  cierge  proprement 
A  son  seignor  a  present^, 
Si  cum  nos  unt  eil  recunt^, 
Ne  li  deit  meis  estre  toleit. 
Quant  eil  li  donne  qu'il  esteit, 
Ge  m*est  avis,  qui  dreit  fera 
Le  crucefis,  le  cierge  aura. » 
64al  Li  abes  a  bien  graant^ 
Gest  jugement  et  acordä, 
Et  li  convenz  tot  ensement 
Rotreia  bien  cest  jugement. 
Si  faitement,  ce  m'est  avis, 
Remeist  le  cierge  au  crucefis; 
ßicor  l'a-il  et  si  Taura, 
Jameis  nuls  homs  ne  li  toldra. 
Une  lanteme  i  a  Ten  quis 
Longue,  de  com,  oü  il  est  mis. 
Anno  octog\ 


(3747) 

47  G  e  q'  il  virent  apertement 
0  nc  ne  fallirent  a  vn  mot 
D  euerite  dire  partot 

50  D  es  q'  loi  conte  oient  fine 
T  eu  le  rt  &  repofe 
P  uis  dift  vn  moine  ancients 
,  53  S  eigno2s  feit  il  ß  g  ie  pens 
C  02teifement  nos  a  repiis 
N  öftre  auoe  cemett  auis 

56  M  öftre  nos  a  q'  eftions 
V  ilains  treftoz  quant  letOons 
L  Image  noftre  criato^ 

59  S  anz  lumiere  &*nuit  &  ioi 
A  rebutonf  le  fetions 
Qua  nt  autre  plus  henoiions 

62  Q'  icelui  qui  toz  noz  fift 
,       S  alt  micnel  garde  fempiift 

M  out  par  le  nft  coitaiferoent  [105a 

65  Qua  nt  le  fuen  cierge  prop*ment 
A  fon  feigno2  ap^efente 
S  i  p  nos  ont  eil  raconte 

68  N  e  li  deit  mes  etre  toleit 
Qua  nt  eil  li  done  qui  il  efteit 
C  emefl  auis  qui  d^eit  fera 
L  e  crucefis  le  cirge  ara 
L  i  abbes  a  bien  garate 
G  eft  iugement  efl  acoide 

'^  &  li  couent  tot  enfement 
R  otria  bien  eeft  iugement 

77 

E  ncoi  lail  &  fi  laura 
J  ames  home  ne  li  toudia 
°^  V  ne  lanteme  ia  len  auis 
L  ongue  deueirre  ou  il  eft  mis 

E  xplicit  expliceat  ludere  fcnpto2  eat 
Ute  lib'  @  fenpt9  qui  fcrtpnt  Qt 

Denedict9 

A  nno  domini  millefimo 

T  ricenteßmo  quaduigefi[mo] 

D  ie  mercurii  poft  domini 

cam  qua  cantatur  letanfia] 
J  erulalem  factus  füit  itte  [liber] 
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Vorwort. 


Die  Einleitung  dieser  Ausgabe  der  Istoyre  von  Saint  Genis 
rührt  gänzlich  von  Dr.  W.  Mostert  her  und  bildet  seine  Doktor- 
dissertation. Als  solche  war  sie  auch  bereits  vor  länger  als 
Jahresfrist  erschienen.  Während  der  Drucklegung  des  Textes 
erkrankte  aber  Dr.  Mostert  leider  so  schwer,  dass  ich  die 
Fertigstellung  der  Ausgabe  übemehmen  musste.  Einige  Un>^ 
ebenheiten  in  der  Wiedergabe  des  handschriftlichen  Textes 
erklären  sich  durch  diesen  Wechsel,  wie  dadurch,  dass  auch 
ich  öfter  für  längere  Zeit  genötigt  war  meine  Arbeit  an  dem 
Texte  zu  unterbrechen.  Möge  also  der  Leser  freundliche  Nach- 
sicht walten  lassen.  Die  Anmerkungen  musste  ich  ganz  selb- 
ständig ausarbeiten,  nur  wenige  Notizen  Mosterts  konnte  ich 
dabei  verwerten.  Ebenso  fugte  ich  das  Wort-  und  Sach-Ver- 
zeichnis  hinzu.  Der  in  mancher  Hinsicht  interessante  offenbar 
für  viele  Aufführungen  benutzte  Text  —  der  den  Namen  eines 
poetischen  Kunstwerkes  allerdings  durchaus  nicht  beanspruchen 
kann  —  verdiente  jedenfalls  den  Freunden  des  älteren 
französischen  Dramas  zugänglich  gemacht  zu  werden.  Die 
Renaissance-Dämmerung  ist  in  unserem  Stücke  allerdings  noch 
sehr  wenig  fortgeschritten.  Das  lässt  am  besten  die  wiederholte 
Erwähnung  eines  Gottes  Venus,  woraus  ein  Überarbeiter  sogar 
einen  Gott  Venus-Talvagant  machte,  erkennen.  Dem  Dialekte 
nach  gehört  das  Drama  in  den  Nordosten  Frankreichs  (vgl. 
royr,  f  =  tu^  disrent  2345,  prenre^  vienra  es  st.  ez,  ie  =  iee)^ 
seine  Sprachformen  zeigen  schon  überwiegend  neufranzösisches 
Aussehen,  doch  begegnen  noch  viele  Reste  der  älteren 
Sprache  und  teilweise  darum  eine  grosse  Anzahl  von  Doppel- 
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formen.  Die  Orthographie  ist  sehr  verwildert  und  wimmelt 
von  umgekehrten  Schreibungen.  Metrisch  ist  die  öftere  Bin- 
dung von  männlichen  und  weiblichen  Zeilen  durch  leoninische 
Reime  (s.  Anm.  769)  zu  beachten,  sowie  die  starke  Neigung 
zur  Verschleifung  aus-  und  anlautender  Vokale,  selbst  der  durch 
y  wiedergegebenen  Partikel  et.  Eine  stilistische  Eigentümlich- 
keit habe  ich  Anm.  1444  hervorgehoben  und  Anm.  1287  eine 
Anzahl  bildliche  Ausdrucksweisen  aufgezählt,  welche  sehr  deut- 
lich an  solche  der  heutigen  deutschen  Umgangssprache  an- 
klingen % 


1)  Vgl.  noch  in  unserem  Texte:  comme  il  voura  aller,  si  voyne  3901 
e=  »gehe  es  wie  es  gehen  will«;  je  vous  meitray  [ou  chemin\  8Ö0,  iw'a 
mis  en  voye  3329  =  »in  Gang  bringen«,  nicht  »auf  den  Weg  bringenc 
d.  h.  »fortjagen«. 

Marburg  im  Juni   1895. 

E.  Stengel. 


1.  In  seiner  Jlisloire  du  Veritable  Saint-Genest  de  Rotrou' ') 
nimmt  Person  auch  Veranlassung:  von  einem  ^Mystere  de  St.  Genis' 
zu  sprechen,  dessen  bereits  2  Jahre  früher  L.  Petit  de  Julleville 
in  seinen  ,Mysleres'^)  eingehender  Erwähnung  gethan  hatte. 

2.  Pet.  de  Julleville  giebt  eine  kurze  Beschreibung  der  Hs., 
die  ungefähre  Verszahl,  das  Personenverzeichnis'),  die  Anfangs- 
und Schlussverse  und  unter  Hinweis  auf  Rotrou  einen  Abriss  der 
Genesiuslegende  *). 


1)  Histoire  du  Veritable  Saint-Genest  de  Rotrou,  par  Leonce  Peraon, 
professeur  au  lyc^  Saint-Louis,  Paris  1882.  Person  giebt  darin  eine  Samm- 
lung seiner  Rotrou-Untersuchungen. 

2)  L.  Petit  de  Julleville,  Histoire  du  Th^ätre  en  France.  Les  Myst^res, 
Paris  1880.     tom.  II,  520  ff. 

3)  Hierbei  sind  ihm  einige  Irrtümer  unterlaufen.  In  dem  von  ihm 
herangezogenen  Personenveizeichnip  Bl.  80t?®  der  Hs.  fehlt  ^Sanctus'  vor 
^Genisius*,  statt  ^Medicus'  ist  ^Nuncius'  zu  lesen,  desgl.  ^cliens'  statt  ,caballariu8*; 
^Mater'  lie^t  er  getrennt  von  Jn fern i',  während  ,Mater  Inferni' eine  Person  ist. 
Ausgelassen  hat  er  ^Predicutor'  und  .Batarin',  den  Namen  des  Crida.  Das 
erwähnte  Rollen  Verzeichnis  stimmt  übrigens  mit  der  thatsäch  liehen  Per- 
sonenanzahl des  Stückes  nicht  ganz  überein  (s.  Corrector  0). 

4)  Die  Legende  vom  hl.  Genesius  erfreute  sich  im  Mittelalter  in  den 
Ländern  romanischer  Zunge  grosser  Beliebtheit.  St.  Genest  war  mit  St.  Julien 
le  Pauvre  der  Schutzpatron  der  Jongleurs  (Leon  Gautier,  Les  Epopöes  Fran- 
9ai9es,  2.  Ausg.  Bd.  II,  106).  Zahlreiche  Orte  trugen  seinen  Namen  (s. 
unten).  Neben  unserem  Mystöre  finden  wir  später  eine  dramatische  Be- 
handlung seiner  Leidensgeschichte  in  Spanien  von  Lope  de  Vega  ^Le  Fingido 
Verdadero'  (nach  Morel  Fatio,  Revue  Critique  d'Uistoire  et  de  Litt^rature,  1882, 
XI /,  201  ff.,  aus  dem  Jahre  1618),  in  Frankreich  von  Desfontaines  Tlllustre 
Comcdien  ,  or  le  Martyre  de  St.  Genest,  Tragedie',  dessen  Werk  mir  nur  in 
einer  kleinen  Liebhaberausgabe  von  1646  in  der  Pariser  National bibliothek 
vorlag,  endlich  von  Rotrou  ^Saint  Genest  Comedien  Paien  Repräsentant  le 
Martyre  d'Adrien,  Tragedie*  (auch  als  ^Le  Veritable  St.  Genest'  angeführt), 
ein  von  vielen  zu  den  klassischen  Dramen  gezähltes  Werk,  das  noch  in 
unserem  Jhd.  (1845  und  1874)  Aufführungen  erlebte.  Italien  schliesslich 
ist  vertreten  durch  die  Tragicomedia  ^San  Genesio,  martire'  (ital.  und  frz.), 
Valenzienna,  Gabr.  Fr.  Henry  1710,  in-4^  40  SS.  Leider  befindet  sich  das 
Drama  nicht,  wie  nach  Graesses  Bemerkung  in  seinen  Trdsors  des  livres 
rares  et  pröcieux',  Dresden  1864,  sub  ^Peau',  zu  vermulen  wäre,  auf  der 
Pariser  Arsenalbibliothek.  Ich  hatte  daher  keine  Gelegenheit  es  einzusehen 
Auch  heute  noch  lebt  St.  Genest  im  Volksmunde,  besonders  im  östlichen 
Frankreich.    Ich  weise    hier    nur  auf  die  beiden   Legenden   über    unseren 

Ausg.  n.  Abh.  (Mostert).  1 
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3.  Person  nun  liefert  den  Nachweis,  dass  Rotrou  schwerlich 
das  mittelalterliche  Mystere  kannte,  und,  wenn  er  es  kannte, 
doch  so  ^ut  wie  gar  nicht  benutzte,  dass  als  seine  Quellen 
vielmehr  direkt  die  Hagiographen  und  vornehmlich  auch  Lope  de 
Vegas  Fingido  Verdadero  zu  betrachten  sind. 

4.  Trotzdem  widmet  er  dem  Mystere  längere  Aufmerksamkeit: 
er  giebt  als  Appendix  eine  Analyse  desselben ,  wie  sie  schon  in 
seinen  .Notes  critiques  et  biographiques  sur  Rotrou'  im  Februar 
1882  erschienen  war,  durchsetzt  mit  zahlreichen  Gitaten. 

5.  Aber  schon  einer  seiner  Recensenten,  Gh.  Marly-Laveaux*), 
bemerkt  zu  seiner  Mitteilung  j'ai  fait  copier  le  manuscrii*:  .Sl 
c*est  avec  l'intention  de  le  publier  quelque  jour,  il  fera  bien  de 
revoir  cette  copie  avec  soin,  car  les  quelques  vers  qu'il  a  cites 
sont  remplis  de  fautes  de  toules  sortes/  Und  in  der  That:  50 
der  92  citierten  Verse  entsprechen  nicht  dem  Texte  ^). 

6.  Ich  glaube  daher,  dass  eine  eingehendere  Behandlung 
des  Mystere,  auf  das  mich  Herr  Professor  Stengel  freundlichst 
aufmerksam  machte,  wohl  von  Nutzen  sein  dürfte.  Gesteigert 
wird  das  Interesse  noch  durch  die  eigentümliche  Art  der  Text- 
überlieferung:  aus  der  mit  zahlreichen  Streichun^^en  und  Zusätzen 
versehenen  einzigen  Hs.  des  Myslere,  die  zweifellos  auf  verschiedene 
Aufführungen  hinweisen,  lässt  sich  der  Urtext  herausschälen  und 
von  diesem  aus  die  oft  sehr  charakteristische  Tiiätigkeit  der 
einzelnen  Interpolatoren  biosiegen. 

7.  Ich  gedenke  also  zunächst^)  von  den  verschiedenen  Be- 
arbeitern und  Gorrectoren  des  Mystere  zu  berichten  und  eine 
Gharakterisierung  ihres  Wirkens  zu  versuchen.  Hieran  schliesst 
sich  die  Bestimmung  des  Altersverhältnisses  der  Gorrectoren  und 
—  so  weit  es  der  Text  erlaubt  —  eine  kurze  metrische  Unter- 
suchung. Nach  der  ausführlichen  Analyse  mit  Berücksichtigung 
der  von  den  Interpolatoren  herrührenden  Zusätze  folgt  als  letztes 
Gapitel  der  Vergleich  des  Mystere  mit  seiner  Quelle  und  die  Fest- 
legung der  letzteren. 

Heilijj^en  hin ,  wie  sie  Victor  Jacob  in  der  ^Revue  de  Metz  et  de  Lorraine' 
VI,  Metz  185G,  sehr  detailliert  wiedersieht ,  und  von  denen  die  eine  im 
grossen  und  ganzen  uiit  den  alten  Berichten  identisch  ist. 

5)  Revue  Critique  d'Hist.  et  de  Litt.,  8.  Juli  1882.  Ich  übergehe  die 
Be9prechun«,'en  von  (i.  Faulet,  Bulletin  Critique  de  Litt.,  d*UiBt.  et  de 
Thtiol. ,  1882,  III,  249 ff.  und  A.  Morel-Fatio  a.  a.  0.,  weil  «ie  den  Schwer- 
punkt ^  auf  Corneilles  ^Polyeucte*,  bezügl.  den  spanischen  ^Fingido  Ver- 
dadero' lej^en. 

6)  Eine  Aufzählung  der  teilweise  ziemlich  bedenklichen  Fehler  scheint 
mir  überflüssig  zu  sein,  da  schon  Marty-Laveaux  auf  das  WesentlichBte 
hinweist. 

7)  Ich  schicke  —  gegen  die  Regel  —  diese  Untersuchung  dem  Ver- 
gleich mit  der  Quelle  voraus,  weil  die  zum  letzteren  notwendige  Aaalyie 
dadurch  wesentlich  durchsichtiger  erscheint. 


I.  Handschrift. 

8.  Die  meines  Wissens  einzige  Hs.  des  Mystäre  de  St.  Genis 
befindet  sich  auf  der  Pariser  Nationalbibliolhek,  f.  fr.  12537.  Von 
ihr  fertigte  ich  im  Wintersemester  189293  eine  genaue  Abschrift 
an.  Diese  Papierhs.  bildet  einen  Oklavband  von  81  Blättern,  auf 
jeder  Seite  stehen  im  Durchschnitt  27 — 30  paarweise  reimende, 
in  abgesetzten  Zeilen  geschriebene  achtsilbige  Verse.  Die  Gesamt- 
zahl der  Verse  beträgt  4078.  Bl.  80 1;^  enthält  ein  Rollenver- 
zuichnis  mit  der  jeweiligen  Anzahl  der  Verse  (Fassung  A,  s.  0). 
Auf  Bl.  81  v^  befindet  sich  der  Vermerk :  Anno  domini  millesimo 
quingentesimo  Seplimo  et  die  decima®)  mensis  Januarii  apud 
Bozolemium  (?)  ante  domum,  anscheinend  das  Datum  einer  Auf- 
führung. 

9.  Das  dem  Mystere  angefügte  Anagrannn  ist  schon  von 
Julleville  aufgelöst  worden  und  ergiebt  als  Autor  der  Vorlage  von 
A  (s.  Altersverhältnis)  ^Dompnus  Johannes  Oudini'. 

10.  Die  Personen  werden  in  lateinischer  Sprache  angeführt; 
auch  die  Scenenvermerke  sind  lateinisch®). 

11.  Der  höchst  mangelhafte  Zustand  der  mit  zahllosen  Flecken 
bedeckten,  äus^^erst  abgegriffenen  Blätter  berechtigt  zu  der  schon 
von  Julleville  ausgesprochenen  Ansicht,  dass  wir  es  mit  dem 
Handexemplar  eines  ^meneur  du  jeu'  zu  thun  haben.  Noch  ver- 
worrener gestaltet  sich  das  Bild  der  Hs.  durch  die  zahlreichen 
eingeklamineiten,  gestrichenen,  zugefügten  und  später  wieder 
unterdrückten  Verse  und  durch  die  mehrfach  eingeschalteten 
grossen  und  kleinen  Blätter,  auf  denen  spätere  Correctoren  dann 
wieder  ihre  Bemerkungen  anbringen. 


IL  Copist  und  Bearbeiter. 

12.  Bevor  wir  zu  dem  Copisten  und  den  Bearbeitern  selbst 
übergehen,  sei  noch  fluchtig  der  Randstriche  und  Kritzeleien  er- 
wähnt, die  wegen  mangelnder  Kriterien  keinem  der  Bearbeiter 
mit  Sicherheit  zugeschrieben  werden  können. 

13.  Anscheinend  dienen  die  an  besonders  hervorzuliebenden 
Stellen  vorkommenden  Randstriche  deklamatorischen  Zwecken: 
1255-02,  lül2— 15,  1522,  1535,  2774-79,  3422-27,  3804. 


8^  octava  hinter  dccima  ist  durchgestrichen. 

9)  Ausnahmen:  zu  553 ff.  Mestre  Mullort  secundus  etc.  (F)»  ZQ  739 ff. 
le  second  borrelier  (D);  665  le  bende  (Z>),  885  desant  la  columba  (D), 
Bl.  52  r*  menioyre  d'aiouster  sus  la  batterie  (E). 


14.  Andererseits  durften  die  mit  dem  Text  in  keinerlei  Zu- 
sammenhang stellenden  und  in  durchaus  eigenartigem  Ductus 
ansgeführten  Randkritzeleien  am  einfachsten  vielleicht  einem 
Rollenschreiber  zugewiesen  werden.  Der  Ausführlichkeit  halber 
erwähne  ich  von  dem  Lesbaren  dieser  Kritzeleien: 

Bl.  59  r®  franciscus  —  nobis, 

Bl.  64t;®  hie  ici, 

Bl.  81  r®  (leeres  Endblatt)  Ihüs,  fils,  Ihus,  anno  dorn  niillio. 


a.  Unterscheidungsmerkmale  für  den  Gopisten 
und  die  einzelnen  Bearbeiter. 

15.  Nicht  weniger  als  14  Schreiber  sind  in  der  Hs.  zu  er- 
kennen. Ich  nenne  dieselben,  wie  sie  der  Reihe  nach  in  derselben 
auftauchen,  nach  dem  Alphabete  von  A  bis  0.  Zur  Unter- 
scheidung dieser  Schreiber  bieten  sich  verhältnismässig  recht 
deutliche  Kriterien. 

a.  16.  Der  Ductus  der  einzelnen  weist  so  bedeutende  cha- 
rakteristisclie  Unterschiede  auf,  dass  nahezu  bei  keinem  der 
zahlreichen  Zusätze  ein  Zweifel  aufkommen  kann,  welchem  der 
remanieurs  er  zuzuweisen  ist.  Ich  versuche  kurz  eine  Charakteri- 
sierung der  verschiedenen  Schreibarten. 

17.  A:  ziemhch  steife,  feste  und  klare  Schrift,  Ligatur-r 
und  n  am  Wortende  schleift  er  aus,  y  und  ung  überzieht  er  mit 
einem  Schnörkel,  p  schreibt  er  öfters  y. 

18.  B :  überaus  eigenartige,  flotte  Schrift,  deren  kurze  Grund- 
striche oft  in  eine  wagerechte  Linie  verschwimmen.  Aufifallig  ist 
die  Schreibart  der  Initialen  e  und  a:  so  wird  a  durch  ein  mit 
einer  JP-Schleife  überdachtes  o  wiedergegeben. 

19.  C:  eckige,  flüchtig  hingekritzelte  kleine  Buchstaben. 

20.  D:  derbe,  breitgezogene  und  saubere  Schriflzüge.  (Die 
von  Z)  eingefügten  Blätter  sind  von  weisserem  Papier  als  die 
ursprüngliche  Hs.). 

m 

21.  E:   fast  ganz  der   modernen  Rundschrift  entsprechend. 

22.  F  und  G  bieten  eine  von  allen  anderen  wesentlich  ver- 
schiedene Schriftart.  Während  die  anderen  mehr  oder  weniger 
ähnlich  unserer  Rundschrift  schreiben,  ist  ihr  Ductus  fast  identisch 
mit  dem  der  Frakturschrift:  spitze  Grundstriche,  lang  angesetzte 
Haarstriche.  Bemerkenswert  ist  neben  anderem  der  Schnörkel  jr, 
der  sich  fast  stets  an  /a,  ma  etc.  findet,  qui  und  que  laufen 
beide  in  denselben  Schnörkel  aus,  der  gewöhnlich  in  das  folgende 
Wort  übergeht. 


23.  G  schreibt  jedoch  breiter  als  F^  und  seine  Buchstaben 
sind  weniger  reich  an  langen  Haarstrichen. 

24.  H:  eine  Art  steiler  Rundschrift.  Besondes  eigenartig  ist 
das  A,   dessen  2.  Grundstrich  bis  unter  den  1.  umgebogen  ist. 

25.  I:  äusserst  grobe,  trotzdem  ziemlich  flüssige  Schrift. 
Die  unmässig  derben  Grundstriche  sind  häufig  verklext. 

26.  K:  unregelmässige,  rohe  Züge ,  die  fast  nur  aus  dicken 
nebeneinandergekratzten  Grundstrichen  bestehen. 

27.  L:  äusserst  flüchtige,  schräge  Schrift.  Charakteristisch 
sind  das  lange  f,  dessen  Haken  zu  einem  Kreise  nach  rechts 
ausgebaucht  ist,  femer  r,  das  einem  lat.  v  völlig  gleichsieht 
und  /,  das  durch  ein  links  unten  etwas  geöflfnetes  0  dargestellt 
wird  (d). 

28.  M:  flotte,  nach  rechts  geneigte  Schrift. 

29.  N:  äusserst  feine,  kaum  sichtbare  klare  Züge,  (dabei 
teilweise  so  nahe  an  den  inneren  Rand  gesetzt,  dass  der  Einband 
sie  verdeckt). 

30.  0:  klare  und  saubere,  aber  ziemlich  flüchtige  Schrift. 

ß.  31.    Des   ferneren   ist  die  Art   zu   erwähnen ,    wie   einzelne 
Correctoren  die  Auslassungen  andeuten  '®). 

32.  B  klammert  die  Verse  von  3  Seiten  durch  gerade 
Striche  ein.  Die  Einschaltungsstelle  seiner  kleineren,  auf  die 
Blätter  von  A  geschriebenen  Zusätze  deutet  er  durch  eine  Figur 
ähnlich  einem  geschriebenen  lateinischen  Majuskel-a  mit  einem 
Kreischen  darüber  an,  die  der  neu  von  ihm  eingelegten  Blätter 
durch  einen  Querstrich  mit  einem  grossen  Kreuz. 

33.  C  klammert  die  Verse  auf  der  linken  Seite  ein,  zuweilen 
auch  auf  beiden  Seiten,  wenigstens  andeutungsweise. 

34.  Das  Einschaltungszeichen  von  D,  das  übrigens  nur 
Bl.  12,  13  in  Anwendung  kommt,  ist  eine  kegelförmige  Figur. 
D  giebt,  als  einziger  unserer  Interpolatoren,  bei  seinen  Zufügungen 
Bl.  13,  15  das  Stichwort,  bedarf  daher  auch  keines  weiteren 
Zeichens. 

35.  H  markiert  die  zu  unterdrückenden  Verse  einfach  durch 
ein  Kreuz  an  beiden  Enden  der  Stelle.  Sein  Anmerkungszeichen 
ist  ein  rechts  doppelt  gekerbter,  ovaler  Ring  (Bl.  57,  Bl.  64,  B 
nimmt  Bl.  65  Bezug  darauf). 


10)  Die  Qrheber  der  Striche  etc.  sind  schon  aus  der  Farbe  der  Tinte 
zu  erschliessen,  noch  deutlicher  aber  aus  den  meist  zugefugten  Uebergangs- 
versen  und  Bemerkungen. 


36.  /  streicht  die  für  ihn  überflössigen  Verse  mitten  durch. 

37.  L  zieht  stets  einen  wagerechten  Strich  über  und  unter 
den  auszulassenden  Versen  und  bezeichnet  sie  zudem  durch  einen 
Verticalstrich.  Zuweilen  fugt  er  dem  Horizontalstrich  ein  Kleeblatt 
bei,  so  2610,  3.S52,  33(')5.  Sein  Anmerkungszeichen  ist  überhaupt 
das  Kleeblatt.  Es  findet  sich  am  Fusse  des  Bl.  50,  BI.  51,  BK  69, 
wo  H  ausdrücklich  darauf  Bezug  nimmt  und  es  grösser  hinmalt, 
Bl.  nr\ 

y.  38.  Höchst  nützlich  bei  der  Sonderung  der  Correctoren 
ist  vier  bedeutende  Unterschied  in  der  Farbe  der  Tinte  bei  den 
einzelnen:  A  schwarzbraun;  B  blau;  C  rotbraun;  D  braun,  an 
blasseren  Stellen  gelb;  E  grau,  tuschefarben ,  oft  sehr  blass 
werdend;  F  rotbraun,  G  etwas  heller;  H  braun,  mit  einem  kör- 
nigen Niederschlag;  /  schmulzigrot ;  K  tiefschwarz,  mit  einem 
energischen  Stich  ins  Violette;  L  sepiafai-ben,  oft  mitten  im  Buch- 
staben ganz  hell  werdend;  M  hellbraun,  ebenso  N;  0  graubraun. 


b.  Tfaätigkeit  des  Gopisten  und  der  GorrectoreiL 

39.  Der  Haupttext  unserer  Hs.,  die,  wie  unten  gezeigt  wird, 
teilweise  durch  das  Bruchstück  einer  anderen  vergrössert  wurde, 
rührt  von  dem  Schreiber  A  her.  A  representiert  den  Kern  des 
Myslere,  das  Drama  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt.  Diese  erste 
Fassung  zählt  3281  Verse. 

40.  Der  Gang  der  Handlung  ist  ununterbrochen**).  Nach 
dem  Prolog  des  Nuncius  redet  Genisius  mit  den  Christen  ,  dann 
mit  dem  Kaiser,  um  hierauf  sofort  vor  diesem  zu  spielen.  Spater 
sehen  wir  ihn  im  Unterrichte  bei  den  Christen,  er  spricht  mit 
den  Collcgis,  mit  den  vom  Kaiser  gesandten  Milites;  er  wird  ge- 
tauft und  verteilt  Almosen  unter  die  Armen.  Es  folgt  die  Höllen- 
mit  anslossender  Himmelscene.  Genis  wird  vor  den  Kaiser  geführt; 
er  er/ahlt  seine  Bekehrung;  theologische  Disputation,  Geisselung, 
Wortwechsel  mit  dem  Iudex  und  Verurteilung  zur  Marter,  mit 
der  sofort  begonnen  wird.  G.,  nochmals  vor  den  Kaiser  geführt, 
wird  zum  Tode  verurteilt  und  hingerichtet.  Zum  Schluss  Teufel- 
scene  und  Erniahnung  des  Predicators.  G.  kommt  also,  abgesehen 
von  der  ziemlich  kurzen  Teufel-  und  Himmelscene  gar  nicht  ausser 
Action. 

41.  Der  Text,  wie  ihn  A  bietet,  ist  das  schlichte  Produkt 
einer  gläubig-frommen  Predigeisoele,  eines  Clerikers,  der  die  Poesie 
nur  von  der  lehrhaften  Seite  kennend  für  die  Dogmatik  und  das 
an  dieser  üppig  wuchernde  Schlinggewachs  endloser  theologischer 

ll*^  Vgl.  die   ausfuhrliche  Analyse,  die   ich   unten  als  Eioleitnng  war 

Quellenuntersuchung  gebe. 


Disputationen  lebt  und  stirbt.  Ihm  kommt  es  hauptsächlich  darauf 
an ,  seine  Zuhörer  zu  erbauen  und  ihnen ,  denen  noch  keine 
Heiligenleben,  Katechismen  und  Handpostillen  zur  Verfugung 
standen,  die  Wahrheiten  des  Christentums,  die  Berichte  des  alten 
und  neuen  Testamentes,  wo  immer  sich  die  Gelegenheit  dazu  bietet, 
vorzuhalten.  Diese  Tendenz  leuchtet  überall  durch.  5  Mal  wird 
über  die  Schöpfungsgeschichte  und  den  ersten  Sündenfall  geredet, 
7  Stellen  handeln  von  Christi  Menschwerdung  und  Tod,  allerorten 
(10  Mal)  wird  die  Grösse,  Wahrhaftigkeit  und  Güte  Gottes  ver- 
kündet, und  indem  der  Autor  die  heiligende  Wirkung  der  Taufe 
(4  Mal)  hervorhebt,  unterlässt  er  es  nie  ausdrücklich  zu  bemerken, 
dass  der  reuige  Sünder  stets  Gnade  findet.  Neben  einer  Betrachtung 
über  das  heilige  Messopfer  finden  sich  mancherlei  gute  Lehren  an- 
gedeutet. 

42.  Andererseits  trägt  der  Autor  einigermassen  dem  Zeit- 
geschmacke Rechnung,  indem  er  2  Teufelscenen  giebt  und  die 
Marter  des  G.  ziemlich  detailliert  ausmalt.  Doch  auch  die  Teufel- 
scenen dienen  ihm  mehr  dazu,  um  zu  zeigen,  welch  verderblicher, 
unermüdlicher  Feind  dem  Menschen  in  dem  Teufel  gegenübersteht, 
und  die  1.  der  beiden  Scenen  lässt  die  Allmacht  und  Güte  Gottes 
im  hellsten  Lichte  erstrahlen.  Nur  der  Unterhaltung  wegen  findet 
sich  bei  ihm  keine  Scene. 

43.  Bis  zur  Citierung  des  G.  vor  den  Imperator  kann  die 
Handlung  als  flott  fortschreitend  bezeichnet  werden.  Aber  von 
2282,  vom  Beginn  des  Verhörs  ab,  gewinnt  in  unserem  Autor  der 
Cleriker  völlig  die  Oberhand  über  den  Dramatiker.  Gleich  die 
erste  Erwiderung  des  G.  umfasst  134  Verse. 

L.  44.  Hier  setzt  i,  der  erste  '^)  Corrector,  ein.  Er  streicht 
2283—86,  2307—10,  2323—36,  2343-61,  2376— Ü2.  Von  den 
langen  Streitreden  unterdrückt  er  2458—59,  2602—10.  Die  Scene, 
in  der  die  Mimi  sich  als  treue  Heiden  bekennen  und  so  der 
Geisselung  entgehen,  lässt  L  ganz  wegfallen:  2628  —  92^^).  Des 
weiteren  streicht  er  2870  —  84,  3307-28,  3353—65.  Von  3197 
ab  versucht  er  zuerst  durch  kleinere  Kürzungen  den  Text  knapper 
zu  gestalten;  doch  schliesslich  kommt  ihm  die  ganze  Unterhaltung 
zwischen  G.  und  dem  Imperator  als  überflüssig  vor.  In  der  That 
wiederholt  hier  G.  nur  das,  was  er  schon  früher  gesagt  hatte. 
L  zieht  deshalb  kurzer  Hand  hinler  3484  einen  Querstrich  durch 
den  Text,  malt  ein  Kleeblatt  an  den  Rand  und  unterdrückt  mit 
dem  Vermerke:  jespice  tale  Signum'  3484—3707,  wo  er  dasselbe 
Zeichen  und  einen  auf  3483  reimenden  Vers  hinsetzt.  Schliesslich 
streicht  er  noch  3711—12.    Im  ganzen  lässt  L  407  Verse  wegfallen. 


12)  Die    chronologische  Reihenfolge  der  Correctoren  werde  ich  unten 
(c.  Altersverhältn.)  zu  rechtfertigen  suchen. 

13)  Dementsprechend  ändert  er  in  2612  ^soint',  das  sich  auf  G.  und  die 
Mimi  bezieht,  in  ^soyt'  um. 


45.  Zugefügt  hat  er  nur  8.  Von  diesen  dienen  4:  SGOl, 
33()6,  3483,  3708,  nur  zur  Vermittlung  des  Anschlusses.  Auch  die 
übrigen  4  Verse:  2621 — 22,  2624—25  sind  nur  der  üeberleilung 
halber,  also  dem  Kürzungsprincip  zu  gute  kommend,  eingeschaltet. 
Die  Aenderungen  des  Correctors  L  sind  also  rein  negativen  Cha- 
raklers:   er  redueiert   die   3281  Verse   der   Fassung  A  auf  2^8i. 

46.  Wenn  auch  das  an  sich  verhältnismässig  dürftige  Mystere 
durch  derartige  Kürzungen  nicht  gerade  hätte  gewinnen  können, 
so  sind  doch  die  von  L  angebrachten  Aenderungen  entschieden 
als  Verbesserungen  zu  bezeichnen.  Mit  glücklichem  Griflf  weiss 
er  gerade  die  schwächsten  Stellen  zu  beseitigen,  und  in  der  ein- 
heitlichen concisen  Form,  in  der  das  Mystere  aus  der  Hand  dieses 
Correctors  hervorging,  representiert  dasselbe  unstreitig  die  voll- 
endetste aller  der  Phasen,  die  es  durchlief. 

K,  47.  Als  2.,  doch  kaum  erwähnenswerter  Corrector  sei 
K  angeführt.  Er  beschränkt  sich  auf  Zufügung  des  Verses  1878, 
der,  ohne  Bindung  eingeschaltet,  vielleicht  zur  Abrundung  dienen 
sollte,  und  den  D  wieder  streicht.  Besser  angebracht  ist  am 
Anfang  von  2885  die  Aenderung  des  ,et'  in  ,J*ay',  indem  so 
der  durch  die  Streichung  L  etwas  unterbrochene  Zusammenhang 
wieder  hergestellt  wird. 

IL  48.  Nach  K  trat  der  Corrector  H  an  unsere  Hs.  H 
billigt  die  Kürzungen  L.  Er  giebt  dies  nicht  nur  dadurch  zu  er- 
kennen ,  dass  er  die  Streichungen  L  bestehen  lässt,  sondern  er 
markiert  selbst  fast  alle  von  L  ausgeschiedenen  Abschnitte  durch  ein 
je  am  Anfang  und  Ende  hingesetztes  Kreuz.  So  2283  (f.,  2307  ff., 
2323(1.,  2343  (T.,  2458  (T.,  2602  ff.  Am  Fusse  der  beiden  Blätter  50 r^ 
51  r",  welche  die  von  L  unterdrückte  Scene  der  Mimi  vor  dem 
Imperator  enthalten,  verdeutlicht  er  deren  Wegfall  durch  ein  zu- 
stimmendes jacat*.  Des  weiteren  billigt  er  den  Ausfall  der  von 
L  gestrichenen  Verse  2870 ff.,  3307 ff.,  3353 ff.  Die  Auslassung 
L  3484—3707  hebt  er,  das  Zeichen  L  gross  hinmalend,  hervor 
durch  die  Fussnote  Bl.  69:  ^vacat  usque  ad  tale  Signum*. 

49.  Aber  H  geht  im  Kürzen  noch  weiter  als  L.  Er  unterdrückt 
den  ganzen  Abschnitt  23i3-2403,  desgl.  2521 —27,  2536—48. 
2987  setzt  er  um  die  vom  Iudex  zu  sprechenden  Verse  eine 
Klammer  und  zwar  so,  dass  das  Wort  Iudex  ausserhalb  derselben 
steht.  Darunter  malt  er  sein  Zeichen^*)  und  bemerkt:  ,ad  alium 
Signum  tale  et  accipiat  parcellam  novam'.  Das  correspondierende 
Mal  büfmdel  sich  hinter  3267.  Aber  hinter  3389  setzt  H  den 
Vermerk:  ,vadat  adeo  parcella  nova'.  .parcella'  bedeutet  Buch, 
Heft  *^j.    Augenscheinlich    handelt  es  sich   hier  um  ein   verloren 

14)  Vgl.  §  35. 

15)  Du  Gange,  Gloss.  med.  et  inf.  Latinit. :  parcella:  breve  sea  oharta 
expensi  arculatiiu  et  per  partes  distincta,  ^quudain  parcella  per  eatu  tradita'. 


gegangenes  Ergänzungsheft.  Der  in  Betracht  kommende  Abschnitt 
enthält  die  Marter  des  G.    Der  Iudex  verkündet: 

Premier  soit  mis  sus  UDg  cheval 
Trestout  ddb  et  qoil  soit  lies 
Et  quil  ait  et  mains  et  pies 
Percijies  a  bonnes  alaynnes 
Adonc  luy  retrendront  les  veyDDes 
Dedans  des  pies  et  de  les  mains. 

Es  liegt  nahe  zu  vermuten,  dass  H  eine  andere  Art  der  Marler 
vorzog ,  und  dass  die  darauf  bezüglichen  Verse  den  Inhalt  der 
parcella  nova  bilden.  Dass  U  das  Zeichen  hinter  3267,  den 
deutlichen  Vermerk  aber  erst  hinter  3389  setzt,  lässt  sich  ebenfalls 
erklären.  Zunächst  hatte  er  wohl  nur  vor  die  Verse  A  bis  3267 
wegfallen  zu  lassen,  weil  da  die  Marter  zu  Ende  ist.  Der  Primus 
lanista  sagt  zum  Prepositus: 

II  est  niainteDant  bien  paye. 

Bei  näherem  Zusehen  erkannte  er,  dass  ein  Einsetzen  an 
dieser  Stelle  nicht  angebracht  sei.  Er  las  auch  vorher  die  nach- 
folgenden Verse,  in  denen  er  mit  L  vieles  wegfallen  liess.  Der 
Rest  kam  ihm  ebenfalls  unbedeutend  vor,  und  so  unterdrückte  er 
auch  diesen.  Vielleicht  war  auch  in  seiner  parcella  die  Handlung 
vorgerückter  als  es  ein  Einsetzen  hinter  3267  erlaubte,  so  dass  er 
sich  genötigt  sah,  die  Lücke  in  A  etwas  breiter  zu  gestalten.  Auf 
alle  Fälle  ist  hinter  3389  die  geeignetste  Stelle:  oben  schickt  der 
Iudex  sich  an  das  Urteil  zu  verkünden ,  hier  sehen  wir  G.  gleich 
nach  der  Marter  wieder  vor  seinem  Stuhl.  Also  gerade  Raum 
zum  Einschieben  des  Urteils  und  der  Marter. 

50.  Im  übrigen  fügt  //  einige  Male  kleinere  Correcturen  in 
den  Text  ein.  Die  Verse  951  ff.  lässt  er  den  Secundus  cristianus 
sprechen,  im  Gegensatz  zu  A,  der  Primus  er.  gesetzt  hatte.  Der 
Grund  liegt  offenbar  in  dem  Streben  nach  Abwechslung:  der 
Primus  er.  hat  gerade  vorher  (939  ff.)  geredet.  2343  ersetzt  er 
.tresbien  tandis'  (das  auf  2342  ,acquise'  reimen  soll)  entschieden 
glücklich  durch  .par  bone  guise'.  Desgl.  2724  ,batent'  durch  /ont\ 
Den  Sinn  von  ,me  fönt*  ändert  er  durch  Einschieben  eines  f: 
^nieffonl'  2725.  3298  ersetzt  er  durch  ,ne  croyray  point  car  il 
desprisenl',  indem  er  auf  das  von  A  selbst  gestrichene  und  durch 
je'  ersetzte  ,ou*  wieder  Bezug  nimmt.  Die  Rede  fliesst  dadurch 
etwas  glätter.    3406—7  lässt  er  ausfallen  und  setzt  dafür: 

Et  sy  1*avoD8  fait  tourm enter 
Ardemnnt  pour  plus  de  11  fois. 

Diese  Aenderung  spricht  sehr  für  die  Annahme  eines  Er- 
gänzungsheftes mit  einer  anderen  Marter  (§  49).  Denn  die  weg- 
fallenden Verse  A\ 

Et  8i  luy  aveoDs  fait  bouter 
Grosses  alleynnes  par  les  dois 
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beschreiben  die  Marter  nach  A^  sie  mussten  also  umgeändert 
werden,  ^pour  plus  de  II  fois'  lässt  darauf  schliessen ,  dass  die 
Marter  nach  //  etwas  complicierter  war.  So  lässt  sich  also  als 
Grund  der  Intercalalion  II  sehr  wohl  der  Wunsch  vermuten,  der 
sich  stetig  steigernden  Schaulust  der  Menge  durch  umfassendere, 
raffinierter  ausgedachte  Marterscenen  Befriedigung  zu  gewähren. 

51.  Auch  einige  Bühnenvermerke  rühren  von  H  her.  935, 
wo  G.  die  Christen  anredet,  um  Aufklärung  über  das  christliche 
Bekenntnis  zu  erhalten ,  merkt  er  am  Rande  an :  ^Sillete',  desgl. 
vor  22ü3.  Dieses  sillete,  silete  bedeutet  eine  Gesangeinlage  ^*).  Vor 
2723  bemerkt  er:  ,hic  dimitatur  unum  folium  album'.  Ich  bin  sehr 
geneigt  in  diesem  .folium  album'  mit  L.  Person  (a.  a.  0.  102) 
einen  an  der  Stelle  wohl  angebrachten  ,rayon  de  lumi^re*  zu  er- 
blicken''), da  wohl  an  die  folia  im  Vermerk  zu  1885  und  livre 
in  2328  fr.  kaum  zu  denken  ist. 

i¥.  52.  Von  geringerer  Bedeutung  ist  die  Thäligkeit  des 
Correctors  M  an  der  Hs.  Er  schaltet  2273  ein.  Durch  Zufügung 
von  2627  stellt  er  den  durch  die  Einschallungen  L  unterbrochenen 
Anschlüss  an  2028  wieder  her.  Er  scheint  also,  entgegen  L  und 
i/,  die  folgende  Scene  beibehalten  zu  wollen  (vgl.  £,  der  seiner- 
seits den  Zusammenhang  zwischen  L  und  M  herstellt).  3297 — 3301 
streiclit  er  und  bietet  in  2  neuen  Versen  einen  dramatisch  leb- 
haften Redeanfang.  3331—30  lässt  er  wegfallen,  die  Streichung 
L  335:^  IT.  dehnt  er  aus  durch  Unterdrückung  der  vorhergehenden 
Verse  von  3349  ab  und  der  nachfolgenden  bis  3368.  3369  bindet 
er  von  neuem  durch  Einschiebung  von  SSIO. 

53.  Zu  3892,  wo  die  Henker  beim  Anblick  der  Engel  be- 
stürzt zu  Boden  sinken,  bemerkt  er:  Jlic  nota  ut  casim  via  fiant 
ante  sequentia.* 

54.  Ziemlich  rätselhaft  schliesslich  ist  der  Vermerk  hinter 
3892:  ^vide  post  duo  folia  in  hoc  signo.'  Dieses  Signum,  ein 
Dreieck  mit  verlängerten  Seiten,  ist  aber  post  duo  folia,  also  Bl.  79, 
in  Tinte  gemalt  nicht  zu  finden.  Doch  entdeckt  man  bei  scharfem 
Zusehen,    Bl.  79t'®   rechts  am  Anfang   der  Rede  des  Predicators 

16)  Vgl.  L.  Pet.  de  Julleville,  Les  Mystferes,  tom.  1,  291:  »Le  mot 
silete,  qui  signitie  taiRez-vous  ou  silence  etait  Ic  plus  ordinairemeDt  employe 
pour  doHigner  ces  inorceaux  chantes  qui  ne  tnisaient  pas,  ä  propreroent 
parier,  j)artie  du  niystere.  mais  qui  »'y  ajoutaient  comnie  interni^des  joyeux, 
ou  p'.ithetiques.  La  hignification  etyiuologique  dumot  parait  tout  ä  fait  oubli^ 
chez  les  poetes  qui  remploient;  il  semblent  ne  lui  donner  d*autre  sens  qoe 
celui  de  morccau  a  chanter.c   So  heisst  es  z.B.  in  Arnoul  Qrebans  Passion' 647: 

c 

(Diou  le  p^re  aux  anges) : 

Cbantez  un  joyeux  silete. 

(Silete.    Dieu  le  pere  se  renent  en  son  si^ge,  et  chantent  les  anges). 

17)  Du  Gange:  1.  folium-flosculus. 
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dasselbe  Zeichen,  mit  der  Spitze  nach  der  anderen  Seite,  in  das 
Papier  eingegraben.  Es  wäre  sehr  wohl  möglich,  dass  durch 
irgend  einen  Zufall  sich  ähnliche  Falten  und  Rillen  in  dem  Papier 
bildeten ,  andererseits  könnte  aber  die  Figur  auch  eben  von  M 
mit  dem  Fingernagel  oder  dem  zum  Linienziehen  dienenden  Stilus 
in  das  weiche  Papier  geritzt  worden  sein.  Bei  dieser  Annahme 
ergäbe  sich ,  dass  M  3893—4043  wegfallen  liess ,  das  eigentliche 
Mystere  also  mit  dem  Tode  des  G.  beschloss. 

§  E.  55.  Eine  wesentliche  Umgestaltung  erfuhr  nnser  Mystere 
durch  die  Bearbeitung  des  Correctors  E.  E  war  im  Besitze  einer 
2.  Fassung  —  wenigstens  eines  Bruchstückes  derselben  —  von 
unserem  Drama.  Es  war  dies  die  erweiterte  Bearbeitung  einer 
Vorlage,  die  mit  der  von  A  völlig  übereinstimmt  und  geradezu 
mit  derselben  als  identisch  bezeichnet  werden  darf.  Aus  dieser 
2.  Hs.  nahm  E  8  Blätter  heraus  und  setzte  sie  als  Bl.  8 — 17, 
(mit  Ausschluss  von  Bl.  13  und  15,  die  von  D  herrühren),  im 
ganzen  434  Verse,  in  die  1.  Hs.  ein  ^®). 

56.  Aber  auch  diese  2.  Hs.  war  nicht  unberührt  auf  E 
überkommen,  denn  2  von  den  8  Blättern  —  Bl.  11,  12,  81  Verse 
—  rühren  nicht  von  F,  dem  Schreiber  der  2.  Hs.,  her,  sondern 
sind  von  einem  Interpolator  G  zugefügt  worden.  Diesen  so  er- 
gänzten Abschnitt  fand  E  vor  und  fügte  ihn  in  unsere  Hs.  ein. 

F,  57.  Die  zugefügten  Blätter  enthalten  eine  Art  Vorspiel. 
Nach  A  erfolgt  auf  die  grimmigen  Worte  des  Imperators  369  ff. 
gar  nichts  gegen  die  Christen,  und  auch  Genisius  ist  damit  ganz 
zufrieden.  Viel  natürlicher  und  dramatischer  wäre  es,  auf  die  Worte 
gleich  die  That  folgen  zu  lassen.  Und  so  befiehlt  auch  nach  F 
der  Imperator  sofort  seinen  beiden  Tyrannen  Caras  und  Baras 
die  Christen  zu  ergreifen  und  hinzurichten.  Sein  Befehl  wird  be- 
folgt ,  die  Lanistae  werden  herangeholt  und  2  Christen  sterben 
den  Martertod. 

G.  58.  Die  Einschaltung  G  verlängert  den  Dialog  zwischen 
den  Lanistis  undTiranis  und  giebt  das  Sterbegebet  des  1.  Cristianus. 

59.  Die  Verse  F  zeugen  für  die  Beliebtheit  der  blutigen 
und  zugleich  derb  humoristischen  Scenen  in  damaliger  Zeit.  Die 
rohen  Lanistae  folgen  dem  Geheiss  ihrer  Meister,  der  Tirani  nur 
mürrisch  und  gegen  Verheissung  guten  Lohnes  und  prompter  Be- 
zahlung: 5(')8ff;  mit  Wollust  machen  sie  sich  an  ihre  blutige 
Arbeil:  592 ff.,  unter  rohen  Flüchen  und  Spässen  schlachten  sie 
ihre  Opfer  hin:  607,  616 ff,  6-0,  623,  627  ff,  630,  632,  634 ff.  etc., 
und  nach  verrichtetem  Tagewerk  —  so  sagt  der  Bühnenvermerk  — 
vadant  et  bibant  fortiter  ubi  erant  tirani. 


18)  Die  diese  AaselnandersetzuDgen  stözenden  Beweise  s.  bei  c.  Alters- 
verhältnis. 
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60.  Mit  F  wird  die  Virgo  Maria  handelnd  eingeführt.  Bei 
A  findet  sie  nur  beiläufig  in  der  Schöpfungsgeschichte  Erwähnung; 
die  einzigen  sprechenden  Himmlischen  sind  der  stets  unvermittelt 
auftretende  Angelus:  1225 flf.,  1775 ff.,  und  Christus  selbst:  1989ff., 
3878  ff.  Bei  F  dagegen  zeigt  sich  die  hl.  Jungfrau  als  eifrige  Fur- 
bitterin.  Der  Primus  cristianus  hat  in  seinem  Gebete,  64o  ff., 
ihren  Namen  nicht  genannt,  aber  sogleich  erhebt  sie  sich,  um  bei 
Deus  Fürsprache  einzulegen.  Vom  2.  Cristianus  wird  die  vierge 
Marie  selber  angerufen:  734 ff. 

61.  Die  Rolle  des  abstraclen.  typischen  Angelus  ist  bei  F 
verteilt  auf  Gabriel  und  Rafael,  die  beide  vor  ihrer  Niederfahrt  des 
Herren  Preis  verkünden  und  ebenso  bei  ihrer  Rückkehr  ,Te  Deura 
laudamus'  singen. 

62.  Diese  Neuerungen  sowie  die  Henkerscenen  lassen  in  F 
einen  mit  dem  nach  realistischer  Darstellung  verlangenden  Zeit- 
geschmacke wohlvertrauten  Poeten  erkennen. 

63.  Durch  die  Zufügung  von  F  und  G  wurden  für  E 
grössere  Streichungen  nötig,  denn  395— 4G1  bei  F  steht  schon  bei 
A,  erst  mit  462  setzt  der  neue  Teil  F,  die  Ergreifung  der  Christen 
etc.  ein.  Umgekehrt  müssen  A  383—94,  in  denen  schon  von  dem 
Spiel  des  G.  und  der  Mimi  die  Rede  ist,  wegfallen,  sowie  diese 
Scene  selbst  (849—84),  da  auch  F  sie,  durch  den  Zusatz  von 
817—23  erweitert,  giebt.  Endlich  noch  sind  die  ersten  19  Verse 
des  Monologs  von  G.  beiden  gemeinsam.  E  streicht  dieselben, 
830-848,  bei  F,  da  /'  mit  848  abbricht.  In  462,  wo  die  neuen 
Verse  von  F  einsetzen,  streicht  i\caras  et  baras*,  so  dass  der 
ganze  Vers  nur  den  Ausruf  ,sa  tirans'  enthält. 

64.  Durch  die  Einschaltung  von  F  und  G  brachte  E  die 
beiden  Cristiani  wieder,  die  2  Tirani  und  2  Lanistae  schon  auf  die 
Bühne.  A  lässt  die  Tirani  erst  261i5,  die  Lanistae  erst  3117  auf- 
treten. Das  Bild  der  1.  Haltte  unseres  Dramas  wird  dadurch 
bunter,  personenreicher,  der  Gang  der  Handlung  dagegen  wird 
aufgehalten.  Der  Charakter  der  einheitlich-geschlossen  dramati- 
sierten Legende,  die  erbauen  soll,  schwindet  mehr  und  mehr,  und 
unser  Mystere  lenkt,  nachdem  sclion  11  den  Curs  angedeutet  hatte, 
mit  E  in  das  Fahrwasser  der  Unterhaltungsstücke  ein. 

65.  Statt  zweier  Tirani  führt  E  bei  der  Geisselung  des  G., 
2709  ff.,  deren  3  ein.  Sie  sind  es  auch,  nicht  wie  bei  A  die 
Lanistae,  die  den  Märtyrer  foltern.  Zu  dieser  Aenderung  können 
E  verschiedene  Gründe  bestimmt  haben.  Die  Tirani  sind  die 
Meister,  die  Lanistae  die  untergeordneten  Helfer.  Hier  gilt  es  nun 
die  Finessen  des  Henkerhandwerkes  anzuwenden,  und  daher  vdl- 
führen  die  Meister  selbst  die  Arbeit.  Die  Lanistae  femer  sollen 
nach  F  stark  getrunken  haben,  dürften  also  zu  solch  schwierigen 
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Experimenten  nicht  mehr  fähij?  sein.  Der  Hauptgrund  ist  zweifels- 
ohne aber  der,  dass  die  Lanislae  schon  vorher  zitmlich  slark  in 
Anspruch  genommen  waren ,  während  die  Tirani  fast  noch  gar 
nicht  in  Action  getreten  sind. 

66.  Des  weiteren  sind  von  E  noch  einige  Zusätze  und  Cor- 
recturen  im  Texta^  anzuführen.  Die  einleitende  Rede  desNuncius 
schliesst  er  durch  Zufügung  von  64  und  66.  Den  nichtssagenden 
Vers  1565  ersetzt  er  durch  1566.  /aulx'  von  Christus  gesagt,  1894, 
war  ihm  wohl  etwas  zu  stark;  er  setzt  dafür  ,a  celuy*.  2624 
tritt  er  vermittelnd  ein.  Er  findet  die  Verse  L  und  M  vor.  Nach 
L  und  H  fallen  2628  ff.  fort.  E  scheint  dies  zu  billigen.  Er 
bindet  M  2627  mit  dem  Vorhergehenden,  indem  er  die  2.  Hälfte 
von  26M  in  ,Je  vous  emprie'  umändert.  Zugleich  giebt  er  durch 
Einschaltung  von  2626  zu  2625  einen  bis  dahin  entbehrten  Bindungs- 
vers. Vor  2763  setzt  er  .Sire'  und  schiebt  als  nächsten  Vers  2764 
ein.  Es  fragt  sich  übrigens,  ob  ,Sire'  nicht  zu  2764,  der  nur 
7  Silben  hat,  zu  ziehen  ist:  der  Zusatz  steht  etwas  tiefer  als  2763. 
Des  weiteren  fügt  E  ein  2805,  2806;  2819-22.  In  2823  ersetzt 
er  ,queryr'  durch  ,querre*,  um  mit  2824,  den  er  in  ,car  je  lui  veulx 
requerre*  umändert,  die  Bindung  herzustellen.  Vor  2823  bringt 
er  den  Ausruf  ,Sa  tirans'  an. 

67.  Dass  E  ein  Mann  der  Praxis  war,  geht  aus  seiner  Zu- 
fügung von  66  hervor,  ein  Vers,  der  nichts  weiter  als  ein  Bühnen- 
vermerk im  Texte  ist.  Den  Anfang  der  Rede  des  G.,  den  eigent- 
lichen Beginn  des  Myslere  (vor  B)  markiert  er  durch  ein  grosses 
blumenförmiges  Zeichen ,  auf  das  C  später  Bezug  nimmt.  Zu 
1191  fif.,  wo  G.  ,ad  celum  oculis  levatis'  den  heiligen  Entschluss  aus- 
spricht, Christ  zu  werden  und  für  den  ^doulx  Ihesus'  den  Martertod 
zu  erdulden,  malt  jE  eine  Hand  mit  ausgestrecktem  Zeige-  und 
Mittelfinger  hin.  Soll  dies  etwa  dem  Schauspieler  andeuten,  dass 
hier  die  Hand  wie  zum  Schwüre  zu  erheben  sei?  Als  einfacher 
Hinweis  auf  die  pathetische  Stelle  ist  die  Hand  wohl  nicht  zu 
betrachten ,  da  dann  doch  nur  der  gestreckte  Zeigefinger  zu  er- 
warten wäre,  und  da  andererseits  ein  solcher  Hinweis  gewöhnlich 
nicht  derartig  dargestellt  wird.  Dies  lehrt  1255  fif.,  wo  unserem 
Corrector  der  wohlgesetzte,  ehrfurchtsvolle  Gruss  des  Primus  mimus 
ein  beifälliges  ,Valet'  entlockt.  Nach  1705,  vor  der  Taufe  des  G., 
ordnet  er  ein  ,Sillete*  an.  Am  Fusse  von  Bl.  52  r^  notiert  er  im 
Hinblick  auf  die  Geisselung  des  G.  .memoyre  daiouster  sus  la 
batterie'. 

68.  E  hat  somit  durch  Zufügung  von  F  und  G  das  Mystere 
bedeutend  erweitert  und  verweltlicht  und  durch  kleinere  Aen- 
derungen  und  Zusätze  für  die  Bühne  hergerichtet. 

N.  69.  Das  Bestreben,  die  Zahl  der  Personen  zu  vermehren, 
veranlasste  den  Corrector  N  den  3  Tiranis  noch  einen  vierten  zu- 


14 

zugesellen.  Ausserdem  lässt  N  die  Rede  des  Preposilus  BI.  64  v** 
statt  mit  3283  erst  mit  3265  beginnen,  eine  durchaus  belanglose 
Aenderung. 

B.  70.  Die  von  H  und  E  angebahnte  Tendenz  wird  durch 
den  Corre(itor  B  voll  und  ganz  zur  Geltung  gebracht:  durch  seine 
inlerpolatorische  Thätigkeit  tritt  der  geistliche  Charakter  des 
Mystere  weit  zurück  in  den  Hintergrund,  die  Legende  selbst  wird 
fast  zur  blossen  Folie,  von  der  sich  die  Teufel-  und  Soldatenscenen 
—  lediglich  zur  Unterhaltung  der  Zuschauer  dienend  —  grell  ab- 
heben. 

71.  Die  mit  E  auftauchenden  Erweiterungsbestrebungen  finden 
in  B  einen  eifrigen  Förderer. 

B  lässt  das  Stück  mit  einer  Art  kleinem  Vorspiel  beginnen : 
er  fügt  Bl.  2  zu,  67—125;  77—99  eine  Teufelsscene ,  100-125 
eine  mit  Klagen  angefüllte  Unteihaltung  der  —  A  1797  auftreten- 
den —  Pauperes  vor  den  Thoren  Roms. 

72.  Mit  1214—24  schaltet  er  eine  Himmelscene  ein:  G.  ver- 
spricht Christ  zu  werden.  Nach  A  steigt  dann  sofort  —  1225  — 
der  Angelus  hernieder.  B  dagegen  lässt  1214  ff.  erst  Deus  den 
Engel  Gabriel  zu  dieser  Botschaft  beauftragen.  Eine  zweite  Hinmiel- 
scene  placiert  er  hinter  1748,  die  sich  als  1749—74  an  das  Gebet 
des  G.  1745  ff.  anschliesst.  G.  floht  die  Virgo  Maria  an,  die  den 
Neophyten  ihres  Beistandes  versichert.  Auf  ihre  Bitte  hin  ent- 
sendet Gott  seinen  Engel  vor  G. 

73.  In  1951 — 54  führt  B  einen  neuen  Teufel,  Mamon,  ein. 
Die  von  ihm  eingeschobenen  Verse  20(*)5— 74  enthalten  ähnliche 
Droh-  und  Schellreden  wie  die  der  Eingangscene.  2112 — 18  lässt 
er  wieder  Mamon  zu  Wort  kommen,  um  dann  mit  211S— 27  eine 
neue,  zweifellos  hochkomische  und  drastische  Figur  auf  den  Schau- 
platz zu  bringen  :  die  Mater  Inferni,  die  Höllenmutter,  die  schimpfend 
und  keifend  unter  die  Teufelbande  fahrt. 

74.  Eine  Aenderung  der  Handlung,  die  ihm  wieder  Gelegen- 
heil zur  Entfaltung  unterhaltender  Scenen  giebl,  bewirkt  B  durch 
Einschaltung  der  Bl.  Bl.  58,  59;  30J3-3058.  Statt  nach  dem  Urteil 
des  iudex  G.  gleich  zurFoller  führen  zu  lassen,  legt  B  eine  Nacht 
ein,  die  G.  ohne  irgendwelche  Nahrung  beim  Carcerator  im  Ge- 
fängnis zubringen  muss.  Die>e  Abweichung  vom  Texte  A  machte 
die  EinSchiebung  der  Verse  2990—91,  sowie  die  Zufügung  von  ,el* 
299:i  und  die  Umänderung  von  ^premier'  in  ,apres'  2993  nötig.  Die 
Gründe,  die  B  zu  dieser  Einschaltung  bewegen  konnten,  sind 
ziemlich  naheliegend.  B  wusste  nicht,  was  er  mit  G.  während 
der Carpentatorscene  anfangen  sollte.  Vielleicht  wollleer  auch — 
entsprechend  den  Berichten  über  derartige  Martyrien  —  nicht  die 
Folter  der  Geisselung   unmittelbar  folgen  lassen.     Schliesslich  Ist 
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naturlich,  wie  immer,  hauptsächlich  auf  die  Tendenz  hinzuweisen, 
das  Stück  durch  Einflechtung  derartiger  Scenen  im  Sinne  der 
damaligen  Zeit  kunstgerechter  zu  gestalten. 

Als  notwendige  Folge  dieser  Einschaltung  ergab  sich  eine 
zweite,  in  der  G.  wieder  aus  dem  Gefängnis  abgeholt  wird.  So 
setzt  denn  B  Bl.  61,  ü2;  3147-3212  ein.  Nachdem  die  beiden 
Carpentatores  das  Martergestell  abgeliefert  und  dafür  ^dix  soubs 
et  demy'^*^)  erhalten  haben,  schickt  der  Prepositus  die  4  Milites 
aus  zur  Abholung  des  Gefangenen.  Der  Carcerator  wird  aus  dem 
Bette  getrommelt  und  erscheint  gähnend  oben  am  Fenster.  Seine 
Frage  nach  Bezahlung  bringt  ihm  nichts  als  derben  Hohn  ein. 
Er  liefert  G.  ab,  den  die  Soldaten  zum  Prepositus  bringen'^®). 

75.  Die  des  weiteren  zugefügten  Verse  3268—80  sind  nur 
eine  mit  einigen  rohen  Spässen  durchsetzte  Ausspinnung  der 
Folterscene. 

76.  Die  Höllenscene  am  Schluss  lässt  J5,  wie  zu  erwarten 
ist,  nicht  ohne  einige  ErweilerungeUi  3942  —  49  zeigt  er  uns 
Lucifer  als  Höllenmeisler,  der  mit  kluger  Berechnung  am  passenden 
Zeitpunkte  seine  dienstbaren  Geister  aussendet.  Am  interessantesten 
jedoch  sind  die  Verse,  die  er  Mamon  in  den  Mund  legt,  4007—19, 
und  die  deutlich  zeigen,  wes  Geistes  Kind  der  Corrector  B  ist. 
Denn  in  4015—16  lässt  er  Mamon  sagen: 

'JameiTdj  aussi  ces  luxurieulz 
Moyenes  et  prestrea*. 

77.  Das  kann  kein  Geistlicher  gesagt  haben.  Wir  haben 
also  hier  den  klaren  Beweis,  dass  unser  Mystere  in  die  Hände 
der  Laien  gewandert  ist.  Aus  einem  orthodoxen,  zur  Erbauung 
des  Volkes  gedichteten  Myslere  ward  im  Laufe  der  Zeit  ein  mehr 
und  mehr  Unterhaltungszwecken  dienendes  Drama,  das  sich  schliess- 
Hell  unter  dem  Einflüsse  weltlicher  Bearbeiter  direkt  gegen  den 
Clerus  richtet. 

78.  Neben  diesen  mehr  oder  weniger  unabhängigen  Einschal- 
tungen von  B  sind  noch  einige  anderen  zu  erwähnen ,  die  dazu 
dienen  den  Zusammenhang  zu  vermitteln,  übersehene  Lücken  aus- 
zufüllen. 

Durch  Einschiebung  von  1.S57— 60  bereitet  B  vor  und  erklärt 
die  weiteren  Worte,  die  ganze  Handlungsweise  des  G.  Des  weiteren 
ändert  er  1362  ,mon  mal'  in  Je  mal*,  so  dass  sich  .mal'  auf  G. 
bezieht,  ^mires'  1365  ersetzt  er  durch  ^mieges'.  Durch  Einsetzen 
der  Verse  1619 — 24  stellt  er  die  regelmässige  Reihenfolge  der 
Milites  her:   A  lässt  1609  flf.   den  Primus  miles   und  1625  gleich 

19)  Nach  moderner  Währung  etwa  25  frs. 

20)  In  diesen  beiden  Scenen  fQhrt  B  auch  einige  neuen,  ziemlich 
mysteriösen  Götter  ein:  8014,  3170  mahon,  3023  le  dieu  mahon,  3170  apolin, 
3177  le  dieu  taWagant,  3208  Nostre  Dieu  venus  talvagant. 
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den  Tcrtius  reden,  ohne  des  Secundus  Erwähnung  zu  thun.  Eine 
entsprechende  Erwägung  Hess  ihn  auch  wohl  die  folgende  Ein- 
schaltung 2209 — 12  wieder  dem  Secundus  in  den  Mund  legen. 
Denn  der  Tertius  und  Primus  niiles  haben  gerade  vorher  geredel» 
die  folgenden  Verse  sollen  von  dem  Quartus  gesprochen  werden, 
also  ist  der  Secundus  miles  als  Uebergangener  noch  mit  einigen 
Versen  zu  bedenken. 

Indem  B  ferner  2623  einschiebt,  bindet  er  2624.  Durch  den 
Zusatz  E  (§66)  reimten  2624 -27a  bba.  B,  der  sich  überhaupt, 
wie  wir  sehen  werden,  sehr  conservativ  dem  Text  A  gegenüber 
verhält,  scheint  2628  flf.  bestehen  lassen  zu  wollen:  er  bindet 
2623  mit  2624,  und  2627  gehört  zu  2628. 

Die  Zufügung  von  3844—50  kann  wohl  nur  bezwecken  den 
Secundus  lanista,  der  in  der  ganzen  Scene  nur  einmal  4  Verse, 
3830—33,  zu  sprechen  hat,  noch  einmal  zu  Wort  kommen  zu 
lassen.  Das  Verhältnis  von  14  :  4  wird  so  zu  dem  natürlicheren 
von  14  :  11  ausgeglichen. 

79.  Acusserst  bezeichnend  ist  die  naive  Art,  wie  B  sich  ohne 
weiteres  die  Verse  von  A  aneignet.  So  findet  sich  B  2209—10 
bei  A  als  3454-55.  Dasselbe  wie  B  in  2122,  sagt  A  in  2967. 
Man  beachte,  dass  B  beidemal  die  Verse  vor  denen  von  A  bringt. 

80.  Diesen  zahlreichen  Zusätzen  gegenüber  erscheint  die  Zahl 
der  von  B  unterdrückten  Verse  als  eine  äusserst  geringe.  Ich 
glaube  annehmen  zu  dürfen,  dass  B  die  Kürzungen  seiner  Vor- 
gänger als  für  ihn  nicht  vorhanden  betrachtet,  und  dass  er  nur 
das  wegfallen  lässt,  was  er  einklammert.  Denn  ich  wüsste  mir 
nicht  zu  erklären,  warum  5  3197—3512,  3570— 77  etc.,  die  schon 
von  L  gestrichen  sind,  sorgfiillig  einklammert,  während  er  auf  den 
vorhergehenden  Blättern  die  Streichungen  L  2283— 86,  2323- 36  etc. 
einfach  ignoriert.  B  klammert  ein  252") — 27,  2.539—43.  Nach 
2873  findet  sich  ein  Querstrich  von  i?,  der  eventuell  mit  dem 
von  L  hinter  2884  correspondieren  könnte,  so  dass  also  für  B 
2874 — 84  wegfielen.  Möglich  auch,  dass  B  die  Absicht  hatte 
einige  Verse  einzuklammern,  es  aber  beim  Weiterlesen  unterliess. 
Mit  der  Bemerkung  ,hic  incipiat'  vor  3466  deutet  er  den  Wegfall 
von  3464-65  an.  Des  weiteren  unterdrückt  i? — meist  in  Ueber- 
einstimmung  mit  den  ersten  Streichungen  L  (§44)  —  3497 — 3513, 
3570—77,  indem  er  im  Ilinblik  auf  3569  die  zweite  Hälfte  von 
3578  umändert;  3589-90,  3601—7  unter  Einschaltung  von  3609; 
3614—19;  3()33-48,  wobei  er  3049  einfügt;  3907.  Im  ganzen 
lässt  B  67  Verse  wegfallen,  während  er  306  zufügt. 

81.  Bl.  52r^  malt  I^  ein  grosses  Kreuz  hin,  das  sich  violleichl 
als  Melkzeichen  für  die  Note  II  (§51),  neben  der  es  gerade  stehlt 
oder  für  die  Fussnote  E  (§  67j  erklärt. 
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82.  Die  Haupllhätigkeif  des  Correclors  B  besteht  also  in 
einer  Erweiterung  unseres  Dramas.  Er  richtet  dasselbe  zu  einer 
Aufführung  her,  die  ohne  Zweifel  in  keinem  Kloster,  vor  keiner 
Kirche  stattfand,  und  bei  der  schwerlich  ein  Cleriker  mitwirkte. 

83.  Mit  B  hat  die  interpolierende  Thätigkeit  der  Correctoren 
ihren  Gipfelpunkt  erreicht.  Die  noch  folgenden  4  Bearbeiter  be- 
schränken sich  auf  kleinere  Veränderungen  und  Zusätze. 

J.  84.  J  zeigt  wieder  einige  Neigung  zu  kürzen.  Den  von 
E  zugefügten  dritten  Tiranus  bei  der  Geisselung  und  Folter  des  G. 
lässt  er  wieder  wegfallen.  Die  von  L  bis  2394  angesetzte  Streichung 
dehnt  er  aus  bis  2396.  Des  weiteren  unterdrückt  er  3471—78; 
den  ganzen  schon  von  L  eingeklammerten  Passus  3484—3706. 
Eine  Aenderung  Bl.  68  ist  mir  unverständlich.  J  streicht  zunächst 
3461  ganz,  hebt  aber  dann  die  erste  Vershälfte  ,comme  Dieu  Roy* 
durch  eine  Klammer  heraus  und  setzt  darunter  ,de  tout  le  monde*, 
so  da?s  also  zu  lesen  wäre:  .Cornme  DIeu  Roy  de  tout  le  monde', 
ein  ganz  passabler  Vers.  Aber  auch  dieses  streicht  er  wieder  und 
schreibt  statt  dessen: 

Et  a  ly  de  tout  Je  nie  donne 
Du  quel  Patans  sa  salute  gloire'. 

Alles  dies  wäre  trotz  des  mangelhaften  Reimes  noch  anzunehmen. 
Doch  J  klammert  nun  wieder  auch  die  folgenden  3  Verse,  3464—66 
ein,  so  dass  die  Rede  des  Imperators  mit  3467  anhebt: 

De  dire  quil  soit  8U8  toua  Rois 
)£t^i  II  plus  grant  maistre  que  moj' 

also  mitten  im  Satze.  Vergass  J  3467  zu  streichen  oder  ist  die 
Ellipse  beabsichtigt? 

3086  streicht  J  und  ersetzt  ihn  durch  3087,  88  und  zwar  mit 
Recht,  da  von  einer  W^iederkehr  des  Primus  cliens  im  folgenden 
keine  Rede  mehr  ist:  vgl.  3143  £f. 

85.  Andererseits  vermehrt  J  die  Zahl  der  Teufel.  A  kennt 
nur  Lucifer,  Sathan,  Astaroth,  Leviatan,  Berith  und  das  Ydolum, 
B  führte  Mamon  und  die  Mater  Inferni  ein,  J  fügt  zu  diesen  noch 
Bellahait,  Berfegor  und  Burgibuc.  Doch  geschieht  dies  ohne  Ein- 
schaltung neuer  Verse:  J  ersetzt  an  einigen  Stellen  die  alten 
Namen  durch  die  neuen. 

86.  Die  von  E  unternommene  Umänderung  der  L#anistae  in 
Tirani  (§  65)  führt  J  aufs  Sorgfältigste  durch.  3106  ersetzt  er 
.borreaux'  durch  ,tirans',  im  Scenenvermerk  zu  3239  janista*  durch 
.tiranus'. 

3249  bringt  er  durch  Zufügung  des  Verbs  ^mectre'  erst  Sinn 
in  den  Satz.  3215  hält  er  es  für  besser  ,saies*  durch  ,soies'  und 
i5221  ,chevar  durch  .chaphal'  zu  ersetzen. 

87.  Von  seiner  peinlichen  Sorgfalt  zeugen  die  beiden  ziem- 
lich  überflüssigen  Scenenvermerke   zu   1454:   ,lunc  vadat  colega 

Ausg.  u.  Abh.  (Mostert).  2 


so 

ersten  Verse  ,secundus',  um  den  Secundus  tiranus  als  den  Sprechen- 
den zu  bezeichnen. 

96.  Die  Einschaltungsstelle  des  von  B  eingefugten  Bl.  78  auf 
Bl.  79  hebt  er  durch  je  ein  grosses  Kreuz  auf  beiden  Blättern  hervor. 

97.  Mir  unerklärlich  und  wohl  als  blosse  Kritzelei  aufzu- 
fassen sind  die  Worte  ^cristianos  bonos*,  die  D  auf  die  Ruckseite 
des  von  li  eingelegten  Bl.  62  schreibt. 

98.  Interessant  ist  die  Biihnenbemerkung  885  ff. :  G.  hat  vor 
dem  Kaiser  gespielt,  jetzt  geht  er  liefnachdenklich  nach  Hause. 
Da  setzt  D  an  den  Rand:  ^Desant  la  columba'.  Der  Geist  Gottes 
kommt  über  G. ,  und  dies  wird  durch  Herablassen  einer  Taube 
versinnbildet.  Die  lateinische  Form  ^columba'  denke  ich  mir  als 
terminus  technicus,  der  als  solcher  auch  dem  frz.  Vermerk  ein- 
verleibt wurde.  Zu  3955  bemerkt  D :  ,ubi  se  desperat  Imperator*. 
Es  ist  dies  der  einzige  lat.  Bühnenvermerk  des  Correctors  D,  alle 
übrigen  sind  frz.  So,  ausser  dem  oben  angeführten,  zu  6(55  Je 
bende',  739  Je  second  borrelier'.  D  ist  überhaupt  —  abgesehen 
von  der  Fussnole  E  Bl.  52  r®  (§07)  —  der  einzige  Corrector,  der 
frz.  Bühnenanweisungen  giebt. 

99.  Es  scheint,  als  ob  D  in  naher  Beziehung  zu  einer  Auf- 
führung des  Myslere  gestanden  habe.  Zwischen  Bl.  2  und  3  findet 
sich  nämlich  in  der  Hs.  ein  beschriebener  Streifen  Papier,  dessen 
Inhalt  der  Farbe  der  Tinte  und  dem  charakteristischen  Ductus 
nach  augenscheinlich  von  D  herrührt.  Der  Zettel  enthält  fast 
nur  abgekürzte  Worte  und  zwar,  wie  ich  vermute,  Namen.  So 
sind  ziemlich  deutlich  ^Petrus,  Jacobus,  Nicodemus'  und  ^Lucifer' 
zu  lesen.    Ob  sich  diese  Namen  auf  die  Schauspieler  beziehen? 

0.  100.  Von  geringem  Belang  endlich  sind  die  Spuren  des 
letzten  Correctors  0.  0  ergänzt  das  von  A  angelegte  Personen- 
verzeichnis mit  der  Verszahl  jeder  Rolle  auf  der  zweil(»n  Seite  des 
Bl.  80.  Dabei  hat  er  aber  augenscheinlich  das  Slück  gar  nicht 
oder  doch  nur  sehr  flüchtig  gelesen.  Denn  neben  den  thatsäch- 
lich  auftretenden  neuen  Personen,  wie  Virgo  Maria,  Carcerator, 
Mamon,  Mater  Inferni,  führt  er  einen  Teufel  Bellial  ein,  der  nir- 
gends vorkommt,  statt  Burgibuc  (J)  schreibt  er  Burgibus,  stall 
Berf(?gor  (J)  Belfegor.  Die  Verszal  der  neuen  Rollen  fügt  er  nicht 
bei.  0  streicht  ferner  Bl.  79  Bellahait,  den  J  statt  Leviatan  3986  ff. 
sprechen  lässt,  und  ersetzt  ihn  durch  Belphegor.  Bellahalt,  den 
./  schon  mit  1947—50  redend  einführt,  erwähnt  0  im  Register  gar 
nicht:  wahrscheinlich  glaubt  er  ihn  durch  die  Streichung  Bl.  79 
endgültig  aus  dem  Drama  entfernt  zu  haben.  Ob  die  Kritzeleien 
auf  Bl.  38  ,Ma'  unter  Aslarotli  1929,  .Belseble'  unter  Berith  1935, 
Ma*  unter  Ydolum  1941  ebenfalls  —  wie  die  Schrift  vermaten 
iesse  —  von  0  herrühren,  erscheint  mir  zweifelhaft,  besonders 
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da  0  einen  neuen  Teufel  Belseble  in  dem  Personenregister  nicht 
verzeichnet.  Dagegen  rührt  anscheinend  die  Note  Bl.  81  (§  8) 
von  0  her.  Zwar  ist  die  Schrift  etwas  i^leiner  als  gewöhnlich 
bei  0,  aber  vielleicht  nur  deshalb,  weil  sie  —  in  einer  urkund- 
lichen Note  —  sorgfältiger  ist.  Der  Ductus  und  die  Farbe  der 
Tinte  sprechen  durchaus  für  0. 

101.  Die  grosse  Anzahl  der  Correctoren  und  Interpolatoren 
und  der  verschiedenarlige  Charakter  ihrer  Aenderungen  drängen 
sehr  zu  der  Annahme,  dass  unser  Mystere  mehrere  Auf- 
führungen erlebte.  Eine  eingehendere  Untersuchung  aber  über 
die  vermutliche  Anzahl  der  Aufführungen  und  über  die  Stelle, 
wo  dieselben  zwischen  den  einzelnen  Correctoren  anzusetzen 
wären,  scheint  mir,  so  interessant  sie  sein  müsste,  doch  zu  proble- 
matischer Natur,  als  dass  ich  hier  näher  darauf  eingehen  könnte. . 

c.   Altersverhältnis  der  Bearbeiter. 

1.    Ä. 

102.  Den  Grundstock  der  Hs.  bildet  A.  A  ist  nicht  der 
Autor  des  Mystere,  sondern  er  hatte  eine  Vorlage,  und  zwar  eine 
Vorlage  in  fortlaufenden  Zeilen.  Dass  A  copierte,  lässt  sich  ver- 
muten aus  Fehlern  wie  1276,  2134,  3252  (+  3253),  dass  A  nicht 
gerade  aufmerksam  copierte,  zeigen  Fehler  wie  2391,  2513  und 
zahlreiche  Verschreibungen,  die  sich  namentlich  von  der  allerdings 
narkotisch  wirkenden  Unterhaltung  des  G.  mit  dem  Imperator 
ab,  Bl.  44  ff.,  ungemein  häufen.  Die  Vorlage  von  A  war  in  durch- 
gehenden Zeilen  geschrieben,  wie  dies  die  Fehler  in  1052,  2590, 
2719  deutlich  kundthun.  Dass  A  schliesslich  seine  Copie  noch 
einmal  durchlas,  erhellt  aus  Correcturen  wie  1989,  3343. 

103.  Die  Lösung  der  Frage ,  ob  A  identisch  sei  mit  dem  in 
dem  Schlussanagramm  genannten  Dompnus  Johannes  Oudini, 
hängt  von  der  Auffassung  der  Schlussverse  4065  ff.  ab.  Mir 
scheinen  diese  Verse  und  besonders  4075 

^De  celly  qui  a  fait  ce  dit' 

nicht  auf  den  Copisten,  sondern  auf  den  Autor  zu  gehen.  Dass 
A  aber  Copist  ist,  haben  wir  in  §  10^  gesehen.  Dompnus  Johannes 
Oudini  ist  also  als  der  Verfasser  der  Vorlage  von  A  zu  betrachten. 
A  copierte  die  Schlussverse,   wie  er  sie  in  der  Vorlage  fand,  mit. 

104.  Aus  der  sprachlichen  Uebereinstimmung  der  Reime 
und  des  Versinneren ,  sowie  aus  der  intimen  Anlehnung  unseres 
Mystöre  an  seine  Quelle  (s.  IV  Vergleich  mit  der  Quelle)  geht 
deutlich  hervor ,  dass  A  sich  ziemlich  getreu  an  seine  Vorlage 
gehalten  haben  muss.  Wenn  wir  daher  A  auch  nicht  mit  Oudini 
identificieren  dürfen,  so  stehen  doch  beide  in  der  allernächsten 
Beziehung  zu  einander. 
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105.  2.  L. 

L  ist  als  der  1.  der  Correctoren  anzusetzen: 

K  hätte  keinen  Grund  gehabt  ohne  die  Stieiehung  L  2885  zu 
corrigieren.  Dagegen  ist  bei  Voraussetzung  der  Streichung 
L  die  Correctur  wohl  angebracht. 

H  nimmt  auf  die  Auslassungen  L  Bezug,  indem  er  dieselben 
durch  Kreuzchen  hervorhebt,  auf  Bl.  Bl.  50,  51  durch  ,vacat', 
Bl.  59  durch  ^vacat  usque  ad  tale  signum'  besser  hervortreten 
lässt.  Nicht  gerade  viel  beweisend,  aber  doch  erwähnenswert 
ist  die  Thatsache,  dass  U  Bl.  Bl.  45,  46  die  Kürzungen  L 
erweitert. 

M  fügt  2627  hinter  2625  L  ein  und  stellt  sjo  den  durch  die 
Einschaltung  L  unterbrochenen  Zusammenhang  mit  2628  ff. 
wieder  her.  Auch  seine  Streichungen  von  3349  —  52  und 
3367— 70schliessen  sich  augenfällig  an  die  von  L,  3353—65,  an. 

E  corrigiert  2624  L  und  schaltet  2626  zwischen  2625  L  und 
2627  M  ein. 

1£&  findet  sich  auch,   wie  ganz  nebenbei  bemerkt  sei,  in  der 
ganzen  Einschaltung  -F,  G  keine  Spur  von  L. 

FG  sind  von  E  eingefügt,  s.  E. 
N  ist  jünger  als  JB,  s.  E. 

B  l)  B  setzt  2623  in  die  von  L  zugefügten  Verse  2621  ff.  ein. 
2)  B  jünger  als  H,  E,  s.  H,  E. 

I  \)  I  ninimt  zweifellos  auf  die  Streichungen  X,  Bl.  69  ff.,  Bezug, 
sein  Strich  verbindet  die  von  L  zuerst  gezogenen  dünneren 
Striche  und   liegt,    wie   an   den   Einsatzstellen  in  der  Hs. 
deutlich  zu  sehen  ist,  über  denen  von  L, 
2)  /  jünger  als  H,  E,  -B,  s.  R,  E,  B. 

C  jünger  als  E,  B,  /,  s.  E,  B,  I. 
D  jünger  als  F,  G,  JS,  s.  F,  G,  B. 
0  jünger  als  -B,  /,  s.  5,  I. 

106.  8.  K. 

K  möchte  ich  als  den  2  der  Interpolatoren  anführen.  Seine  ge- 
nauere Placierung  ist  durch  sein  seltenes  Vorkommen  unn^oglich. 
Er  ist  sicher  vor  B  anzu>etzen ,  da  dieser  seinen  einzigen  Vers, 
1878,  streicht.  Ich  setze  K  nur  deshalb  hierher,  weil,  wenn  auch 
seine  ganze  Thätigkeit  durchaus  belanglos  ist,  ich  mir  doch  sage, 
dass  der  erste,  der  nach  L  an  die  Hs.  prüfend  herantrat,  die 
Correctur  2885  niclit  gut  unterlassen  konnte. 

107.  4.  //. 

M  streicht  3297—3300,  an  denen  H  Aenderungen  vornahm. 
E  jünger  als  M,  s.  M, 
FG  sind  von  E  zugefügt. 
N  jünger  als  E,  s.  E. 
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B  i)  B   benutzt    das    zufallig   am    geeigneten  Platze    stehende 
Zeichen  Ä,  Bl.  64  nach  3267,  um  die  Einschaltungsstelle 
des  von  ihm  eingelegten  Bl.  65  anzudeuten. 
2)  B  jünger  als  JE,  s.  K 
I  \)  der  Strich,  mit  dem  /  auf  Bl.  69  3484—93  (bis  zum  letzten 
Vers  der  Seite)   tilgt,  ist  bis  an   den  unteren  Rand   des 
Blattes   durchgezogen    und   geht   durch   die   Fussnote   H: 
,vacat  usque  at  tale  Signum*. 
2)  I  jünger  als  B^  s.  B. 
C  jünger  als  E,  B,  s.  E,  B. 
D  jünger  als  F,  G  (E),  B,  s.  F,  G,  B. 
0  jünger  als  B,  7,  s.  B,  /. 

108  5.  M, 

E  ändert  2624  im  Hinblick  auf  M  2627.    Das  Einschaltungs- 
zeichen E  nimmt  deutlich  Bezug  auf  2627. 

FG  von  E  zugefügt. 

NB  I  sind  jünger  als  JE,  s.  E, 

C  jünger  als  E,  B,  /,  s.  E,  B,  I. 

B  Jünger  als  F,  G  (E),  B,  s.  F,  G,  B, 

0  jünger  als  jB,  7,  s.  -B,  I, 

109.  6.  F. 

G  ergänzt  F,  streicht  671—73,  s.  G. 
E  fügt  F  in  die  Hs.  ein.    Dies  beweisen 

1)  die  äusserst  charakteristische,  unverkennbare  Farbe  der 
Tinte,  in  der  die  Streichungen  auf  Bl.  Bl.  7,  8,  9,  17,  18, 
sowie  die  mannigfachen  Zeichen  zu  462  ausgeführt  sind  (§  38), 

2)  der  Ductus  des  Wortes  ,Sa*  462,  der  ganz  identisch  mit 
dem  des  .Sa'  2823  ist, 

3)  der  Ausruf  .Sa  tirans',  der  nur  noch  einmal  im  ganzen 
Myst^re,  2823,  vorkommt  und  auch  dort  von  E  eingesetzt  ist. 

NB  IC  DO  sind  jünger  als  £,  s.  E. 

110.  7.  G. 

G  ergänzt  F,  E  fand  beide  zusammen  vor  und  setzte  sie  in  A 
ein.  F  und  G  gehören  zweilelsohne  zusammen  einem  anderen 
Kreise  an  :  §  22.  Auch  ist  beider  Papier  heller  und  feiner  als  das 
von  A.  G  ist  aber  nicht  identisch  mit  F,  sondern  jünger  als  F. 
Zunächst  ist  ein  Unterschied  in  der  Schrill  zu  beobachten  (§  23). 
Ausserdem  passt  der  Text  Bl.  11  nicht  zu  den  Endversen  von 
Bl.  10,  denn  nach  den  Worten  des  Primus  tiranus,  572 ff.,  sind 
die  Lanistae,  wie  aus  575 ff.  hervorgeht,  vollständig  bereit.  Wozu 
also  noch  die  feierlichen  Beteurungen  des  Tiranus  571) ff.?  Deut- 
licher noch  zeigt  sich  der  Unterschied  zwischen  F  und  G  Bl.  12 
und  Bl.  14.  Gemäss  der  Anweisung  G  redet  die  Jungfrau  Maria, 
F  aber  lässt  den  Primus  lanista  3  mit  dem  vorigen  gar  nicht 
zusammenhängende  Verse  sprechen  und  dann  erst  die  Virgo  Maria. 
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Bl.  14  in  direktem  Anschluss  an  Bl.  10  ist  auch  unmöglich.  Denn 
hier  wie  dort  redet  der  Primus  Lanistae,  es  dürfte  also  bei  direktem 
Zusammenhang  keine  besondere  Ueberschrift  ^Primus  Lanista'  mi'hr 
stehen.  Auch  in  der  Handlung  ist  eine  Lücke:  Bl.  10  sind  die 
Lanistae  noch  in  ihrem  Gestell,  Bl.  14  haben  sie  schon  die  Cristiani 
vor  sich.  Das  letzte  Gebet  des  Primus  cristianus  würde  F,  ein 
Cleriker,  auch  wohl  schwerlich  weggelassen  haben  und  709—10 
weisen  auch  direkt  auf  ein  solches  hin.  In  den  Blättern  G  findet 
sich  aber  von  diesem  Sterbegebel  nichts.  Auch  dies  zeigt  klar, 
dass  F  hier  eine  Lücke  hat.  Es  wäre  nicht  gut  denkbar,  dass  EF 
mit  dieser  fühlbaren  Lücke  übernommen  hätte  ohne  irgend  eine 
Aenderung  anzubringen.  Es  findet  sich  aber  auf  diesen  Seiten 
keine  Spur  von  E,  so  dass  also  die  Annahme  wohlberechtigt  er- 
scheint, dass  G  schon  ergänzend  zu  F  getreten  war,  als  F  noch 
nicht  von  E  benutzt,  zur  1.  Hs.  zugefügt  wurde. 

111.  G  soll  also  die  Lücke  in  F  hinter  Bl.  10  ausfüllen.  Da 
aber  die  Einschaltung  G  nicht  direkt  in  F  hineinpasst,  sondern 
erst  die  Streichung  von  671—73  erfordert  (auch  vorne  nach  571 
ist  etwas  hingekritzelt,  das  vielleicht  die  Einschaltungsstelle  der 
Bl.  Bl.  G  markieren  soll,  so  dass  575—78  wegfiele),  so  kann  G 
nicht  direkt  für  die  Ausfüllung  dieser  Lücke  in  F  gearbeitet,  nicht 
freigedichtet  haben.  Die  Blätter  aber  weisen  sonst  keine  Spur 
eines  anderen  Correclors  auf:  es  ist  also  anzunehmen ,  dass  G 
aus  einer  Vorlage,  einer  anderen,  3.  Hs.  eine  einigermassen  er- 
setzende Stelle  copierte  und  sie  in  F  einpasste. 

112.  Das  Verhältnis  der  durch  A^  F,  G  vertretenen  Hs.  Hs. 
gestaltet  sich  also  folgendermassen :  Eine  in  fortlaufenden  Versen 
geschriebene  Urhs.  lag  vor.  Eine  Copie  derselben  liefert  A.  Auf 
gleicher  Stufe  mit  A  etwa  stehen  X  und  Y,  Die  letzteren  beiden 
erfahren  eine  erweiternde  Umarbeitung  und  zwar  X  durch  F^  Y 
durch  einen  unbekannten  Copisten  V.  Von  V  copiert  G  den  Teil, 
den  er  in  F  einsetzt.  G  tritt  zu  jP,  und  F-j-G  durch  Ver- 
mittlung von  E  zu  A, 

113. 

NB  IC  sind  jünger  als  E,  s.  E. 
D  setzt  Bl.  Bl.  13,  15  ein,  streicht  734— 38  F,  und  setzt  sein  Zeichen 
und  ,ne  te  vault  Rien'  auf  Bl.  12  t;®  G. 

0  ist  jünger  als  J5,  I^  s,  B,  I. 

114.  8.  E. 

N  setzt  die  Correctur  E  der  Lanislae  in  Tirani  voraus.  Er  ver- 
teilt Bl.  52  die  Verse  der  2  Tirani  auf  4  Tirani.  Dass  er 
thatsächlich  Tirani  meint,  zeigt  3264,  wo  er,  um  die  durch 
die  verklexte  Streichung  E  hervorgerufene  Undeutlichkeit  zu 
beseitigen,  ausdrücklich  .tiranus"  hinzusetzt.  Desgl.  3283 
^quartus  Uranus*. 


25 

B  i)  B  nimmt  auf  die  Correclur  E  2624  Bezug  und  bindet 
diesen  Vers  durch  Einschaltung  von  2623, 

2)  B  schreibt  auf  Bl.  65,  einer  Erweiterung  der  Folterscene 
^secundus  tiranus*.  Er  kennt  also  die  von  E  vorgenommene 
Umänderung  der  Lanistae  in  Tirani, 

I  l)  I  corrigiert  Ey  indem  er  die  von  diesem  statt  der  2  Lanistae 
eingeführten  3  Tirani  auf  2   reduciert:    Bl.  Bl.  52,  ü3,  64. 

2)  3106  setzt  I  im  Hinblick  auf  die  Aenderung  E  ,tirans' 
statt  .borreaux*,  im  Scenenvermerk  zu  3239  .tiranus*  statt 
Janista', 

3)  /  jünger  als  N,  B^  s.  N,  B. 

C  1)  C  nimmt  Bl.  2  auf  das  Zeichen  E,  Bl.  3,  und  durch  die 
Bemerkung  ,vide  post  versum  folium  vitemanl'  auf  die 
Einschaltung  E,  66,  Bezug. 

2)  C  jünger  als  B,  7,  s.  JB.  /. 
D  \)  D  corrigiert  in  den  Bl.  Bl.  F,  ö,  die  von  E  zugefügt  sind, 
s.  F,  G  (§  113). 

2)  D  jünger  als  B,  7,  s.  B,  L 
0  ist  jünger  als  J5,  7,  s.  B,  7 

115.  9.  N. 

B  Oh  N  vor  B  oder  nach  B  anzusetzen  ist,  lässt  sich  wegen 
der  seltenen  Spuren  von  JV  leider  nicht  bestimmen.  Wenn 
ich  N  vor  B  stelle,  so  geschieht  dies  nur  in  der  Ueberzeugung, 
dass  B  des  Inhaltes  seiner  Einschallungen  wegen  (§§  76,  77) 
möglichst  an  das  Ende  unserer  Correctorenkette  zu  setzen  ist. 

7  nimmt  3248  auf  N  Bezug:  E  hat  ,primus  lanista'  A  durch 
.tercius  tiranus'  ersetzt,  daneben  findet  sich  ,primus*  N, 
während  ,tercius'  von  7  durchgestrichen  ist.  Offenbar  fand 
also  7  .primus"  N  vor  und  brauchte  es  deshalb  seiher  nicht 
mehr  hinzuzusetzen.  Ob  ^tercius'  E  schon  vor  7  von  N 
durchgestrichen  war,  ist  wegen  des  groben  Striches  1  nicht  zu 
erkennen,  aber  sehr  wohl  möglich.  Es  ist  übrigens  durchaus 
unwesentlich,  da  unsere  Correctoren  (s.  b.  Thätigk.  des  Cop. 
u.  der  Bearb.)  nicht  immer  alles  das  ausstreichen,  was  für 
sie  wegfällt.  Aus  demselben  Grunde  wohl  streicht  auch  J 
nicht  die  Zahlen  N,  obschon  sie  nicht  zu  seiner  Neuerung 
der  Wiedereinführung  nur  zweier  Tirani,  passen.  Zudem  sind 
dieselben  auch  sehr  fein,  teilweise  kaum  sichtbar,  und  öfters 
ganz  an  den  inneren  Rand  geschrieben. 

C  ist  jünger  als  B,  7,  s.  7^,  7. 

7>  Auch  bei  7>  fehlen  alle  direkten  Beweise.  Wie  B  möchte  ich 
7)  nach  N^  zu  den  jüngsten  Correctoren  stellen,  besonders  da 
er  noch  jünger  als  B  ist,  s.  B. 

0  ist  jünger  als  fi,  7,  s.  JB,  7. 
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116.  10.  B. 

I  HlHMchl  Bl.  Bl.  69—73  alles  mit  einem  dicken  Striche  durch, 
wahrend  li  nur  hier  und  da  einzelne  Abschnitte  (§  80)  ein- 
klammerl.  Stände  B  hinler  /,  so  hätte  er  sich  wahrschein- 
lich doch  gegen  die  aufTalligen  Streichungen  /  in  irgend  einer 
Weise  verwahrt.  Zudem  liegt  der  rote  Stich  /,  wie  in  der 
Hfl.  deutlich  hinter  3496,  3513,  3588,  3590,  3607,  3608  zu 
(M kennen  ist,  über  dem  blauen  Querstrich  B.  Noch  deut- 
licher zeigt  sich  dies  3i65,  wo  die  Klammer  /  um  3464—66 
durch  die  Note  B  ,hic  incipiat'  geht. 

(J  1)  (J  schreibt  auf  Bl.  S  B:  um  die  Einschaltungsstelle  des- 
selben zu  bezeichnen,  setzt  er  oben  links  hin:  ,vide  post 
versurn  folium  vilemant*. 

9.)  C  ist  jünger  als  /,  s.  /. 

J)  1)  JJ  streicht  2119-27  B  und  deutet  die  Einschaltungsstelle 
von  2lli2— 18  B  durch  einen  Horizontalstrich  an. 

2)  J)  schreibt  auf  den  von  B  zugefügten  Blättern: 

auf  Hl.  58  j)unicion\ 

auf  Bl.  59  3059-00  und  .Retrocede',  Bl.  62  auf  der  leeren 
Rücksuite  .cristianos  bonos', 

auf  Bl.  ß')  ,secundus', 

auf  Bl.  78  ein  grosses  Kreuz,  das  mit  dem  ebenfalls  von  D 
hingomalten  Kreuze  Bl.  79  hinter  4006  correspondiert 
und  die  Einsatzstolle  des  Bl.  78  B  markieren  soll. 

0  \)  0  st»t/.l  im  Personenverzeichnis  Bl.  80 1;*^  jnamon*  und 
jiialtn*  Inferni'  ein,  die  erst  von  B  eingeführt  sind. 

2)  0  ist  jünger  als  7,  s.  /. 


H7.  n.  /. 

(•  Hl.  29  hat  J  einon  Sconenvermcrk  zu  1484  geschrieben.  Der- 
solbo  ward  aber  verwischt  und  zwar  wahrscheinlich  von  «/selbst, 
^\v\c\\  nai'hctom  er  ihn  geschrieben  halte.  Neben  dem  Klex 
sU^hl,  (»iionfalls  von  /  geschrieben,  ,eant  ad  genisium*.  Das 
Verwisehte  ist  aber  zum  Teil  noch  lesbar,  man  erkennt  deut- 
lieh ^vadant  ad  genisi  —  e— lur  — d  Imp— *.  Oberhalb  des  Ver- 
wisehten,  noeh  in  den  Klex  hinein,  setzt  C  einen  neuen  Ver^ 
merk  ^eant  ad  genisium  et  loqnantur  ad  imperatorem*,  also  bis 
auf  ,eanl*  dassi^Ihe  wie  der  1.  Vermerk  1,  Offenbar  war  ihm 
der  2.  Vormerk  J  nieht  genau  genug  (vgl.  §  91),  und  er  gab 
deshalb  den  alteren  wieder. 

/)  slivioht  die  Correcturon  und  Zusätze  I  3461     63. 

0  streicht  Hl.  79  vor  398t)  ^bcllahaif  1  und  citiert  im  Ro^er 
,belfegor*  und  J)urgibus\  die  als  ^berfegor*  äOJS8  und  «buiipbuc' 
21H4  von  1  den  übrigen  Teufeln  zugesellt  worden  w«ren. 
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118.  12.  a 

D  Die  sichere  Bestimmung  des  Alters  Verhältnisses  zwischen  C 
und  D  ist  wegen  des  geringen  Materials  leider  unmöglich. 
Wohl  findet  sich  Bl.  15  D  ein  Sternchen,  das  der  Tinte  nach 
von  C  herrühren  könnte.  Aber  das  beweist  doch  gar  wenig 
im  Hinblick  auf  die  häufigen  undefinierbaren  Kritzeleien  (vgl. 
§§  12  —  14),  die  in  unserer  Hs.  vorkommen.  Ich  setze  daher 
C  gleich  hinter  J  an ,  da  ihre  Thätigkeit  eine  ziemlich  gleich- 
artige, sich  ergänzende  ist. 

0  Auch  über  die  Reihenfolge  von  C  und  0  lässt  sich  nichts 
beweiskräftiges  anführen.  Man  könnte  vielleicht  erwähnen, 
dass,  wenn  die  Ergänzungen  0  in  der  Personenliste  schon  vor 
C  bestanden  hätten,  dieser  bei  seiner  peinlichen  Genauigkeit 
die  Irrtümer  0  rectificiert  haben  würde. 

119.  13.  D. 

0  Die  Frage  ob  D  vor  oder  nach  0  anzusetzen  ist,  bleibt  leider 
auch  eine  oEfene.  Zwar  führt  0  im  Personenverzeichnis  die 
Mater  inferni  an,  obwohl  ihre  Verse  von  D  gestrichen  sind, 
aber  das  beweist  bei  der  saloppen  Weise,  in  der  0  arbeitet, 
so  gut  wie  gar  nichts.  Denn  der  Name  selbst  ist  nicht  ge- 
strichen ,  und  vielleicht  erkannte  0  diese  Streichung  auch  gar 
nicht  an. 

120.  14.  0. 

Aus  den  Ausführungen  der  voraufgehenden  §§  erhellt,  dass  0 
einer  der  letzten  Correctoren  sein  muss.  Ich  setze  ihn  als  den  aller- 
letzten derselben  an,  weil  seine  Thätigkeit,  die  Ergänzung  des 
Rollenverzeichnisses,  mir  als  eine  abschliessende  vorkommt.  0  fügt 
gleichsam,  nachdem  die  übrigen  ihr  Werk  gethan,  den  letzten 
Stein  in  das  Bauwerk  unseres  Myst6re. 

121.  Fassen  wir  alles  zusammen,  so  ergiebt  sich  als  Resultat 
unserer  bisherigen  Untersuchungen,  dass  neben  dem  Copisten  A 
13  Correctoren  an  dem  Mystere  thätig  waren:  L,  K,  II,  if,  I\  G, 
E,N,B,I,CjD,0,  durch  deren  Bearbeitungen  das  Drama 
aus  einem  zur  Erbauung  dienenden  geistlichen  Schauspiele  zu 
einem  fast  weltlichen  Unterhaltungsstücke  —  allerdings  mit  reli- 
giöser Fabel  —  umgemodelt  wurde. 

d.   Metrisches  bei  Gopist  und  Correctoren. 

122.  Als  Ergänzung  der  voraufgehenden  Capilel  gebe  ich 
im  folgenden  eine  kurze  metrische  Untersuchung  unseres  Mystere. 

A. 

123.  Wie  schon  in  §  8  hervorgehoben  wurde,  ist  unser 
Mystere  durchgehends  in  paarweise  reimenden  8-Silblern  ah- 
gefasst.     Jedoch    dürfen    einige  Abweichungen    nicht   übersehen 
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worden.  Mit  dem  folgenden  Verse  nur  durch  Assonanz  statt 
durch  Kein)  gebunden  sind:  32,  1029,  1151,  1574,  1723,  1884, 
^\TS,n\'A  3242,  4056. 

124.  Ueberraschend  gross  ist  die  Anzahl  der  reimlosen  Verse. 
Einige  derselben  -  220—27,  246—47,  370-77,860—61,  3797—98, 
396.»-  66  lassen  sich  auf  das  Conto  des  verderbten  Textes  schreiben, 
ob  aber  auf  die  mangelhafte  Ueberlieferung  auch  das  Vorkommen 
dei'  23  , Waisen'*')  zurückzufuhren  ist,  dürfte  bezweifelt  werden. 
Mehrere  dieser  Waisen  stehen  nämlich  in  so  enger  inhaltlicher  oder 
synlakli.scher  Beziehung  mit  ihren  Nachbarversen,  dass  an  ihre 
s|)ätere  Einschallung,  resp.  ein  Verlorengehen  vorhanden  ge- 
wesener Bindungsverse,  gar  nicht  gedacht  werden  kann.  Oder 
könnte  man  sich  z.  B.  11^3-27: 

MuIb  que  les  parolles  soint  dittes 
Ainssi  comm  eles  sont  escriptes 
Par  levangille  y  enseianyi 
Au  propre  jour  quil  fist  la  cene 
Car  la  commence  la  racine 

ohne  1125  vorstellen!  Desgl.  drücken  1135—38  einen  Gedanken 
einheitlich  und  klar  aus: 

. . .  oncques 
Pour  ce  mon  frere  va  t'en  doncques 
Quo  Tempereur  ne  te  mal  maynne 
Je  ne  voulroy  pas  que  pour  moy 
II  feu8t  corrocie  contre  toy. 

Kn^M>r  schliesslich   als  3653  —  durch  doppeltes  Enjambement   — 

ist   wohl   seilen   ein  Vers  syntaktisch    mit    den    ihn  umgebenden 

Versen  verbunden: 

Car  puis  quo  adam  pechi^  avoit 
Qui  OHtoit  honnue  il  devoit 
Pareillemant  la  redempcion 
Au88i  par  homme  estre  faitte 

deffaite. 

Ist  nun  auch  bei  allen  diesen  Waisen  —  es  sind  27,  40,  43,  65, 
974,  UK)2,  lliV),  1136,  1270,  1337,  1674,  1716,  1725,  2139,  2154, 
2516.  e6(»9,  3246,  3255,  3516,  3653,  4043,  4058  -  das  Verhältnis 
zu  lien  Naehbarversen  nicht  ein  gleich  intimes  wie  in  den  an- 
geführlen  Heispielen,  so  glaube  ich  doch  annehmen  zu  dürfen, 
ilas<  diese  isolierten  Verse  sich  schon  in  der  Vorlage  von  A  fanden. 

125.  Mir  scheint  es,  als  ob  die  Waisen  gewissermassen  zu 
technischen  Zwecken  gedient  hatten.  Ein  solcher  reimloser  Vers 
!imsste    in    dem    continuierlichen   Gleichklange   je  zweier   Verse, 

Silbenzahl 

wiri^en: 

1716, 


!imsste  in  dem  continuierlichen  Cileichklange  je  zweier  ' 
dessen  ewiges  Einerlei  durch  die  nur  wenig  variierende  Silbe 
nocli  gefordert  wurde,  gewissermassen  wie  ein  Schlag  wii 
er  bildete  eine  Pause,    einen  Abschnitt.    So  40,  974,  1270, 


;!n[v.SWn^n}l.  KoiuaniächdVenlehr«iiiGroeber«Gruiidr.  IL  Bd.  L  Abt.  11 


29 

1725,  2609.  Auch  27,  43,  1002,  1125,  1136,  1337,  1674,  2154, 
2546,  3246,  3255,  3516,  3653,  4058  dienen  augenscheinlich  einem 
ähnlichen  Princip:  Sie  enthalten  oder  bereiten  alle  vor  einen 
mehr  oder  minder  wichtigen  neuen  Gedanken,  einen  Glaubenssatz 
oder  äiinliches.  Ich  weise  nur  auf  1002  hin:  J)c  sus  du  ciel  volist 
dessendre',  der  das  im  kirchlichen  Gesänge  stets  hervorgehobene 
,descendit  de  coelis'  des  Glaubensbekenntnisses  wiedergiebt.  In 
65,  21b9,  4043  endlich  möchte  icii  etwas  ähnliches  vermuten  wie 
in  den  reimlosen  Tiradenschlüssen  der  Epen  des  Cyclus  von 
Wilhelm  mit  der  kurzen  Nase  oder  in  Aucassin  und  Nicolette: 
Sie  schliessen  die  vorhergehende  Versreihe  voltenartig  ab. 

126.  Dem  Gebrauche  des  14.  Jhds.  entsprechend  ist  im 
Interesse  einer  glatteren  Aufführung  der  Endvers  jeder  Rede  mit 
dem  Anfangsverse  der  folgenden  gebunden.  Abweichungen  von 
dieser  Regel  zeigen  126,  1725,  2140,  4014. 

127.  Auf  2  metrische  Eigentumlichkcilen  möchte  ich  noch 
hinweisen.  Nach  Stengel  (a.  a.  0.)  sind  Reime,  welche  sich  auf 
den  Gleichgang  tonloser  Wortausgänge  beschränken,  in  roma- 
nischen Versen  sehr  selten.  Dergleichen  seltene  Reime  finden 
sich  in  unserem  Mystere  5:  52-53,  60—61,  1414—15,  1930—31, 
2468—69.  In  3589-90  dagegen  ist  die  Flexionsendung  dermassen 
stark,  dass  sie  Träger  des  Reims  geworden  ist. 

128.  Der  letztere  Fall  leitet  über  zu  der  zweiten  Erscheinung, 
dem  veriiältnismässig  häufigen  Auftreten  von  Reimbindungen 
zwischen  betonten  und  tonlosen  Vocalen:  16—17,  288—89,  1165 
-66,  1201—02,  1582-83,  1719-20, 1738-39,  3228—29,3539-40, 
3908—09.  Man  könnte  hierin  einen  Anklang  an  das  provenc. 
finden ,  wo  dergleichen  Bindungen  öfters  vorkommen  (Stengel 
a.  a.  0.,  13). 

129.  Die  durchweg  einfachen  Reime  werden  zuweilen  ge- 
künstelt. Hier  und  da  reimen  dieselben  Worte,  und  1504-5 
bietet  eine  rime  equivoqne:  a  ma  part:  il  m'apart. 

F. 

130.  353  Verse  der  Hs.  rühren  von  F  her.  Wie  oben 
(§  55  ff.)  ausgeführt  wurde,  gehörten  F  und  G  ursprünglich  einer 
anderen  Hs.  an ,  in  der  G  zu  JF  getreten  war.  Des  weiteren 
wurde  hervorgehoben,  dass  die  Vorlage  von  F  wahrscheinlich 
identisch  sei  mit  der  von  A ,  und  dass  die  Arbeit  des  Correctors 
F  in  einer  Erweiterung  dieser  Vorlage  bestanden  habe.  Diese 
Annahme  wird  gestützt  durch  425,  wo  ^genis'  am  Ende  steht, 
statt  am  Anfang  des  folgenden  Verses,  ein  Fehler,  der  beweist, 
dass  die  Vorlage  von  F  in  fortlaufenden  Zeilen  geschrieben  war. 
Dasselbe  wurde  schon  §  102  von  der  Vorlage  von  A  constatiert. 
Für  die  Identität  der  Vorlagen  spricht  aber  besonders  der  Um- 
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stand,  dass  395—401,  778—848  F  mit  ganz  geringen  Aenderungen 
vollständig  mit  314—95,  849—903  A  übereinstimmen.  Diese 
Aenderungen  sind  zum  Teile  kritischer  Art.  So  setzt  2^456  ^mille\ 
wo  yl  37f>  ganz  dem  Sinne  und  dem  Keime  zuwider  ^ans' 
schreibt.  Die  Verschiedenheiten  zwischen  A  37u,  371,  875  und  F 
450,  451,  455  erklären  sich  vielleicht  daraus,  dass  F  dem  Hiat 
aus  dem  Wege  gehen  wollte. 

131.  Mit  461 ,  wo  F  den  Boden  der  gemeinsamen  Vorlage 
verlässt,  um  allem  Anscheine  nach  auf  eigene  Faust  zu  poetisieren, 
beginnt  ein  tolles  Geieimsel,  das  allen  Gesetzen  der  Metrik  Hohn 
spricht.  In  diesen  28(')  Versen ,  von  denen  übrigens  die  letzten 
wieder  der  Vorlage  entnommen  sind,  wie  der  Vergleich  mit  ^ 
zeigt,  sind  31  überhaupt  nicht  gebunden,  weitere  10  nur  durch 
Assonanz.  Die  Silbenzahl  der  Verse  ist  schwankend.  Es  finden 
sich  1  3-Silbl.,  8  6-Silbl.,  32  7-Silbl.,  6  9-Silbl.,  7  lO-SilbL, 
3  U-Silbl. ,  2  12-Silbl.  Die  Verse  machen  stellenweise  den  Ein- 
druck von  in  abgesetzten  Zeilen  geschriebener  Prosa.  Mit  dieser 
Regellosigkeit  contrastiert  auffallend  das  zeitweise  hervortretende 
Bestreben   Reimkünsteleien    anzubringen.     So   versucht   F  487  flf. 

eine   Art  Rondell    nach   dem    Schema  A^A*a a  A^  A*.     Es 

fehlen  also  die  beiden  Miltelverse  Die  Rede  des  Engels  Raphsel 
wird  durch  je  einen  G-  und  7-Silbler  eingeleitet  und  abgeschlossen, 
die  alle  4  miteinander  reimen.  Schliesslich  sind  noch  die  Ketten- 
reinie  503  :  ü5  +  564 :  66  und   779 :  81  +  780 :  82    liervorzuheben. 

G, 

132.  Die  bei  F  gemachten  Beobachtungen  gelten  im  all- 
genjeinen  auch  von  den  82  Versen  des  Interpolators  G.  Wiesen 
nicht  die  §  110  geltend  gemachten  Kriterien  deullich  darauf  hin, 
dass  (r  von  F  verschieden  i?t,  so  müssten  der  metrischen  Unter- 
suchung gemäss  beide  für  identisch  erachtet  werden.  Zunächst 
dasselbe  Durcheinander  von  ungleiclisilbigen  Versen:  Mit  den  regel- 
mässigen 8-Silblern  vernn'scht  kommen  2  6-Silbl. ,  19  7-Silbl., 
8  l)-Sllbl. ,  8  10-Silbl.  vor.    Ohne  jegliche  Bindung  sind  10  Verse. 

133.  Ein  flüchtiger  Blick  nur  auf  den  von  B  gelieferten 
Text  lässt  erkennen ,  dass  B  nicht  nach  einer  Vorlage  arbeitete, 
sondern  überall,  wo  es  ihm  notwendig  ersclüen,  Verse  eigener 
Sehö[)fung  einflickte  (vgl.  §  7'.»).  Dass  er  dabei  nicht  allzu  sorg- 
fältig zu  Werke  ging,  zeigen  die  Resultate  der  Silbenzahlung  und 
Reimunter-uchnng:  In  den  306  Versen  von  B  finden  sich  neben 
den  ordnungsmässigiMi  8-Silblern  1  4-Silbl. ,  9  6-Silbl.,  42  7-Silbl., 
;^8  9-Silbl.,  13  10-Silbl.,  t  12-Silbl.  An  ganz  isoliert  stehenden, 
oder  wenigstens  nichl  mit  ihren  direkten  Nachbarversen  gebundenen 
Versen  tuiden  sich  19.  Nur  durch  Assonanz  gebunden  sind  7  Vers- 
paare.   Auch  B  kennt  Kettenreime:  3206  : 8  +  3207 : 9. 

134.  Die  Verse  der  übrigen  Correctoren  sind  zu  gering  an  Zahl, 
als  dass  sie  in  metrischer  Beziehung  eine  Beachtung  verdienten. 
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III.    Analyse''). 

135.  Allem  Anscheine  nach  ging  der  Aufführung  unseres 
Mystere  eine  Predigt  voraus.  Denn  1,  2,  3  reimen  mit  einander: 
I  mit  2,  3  wohl  zufallig,  während  das  Reimwort  zu  1  in  dem 
letzten  Worte  der  Predigt  zu  suchen  ist^^). 

136.  Das  Myslöre  setzt  ein  mit  einem  Prologe  des  Nuncius, 
der  die  Zuhörer  zur  Ruhe  mahnt,  eine  kurze  Skizze  der  Fabel  des 
Dramas  entwirft  und  um  gütige  Nachsichl  bittet.  [Zum  Schluss 
fordert  er  den  ersten  Schauspieler  auf  zu  beginnen.    E]  **). 

137.  [Die  1.  Scene  spielt  in  der  Hölle,  wo  Lucifer  seinen 
Unterteufeln  Sathan,  Berith  und  Astaroth  ihre  Lässigkeit  und  ihr 
Ungeschick  vorhält  und  sie  mit  Ratschlägen  und  Drohungen  zum 
Seelenfang  auf  die  Erde  schickt. 

138.  Auf  der  Landstrasse  vor  den  Thoren  Roms  treten  dann 
mehrere  christliche  Arme  auf:  Primus,  Secundus  und  Tertius 
pauper,  letzterer  ein  Krüppel,  ferner  eine  blinde  Mulier  pauper 
mit  einem  Kinde  und  der  Quartus  pauper  juvenis,  ein  Waisen- 
knabe, die  alle  ermattet  am  Wege  niedergesunken  janmiernd  um 
ein  Almosen  bitten,     li], 

139.  Nach  diesen  einleitenden  Scenen  erscheint  die  Haupt- 
person, Genisins.  Er  versichert  das  Ydolum  seiner  ergebenen  Treue 
und  beklagt  die  Ruchlosigkeit  der  falschen  Christen,  die  das  Ydolum 
verspottend  Jesu  opfern,  den  sie  Gott  nennen.  Er  fordert  den 
Götzen  auf,  den  Frevlern  seine  Macht  zu  zeigen  und  sie  von  ihrem 
In  turne  abzubringen.  Das  Ydolum  verheisst  G  seine  stete  Huld, 
gesteht  aber  zugleich,  dass  die  Christen  zu  mächtige  Freunde 
hätten ,  als  dass  es  ihnen  etwas  anhaben  könnte.  Es  fordert  G. 
auf  den  Christen  zu  befehlen  keinen  anderen  Gott  als  das  Ydolum 
zu  verehren. 

140.  G.  führt  diesen  Auftrag  sofort  aus.  Der  Primus  cri- 
stianus  entgegnet  ihm  ,  dass  nur  die  Unkenntnis  der  christlichen 
Lehre  ihn  zu  solchen  Worten  veranlassen  könne.  G.  fordert  Auf- 
klärung über  den  christlichen  Glauben  und  über  die  Natur  Christi* 
Er  spottet  über  Christus,  der,  wenn  er  Gott  gewesen  wäre,  sich 
nicht  von  den  Juden  hätte  kreuzigen  lassen.  Man  sucht  ihn  über 
die  erhabenen  Pläne  Christi  aufzuklären;  die  Heidengötter  seien 
Teufel.     G.   droht  den   Christen   entrüstet   mit    dem  Martertode. 


22)  Die  von   den  Interpoltitoren   herrührenden   Erweiterungen  schliesse 
ich  unter  Zufügung  ihres  Autors  in  eckige  Klammern. 

23)  Petit  de  Julleville  ft.  a.  0.  I  123  f.,  II  227. 

24)  Ein  Deberrest  der  alten  Gewohnheit,    dergemäss  der  sacerdos   ludi 
magister  nach  den  einleitenden  Worten  die  einzelnen  Personen  aufrief. 
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Erneute  Auseinandersetzungen  über  den  Daseinszweck  des  Menschen 
und  die  Nichtigkeil  der  Eieidengötter  steigern  seine  Wut.  Zum 
Volke  gewendet  verflucht  er  den  Chrislengott  und  seine  Anhänger 
und  eilt  zum  Imperator,  um  die  Christen  anzuklagen. 

141.  Mit  erregten  Worten  hall  er  dem  Imperator  vor,  dass 
die  Christen  in  der  Stadt  zu  mächtig  seien,  so  dass  das  Wohl  des 
Staates  auf  (lern  Spiele  stehe.  In  schändlichem  Frevel  spotten  sie 
der  Heiden^^ötter ,  die  sie  Teufel  nennen.  Gott  Venus  vgl.  §  205 
heische  grimme  Rache.  Nicht  Sohn  noch  Tochter  dürfe  geschont 
werden.  Der  Imperator  sucht  ihn  zu  beruhigen  und  schwört  ihm 
auf  seine  beiden  Hände ,  dass  er  die  Ruchlosigkeit  der  Christen 
furchtbar  ahnden  werde. 

142.  [Sofort  befiehlt  er  seinen  Tiranis  Caras  und  Baras  alle 
Christen ,  die  auf  ihrem  Glauben  beharren ,  hinzurichten.  Zwei 
Christen  werden  auch  ergriffen  und  gebunden.  Nach  einigen 
Spöttereien  und  Schimpfreden  geht  der  Primus  tiranus  die  Lanistae, 
Mestre  Jenant  und  Mestre  Mallort,  holen.  Diese,  2  äusserst  rüde 
Gesellen,  kommen  erst,  nachdem  ihnen  [ausdrücklich  Cr]  gute  Be- 
zahlung zugesichert  worden  ist:  beatus  qui  tenel.  Mit  viehischem 
Behagen,  sich  in  zahlreichen  rohen  Spässen  ergehend,  wallen  sie 
ihres  niedrigen  Amtes.  [Nur  ungerne  erlauben  sie  ihren  Opfern 
ihr  letztes  Gebet  zu  sprechen.  G],  Ein  Christ  wird  enthauptet, 
[der  andere  verbrannt.    2)]**). 

1,43.  Auf  das  Flehen  der  Märtyrer  hin  legt  die  Virgo  Maria 
im  Paradiese  Fürsprache  für  sie  ein.  Gott  schickt  Gabriel  und 
Raphael  zur  Eide  nieder,  die  ,Te  Deum  laudamus'  singend  der 
Christen  Seelen  in  den  Himmel  bringen.  Die  beiden  Lanistae 
machen  sich  über  den  Wein  ihrer  Herrn,  der  Tirani,  her  ,el  bibant 
fortiter',  wie  der  Scenenvermerk  sagt. 

144.  G.  berichtet  dem  Imperator,  dass  sein  Befehl  ausge- 
führt sei.  Dieser  fordert  G.  höchst  befriedigt  auf,  die  Instrumente 
zu  stimmen  und  ^menor  un  peu  de  feste',  da  ihm  von  der  Auf- 
regung über  die  Christen  der  Kopf  schmerze.  Nachdem  G.  einen 
Wortwechsel  unter  seinen  Genossen,  den  4  Miniis,  beigelegt  hat, 
wird  gespielt.  Von  dem  Spiele  selbst  erfahren  wir  nichts,  ein 
Bühnen  vermerk  spricht  nur  von  dem  Erfolg:  ^trepodiant  milites 
et  scutifferi'.    F\  -'«). 

25)  An  Stelle  der  ^meselerie'  des  Mittelalters  scheint  in  jener  Zeit  die 
fievre  quartayne'  als  denkbar  schrecklichste  Krankheit  getreten  »u  sein. 
Wer  jemand  etwas  Schliuinies  wünscht,  jemanden  als  besonders  elend  dar- 
stellen will,  spricht  von  dieser  fievre:  549  fievre  quartayne  F;  608  male 
fievre  G;  742  la  fievre  quarte  D;  2129  de  forte  fievre  A;  3011,  »178  la  fievre 
cartayne  B. 

26)  Die  Aufforderung  des  I.  zum  Spiel  und  die  Streitscene  der  Mimi 
giebt  auch  A,  aber  diese  Verse  werden  von  £,  weil  sie  eben  aweimal  vor- 
kommen,  gestrichen   (s.  $  63). 
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145.  Während  G.  sich  nach  Hause  begiebt  und  zur  Ruhe 
legt^^),  kommen  ihm  allerlei  Gedanken  über  die  Unhaltbarkeit  der 
heidnischen  Lehre  und  über  den  ,mal  pas',  den  er  heute  gethan 
hat.  Er  beschliesst  sich  heimlich  über  die  Wahrheiten  des  Christen- 
tums zu  informieren.  [Desant  la  columba:  der  hl.  Geist  kommt 
über  ihn.   DJ. 

146.  G.  begiebt  sich  sofort  (also  Nachts!)  zu  den  Christen 
und  wird  zum  Predicator  verwiesen.  Dieser  erzählt  ihm  in  nahezu 
300  Versen  von  der  Schöpfuni,',  dem  Sündenfalle,  dem  Leben  und 
Leiden  Christi  und  dem  Messopfer,  und  versichert  ihn  bei  reuiger 
Umkehr  der  gütigen  Erbarmung  Gottes.  G.  sinkt  in  die  Kniee 
und  fleht  ,ad  celum  oculis  levatis'  um  Verzeihung.  [Alsbald  schickt 
Gott  seinen  Engel  Gabriel  hinunter,  B]  der  ihm  die  Erhörung 
seines  Gebetes  verkündet.  Zugleich  prophezeit  er  ihm  den  Martertod 
und  ermahnt  ihn  im  Hinweis  auf  die  Glückseligkeit  des  Paradieses 
zu  mutiger  Ausdauer.  G.  dankt  und  nimmt  sich  vor,  möglichst 
bald  durch  die  Taufe  seinen  Uebertritt  zum  Christentume  zu  be- 
siegeln. 

147.  Er  trifft  seine  Genossen ,  die  ihren  Meister  ehrfurchts- 
voll begrüssen.  Seine  Frage,  ob  der  Kaiser  die  Christen  hasse, 
wird  als  selbstversländlich  bejaht.  Da  fordert  G.  die  Mimi  auf 
vor  dem  Kaiser  der  Christen  ^misteres'  zu  spielen  ■®).  Sein  Vor- 
schlag findet  allgemeine  Zustimmung.  G.  bemerkt,  dass  die  Heiden 
docli  eigentlich  nicht  besser  als  wilde  Tiere  handelten,  und  daran 
anknüpfend  giebt  er  in  einigen  50  Versen  einen  Auszug  dessen 
wieder,  was  ihm  der  Predicator  vorgetragen  hat.  Doch  die  Mimi 
halten  am  Heidentume  fest,  der  eine,  weil  es  die  wahre  Lehre  sei, 
der  ander«.*,  weil  er  überhaupt  nicht  für  Religionswechsel  ist. 

148.  Sie  gehen  zum  Imperator.  [Dieser  empfangt  G.  sehr 
freundlich  und  fragt  ihn  nach  der  Ursache  seines  verwirrten  Aus- 
sehens. G.  erwidert  ihm,  dass  er  schon  3  Tage  ,tout  ne  say 
conmiant'  sei.    B]    Der  Imperator  rät  ihm  sich  zu  erholen. 

149.  G.  legt  sich  denn  auch  auf  sein  ,compcubile'  nieder. 
Den  Collegis  erklärt  er  offen  seine  Absicht  sich  taufen  zu  lassen. 
Auf  seine  Bitte  holt  einer  derselben  spottend  den  Presbiter  herbei. 
Die  Collegae  eilen  zum  Kaiser,  ihm  das  Unerhörte  zu  verkünden. 
Dyociecien  hört  ihre  Nachricht  mit  ungläubigem  Lächeln  an:  ihm 
scheint  das  Ganze  nur  ein  Scherz  von  G.  zu  sein,  der  seine  Ge- 
nossen foppen  will.  Doch  lässt  er  sich  auf  ihre  erneuten  Vor- 
stellungen hin  bewegen,  sie  auf  Kundschaft  auszuschicken. 


27)  Es  ist  also  mittlerweile  Nacht  geworden. 

28)  Das  Verhalten  des  6.  ist  hier  und  im  folgenden  äusserst  unklar: 
Der  Autor  hat  sich  zweifellos  zu  sehr  von  seiner  lateinischen  Vorlage  beein- 
flussen lassen. 

Ausg.  u.  Abb.  (Mosteri).  ^ 
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150.  Das  Gespräch  des  G.  mit  dem  Presbiter  lässl  keinen 
Zweifel  an  dessen  üesinnung  mehr  zu,  und  auch  dem  Imperator 
gehen  die  Äugen  auf. 

151.  Er  schickt  3  Mililes  mit  Schätzen  beladen  zu  G.  hin, 
um  diesen  zur  Umkehr  zu  bewegen.  Aber  G.  weigert  sich  die 
Geschenke  anzunehmen.  Aufs  neue  entsendet  Dyoclecien  seine 
,chivaliers'  zu  G.  mit  der  Weisung,  ihm  in  seinem  Namen 

Ar^ent  robes  et  joyaulz 

MaisoDs  bourgs  villes  et  chateaulx 

Et  tout  quil  saura  demander 

anzubieten.  Doch  G.  beharrt  standhaft  auf  seiner  Gesinnung.  Er 
bittet  die  Boten  des  Kaisers  ihn  bis  ,vers  my  jour*  in  Ruhe  zu 
lassen,  dann  werde  er  nach  ihrem  Willen  handeln  *•).  Mit  diesem 
Bescheid  kehren  sie  zum  Imperator  zurück,  der  nunmehr  beruhigt, 
die  weiteren  Verhandlungen  bis  zu  dem  angegebenen  Zeitpunkte 
aussetzt. 

152.  Nun  vollzieht  sich  unter  Beihülfe  des  Exorcista  die  Taufe 
des  G.  Wasser  wird  herbeigebracht,  und  die  Lichter  werden  an- 
gezündet. G.  entkleidet  sich,  der  Presbiter  holt  sein  Buch.  Während 
er  dem  Täufling  die  Hand  auflegt  und  das  Wasser  über  ihn  aus- 
giesst  hält  ein  Engel  das  offene  Buch.  Nachdem  G.  auf  das  Ge- 
heiss  des  Exorcista  das  weisse  Taufkleid  angelegt  hat,  verspricht 
er  Gott  und  der  hl.  Jungfrau  nie  mehr  davon  zu  lassen.  [In  einem 
besonderen  Gebete  an  die  letztere  bittet  er  um  Hülle  ,contre  ces 
mescreans'.  Maria  zögert  nicht  Fürbitte  für  ihn  bei  Gott  einzu- 
legen. Der  Herr  sendet  sofort  seinen  Engel  herab.  jB]  Der 
Himmelsbote  versichert  G.  der  Barmherzigkeit  Gottes  und  ermahnt 
ihn  zur  Beharrlichkeit  im  Guten.  Zugleich  vertauscht  er  heimlich 
das  Lebensbuch  des  G.  in  der  Hand  des  Teufels  mit  dem  durch 
die  Taufe  rein  gewaschenen  Himnielsbuche. 

153.  Die  Pauperes  sind  unterdessen  an  dem  Orte  angelangt 
und  flehen  die  Vorübergehenden  um  milde  Gaben  an.  G.,  der 
auf  die  Güter  dieser  Welt  vemchten  will,  eilt  ^cum  pane  et  aliis 
bonis'  herbei,  um  sie  unter  die  Bedürftigen  zu  verteilen. 

154.  Hohnlachend  schaut  Satan  ihm  zu:  er  ist  ja  sicher  der 
Hülle  verfallen.  Triumphierend  zeigt  er  den  anderen  Teufeln  des 
G.  Sündenregister,  doch  —  o  Schrecken!  —  alle  Blätter  sind  weiss. 
Die  ganze  Hölle  gerät  in  Aufregung.  Astaroth,  Leviatan,  Beritb, 
alle  schimpfen  aut  Christus,  die  hl.  Jungfrau  und  G.  Das  Ydolum 
jammert,  dass  es  weder  ^aller  ne  courir'  kann.  Berith  schlägt  vor, 
den  Fall  Gott  selber  vorzutragen.  Sathan,  ,qui  est  d'enffer  le 
grant  procureur*,  wird  zum  Sprecher  erwählt,  und  nun  ziehen  sie 


29)  Man  beachte  die  echt  mittelalterliche  Naivetät  in  der  Handlaiigt- 
weise  des  G.:   Er  lügt  einfach,  um  Zeit  für  die  Taufe  zu  gewinnen. 
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zum  Paradies.  Sathan  schildert  Christo  den  früheren  Lebens- 
wandel desG.  und  wirft  ihm  Ungerechtigkeit  vor:  G.  gehöre  ihnen. 
Die  unverschämten  Antrage  Sathans  werden  von  Christus  in  würde- 
voller Weisheit  zurückgewiesen.  Jeder  noch  so  grosse  Sünder  er- 
hält, sofern  er  reuig  Busse  thut,  Verzeihung.  Unverrichteter  Sache 
ziehen  die  Teufel  wieder  ab.  [Bei  ihrer  Rückkehr  in  die  Hölle 
werden  sie  von  Lucifer  mit  Fluch-  und  Scheltworten  empfangen, 
und  auch  die  Mater  Inferni  keift  dazwischen.  JB],  Leviathan  giebt 
den  Rat  den  Menschen  gleich  nach  ihrem  Vergehen  den  Hals  zu 
brechen:  dann  sind  sie  der  Hölle  sicher.    Alles  stiebt  auseinander: 


[Burgibuc  J 
Dyoclecien', 


nach   der  ^Bretaignie  et  engleterre',  Astaro th  ,vers 
Mamon  ,au  pais  de  lenge  doc*.  B] 


155.  Aufs  neue  schickt  Dyoclecien  seine  Trabanten  zu  G., 
den  diese  in  seinem  weissen  Gewände  unter  den  Armen  finden. 
G.  erklärt  ihnen  auf  ihre  erstaunte  Anfrage,  dass  er  Christ  ge- 
worden sei.  Ihr  Kaiser  sei  ,Homme  deraysonnable  ne  bon  ne 
loyal'.  Ergrimmt  stürzen  die  Soldaten  auf  ihn  los  und  schleppen 
ihn  unter  Schlägen  und  Scheltworten  vor  den  Iudex.  Doch  als 
dieser  hört,  dass  es  sich  um  einen  den  Kaiser  berührenden  Fall 
handelt,  weigert  er  sich  ohne  dessen  Jicence'  seines  Amtes  zu 
walten.  Nun  führen  sie  den  Neophyten  zum  Kaiser.  Unterwegs 
bewilligen  sie  ihm  einige  Augenblicke  zu  einer  Beichte  bei  dem 
Presbiter.  Der  Kaiser  empfängt  G.  ziemlich  freundlich  und  fragt 
ihn  vorwurfsvoll,  warum  er  sein  Bekenntnis  gewechselt  habe. 

156.  Mit  der  etwa  150  Verse  langen  Begründung  beginnt  G. 
eine  Disputation  zwischen  ihm  und  dem  Imperator,  die  sich  durch 
circa  ;-{50  Verse  hinzieht  ^^).  G.  erzählt,  wie  er  zuerst  die  Christen 
gehassl  und  verspottet,  dann  aber  ihre  Lehre  für  wahr  befunden 
habe.  Bei  meiner  Taufe,  fährt  er  fort,  habe  ich  eine  Hand  in 
den  Wolken  über  mir  gesehen,  lichtstrahlende  Engel  erschienen, 
die  mir  aus  einem  Buche  alle  meine  Sünden  seit  meiner  Kindheit 
vorlasen.  Darm  löschten  sie  dieselben  mit  dem  Taufwasser  aus, 
so  dass  mein  Lebensbuch  nunmehr  hunderttausendmal  weisser 
als  der  Schnee  war.  Hierauf  ermahnten  sie  mich  zur  Beiiarrlich- 
keit  in  der  Tugend.  Was  soll  ich  da  thun?  Urteilet  selber. 
Während  ich  den  Menschen  gefallen  wollte,  habe  ich  die  Engel 
des  Himmels  entzückt^*).  Deshalb,  ihr  Fürsten  des  Volkes,  kehret 
um:  die  Barmherzigkeit  Gottes  ist  euch  gewiss.  Und  als  die  Engel 
mit  meinem  weissen  Schuldbuche  mir  erschienen,  da  sah  ich  über 


.30)  Auch  hier  lässt  sich  der  Autor  durch  seine  lat.  Quelle  auf  Kosten 
der  Deutlichkeit  beeinflussen:  2805  ^De  leaue  que  vehu  av^s'  entspricht 
z.  B.  gar  nicht  dem  Vorausgegangenen. 

31)  Auch  diese  Worte,  die  sich  deutlich  auf  das  Spiel  des  6.  beziehen, 
entbehren  völlig  der  correspondierenden  Stelle  in  unserem  Mystbre,  und  er- 
klären sich  wiederum  aus  der  zu  engen  Anlehnung  an  die  lat.  Vorlage. 

3* 
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mir  das  Licht  des  Himmels  und  die  Herrlichkeit  und  Glorie  des 
ewigen  Gottes  vor  mir  ausgebreitet.  Ich  erkannte,  dass  Jesus 
Christus  die  Wahrheit,  der  Gott  der  Klarheit  und  des  Lichtes, 
des  Heiles  und  der  Gnade  für  alle  ist,  die  zu  seiner  Barmherzig- 
keil Zuflucht  nehmen.  Und  diese  Erbarmung  wird  auch  euch  zu 
teil,  wenn  ihr  euch  waschet  in  der  Woge,  die  geheiliget  hat  der 
Vater,  der  Sohn  und  der  heilige  Geist,  ein  einziger  wahrer  Gotl 
in  3  Personen. 

157.  lieber  die  Dreieinigkeit  Gottes  entspinnt  sich  nun  eine 
lebhafte  Disputation.  Der  Imperator  fragt  höhnend,  wie  ein  Gott 
aus  3  Personen  bestehen  könne:  wenn  er  einen  Apfel  in  3  Teile 
zerlege,  so  könne  I  Stück  nie  den  ganzen  Apfel  ausmachen.  G. 
ereifert  sich  ob  der  Lästerungen  des  Kaisers.  Was  den  Apfel  an- 
beträfe, so  müsse  man  Farbe,  Geruch  und  Geschmack  unterschei- 
den. Wie  keine  dieser  Eigenschaften  von  der  andern  getrennt 
werde,  wenn  man  den  Apfel  zertrile,  sondern  eben  jedem  Apfel- 
stücke anhafte,  so  leide  auch  die  Gottheit  nichts  unter  ihrer  Drei- 
persönlichkeit ,  und  jede  Person  sei  Gott  wie  die  andere.  Der 
Disput  wird  immer  hitziger.  Dyoclecien  schimpft  auf  Christus, 
G.  auf  den  Kaiser.  Dieser  befiehlt  schliesslich  den  Abtrünnigen 
samt  seiner  Truppe  mit  Ruten  zu  züchtigen.  Da  aber  die  Mimi 
sich  als  Heiden  bekennen,  wird  ihnen  die  Strafe  erlassen. 

158.  G.  dagegen  wird  von  den  2  [4  ^,  3  ^  Tiranis  unter 
rohen  Scherzen  bis  aufs  Blut  gcgeisselt.  Sie  bedauern  nur,  seine 
Qualen  nicht  durch  Anwendung  von  allerhand  Substanzen  noch 
vermehren  zu  können: 

II  n'y  a  giDgibre  ne  coumin 
Poudre  ne  saulse  caiuelline 
qui  treust  si  toust  fait  la  poitrine 
Ne  le  cueur  si  bien  revenir. 

159.  Dann  wird  G.  dem  Imperator  wieder  vorgeführt  Die 
erneute  AutTorderung  des  Kaisers  zu  den  alten  Göttern  zurückzu- 
kehren ,   lehnt  er  mit  verächtlichen  Worten  ab. 

160.  Wütend  übergiebt  ihn  Dyoclecien  seinem  Prevoust  Plustien 
mit  der  Weisung  ihn 

En  la  niagoiere  plus  terrible 
Plus  deshonnoste  et  horrible 

ZU  Tode  zu  marlern.  Auch  das  Zureden  des  Prepositus  vermag 
G.  nicht  umzustimmen.  Der  auf  Geheiss  Plustiens  herbeigeholte 
Iudex  beginnt  ein  neues  Verhör;  wieder  entspinnt  sich  eine  theo- 
logische Disputation ,  die  damit  endigt,  dass  G.  sich  des  Wortes 
begiebt.  [Da  befiehlt  der  Iudex,  dass  G.  in's  Geßn^is  geführt 
werde  i?],  dass  er  des  ferneren 
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Soit  Ulis  BUS  ung  cheval 
Trestout  nus  et  quil  soit  Yi4s 
Et  que  il  ait  et  mains  et  pi^s 
Perciyieq  a  bonnes  alaynnes 
A  donc  luy  retrendroot  les  veyDnes 
Dedans  des  pi^s  et  de  les  mains. 

161.  [Der  Preposilus  lässt  denn  auch  G.  bis  zum  nächsten 
Tage  ins  Gefängnis  werfen.  Dem  Carcerator  wird  eingeschärft, 
ihm  weder  Speise  noch  Trank  zu  reichen  und  keinen  zu  ihm  zu 
lassen,  -ß]  Die  Clientes  eilen  zu  den  Carpentatores  und  bestellen 
ein  ^cheval  bon  el  fori*.  Desgleichen  citieren  sie  die  Lanistae 
[Tirani  E  u.  fif.]  »2). 

162.  Das  von  den  Charpenliers  für  ,dix  soubs  et  demy'  an- 
gefei  ti{?te  Holzpferd  wird  herbeigebracht.  Die  Mililes  klopfen  den 
verschlafenen  Carcerier  aus  dem  Bette  *^)  und  fuhren  den  Mär- 
tyrer vor. 

163.  Unter  groben  Witzeleien  [auch  JB]  verrichten  die  Tirani 
ihre  grausige  Arbeit.  Vergebens  redet  der  Prepositus  dem  Gequälten 
zu  vom  Christentume  abzulassen.  G.  lobt  in  seinen  Qualen  den 
höchsten  Herrn,  für  den  er  noch  viel  zu  wenig  leide,  üem  Iudex 
entgegnet  er  auf  dessen  Vorstellungen,  dass  hundertfach  verdoppelte 
Schmerzen  ihm  nicht  den  Namen  Jesu  vom  Munde,  aus  dem 
Herzen  reissen  könnten.  Ratlos  überbringen  Preposilus  und  Iudex 
ihrem  Herrn  die  Worte  des  Märtyrers. 

164.  AuPs  neue  wird  G.  vor  den  Imperator  geführt.  Aber- 
mals entspinnt  sich  zwischen  beiden  ein  theologisches  Wortgefecht 
von  einigen  350  Versen  und  zwar  vornehmlich  über  die  Gott- 
menschheit Christi.  Die  gegenseitigen  Schimpfreden  und  Ver- 
wünschungen werden  immer  heftiger,  bis  schliesslich  Dyociecien 
befiehlt  den  Abtrünnigen  zu  enthaupten. 

165.  In  wohlgesetzter  Rede  verkündigt  der  Iudex  feierlich 
das  Todesurteil.  Der  Grida  Batarin  ruft  seine  ,crie'^*),  und  die 
beiden  Lanistae  schleppen  G.  zum  Block.  G.  fleht  zu  Gott  um 
Verzeihung  seiner  Sünden  und  um  einen  seligen  Tod,  den  ihm 
Christus  selber  vom  Himmel  aus  zusichert.     In  dem  Augenblick, 


32)  Hier  ist  wieder  eine  Nacht  anzusetzen. 

33)  Das  Gähnen  dea  Carcerators  ist  im  Verse  dargestellt:  3175  ^Oulahan, 
qui  estes  vous*? 

34)  Die  ^crie'  scheint  in  joner  Zeit  bei  allen  öiFentlichen  Veranstaltungen 
^ewissermassen  als  gesprochene  Annonce  gebräuchlich  gewesen  zu  sein, 
lieber  eine  versificierte  crie,  welche  in  Paris  die  Aufführung  von  Simon 
Grebans  ^Actes  des  Apötres'  ankündigte,  vgl.  Julleville  a.  a.  0.  1,  364.  Bei 
Juli,  heisst  es  ^le  cry,  in  unserem  Myst^re  dagegen:  fere  une  crie  3768, 
fere  la  crie  3775.  Es  scheint  dies  ein  stereotyper  amtlicher  Ausdruck  ge- 
wesen zu  sein. 
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wo  das  Haupt  des  Heiligen  falU,  erscheinen  in  überirdischem  Lichl- 
glanze  mit  Schwerlern  bewaffnete  Engel,  um  den  Heiligen  zu  be- 
statten. [Die  Henker  stürzen  zu  Boden.  31}  Die  übrigen  stieben 
entsetzt  auseinander. 

166.  Der  Imperator,  den  der  Prepositus  von  der  seltsamen 
Erscheinung  benachrichtigt,  bleibt  erst  kühl.  Doch  allmählig  wird 
er  unruhig,  er  ruft  zu  allen  Göttern  und  Teufeln  und  gerät  schliess- 
lich in  völlige  Raserei,  in  der  er  stirbt. 

167.  Hocherfreut  tragen  ihn  die  Teufel  in  die  Hölle,  wo  lauter 
Jubel  ob  der  errungenen  Beute  herrscht.  Von  neuem  schicken  sie 
sich  an  auf  den  Seelenfang  auszuziehen.  [Belphegor  0]  erzählt, 
dass  er  ,en  angleterre'  grossen  Wirrwarr  angerichtet  habe.  [Mamon 
hat  es  besonders  auf  die  Juxurieulx  moyenes  et  prestres'  abge- 
sehen, B],  während  Lucifer  in  gewohnter  Weise  über  ihr  Ungeschick 
und  ihre  Lässigkeit  schimpft.    Sathan  aber  tröstet  ihn: 

Et  pourtant  maistre  taisses  vous 
Car  86  les  aultres  ont  mefPait 
Je  feray  tant  que  pour  etfait 
Nostre  perte  recouvrerons. 

168.  Mit  einer  Ermahnung  des  Predicators,  sich  das  Gesehene 
zu  Herzen  zu  nehmen  und  den  Heiligen  an  seinem  Festtage  recht 
eifrig  anzurufen,  schliesst  das  Mystöre. 

169.  Es  folgen  noch  21  Verse,  in  denen  der  Autor  Gott  für 

die  glückliche  Vollendung  seines  Werkes  dankt,  um  Entschuldigung 
wegen  der  Fehler  und  seiner  schlechten  Schritt  bittet  und  darauf 
hinweist ,  dass  die  Anfangsbuchstaben  dieser  Epilogverse  seinen 
Namen  ergeben. 

IV.    Die  Quelle  unseres  Mystöre. 

170.  Die  erste  Kunde  von  einem  heiligen  Genisius,  oder 
vielmehr  Genesius^*^),  geben  die  alten  Marlyrologien. 

171.  Im  Französischen  ist  die  Form  ,Genis'  die  gebräuch- 
lichste^^).    In  den  02  nach  den  Heiligen  dieses  Namens  benannten 

35)  In  der  geaamten  von  mir  auf  den  Pariser  Bibliotheken  eingesehenen 
lat.  Litteratur  über  St.  Genesius  findet  !^ich  stets  die  Form  Genesius*  (ital. 
^Genoflio*,  vgl.  Anm.  4). 

36)  Ich  bemerke,  dass  im  folgenden  nur  von  dem  in  unserem  Mystöre 
behandelten  St.  Genesius,  der  als  Mime  unter  Diocletian  den  Martertod 
starb,  die  Rede  sein  kann.  An  dieser  Stelle  jedoch,  wo  es  sich  lediglich 
um  die  Form  des  Namens  handelt,  fasse  ich  sämtliche  Heiligen  dieses  Namem 
zusammen.  Betreffs  des  St.  G.  exceptor  Arelate,  des  bekanntesten  aller 
heiligen  Genesii,  St.  G.  martyr  iuxta  castellum  Tigernense,  St,  G.  episoopos 
Claromontensis,  St.  G.  Beorritanus  seu  Bigoritanum  martyr,  St.  6.  monacnoa 
et  martyr.  St.  G.  Sciarensis  verweise  ich  auf  die  ausfuhr!.  Abhandlongen  in 
den  Bollandisten  und  der  Encyclopaedie  v.  Ersch  und  Gruber. 
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frz.  Orlschaften «')  zählt  die  Form  Genis  21,  Genix  1,  Geniez  7, 
Genies  15,  Geneys  1  ,  Genes  17  Vertreter.  Daneben  1  Geneysl, 
14  Genest.  Leztere  beiden  Formen  aber  gehen  auf  einen  Sanctus 
Genislus*®)  zurück,  der  wahrscheinlich  später  (so  auch  von  Desfon- 
taines  und  Rotrou)  mit  St.  Genesius  idenliflciert  ward.  Das  Gebiet  der 
Form  ,Genis'  erstieckt  sich  fast  über  das  ganze,  vornehmlich  aber 
über  das  östliche  Frankreich.  In  einem  breiten  Streifen  zieht  es 
sich  vom  Thal  der  Rhone  und  Saöne  aufwärts  nach  Lothringen 
und  von  da  allmähhch  abnehmend  quer  durch's  Land  bis  zum 
Kanal.  Ich  glaube  daher  annehmen  zu  dürfen,  dass  die  Form 
^Genis*  die  vorherrschende  war,  und  dass  in  ,Genisius'  eine  Rück- 
bildung von  derselben  in's  Lateinische  zu  suchen  ist. 

172.  Ich  übergehe  die  älteren  metrischen  und  prosaischen 
Martyrologion ,  in  denen  sich  hier  und  da  der  Name  unsere^ 
Heiligen  findet.  Desgl.  erwähne  ich  die  Heiligenleben  des  16.  Jhd.  ff., 
die  der  Bollandisten,  des  Mombritius,  Caesar  Baronius,  A.  Pagius, 
Ruinartus,  Tillemont  etc.  nur  flüchtig. 

173.  Die  erste  ausführliche  Beschreibungr  des  Martertodes 
unseres  Heiligen,  der  sachlich  die  Fabel  unseres  Myslere  im  grossen 
und  ganzen  parallel  läuft,  finde  ich  im  .Martyrologium  Adonis  sive 
Udonis  archiepiscopi  Trevirensis'.  Dasselbe  wurde  ,nunc  primum 
inlegre  editum*  von  Jacobus  Mosander  in  dessen  Sanmielwerk 
^De  Probatis  Sanctorum  Historiis',  die  als  VII.  Band  das  umfang- 
reiche Werk  des  Laurentius  Surius  ^De  Vitis  Sanctorum'  ergänzen. 
Aus  den  zahlreichen  Vorreden  geht  hervor,  dass  der  Bericht  Udos 
gegen  Ausgang  des  11.  Jhd.  zu  datieren  ist.  Nicht  unwahrschein- 
lich dürfte  es  aber  auch  sein,-  dass  hier  eine  —  vielleicht  beab- 
sichtigte —  Verwechselung  mit  Bischof  Ado  von  Vienne  (8.  Jlid.) 
vorliegt.  Mag  nun  auch  Mosander  keine  wesentlichen  Aenderungen 
an  dem  Texte  vorgenommen  haben,  so  glaube  ich  doch,  dass  das 
Jntegre\  zumal  bei  der  damaligen  Art  alle  Texte  zu  verwerten, 
eher  mit  ^vollständig'  als  mit  .unangetastet,  unverändet'  zu  über- 
setzen ist.  Die  Ausdrücke  sind  dafür  zu  gewählt,  der  Stil  ist  zu 
glatt,  wie  dies  besonders  ein  Vergleich  mit  dem  folgenden  Texte 
deutlich  empfinden  lässt. 

174.  Allem  Anscheine  nach  in  ziemlich  enger  Beziehung  mit 
dem  Originalberichle  Ados  sieht  die  .Passio  Sancli  Genesii',  die  sich 
als  No.  22  der  Passiones  im  .Codex  membranaceus  olim  sancli 
Martialis  Lemovicensus'  findet.  Der  Codex,  Atlassformat,  no.  5365 
der  mss.  latins  der  Pariser  Nalionalbibliothek,  gehört  dem  Cataloge 


37)  Dictionnaire  des  Postea  et  des  Täl^graphes,  Paris  1885. 

38)  St.  GeneAt:   Genistuf»,  bän^dictien  k  Beaulien  (Limousin)  f  4  Aynac 
(Lot)  XI  e  8.  avr.  30,  ül.  Chevalier,  Repert.  des  Sourc.  bist,  du  moy.-äge  I,  827. 
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{gemäss  der  Wende  des  12.  Jhds.  an.  Den  mit  mangeihaflen 
Farben  roh  gemallen  Initialen  (die  zum  Teil  herausgeschnitten 
sind)  und  der  Schrift  nach  zu  schliessen  glaube  ich  aber  mit  Paul 
Meyer,  der  auf  meine  Bitte  die  Hs.  freundlichst  einer  genaueren 
Besichtigung  unterzog,  das  Aller  des  Codex  auf  den  Anfang  des 
12.  Jhds.  ansetzen  zu  dürfen. 

175.  Inhaltlich  stimmen  Mosanders  Text  und  der  des  Codex 
ziemlich  überein.  Aber  während  Ados  Bericht  bei  Mosander  aller- 
dings sehr  wohl  die  Fabel  unseres  Myslere  bietet,  correspondieren 
zahlreiche  Wendungen  des  Codex,  besonders  im  Dialog  und  in 
der  Rede  des  Genisius,  überraschend  genau  mit  den  entsprechen- 
den Stellen  in  unserem  Drama.  Der  folgende  Vergleich  der 
Fassung  A  mit  dem  Texte  des  Cod.  membr.,  den  ich  nach  meiner 
Copie  Satz  für  Satz  wiedergebe,  wird  dies  des  näheren  zeigen. 

176.  Temporibus  Diocletiani  imperatoris  fuit  in  cimtaie  roma 
homo  (juidam  nomine  Genesius. 

A  nennt  Dyoclecien  35,  46,  58,  1627,  1912,  2109,  3935,  3955, 
3961.  Rom  ist  der  Schauplalz  des  Mystere:  334  dedans  ceste 
vostre  cite ,  2235  dedans  la  clfc  de  liome,  3667  la  cite  de 
Itome.    Ueber  Genisius  statt  Genesius  vgl.  §  171. 

177.  qui  ignorans irridebat  *•). 

Diesen  Satz  spinnt  unser  Autor  zu  einer  langen  Scene  zwischen 
G.  und  den  Christen  aus.  Dia  Anklage  vor  dem  Kaiser  ist 
freie  Erfindung. 

178.  Qui  dum  ciiperet  iynperatori  placere  diodetiano  per 
artis  sue  pcritiam 

Hierauf  könnten  vielleicht  391  ff. *^)  bezogen  werden:  G.  ist 
hocherfreut,  seinem  Herrn  durch  seine  Kunst *^)  gefallig  zu 
sein.    Der  Streit  der  Mimi  ist  unabhängig  von  der  Vorlage. 

179.  . . .  scnUare  cepit  per  sinyulos  cristianos  secreta  misterii 
dicini. 


39)  Durch  Herausschneiden  der  Initiale  ist  die  Zeile  verstammelt.  Der 
Sinn  des  Satzes  ist  jedoch  klar.  Einzusetzen  wäre  etwa  (dem  Räume  ent- 
sprechend) . . .  Cristi  cristianos  .... 

40)  Der  Kürze  halber  citiere  ich  die  Verse  selbst  nur  da,  wo  eine 
Gegenüberstellung  der  beiden  Texte  erforderlich  erscheint. 

41)  6.  wird  auch  im  Drama  als  gewerbsmässiger  Schauspieler  beteichnet: 
3980,  genis  le  myme. 
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Diese  Worte  können  sich  nicht  auf  die  erste  Unterredung  des 
G.  mit  den  Ghristianis  beziehen,  denn  da  verspottet  G.  den 
christlichen  Glauben  offen  und  denkt  auch  an  nichts  anderes, 
wie  die  Anklage  zeigt.  Ihnen  entsprechen  vielmehr  935—1190. 
An  ßcrutare  secreta  klingen  916—17  an:  Mais  quil  soit  sage 
et  discret\\Et  quil  me  die  le  secret\\. 

An  dieser  Stelle  ist  zwischen  dem  Gange  der  Handlung  im 
Text  und  dem  im  Myslere  ein  erheblicher  Unterschied  zu  con- 
slatieren.  Nach  dem  lat.  Berichte  begiebt  sich  G.  zu  den  Christen, 
um  —  man  gestatte  den  kurzen  Ausdruck  —  zu  Buhnen- 
zwecken ihre  Lehre  kennen  zu  lernen.  Er  ist  bei  den  Christen 
Christ,  im  übrigen  Heide.  Diese  Zwitterstellung  unseres  Helden 
im  Drama  consequent  durchzuführen  ging  wohl  über  die 
Kräfte  unseres  Autors,  widersprach  auch  vielleicht  seinen  re- 
ligiösen Gefühlen.  Die  Unterredung  mit  den  Cristianis  und 
dem  Predicator  ist  daher  G.  sehr  ernst  gemeint,  wie  auch 
nach  dem  Monologe  885—934  nicht  anders  zu  erwarten  ist. 
Von  der  eigentlichen  Aufführung,  der  Verwertung  der  gesam- 
melten Erfahrungen  hören  wir  im  Drama  nichts,  dagegen 
lieisst  es  in  einem  Scenenvermerk  vor  885:  J,unc  staiim  In- 
dant  mimi  et  yenisius  coram  Imperatore  et  tripudient  milites 
et  scutiffei'i.  Diese  Vorstellung  geht  also  dem  eigentlichen 
^scrutare\  das  935  beginnt,  voraus.  Dies  ist  wohl  der  wesent- 
lichste Unterschied  zwischen  dem  Drama  und  dem  lal.  Text. 

180.  Qui  cum  universa  diligentissime  cognovisset  perrexit  ad 
teatrum  ingressus 

Vgl.  A  1253—54 

sub  ornatorium  suum  a  suis  minoribus  salutatus  consedit. 

Den  feierlichen  Gruss  der  Mimi  geben  1255-62  wieder. 

181.  Quibus  ait:  Scitis  quia  imperatores  nosiri  exosos  habent 
cristianos? 

12G5  — 68:  Mes  compaignyons  Je  vous  demande\\  Voir  se  Vem- 
pereur  nostre  Sire\\A  es  cnstiens  moult  grande  ire\\qui  sont 
en  V universal  monde\\, 

182.  qui  responderunt :    Ita  omnibus  notum  est   ut  qui  hec 
nesciat  inveniri  non  possit. 

1269—1275,  besonders  die  ersten  Verse:  Certes  maistre  je 
vous  responde\\Ouoy  Et  si  est  vois  et  fame\\Qu^au  nionde  n^a 
komme  ne  femme  \\  Qui  grant  mal  de  mort  ne  leur  vuyllie  ||. 


42 

183.  Dicit  eis  genesius:    Si   ergo  vultis  ut   placeamus  eis 

veniie  et  de  eorum  misteriis  liroponamu^: 

127G — 79:  Donquesse  nous  vollons  comjilere^A  nostre  empereur 
maintennnt  \\  Vencs  yci  incontemant  \\  Et  proposons   de   leur 

misteresW. 

184.  Cnmque  grata  animo  consensissent . . . 

12S0 — 81:    A  cecy  ne  demour(yiis  gueyre\\Car  cecy  nwuU  fort 

nos  agree\\. 

185.  . .  docuit  eos  de  universis  secretis  divinis 
Vgl.  A  1282—1327. 

186.  quid  faccrent  quid  vero  decernerent  diligenter  instruxit. 

Hier  weicht  das  Myslere  ab,  denn  in  ihm  ist  die  AufTührung, 
die  G.  im  iat.  Texte  erst  vorbereitet,  schon  vorüber.  Es  ist 
überhaupt  Ijervorzuheben,  dass  nach  dem  Codex  die  Handlung 
vor  Kaiser  und  Volk  auf  der  Bühne  spielt,  dass  also  die  Worte 
des  G.  bis  zu  seiner  Taufe  nichts  als  Spott  sind.  Im  Mystere 
dagegen  meint  es  G.  mit  allen  diesen  Worten  sehr  ernst. 
Kein  Wunder  daher,  dass  die  Verse  unseres  Dramas,  die  auf 
die  zwei  ganz  verschiedenen  Auffassungen  der  Situation  zurück- 
gehen ,  in  ihrer  engen  Anlehnung  an  den  Iat.  Wortlaut  dos 
öfteren  unklar  werden. 

187.  Venientc  gcnesii  spcctuculi  die 
kommt  für  das  Drama  nicht  in  Betracht. 

188.  sedejite    imperatore   Genesius    in    hec    verba   proposuit 

quod  sc  d leeret  egrotum  esse: 

Vgl.  A  1353  ff. 

189.  et  ideo  graciam  haptismatis  ßagitare 

[)asst  in  diesem  Zusammenhang  nicht  für  unser  Myslere. 

190.  quare  faetum  est  ut  iaccrct  in  grabato 
1373:  .fe  men  vais  mettre  sus  la  couehe, 

191.  et   ait  ad  soeios   suos:   Gravem   nie  sentio   leveni  me 
fieri  rolo 

1375—  80:  Alles  compaignyons  je  suis  grave\\Et  se  me  Bens  bien 
fort  pesant\\  Se  je  piiisje  veuxfere  tantWQuejemepuisseaUegier  ' 
Et  vous  me  feres  bien  legier  \\Se  vous  voulles  a  ceste  yssue 
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192.  At  Uli  responderunt:  Quomodo  te  levem  facimus  si  gravis 
e8i^  Numquid  fabri  et  ad  runcinam  (V)  t$  mittentes  levare  possumus? 

Dies  geben  1381—90  weniger  genau  wieder. 

193.  {hec  et  his  similia  dicentes  risum  poptdo  cum  fecissent) 
genesius  visitatus  ait:  Vesani^  Cristianus  desiaero  mori. 

1391 — 1400,  ich  citiere  davon :  Follesaens  vous  esteshien  nices  \\  — 
Que  je  desire  moult  forment\\  —  Que  veux  vivre  et  mourir\\ 
Crestien. 

194.  Cui  College  dixerunt:  Quare?  Genesius  respondit:  üt 
in  ulla  die  velut  fugitivus  a  dotnino  inveniar. 

1401 — 22,  besonders:  Jene  scay  commant  tu  es  lel\\Ne  pour- 
quoy  tu  veux  cela  fere\\.  —  Et  que  tant  comme  fugitifs\\En- 
vers  dieu  puisse  estre  trouve\\. 

195.  (hec  diocletianus  imperator  audiens  risum  te?iere  non 
potuit).  Tunc  sicut  ordinatum  fuerat  exorcistam  inirare  et  pres- 
biterum 

Vgl.  A  1433-52. 

196.  Qui  statim  ut  ingressi  sunt  sedetitcs  iuxta  lectum  eius 
dixerunt:   Quid  ad  nos  misisti,  filiole? 

1486—91,  besonders:  Dieux  vousbenye  beauxfilliet\\ —  Four- 
quoy  vous  avis  env§ye\\A  nous  que  nous  venissons  cy\\. 

197.  quibus  genesius  non  simulatus  iam  cffectus  sed  ex  corde 
respondit :  Quoniam  consequi  graciam  cupio  ut  renasci  nie  sentieyis 
liberer  a  ruina  iniquitatum  mearum 

1492—1515,  ich  hebe  hervor:  Que  fay  conccu  et  pris  la 
grace\\  —  Maintenant  je  voulroe  renaistre\\  Affin  que  je  soy 
lihere\\Et  de  tout  en  tout  delivre\\Du  grant  tourmant  et  de 
la  ruyne\\d'ou  en  e^iffer  fönt  si  grant  bruyne\\Car  par  les 
grans  iniquites\\  etc. 

198.  [Fit  clamor  popuH)  currunt  cursores  ferentes  ei  munera 
ab  imperatore  transmissa. 

Dieses  Motiv  der  Beschenkung  durch  den  Kaiser  giebt  un?er 
Autor  ebenfalls,  aber  nicht  ohne  einige  Umdeutung:  Die  Ge- 
schenke sind  keine  Belohnung  für  gutes  Spiel ,  sondern  ein 
Lockmittel,  das  G.  von  seiner  Bekehrung  abhalten  soll.   1544  ff. 
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199.  Et  cum  omnia  circa  cum  sacramentorum  secrekt  com- 
plessent  indufus  est  vestibus  albis, 

16S8 — 1745,  ich  citiere  nur:  Tu  viteras  par  bonne  guy8e\\Cest 
hahit  cy  qui  est  tout  blanc\[ 

200.  et   sedere   cepit   sedens   in  terra    et  dulceamina  (?)  et 

cereos  erogare. 

1834  ff.  und  der  Bühnenvermerk  zu  1845  ff.:  Hie  veniat  ad 
2)auperes  cum  pane  et  aliis  bonis. 

201.  Ecce  autem  repente  dum  erogat  venerunt  milites 

Vgl.  A  2188  ff. 

202.  qtii  iubente  imperatore 
Vgl.  A  2180-81. 

203.  tenentes  cum  ad  iudicem  ducunt: 
2523:  Menojis  le  au  juge  pour  Juger. 

204.  Qui  cum  ad  falsam  passionem  fuisset  adductus^^)  ad 
veram  ponit  confessione^n,  Tunc  in  albis  vestibus  vadit  ad  locum 
ipsum  ubi  spectabat  imperator 

Dem  entspricht  die  Vorführung  vor  den  Kaiser  2274—75. 

205.  Et  ascendit  in  locum  übt  fuerat  statua  veneris. 

Die  slatua  veneris  ist  bei  unserm  Dichter  im  ausgiebigsten 
Maasse  benutzt.  Merkwürdigerweise  ist  Venus  bei  ihm  ein 
dieu :  nostre  dicu  veuus  176,  357,  363,  2846,  3446;  man  dieu 
venus  301,  3917;  dieu  venus  nostre  sire  3401;  man  tresdiier 
sirc  dieu  venus  3723;  adorer  venus  3453.  Wahrscheinlich 
kannte  unser  Autor  die  Göttin  nicht,  und  der  Genetiv  gab  ihm 
keinen  Aufschluss  über  das  Genus.  Dass  es  eine  statua  ist, 
betont  er  ausdrücklich:  er  redet  stets  vom  ^Ydolum*,  Bl.  3 f., 
El.  38.  Jn  den  Veisen:  Et  saches  que  je  suis  a  tant\\Que  ne 
puis  aller  ne  courir  Jässt  er  das  Ydolum  selbst  über  diese 
Form  seines  Daseins  seinen  Kummer  ausdrücken. 


42)  Im  foljfenden  (bis  ^Tanto  autem  hodio')  ist  der  Text  des  Cod.  roembr. 
durch  Herausschneiden  der  Initiale  verstümmelt.  Ich  ergänze  ihn  durch  die 
correspondierende  Stelle  des  Mombritius^Sanctuarium'  von  1479,  der  UDsereni 
Text  bezüglich  des  Wortlauts  von  allen  Berichten  am  nächsten  steht.  IMe 
Form  ^veneris'  ist  auch  tOr  den  Text  des  Codex  gesichert,  indem  sie  gerade 
auf  dem  schmalen  Streifen  steht,  der  nach  dem  Herausheben  der  Initiale 
zurück  blieb. 
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206.  ita  concionatus  est:   Audi  imperator 
2282:  Empereur  vueillies  escouter, 

207.  et  audite  omnis  exercitus  eins  sapie^ites  et  omnes  po2)uli 
huius  urbis  qui  sani  estis. 

2283:  Et  vous  trestous  qui  estes  sage. 

208.  Ego  quotiescumque  mihi  cristianum  vel  nominatum 
audivi  exsorrui. 

2288—93:  Toutesfois  qu'il  m'est  advenu  \\  D'oyr  nommer  le 
nom  crestien\\Je  estoy  vous  le  scaves  bien\\l)eceveus  pour 
tresgrant  erreur  \\  Et  si  avoy  haynne  et  dolleurj^  Quant  des 
crestiens  2)arler  veoy\\.  (Die  Anlehnung  an  den  Cod.  menibr. 
muss  noch  enger  gewesen  sein,  denn  in  einer  der  verslum- 
mellen  Zeilen  lese  ich.,  ducebar  errore^  woran  2291  anklingt.) 

209.  et  inter  jmenas  in  eadem  confessione  pennanefitibus 
insultavi 

entbehrt  der  Wiedergabe. 

210.  Tanfo*^)  autem  hodio  nomen  istud  exorrui  ut  etiam 
parentes  meos  et  affifies  hac  de  causa  desererem.  Et  malui  pere- 
grinatioiiis  onus  et  egestates  assumere  quam  in  patriam  propriam 
ifiter  parentes  cristianos  aliqua  ratione  durare. 

Zu  dieser  Stelle  fehlt  jegliche  Beziehung  im  Myslere.  Sollte 
der  Autor  vielleicht  nicht  Gründe  gehabt  haben,  sie  zu  unter- 
drücken? Die  Bekehrung  ist  minder  wunderbar  und  über- 
raschend plötzlich,  wenn  G.  schon  in  seinen  Jugendjahren  mit 
Christen  in  Beziehung  stand.  Und  warum  brauchte  G.  erst  die 
^misteria'  der  Christen  zu  ^scrutare',  wenn  er  bei  christlichen 
Eltern,  in  christlicher  Umgebung  gelebt  hatte,  die  er  doch 
naturgemäss  erst  in  gereifterem  Alter  verlassen  haben  konnte! 

211.  Denique  huius  causa  hodii  volui  scrutare  secreta  et 
abdita  non  ut  crederem  sed  ut  de  his  misteriis  risum  populo 
exhiberem. 

2295—2302,  besonders:  Four  la  cause  de  ceüe  hayne\\Ay 
vouleu  &est  chouse  certaynne\\ Leur  sogrcs  moultfort  enserchier]\. 


43)^flier  setzt  der  Text  des  Cod.  membr.  wieder  ein. 
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212.  Mox  antem  ut  me  nudum  in  conspectu  vestro  aqua  Ula 

perfudit 

2303—05:  Vourquoy  encontinant  que  feus\\Devant  eulx  laves 
trestout  nuH\\de  Veaue  que  vehu  aves\\. 

213.  et  interrof/atus  credere  me  ad  interrogata  respondi 

2307—  1 0 :  Afßn  que  se  enterrogue  feusse  ||  Que  seuremant  croyre 
jedeu8se\\Iü  aulx  chouses  interrogue[e^8\\Respondisse  raysons 
prouve[e\f<\[     Die  Conslruction  ist  zwar  eine  andere,  aber  die 
Worte  sind  genau  die  entsprechenden. 

214.  vidi  super  me  manum  de  celo  venientem  et  dei  angehs 
ßammeo  radiuntes  aspectu  iuxta  me  stantes  qui  unirersa  fachwra 
mea  que  in  iuventate  commisi  scripta  recitantes  de  libro  dixerunt  mihi 

2311  —  19:  En  apres  fay  vehu  de  certain^Dessus  m^y  venir 
une  main\\  Dessendant  du  cyel  en  luanges\\Et  si  ay  vehu  venir 
les  anyes  \\  Ray  ans  de  fUmdturs  par  reaart  Qui  estoint  de 
chcscunne  part\\I)e  moy  a  haulte  voix  lisans  En  ung  livre  en 
recit(t7is\\  Tous  mes  2)cchies  par  tel  magniere 


215.     Aqua  delet  ista  omnia  que  te  fecisse  cognovisti 

23i20— 25:  (Jenis  fas  fait  banne  priere\\Car  cesteeaue  Va  lave^ 
Tous  tes  pechics  et  anulles  \\  Que  tu  cognois  par  cognoissance\\  Tou 
avoir  fait  de  ton  enffance\\Ainsi  que  se  fait  ne  les  eusses\[ 

21(5.  Oumque  ego  aqua  babtismatis  fuissem  perfusus  simul 
etiam  librr  illc  perfusus  candidior  nive  effectus  est:  ita  ut  non 
cfiam  Signum  scripture  per t ine r et  demonstrare 

2327 — M):  l\ir  Wniue  du  ba(iesmatit\\Ce  livre  aussi  pareiÜi- 
mant  \\  luust  si  tresblanc  et  si  tresnet  \\  Que  s'/7  n^y  eust 
onrques  sine(\\^e  demonstra  non  d*escripture\\Et  feut  fait 
plus  blaue  Sans  Unjdure\\Que  la  nyege  cent  mille  fois\l 

217.  Tufic  dixerunt  mihi  angeli:  Scias  te  ab  omni  peccato 
mundatum.  Age  nunc  ut  gratiam  quam  accepisti  cofiserres. 
Tanta    mim    est    rirtus   misferiorum    dei    ut    ludibriis    subiacere 

non  possit. 

2334— i2:  Adonc  Irs  anges  a  grant  voi^\\Moy  disrent  Sackes 
de  rcrfain  \\  Da  par  dien  le  hau/t  soverain\\Que  tu  es  taut 
purifirs\  Et  de  fout  pechiv  net'ih\\  Fay  maintenant  par  tel 
manien  \Que  tu  ne  ptrdes  en  derriere\\La  grace  que  tu  as 
acquiseW  Mais  lagarde  tres  bicn  tandis\\.  In  2346  ist,  allerdings 
in  etwas  anderem  Zusammenhange,  ^subiacere'  unieqfebracbt 
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218.  Quid  ergo  faciam  ipsiliudicate 

2347 — 48:  Empereur  que  feray  je  doncques\\Jugis  eti  vous 
mesmes. 

219.  Dum  vobis  terrenis  imperatorihus  placere  cuperem  celesto 
regi  complacui.  Et  cum  onmihus  risum  extorquere  studui  angelis 
gaudium  fecL 

2350—58:  Quar  fay  vehu  par  expen'enceWQtte  quant  je  rCay 
voleu  complaire\\A  vostre  voloir  ne  rien  faire\\Desirufies  (?)  ce 
que  aves  fait\\J'ay  au  roy  du  viel  bien  complait\\  En  apres  fay 
fait  tresgrant  jouye\\Es  angels  quant  je  ne  voloye^Que  les 
hommes  ne  rissent  riens\\  De  les  chouses  que .... 

220.  Ex  hac  itaque  hora  vos  domini  imperatores  et  vos 
populi  universi  sicut  mecum  increduli  de  his  sanctis  misteriis 
risistis  per  ignorantiam  ita  mecum  credentes  ab  irrisione  cessate 

2302—74:  Pour  ce  vous  prie  en  requira?is\\\A  vous  nostre  sire 
empereur  Et  atissi  a  vous  mes  seigneurs\\Du  peuple  qui  estes 
incredule  Et  aussi  vous  tenh  a  nulles  \\  Des  bons  crestiens  les 
honnts  euvres\\Et  certes  vous  estes  bien  pouvres\\De  sen  et 


si  aves  grant   tort  \ 
misteres  a  oultrance 


De  ce  que  vous  r'ies  si  fort  \\  Par   ces 
Mais  c'estoit  par  grant  ignorance\\Pour 


quoy  avecques  moy  creans\\  Vous  vueillies  estre  confessans. 

221.  indicante  me  vobis  quod  apertum  viderim  celum  nee 
non  et  manum  de  celo  super  me  positam  hora  qua  perfundebar 
et  visos  anglos  etpeccata  universa  deleta  et  lumen  e  celo  et  anglorum 
monita  et  dei  gloriam  meo  corde  expressam 


2378—90:  Mais  a  vous pour  ce demonstrant 
en  apert\\Car  j'ay  vehu  le  ciel  tout  ouvert 


I  don  ce  quej'ay  vehu 
Et  la  main  du  ciel 


sus  moy  mise 
je  feus  laves 


Par  grace  que  dieu  m'a  tramise\\Ä  Teure  que 
Et  ay  vehu  les  anges  leves\\Dessus  moy  et  tous 
mes  pechies\\De   tout  laves  et  effacies\\Et  si  ay  puut  vehu  la 
lumyere  \\  Du  ciel   et   des  anges  la   chiere  \\  Et  la  gloere  de 
Dieu  Celeste  \\Devant  mes  yeulx  expresse  estre  \\. 

222.  per  quam  didici  verum  deum  esse  dominum  jhcsum 
cristum,  nunc  esse  lumen  hunc  esse  veritatem  hunc  esse  pie- 
tatem  et  salutem  omnium   qui  eius  misterio  fuerint  ut  consequuti 

2391 — 96:  Par  la  quelle  fay  bien  apris\\A  cognoistre  ce  rn^est 
advis\\De  jhesus  crist  la  veriti\\  Vray  dieu  clarte  et  lumyere  \\ 
Pitie  et  salu  de  trestous\\Qui  a  sa  grace  auront  recors\\. 
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223.  Qua  propfer  deprecor  et  exhortor  atque  obsecro  ut  amore 
salutis  vestre  aediti  credatis  dominum  ihesum  cristum  hunc  esse 
verum  deum, 

2399 — 403,  2405 :  Pourquoy  a  trestous  je  vous  prie  \\  Humble- 
mant  de  cueur  et  supplie\\Que  chescun  de  vous  sott  solu\\Et 
ensegant  pour  son  salu  \\Et  ainsi  tres  parfaiUemant\\  En  jhestAS 
estre  propremant  ||. 

224.  Quod  probare  non  potestis  nisi  vos  unda  illa  perfnderit 
quam  pater  et  filius  et  Spiritus  sanctus  nominis  sui  invocatioyie 
consecraverit 

2408  —  15:  .,,ceste  chouse  ne  porrois \\  Jamals  prouver se  vous 
n^es(ois\[  Laves  et  neist.  Je  vous  afße\\De  Celle  unde  que 
vous  dye  \  La  quelle  le  pere  et  le  filz  \\  Et  le  benoit  Saint 
esperitW  Ung  vray  dieu  seul  en  trinite\\Ordonna. ,. 

225.  Tunc  diocletianus  7iimio  furore  accensus 

2417—18:  2^u  as  mainti  maulvaisemant  \\  Traistre  ribault 
plaifi  de  7nalice\\. 

226.  iussit  ante  se  adduci  omnes  qui  cum  eo  lusos  meditati 
fuerant  et  virgis  fortiter  cedi  existimans  eos  similiter  credere, 

2600,  2602—15:  Premies  le  moij  incontenant\\Ce  faulx  garson 
vecs  le  cy\\Et  tous  ses  compaignyons  aussi\\Car  je  crois  qu'il 


sont  de  sa  bände 
tresgrant  martire 
fiostre  honne  loi 


Et  gardes  bien  que  chescun  tende 
Car  je  voy  qu'ung  chescun  d^eux  tire 


A  ly  fere 
I A  laisser 


)y\  Et  tendent  a  la  faulce  fou\\De  jhesus  crist  ce 
faulx  palliar t\\  Je  veux  avant  quü  soit  plus  tart\\Qu'il  soint 
despoulics  tous  7ius\\Et  qu'il  soint  tresbien  batus\\Et  deS" 
trachics  par  tel  maniere\\QuHl  n^y  demore  pel  entiere\\. 

227.  Tunc  Uli  ceperunt  bhisphemare  nomen  sanclum  cum 
exprobratione  dicentes:  Nos  aliter  meditati  sumus;  iste  autem 
insanus  effectus  dimisit  leticiam  pietatis  vostre  et  totius  populi;  et 
planctum  sibi  cristianitatis  assumpsit,  Ac  per  hoc  quod  solus 
fecit  solus  expiatur 

2028—84,  besonders:  Car  ce  faulx  jhesus  deputaire\\Je  renye 
tout  de  present  \\  —  Et  i^'est  voleu  habandonner  \\  A  pleurs 
et  a  doloyreus  plains  \\  Des  cristiens ...  —Et  j^our  ce  qnc 
ce  doller eux\\  Tout  seul  il  afait  le  pechie\\Il  en  doU  bien  estre 
empechic\\Tout  seul  et  en  porter  la  charge\[, 

228.  Tunc  imperator  furere  ac  sevire  cepit  in  genesium  ut 
si  non  prohiberetur  orrore  sanguinem  eius  biberet. 
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2500—83,  ich  eitlere  nur:  De  ton  sang  il  me  fatildra  boyre\ 
Garson  maulvais  sanglant  ribault\\, 

229.  In  conspecfu  igitur  populi  fecit  fustibus  eum  cedi 
iraciifidie  sue  satisfaciens 

Vgl.  A  2689—2752 

230.  Altera  vero  die  itissit  eum  a  plusiano  prefecio  suo  ad 
sacrificium  cogi  et  tamdiu  formentis  affici  quamdiu  ad  eius  per^ 
venire  posset  consensmn. 

Unser  Autor  rückt  alles  auf  einen  Tag  zusammen,  erst  B 
führt  2  Tage  ein  (s.  §  74).  2753—69,  besonders:  Haro  mon 
prevoust  plustien  \\  Aves  vous  ouy  ce  truant  \\  Oustes  le  moy 
d^yci  devant\\Et  le  faittes  sacriffier\\Et  a  nostre  loy  reUer\\ 
Par  force  ou  a  le  boutter\\Et  le  panses  de  tormanter  \\eic. 

231.  Qui  cu7n  positus  esset  in  eculeo 

3221  flf.,  besonders:  Vous  le  mettres  sus  ce  cheval\\ —  Premier 
soit  mis  sus  ung  cheval\\. 

232.  et  plusianus  ei  diceret:  insane  et  miserrime  sacrifica 
diis  ut  et  ad  animum  nostrum  possis  iterum  et  ad  graciam  revocari 
dominorum 

3285—96,   ich  hebe  hervor:    Ignorant  meschant  miserable 
Sacriffie    a  nostres  dieux^  —   Affin  que  a  nostre  corage 
Pnisses  oncores  retortier\\Et  la  grant  grace  recouvrer  \\  De 
nostre  sire  Vempereur\\, 

233.  genesius  dixit:  Ad  istorum  dominorum  amorem  redeant 
qui  dominum  iustorum  ignorant 

Vgl.  A  3296-3302. 

234.  verum  enim  ille  rex  est  quem  ego  celum  petentem  vidi 
Vgl.  A  3305-9. 

235.  qui  mihi  dignalus  est  ostendere  misericordiam  suam 
3310 — 1 1 :  Et  qui  par  sa  benignite\\  M*a  tnonstre  sa  misericorde  \\ 
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236.     et  nie  indigmwi 

3313—14:    Car  je  estoy  xmg  (jrant  boHrdeur\\  Ung  incredule 
et  inoqueur 


237.  ex  irrisione  in  suis  misteriis  illuminare  tit  qui  cecus 
erum  verum  lumen  uspiccrcm  et  eins  agnoscercm  claritatem 

1318—24:  Et  sy  ma  fait  illuminer\\De  sa  grace  et  mis  en 
roye  \  Car  par  avant  avuegle  estoye  \  Et  affin  de  ce  que  je 
risse  \  La  vray  lumyere  et  que  je  fisse  \\  Alnsi  comme  ma 
devis^\\Et  que  cogneusse  verite\\. 

238.  Unde  me  miserum  lugeo  quoniam  vobiscum  ante  erravi 
quod  crimine  mihi  reputaho  universa  stipplicia  quoniam  satis 
tardiiis  ad  verum  regem  adorandum  acccssi 

3826—43,  besonders:  Et  pour  ce  oure  je  me  plaing\\Car  avec 
vous  par  cy  devant  \\  Je  avoy  mespris  bien  souvant\\e[c.  — 
Et  a  moy  je  reputeray\\Tous  les  tourmans  que  tu  me  fais\\ 
Car  imisque  je  me  suis  ?neffais  \\  Envers  dieu  scelon  quUl 
7n'apart\\le  y  suis  bien  venu  trop  tart\\Foiir  Courer  comme 
vray  roy. 

239.  Dicit  eiplusianns:  Quis  iste  rex  estpreter  regem  nostrum 

3344—45:  Bibault  truayit  que  dis  tu  quoy^Est  ü  aultre  roi 

que  le  nostre\\. 

240.  Gencsius  respoudit:  Rex  iste  homo  est.  Rex  auletn 
quem  ego  adoro  detis  est.  Et  iste  rex  per  incerta  spacia  terre 
imperat  et  intra  certa  tempora  finem  accipiet:  cristus  autem  rex 
gloriosus  semper  vivit  et  regnat  in  secuta  seculorum 

3346—73,  besonders:  Frevoust  je  toy  dis  que  te  vostre\\Est 
homme  mortel  et  pecheur  \\  —  Mais  le  roy  que  je  dis  Sans 
failIie\\Lcqucl  je  aoure  de  present\^Cest  le  vray  dieu  trestout 
pulssant\\  Qui  nV  comancemant  ne  fin\\  —  Mais  vostre  roy  sans 
point  de  fableWPrenra  fin  dedans  certain  t€mps\\Jhesus  crist 
est  roy  tous  puissant\\Et  sera  glorieulx  toudix\\En  la  gloyre 
de  paradix\\  Lcquel  regne  tous  jours  et  v%st\\, 

241.  Igitur  cumdiu  in  eculeo  suspensus  ungulis  attreciatus 
lampadibus  infiammatus 

2995—98,  ferner:  Puis  apres  que  vous  luy  pereiis^Les  ongles 
des  mains  et  des  pih\\' 
Der  Jampades'  geschieht  nirgends  Erwähnung. 
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242.  in  confessione  sancta  persisteret,  hec  dicebat  iudici: 
Si  ceutujüicaveris  circa  me  ista  tormenta  cristum  mihi  de  ore 
cristum  mihi  de  corde  tollere  nun  poleris,  • 

3380—89,  namentlich:  Juaeje  te  dis  tout  en  so7mne\\Que  se 
Cent  fois  tu  me  doublois\\  Tous  ces  tormans  et  les  mettois\\ 
Tout  autour  de  moy  a  Ja  touche\\Que  Je  roy  jhesus  de  ma 
bouche\\Ne  de  mon  cueur  tu  n*ousteras\\. 

243.  hec  omnia  diocletiano  imperatori  ad  palatium  releqenda 
portavit 

Vgl.  A  3390-3417. 

244.  Que  cum  Itcta  fuissent 

erweitert  und  ersetzt  unser  Autor  durch  eine  zweite  Disputation 
zwischen  dem  Imperator  und  G. 

245.  iussit  eum  diocletianus  occidi 
3766:  Faittes  luy  moy  copper  son  Chiefs;, 

246.  Qui  cum  sententiam  cum  omni  gaudio  cansecutus  esset 
Vgl.  A  3853-54. 

247.  Sanctus  gcnesius  capite  truncatus  est, 
Bühnenvermerk  zu  3892:  hie  scindant  sibi  caput. 

248.  Complevit  atitem  martirium  suum  i7i  bona  confessione 
sanctus  genesius 

Slerbcgebet  3851—77. 

249.  sub  die  VIIl.  K.  Septembris  sub  diocletiano  imperatore 
regnante  domino  nostro  ihesu  aristo. 

Explicit  Fassio  Sancti  Genesii  Martiris. 

250.  Der  vorstehende  Vergleich  lässt  erkennen,  dass  unser 
Mystere  in  engster  Beziehung  zu  dem  lat.  Texte  steht.  Nicht  nur 
alle  Motive  des  lat.  Berichtes  sind  in  unserem  Drama  zur  Ver- 
wendung gelangt,  sondern  selbst  zahlreiche  Worte  und  Wendungen 
finden  sich  an  der  correspondierenden  Stelle  in  frz.  üebertragung 
wieder.  Es  ist  daiier  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  Dichter  der 
Vorlage  von  -4,  Dompnus  Johannes  Oudini,  nach  einem  lat.  Be- 
richte  in    der  Fassung  des  Codex  niembranaceus  gearbeitet  hat. 


Vorbemerkung. 

Bei  der  Wiedergabe  des  Textes  wurde  versucht  innerhalb 
der  angemessenen  Grenzen  möglichst  grosse  Verständlichkeit  zu 
erzielen.  Daher  wurden  die  Unterscheidungsmittel  der  heutigen 
Schriftsprache,  Accent,  Trema  und  Apostroph  angewendet  Eine 
consequente  Durchführung  der  Interpunktion  musste  an  dem  Durch- 
einander der  zahlreichen  eingefügten  und  weggestrichenen  Satze 
und  Wörter  scheitern«  Es  wurde  daher  von  der  Verwendung  der- 
selben  Abstand  genommen.  Über  Einzelheiten  berichten  die  dem 
Text  folgenden  Anmerkungen.  Ein  *  im  Text  bezeichnet  die  Stelle 
als  Gegenstand  einer  dieser  Anmerkungen.  Der  Einheitlichkeit 
halber  wurden  die  grossen  Buchstaben  aus  dem  Inneren  der  Verse 
verbannt  und  nur  die  Anfangsbuchstaben,  gleichviel  ob  ent- 
sprechend der  Hs.  oder  nicht,  als  Majuskeln  wiedergegeben.  Im 
übrigen  wurde  an  dem  Texte  nichts  geändert:  kritische  Betrach- 
tungen, Besserungsvorschläge  —  nur  bei  A  (§  39  ff.,  §  102, 
§  123  flf.)  —  kommen  in  gedrängter  Form  erst  in  den  Anmerkungen 
zur  Sprache.  Die  im  Texte  angebrachten  Klammern  beziehen 
sich  nur  auf  die  von  den  Interpolatoren  herrührenden 
Änderungen.  Eckige  Klammern  in  Fettdruck,  die  l)ei  einem 
grösseren  Verskomplex  durch  einen  ununterbrochenen  Strich 
verbunden  sind,  bezeichnen  die  Verse  als  eingeschaltete, 
runde  Klammern  —  bei  grossen  Stellen  punktierte  Linien  — 
als  weggestrichene.  Die  Noten  am  Fusse  jeder  Seite  berichten 
über  den  jeweiligen  Urheber  der  Änderung.  Sie  sind  im  Hinblick 
auf  die  voraufgehenden  Untersuchungen  sehr  knapp  gehalten  und 
fusscn  auf  den  in  6.  Thätigkeit  des  Copisten  und  der  Carrectoreti, 
§  39  ff.,  gegebenen  Auseinandersetzungen. 


Ihesas 

Adsit  pri'ncipio  Sancta  marin  meo 

Ne  laborem  in  vanum  Genisi  sancte  porrige  manum 

Cj  en  aprbs  s'en  suyt  rystoyre  et  1a  vie  da 
glorieux  corps  saint  genis  a  x  1  m  personnages 
comme  cy  apr^s  vous  trouver^s. 


[la 


Nuncius 
Ot'  faittes  pais  \ou8  aultres  tous 
Que  pais  joye  lyesse  et  bon  jours 
3  Soit  donne  a  trestoas  vous* 
Sainte  bonne  vie  et  grace 
Et  de  bien  vivre  a  tous  espace 
6  Vous  donne  dieu  tout  maintenatit 
Je  vous  supplie  de  presant 
Qu^il  Y0U8  plaise  de  notM  entendre 
9  Et*  porrös  yci  bien  prendre 
Bon  exemplaire  et  notter 
En  oe  la  que  vous  veux  compter 

12  Escout^s  tous  prtr  dovocion 
Et  y  uiett^s  vos^re  intencion 
CoDimant  saint  genis  a  vescu 

15  En  ce  monde  s^est  maintenu 
Sa  male  vie  et  puis  la  bonne 
Comme  cy  aprfes  soy  ordonne 

18  Comant*  il  feust  pr^mieremant 
Vers  dieu  incredule  et  mescreant 
Mais  il  t'eust  puis  tout  propreniant  [Ib 

21  Pour  vray*  introducion 

Des  crestiens*  parmehu  a  devocion 
Et  puis  apr^s  par  le  voloir 

24  Y  enstigacion*  d'uwg  religieux 
Qui  luy  va  tresbic^n  declarer 
La  foy  crestienne  et*  monstrer 

27  Par  la  inspiracion  divine* 
A  dieu  se  volyst  retourner 
Et  briefmawt  se  fist  bat'ier 

30  Et  feust  bon  crestien  et  pnrfait 
Et  puis  s'en  va  tout  en  effet 
Ses  biens  es  pouvres  dispargir 

?»'.]  Puis  apr^s  changa  son  abit 
En  signe  de  parfait  crestien 
Mais  TempercMr  dyoclecien 

3G  Qu*il  avoit  longuemant  servy 
Feust  de  son  fait  bien  esbay 
Et  le  fist  prendre  et  lyer 

39  Puis  apr^s  les  mains  et  les  pics 
Perser  d*aleynnes  bien  poentues 


Mais  pour  riens  saint  genis  le  sage 

42  Ne  voulist  oncques  fere  homage 
Es  ydoles  ne  sacrifier 
Ne  pour  nulle  chouse  obetr 

45  A  Tempere ur  ne  consentir 
Et  dyoclecien  feust  piain  d*ire 
Et  luy  donna  plus  grant  martire    [3  a 

48  II  le  fist  batre  eygremant 

De  grosses  verges  jusqu^au  sanff 
Puyte8(?)*  aprfes  par  grant  moleste 

51  Du  martir  fist  ouster  la  teste 
Par  la  sentence  de  son  juge 
Lequel  ne  fist  point  comme  sage 

54  Quant  il  ne  voulist  recognoistre 
Dieu  le  hault  createur  Celeste 
Mais  le  juga  maulvaisemant 

57  Et  le  fist  comme  mescreant 

Puys  Tempcrettr  dyoclecien 
Morust  pouvremant  comme  ung  cbien 
60  Son  ame  ala  a  tous  les  dyables 

Potir  ce  mes  bonnea  gens  devotes 
Prenn^s*  exemple  et  notes 

63  En  excusant  toutes  nous  faultes 

[Que aultes]  * 

Pour  honneur  du  roy  tont  puiasant 

66  [Pont  le  )>remier  comancet  viteman^] 

[  Vide  post  yersum  folium  vitemant]  2a 

Lucifer 
Diables  d'enfer  ven^s  a  moy 
Je  vous  assure  par  maffoy 
Se  deligence  ne  prenäs 
Et  aultre  chemin  ne  ten^s 
Que  nous  perdrons  beaucob  de  gens 
Nobles  gentilz  et  villains 
Homes  fernes  grans  et  menus 
Puisqtie  le  temps  est  venu 
Besoignier  fault  sans  plus  tarder 
Sathan  il  te  faut  aler 
Et  a  toy  beruih  et  astaroth 
Gard^s  et  ne  demorös  trob 
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72 
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78 


hinter  46  i«t  B  2a  2h  67  ff.  in  der  Hs.  cinj^esetzt.         Ol,  66  E   —  67  ff.  2a 
2b  B.  -  In  der  hnken  Ecke  von  Bl.  2r*  vor  67,  vide  ...  C 
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Vesites  nioy  tout  le  monde 
L'un  powr  Tautre  ncsse  esconde 
RojainoH  diichaine»  bas  et  hault 
Aller  ensanble  ne   vous  fault 
L'un    powr   dcvant  et   l'aultre   poMr 

derriere 
PoMr  niioiilx  trouver  la  maniere 
Se  aulcun  porres  atraper 

Sathan 

Sire  il  nc  yous  en  fault  dobter 
A  tout  mal  fere  jcssuis  octeur 
Et  nieatre  do  toute  finesse 
An  lue  de  bien  je  met  tristesse 
La  ou  est  pais  je  met  guerre 
Et  les  riches  je  deserete 
Et  owcour  plufl  en  verite 
Tout  ceulx  qui  sont  en  bone  vie 
A  mon  povoir  je  les  de  vie 
Et  si  les  fais  desRandre  a  bas 
ECt  m*avance  plus  que  de  pas 
Per  revenir  a  vous  parier 

Lucifer 
Alles  YOHR  troes  sans  deniourer 
Ou  de  moy  vom«  seres  maudis 

Primus  pauper  [2b 

Et  que  ferons  nous  nies  amis 
A  quant  de  moy  je  murs  de  faira 
Var  maffoy  jay  le  cuewr  si  vain 
Q,ue  je  ne  puis  plus  cbcminier 

Sßcundus  pauper 
Je  nie  desinne  de  ballier 
Par  matfoy  jossuis  bien  debille 
Je  croy  qu'en  tote  cele  viile 
Nul  ne  nous  voudra  rien  doner 

Tercius  pauper 
Entendos  que  \ous  vuil  contor 
Jessuis  boeteulx  et  contreffais 
Et  si  n'cst  pas  par  nies  meftais 
J'amasse  mieulx  ma  feme  morte 
Que  mener  la  tant  alla  corde 
Et  si  le  dis  a  bon  e^siant 

M ullier  pauper 
Las  que  feray  je  bones  gens 
Vo«s  voies  que  je  n'y  voy  guote 
Et  puia  fault  que  tous  jors  je  porie 
Cest  anfant  qut  nie  rout  le  bras 
Que  feray  je  hei  las  hei  las 
bones  gt-ns  faetes  nous  du  bien 

Qutntus  pauper  juvenis 
Et  moy  je  ne  trovay  y  rien 
Et  si  suis  pouvre  anfant  orphnic 
Je  vous  prie  que  quelqu'un  me  done 
L^auxmone  pour  Tamor  de  dieu 

Primus  pauper 
Nous  ne  gaignions  rien  in  cellue 
venes  vous  en  avecque  moy 


Genisius 

ad  Tdolum  loquens 

126  Mon  dieu  en  qui  je  croy* 

De  bon  cueur  je  me  rens  a  toy 
Et  te  veux  amer  et  servir 

129  Helas  comme  peus  tu  souffrir 

Ces  faulx  cristiens  plains  d'ignorance 
Car  certes  t'as  bien  la  puissance 

132  De  t'en  vanger  s'il  te  playsoit 
Cr  t'en  vange  comme  qu'ii  soit 
Et  les  fais  venir  a  grant  honte   [3  b 

135  Car  de  toy  il  ne  tiennent  compte 
Ne  plus  que  d*une  beste  mue 
Et  si  te  tont  tousiours  la  mue 

138  Et*  moquent  en  toutes  guise 
Puis  il  tont  aultre  sacrince 
Et  appellent  dieu  jhesu  crist 

141  Et  dient  qu'il  on  en  escript 
La  loy  qu'il  doyvent  maintenir 
Pour  quoy  je  ne  me  peus  tenir 

144  Que  je  n'en  parle  aulcuDfieniant 
Car  l'on  peut  croire  seuremant 
Qu'il  sont  bien  foulx  et  pis  t^ue  bestes 

117  l3e  mcttre  ce  fait  en  leur  teste« 
Que  jhesu  crist  soit  tout  puissant 
Et  qu*il  soit  dieu  c^est  peu  de  «ens 

150  A  eulx  de  croire  tel  simplesse 
Pour  ce  te  prie  qtie  t^adrescc 
De  leur  fere  quelque  daninage 

153  Affin  qu*il  ayent  bon  corage 
De  toy  amer  sans  fiction 
Car  c'est  tresgrant  abusion 

156  De  croire  en  tel  taulce  maniere 
Pour  quoy  je  te  prie  et  requiere 
Que  tu  leur  monstre  leur  erreur 

Ydolum  ad  genisium 

159  Genis  genis  tien  tout  scur* 
Que  t*es  a  nous  bien  agreable 
Car  tous  jours  as  este  feable 

162  Envers  nous  sans  toy  rient  meffere 
Mes  vengance  ne  porroy  fere  [4  a 
De  ces  uiaulvais  cristiens  mauldis 

165  Car  il  ont  de  si  grans  amys 

Que  ie  no  leur  puis  rien  offendre 
Va  ten  et  leur  yras  deffendre 

168  Qu*il  ne  croint*  dieu  forsqwe  moy 
E  que  je  leur  mande  par  toy 
Qu*il  facent  mon  commatidemaiit 

Genisius  ad  Tdolum 

171  Je  mVn  vois  donc  activemant 
Et  leur  monstreray  leur  follie 

loquatur  ad  CrMfianoi 

Venös  sa  gens  plains  de  deeordre 
174  D*oü  vous  vient  ceste  oultrecaidaiice 
Qu«  non  faittes  ob^i 


55 


Du  tout  ii  nostre  dieu  venus 
177  Sach^s  que  suis  yci  venux 

D'a  par  ly  et  je  vom»  demande 
D'oü  ce  vient  ne  qui  vous  comiraande 
180  A  tenir  ceste  faulce  loy 

Fr\mu8  cn'^^ianus 
Sire  se  vous  savoes  la  foy 
De  jhcsu  crist  que  nous  tenons 

183  Et  le  bien  que  nous  attendons 
D'avoir  a  IVure  de  la  mort 
Vom«  dir^s*  que  vous  aväs  tort 

180  De  nous  ainsi  fornierit  blatner 

Genisius  ad  cmfianos  [4  b 

Or  sa  je  vous  veux  demander 
De  vo»/re  foy  que  vous  ten^ 

189  De  jbesu  crint  que  vous  creös 
Est  ce  ung  honime  ou  une  beste 
Je  vous  prie  a  ina  requeste 

192  Que  vous  me  dittes  sa  nature 

SecuTidus  cmh'anus 
Se  je  savoy  a  l'aventure 
Que  vous  vous  puisaes  convertir 

195  Je  vous  diray  sans  point  mantir 
De  ^hesn  crist  sa  sainte  vie 
Mais  vous  n'aves  pas  grant  envyu 

198  De  ly  ne  de  point  de  ses  euvres 

Genisius 

Je  te  prie  que  tu  me  trouves 
Rayson  powr  quoy  je  le  doy  croire 

201  Et  se  tu  me  peus  fere  a  croyre 
Qu'il  soit  dieu  je  croiray  en  ly 
Mais  je  croy  que  ce  feust  celly 

204  Que  les  juiis  myrent  en  la  crois 
Et  je  croy  bien  qwc  touteffois 
S'il  feust  dieu  qu'il  s'en  feust  gardes 

207  Et  powr  ce  bestes  regard^ 
Qu'il  n'a  puissance  ne  povoir 

Pnmus  cm^tanus  ad  Genisium 

Sire  je  te  fais  a  savoir 
210  Qu*il  feust  crucif:^  »ans  faillie 

Et  gaignya  pour  nou.s  la  bataillie 

Contre  le  dyable  lucifer 
213  Et  puis  alla  rompre  enffer 

Apres  sa  resurrection 

Et  powr  Celle  occasion  [5  a 

216  Seront  les  bons  crcs^iens  suuvös 

Et  les  faulx  mescreans  dampnes 

En  enffert  pardurablemant 
219  Mais  se  tu  veux  tout  seullemant 

En  jA6.su  crist  mettre  Ventente 

Je  te  certiffie  et  me  vante 
222  Que  tu  possediras  sa  gloire 

Mais  il  te  fault  avoir  memoyre 

De  sa  benoitte  passion 
225  Et  tu  prendras  possession 


Du  royalme  de  paradis 

La  oü  les  bons  yront  tout  dix 

228  Sans  avoir  tristesse  ne  dueil 
Mais  il  te  fault  laisser  orgeuyl 
Et  les  vanit^s  de  ce  monde 

231  Auquel  toute  malice  habunde 
Et  tu  feras  comme  bon  homme 
Et  si  toy  dis  a  briefve  somme 

234  Sans  toy  fere  tant  de  paroUes 
Qu*il  te  fault  laisser  ces  ydolles 
Que  tu  as  long  temps  ador^ 

237  Gar  ce  sont  dyables  qu'on  tempt^ 
A  tous  temps  pliseurs  creatures 
Qui  croyent  en  tels*  ordures 

240  PoMrquoy  mon  amy  je  toy  prie 
Qu*en  ces  ydolles  ne  croy  mye 
Gar  ce  sont  dyables  par  mon  ame 

Genisius  ad  plebem 

243  Haro  haro  alarrae  alarme 
J'ay  maintenant  le  sens  perdu 
Et  potir  quoy  a  tant  atendu       [5  b 

246  L'empcreiir  de  vou5  fere  ardre 
Je  vous  fais  a  tous  a  savoir 
Que  vous  roorr^s  sans  plus  attandre 

249  Male  mort  vous  peusse  tous  prandre 
Goniant  av^s  vous  tel  corage 
De  dire  si  tresgrant  oultrage 

252  De  nous  dieux  qui  sont  tous  puissans 
II  apart  bien  que  vostre  sans 
Par  mon  seryment  est  bien  nyce 

255  Je  ne  scay  comant  lere  puisse 
Venir  vostre  corps  a  martire 

Secundu9  cri'sfianus 

Amy  entent  qwe  te  vueil  dire 

258  Tu  as  ton  corps  et  tous  tes  membres 
Je  te  prie  que  tu*  t'en  remambres 
Qui  tu  es  ne  d'oü  t*es  venu 

261  Et  qui  t*a  tousiours  maintenu 
En  Testat  oü  tu  as  este 
Et  qui  a  fait  l'yvert  et  est^* 

264  Et  qui  a  fait  fructiffier 
La  terre  et  ediffier 
Ton  Corps  et  creature  humaine 

267  Et  qui  a  fait  Tarne  mondaine 
Ne  qui  fait  vivre  et  mourir 
Car  nul  ne  se  peust  soustenir 

270  De  mort  que  grant  niaistre  qu*il  soit 
Qu'y  ne  faillie  seul  qu'i  passoit 
l)e  vie  a  mort  c'est  tout  certain 

27;>  Je  te  demande  se  demain 

Morir  te  failloit  sans  doubtance 
Se  tes  dieux  ont  tant  de  puissance 

276  Qu*il  te  puissent  de  mort  garder    [6  a 
Puis  aprbs  te  vueil  demander 
Quant  t'arme  du  corps  partira 

279  Sees  tu  quel  voye  le*  tiendra 
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Je  to  die  tout  potir  yerite 
Que  86  tu  as  amerit^ 

282  La  gloyre  tu  seras  sauves 
Et  aussi  seras  tu  dampn^s 
Se  tu  meurs  en  pechie  niortel 

285  Et  commant  peux  tu  estre  tel 
Que  tu  ne  recognois  ton  dieu 
Qui  t*a  fait  de  rien  et  ton  Heu 

288  En  8on  royalme*  t*a  pareillie 

Tu  deusses  ayoir  grant  meiveyllie 
De  tant  adourer  le  dyable 

291  C*e8t  chou8e  qu'est  bien  detestablc 
D*adorer  ce  qui  riens  ne  vault 
Tes  dieux  n*ont  janiai8  froit  ne  chault 

294  Et  8i  n'ont  point  de  mouveniaitt 
Mai8  je  te  dix  certaynnemant 
Que  les  dyables  parlent  par  eulx. 

Genisius  ad  plebcm 

297  Uaro  escout^  les  baveux 

Couimaut  il  se  uioqueitt  de  nous 
Par  ma  teste  vous  seres  tous 

300  Decolies  avant  qu*il  soit  nuyt 
Per  uion  dieu  venus  tu  m'as  nuyt 
Plus  que  houime  que  jamais  visse 

303  Guy  des  tu  que  je  soy  si  nyce 
Do  croire  en  ton  dieu  jh^u 
Je  te  proinet  que  ja  pandu 

306  N*eu8t  estö  8*il  ne  feust  larron 

Je  le  renoy  et  tout  son  noui       [Ob 
Et  dis  que  niauldit  puisse  il  estre 

309  Gar  c'est  ung  truawt  de  niaulvais  estre 
Qui  ne  sert  que  d'enchunteniant 
Je  VOM.S  proniet  certaynneinawt 

312  Que  wous  en  aures  mal  meschie 
Et  cowpareräs  le  pechie 
Des  oultraj^ed  que  nravus  dit 

315  Gar  nul  mais  ne  nie  rcspondit 
Si  malgracieuse  paroUe 
J*en  ay  toute  la  teste  foUe 

318  Dire  le  vois  a  Tempercur 

vadat  ad  Imperatorem  et  dieat  ei 

Ha  mon  tres  redoubte  seigneur 
Nou«  somuies  perdus  je  le  cuyde 
321  Je  croy  se  n'y  uiettes  remede 
Que  nous  et  vous  serons  gates 

Imperator 

Genis  doulx  amis  escoutes 


324  Je  vous  prie  n'en  laittes  noyse 
Dittes  nioy  seul  coniant  qu'il  \ 


be  vous  aveä  aulcune  chouse 


voyse 


Genisius 

327  Mon  seigneur  a  payune  que  je  ouse 
Dire  vous  ce  que  i'ay  vohu 
Gar  je  suis  si  treffort  esmeu 

330  Qu*a  peu  qtie  dire  le  i)orray 


Mais  non  pourtant  je  le  diray 
Mon  seigneur  saches  tout  pour  voir 

o33  Qu'il  a  de  crestiena  a  povoir 
Dedans  ceste  Yostre  c\i6 
Et  saches  qu*il  y  ont  est^ 

336  Long  temps  sans  se  fere  cognoistre  [7a 
Et  ne  veulent  point  reco^noistre 
Yostre  dieu  en  nulle  maoiere 

339  Mais  8*en  nioquent  bien  par  derriere 
Et  dient  qu*il  sontdyable«  YrayDaant 
Et  puis  se  vous  savy^s  comant 

342  Les  faulx  crestiens  les  tiennent  vilz 
11  n*y  auroit  fillie  ne  fili 
(,|ue  Yous  ne  fiss^  escourchier 

Imperator 

o4r>  Ne  te  vueillie«  point  corrocier 
Genis  car  bien  ni'en  vengeray 
Et  sacbes  que  je  les  feray 

315  Morir  d'une  mort  tres  honteuse 
Ge  sera  de  la  plus  hydeuse 
De  quoy  me  peusse  adviser 

351  Puisque  je  y  devroe  muser 

Ungjour  au*  deux  hardiemant  trois 
Je  te  certifBe  touteffois 

354  Qu*il  la  comparront  cheremant 
Gar  fenimc  ne  home  vraynient 
N*echappera  que  mort  ne   preignye 

Genisius 

357  J^ostre  dieu  venus  voiw  mainteyoe 
Sire  empereur  piain  de  noblesse 
Vou«  aur6s  honneur  et  richesse 

360  Gur  vou«  maintenn^  bien  rayson 
Or  taittes  mourir  a  foyson 
Des  crestiens  qui*  sont  tant 

363  Gar  nostre  dieu  venus  n*atant 
Si  non  vo«^re  vengance  dure 
Gomant  sont  il  si  piain  d*ordure  [7b 

366  Qu*il  vueilliant  nou«  dieux  bhiffemer 
Et  encor  vueillent  affirmer 
Qu'il  sont  dyables  a  toutes  mains* 

Imperator 

369  Je  te  jure  a  ces  deux  mains 

Que  avant  qu*il  soint  trois  joars  d*uy 
Je  leur  donray  tant  de  ennuy 

372  Qu*a  bon  droit  se  repinteront 
Et  vol Untier  sacrifferont 
A  nou8  dieux  qu^il  prisent  si  peu 

375  Gar  je  feray  fere  ung  feu 

Que  puisqu^il*  y  seroint  zzx  ans 
11  n'y  aura  nul*  taut  soit  sustille 

378  Qui  d'ardre  se  puisset  escondre 
Et  puis  apräs  feray  coftfondre 
Tous  leur8  moustiers  et  leun  egliset 

381  Bien  leur  feray  changier  lew  guytet 
Amis  genis  je  te  promet 
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384 


387 


390 


393 


396 


399 


402 


405 


408 


411 


414 


417 


420 


423 


426 


Mais  je  te  prie  que  tu  met 
Ton  Instrument  en  bon  acort 
Gar  je  vueil  prendre  aulcun  disport 
Et  menner  ung  petit  de  feste 
A  peu  que  ne  me  doult  la  teste 
Et  cecy  est  powr  le  correux 
Que  Diauldit  soint*  il  trestous 
Et  le  tuaistre  qui  les  soustient 

Genisius 

Mon  euer  en  grant  joye  se   tient 
Par  les  parolles  qu*aves  dittes 
Je  croy  que  jamais  ne  nie  fistes 
Plus  joyeux  que  suis  a  ceste  heure 

Des  outrages  que  m*avds  dit     [8  a 
Car  onques  nul  ne  me  respondit 
Sy  mal  ^racieuse  parolle 
J  en  ay  la  teste  toute  foUe 

vadat  ad  Imperatorem  et  dicat  ei 

Ha  mon  tresredout^  segnieur  syre 
Nous  sumes  pardu  je  le  cuyde 
Je  croy  se  n'y  mectes  remede 
Que  nous  et  vous  seront  gast^ 

Imperator  Deoclicianus  incipit 

Genis  doulx  amys  escutös 

Je  vous  prie  ne  feytes  plus  noyse 

Dicte  uioy  seulcmant  comant  que 

voyse 
Sy  vous  aved  aucune  chosc 

Genisius 

MonsciV/weur  a  poyne  que  Jose 
Dire  vous  ce  que  j'ay  veu 
Cur  j'en  suy  si  tresfort  osmcu 
Que  a  poyne  dire  le  porray 
Mays  non  portawt  je  le  diray 
Monset^rieur  vous  devöd  scavoyr 
Qu'il  y  a  de  crestiens  a  povoyr 
Dedans  ceste  vostre  cittt^ 
Et  saches  qu'il  on  ja  ysteS 
Long  temps  sans  soy  fere  cognyetre 
Et  ni*  vollent  poynt  recogniectre 
Nostre  dieu  en  nulle  maniere 
Mays    8*en    mocquent     bien    pour 

derriere 
Et  dient  qu'i  sont  dyables  vraymant 
Et  puys  se  vous  scavies  comant 
Les  taulx  crestiens  le  tiennent  vil 
II  n'y  auroyt  fillie  ne  filz* 
Que  vous  ne  fisies  eschorchier 

Imperator  [8  b 

Ne  te  vuyllies  poynt  corrocer  genis 
Car  bien  m'en  vengiray 
£t  saches  que  je  les  feray 


429 


432 


435 


438 


441 


444 


447 


450 


453 


456 


159 


462 


465 


468 


471 


474 


477 


Morir  d*une  mort  tres  hontueee 
Car  vrayment  de  la  plus  ydeose 
Mort  que  je  puyse  aviser 
Se  je  devoy  bien  muser 
Ung  jour  ou  deux  ardimant  troys 
Je  te  certiffie  toutes  foys 
Que  le  compareront  brefmant 
Quar  ferne  ny  home  vraymant 
N'ecbapera  que  mort  ne  pregnye 

Genisius 

Nostre  dieu  venös  vous  mantiegnie 
Sire  impereur  pleyn  de  noblesse 
Vous  aures  honeur  et  richesse 
Car  vous  meynten^*  bien  rayson 
Cr  feytes  morir  a  foyson 
Ces  faulx  crestiens  qui  sont  tant 
Car  nostre  dieu  venus  n^itant 
Sy  non  vostre  vengence  dure 
Comant  son  yl  sy   pleyn  d'ordure 
Que  volliant  nous  dieux  blafamer 
Et  encores  volent  affermer 
Que  sont  diätes  *  a  tout  le  meyns 

Imperator 

Je  te  jure  par  ces  deux  mayns 
Que  Premier  que  soyent  troes  jours 

d'uy 

Je  leur  donray  tant  de  Tenuy 
Qua  bon  droyt  s'en  repenteront 
Et  volentiers  sacrifieront      ^ 
A  nous  dieux  qui  prisent  sy  peu 
Car  je  feray  fere  ung  gros  feu 
Que  puysque  y  seriont  xxx  mille 
Y  nV  aura  home  tant  soyt  abile 
Qui  de  ardre  se  poysse  escondre  [9  a 
Kt  puys  apr^d  feray  confondre 
Leurs  uioustiers  et  leurs  eglises 
Bien  leur  feray  changer  leur  guyse 

[Sa]  tirans  (caras  et  baras) 
b>us  poyne  de  la  vie 
üng  chacun  de  vous  soyt  abille 
A  prandre  ces  mauves  garsons 
Car  je  vous  dix  qu*a  ^rant  foyson 
Yl  ont  la  mort  amerite 
Pour  tant  sans  actandre  autre  sel- 
ten ce 
A  vous  deux  quescea*  Tordonance 
Je  vous  done  pleyne  poyssiince 
De  leur  feyre  copper  leurs    testes 
In  apr^s  par  derysion 
De  celluy  qui  tiennet  la  foy 
Je  vous  comande  de  par  moy 
Sus  la  poyne  d'obeysance 
Que  soyent  mix  tous  ensamble 
En  ung  gibet  tout  au  presant 


383  ff.  E  —  395  ff.  F  vgl.  314  ff  -  462  E,  E 
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Car  il  ont  feyt  trayson  grant 
De  veniis  regnler  la  loy 

Caraa  pr/mu«  tiranua  incipit  ^^^ 


480    Syre  impereur  come  je  croy 
Nostre  office  feront  briefmant 

capiant  cristianos 

Or  sa  ribaux  yen^  avant 
483    Vous  aeres  tenuz*  mentenant 

De  puysqwc  rempereur  s'y  accorde 
Bellie  moy  cza  (?)  de  celle  corde 
486    Car  je  leur  vuyl  Her  les  meiyns 

Baras  Becundus  tiranas  incipit 

Tiens  le  toy  et  je  veys  briefmant 
Aprester  tou  quant  qiie  nous  fault 

Frimus  tiranus 

489    Je  les  lyeray  sy  roydemant 
Que  ne  volerant  gueres  hault 

ISecundus  tiranus 
Tien  le  toy  et  je  veys  briefmant 
492    Aprester  tout  quawt  que  nous  fault 
Caras  compons  Irefi'ort  [9  b 

Je  me  recome^tde  a  venus 
495    Y  a  rempereur  nostre  mestre 

Primus  tiranus 

Les  dyables  voua  ont  bien  fayt  mestre 
A  la  loy  de  cest  jhfsus  crist 

498    Mewtenant  estes  vous  bien  pris 
Bt  croyöa  que  vous  seräs  mys 
Mentenawt  en  Heu  de  justice 

501    Car  vous  seres   tous  deux  ensemble 
En  ung  gibet  mys  au  present 
Cur  nous  avont  comandemant 

504    De  par  Tempereur  nostre  syre 
De  vous  feyre  livrer  a  mort 

Secundus  tiranus 
Par  nostre  dieu  venus  je  croy 
507    Que  nous  vous  tiendront  bien  de  rire 
(Vraymant)    avawt    sans    rien    con- 

^  tredire 

Que  rempereur  ne  nous  mt-nace 

PriniMs  tiranus 
510    Mc8  amys  vous  n'estes  pas  sages 
D'ansy  vous  fayre  tormewter 
Que  ne  croyes  en  nostre  dieu 
513    Kt  regnies  cest  jheÄ'us  crist 

Primus  cr/siianus 
J'ayme  plus  la  mort  soffrir 
Que  regnier  le  roy  de  gloyre 

Secundus  crt^^ianus 
516    Et  je  recomande  a  sa  mere 

508  F  [Or] 


522 


525 


528 


531 


f)34 


537 


540 


543 


546 


549 


552 


M'ame  et  mon  corps  en  Bospiraiit 
Et  plus  tost  sofryray  torment 
Que  regnier  la  foy  crestiene 

Prtmus  tiranus 
Je  croy  que  le  diable  vous  roeyne 
Kibaux  pau toniers*  depuctayre 
Vous  ser^  penduz*  ou  brul^ 
Puys  que  rempereur  Ta  comandä 

Secundus  tiranas 

ad  Iraperator^m 
Les  volds  vous  bruler  ou  pandre 
Dictes  nous  seulemant  ung  mot 

Imperator  [IQa 

Menäs  les  tout  droit  au  gibet 
Come  je  vous  ay  ja  dit  devant 
Et  que  8oit  feyt  sans  plus  actandre 

Primus  tiranns 
Compayns  baras  ardy  et  habile 
Je  te  requiers  par  cortosye 
Que  ces  truans  vuylles  garder 
Car  je  m'en  ves  sans  arrester 
Querre  les  deux  mestres  borreaux 

Secundti«  tiranus 
Or  y  va  donc  plus  tost  que  Peau 
Y  n'auront  garde  de  moy  echaper 
Puysque  a  ma  guyse  y  sont  lids 
Dum  Primu«  tirantM  ibit 
ad  borrello9  dicat  interdum 

Secundus  tirant«« 
Vous  estes  mal  avysäs 
Meschans  crestiens  etremydds  (?) 
De  croyre  ansy  foUeraant 
En  cest  jbesus  mescbant  trnant 
M^s  vous  ser^s  tresmal  uienäs 
Avant  que  soyt  le  jort  pass^ 

Frimus  tiranus 
dicat  M&gistria  borrellibtM* 

Mestres  borreaus  mes  amys  cbiers 
il  vous  fault  venir  fere  otfice 
Et  gardt^s  que  ne  soyäs  nyces 
A  venir  tout  prestemant 
Que  maudys  soes  meschans  gens 

Magt^^er  Jenant  prtmus  lanista 
Mal  soyes  venu  desloyal  gallant 
Dieu  vous  envoye  fievre  quartayne 
Dictes  nous  rayson  pour  que 
Nous  blamcH  sy  formant 
et  venes  cy  feyre  noyse 

Mestre  mallortsMUffdusIknista  [10b 

incipit 
Par  les  deux  yeux  que  j*Ay  ea  1a  keile 
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Sy  ne  m^estoyt  par  noblesse 
Je  V0U8  feroy  chaticher  lange 
Vou8  sauibles  plus  foz*  que  sage 
D'ansy  roydemant  sus  nous  venir 

Prtmus  Uranus 

Par  dieu  je  ne  vous  puys  mantir        594 

Car  de  meschans  gens  mechante  feie 

Ansy  y  auiprandra  de  nous 

VentSs  von«  en  avecque  moy 

Car  y  vous  fault  copper  deux  testcs 

A  deux  ribaux  crestiens  glorieux 

En  la  presance  des  segnieurs 

Prtmus  lanista 

Tu  porries  bien  estre  de  ceux 
L'a  y  comande  Tempereur 

Primus  tiranus 

Voyre  dea  par  mon  seremant 

Sectindus  lanista 

Et  qiii  fera  le  paymant 

Beau  cos  sin 

J'ay  aprix  ung  niot  de  latin 

Beatus  qui  tenet  que  c'est  a  dyre 

Frimus  tiranus 

Vous  parics  tresbien  sans  boere 

Vous  serrs  poyes  tout  contant 

Sy  tost  que  au  res  feyt  vostre  offico 

Frimus  (Socundu^)  lanista 

Par  dieu  nous  s^ront  out*  le  prandre 
Avant  qu'on  y  bucte  la  uieyn 
Car  y  a  plusieurs  foys  perdue 
Por  actandre  a  dymeyn 

Pnmus  tiranus  [IIa 

Je   vous   promet    sux    vous   sayntes 

mayns 
De  vous  contanter  tresbien 
Et  vous  done  pour  fiance 
Ma  persone  et  toux  mes  biens  621 

Secundus  lanista 

Plus  aymont  la  persone  que  les  biens 
Car  plus  tost  n'auront  argent* 

Primus  lanista  "^4 

Mestre  mallort  vous  parles  bien 
Alons  y  donc  activeniant 
Puysque  avont  bone  fiance 

Secundus  lanista 

Mestre  jenant  de  grant  valliance         627 
A  vostre  grace  moy  recomande 
Je  suis  bien  joyeux  et  tout  prest 
Puysque  avont  testes  a  copper  630 
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Prtmus  lanista 

Ha  dea  out   sont   yceux   qui    fault 

gatter 
Qu^on  les  tienne  sans  plus  actandre 

Secundus  lanista 

Je  les  aymeroy  plus  tenir  que  querre 
Pour  les  gatter  a  Tavegniant 

Primus  tiranus 

Voy^s  les  vous  cy  les  meschans 
Qui  vous  conviant  fesloyer 
En  leur  monstrant  vostre  niestier 
Tout  ansy  come  a  istö  ordonö 
Nous  vous  en  donons  la  cbarge  [IIb 
Et  gardes  que  n*y  fallies  pas 

Secundus  tiranus 

Je  les  vous  remetz  *  par  ces  las 
Ces  deux  nobles  palliars 
Atfin  que  leur  feytes  lour  cas 
En  lour  buctant  les  testes  bas 
Et  qu'i  soyt  feyt  plus  tost  que  tart 

Frimus  lanista 

Que  do  fcu  d'anfer  fusies  vous  art 
Or  venös  sa  que  de  male  fievre 
Puysses  voua  estre  etreynes 
Vous  estes  bien  de  forsenes 
De  tenir  la  foy  crestienne 
Que  nous  donet  tousiors  poonc 
Pour  vous  derompre  le  dos 
Mays  vous  viendres  a  mal  propos 
Puysque  vous  estes  en  nous   mayns 

Secundus  lanista 

Vous  ne  n*aur^  jamös  meyns 
Que  je  ne  vous  monst-e  le  poynt 
De  nostre  meschant  metier 

Prtmu«  lanista 

Puysque  vous  estes  bien  lies 
Vous  serds  mal  estrenes 
Par  ma  loy  je  vous  promet 

Secundus  lanista 

Mener  les  conviant  au  gibet 
Lay  leur  feray  ung  chapellet 
Tout  a  Tantour  de  leurs  testes      [I2a 

Prtmus  ianibta 

Aler  y  fault  sans  arester 
Pour  les  oster  de  cestc  place 

Secundus  lanista 

Passe  avant  passe  de  par  le  dyable 
Et  de  par  sa  mere  mechance* 
Aler  faut  plus*  que  le  pas 
La  out  je  vous  feray  dirc  he  las 
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Priiuu9  lanista 
Mcscliiins  gens  voytis  cy  la  place 
Oü  Ton  guertit  du  mal  do  teste 
I*our  tiint  cy  conviant  lere  feste 

Sc'ci/ndi/H  Um  ist  a 
S^üus  V0U8  «^ueriront  de  la  raclie 
N'oKt  y  pas  iing  noble  cas 

IViiMM.s  lanirtta 
Hon  proph^Me  aboch«;  toy    hi  vrrras 
Taiitost  ta  trste  dancer  par  t<jire 
Ce  Kera  uu^  bei  ebalimant 

IV/miiB  criHtianus 
Je  te  prie  en  HOspirant 
Que  je  puyssj»  on  plorawt 
Üpux  motz*  dire   Keulemant 
Oovant  mon  diÜlncniant 
A  jhCÄiis  ciist  dt^voleinant 

IVniuiR  lanista 
Or  toy  doj»aclu'  vict<Muant 

IVmius  criHtianiiB 
Vray  dioii  qiii  fit  le  finnaiiH'nt 
Je  toy  reconiandc  nion  anie 
Je  Kuys  nientenant  in  bi  place 
Out  je  tVyrt  mon  «liftiiHMnaiit 
Je  te  prie  humblemant 
(jiie  toy   phiyse  de  pardoiifr 
A  ceux  qui  iious  tont  toiint'//t<'r 
llehiH  mon  dieu  }hcsiiH 
Je  me  recomande  a  toy 
J»;  mcurs  pnr  iToyre  in  ta  foy 
Kt  pof<r  a  toy  avoyr  tiaiii'.e 
]i'  iiH*  r.iris  a  toiiti-  ta  poyssance 
Mon  Corps  et  mon  aiiu;  (b«v(»tcnuu/t 
Alfin  t|U.'  tu  Ich  hmch  in    ta  ^'b)yn^ 
(JarnaciiT  oii  *  prcsant  nract>rde 
Quc  tu  tVappes  cpiant   tu  voudraH 

""   [nc  U)    vault  rien] 

""  IVnnuH  binista  L'**'^ 

.  .  .  (|iia»?t  tn  vaubira 
Monte  cn  hauit  et  tu  verras 
De  ^;cnK  braux  cnp  en  c(?Hte   place 
Mort  bieu  tu  lais  or  (b?  ^rimasse 
Sa,  l»ander  t«>  veux  ycy   b.'fl  y»'ux 
Fiii  dospit  de  ton  dieu  Jesus 

Le  Ijeiide 
Or  t.'avanee  le^ieremawt 
11  nv  U'.  vault  ri(;n  niaintenant 
Le  prrehcniant  que  tu  fait  as 
Abache  toy  si  rcHcevras 
IJnr 
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Primus  lanista  [14  a 

iJ'en  seroy  bien  coiitant 
■l)*en  avoer  le  paymant 
Gar  B0U8  seryons  riches  gallans 

[SilleteJ 
Virj»o  niaria  incipit 

0  vray  dieu  de  paradix 

Mon  trcKchier  filz*  et  vniy  sognieur 

Je  te  prie  imr  ta  doulceur 

Qu'i  toy  playse  par  ta  ^ancte  passion 

Ü'avoyr  au  jort  d*uy  cowijatwion 

Des  ames  dea  bona  cresliens 

gue  TemiKireur  deoclici»'n 

Au  jor  «l'uy  sy  roydeniant 

(A)  feyt  luorir  iniustemant 

l'üur  ce  qu'i  nuiintiennent  tu  foy 

DeuR  incipit 
0  more  j^lorieuse  qnant  a  nioy 
A  VOU8  vuyl  bicn  cowiplayre 
Potir   ce    que  fete»   tous   iors  iuate 

retiut»Btc 

Leves  VOM«  sus  et  relorn^s 

in  vostre  beau  syeche 

Mes  beaux  anj?cs  «abriel  et  rafael 

Ab's  prest  san«  sejorner 

Ley  bas  au  monde  por  rcoovocr 

Ijes  ames  des  bons  cr<'8ti«?n8 

Que  nie/itenant  deoclicien 

K(?yt  morir  cruellemant 

Tour  ce  quMl  croyen  en  ma  foy 

(iiibriel  incipit 
()  excellant  dieu  et  sovereyn  roy 
Qui    toutes   clioscH   as  feyt  juir  bon 

(U'f'ort 

Mon  euer  soycsioyt  en  moy 
De  fere  ton  comandemant 

Uaphacl  incipit  [14b 

0  vray  dieu  tout  puysant 
Qui  as  feyt  le  ürmainent 
Kt  toutes  choses  justeuiant 
Au  (pnd  Beul  tonte  oreature 
(.'elestielle  et  niondayne 
Doet  honeur  et  reverancc 
liouyes  Boy  tu  ot  U  puyssiince 
Ton  beau  comandemant 
Si-ni  feyt  incoittniant 

dcHcendant  angeli  et  vadanl  ail 
capiendM  animas  creslianom« 

Primus  lanista 
'  te  vault  rien  en  caat  cmi 
./■ecliiniant  qu*i  tn  as  feyt 
'*^9  toy  sy  reoevTRi 
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Ung  petit  cop  que  oncques  ne  santx 
/Or  tien  semble  yl  qu'i  eoet  abuz\ 
\0r  tien  semble  yl  qu'i  soet  abuz/ 
Or  tien  n'est  yl  pas  bien  assix 
Samble  yl  qu^i  soet  abux 

Secundns  lanista 
Par  ma  foy  voiis  scav&j  plux 
De  cest  mestier  que  home  du  monde 
Or  venäs  sa  gros  camux 
Et  nous  joyront  entre  nous  deux 
Ung  jeu  noveau  playsant  es  dames 
Puys  t'aproche  ung  peu  de  moy 
Et  je  te  motreray  de  quoy 
Je  coppe  testes  bien  sovant 
Or  vous  mectes  cy  devant 
Et  ne  faytes  pas  reffux 
Et  vous  vouluräs  de  moy  mjeux 
Tous  les  jors  de  vostre  vie 

Stfcundus  cristianus 
Atans  quar  prcmier  vuyl  requerre 
Celluy  por  qui  je  suys  cy  mix    p6  a 
Qu'i  me  soet  amy  tous  (temps)  jours 

Secundus  lanista 
Y  ne  me  playt  pas  lonc  (prech  ser- 

mont)  sejour 
Depeche  toy  victement 

Secundus  cristianus 
Glorieux  dieu  tout  puyssant 
Et  vous  ausy  vterge  marie 
Ilelas  puysque  je  pers  la  vie 
Vuyllös  moy  toux  estre  aiuys 
Et  de  moy  avoir  memoere 
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Le  second  borrelier  [15 

....  memoyre 
Vien  apprös  moy  y  te  fault  boyre 
Sa  dessus  ung  bien  bon  tuttain 
Se  tu  je  suis  bon  medescin 
Pour  garir  de  la  fievre  quarte 
Avancd  vous  le  fue  yous  arde 
(De  ceste  bände)  te  benderay 
De  ceste  bände  que  ycy  ay 
Affin  que  de  moy  ne  te  mouques 
Regardes  que  beau  yqui  vera 

Pausa  [16a 

Secundus  lanista 
Recomande  moy  a  ma  mye 
Et  luv  porte  ceste  letre 
Au  plus  pres  de  ton*  orellie 
Or  tien  sela  metre  gallant 
Qae  fasd^s  vous  dix  foys  au  tant 
A.  toDclre  ^uysqtie  avont  comancä 
Vom  gftgnier  plns  de  Targent 

Pnmtis  lanista 
MoMi  loryoiit  riches  marchans 
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capiant  Angli  aitifuas  et  reeedant 

cantando 

Te  deuro  laudamas 

Mes  y  nom  conviant  quant    bien 

advise 

Les  Corps  de  cest  mors  porter 
En  queilque  part  liors  de  la  vile 
Out  les  oyseaux  et  bestes  villes 
Les  mengeant  come  charognies 

portent  retro  corpora 

Secundus  lanista 

Et  de  boere  n'est  y  poynt  memoere 

Mestre  genant  a  peu  que  le  ouer 

ne  me  fault 

Primus  lanista 
Je  scay  bien  que  je   pause   mestre 

mallort 
Ven^  vous  en  avecque  moy 
Je  croy  que  nou«  donront  (?)   Tas- 

sauct  (?) 
Ou  vin  der  de  nostre  mestre 

vadant  et  bibant  fortiter  nbi 
erant  Tirani 

Genisius  [16  b 

Sire  impereur  prince  tresdigne 
Sach^s  qu*i  est  feyte  la  justice 
Des  faulx  crestiens  ansy  come 
Vostre  magest^  Ta  ordonn6. 

Imperator 

Vous  av^  feyt  ma  volenti 
Et  suys  bien  ayse  par  ma  foy 
Amy  ^enis  je  toy  promet 
Mays  je  te  prie  que  tu  metz 
Tout  Instrument  en  bon  accort 
Car  je  vuyl  prandre  mon  deport 
Et  mener  ung  peu  de  feste 
A  peu  que  ne  me  ront  la  teste 
Voy  tu  Dien  c'est  par  le  corroux 
Qui  j*ay  eu  par  ces  crestiens 
Que  maudit  soyant  il  trestoux 
Et  le  mestre  qui  les  sostient 

Oenisius 

Mon  euer  in  grant  joye  se  tiant 
Monseur  pour  ce  que  vous  dictea 
Je  croy  que  uncq^ues  ne  me  fistes 
Plus  joyeux  que  je  suys  a  Teure 

dicat  Pnmo  mimo 
Or  sa  coDipaniont  sans  demoure 
Tout  instrumant  soyt  mix  en  poynt 
Car  mentenant  est  le   droyt  poynt 
De  mener  Hesse  et  joye 

Primus  mimns 
Autre  chose  ne  desyroye 
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Sy  dieu  me  vuylliet  cowforter 
Je  vuyl  comancer  a  acorder 
Mon  instrumant  puisqu'y  vowspleyt 
Coniances  donc  quar  temps  y l  e8t[  17a 
De  demener  ebatimant 

GenisiuB 
Ne  V0U8  challie  joyäs  seulemant 
Je  V0U8  mectray  bien  ou  che  min 

Secundu8  mimus 
Le  dyable  ayet  part  ou  quoquin 
L^une  de  nies  cordes  est  rompue 

Primu8  mimu8 
Ton  dayn  compens  et  tu  la  nuez 
Cuyde  tu  que  je  la  te  paye 
Bien  suys  fouz  quant  je  te  reponde 

pcrcuciat 
Va  t'an  alieurd  fayre  ton  fayt 

Genisius 

Qu'y  aves  vousdo  quoy  efit  cest  pleyt 
Vou8  ne  teytes  que  recbanier 

^ecundus  mimu8 
Voyes  cy  qui  ma  volu  ensegnier 
Que  je  iace  ung  neu  in  n»a  corde 
Kt  puys  m'a  dit  que  je  decorde 
Ou  que  j'acorde  ee  je  vuyl 
Vraymant  en  ly  a  plu8  d'orguel 
La  nioytie  que  in  vou8  mestre 

Terciu8  mimu« 
Je  voudroy  que  fusic!»  a  naytre 
Trestoux  et  voatre  ganglerie 
Par  vofitre  tartavellerie 
Mon  instiumawt  est  in  decort 

Quartu«  mimu8 
Par   mon   sermant  vom«  ave8  grant 

tort 

De  mener  si  grant  fringon 
Ne  feyson»  pa«  lonc  scrmon 
Me8  peNsons  de  bien  jouer 
Puyaqwc  Tempereur  le  veult 
Kt  nostre  mestre  Ta  comawdo 
Pt'WHOns  toux  d'estre  d'acort 

Or  piiyH  (£uc  de  sanglante  niort 
l*uy8sÖ8  V0U8  CBtre  sobterres 
Je  croy  que  vouh  est  es  ferr«>8 
Lo.H  t(?atoH  du  vin  de  mon  aire 
Or  ava?it  aana  rien  cowtrodirr 
Que  chocun  de  vous  sc  dolivre 

nunc  atatim  luda)}t  Mimi  et  \  17b 
Oeniaifi^v  coram  Imperatore  et 
tripodiant  Milites  et  Scutifferi 
postm  od  tim  dieat  Genisius  ad  se 
met  ip«um  eundo  et  meditando 
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i?tciptt  Genisiu« 
Helas  et  qui  est  cel  qui  doyt  vivre 
En  cest  monde  sans  cognissance 
J'ay  grant  peur  que  quelque  nies- 

Chance 
Ne  m'aviynie  par  ceste  via 
Vraymant  j'auray  grant  envye 
De  savoir  totit  secretemant 
Se  les  crestiens  communelniant 
Tyennent   mellieur  foy  que  nous 

autres 
Car  nous  feyssont  beaucop  de  fautes 
ECn  nostre  loy  ce  sayge  bien 
Et  ce  croy  firmement  et  tiens 
Que  nostre  loy  n'est  pas  trop  bone 
Car  entre  tous  nous  n*y  a  persone 
Qui  pause  en  ses  derniers  joum 
May 8  ne  fönt  que  panser  tousiors 
De  vivre  in  joye  et  delit 
Mais  puysqu«  je  suvs  in  mon  lit 
Soventetloys  je  ne  dors  pas 
Quant  je  pause  en  cest  mal  pas 

OTsa  compaignions  sans  demore  [18a 
Les  instrumentz  sont  mis  en  point 
Car  maintenant  est  le  droit  point 
De  menner  Hesse  et  joye 

Primus  mimus 
Aultre  chouse  ne  desiroye 
Se  dieu  me  vueillie  contorter 
Je  veux  comencer  a  corder* 
Mon  iustrument  puisqu'il  yous  plait 
Commenced  donc  car  temps  en  est 
De  menner  grant  eabatemant 

Genisius 
Ne  you8  chault  jouyes  seulemant 
Je  \ou8  mettray  bien  en  acort* 

Secundiis  mimus 
Le  dyable  ait  port  au  chemin* 
L'uno  des  cordes  est  lompue 

Primus  mimus 

Ton  dan  compains  et  tu  la  nue 
Cuides  tu  que  jo  la  t*aponde 
Bien  suis  toux  «juant  jn  toy  responde 
Va  t*en  aieuis  t'ere  ton  tait 

Genisius 
Et  qu*aves  vous  de  qu^st  ce  plait 
Vou.s  ne  t'aittes  que  rechannyer 

Secundus  mimus 

Voyci  qui  me  veult  enseignyer 
Que  je  tacc  ung  neu  en  ma  corde 
Et  puis  me  dist  que  je  diecorde 
Ou  que  j*acorde  se  je  vuejl 
iVrayment  en  toy  a  ploa  «Torgaeil 
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jLa  moytiä  qQ*eii  yous  nostre  maistre 

Tercius  mitnus  18  b 

jJe  voulroj  que  fuisaies  a  naistre 
876  iTrestous  par  vostre  janglarie 
jPar  yostre  tartavellerie 
jMon  iDBtrunient  est  indiscort 

I  Geneaius*  ad  Miraos 
879   Or  pai4  que  de  satiglente  mort 

Puissäs  V0U8  enire  soubterräs 
Je  croy  que  vous  eetee  ferrös 
882    Les  testes  du  vin  de  mon  sire 
iOr  avant  saDS  rien  cotitredire 
•Que  chescMrt  de  vous  se  delivre 

Tunc  statim  ludant  Miiui   et  Ge- 
ttii^ius  coram  Imperatore  et  tripu- 
dierft  Milit««    et    Scutififeri   post- 
modicum  dicat  Genisius  ad  semet 
ipsum   eundo   et  roeditando     [de 
sant  1a  columba] 
885  Helas  et  qu'est  ce  qui  doit  vivre 
En  ce  monde  sans  cognoissance 
J*ay  graut  paour  que  quelque  nies- 

chance 
887  Ne  m'avyennet  par  ceste  vie 
Vraymant  j'auray  grant  envye  * 
De  savoir  tout  certainnemaytt 
891  Se  les  cristiens  commune] niant 

Tiennent    raeillieur    foy    que    noua 

aultres 
Gar  Tkous  feyson  beaucop  de  faultes 
894  En  no^fre  loy  se  say  je  bien 
Je  le  croy  firmemant  et  tien 
Que  nostre  loy  n'est  point  trop  bonne 
897  Car  entre  tous  nous  n*a  personne 
Qui  pause  en  son  dernier  jour 

II  ne  fönt  que  panser  tousiour 
900  De  vivre  en  joye  et  en  delit 

Mais  puisque  je  suis  en  mon  lit 
Touteffois  je  ne  me  dors  pas 

903  Quant  je  pause  en  ce  mal  pas 

Qu^a  ung  cnescun  passer  convient[  1 9a 
De  la  mort  las  quant  eile  vient 

906  Qui  est  tawt  ydeuse  et  borrible 
Car  il  n^est  chouse  si  terrible 
Ne  que  soit  mieulx  a  redoubt^^r 

909  Et  pour  ce  je  me  vueil  buter 
En  toutes  manieres  sans  blasme 
Pourquoy  puisse  sauver   mon   ame 

912  Car  du  corps  guyre  ne  me  chault 
Et  pour  ce  vrayment  me  fault* 
Trouver  quelqtie  personne  sage 

915  A  ^ui  je  die  mon  corage 

MaiB  qa*il  soit  sage  et  discret 
Et  qu  il  me  die  le  secret 


918  De  celly  qui  a  forma  tout 
Et  sans  faillie  je  feray  tout 
Cela  qu*il  me  comoiandera 

921  Car  je  ponse*  que  ce  sera 
Cause  de  ma  salvacion 
Les  crestiens  ont  devocion 

924  En  jhesu  crist  et  en  chantant  messe* 
J*ay  bien  le  euer  en  graut  detresse 
De  savoir  pour  quoy  ii  le  fönt 

927  C*e8t  chouse  qui  vient  de  profont 
Je  le  cognois  bien  a  leur  signe 
Car  il  fönt  chanter  au  plus  digne 

930  La  messe  qu*il  veuUent  ouyr 
Et  pour  ce  il  me  fault  voyr* 
Quelque  cristl'en  bien  devoust 

933  Et  si  yray  tout  le  plus  toust 
Que  je  porray  sans  plus  tarder 

vadat  ad  Cristtanos    [Silletejj 
Mes  seigneurs  je  viens  regarder 
936  Vostre  estat  et  Yostre  priere     [19  b 
Et  vouiroy  savoir  la  maniere 
De  la  messe  que  vous  cbantes 

Primus  cristitinus 
939  Gardes  que  ne  so6s  tempt^s 
De  vostres  ordures  de  dieuz 
Et  voue  rendäs  au  roy  des  cieuz 
942  Qui  est  puissant  de  vou8  ayder 

Genisius 
Mes  amis  je  vous  vueil  prter 
Que  vous  m*avisäs  de  mon  fait 

945  Car  je  cognois  que  j*ay  mesfait 
Souvantesfois  en  mon  vivaitt 
Don  je  vou«  prie  en  souspirant 

948  Que  me  dittes  se  dieu  vou«  voye 
Commant  porroy  tenir  la  voye 
De  quoy  mon  Ame  soit  sauvee 

(Prtmus  cri«ttanu8) 

951  Benottte  soit  la  journee* 
Que  viandrös  a  repantemant 
Alias  vou«  en  devotemant 

954  A  cest  seigneur  qui  dist  ses  heures 
II  V0U8  monstrera  raysons  seures 
Pour  vou«  suuver  se  vou«  voull6s 

957  Et  pour  dieu  que  vou«  y  all6s 

Que  quelqu'empache  ne  vou5  vienne 

Genisius 
Je  ni*en  vois  quoy  qu'il  en  advignye 
960  Et  luy  diray  ce  que  je  panse 

vadat  ad  Predicatorem  Genisius  et  dicat 
Sire  dieu  vous  gard  de  grevance 
Je  vous  prl'e  pour  amour  fine 

963  Que  vous  m^enseigniös  la  doctrine[20a 
De  sauver  m'ame  s'il  vous  plait 


hinter  884:  desant 
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Fredicator  adGenisium 
Mon  amy  point  ne  me  desplait 
966  Gertes  mais  en  suis  tres  bien  ayse 
Mais  je  te  prie  qa*il  te  plajse 
D'entendre  en  oe  qae  diray 
969  Gar  vraymant  toy  prescheray* 
Le  oomancemant  et  la  fin 
Or  enten  donc  de  bon  caer  fin 
972  Diea  prßuiieremant  a  cre6 
Le  ciel  et  la  terre  form^ 
Et  puis  il  fist  secundemant 
975  De  t€rre  nos^re  premier  pere 
Et  de  ly  eve  nostre  mere 
D*oü  tout  le  pueple  descendit 
978  Et  a  ces  deux  dieu  deffendit 
Et  leur  donna  commaitdemant 
Qu'il  ne  mengessant  nullemant 
981  Du  fruyt  ne  de  Tarbre  de  vie 
Mais  tantoust  aprbs  par  envye 
L*ennemy  alla  tompter  eve 
984  Pour  ce  qu'elle  estoit  plus  legere 
{Et  ly  fist  manger  d*une  pome) 
A  consentir  que  n^estoit  Tomme 
987  Et  ly  fist  manger  de  la  pomme 
Puis  en  fist  manger  a  adam 
Don  il  en  fist  son  tresgrant  dang 
990  Gar  il  fist  ung  tresgrant  pechi^ 
Et  aussi  toust  qu*yl  en  eust  mengid* 
II  eust  perdu  tonte  ignocence 
993  Mais  le  dieu  qui  a  toute  puissance'" 

[20  b 
Si  le  venga  moult  duremant 
Gar  il  n^estoit  tant  seulemant 
996  Homme  seul  qui  se  peust  vanter 
Qu*a  la  mort  n^alast  en  enft'er 
Tant  grande  estoit  la  inimitie* 
999  Mais  apräs  dieu  par  sa  piti^ 
Nous  remena  tous  a  Concorde 
Gar  par  sa  grant  misericorde 
1002  De  sus  du  ciel  volist  dessendrc 
Au  ventre  d'une  vierge  pure 
Qui  le  conceust  sans  corrumpure 
1005  Et  Tenfanta  vir^nelmant 
Et  aussi  feust  si  p^'opremant 
Vierge  apres  comme  devant 
1008  Et  encor  te  dis  plus  avant 

Gar  ceste  vierge  estoit  si  sainte 
Qu'aussi  toust  qu'elle  feust  encainto 
1011  L'angel  de  dieu  ly  annuncia 
Le  nom  de  Tenffant  et  cria 
QuVlle  1  apelleroit  jh«sus 
1014  Et  seroit  grant  nmistre  tenus 
Par  tout  le  nionde  et  renommes 
Et  fil  du  tresbault  dieu  nonim^s 
1017  De  ceuz  qui  le  vouldrointcognoistre 


Puis  TenfEant  oommenca  s  croistre 
Jusqu^a  tant  qu'il  feust  en  eage 
1020  Des  bommes  estoit  le  plus  sage 
Quant  il  eust  environ  zzx  ans 
Adonc  il  se  roonstra  prechant 
1023  Et  se  manifesta  publique 

Et  commanda  la  loy  antique  [21a 
A  ^arder  comme  on  soloit 
1026  Puis  apr^s  il  dist  qu*il  yoloit 
Premieremant  avoir  batisme 
Pour  nou8  deffendre  de  Pabisme 
1029  Et  ouster  de  pecbiä  le  tytre 

Luy  et  le  bon  saint  johan*  baptiste 
Allbrent  au  fluyve  jourdain 
1032  Et  saint  johan*  de  sa  propre  main 
Le  doux  jhesu  crist  batta 
Adonc  jhesu  crist  devisa 
1035  No^tre  loy  et  nostre  creance 
Gar  il  avoit  toute  puissance 
Gomme  dieu  et  bomme  qo*il  estoit^ 
1038  Et  saches  que  tout  ce  leysoit 

Pour  nous  monstrer  a  tous  exemple 
Et  puis  il  8*en  alla  au  temple 
1041  Et  aux  pecbeurs  generalmant 
II  dist  a  tous  que  briefmant 
Quicunques  de  bon  euer  croyra 
1044  En  moy  et  se  baptisera 

Sauvus  sera  sans  nulle  doubte 
Et  puis  leur  dist  une  aultre  note 
1047  Que  ceux  qui  croire  ne  vouldra 
Estre  condampn^  le  fouldra 
Au  feu  d*enffer  a  grant  martire 
1050  Mais  les  fellons juifstousplainsd'yre 
Le  comencbrent  a  bäyr 
Et  le  cuydörent  esbair  (par) 
1053  Par  argumens  qu'il  ly  niysoint 
Mais  certes  riens  il  ne  savoint 
Quo  ly  parier  ne  quo;^  re8pondre[21b 
1056  Gar  tousiours  les  faisoit  confundre 
En  leurs  argumens  propremant 
Gar  fil  de  dieu  estoit  vraymaiit 
1059  A  qui  crainte  estoit  donnee 
Et  puissance  atribüee 
De  dieu  son  perc  glorleux 
1062  Mais  le  faulx  juYfs  envyenx 

Destrois  et  estoint*  plains  d*orgaeil 
Allarent  tenir  leur  conseyl 
1065  Pour  le  condampner  a  la  mort 
Ja  se  soit  qu*il  eussent  grant  tort 
Mais  il  estoit  prophetisd 
1068  Qu*il  deust  estre  cru elfte 
Et  te  dis  a  parier  brlefz 
Que  Ton  ly  coronna  le  chiefi 
1071  D*une  grant  cororiDe  d'etpinet 
Et  ses  malus  qui  estoient*  ti  dignet 
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Qn^avoint  tout  le  monde  formö 

1074  Les  faulx  juifs  les  ly  ont  percy^ 
De  gros  dos  et  les  pi^  aussi 
Et  puis  crioint  ve^  yci 

1077  Celly  qui  se  fait  fil  de  dieu 
Heia«  et  en  ce  propre  lieu 
Estoit  sa  glorYeuse  mere 

1080  La  quelle  de  dolleur  amere 
Cheysoit  souvanteffois  pasmee 
Et  si  croy  qu^elPenst  myeulx  amee 

1083  Morir  a  celle  heure  qtie  vivre 
Briefmattt  eile  feust  seal  delivre 
De  8011   filz    quant  est  par   celle 

heure      [22a 

1086  Et  puis  les  juifs  sans  grans  demeure 
Luy  myrent  la  lance  au  coust^ 
Et  puis  apr^s  il  Tont  beute 

1089  Si  fort  qu'il  entre  juqu*au  ftge 
Et  tantoust  en  saillit  ung  roye 
A  grant  quantite  sang  et  aygue 

1092  Don  je  te  pri'e  que  tu  lave 

Ton  cuetir  de  ce  sang  precteulx 
Et  ({ue  tu  euvre  ung  peu  les  yeulx 

1095  Tod  cueur  vers  sa  mere  piteuse 
La  quelle  estoit  tres  angoisseuse 
Tant  C[ue  le  cueur  luy  cuyda  fendre 

1098  Et  puis  aprbs  il  vont  dessendre 
De  la  crois  le  precteux  corps 
Et  Talbrent  mettre  alors 

1101  Dedans  ung  noveau  monimant 
Ouquel*  il  estoit  seulemant 
Trois  jours.  et  puis  resucita 

1104  Et  les  armes  d*enffer  getta 
Et  les  en  menna  a  sa  dextre 
Avec  dieu  son  pere  qui  tous  estre* 

1107  Nous  doint  par  sa  grant  cheritä 
Et  puis  viendra  c'est  veritö 
Bons  et  mauWais  juger  cza  bas 

11 10  Ainsi  je  te  pry  ne  met  pas 
Ce  que  je  t  ay  dit  en  oubly 
Mais  le  retien  je  te  supply 

1113  Et  tu  feras  tresgrant  sagesse 

Je  te  vueil  dire  de  la  messe 
Que  cbescun  prestre  doit  chanterr22b 

1116  Tu  dois  croire  sans  rien«  doubter 
Que  quan/  tu  vois  les  chapellains 
Qui  tiennent  Touste  en  leurs  mains 

1119  Et  la  monstrent  devotemant 

Que  dieu  y  est  tout  proprcmawt 
Ainsi  eu  eher  et  en  corps  et  en  ame* 

1122  Comme  il  naisquit  de  nos^re  dame 
Mais  que  les  parolles  soint  dittes 
Ainssi  comm'  eles  sont  escriptes 

1125  Par  revangille  et  enseignye 

Au  propre  jour  qu*il  fist  la  c^ne 
Car  la  commence  la  racine 

1128  Du  Saint  sacremant  de  Tanlter 


üne-anltre  fois  te  vnei)  coropter 
Pins  a  piain  la  sainte  escripture 

1131  Car  je  ne  scay  a  Taventure 
Se  t  anras  cy  demor^  trop 
Car  oncor  y  a  yl  beau  cop 

1134  A  dire  que  tu  n*öys  oncques 

Pour  ce  mon  frere  va  t'en  doncques 
Que  Tempereur  ne  te  mal  maynne 

1137  Je  ne  voulroy  pas  que  pour  moy 
11  feust  corrociä  contre  toy 

Je  te  pry  met  en  ta  memoyre 
1140  De  jhe«u  crist  toute  Tystoere 
Ainsi  comme  je  t*ay  monstr^ 
Car  il  nous  est  tout  demonstr^ 
1143  Beau  frere  par  les  evvangilles 

Genisius  ad  Predicatorem 

Sire  je  n*ay  eure  de  villes 

Ne  de  chateaulx  ne  de  maysons  [23a 

1 146  Mais  je  vous  prye  que  nous  faysons* 
Une  chouse  que  \ou8  dyray 
Mais  empereur  ne  serviray 

1149  Ne  bomiTte  qui  seit  dessus  terre 
Je  vueil  la  mort  de  dieu  conquerre 
Et  obeyr  de  tout  a  sa  mere* 

1152  Car  quant  je  regarde  mon  estre 
Que  je  ne  suis  que  porriture 
Et  si  ay  pris  ma  norriture 

1155  De  pech^s  et  de  grans  meffais 
Et  me  suis  bien  «ouvant  meffais 
Je  ne  seroy  dire  le  nombre 

115S  Don  j*ay   grant    paour  que  quel- 

qu*encombre 
Ne  me  viengne  secretemant 
Et  que  ne  puisse  aulcunnemant 

1161  Fere  a  dieu  satisfacion 
Las  en  quelle  habitacion 
Porray  je  jamais  demorer 

1164  En  quoy  je  peusse  endurer 
Penitence  et  discipline 
Car  j'ay  tousiours  estä  incline 

1167  A  mal  fere  non  pas  a  bien 

J'ay   tousiours   vescu  comme  ung 

chien 
En  ordure  et  en  pechi6 

1170  Mais  ce  que  vous  m*ave8  prechi6 
M'a  mis  a  grant  repantemant 
Je  ne  scay  pas  se  nullemant 

1173  Dieu  le  roe  voulra  pardonner 

Predicator  ad  Genisium 

Amis  il  ne  fault  ja  doubter 
Mais  te  vueillies  tenir  tout  seur 

1176  Car  se  t'estois  plus  grant  pecheur 
Cent  mille  fois  que  tu  n*es  une*  [23b 
Que  jbesus  crist  ne  te  pardonne 

1179  Je  veux  estre  fiance*  pour  toy 
Maisque  tu  crois  en  sa  foy* 
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Et  quo  tu  te  fais  baptier 

1182  Mais  certes  il  te  fault  laisser 
Celle  ydolatrye  maulvayse 
Et  que  ne  faces  par  mal  ayse 

1 185  Ne  pour  tourment  qui  toy  ad veignye 
Que  de  jbe«u8  ue  souveignye* 
Cryant  ly  de  bon  cueur  mercy 

1188  Et  se  tu  veux  fere  cecy 

Taut  que  la  vie  te  durera* 
Vraymant  il  toy  pardonnera 

1191  Et  toy  prerzdra  a  sa  partie 

Genisius  ad  celum  oculis  levatis 
Las  a  celly  sans  despartie 
Veux  m*ame  et  mon   corps  ouffrir 

1194  Et  pour  ly  mariire  Rouffrir 
Et  maintenir  la  foy  crestienue 
Je  veux  laisser  la  loy  payenne 

1197  Et  le  doulx  jhe^u  crist  amer 

genihus  flexi«    [Sillete] 
Ha  jbwu  bien  me  doys  btamer 
Powr  ma  vle  abbominabie 

1200  Car  j'ay  tousiours  servy  le  dyable 
Et  t'ay  laisse  nion  trescbicr  sire 
Je  te  pry  que  ne  sois  ire* 

1203  Vers  moy  mais  me  donne  ta  grace 
Las  jbesu  a  ta  doulce  face 
En  contemplans  je  me  retourne[24a 

1206  Je  te  prye*  que  plus  ne  retourne 
En  pecbie  oü  j'ay  tant  este 
Je  cognois  ma  deloyaulte 

1209  Et  ma  tres  desbonnete  vie 
Don  humilemant  te  supplie 
SMl  toy  plait  que  tu  me  pardonne 

1212  Car  du  tout  a  toy  m*abandonne 
Et  de  presant  me  rens  a  toy 

""  Deu8 

0  <?abriel  devers  genis  te  faut  aler 

1215    Qui  m'a  requis  de  si  bon  cueur 
Et  luy  diras  de  par  moy 
Que  ne  cregniet  point  la  mort 

1218    Que  Terapcreur  luy  fera  prandre 
Qu'apr^s  sa  vie  mondayne 
Je  le  remetray  in  ma  gloire 

Gabrel 
1221    Cbier  sire  segnief^r  et  roy 
Qui  toutes  choses  as  cre6 
Gloire  et  boneur  toy  Hoit 
1224    D*envi  de  toy  servir  je    suis   tout 

prest 

Anglus  ad  Genisium 
Genis  genis  enten  a  moy 
Et  si  iais  par  ceste  magniere 
1227  Ibe^us  a  ouy  ta  priere 

La  quelle  moult  forment  ly  plait 

hinter  1197:  Sülete*  H  -  1214  ff. 


Et  si  te  dia  que  t'auraa  plait 
1230  Avec  ton  maistre  rempereur 

Pour  garder  le  nom  et  le  honnetfr 
De  jhe«u  crist  no^^e  bon  roy 
1233  Et  si  niaintyendras  tant  ta  foy 
Que  Ton  toy  mettra  a  torment 
Mais  a  la  fin  certaynnemant 
1236  Tu  seraa  en  gloyre  toudix 

Genisius 

Lou^  soit  dien  de  paradix 
Puisque  luy  plait  de  moy  entendre 

1239  Nullemant  ne  me  vuyl  deffendre 
De  la  mort  pour  ly  sonstenir 
Car  sa  foy  je  veux  maintenir  [24b 

1242  Et  morir  8*il  est  necessaire 

Car  je  ne  porroy  pas  tant  fere 
Por  ly  comme  il  a  fait  pour  nous 

1245  Et  pour  ce  veux  je  estre  tout 
A  ly  et  fere  son  scrvice 
Mais  pour  ce  que  non  des^rvisse 

1248  Cbouse  don  il  me  puisse  nuyre 
A  baptesme  me  vueyl  desdnyre 
Et  si  veux  devenir  crestien 

1251  Car  certaynnemant  je  me  tien 
Trop  longuemant  en  ce  estat 

Primus  mimu«  ad  Socios  dicat 

Ne  menons  pas  trop  grant  desbat 
1254  Nos^e  maistre  vient  voy  le  la 
Cr  sa  nostre  beaux  maistre  sa 
Que  Y0U8  sois*  le  bien  venus 
1257  Et  a  grant  joye  receveux 

Tout  ainsi  qu'il  vou«  apartient 
Chescun  de  nou«  joyeux  se  tient 
1260  Par  mon  sermant  quant  il  vous  voit 
Car  nul  de  uous  point  ne  povoit 
Sains  vou«  menner  nulle  lyesse 

Genisius  ad  Mimos 


1263  Cest  cbouse  qui  point  ne  m*ad] 
Respondäs  moy  a  ma  demande 
Mes  compaignyons  je  vou«  demaside 

1266  Voir  se  Tempereur  nostre  sire 

A  es  cristiens  moult  grande  ire  r25a 
Qui  sont  en  Tunyversal  moiide 

Secundus  mimus 

1269  Certes  maistre  je  vous  responde 
Ouoy  et  si  est  vois  et  flEime 
Qa*au  monde  n'a  homme  ne  femvie 

1272  Qui   grant   mal   de  mort  ne  leur 

vuyllie 
II  ne  trouvent  <]^ui  les  acujUie 
Ne  qui  leur  vueillie  nul  bien  fere 

Genisius 
1275  Doncques  se  noiM  ▼ollona  (bien  fere) 

complere 
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A  nostre  om^ereur  maintenant 
Ven^s  yci  inconteDant 
1278  Et  proposons  de  leur  misteres 

Tercius  mimus 
A  cecy  ne  denioi/rons  gueyre 
Car  cecy  nioult  fort  nou«  agr^e 

GeniRins  ad  mimos 

1281  Avant  que  il  soit  a  Tentree 

Une  chouse  vom»  vueyl  compter 
J'ay  au  jowr  d'uy  ouy  parier 

1284  Es  cristiens  de  bonnes  raysons 
II  me  sanible  (\ue  uous  faysons 
Ne  plus  ne  moyns  comme  de  bestes 

1287  Je  voM»prie  niettonsennous  testes* 
Aucun  petit  d'eyitendeuiant 
II  dient  tont  pr^mieremant 

1290  Que  dieu  de  paradix  crea        [25b 
Tout  le  nionde  et  si  forma 
De  la  terra  le  prcmier  homme 

1293  Puis  fist  de  la  coste  de  romme 
Eve  nostre  premyere  niere 
Et  tout  cecy  a  volu  fere 

1296  Comme  dieu  puissant  qu*il  estoit 
Et  puis  leur  dist  qu'il  ne  voloit 
Qu'il    mettgessent    point    d*aulcun 

fruit 

1299  Mais  il  furent  pour  ce  destruit 

Que  son  comm&ndeumnt  passdrent 
Car  au8si  toust  qu*il  trespassbrent 

1302  Et  tou8  ceux  qui  de  leur  estoint 
Au  limbe  d*enÜer  dessendoint 
En  ung  Heu  moult  obscuremant 

1305  Et  puis  il  dient*  secundemant 
Et  je  croy  quMl  est  veritä 
Qt/e  dieu  pour  sa  grant  cherit^ 

1308  II  voulist  eher  humayne  pre^idre 
Potir  notis  delivrer  et  deffendre 
De  crOelle  dampnacion 

1311  Et  souifrist  mort  et  passion 

Enta?it  que  il  estoit  vray  homme 
Et  chesoun  de  leur  le  renomme 

1314  PoMr  letir  vray  dieu  et  redempteur 
Puis  resucita  le  tiera  jour 
Powr  les  armes  d'enfter  retrayre 

1317  Et  cecy  ne  se  povoit  fere 

S*il  n^eust  est^  dieu  propremawt 
Et  puis  il  dient  aultreniant 

1320  Que  dieu  est  en  propre  personne[26a 
A  la  messe  et  c'on  le  donne 
A  ceux  qui  le  vueillent  recoyvre 

1323  S*il  sont  en  estat  de  le  recoyvre  * 
Et  qu'il  ayent  Tetttencion  pure 
Car  vous  ne  scaväs  creature 

1326  De  tous  vou8  qu'est  croire  cecy  * 
Quant  est  a  moy  je  yous  affy 

1356  ff.,  1361  ,le',  1364  ^mieges'  B 


Que  je  le  croy  de  tresbon  cner 
1329  Et  jamais  ne  panse  remuer* 
Que  je  ne  aye  ma  creance 
Or  me  dittes  vostre  esperance 
1332  Quel  voye  von«  pans^  tenir 

Quartus  mimus 
Quant  a  moy  je  vueyl  maintenir 
Tous  jours  la  loy  acoustumee 
1335  Car  vraymant  elPest  renommee 
Par  tout  le  monde  le  meillieur 
De  bourdes  bien  vous  cognoisson 

Primus  mimus 

1338  Vraymant  quant  a  ma  oppynyon* 
Je  ne  say  ouquel  ensuyvir 
Mais  au  moins  je  vueil  parsüyr 

1341  Ainsi  comme  j'ay  comencie 

Genisius 
Nul  de  vous  n*en  soit  corroci6 
Aliens  voir  qu«  Tempcreur  fait 
1344  J*ay  grant  pensemant  de  raon  fait 
Je  me  sens  trestout  troubl^* 

Secundus  mimus  [26b 

AUons  puisque  vous  le  vouU^s 
1347  II  a  longtemps  que  nous  n'y  fusmes 
Saches  de  vray  que  nous  summes* 
De  vos^re  ennuy  tresmal  contans 

Genisius  ad  Mimos 

1350  Donnes  vous  seulemant  bon  temps 

Et  me  laiss^s  aller  ma  voye 

vadat  Genisius  ad  Imperatorem  dicens 

Sire  empereur  dieu  vous  envoye 
1353  Honneur  et  joye  et  saint^ 
Et  si  vous  doint  la  volunt^ 
De  fere  wostce  sauvemant 

Imperator 
1356    Bien  soies  venu  genis  et  commant 
Vous  me  senbl^s  estre  tout  trobles 

Genisius 

II  a  deia  troes  jors  passäs 
1359   ^i>^6  que  suis  tout  ne  say  commant 

Imperator  ad  Genisium 
All^s  vous  ung  peu  desportant 
Tandis  (mon)  mal  se  passcra 

1362  Et  \ou8  aures  qui  pensera 
Bien  de  vous  je  vous  certiffie 
Car  j*ay  de  (mires)  je  m'y  fie 

1365  Et  de  tresbien  sut'ticiens 

Et  si  hay  d'aussi  vailliens  gens 
Comme  il  en  a  point  en  terre 

Genisius 
1368  Certes  je  suis  en  tresgrant  harre 
De  morir  mais  ce  n^ast  pas  honte 
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1371 


1374 


1377 


1380 


1383 


Car  j'en  iien  ausn  peu  de  compte 
Corame  d*une  petite  buche 
Je  m'en  vais  mettre  aus  la  couche 
A  peu  que  n*ay  le  euer  crevä 
Mes  compaignyons  je  suis  grav^ 
Et  je  me  sens  bien  fort  pesant 
Se  je  puis  je  veux  fere  tant 
Que  je  me  puisse  allegier        [27a 
Et  vous  me  fer^s  bien  legier 
Se  vous  voulläs  a  ceste  yssue 

Tercius  mimus 
Vees  la  bowne  rayson  boczue* 
Que  no^^re  maistre  nous  enseignye 
Vous  saväs  que  savons  seignye'*' 
De  mestier  ne  sommes  aeures  * 


Quartua  mimus 
Vous  saves  bien  que  de  ces  euvres 
Nous  ne  sommes  pas  bons  ouvriers 

1386  Ja  ce  seit  que  tresvoluiitiers 

Mon  beau  maistre  se  nous  poveons 
Sacbes  que  nous  vous  garirions 

1389  Mais  nous  n^avons  pas  la  sctence 

Genisius 
C^est  bien  grant  fait  quedMgnoratice 
FoUes  gens  vous  estes  bien  nices 

1392  Et  si  estes  bien  plains  de  vices 
Quant  ne  cognoisses  ma  pansce 
J'ay  une  chouse  pourpansee 

1395  Que  je  desire  moult  forment 
Et  vous  dy  veritablemant 
Que  veux  vivre  et  mourir* 

1398  Crestien  car  c*est  tout  mon  desir 
Ne  d*aultre  chouse  n*ay  envye 

[tunc  statim  eat  ad  compcubile] 

Primus  collega 
Gcnis  tu  as  toute  ta  vie 

1401  Servy  l'empereur  et  sa  gent 
Et  as  este  tres  diiigent 
A  servir  nous  dieux  tous  ies  jours 

1404  Et  si  leMr  demandois  secours  [27b 
Quant  t^estois  en  necessitö 
A  peu  que  n'ay  le  euer  creve 

1407  Parce  qu'ansi  parier  te  voy 
Car  tu  veux  maintenir  la  loy 
De  nos^re  ennemy  mortel 

1410  Je  ne  scay  comant  tu  es  tel 
Ne  pourquoy  tu  veux  cela  fere 

Genisius  ad  CoUegam 
Je  ne  m'en  porray  plus  taire  * 

1413  Certes  que  vous  ne  le  seeuss^s 
Je  veux  bien  que  vous  le  saches 
Qu'au  jour  d'u^  je  veux  recevoir 

1416  Baptisme.  et  si  veux  avoir 
De  mes  pecbiäs  remissioo 


En  moy  donnant  contriciion 
1419  De  mes  pechi^  las  moy  chetifs 
Et  que  tant  comme  fugitifs 
Envers  dieu  puisse  estre  trouv^ 

Primus  collega 
1422  Vraymant*  c'est  tresbien  ouvr^ 
Or  est  fol  qu*en  toy  ne  se  fie 
Genis  sans  faillie  je  t*affie 
1425  Que  tu  n*es  pas  bien  conseilli^ 

Genisius  ad  Collegam 
Je  vous  prie  que  vous  vueilli^ 
Fere  pour  moy  aulcunne  chouse 

1428  Puisque  ainsi  est  que  je  propose 
D'ainsi  fere  a  mon  vouloir 
Pour  dieu  ne  vous  voillie  chailloir 

1431  De  nulle  chouse  qui  m*aveignye  [28a 
Mais  je  vous  prte*  qu*il  vous  toa- 

veignye 
De  dire  es*  prestre  des  crestiens 

1434  Qu^il  luy  plaise  venir  ceans 
Quar  je  voulroy  a  ly  parier 

Secundns  collega 
Je  ne  te  vueil  pas  refaser 

1437  Maintenant  pour  si  peu  de  fait 
Mais  je  te  dis  tout  a  Teffait 
Qu'a  1  empereur*  le  conteray 

1440  Et  de  point  en  point  ly  diray 
Ce  que  tu  nous  dis  maintenant 
A  lly  m*en  vois  trestout  corrant 

1443  Au  prestre  feray  ton  meesage 

hie  vadat  ad  Presbtierum  et  dicat 
[eidem  PresbiteroJ* 
Vien  sa  vien  prestre  sau  vage 
Je  croy  qu'il  te  faaldra  dancer 

1446  Va  a  genis  le  menestrier 
II  n*atant  que  ta  medecine 
Tu  le  trou Veras  en  jacine 

1449  Oü  il  a  ja  est^  trois  heures 

Va  toust  va.  o  que  tu  demoures 
II  porroit  bien  mourir  sans  toy 

Presbiter 
1452  Et  que  me  veult  il  sces  ta  quoy 

Collega 
Va  y  eMe  sceras  sans  moy 
[tunc  vadat  Colega  paulisper  ad  Im- 
peratorem] 

Presbiter 
Et  vrayment*  et  je  yray 
1455  Je  le  te  jure  par  ma  foy 
Ou  il  viendra  cy  devers  moy 

Secundus  collega  ad  Imperatorem  [28b 
Impereur  votis  ne  scav^  quoy 
1458  Genis  veult  deveiiir  cristien 


hinter  1399:  tunc  ....  C  —  hinter  1443:  eidem 
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JSi  dist  qn'il  n*anra  Jamals  bien 
Jasqu^a  tant  qu*il  soit  bapt!e 

Imperator  ridendo 
1461  Je  ne  acay  qui  Ta  abujsie 

Et  donne  du  vent  en  Poroyllie 
Car  vraymawt*  j'ay  grawt  merveyllie 
1464  S*il  le  fjiit  de  bien  bonne  empWse 

Primus  collega 
Je  ne  scay  mais  il  a  aprise 
La  foy  des  cristiens  tonte  ewtiere 

1467  11  scet  aussi  bien  la  maniere 

Des  crestieuQ  qu'il  ne  porroit  mieulx 

Imperator  ad  Collegas 
Je  ne  puis  croire  qu'il  soit  tieulx 

1470  Qu*il  voulist  nos^re  loy  changier 
Maisille  fait  po?<r  vou«  chawcbier  * 
Car  il  le  fait  en  maintes  guyses 

Primus  collega 
1473  Je  doubte  que  ceile  meistrise 
Ne  viennye  a  eflfeysemant 
Car  le  prestre  ja  longuemant 
1476  y  a  este  sans  revenir 
Envoyes  y  por  retenir 
Quels  parolles  il  luy  dira 

Imperator 
1479  Alles  y  et  ce  qu'il  fera 

Me  reportes  de  point  en  point 

Car  s'il  fait  aultremawt  qu'a  point 

1482  Mieulx  ly   voulroit  estre  a  naistre 

[eant  ad  GenisiumJ   [eant  ad  [29a 

Öenisium  et  loquantur  ad  Impera- 

torem] 

Seciindna  collega 
Nou5  y  allons  il  fait  le  maistre 
Le  ribaut  truant  tel  qu'il  est 

Preshiter  et  Exorcista  ad  Genisium 
1485  Dieu  vous  benye  beaux  filliet 

Et  en  bien  vous  vueille  ewiiiender 
Beaux  filz  je  voua  vueil  demander 
1488  Se  YOHS  ne  fois  trop  ewnoyes* 
PoMr  quoy  vomä  aves  envoyä 
A  nous  que  nous  venissons  cy 

Genisius  ad  PreÄbi7erum 

1491  Je  ne  suis  n'en  faint  n'en  soussy 
Mais  de  bon  cuewr  tres  bumblemant 
Je  veux  estre  presentemant 

1494  Baptid  pour  dieu  s'il  vom«  p'ait 
Et  Yous  pry  s'il  ne  vous  desplait 
Qu'il  soit  fait  sans  longue  demore 

1497  Car  au  jour  d'uy  est   venue  Teure 
Qua  j'ay  conceu  et  pris  la  grace 
De  dieu  lequel  pardon  nous  face 

1500  Et  pour  ce  que  bien  ne  peus  estre 


Maintenant  je  youlroe  renaistre 
Affin  que  je  soy  liber6 

1503  Et  de  tout  en  tont  delivr6 

Du  grant  tourmant  et  de  la  ruyne 
Don  en  enffer  fönt  si  grant  bruyne 

1506  Car  par  les  graws  iniquites 

Que  j'ay  tant  long  temps  conquest^s 
Dampne  seroy  en  je  le  cuyae 

1509  Potir  ce  demande  le  remede 

Qui  s'apartient  car  fort  me  toche 
Et  jhe«u8  de  sa  propre  bouche  [29b 

1512  L'ordonne  vous  le  scaväs  bien 
Et  pour  ce  ne  vom«  dy  plus  rien 
Mais  baptesme  je  voiis  requiere 
Primus  collega 

1515  Ha  genis  male  mort  te  fiere 
Est  ce  cela  que  tu  disois 
Quant  malade  tu  te  faisois 

1518  Disant  que  mourir  te  falloit 
D'aultre  part  le  euer  te  dolloit 
Que  male  mort  t'en  peust  menner 

Secundus  collega 

1521  Yci  ne  fault  plus  demorer 

Vom«  vees  bien  que  ce  horome  en- 

rage  * 
Ha  genis  tu  nous  contois  rage 

1524  Des  cristiens  quant  t'estois  a  court 
Atens  toy   nous  te  tenrons  court 
NoM»  veux  tu  noMS  dieux  renoyer 

1527  11  ne  te  feroit  pas  mestier 
Allons  nous  en  et  delivrons 
Et  a  Tempereur  nous  conterons* 

1530  Ce  que  cest  garson  tant  requiert 
Et  feysons  qu'a*  luy  affiert 
Car  c'est  ung  truant  enganneur 

[vadat  ad  Imperatoren»  et]   dicat  Im- 

peratori 
1533  Certes  mon  redobte  seignewr 
Ce  faulx  genis  nous  a  trompe 

Imperator 
Comant  vom«  a  yl  point  frappä 
1536  Ou  quel  dyable  vom»  a  il  fait 

11  samble  que  vom»  sois  detFais*[30a 
Ainsi  corr^s  activemant 

Primus  collega 
1539  Mon  seigneMr  saches  vraymant* 
Que  genis  se  veult  baptier 
Et  si  veult  de  tout  point  laisser 
1542  Nos^re  loy  et  estre  cieA^ien 

Imperator 
Je  ly  donray  bien  tant  du  myen 
Certes  que  je  Ten  garderay 
1545  Mes  chi valiers  luy  envoyray 


hinter  1482  eant  ....  J,  eant  ....  et  ....  C  -  hinter  1532,  vadat  ...  J 
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Qui  luy  porteront  a  plante 
De  jojaulx  a  sa  voluntä 

loquatur  Militibu« 

1548  Or  sa  mes  chivaliers  ven^s 

Et  de  ces  jouyaulx  me  \iren6a 
Et  les  portäs  tout  en  liresant 

1551  A  genis  qu^est  la  en  disant 

Q^e  potir  wous  luy  donne  et  niande 
Et  dictes  c\ue  je  luy  cominande 

1554  Qu*il  le  preignye  hardiemant 

Car  d'aultres  biens  semblableuiatit 
Luy  donray  a  si  grant  foyson 

1557  Qu'il  n*aura  pas  bonne  rayson 
De  raoy  laisser  jowr  de  sa  vie 
Mais  dittes  ly  que  je  ly  prie 

1560  Que  baptisme  ne  voillie  ^rendre 

Primus  niilex 
Ja  non  demoura  par  deifendre 
Je  V0U8  promet  quant  a  ma  part[3Ub 
1563  (Et  Selon  ce  que  il  ra'apart) 
[Que  se  veult  fere  du  quocart] 
Nous  ly  ferons  changer  magniere 

Secundi\8  milez 
1566  Je  V0U8  prie*  ne  demorows  gueyre 

Preni^s  cecy  et  vom«  cela 

Et  je  porteray  ce  desa 
1569  Et  prenäs  d'aultre  partie* 

TerciuB  milex 
Or  sa  allons  de  bonne  actie 
Fere  no^^re  commandemant 

vadant  ad  Genisium  et  dicant 

1572  Doulx  aniis  genis  et  comant 
VoMs  estes  crestien  devenu 
Mon  seigneur  nous  a  fait  venir 

1575  Devez  voms  pour  vous  präsenter 
Ces  joyaulx  qu'il  vous  veult  donwer 
Et  si  vous  niande  et  enioingt 

1578  Que  de  rien  que  avt^s  besoing 
NuUeiuaTjt  ne  l'esparnies  pas 
Mais  il  vous  excepte  ce  cas 

1581  Que  point  baptiser  ne  vom«  faittes* 
Car  on  ly  a  dit  que  vous  aves  * 
VoluwttS  de  voM.s  cr««tianner 

Genisius 
1584  II  a  bien  pcrdu  son  donner 

Car  de  ces  dons  point  ne  me  thault 
Ce  n'e  pas  bien  ce  que  me  fault 
1587  Que  de  joyaulx  et  de  richesses 
Mieulx  ayme  les  aultes  lles.-es 
Que  ly  ne  trestout  son  pals 

Quart\\8  milex  [31a 

1590  Ha  deloyal  treytre  genis 

As  tu*  ainsi  trahi  mon  seigneur 
Je  te  promet  qu'a  grant  dolleur 

1563,  64  E  —  1618  ff.  B  —  hinter 
Übersetzen  einer  Schleife. 


1593  II  te  fera  mourir  demain 

Car  tu  ly  promis  en  sa  main 
De  le  servir  bien  loyal meitt 

1596  Et  tu  fais  tant  seulemant* 

Comme  ung  garson  de  put  affaire 

Genisius 
Je  vous  dy  seul  que  je  ?ueyl  fere 
1599  La  cbouse  que  j*ay  entrepris 
Tornäs  ces  joyaulx  la  oü  pris 
Les  ave^  par  bonne  magniere 

Q^artus  milex 
1602  Je  cognois  tresbien  a  ta  chiere 
Genis  que  tu  pas  ne  te  bordes 
Garde  toy  que  tu  ne  te  hordes 
1605  A  ce  baptesme  cy  d'estron 

Genisius 
Ces  saintes  choses  me  mettrout 
L'ame  en  paradix  lassus 

Primus  milex 

1608  Que  faittes  la  or  sus  sus* 
Alles  a  Tempereur  courrant 
Et  ly  dittes  que  ce  truant 

1611  Se  baptise  couitne  qu*il  seit 
Et  si  ly  dittes  qu'il  pansoit 
Incontenant  de  s'en  vengier 

1614  Car  il  ne  se  veult  point  changier 
De  son  faulx  i>ro pos  ne  raovoir 
Et  si  ne  veult  point  recevoir 

1617  Les  joyaulx  qu'il  luy  a  tramis 

Secundus  miles 
C'cst  tresbien  dit  a  mon  ad  vis 
Et  y  alons  tous  d'un  accort 

1620    t'our  le  ffere  condumpner  a  mort 
Punis  en  seras  grandemant 
Je  te  promet  tout  de  presant 

1623    Tielement  que  tu  en  seras  marris 

Terciu»  milex  |Slb 

T'aurab  trouve  niaulvais  amis 
En  nous  genis  tien  toy  certain 

[tunc  eant  ad  imperatorem  et]  dica[n]t 

luiperatori 

102t)  Mon  Beijjfweur  dyocieclen 

Cc  uiaulvais  genis  soy  baptise 
"Sous  cuydeoiis  que  ce  t'eust  faintise 

1629  Mais  il  le  tait  a  bonnes  certes 

^uar^us  milex 
Des  cliouses  que  luy  avons  offertet* 
Oncques  non  a  vollen  prenre  noe 

Imperator 

1632  Je  suis  trop  mieulx  pris  que  laironne 
Et  si  suis  bien  loing  de  m*eiiteota 
Dittes  ly  que  je  luj  prffsente 

1635  Or  et*  argent  robes  et  joyanlx 

1625:  tunc  ..  C,  desgL  n  in  dieami  daroh 
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MaisoDs  bourgs  villes  et  chaieaulx 
Et  tout  qu^il  8ara  demaytder 

Primus  milex 
1638  Nou«  le  fcrons  tres  voluntier 

Seullemant  qu*il  nous  voillie  croyre 

[tunc  regred iarttur]  ad  Genisium 
[et  dicant] 
Genie  repren  en  toy  niemoyre 

1641  Et  en  bon  propos  si  te  met 
L'einperewr  a  toy  nous  tramet 
Que  tu  te  lifeve  se  tu  peux 

1644  Et  te  mande  (\ue  se  tu  veulx 
Or  no  argent  ne  joyaulx  fins 
Villes  bourgs  chateaulx  ne  confins 

1647  Qiie  vrayment*  le  toy  donra 
Mais  il  a  dit  qu'il  te  fauldra 
Laisse r  ta  niaulvaise  pansee 

Genisius  [32a 

1650  Vraymant*  j'ay  asses  laissee 
Ma  personnc  de  mon  desray 
Je  feray  ee  que  je  porray 

1653  PoMr  Temperewr  sans  plus  desbatre 
Mais  pour  dieu  alles  yous  esbatre 
Puis  reven(§s  la  vers  myjour 

1656  Tandis  ie  prenray  mon  soubior 
Et  me  leveray  se  je  peux 
Et  sacbes  que  je  feray  plus 

1659  De  toute  vo«^re  voluwto 

Secundus  milex 
Or  dorm 68  en  bonne  saint^ 
Puise^s  voMS  estre  longuema/it 

1662  Allons  nous  en  apertemant 

Laissons  luy  prendre  son  repos 
Puisqu'il  a  cbangie  son  propos 

1665  11  ne  me  chault  pas  de  Tavancc 

Terciua  milex 
Avawt  chescun  de  nous  s'avawce 
De  l'aler  dire  a  Vem^ereur 
1668  Affin  qu'il  soy  tienne  tout  seur 
Que  genis  point  ne  le  renoye 

Quartus  milex 
Quant  est  a  moy  point  ne  desroie 
1671  Qu'il  ne  soit  bien  fait  allons  y 

[tunc  eant  et]   dicat  coraw  Impcratore 

Mon  trescbier  sire  je  yous  pry 
Que  yous  vous  donnes  bon  co/?fort 

1674  De  genis  vos^re  serviteur 

11  ne  veult  point  estre  mewteur 
11  n6  VOM«  veult  point  renoyer[32b 

1677  Gar  il  dist  sans  point  varter 

Qu'il  ne  veult  point  estre  repris 
Mais  8*il  avoit  son  sompne  pris 

1680  II  fera  ce  que  nous  verrons 


Imperator 
C*e8t  tresbien  dist  puis  nous  verrons 
Tout  ce  qu*i  voura  fere  apr^s 
1683  Mais  tenons  le  tousiours  depr^s 
Puis  y  alles  quant  temps  sera 

Prtmus  milex 
Mon  seigiteur  on  y  pensera 
1686  Et  si  nous  en  donrons  bien  gardo 

bic  dicatur  Silete 
Genisius 

Vraiment  mon  beaux  sire  je  tarde 
A  baptler  trop  longueroant 
1689  Delivr^  vous  secretemant 

Gar  nou9  n'avons  nul  qui  nous  greve 

Presbiter 

Tantoust  sera  fait  or  te  li^ve 
1692  Mon  beaux  filz  et  toy  delivre* 

Gar  je  m'en  vois  querre  le  livre 

Et  tantoust  me  vueil  aprester 
1695  Faytes  de  l'aygue  aporter 

Et  du  feu  qu'il  est  necessaire 

Exorcista 
Voluntier  or  vou^  fault  il  fere 
1698  Que  vous  soies  tout  despoli^s 
Et  que  vous  sois*  appareillies 
Tantoust  que  vous  verres  le  prestre 

[33a 

Genisius  surgat  et  dicat 
1701  Encontenant  je  le  vueyl  estre 
Aultre  cbouse  nö  desiroy 
Gar  sens  cela  je  ne  porroy 
1704  Jamais  avoir  guyre  de  biens 

[Sillete]  hie  exuat  vestes  eius  et 
accendant  face«  circonstantes  et 
preparent  aquam  et  veniat  Pre«- 
Di^er 

Presbiter 
Aves  vouÄ  tout  fait  je  reviens 
Vraymant  j'ay  longuemant  estö 

Genisius 
1707  II  est  fait  tout  et  apreste 

Je  VOM«  prye*  faittes  YOStrQ  office 

hie  08/endat  librum  Presbi^er  Genisio 

dicans 

Presbiter 
Ve^s  *  cy  le  benoit  sacriffice 
1710  Genis  veux  tu  changer  ton  nom 

Genisius 
Helas  sire  pour  dieu  que  non 
Affin  qu'on  ne  me  mescognoysse 
1713  Gar  je  veux  que  chescun  cognoisse 
Que  genis  a  change  sa  loy 


hinter  1639 :  tunc  ...  et ...  C  —  hinter  1671 :  tunc  . .  C  -  hinter  1704 :  Sillete  E 
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Presbiter 
1715  Que  c^est  tresbien  dist  par  ma  foy 
Or  je  te  prte  que  t'enten 

hie    fiat   officium  baptismi    quo 
facto    ducat   Vreshiter  Genisium 
ad  fontem  dicendo  sibi 
Beaux  fil  j^enis  que  veux  tu  avoir* 

Genisius 
1718  S'il  voMs  plait  je  veux  recevoir 
Baptisme  com  je  bien  m'avise 

Freshiter  [33b 

Tu  veux  donc  estre  baptise 

Genisius 
1721  Ouy  fiiro  se  a  dieu  plait 

hie  Freshiter  nioveat  sibi  linte- 
amina  desuper  et  postea  dicat 
ponendo  ruanus  super  caput  eius 
aquam  poner?do 

Presbitcr 
Je  toy  bapt'ie  donc  de  fnit 
In  noQi  du  pere  et  du  filz 
1724  Et  du  benoit  saint  esperit 

hoc  facto  compleat  officium  Pres- 
hiter  post  dacionem  aquac  et  An- 
gel?«« teneat  librum  apertum  co- 
ram  ipso 

Exorcista 
Beaux  filz  genis  tout  a  ceste  heure 
Tu  as*  fait  une  bonne  journee 

1727  Car  au  jour  d'uy  tu  as  sauvee 
L'ame  de  toy  pour  cest  baptisme 
Et  88  ne  ßces  pas  la  septienne 

1730  Partie  du  bien  qu'as  acquise 
Tu  viteraa*  par  bonne  guyse 
Cest  habit  cy  qui  est  tout  blanc 

1733  En  toy  souveignyan  du  saint  sang 
Que  dieu  a  espanchie  pour  toy 
Je  te  iliray  rayson  pourquoy 

1736  Tu  dois  pourter  celle  bluwcheur 
Car  tu  dois  savoir  que  la  colleur* 
Qui  eHt  blanche  est  sanctiffie 

1739  Et  au88i  eile  signifie 

Toute  ignocence  et  purte 
Car  t'as  laisse  la*  obscurite 

1742  DVnlfert  et  as  repris  lumyere 

Pourquoy  genis  je  toy  requiere  [äöa 
Que  vueillies  vestir  ce  habit 

(ienisius 

1745  Vestir  le  veux  de  beaux  subit 
Ne  jamais  ne  le  laisseray 
Et  pour  Taniour  de  dieu  donra^ 

1748  Ceulx  que  j'avoy  preniiereniani 

IMais  de  bon  euer  devotement  [34b 
Vuil  prKer  la  vierge  murie 

1748  SB  —  (Bl.  34a  leer). 


1751 


1754 


1757 


1760 


1763 


1766 


1769 


1772 


1775 


1778 


1781 


1784 


1787 


1790 


1793 


Haulte  royne        doulce  ei  benine 
Wou8  estes  celle  mere  devine 
En  quy  je  croy 

0  trasoriere        et  vray  lumiere 
Farne  franche  et  entiere 
A  tou  chier  filz  por  moy  fay  pnere 
Fay  que  je  puisne  convertir 
Par  tes  beaux  motz  delicleuz 
Done   uioy   puyssance  coittre    ces 

meBcreans 

Virgo  maria 

Genis  genis  mout  doulcenieitt 

Ay  ta  parole  escutee 

Que  de  bon  euer  m^as  reclaiuee 

A  nion  filz  en  vuil  bien  prier 
Doux  filz  pleyse  toy   resrarder 
De  tes  eux  de  miBericorde 
Genis  le  sage  qui  8*acorde 
Lequel  m*a  oreyson  fait 
Et  luy  pardone  eon  malfait 
Et  toux  les  pechidsqu'il  afait 
La  bas  en  la  vie  mondayne 

Deu8 

Doulce  mere  or  es  c^rtayne 
Que  point  je  ne  Pobllerray 
Quar  avec  moy  Papeleray 
Anges  al^8  ai)«rtement 

hie  induat  se  deinde  sit  [35a 
Ati^elus  coram  eo  libro  aperto  de 
scriptura  dyaboli  et  dicat  Genisio 
os(endendo  sibi  scripturam  illa» 
sit  super  eum  manus  domini 

Angelas 

Genis  genis  voyci  comant 
Tu  as  souvaittesfois  pechi^ 
Et  comant  t^estois  e«tachiö 
De  pechiä  et  de  maulvaiatie 
Mais  Taygue  qui  t'a  eat^  mise 
Par  dessus  en  toy  baptiaant 
Tes  pechiös  a  mis  a  neant 
Et  les  a  trestous  eifaci^ 
Ce  baptisme  t'a  delacie 
Des  las  dos  maulvais  ennemis 
Et  pour  ce  Ibesus  m*a  tramis 
A  toy  que  je  toy  deDuncene 
Ton  salu  et  que  j'efaceaae 
Tous  tes  pecbiös  de  cestuy  livre 
Et  pour  cela  je  t*eii  delyvre 
Et  Ven  efface  de  preaant 
Mais  garde  toy  que  tu  faia  tant 
Que  la  grace  qtie  tu  aai*  acqutte 
Puissea  garder  par  bonne  guyte 
En  Tamour  de  dieu 
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Genisius 
tnanibus  ju/ictis  ad  celnm 

Je  rens  a  dieu  mercy  moult  grawt 
Car  granderaant  pechie  avoye  [35b 
nunc  revertatiir  Ang^lus  secrete 
librum  suum  Dyabolo  —  deinde 
veDiant  Pauperea  ad  certum  lo- 
cum  Petitum  elemo^tnaz  in  or- 
dine  gentibu«  ludi  euntibu^  ei 
redeuntibu«  coram  ipsis  aedentes 

Priroua  pauper 

1797  Paisque  a  dieu  plait  qu^ainai  voye 
Bonnea  gena  faittea  nous  du  bien 
Helas  je  ne  gaignyai  vuy  *  rien 

1800  Et  je  now  ay  ne  croia  ne  pille 
Je  croy  qu'il  aont  en  ceate  ville 
Du  ligneage  de  l'entrecriat 

Seeundua  pauper 
1803  En  Ponneur  du  roy  ibeau  crist 

Bonnea  gena  voillieanous  bien  fere 
Vuy*   tout   le  joiir  n'ay   fait   que 

brayre 
1806  Et  demander  tout  jour  ausmone 
Et  je  ne  trouvay  huy  peraonne 
Qui  m*ait  donne  une  oufferande 

Terciua  pauper 
1809  Flelaa  et  je  la  yous  demande 
En  Tonneur  de  aaint  nycholaa 
Regard  es  ce  pouvre  helaa 
1812  Je  \ou8  prie  powr  amytiä 
Et  pour  dieu  que  ayea  pitiä 
De  ceste  pouvre  creature 
1814*  Qmc  dieu  de  maulvaiae  avewture 
1815  Pour  a^amour  vom«  vueyllie  garder 
Or  me  vuelliea  donc  regarder 
En  pitie  dapar  nostre  dame 

Mulier  pauper 

1818  Helaa  a  ceate  pouvre  fame 

Qu'est  avuegle  et  n*y  voit  goutte 
Par  dieu  las  que  quelcun  luy  bute 

[36a 

1821  Ung  dignyer  en  aon  ecuelette 

Au  joMr  d'uy  n'a  uoang^   cbousete 
Ne  eile  ne  sea  deux  enfFana 

1824  Pour  ce  yous  pr'ie  bonnea  gena 
Que  VOM«  u»*aydie8  treatoua  a  vivre 
Car  nouvellemant  suis  delivre 

1827  De  ce  petit  enffant  yci 

Quintua  pauper  juvenia 
Et  poMr  dieu  regardes  ausai 
Moy  qui  auia  pouvre  enfant  orphine 

1830  Et  avant  que  ma  vie  fine 
Pour  dieu  ay^  miaericorde 
Et  que  de  moy  il  vom«  recorde 

1833  Et  toua  joura  pour  vom«  je  prieray 


Genisiua  ad  seroet  ip«um 

Je  voy  voir  ae  je  trouveray 
Quelque  pouvre  qu'aye  meatier 

1836  l)e  mea  biena  car  je  veux  iaiaaer 
De  ce  monde  toua  lea  e^taa 
J'ay  ouy  de  pouvrea  la  baa 

1839  Demander  pour  l'amour  de  dieu 
Je  m'en  voia  tout  droit  en  ce  lieu 
Et  leur  donray  du  pain  aadäs 

1842  Et  dea  biena  que  j*ay  amaaaäa 
Leur  donray  aulcunne  aoustance 
hie  veniat  ad  Pauperea  cum  pane 
et  aliia  bonia  dicendo 
Mea  frerea  dieu  par  aa  puiaaance 

1845  A  cheacun  de  vom«  aoit  amia 

De  cea  biena  que  dieu  m*a  tramia[36b 
Veuz  a  cheacun  donner  aa  pari 

Primua  pauper 
1848  Ha  nion  aeigneur  que  dieu  vou«  gart 
Vom«  faitea  moult  grant  cheritä 
Par  ma  foy  noua  uvona  eat^ 
1851   Yci  dea  huy  aans  riena  avoir 

hie  tradat  unicuique  auam  par- 
tem  pro  ut  data  (V)  cortveniunt 

Geniaiua 
Beaulx  frerea  il  n'en  fault  challoir 
Ten^a  cecy  premieremant 

1854  Et  VOM«  ausai  aecondemant 
Tenös  ce  qM«  vou«  manger ^s 
Et  VOM«  belle  aeur  vom«  aurds 

1857  Pour  Yostren  enffana  et  pour  vou« 
Or  lea  norissäa  bien  treatoua 
Dieu  VOM«  donra  tous  joMra  de  quoy 

1860  Mon  enffant  tien  voy  c'e  poMr  toy 
Or  VOM«  panstia  de  deaiuner 

Quintua  pauper  juvenia 
Dyeu  le  vou«  puiaae  guyardonner 
1863  A  Cent  mille  doublea* 

Geniaiua 
Pour  mon  ame  je  suis  tout  troublea 
Quant  je  vou«  voy  en  tel  misere 

Mulier  pauper 
1866  Mon  aeigneur  humblemant  requiere 
A  ihe«u  crist  qu*i  le  vou«  rende 

Primus  pauper 
Je  prie  a  dieu  qu'i  vous  deffende[37a 
1869  Le  Corps  de  maulvais  accident 

Tercius  pauper 
Celly  dieu  qui  feuat  deasendant 
Du   ciel   pour  nou«  vom«   vueillye 

entendre 
1872  Et  en  aa  gloyre  le  vou«  rendre 
Tant  bien  nou«  avda  conforte 

Secundtis  pauper 
Celle  dame  qui  a  portd 
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1875  Le  doulx  jhe^ii  crist  on  bod  las 
Si  \ous  doint  joye  et  soulas 
Et  chouse  (lont  vous  soyös  lies 
1878  ([E  em  paradiz  vos  veulie  metre]  ) 
hie  recedat  OeDisius  (Silete)  di- 
catur  quo  dicto  dicat  Dya6olu8 
ad  semet  ip^rum  huiua  librum  in 
ma^m 

Siithan  ad  semet  ipsum 
IIa  genis  que  tu  es*  bien  Ij^s 
Tu  n'as  «farde  de  t'en  vouler 
1881  Ja  ne  toy  porras  escuser 

Que  tu  ne  sois  seuleiiiant  nostre 
hie    respiciat     librum  suum    et 
09^endat  alteri   Dyabolo  dicendo 
Regarde  cy  quel  patre  nostre 
1884  Je  ly  ay  fait  cy  dedans  e!«crire* 
nunc  vertat  folia  et  cum  nichil* 
itiveniet  scripture  clamct  fortiter 
dicendo  haro 
Uaro  haro  de  dieu  niauldite 
Soit  ta  vüe  ribault  me/tdeux 
1887  Sommes  nous  bien  troniped  tous  deux 
Que  doy  je  fere  astaroth 
Je  ne  trouve  yci  ung  scul  mot 
1890  De  l'eöcript  que  fait  je  avoy 
CVrtaynneniawt  je  le  cuydoy 
Tenir    mais  je    croy    que    Tnuray 

pcrdu*  [37b 
1893  Je  panse  qu'il  s'est  ja  rendu 
(A  CO  faulx)  homme  jhesu  crist 
Et  qu'il  n'ayt  effacie  Tescrit 
189fi  Las  je  ne  »cay  que  me  dira 

Mon  nmistre  quawt  il  me  verra 
II  me  rompra  de  bataric 

Astaroth 

1899  Celle  faulce  vierte  marie 

Ly  aura  tout  ce  yci*  fait  fere 
Car  ell'est  de  si  faulx  affere 

1902  Que  tous  jours  nous  fait  enragier 
Et  nous  no  nous  pouvons  vengier 
D'elle  \)Our  ce  maulvais  jhcsus 

19U5  Car  dieu  le  pere  de  lassus 

Luy  a  donne  tant  de  puissawce 
Qu'a  brief  parier  et  sans  dobtawce 

1908  Elle  fait  tout  ce  qu'elle  vcult 

(Sathan) 
Puis  qu'autre  fere  ne  sc  peult 
Passer  s'en  convient  tout  ou  tart 

1911  Mais  je  feray  tant  d'aultre  part 
A  remperewr  dyoclecien 
Qu'il  le  fera  mourir  demeyn 

1914  Ce  faulx  genis  de  mort  auiere 
Puisqutf  la  faulce  rousse  mero 

1878  /f ,   D    —    hinter   1878:  Sil.  D 
Leviatan  A    -—    vor  1947 :  Bellahait  J 


De  jhe^u  critt  luj  est  aroye 
1917  Je  m'en  yray  no  doubte  niye 
A  ly  et  non  demourray  pas 

Berith  [38a 

Compains  ne  te  corrociez  pas 

1920  Je  toy  diray  que  nous  ferons 
Sathan  avcc  nous  mennerons 
Qui  e8t*d*enffer  le  grant  procureur 

1923  Et  puis  a  dieu  nostre  seignetir 
Tous  ensemble  noti^yrons  plaindre 
jijt  luy  contirons  sans  riens  faindre 

192G  La  gruytt  tort  et  la  grant  iojure 
Qu'il  nous  a  fait  et  je  te  jure 
Que  de  ly  aurons  bien  rayson 

Astaroth 

1929  Tu  as*  une  tresbonne  rayson 

Et  dis  tresbien  sans  nulle  doubte 
Je  te  prle  que  tu  te  haste 

1932  Qentil  compains  a  Taler  querre 
Car  tu  Bces  bien  que  tresgrant  gnerre 
M*a  dieu  fait  pour  ce  faulx  genis 

Berith 
193*)  Je  prte  dieu  que  soy  pugnis 
Se  ne  Tamaynne  tout  a  Teure 

vadat  ad  Sathan  et  dicat 
Ha  suthan  non  fay  point  demeure 
1938  A  venir  bien  hastiveuiant 

Car  tu  sces  bien  certaynnetnant 
Comant  genis  avons  perdn 

Ydolum  sensatum 

1041  Quo  au  gibet  soit  il  pendu 
Que  de  nies  las  est  delaci^ 
Par  grawt  force  je  T  ay  lai8si^[38b 

1944  Don  je  suis  triste  et  doulant 
Et  sachtes  que  je  suis  a  tant 
Que  ne  puis  aller  ne  courir 
(Berith) 

1947  II  nous  fouldra  seul  recorir 
A  dieu  qui  est*  juge  sovfrain 
Et  n'atendons  pas  a  deniain 

1950  Mais  y  allons  sans  plus  tarder 

Mamon 
Rien  ne  ganions  de  re tarder 
Mais  y  allons  plus  toust  que  tart 
1953    A  moins  ferons  no^^re  deligence 
Sans  tant  crter  et  parier 

Sathan 


1956 


Je  le  veux  mais  je  veux  porter 
Toutes  nou«  informaclons 


Car  il  fait  d'allegaclons 
Plus  qu'il  ne  feroint*  cent  mille 
Astaroth 
1959  Et  pour  ce  que  Ves  plas  tabiüle 

—    1894  E:  k  celuy    —    vor  1909: 
-     1951  ff.  B 
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1971 


Que  H0U8  aultres  tu  parleras 

Et  cleremant  luy  monstreras 

1962  Qu'il  nou8  fait  tort  tout  en  publique 

Sathan 
Certes  par  faulte  de  pratique 
Ne  demoura  ja  ne  t'en  chaillie 

1965  Je  vueyl  aller  comawt  qu*il  ayllie 
Et  61*  perzseray  de  corir 
dicHt  Satban  coram   Domino   in 
paradiso 
Mon  beaiix  sire  voul^  ouyr 

1968  Ma  rayson  en  bon'  equitä 
You8  8cav^8  bien  en  verit6 
Que  ^enis  devoit  estre  niyen 
Lies  il  estoit  de  mon  lien* 
Depuis  Teure  que  il  naisquit 
\ou8  scaves  qu^oncques  ne  veisquit 

1974  Selon  vostres  comandemans      [i39a 
Mais  a  estä  obeyssans 
Du  tout  a  nous  et  a  nous  euvres 

1977  Oncqwea  ne  fist  que  mal  eapouvres 
Et  au  cri&tiens  que  yous  amäs 
Nous  Bommes  par  luy  diffamäs 

1980  Et  si  ha  blaffemä  aussi 

Vos^re  Saint  nom  et  yous  aussi 
C'est  une  chouse  tres  amere 
Et  puis  a  vo«/re  sainte  mere 
Kenoye  plus  de  mille  fois 
Et  cestuy  de  ses  propres  dois 
Le  avoit  escript  en  ce  livre 
Mais  \ous  Ten  aves  fait  delivre 
Et  aväs  fait  cowtre  justice 

Cristus 

1989  Sathan  sathan  (t'es  fol  et  nyce) 
D'ainsi  parier  hardiemawt 
Car  tu  sces  bien  certaynnemant 

1992  Puisqu'il  fault  que  je  te  responde 
Que  quawt  je  feus  la  bas  au  monde 
Je  dis  a  tous  petiä  et  grans 

1995  Que  je  ne  vouloy  en  nul  temps 
La  niort  des  pecheurs  mais  voloye 
Et  ausäi  grant  piaisir  avoye 

1998  Qu'il  vecquissewt  et  s'aniendassent 
Cefet  mon   propre  commandemant 

Sathan 
11  est  verit^  vraymant* 

2001  De  ce  je  ne  vom«  debat  rien 

Mais  genis  ne  fist  oncque^  bien  [39b 
Ne  oucquen*  ne  feust  bon  ne  loyal 

2004  Vous  scavds  qu'il  n\i  fait  que  mal 
Depuis  le  temps  de  son  enfa/ice 
Oncques  il  ne  fist  penitance 

2007  Jeune  ne  bienfait  ne  aulsmone 
C^est  une  tresfaulce  ))erdonne 
Vraymawt*  je  le  doy  avoir 

19S9  ^:  tu  eB  bten  nyce 


1983 


1986 


Cristus 

2010  Faulx  sathan  tu  ne  dis  pas  voir 
Puisqtie  tu  fais  bien  le  subtille 
Regarde  que  dist  l*eva«gille 

2013  Que  je  dis  de  raa  propre  boche 
Ne  dis  je  pas  fol  plus  que  soche 
Qu*en  que\que  heure  n'en  quel  temps 

2016  Le  pecheur  scroit  repentans 
Et  que  ses  pechiäs  gemyroit 
Qu*encontenant  sauv^s  seroit 

2019  Et  de  tout  pechiä  seroit  quitte 

Sathan 
Vous  dittes  vray  mais  je  dubite 
PoMr  ce  que  je  Tay  tant  gardä 

2022  Et  Y0U8  scavös  qu'il  a  tarda 

Tant  long  temps  a  soy  convertir 
Car  il  y*  a  xxx  ans  »ans  roentir 

2025  Qu'il  n'a  oncques  fait  ung  seul  bien 

Cr/fi<us 
Je  te  dis  que  ce  n'y  fait  rien 
Puis  qu'il  s'est  a  moy  retornäs 

2028  Car  il  s'est  si  bien  ordomtes 
Et  puis  a  si  grant  contriction  * 
Que  j'en  ny  eu  compasston      [40a 

2031  Car  en  quelqwc    heure   n'en   quel 

temps 
Le  pecheur  sera  repentans 
Je  ly  pardonray  sans  doubtance 

Sathan 
2034  Haro  la  grant  male  meschance 

Que  Q0U8  aurons  quant  je  advise 

Car  se  vom«  faittes  par  tel  guyse 
2037  Nous  serons  trestous  despolliös 

Je  regarde  que  se  ly^s 

Aveons  tous  les  pecheurs  du  monde 
2040  Que  seul  par  celle  faulce  onde 

Du  baptisme  il  sont  eauv^s 

Et  aussi  sire  vou8  saves 
2043  Que  puiaqwe  tenu  les  avions 

.XXX.  ou  .L.  seysons 

Aussi  toust  que  il  s'e    repentant 
2047  Vom  les  nous  oustds  fauicemant 

A  ung  cop  comme  Teygle  fait 

Je  voy  bien  que  summes  deffait 
2049  Se  vous  n'y  pansäs  aultremant 

Cr/sius 
Et  je  te  dis  certainnemunt 
Que  aultre  chou^ie  non  auras 
2052  Or  t'en  va  plus  toust  que  le  pas 
Et  ceux  qui  avecques  toy  sont 
Car  aultre  chouse  n*en  auront 
2055  Pour  ce  yous  dy  que  vom«  n'alläs* 
recedant    et  dicat  Sathan    aliis 
Dyabolis 
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Sathan 
Haro  haro  vous  ne  scaves 
Dyables  d'enfFer  le  mal  nouvel  [40b 

2058  Nous  n'avons  plus  rien  c\ue  la  pel 
Car  ce  jhexu  crist  nous  derobe 
S'il  avoit  tout  jusqu^a  la  robe 

2061  Si  non  nuroit  il  pas  asscs 

II  veult  tout  avoir.   si  panses 
De  y  inettre  tantoust  remeytle 

2064  Car  aultremant  je  croy  et  cuyde 
Que  il  prenra  tout  a  sa  part 

Lucifer 

Que  mnudis  soies  ious  baut  et  bas 
2067    Ordes  diables  malbereux 

Vou8  ave8  este  mal  upers 

Quant  perdu  aves  ce  qu'estoit  gaine 
2070    Mes  yous  en  aures  recu  peigne 

Tout  en  travers  de  vostre  dos 

Panses  d'aler  autre  part 
2073    Chercher  proye  plus  tout  que  tart 

Leviatan 
Que  le*  grans  dyables  y  ont  part 
Tant  me  fait  pansemant  nvoir 

2076  Certes  je  vou«  fais  a  ssavoir 

Que  se  tous  les  dyables  qui  sont 
Vueillent  entendre  de  profont 

2079  Maisque  il  ne  soint  sots  ne  chiches 
Que  nou;9  serons  tantoust  bien  ricbes 
Car  il  nou^  fault  en  verite 

2082  Aussi  toust  que  aurons  temptä 
Ung  homme  quant  le  trouvons  fol 
Que  tantoust  luy  rompons  le  col 

2085  Adonc  ferons  Sambier  nuisart 
Ihesu.  crist  car  il  sera  tart 
Du  repantir  apr^s  la  mort 
(Sathan) 

2088  Tu  nous  donnes  tresbon  confort 
iJt  croire  devons  ton  cowseyl 
Saches  que  quawt  a  nioy  je  vueyl 

2091  Travallier  a  mont  et  uval 

Et  feray  fere  tant  de  mal        [4la 
Que  ce  sera  grawt  mcrveylle* 
(Astaroth) 

2094  Sa  dyables  je  m*en  veux  aller 
Yci  ne  fault  point  soubjourner 
Chepcun  pause  de  travai liier 

2097  Et  de  recouvrer  nnstre  perte 
Chescun  ait  la  persowne  aperte 
Dapar  lucifer  nostre  maistre 

2100  Qwe  chescun  de  nous  voillie  quc*tre 
L^uwg  voyse  sa  et  Taultre  la 

(Sathan) 
Oncqties  dyable  mycux  ne  parla 
2103  Quant  a  moy  je  m^en  vois  en  france 

2068  ft.  J5  —    vor   2088:    Berfegor  J 


(Leviatan) 
Et  je  vois  dapar  la  mescbance 
En  bre'aignie  et  engleterre 
210G  Car  vraymant*  je  veux  conqaerre 
Du  monde  la  tierce  partie 

Astaroth 
Et  je  veux  fere  despartie 
2109  .le  vois  vers  dyoclecten 

Et  feray  tant  j*en  suis  certain 
Qt/e  vraymnnt  il  eera  m*ali^ 


2112 


2115 


2118 


Mamon 

Quant  a  moy  je  veux  que  vofia  sache« 
Que  je  nren  ves  an  pais  de  rengedoc 
Et  ameneray  a  gros  floc 
De  ces  vieulx  avaricleulx 
Et  de  ces  maudis  luxurieux 
Pour  les  fere  tourmenter  avant 
Tant  qu*i  seront  malmend 


2121 


2124 


2127 


Mater  inferni 

Mes  ung  estront  a  Yostre  näs 
Sanglans  cheroynesque  voueestet 
VouB  me  romp^K  toute  la  teste 
Puisqu*elle  seroit  de  fer 
?ar  dieu  je  n^easse  ja  atrapö 
De  ces  grans  gens  despotiquee 
Et  de  Celle  ligne  maudite 
Du  temps  qu^aves  demorä  cy 
Plus  que  tous   yous  en   dix  ans 

fere  ne  sseries 


Berith 
Qu*au  grant  gibet  sois*  but^ 
Et  de  forte  fievre  relies* 

2130  Que  tant  negligens  estes  yous 

Et  bien  foulx  et  pis  que  de  bestes 
Meschans  deloyaux   qui  yous  estes 

2133  Vous  non  us<§s  que  de  barat  [41b 
Je  YOUS  feray  uiettre  en  [mal]  e«tat 
Car  a  nostre  meistre  le  dire* 

2136  Et  yous  feray  mettre  a  martire 
Se  il  YOUS  tient  je  le  ecay  bien 
Et  si  vous  pugnyra  tresbien 

2139  Du  biirat  que  yous  luy  menncs 

eat  ad  Luciferum  et  dicat  sibi 
A  nostre  maistre  lucifer 
Ung  mal  nouveaux  yous  vneil  conter 

2142  Du  quel  je  ne  me  porray   tayre 
Du  grant  barat  que  j*ay  vehu*  fere 
A  ceux  qui  eRtoint*  uvec  sathan 

2145  Astaroth  et  leviatan 

Qui  ont  laiss^  perdre  ung  gage 
Don  a  peu  que  je  non  enrage 
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2148  Et  non  pae  sans  occasion 
Gar  genis  cp  traytre  larron 
II  ont  laiss^  baptler* 

2151  Et  a  dieu  de  tout  letorner 

Et  86  wous  n'y  mettes  remede 
Je  croy  bien  par  ma  foy  et  cuyde 

2154  Que  il  feront  de  tout  ninsi 
Don  je  en  suid  fort  corrocies 

Lucifer 

Qu^en  grant  malan  soint  ii  entr^s 
2157  Bien  meschamment  se  sont  gardes 

S'il  fault  que  genis  soit  sauvds 

Se  je  lee  puis  tenir  ceans 
2160  Je  leur  feray  cbatiter  le  chan8[42a 

Telmant  qu'il  seront  maliDennes 

Berith 
N08^re  tnaistre  ne  \ou8  souciös 

2168  Cnr  je  me  suis  en  advisä 
Que  j'auray  toust  remedt6 
Vers  dyoclecten  yray 

2166  Et  si  forment  le  parsuyvray 
Par  engin  et  temptacion 
Que  genis  ce  roauvais  larron 

2169  Fera  niourir  j*en  suis  certain 
Avant  qu*il  soit  pass^  demain 
El  puis  par  force  de  tempter 

2172  L'eniperewr  feray  enragier 

Et  avawt  que  gueyre  ni^eschappe 
Je  feray  que  aurons  son  ame 

2175  Ainpsi  il  sera  malhereuz 

Lucifer 
Or  allea  tantoust  ung  ou  deux 
Et  faittes  si  bien  la  besoignye 
2178  Que  puis  apr^8  mal  ne  vou«  veignye 
Alled  dapar  le  dyable  alles 

(8ilete) 
Imperator 
II  rae  samble  se  vous  alias 
2181  Vers  genis  qu'il  seroit  bien  fait 

Primus  milex 
Nous  y  allons  tout  par  effait 
Mon  seignear  ne  vous  doubtäs  poynt 
2184  Sacbäs  que  ne  tarderons  point 

Mais  de  grawt  volunte  y  allons*  [42b 

Secundus  milex 
C*est  tresbien  dist  et  luy  dirons 
2187  S'il  a  riens  cban^ä  son  corase 

vadant  ad  Genisium  et  videwtcs 
eum    a     longe    dicat    Secundus 
milex  alÜB  Militibu«  mirartdo 
Et  qu'est  cela  vees  la  rages 
Oncques  ne  feus  si  csbais 

Tercius  milex 
2190  Et  qtioy  ayäs  votM  doulx  amis 


Secundus  luilex 
Et  n'est  il  point  cela  genia 
Que  je  voy  la  de  blanc  vestu 
hie  debent  ire  ad  Genisium   et 
Genisius  debet  esse  cum  Pauperi- 
hus  et  dare  eis  elemosinam  iterato 

Tercius  milex 
2193  Ouy  vraymant*  que  fais  tu 
Genis  ayec  ces  pouvres  gens 

Genisius 
Je  letir  donne  cy  de  mes  biens 
2196  Gar  il  en  avoint  tresgrant  fain 
Et  si  ne  hurent*  morseau  de  pain 
On*  je  le  croy  depuis  dymenche 

Tercius  milex 
2199  Et  qui  t*a  celle  roube  blanche 
Vestüe  et  mis  sus  ton  dos 

Genisius 
Se  Yous  savois  a  quel  propos 
2202  J'ay  ceste  roube  cy  vestue 
Vous  auriäs  tantoust  abatue 
Et  laiss^  Yostre  loy  meschante 

Primus  milex 

2205  Ouy^  yous  Tenchanson  qu*i]  chante 
Je  croy  que  il  est  enchantä 
Le  dyäble  Taura  tante  [48a 

2208  Es  tu  la  crestien  devenus 

Sectindus  milex 
Mieulx   te  voudroit  estre  tout  nu 
Et  tout  de  fin  vif  escorchid 
2211    Que  d'avoir  nostre  dieu  leyssi^ 
Pour  estre  le  crestien  devenu 

Genisius 
Pour  tel  veux  je  estre  ienus 

2214  Et  si  veux  jhe^u  crist  am  er 
Et  le  veux  scrvir  et  honnorer* 
Pour  lequel  suis  voleu  renaistre 

2217  All^s  dire  a  vostre  maistre 

LVmpereur  qui  adoure*  le  dyable 
Qu'il  est  homme  deraysonnable 

2220  Et  qu*il  n'est  ne  bon  ne  loyal 

Quartus  milex 
A  faulx  traitre  en  dix  tu  mal 
De  ton  bon  seigneur  droyturier 
2223  Menons  le  au  juge  pour  juger 

Ce  ribault  vees*  yous  qu'il  s'en  truffe 

Tercius  milex  eum  percu^tendo  dicat 
Or  tien  tu  auras  ceste  bulte 
2226  Genis  pour  ta  faulce  parolle 

Secundus  milex 
Ceux  qui  t'a  mis  a  ceste  escolle 
Ne  t*a  pas  mis  bonne  leczon 
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Qtuirtus  milex 
2229  Passe  avant  passe  garson 
Noti«  as  tu  jouä  de  tel  jeu 
II  te  fonldra  mettre  en  ung  fen 
2232  Et  toy  ardre  jusqu'a  la  cindre 

eant  ad  ludicem  et  dicat  Tercius 
milex 

Tercius  milex 
Sire  juge  vueilliäs  entendre 
A  condampner  ce  maulvais  homme 

[43b 
2235  Car  dedauR  la  cit^  de  romme 

N'a  homme  plux  faulx  ne  plu«  traitre 

Iudex 
Que  V0U8  H  il  fait  a  il  tytre 
2238  De  larron  ou  s*il  est  murtrier 
Je  ne  le  saroy*  jugier 
8*il  n'avoit  fait  cas  criminel 
Primus  milex 
2241  II  a  soD  seigneur  naturel 

Trahy.  et  uostres  dieux  aussi 
Powr  ce  Tavons  ammenä  cy 
2244  Que  vous  en  faittes  ordonnance 

Iudex 
Je  n*oseray  sans  licience* 
De  Vempereur  car  il  luy  tonche 
2247  Plus  8ot  scroy  qwc  une  soche 
De  le  juger  sans  son  savoir 

Terctus  milex 
NoM«  le  ly  menron  donc  potir  voir 
2250  Si  en  fera  a  son  plaisir 

Iudex 
Or  faittes  puis  au  revenir 
Je  feray  Selon  sa  response 
2253  11  sarA  puis  pottr  combien  Tonce 
Ce  croy  je  sans  gaire  de  noyse 

Genisius 
Je  voMS  prie*  powr  dieu  que  je  voyse 
2256  Dire  deux  mots  au  chapellain  [44a 
Secundus  milex 
Quoy  ly  diras  tu  faulx  villain 
Panses  tu  avec  ly  gaignyer 

Genisius 
Je  ne  vou«  veux  gaire  lon^nyer 
Mais  je  veux  avoir  confession* 

Secundus  milex 
Or  va  c\ue  male  passion 
Tous  deux  ensamble  vomä  fiere* 
[SileteJ 
vadat  Genisius    ad  Prwbi^crMm 
et  dicat 

Genisius 
Sire  powr  dieu  je  vou«  requier 
Confession  de  mes  pechi^ 


2259 


2262 


Presbiter 
2265  Tu  seras  tantoust  despechi^ 
Or  t'en  vien  yci  beaux  amis 
vadat  ad  confitendi«m  et  int«rim 
dica^ur  Silete  quo  dtcto  rever- 
tatur  ad  Milites  dicendo 

Genisius 

Beaulx  seigneurs  pnisque  je  suis  mis 
2268  En  bon  estat  si  me  prennäs 
Et  a  vous  plaisir  me  menn^ 
Par  trestout  la  ou  vous  youlr^ 

Primus  milex 

2271  Je  V0U8  \yromet  que  vous  sar^ 
Menn^  pour  devant  Temperear 
[Vou«    et    Yostre    compagnie    en- 

semble] 
ducant  eum  ad  Imperatorem  et 
dicat  Primus  milex 
2274  Ve^s  cy  le  vailliant  seignetir 
Qui  s^est  fait  crestien  de  novel 

Imperator 

C*est  ung  jeu  qui  n'est  pas  trop  bei 
2277  Genis  pourquoy  as  tu  ce  fait 

Conte  moy  trestout  en  effait 

La  rayson  commant  ne  pourquoy 
2280  Tu  as'*'  cecy  fait  encontre  moy  [44b 

Or  le  me  dis  sans  varler 

Genisius 
Empereur  vueilliös  escouter 

2283  {Et  \ou8  trestous  qui  estes  sage 
jVueilli^  mettre  en  vous  corage 
lA  ouyr  cc  que  je  diray 
\Et  en  present  wous  conteray 

2287  Pour  quoy  suis  crestien  deyenu 
Toutes  fois  qu*il  m'est  advenu 
D'öyr  nommer  le  nom  crestien 

2290  Je  estoy  vous  le  scav^s  bicn 
Deceveus  pour  tresgrant  erreur 
Et  si  avoy  huynne  et  dolleur 

2293  Quant  des  cr^dens  parier  veoy 
Car  tresgrant  mal  je  leur  Touloy 
Pour  la  cause  de  celle  bayne 

2296  Ay  voleu  c*est  chouse  certaynne 
Leur  segrkn  moult  fort  enaerchier 
Et  si  me  suis  fais  enseignyer 

2299  Les  chouses  qui  estoint  tenuet 
Par  leur  haulters  et  eetendues 
Et  quant  cecy  fere  veoy 

2302  Au  Ix  crM^iens  et  je  m*eii  rjoy 
Pourquoy  encontinant  que  feus 
Devant  eulx  lav^  trettoat  not 

2305  De  Teaue  que  vebo  aväi 

De  tous  mes  pechidt  feiu  l«?ät 
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:  Affin  que  86  enterro^ii^  feusse 
2308  :Qae  seureniant  croyre  je  deusse  [45a 
\Et  aulz  choases  interrogu^s 
jRespondisse  raysons  prouväs 

2311  £n  aprbs  j*aj  vebu  de  c^rtain 
DeR8ii8  moy  yenir  une  main 
Dessendant  du  cjel  en  luanges 

2314  Et  si  ay  vehu  venir  les  anges 
Rayans  de  flandeurs  par  regart 
Qui  estoint  de  cbescunne  part 

2317  De  moi  a  haulte  voiz  lisans 
En  ung  livre  en  recitans 
TouH  Dies  pechi^s  pur  tel  uiagniere 

2320  Genis  t^as  fait  bonne  prlere 
Car  ceRte  eaue  t'a  lavä 
Tous  tes  pecbi^s  et  anulles 

2323  jQue  tu  cognois  par  cognoissance 
jToy  ayoir  fait  de  ton  enfiance 
jAinsi  que  se  fait  ne  les  eusses 

2326  [El  aussi  netlä  te  feusses 
jPar  l'eaue  du  batlesmant 
jCe  livre  aussi  pareillimant 

2329  jFeust  si  tresblanc  et  si  tresnet 
jQuon  8*il  n*y  eust  oncques  si  net 
jNe  demonstra  rien  d^escripture 

2332  \Et  feut  fait  plus  blanc  sans  faydure 
jQue  la  nyege  cent  mille  fois 
jAdonc  les  anges  a  grant  vois 

2835  jMoy  disrent  sacb^s  de  certain 
jDa  par  dieu  le  bault  soverain 


•Que  tu  es  tout  purift^s  [45b 

2338  \Et  de  tout  pecbiä  netläs 

Fay  uiaintenant  par  tel  maniere 
Que  tu  ne  perdes  en  derriere 
2341  La  grace  que  tu  as  acquise 

Mais  la  garde  (tresbien  taodiM) 

ICar  mentir  de  dieu  la  force* 

2344  jC'esttant  grant  quulbu*  powr  force 
jTellemant  qu*il  ne  peuvertt  pas 
jSubiecir  n'a  juys  n*ii  soulas 

2347  jEiupcreur  que  teray  je  doncqiies 
iJugäs  en  vous  mesiues  adonques 
iJe  verray  voÄ(re  consciewce 

2350  iQuar  j'uy  vebu  par  eiperYenre 
iQue  quant  je  n*ay  voleu  complaire 
jA  ^Obtre  voloir  ne  rien  fere 

2353  .Destrusäs  ce  que  aväs  fait 

:J*ay  au  roy  du  ciel  bien  complait 
lEn  apr^s  j'ay  fait  tresgrant  jouye 

2356  jEs  angels  quant  je  ne  voloye 
jQue  les  bommes  ne  rissent  riens 
jDe  les  cbouses  que  les  cristicns 


2359  iFaisoint  en  letir  sacriffices 

jCar  je  vous  dy  que  ceux  Offices 
iSont  a  jbesu  crist  moult  plaisans 

2362  iPotir  ce  vous  prte  en  requirans 
jA  VOM«  nostre  sire  emperenr 
\Et  aussi  a  yoim  mes  seigneurs 

2365  jDu  penple.  qui  estes*  incredule 
\Et  aussi  you8  tenäs  a  nulles  [46a 
jDes  bons  crestiens  les  bonnes  euvres 

2368  \Et  certes  yous  estes  bien  pouyres 
jDe  sen  et  si  aväs  graut  fort 
jDe  ce  que  vous  rlä  si  fort 

2371  jPar  ces  misteres  a  oultrance 

jMais  c*estoit  par  grant  ignorance 
iPotfr  quoy  ayecque  moy  creans 

2374  jVoiM  vueilli^s  estre  confessans 
jDe  la  rayson  que  vous  ay  dicte 


\Et  cbescun  de  vous  sera  quitte 
2377  i£)e  tout  pecbi^  s'il  se  repaint 

jMais  a  voim  pour  ce  demonstrant 
iDon  ce  que  j*ay  vebu  en  apert 
jCar  j'ay  vebu  le  ciel  tout  ouvert 
\Et  la  main  du  ciel  sus  moy  mise 
iPar  grace  que  dieu  m'a  tramise 
jA  Teure  que  je  feus  laväs 
[Et  ay  vebu  les  anges  leväs 
IDessus  moy  et  tous  mes  pechiös 
jDe  tout  lav^s  et  effacies 
\Et  si  ay  puis  vebu  la  lumyere 
jDu  ciel  et  des  an^es  la  cbiere 
2389  jEt  la  gloere  de  dieu  Celeste 

jDevant  mes  yeulz  ezpresse  estre 
jPar   laquelle  j*ay   bien   (a  prise) 

apris 
:A  cognoistre  ce  ra*est  ad  vis 


2:^80 


2383 


2386 


2392 


2395 


iDe  Ibe^u  crist  la  verit^ 
jVray  dieu  clart^  et  lumyere* 
iPitiä  et  salu  de  trestous 
jQui  a  sa  grace  auront  recors 


:Par  baptisme.  (segront  tous  jours) 

[46b 

2398  ;Sa  voye  et  qui  la  croiront 

:Pour  quoy  a  trestous  je  vou«  prie 
jHumblemant  de  cueur  et  supplie 

2401  iQue  cbescun  de  yous  soit  solu 
\Et  eniiegant  pour  son  salu 
\Et  ainsi  tres  parfaittemant 

2404  lEt  sacbe  yeritablemant] 
(En)  jbe«u  estre  propremant 
Vray  creatour  de  tout  le  monde 


2307  fif.  LHC  —  2823  S.  LHC  -  2337-8  ff  C  —  2342  ff  par  bone  guise*  — 
2343  ff.  LHC  -  2362  ff.  HC  -  2376  ff.  LHC  -  2391  Ä  -  2393  HJC  - 
2397  ff.  ff  C  —  2397  Ä   et  qui  segront'  —  2404  C  —  2405  lhe«u  crist  ff 


80 


2407  Don  a  cecy  je  veuz  respondre 
Que  ceste  chouse  ne  porrois 
Jamais  prouyer  se  wous  n'estois 

2410  Lav^s  et  neist.  je  vou«  affie 
De  Celle  uode  que  vous  dye 
La  quelle  le  pere  et  le  filz 

2413  Et  le  benoit  saint  esperit 

Ung  vraj  dieu  seul  en  trinit^ 
Ordonna,  car  en  veritä 
Ge  sera  nostre  sauvemant 

Imperator 
Tu  as  mainti  maulvaisemant 
Traistre  ribault  piain  de  malice 

2419  Vouldrois  tu  doncqties  que  je  fisse 
Comnie  toy  pour  mes  dieux  chetigcr 
Je  toy  proveray  menssongier 

2422  Et  que  tu  faux  a  dire  voir 
Ne  nou8  as  tu  fait  a  sayoir 
A  tous  noM8  et  donn^  entendre 

2425  Qu*il  sont  trois  que  tu  veux  com- 

prandre 
Par  ung  seul  dieu  tant  8eulemant[47a 

Genisius 
Je  Tay  dist  veritablemant 
2428  Et  pour  voir  le  vous  maintiertdray 
Et  tantoust  vous  en  respondray 
Se  vous  voullös  argument  fere 

Imperator  clamaitdo 

2431  Qu*e8t  celly  qui  se  porroit  taire 
De  respondre  a  tel  cornart 
Tu  dis  scelon  ce  qu*il  m'apart 

2434  Qu'i  sont  trois  ung  seul  dieu  faisant 
Comant  vais  tu  cecy  disant 
Ung  seul  dieu  n'est  que  une  personne 

2437  S*il  sont  trois  il  fault  que  chescunne 
Aye  puissance  naturelle 
Je  te  demawde  voir  laquelle 

2440  De  ces  trois  personnes  vault  myeulz 
II  fault  par  force  que  trois  dieux 
Soint*  scelon  ce  que  tu  dis 

Genisius 

2443  Ha  empereur  comant  tes  dis 
Et  tes  parolles  sont  nuysans 
A  toy  mesme.  et  sont  cuysans 

2446  Au  dieu  qui  t'a  fait  et  forme 
Je  t*ay  ja  dist  et  enfforme 
Qu'il  n'est  qu'ung  dieu    tant  seu- 

lemant 

2449  Et  si  te  dis  tout  seuremant 

Qu'autawt  de  puissance  a  le  pere 
Comme  le  filz  c*est  chouse  clere 

2452  Et  aussi  par  equipolence 

Le  filz  a  autant  de  puissance  [47b 
Comme  le  pere  devantdist 

2458  f.  LEG 


2455  Et  aussi  le  aaint  esperit 
Dieu  est  pere  et  filz  aussi 
Et  est  Saint  esperit  aussi 


2458 


Tu  ne  dois  point  eetre  ignorant 
De  ce  croire  mais  dessiraiit 


Car  a  dien  trestout  est  possible 
2461  Et  si  n'est  point  chose  impossible 
Envers  dieu  je  vueil  que  tu  sacbet 

Imperator 

Mauldis  sois*  tu  car  tu  taches 

2464  De  nioy  fere  tresgrant  despit 
Par  les  chouses  que  tu  as  dit 
Deloyal  garson  deputayre 

2467  Et  comant  soy  porroit  il  fere 

Qu*ung  seul  dieu  soit  en  trois  per- 
sonnes 
Je  te  prouve  par  raysons  yives* 

2470  Que  ce  est  chouse  tres  injuste 
Une  chouse  qui  est  en  terre 
Dividir  en  nulle  ma^niere 

2473  Si  non  qu'on  le  vueillie  destrnyre 
Et  a  cecy  te  vuyl  induyre 
Par  bon  exemple  ainsi  comrae 

2476  Tu  prendras  yci  ceste  pomme 

Tu  vois  qu*elle  n^est  point  partie 
Se  tu  la  pars  chescunne  partie* 

2479  Sera  pome  entieremant 

Non  pas  mais  sera  seulemant 
Partie  de  pomme  doulx  amis*  [48a 

2482  Oncor  plus  fort  se  tu  as  mis 
L'une  des  partles  en  deuz 
Je  toy  demande  se  tu  veux 

2485  Afiermer  que  chesque  partie 
Soit  pomme  entiere  ou  partie 
Je  dis  se  tu  ne  veux  mantir 

2488  Qu*il  toy  fauldra  seul  consantir 
Qu*il  sont  parties  e(*  non  pas  tont 
Et  que  tu  juger^s  au  bout 

2491  Que  de  ce  croyre  tu  as  tort 
Or  toy  demande  je  plus  fort 
Pour  tourner  a  mon  premier  point 

2494  Metras  tu  jamais  si  a  point 

La  pomme  comme  estoit  ddvant 
Certes  non  toy  ne  homme*  vivant 

2497  Entiere  la  ne  seroit  pas 
Et  cecy  tu  accesseras 
Car  une  chouse  qui  est*  defl&utte 

2500  Jamais  eile  n'est  si  parfaitte 
Comme  devant  ne  si  semblable 
Donc  ta  ruyson  n'est  qu'une  fable 

2503  Scelon  ce  qu'en  puis  nerceyoir  ^ 
Et  ne  puis  croyre  qu  il  soit  voir 
Que  ung*  seul  dieu  soit  en  tiinit^ 
Ainsi  n'est  il  par  verit^ 
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Qa*il  soit  ainsi  comme  tu  dis  Ne  puisse  estre  par  sod  delit 

Car  8*il  estoit  individis  Pere  fil  et  saint  esp^rit 

2509  Comine  je  t*ay  dist  en  troia  Heux  2557  Trinitä  en  une  soubstance 

II  ne  porroit  pas  estre  dieux  [48b  Et  en  une  mesme  essence 

Quar  faudroit^  quelque  Ton  die  Comme  je  t*ay  dist  de  la  pomme 

2512  Que  chescun  1e  feust  sa  partie 

Et  la  partie  n'est  point  (toust)  tout  Imperator 

Tu  as  donc  tort  et  si  es  sot  2560  Haro  seigneurs  le  maulvais  homme 

2515  De  ce  croyre  et  de  le  dire  H  ne  parlet  aue  par  fallaces 

Genisius  Mieulx  te  vouldroit  que  tu  allasses 

Ha  chien  deloyal  rempli  d'ire  ^^^^  A*^®""  ^^  ^^  °«.  ^^'^  ^.^  ij?«^ 

M'as  tu  fait  la  quesilon  teile  ?\°^^y  "^^^  ^'"^'^  J*  ^»«^ 

2518  Bien  voy  que  le  dyable  fapelle  ^,..  ^^  ^  P^^?'«^  !1"^I  ^«'^  V\  »»f^/ 

Qui  dedlns  enffer  te  veult  mettre  ^566  Que  mal  feu  d'en&er  se  t  arde* 

Mort  ou  vif  je  me  veux  admettre  ^®  *"  "®  '®P/^°%^i^"'^T^'%iqk 

o-n^  w   •                X          1     •  .•  De  ton  sang  il  me  fauldra  boyre[49b 

2521  ;De  reprover  ta  malvaistie  2569  Garson  maulvais  sunglant  ribault 

jEt  toy  montreray  ta  foulhe  Tu  dis  que  ton  dieu  est  la  hault 

o.o.  :P^^*»  poynne  cy  mesmemant  ßt  8»il  y  est  que  n'ay  je  a  fffere 

2524  iDon  tu  argües  faulcemawt  2572  Je  le  renye  et  son  afffere 

^V.V.  Et  ly  et  toute  sa  lignye 

iEt  pour  faulx  te  vueil  renommer  Et  trestoute  sa  compaignye 

iCar  sains  la  partir  ne  salver  2575  Et  tout  ce  que  de  ly  peust  estre 

2527  iJe  te  fais  ung  tel  argument  Mauldit  soit  il  et  tout  son  estre 

iPour  la  pome  cy  mememant]  Et  ceulx  qui  Tayment    myeulx  de 

']t  toy  dis  tout  premiereroant  moy 

2530  Qu'en  ceste  pomme  a  trois  choses  2578  Et  ceulx  qui  mainteignyent  sa  foy 

Qui  sont  dedans  eile  incloses  Et  toy  avec  tout  le  premyer 

La  premiere  c'est  la  coUeur  Car  ton  dieu  n'est  t'orsque  murtrier 

2533  La  secunde  si  est  Toudeur  2581  Et  larron  car  il  feust  pendu 

La  tierce  c^est  la  saveur  bonne  Pour  ce  qu'il  avoit  oifendu 

Et  ces  trois  chouses  sont  in  une  Et  manne  tresmauvaise  vie 

2536  ;Tu  ne  peus  aller  au  contraire  Genisius 

Car  janiais  tu  ne  peus  detraire  ^,o.  ^,  .                . ,           i     j.       • 
iL'une  Sans  Taultre  de  ces  troid  2o84  Chien  enragi^  remply  d  envie 
Bien  apart  que  tu   sers  le  dyable 

2539  ; Je  toy  demande  a  ceste  fois  Et  n'es  tu  pas  bien  detestable 

iSe  ces  trois  chouses  sont  disioingtes  2587  De  mauldire  ton  creatowr 

[49a  Chien    puant    maulvais    piain    de 

\Ceries  non  pas  mais  sont  conioingtes  herreur 

2542  |Dedan3  une  mesme  soubstawce  T'as  le  nom  de  dieu  ravall6 

^Car  la  pomme  n'eat  que  une  essewce  2590  Et  puis  oncor  Tas  apell^  (murtrier) 

Murtrier  et  larron  aussimant 

iCe  la  vois  tu  bien  cleremant  Don  tu  as  menti  faulcemant 

2545  \Et  se  ne  la  peus  nullemant  2593  Comme  chien  püant  que  t'es  tous 
Partir  ne  en  quart  ne  en  tiers 

jOu  fere  ce  que  bon  te  samble  Imperator 

2548  IQue  ces  trois  ne  soint*  ensemble  Ha  nies  sergens  ou  estes  vous 

Et  81  sont  en  chescunne  part  Venes  a  moy  sans  arester        [50a 

Car  jamais  Tune  ne  soy  part  2596  Et  me  prcnnes  sans  plus  tarder 

2551  De  l'aultre  ainsi  sont  unyes  ^^  «'»^«•"^i  P>*Jn  ^^  fellonnye 

II  ne  fault  point  que  tu  le  nyes  Q"»  "^'^^  ^ist  si  grant  vjUannye 

*^                             "^  2599  Et  m'a  appelle  chien  püant 

■Ne  que  tu  voyses  denyänt  Pretmä«  le  moy  incotitenant 

2554  iQue  dieu  qui  a*  tout  fait  de  neÄnt  jq^^  du  feu  d*anfer  soyt  il  art] 
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2602  iCe  faulx  garson  vees  le  cy 

jEt  tou8  868  compaignyons  aussi 
iCar  je  crois  quM  sont  de  sa  bände 

2605  :£t  gurd^s  bien  que  cbescun  tende 
jA  ly  fere  tresgrant  martire 
jCar  je  voy  q*uwg  cbescun  d*eux  tire 

2608  :A  laisser  nostre  honne  loy 
-Et  tendent  a  la  faulce  foy 
jDe  jbesu  crist  ce  faulx  palliart 

2611  Je  veux  avant  qu^il  eoit  plus  tart 
Qu'il  so(in)t*  despouli^s  totts  nus 
Et  qu*il  soint*  tresbien  batus 

2614  Et  destrancbit^s  par  tel  manier« 
Qu'il  n'y  deiuore  pel  entier« 
Et  qu*il  soint*  tant  destrancb^ 

2617  Que  de  la  teste  jusque  aux  pies 
Leur  sang  courret  a  grant  plante 

Primus  tyrannus 

Mon  seigneur  yoslre  volunte 
2620  Sera  bien  taittoust  acomplye 

""""       Secundu«  tyrannu» 

Mon  aeigneur  je  ?ous  certifie 
Qu*il  sera  fet  incontinant 

2623  [Et  le  ferons  a  chiere  lie 

"""  Imperator 

Bat  äs  le  nioy  (tout  a  presant) 
Do  gros  fo^8  et  a  grant  plante 

2626  rCar  tielle  est  ma  volant^ 

[Et  leur  faictes  grand  villanie 


2647 


2629 


2632 


2G35 


2638 


2641 


2644 


Primus  mimus  [50b 

;Ha  mon  seigneur  je   vous  supplie 
jQue  VOU.S  ouyös  nostre  myson 
jCar  puipque  ce  maulvais  garson 
jA  volleu  no^tres  dieux  laisser 
\Et  veult  nostre  loy  abeyssier 
jNou«  ne  sommes  pas  bien  contans 
iCar  nous  avons  tout  no^<re  teaips 
jSfrvy  noM.s  dieux  bien   ISiiulraant 
\Et  \ou8  aussi  pareyllyniawt 
jMon  seigr^eur  wous  le  scaves  bien 
JDon  je  VOM«  prle  que  pour  rien 
iVous  ne  nous  vueillies  nul  mal  fere 
ICar  ce  faulx  jhcsus  deputayre 
jJe  renyo  tout  de  present 
\Et  ne  feux  oncques  consentant 
jDe  croire  n'au  pere  n'au  filz 
;Je  le  tien  par  dieu  aussi  yilz 
IQue  je  porroy  fere  ung  vigon* 
\Et  croy  qu*il  n*a  cy  cotnpaignyon 


2650 


2653 


2656 


2659 


2062 


2665 


2668 


2671 


2674 


2677 


2680 


2683 


2686 


2689 


2692 


Qui  Tayme  ne  qai  le  soiisieignye 

SecunduB  mimus 

Moy  mon  seigneur  que  je  main- 

teignye 
Ihesus  ce  larron  menssongier 
J*ameroy  miealx  par  dien  manger 
Mes  mains  qu*avoir  en  ly  creance 
Je  le  renye  et  sa  paissance 
Et  tous  ceulx  de  sa  nacton 
Et  ceulx  qui  ont  entenclon 
De  le  servir  mieulz  que  je  n*ay  [51a 
Et  aussi  mon  seigneur  je  scay 
Que  ceulx  yci  ne  rayment  point 

TercixiB  mimus 

Mon  seigfieur  entend^  ce  point 
Car  puisque  ce  mauWais  ^enis 
A  son  euer  et  s*entente  mis 
A  ce  faulx  jhe^u  crist  amer 
Von«  ne  nous  deväs  point  blamer 
Ne  point  nous  Toulloir  fere  oultrage 
Car  nou«  n*eusmes  oncques  corage 
D'anier  jbe«u  crist  ne  son  pere 
Mais  le  renoyons.  et  aussi  sa  mere* 
Et  tout  ce  que  de  luy  feust  oncques 

Quartus  mimus 
Mon  seigneur  or  entend^s  doncques 
Car  il  me  samble  propremant 
A  mon  ad  vis  et*  sl  mon  conseyl 
Et*  aussi  on  le  peult  yoir  a  Toueyl 
Qu'il  doit  porter  la  penitence 
Car  ly  mesuie  par  ignorance 
JA  laissä  trestoute  sa  loye* 
Et  Yostre  ^ace  resioye* 
Ceulx  a  qui  la  Youles  donner 
Et  s'est  Toleu  habandonner 
A  pleurs  et  a  doloyreus  plains 
Des  cres^Iens  don  u  sont  plains 
Tous  ces  faulx  cre«tiens  malneurenx 

[5lb 
Et  pour  ce  que  ce  doUereux 
Tout  seul  il  a  fait  le  pechi^ 
11  en  doit  bien  estre  emoechi^ 
Tout  seul  et  en  porter  la  Charge 

Imperator 

De  ce  fait  cy  je  youa  descharge 
Car  je  voy  que  non  av^  cnlpe 
Muis  ce  faulx  genis  en  a  culpe 
Qui  m'a  dist  sa  grant  mespnsion 
—  Mes  tyrans  menn^  le  en  prison 
Et  le  bat^s  incontenant 
De  verges  ainsi  formant* 
Comme  je  vou<  ay  oomandtf 
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2737 


Car  je  yous  ay  cy  demand^ 
Pour  ce  fere  et  encor  pis 

Primus  tyrannus 
2695  Je  votfs  promet   qu'oncques  tappis 
Ne  feust  de  moy  si  bien  frappK^s 
Ne  maulvais  garson  attrapp^s 
2698  Que  cestuy  ci  ne  doubtäs  rien 
dicat  socio  suo 
Preos  dela  prens  et  le  te  tien 
Et  garde  bien  qu^il  ne  s'en  voyse 
Secundus  tirannus 
2701  S*il  fuyst  loings  de  moy  une  toyse 
Je  veulx  perdre  Tony  l  de  la  teste  [ö2a 
dicat  imperatori 

[Tercius] 
Mon  seigneur  a  vostre  reque^te 
2704  Nou«  allons  fere  no^^re  otfice 

ducant  eum  ad  verberandum   et 
dicat  SecunduB  tirannus 

[Quartus] 
Passes  avant  genis  le  nice 
You8  estes  venus  en  nous  mains 
2707  Mais  yous  ser^  je  suis  certains 
Par  bonne  guyse  estrillies 

(Primus)  tirannus 
II  te  fault  estre  despoulli^s 
2710  Adonc  seras  mieulx  a  ton  ayse 

hie  deduant    eum   po^tea   dicat 
Frimus  Secundo 
Compains  je  te  prie*  qu*il  teplayse      2743 
De  donner  le  premyer  tatin 

(Secundus)  tirannus 
2713  Voluntiers  dea  c^est  bon  latin  2746 

Et  a  ce  fere  trop  me  tarde 

[Terciufi] 
Et  soit  pandu  qui  ne  regarde 
2716  Le  ribault  comant  il  est  blanc  2749 

[Quartus] 
Plus  roge  sera  que  nul  sang 
Je  croy  bien  avant  qu*il  ra'eschappe      2752 
2719  Je  te  prie  que  tu  le  frappe  (com- 
pains) 
Compains  et  je  commenceray 

Primus  tirannus  2755 

Ainssi  comme  toy  je  feray 
2722  Car  tu  me  mon^tres  la  maniere 

hie  debewt  eum  vcrberare  fortiter      2758 
usque  ad   sanguinem   [bic  dimi- 
tatur  unum  folium  album] 
[Menioyre  d'aiouster  sus  la  hatte rie]         2761 


Genisins 
Vray  jhe«u  crist  ray  de  lumiere 
Pardonne    a    ceux    qu*ain88i     me 

(batent)   r52b 
2725  Car  ja  ce  soit  qu'ainsi  me[f]foiit 
11  ne  scevent  \yaA  bien  pourquoy 
Pour  ce  te  pne  mon  doulz  roy 
2728  Que  tu  les  niet  en  bon  chemin 

(Secundu%)  tirarinus  [quartus] 
II  n*y  a*  gingibre  ne  coumin 
Poudre  ne  saulse  canielline 
2731  Qui  treust  si  toust  fait  la  poitrine 
Ne  le  cueur  si  bien  revenir 

Prtmus  tyrannti5 
A  Vempereur  te  fault  venir 
2734  Pour  monstrer  nostre  bon  devoir 

Secundu9  tirannus 
Certes  compaings  tu  as  dit  voir 
A  donc  verra  no^^e  pröesse 
Passe  avant  passe  et  t'adresse 
Genis  car  tu  es  bien  gaillart 
ducant  eum  ad  imperatorem 

(Primus)  tirannus  [tercius] 
aMou  seignfur  voyci  le  palliart 
2740  Est  il  ass^s  bien  chatKös 

Imperator 
Je  volisse  que  yous  eussi^ 
Ainsi  fait  d*ung  chescun  chrestien 

dicat  Genisio 
Sa  nieschant  homme  tu  vois  bien 
Le  tourniant  que  je  t'ay  fait  fere 
Pour  quoy  ne  te  veux  tu  retraire 
De  croire  ainsi  follemant  [53a 
Croy  en  nostre  dieu  seulemant 
Et  trestout  toy  pardonneray 

Genisius 
Certes  chien  maulvais  ne  feray 
Car  il  n'est  pas  en  ta  puissance 
Qu'en  tes  dyables  aye  creance 
Mais  en  jhe^^u  crist  pour  certain 

Imperator 
Haro  mon  {>revouRt  plustien 
Ay^s  yous  ouy  ce  trüant 
Oustäs  le  moy  d'yci  devant 
Et  le  faittes  sacriffler 
Et  a  no»(re  loy  relier 
Par  force  ou  a  le  boutter 
Et  le  panses  de  torm anter 
En  la  magniere  plus  terrible 
Plus  deshonneste  et  horrible 
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Que  vot/8  puiss^  ymaginer 

Prepositus 

FSireJ  Se  je  ne  le  fais  dejuner 
Et  8on  corpa  bien  tormanier] 
Mieulx  que  oncqties  homme  ne  fist 
Et  (\ue  Ton  dira  qu*il  souffi^t 
2767  Je  veux  qu*on  nie  creve  les  yeulx 

Imperator 
Vous  ne  porri^s  pae  dire  mieulx 
Or  tenöa  je  le  vous  reinette 

Prepo^itus  ad  Genisium        [ö3b 

2770  Venäs  sa  bonne  personnete 

Yostre  raube  vous  fault  vestir 
Deniain  vous  feray  sans  mentir 

2773  Wostre  faulx  propos  emender 

ibi  iiat  pausa  donec  investiunt 
Genis  je  te  veulx  demander 
Conia^ft  ne  pour  quelle  rayson 

2776  Tu  aa  fait  si  grant  mesprison 
D'avoir  no^^re  dieu  repellä 
Puis  oncoräs  as  apelle 

2779  Vempereur  faulx   chien  deputayre 

Genisius 
Quant  a  ce  je  ne  me  puis  tayre 
Äuiis  que  je  ne  toy  responde 

2782  Sacbes  que  celle  saintte  unde 
Du  baptisine  que  j'ay  receu 
A  trestous  vous  aultres  deceu 

2785  Gar  si  toust  quant  laver  nie  fis 
Je  cogneux  et  sceu  je  t'affis 
De  pa/adix  la  sainte  gloyre 

2788  Et  si  te  dis  par  chouse  voire 
Qoe  jheNU  crist  la  m*a  donne 
Kt  a  nion  anie  ordonn^ 

2791  En  paradix  comme  vray  dicux 

Doulx  aiiiis  il  tc  vauldroit  niyeulx 
Croyre  en  ly  que  en  tes  dyable« 

2794  Je  te  dis  qu'il  ne  sont  point  ful)le8 
Cr  voM.s  en  tenärt  asseures 
Que  les  dieux  que  vous  adore's 

2797  Sont  toiis  dyublcH  a  brietve  somnie 

[54a 
Prepoxitus 

Et  jo  te  promet  niescbant  bomme 
Pour  ce  que  tu  as  blaff^mö 

2900  Nosfres  dieux  et  nous  as  blanie 
Que  je  t'en  chuHtieray  tresbit'n 
Car  oncqugs  nul  maulvais  chre«/ien 

2803  N'eu8t  tant  de  dollewr  ne  de  poynne 
Comme  toy  c'est  chouse  c^rtaynne 

[Donc  je  te  jure  et  conclus 
Qu*en  ce  monde  ne  vivras  plus 

Par  tes  parolles  fol  meschant 

2763  E  —   2764  E    -    2ö05  f.  E 
2824  je  lui  veulx  requerre  —  vor  2Ö34: 


Car  je  t*aprayidray  ang  tel  chant 
2809  Qu*il  toy  fera  chatfger  ooustame 

Genisius 

Autant  me  chault  que  d*ane  plnme 
De  tes  dis  ne  de  tes  mennasses 

2812  Je  toy  prie  que  tu  me  faces 
Du  sanglant  pis  que  tu  porras 
Car  quant  plus  poynne  lue  donrat 

2815  Tu  acroitras  tant  plus  ma  joje 

Prepo^itus 

Ua  le  ribault  il  soy  resioye 
A  soy  moquer  de  ma  parolle 
2818  II  est  bien  fol  qui  en*  fol  8*afolle 

Et  sy  est  de  mal  heure  ne 
Voyant  qu*il  est  si  obstinö 
^821     Mais  de  renuncer  noii«  diealx 
Si  je  ne  le  feray  mal  herealx 

[Sa    tirans]     alles    moy    le    juge 

(queryr) 
2824  Car  (tantoust  je  le  veulx  requerir) 
Qu'il  juge  cest  homme  a  mort 

Primus  tirannu9 

Sire  vous  n*av^  point  de  tort 
2827  Par  les  oultrages  qu*il  vou«  dist  [54b 

Vostro  comant  et  vosire  dist 

De  tresbon  cueur  nous  le  feroos 
2g30  Et  au  mieulx  que  nous  saurons* 

Nou«  luy  diroDs  Yostre  message 

Prepositus 
Par  ainsi  fattes  vou«  que  sage 
2833  DVstre  obeyssant  a  moy 

{SecunduH)  tirannus 

N\'st  il  point  rayson.  si  est  ce  croy* 

N*aveä  \ous  pas  la  gouvernafice 
2836  Du  Tempereur  et  la  puissance 

De  fere  que  qu'il  vous  plaira 

NoMs  y  allons  et  il  fera 
2839  Voj>-^re  commandemant  tantoust 

vadant  ad  Judicem  et  dicat  idem 
Secumius  tirannus 

Sire  mon  seigneur  le  prevoust 

Qui  est  bien  vostre  bon  amis 
2842  Nott.f  a  cy  a  pre^^nt  tramis 

Pour  ce  faulx  genis  coffdampDer 

Judex 

Je  vois  doncques  a  ly  parier 
2845  Si  saray  qu*il  me  vouldra  dire 
vadat  ad  prepositum 
No«(re  dieu  venus  TOUi  gart  sire 
Je  suis  venus  voir  qa*il  Tons  plait 

—    2819  ff.  E  —  2823  JB,  ^qnerre'  S  — 
J  primu« 
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Prepositua 

2848  Certes  vow»  av^s  tresbien  fait 

Je  vott«  diray  que  je  vo»i»  vueyl 
Voia    yci    ung   trüant    piain    d'or- 

gviyl*     [55a 
2851  Qui  va  nostrQ  dieu  blaffemant 

Pour    qnoy    je    veux    qu'a    grant 

tormant 
Vous  le  jug^s  a  graut  martire 
2854  Car  le  maulvais  garson  ne  tire 
Forsque  a  nostre  loy  gaster 

Judex 

11  ne  se  fault  pas  tant  baster 
2857  Car  premier  Tenterrogueray 
Et  puis  aprfes  ordowneray 
Yci  devawt  Yostre  presence 
2860  Selon  ses  inalfuis  la  sentence 
Or  sa  genis  je  toy  requiere 
Que  tu  tue  contes  la  maniere 
2863  Comant  tu  as  ainsi  meffait 

Genisius 

Tu  n^aa  pas  encores  meffait 
Envers  moy  quant  par  ton  office 

2866  Mais  garde  tous  jours  bien  justice 
Et  ne  juge  que  bien  a  droit 
Car  je  n'ay  rien  fait  que  par  droit 

2869  [Et  pour  sauver  Tarne  de  moy] 

Et  l'anie  de  moy  sauver* 
:Et  si  n*ay  oncques  peu  trouver 
Par  rayson  ne  \tour  verit6 
En  nul  de  vostres  dieux  bonte 
II  ne  sont  pas  dieux  qui  bien  sacbent 
Mais  il  sont  dyables  qui  enipechen^ 
Vows  cueur  de  vray*  cognoissance 
Mais  jhesus  qui  a*  toute  puissawce 

[f)5b 
Comme  vray  dieu  et  homnie  pur 
M*a  fait  plus  ferme  que  nul  mur 
A  croire  sa  foy  saincte  et  digne 
Com  bien  que  feusse  tres  indigne 
II  m'a  bien  sa  grace  ouverte 
Et  certes  je  luy  ay  oufferte 
Le  Corps  et*  aussi  Tarne  de  moy 


2872 


2875 


2878 


2881 


2884 


(Et)  laisse  vos^re  faulce  loy 
^ui   V0U8  fait   nuyt   et  jowr  bien 

paistre 
2887  Mais  jhesxi  criat  nostre  doulx  maistre 
De  bon  cueur  vueil  tout  jour  amer 

Judex 

Meachant  qui  te  fait  blaffemer 
2890  Nostre  loy  qui  est  si  tresbonne 
Car  Celle  meschante  personne 
De  jhesu  crist  que  tu  tant  amea 

2869  C  —  2870  S,  LHC  —  2885  K  ,Jay» 


2895  N*a  de  povoir  plus  que  las  ranes 
Qui  cryenttout  lejouraux  champs 
Et  tu  aa  bien  vehu  tout  ton  tamps 

2896  Que  nous  dieux  fönt  taut  de  miracles 
II  parlenf  et  fönt  lea  aignacles 
Pour  cognoistre  trestoatea  chouses 

2899  Esbats  suis  comant  tu  ouaaea 

Laiaser  nou5  dieux  a  grant  deviz 
Pour  cellv  qu'oncquea  tu  ne  via 

2903  Et  qui  na  povoir  ne  virtua 

Geniaiua 

Et  juge  commant  lent  es  tu 
Tu  en  parles  bien  commo  beste 

2905  Entena  et  met  bien  en  ta  teate  [56a 
De  tea  dieux  la  certainnytä 
Car  ce  n*eat  toua  que  vanitä 

2908  Et  te  dis  aana  toy  conter  fablea 
Qu*il  ne  aont  pas  dieux  maia  aont 

dyables 
Qui  nuyt  et  jour  yous  vont  tentant 

Judex 

2911  Oarson  pour  quoy  parlea  tu  tant 
De  nous  dieux  qui  aont  ai  parfait 
Car  tu  acea  bien  qu*en  tout  nous  fait 

2914  De  toutes  chouses  qui  nous  faillient 
Que  cognoissance  il  nous  baillient 
Et  tout  ce  que  nous  demandona 

2917  Puis  nous  donnent  a  grant  bandona 
Maintea  chouaea  de  moult  grant  pris 

Geniaiua 

Et  pour  ce  que  je  lea  ay  pria 
2920  Souvant  quant  il  les  m*ont  donnä 
Le  leur  ay  je  tous  retourn^ 
Ht  ne  veux  riens  avoir  de  leur 
2923  Car  ce  n*est  que  paynne  et  dolleMr 
Que  de  leurs  euvres  ensuyvir 
Et  pour  ce  veux  je  poursüyr 
2926  A  servir  le  roy  de  droiture 

Judex 

Comant  es  tu  de  tel  nature 

Que  tu  ne  tiens  de  nous  dieux  conte 

2929  Mourir  te  feray  a  grant  honte 
Genis  se  ton  propos  ne  cbangea 
Ce  que  tu  dis  ne  sont  que  cbanches 

2932  Croy  moy  de  ce  que  te  dyray 

Genisius  [56b 

Je  te  promet  que  non  feray 
Tu  me  peus  assäs  sermonner 
2935  Car  point  ne  veux  abandonner 
Ne  jhesu  crist  ne  sa  foy  sainte 

Judex 
Je  voy  bien  que  ce  n^est  pas  fainte 
2938  Aultrage  je  te  feray  fere 
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Conte  moy  voir  de  quel  afiPere 
Ton  dieu  fliesvi  cri^t  a  cst^ 

Genisius 

2941  PuisqMe  tu  m*en  as  requist^ 
Aucunnemant  t'en  parloray 
Et  tout  ce  que  je  t*en  dyray 

2944  Sera  pour  TonDeur  du  saint   uom 
De  ]he8xx  orist  poar  aultre  non 
Je  te  dis  tout  premieremant 

2947  Q^e  ^hesu  crist  est  propremant 
Koy  des  rois  diou  tout  soverain 
Et  si  feust  aussi  de  certain 

2950  Homme  mortel  comme  nous  sommes 
Et  sacbes  que  comme  nous  feusuies 
Par  le  pechiä  d*adam  dampnes 

2953  Nou8  Dß  poveons  estre  sauved 
San«  ly  n^avoir  nostre  salu 
Et  pour  cela  il  a  iaillieu 

2956  Qu*il  soit  n6  au  monde  de  merc 
Et  qu*il  uit  souffert  niort  amere 
Pour  les  ames  d^enffer  getter 

2959  Et  B0U8  a  voleu  recheter 
De  son  benoit  sang  i)recieux 
Que  les  traistres  juifs  enuyeux 

29G2  Ly  espancherent  a  grant  tort  [57a 
Et  puis  trois  jours  apr^d  sa  tnort 
II  resucitd  comme  dieux 

2965  Et  avant  qu'ii  monta  es  cieulx 
II  getta  les  ames  d*enffer 


2989 


Judex 

Et  par  mon  s^iment  je  feray* 
A  touruiant  roourir  ta  personne 

dicat  Pr^po^ito 

Monseigneiir    le   prevoust  je    or- 

donne 

Que  pour  grant  dernslon 
Premier  soit  mis  en  la  prison 


[ 


2992 


2995 


2998 


3001 


3004 


3007 


Judex 

Puisque  j'auray  teste  de  fer 

2908  Se  seroy  je  tous  esturdis 

Des  parolles  que  tu  me  dis  3010 

Je  voy  bien  que  ce  sont  mensonges 

2971  Sans  faulte  je  croy  que  tu  songes 

Au  que    tu  as  le  üyable  au  corps      3013 
Commayit  pcust    il   estre  que  ung 

mors 

2974  Resucite  de  par  ly  mesme 

Et  que  dieu  teust  ne  d'une  femnie      3016 
Comme  nous  summes  et  charnel 

2977  Et  tu  dis  (ju'il  est  eternel 

C'est  a  croire  ung  trefFort  cas  30 19 

Car  puisque  toiis  les  advocas 

2980  Qiii  sont  uu  monde  le  diroint 
Et  bonnes  raysons  nionstreroint 
Si  non  les  en  crojray  je  pus  3022 

Genisius 

2983  Et  puisque  je  voy  que  tu  n'as 

De  cecy  croire  volunte 

Ja  ce  soit  qu'il  soit  verite 
2986  Plus  avant  ne  t'en  parleray  3025 

2987-8389  tilgt  H  -  2990  f .  B  —  2992  B 
3003  S,  B  —  3022  JJ  ^punicion* 


Qu*on  luy  face  beaucop  de  mal  [57b 
(Premier)  soit  mis  aus  ung  cbeval 
■Trestout  nutz  et  qu'il  soit  )T<^ 
Et  qu'il  ait  et  mains  et  pic8* 
jPartusi^  a  bonnes  alayones 
jAdonc  luy  retiendront  las  veynnes 
iDedans  des  pies  et  de  les  mains* 

Prepo«itu8 

iCertes  il  n'en  aura  ja  moin« 
:  Puisque  Tordonnance  av^s  faitte 
\Et  si  sera  tantoust  parfaitte 
jLa  santetice  tresvoluntier 

Primu«  milex  [58a 

Prevost  poyssant  a  reddoter 
Je  consellie  qu*i  soit  men6 
Estreystemeitt  et  eDprisonö 
Par  yous  juHques  a  demain 
Et  qa*OD  ne  luy  ballie  ne  vin  ne 

pain 
Ne  aultre  chose  que  le  vallie 

Secundns  milex 
En  la  prtson  conviant  que  D*allie 
Prevost  qu*i  Ton  le  nieyoe 
Et  s*il  a  la  fievre  cartayne 
Brief vemant  il  en  garira 
Kt  ceiluy  qui  luy  donera 
Pain  ne  viu  mabon  le  maudie 

Prepositus 
Men^s  le  Jone:  je  vous  em  prie 
Et  dites  moy  au  carcerier 
Cjue  Hl  veult  eHtre  mon  amy  cbier 
Que  a  mengier  ri'n  ne    luy   done 
Et  H*il  y  antie  nule  persone 
Pour  luy  douer  a  niangier  ne  boire 
Je  \ouit  |rou.es>e  qu'i  peuU  bien 

croyere 
Que  j'en  f  my  (puniclon) 

-  uartUM  millex 
Nous  lenoni'ionH  le  dieu  mabon 
Si  ne  iations  bien  le  mewiage 

Teitius  milex 
Carcerier  meatre  de  gage 
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3028 


3031 


3034 


3043 


3046 


3049 


3052 


3055 


3058 


:)061 


3064 


3067 


3037 


3040 


Nous  t*flnienoD8  uog  priRonier  [58b 
Leqnel  noua  tenons  depuis  hier 
Dapar  1e  pr^vost  nostre  sire 
Qu*i  to^  mande  sans  contredire 
Qu*i  80it  tenu  efltroyteniant 
Carcerator 

Je  n*gnye  mon  8«rinent 
Vit  tous  les  dieux  en  qui  je  croy 
S*i1  n'est  nml  trait^  pour  moy 
Depuis   que  le    prevost    le    com- 

mande 
PrifiifM  millex 

Apr^s  sces  tu  qu'il  te   comniande 
Que  tu  ne  luy  done  rien  a  ninngier 
Ne  a  boire  sur  poyne  de  Temande 
Et  confiscation  de  tous  tes  biens 
Et  8*il  venoint  aulcunes  gens 
A  luy  parier  par  rien  que  soit 
Que  la  |K)rte  ferm^  soit 
Et  qu*i  D^antre  Dule  p^rsone 

Carcerator 
II  D*aura  8U8  sa  corone 
Rt  fust  il  pape  ou  arceveque 
Je  (roy  qu'il  aura  la  teste  seche 
Avant  que  sallie  de  ceans 
Kt  deust  il  bien  demorer  trente  ans 
Qu*il  est*  rien  de  moy  a  niengier 

Sfcurrdus  milex  [59a 

Jusque  a  demaiu  le  te  faut  garder 
Et  non  plus  certeyneiuent 

Carcerator 
Layss^s  moy  feyre  ardimant 
Ne  TOUS  en  soucies  plus  de  rien 
Ales  Yous  en  je  vous  dis  bim 
Que  vous  seräs  ceans  löge 
Meatre  lutim  tremal  trutä 
Vous  y  sneres  jusque  a  demain 
Puisquff  j'ay  sus  yous  la  main 
(inrde  n'aväs  de  vous  naier 

Prepositu« 
Sergent  alles  es  churpentiors 
Etleur  distes  que  je  lewr  mande 

dicat  s^rvientibuii         [57 1> 

Sergens  all^  es  charpentiers 
Et  leur  dittes  que  je  letir  mande 
Et*  aussi  le  juge  le  com  mande 
Qu'il  mettewt  trestout  lewr  effort 
A  fere  ung  cbeval  bon  et  fort 
Et  de  tresbien  bonne  roatiere 
Et  leur  devis^  la  manier« 
Puis  les  faittes  venir  yci 


Primus  cliens 
'Sire  prevoust  trestout  ainsi 
3(>70  Comme  von«  dittes  ferons  nous 

vadant    ad    carpentatores    et 
dicat  primus  cliens 
Cbarpentieni  sa  ou  estes  vous 
11  votM  fault  ceste  heu  vre  laisser 
3073   Et  Y0U8  fault  tantoust  comeitcier 
A  fere  ung  cheval  de  bois 
Car  je  vous  dy  qu'a  ce*  fois 
3076  iL'on  mettra  genis  a  martire 

Primus  carpentator      [60a 
Quel  dyable  me  contäs  vous  8ire 
Ne  86  veult  il  point  chestier 

S«ciindus  cliens 
3079  ill  est  pire  qu*il  n*estoit  yer 

Aväs  vous  seul  nuls  bon  cresteaulx 

Secundus  carpentator 
jOuy  sire  de  bona  et  beaulx 
3082  jVeSs  en  yci*  deux  regard^s 

Primus  cliens 
■11  sont  tresbons  or  les  prennds 
[Et  de  ces  pos  mettds  dessus 
3085    Et  gard^  a  ung  raot  conclus 

!Et  le  porfes  quant  il  sera.  fait] 
Qu*il  /;oit  fuit  quant  je  reviendray) 

3088  [Car  ja  plti«  ne  reviandray] 

Primus  carpmtator 
Jamais  aultro  heuvre  non  ferny 
Jusque  atant  que  fait  il  aera 
3091  \Et  mon  com|>aignyon  mVydera 
Maisque  nou«  faittes  bien  payer 

Secundus  cliens 

,Vou,s  en  auies  bien  bon  louyer 

3('94  IFaitea  seulemant  la  besonnye 

Secu/}du8  carpentator 

L'argent  aussi  bien  nou«  besongnye 

Nous  n*avons  pas  bien  de  quoy  vivre 

dicat  socio  suo 
Pren  de  la  pren  et  toy  delivre 
Que  quant  il  vienra  qu*il  soit  fait 

Primus  carpentator 
Je  panse  qu*il  sfra  parfait 
3100  :  Au  moins  avant  qu'il  soit  une  heure 

[t>Ob 
Secundus  cliens 
Sire  sans  fere  grant  demeure 
Les  charpentiers  sont  a  Touvrage 
3103  JSe  voules  fere  nulz  message 
N'aultre  chouse  dittes  le  moy 

PrepOÄitus 
Ouy  que  tu  va  dapar  moy 
3106  IQuerre  les  deux  mai8tres(borreaux) 


3097 
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3109 


3112 


3115 


3118 


3121 


3124 


3127 


3130 


3133 


3136 


3139 


3142 


3148 


Et  leur  dy  que  pliseura  nouveaux 
Nottö  sont  ad  venu  par  desa  3145 

Et  qu'il  8*60  viengnetit  car  piece  a 
Qiie  j'ay  heu  de  lewr  bien  afFere 

Secundu9  cliens 
Je  y  vois  aire  debonayre 
Et  tantoust  les  yous  amenray 
vadat  ad  lanistas  et  dicat 
Or  sa  maistres  sans  nul  deslay 
VeD^s  au  prevoust  maintenant 
Car  il  Yous  fault  incontenattt 
Mettre  a  martire  geuis  3151 

Frimus  (lanista^ 
Oncques  mais  ne  feus  si  joullys 
Je  veux  bien  que  \ous  le  sachi^s 
Et  V0W5  prie  que  voms  seichies  3154 

Des  ces  crestienn  a  grant  plante 
Car  nou8  avon«  grant  voluntä 
De  les  tresgriefmant  tormanter 

SecunduB  (lanista) 
Quelx  engins  nous  fault  porter*        3257 
Pour  le  tormanter  dittes  sire 

Secundus  cliens         [63a 
Scelon  ce  que  j'en  ay*  ouy  dire         3 160 
On  ly  fera  a  tout  le  moins 
Les  ungles  des  pi^s   et  des  mains 
Percier  d^aleynnes  bien  agues 

(Secundus  lanista)  3163 

'Nous  en  avons  d'aussi  poyntues 
Qu*il  en  a  point  en  ceste  ville 

[Tercius] 
Ung  chescun  de  nous  est  subtille      31  gg 
En  8on  mestier  je  vom«  promet 

[Quart  üb] 
Car  chescun  de  nous  s'entremet 
De  fere  son  fait  bien  a  point 

(Primus)  (lanista)  3169 

De  cecy  ne  vom»  parle  point 
Car  nous  summes  de  tout  garnis 

[?rimus]  3172 

AUons  delivrer  ce  genis 
Don  il  est  si  grant  parlemant 

Secundus  cliens 

AUons  doncques  activemant 
Car  le  prevoust  nous  ataint  la 
Et  y*  a  long  temps  qu'il  ne  parla 
Powr  soy  fere  parier  a  ly 

Frimus  carpentator  ad  prepositum 

Mon  seigneur  est  il  bien  jouly 

Le  cheval  et  a  yostre  guyse  3161 


3175 


3178 


Prepo^itos 
11  est  tresbien  a  ma  defise 
Je  ne  veux  quMl  seit  aultreuiajit 

Secundus  carpentotor     [61a 
Nous  voudrions  nostre  peymetit 
Treachier  sire  a'il  vom«  pleysoit 

Prepofiitus 
Or  me  dites  tout  en  effait 
Que  vous  vient  de  cest  ouvrage 

Primus  carpentator 
Sire  prevost  a  brief  langage 
11  nous  vient  dix  souba  et  demy 

Prepo«itu8 
Or  ten^  ve^a  les  voua  ycy 
Bstea  voua  bien  contana  de  moy 

Secundua  carpentator 
Oy  aire  in  bone  foy 
Noua  voua  meralona  honblement 

Prepo«itu8 
Chivaliera  venäa  ca  activement 
Treatoua  en  ma  preaance 
All^a  moy  querre  aana  reaidance 
Genis  le  priaonier 
A  la  meyaon  du  carcerier 
Et  luy  ditea  que  le  vous  ballie 

Primu«  milex 
Noua  y  allona  vallie  que  vallie 
Puiaque  voua  pleat  le  Commander 

Secundua  milex 
Sire  prevoat  aana  plua  tarder 
Nous  Tameperona  comant  qu*il  aoit 

Tercius  milex  [<61b 

S*il  n'est  point  mort  a  nuit  de  troit 
Nous  Tameneroua  aana  ditialliance 

Frimus  milex 
0  carcerier  male  mechance 
T'anvoyent  mahon  et  apolin 
Tu  dora  mestre  quoquin 
Tu  as  vellie  ceate  nut^ 
Quelque  corba  vif  male  jorn^ 
Puia^ea  tu  avoir  reapona  a  noua 

Carcerator 
Oulahan  qui  eatea  voua 
Que  ni*apelea  si  hautemant 
Je  prie  le  dieu  talvagant 
Que  vous  envoye  fievre  cartayne 
Je  n*ay  dormy  de  la  «epmeyne 
Maintenent  fault  que  je  repoae 

Terciua  milex 
Tu  dia  vray  je  le  aopoBe 


vor  3117:  E  tirannua'  —  vor  3123:  E  tiranua'—  vor  3129:  ^(terrciua  tiranvt) 
J  prtmus  tiranua  —  vor  3131:  N  —  vo'r  3133:  N  -  vor  3135:  ^.tiram»,  J 
aecundus,  N  secundus  —  vor  3137:  N  —  8147  tf.  B 


89 


3184 


3187 


3190 


3193 


3196 


3199 


3202 


3205 


3208 


3211 


Qa^l  8oit  rray  il  ne  m*en  chault 
Je  toy  prie  dessens  de  )a  baut 
Et  nous  va  qnerir  le  prtsonier 
Qu«  noos  t^amcnames   depuis  hier 
Et  que  8oit  fait  incoittinant 

Carcerator 
M*av^  Yous  aportä  mon  payment 
De  la  de«paDce  qu'i  m*a  faite 

Secttfidus  milex 
NotM  i'aporterons  sa  teste 
Demain  quant  il  sera  decolä 

Quartu«  milez  [62a 

Depecbe  toy  maugrä  ta  vie 
Le  pr^vost  toy  contentera 

Carcerator 
Le  diable  Temportera 
Se  je  Tabnllie  6a ns  finance 

Tercius  milex 
Tien  voy  la  ton  argiant 
Potir  nourrir  toy   et  ton  meynage 
Or  le  nous  balie  et  feras  que  sage 
C*e8t  fauz  genis  que  demandons 

Carcerator 
Tenäs  regardäs  luy  les  talons 
Ou  la  teste  si  tous  voläs 
Et  jamfes  ne  le  m'amenes 
Qtic  male  mechance  se  luy  vignie 

Vrimus  milex 
Passes  avant  mechant  indigne 
Rien  ne  vom«  vaut  le  reffuser 

Quartus  milex 
Adieu  mestre  carcerier 
Menon  le  ativemant 

Terciu«  milex 
Sire  prevost  de  renomä 
Nostre  dieu  venus  talvagant 
Si  vous  vuilie  de  mal  garder 
Vecy  nostre  prisonier 

Prepositus 
A  male  beure  puysse  il  ariver 
Tant  est  faux  et  mechant 


3217 


3214 


Secundus  cliens 
Ve^s  yci  pareillemant 
Les  maistres  que  vous  demandäs 

Prepositus  [63b 

Hh  compaignyons  que  vous  (sai^s) 
Maintenant  le  tresbien  venus 


3220 


3223 


3226 


3229 


3232 


3235 


3238 


3241 


3244 


NoiM  somnies  yci  deteoos 

Potir  genis  celluy  mauvais  hoMune 

PrimiM  (lanista) 
Or  nous  dittes  en  quelle  forme 
Yous  voulles  qu*on  ly  tAce  uial 

Prepo«itus 
Vous  le  mettr^s  sus  ce  (cheval) 
Puis  apr^s  qtte  yous  luy  percies 
Les  ongles  des  mains  et  oes  pi^ 
Et  vous  gard^  bien  de  mesprendre 

Secundus  (lanista) 
11  serA  fait  AI  Ions  le  praiidre 
Et  ly  mettons  sans  plus  de  noyse 
accipiant  Genisium  et  moveant 
sibi    vestem    suam   et    portent 
eum  ad  Justictanum  dicendo 

(Primus  lanista) 
Ha  sanglant  gibet  que  il  poyse 
II  a  asses  mangi^  de  souppes 

[Quartus] 
Je  vouldroy  qu*il   feust  descoupäs 
jbt  le  feu  feust  boutä  dedans 

(Sectindus  laniflta) 
Estraindre  te  feray  les  dens 
Depuis  que  chescun  s'i  acorde 

(Primus  lanifta) 
Baillie  moy  sa  de  celle  corde 
Car  je  luy  veux  les  mains  Her 

(Secundus  lanista) 
Je  ly  veux  les  pi^s  estachier 
Adonc  ne  s'en  porra  föyr       [64a 

[Ouartus] 
11  n*aura  garde  de  courir 
Quant  il  aura  cecy  aux  pi^ 

ostendhni  populo  cordem  et 
alenam  et  perforans  eum  dicat 
Primus  (laittsta) 

Primus  (lanista) 

Or  sus  apert  se  despechi^s 

Car  Teure  ung  peu  trop  soy  tarde 

[Tercius] 

Veäs  YOus  pas  comme  il  regarde 
D*un^  tresmaulvais  et  put  regart 

dicat  Genisio 
Ne   toy    chaillie    quVvawt   qu*e8- 

chapes 
Nous  te  ferons  Sambier  musart 
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3247 


3250 


3253 


3256 


3259 


3262 


3265 


3268 


3271 


3274 


3277 


3280 


SecundxxB  (lanista) 
Regardds  il  samble  cbivart 
dicat  socio  ouc 

[Quartus] 
II  le  fault  pomdre  aultremant 
Ou  no^tre  cas  n*yra  pas  bien 

(PrimuR  lanista) 
11  mVst  advis  qu'il  sera  bien 
De  y  [mectrel  ceste  bien  longiie 
ostendat  alenam  bene  longa m 
Adonc  n'y  aura*,niorseau  de  chancre 
Ne  venyn  ne  aussi  de  toesse 
Qui  (pluntout)  luy  face  plus  grant 

angoisse 
Ne  qui  plustout  ly  frappe  au  cueur 

(Secundus  laninta) 
Oncor  feray  je  de  plus  fort 
11  ne  tient  compte  de  cecy 
Je  ly  veux  mettre  ceile  la 
Et  puis  verrons  que  il  fera 
S'il  sara  guayre  repetter 
Ne  8*il  s«/-8  bien  reveilliös 
II  fault  tafftoust  aller  au  pies 
Et  nous  despechons  de  legier 

{Primus  lanista)        [64b 
: Aussi  le  fault  il  deschaucier 
jPoMr  le    voir   tout  jusque  au  pies 

{Secundus  Inn  ista) 
|II  te  fault  lever  bault  les  piäs 
■Et  le  verrois  u  vos^re  guyse 

Primus  (lanista) 
iNou.9  avons  trouvä  la  devise 
■Powr  toy  tenir  bien  reveilly^ 

[Secunduü]  [65a 

Avant  compain  pren  l*autre  pit$ 
Se  commencons  d*une  vcnue 

Primtfs 

Je  veux  mestre  la  plus  agoie 
Powr  üjieulx  le  fere  revellier 
Pense  ton  jhtf«us  demander 
Toutes  fois  il  ne  te  sara  garder 
Que  tu  n'ayes  encor  ceste  cy 

SecunduB  tiranti^ 

Onques  ne  feulx  si  rejöy 
Por  ee  qu'af?8i  fere  te  voy 
Sy  aura  il  ceste  dapar  uioy 
Et  encor  ceste  i)OMr  le  dernier 
II  n'aura  garde  de  dancier 
Tant  l'avons  nou.s  bion  estrillie 


3283 


3286 


3289 


3292 


3295 


3298 


3301 


3304 


3307 


3310 


3313 


3316 


3319 
vor  3246  i^T   - 


dicat  preponto         [64b 
II  est  maintenant  bien  payä 

[Quartwt] 
De  ses  gages  n*est  pas  donc  sire 

Pr^po^itti« 
C'est  trestout  que  mon  cueur  desire 
II  est  in  estat  bien  notable 
dicat  Frepositus  Genisio 

[Prepo^itu«] 
Ignorant  meschant  miserable 
Sacriffte  a  no^^res  dieuz 
Tu  non  es  pas  encore  vieox 
Tn  peus  avoir  ass^  de  biens 
Pour  qnoy  veux  tu  estre  crMtieoi 
Pour  tant  de  tormant  soostenir 
Tu  te  deusses  bien  repantir 
Et  sacrifiier  co»nme  sage 
Affin  que  a  nostre  corage 
Puisses  oncores  retorner 
Et  la  grant  grace  recouvrer 
De  no«^re  sire  remperenr 

Genisios 

(Ön)  [Le]  corage  de  ces  seigitetirs 
i(Ne  torneray  point  qu*il  despri- 

sent) 
|Ne  croyray  point  car  il  despri- 

sent] 
Le  scigneur  des  cyeulx  et  nies- 

pnseift 
Et  oiescognoissent  \eur  droit  roy 

[H6ft 

Cbien  deloyal  et  detracteur] 
e  toy  dis  prevoust  entens  rooy 
Se  tu  veulx  rien  poiir(?)  moy] 
lue  jbtf«u8  est  le  roy  parfait 
Le  quel  a  tout  le  monde  fait 

Et  je  Tay  bien  aperceveu 
Par  les  saintes  euvres  et  vebu 
Qu'il  est  vray  dieu  en  trinitä 
Et  qu*i  par  sa  benignit^ 
M*a  monstr^  sa  mismeorde 
Don  a  son  Service  m*acorde 
Car  je  estoy  ung  graut  bourdear 
Ung  incredule  et  nioqoenr 
Mais  ly  par  sa  pitiö  divine 
Cot/1  bien  que  je  feusse  indigne 
II  ni'a  voleu  determiner 
Et  sy  m*a  fait  illnminer 
De  sa  grace  et  mis  en  voye 

3248:   E  setzt  tercius  iiranns. 
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3322 


3325 


3828 


3331 


3334 


3337 


3340 


3343 


3346 


3349 


3352 


3355 


3358 


3361 


3364 


.Car  par  avaitt  avue^le  estoye 
lEt  affin  de  ce  que  je  visse 
jLa  vray  lumyere  et  que  je  fi«8e 
jÄinsi  comme  m*a  devise 
\Et  que  cogneusse  verit^ 
jDon  tout  cristien  doit  estre  piain 
\Et  pour  ce  eure  je  me  plaing 
jCar  avec  vou«  par  cy  devant 
iJe  avoy  mespris  bien  souvant 

Et  si  ay  par  iniquitä 

Le  Saint  non  sovant  despitä 

jEntre  les  bona  hommes  crestieuB 
jPor  lequel  blame  je  me  tiens  [66b 
jEstre  bien  digne  de  souflfrir 
iTrestous  ces  tormans  et  ouffrir 
jTout  mon  corps  a  ta  volunt^ 
iCar  sacbes  bien  en  verit^ 

Que  tous  jours  me  repanteray 
Et  a  moy  je  reputeray 
Tous  les  tourmansque  tu  me  fais 
Car  puisqfte  je  me  suis  meffais 
En  vers  dieu  scelon  qu*il  m'apart 
Je  y  suis  bien  venu  trop  tart 
Powr  Teurer  comme  vray  (dieu)  roy 

Prepositus 

Ribault  trüant  que  dis  tu  quoy 
Est  il  aultre  roy  que  le  nostre 

GeniKius 

Prevoust  je  toy  dis  que  le  Yostre 
Est  hontme  mortel  et  pecheur 
Et  n'a  puissaftce  ne  valletir 

iSi  non   tant  comme  dieu  lyen  * 

baillie 
jMais  le  roy  que  je  dis  sans  faillie 
•Lequel  je  aoure  de  present 
iC*e8t  le  vray  dieu  trestout  puissant 


3367  :  1  Mais  Yostre  roy  sans  point  de  fable 
j  i  Prenra  fin  dedans  certain  temps 

;Ihe5u  crist  est  roy  tous  puissant 
[Bt  Sans  pont  de  destroiemant] 
\Et  sera  glorleulz  toudix 
jEn  la  gloyre  de  paradix 
jLequel  regne  tousjours  et  vist 

i  Judex 


3370 


3373 


3376 


3379 


3382 


33S5 


8388 


iJe  croy  qu'oncqiies  homme  ne  vist 
jGarson  de  plus  maulvais  affere 
ICar  je  voy  qu*il  ne  se  peust  tayre 
jDe  ce  faulx  jbe.9us  maintenir 
jPottr  quoy  ne  te  veux  tu  tenir 
jDe  parier  de  ce  maulvais  homme 

Genisius 
ijuge  je  te  dis  tont  en  somme 
jQue  se  cent  fois  tu  me  doublois 
iTous  ces  tormans  et  les  mettois 
jTout  auiour  de  moy  a  la  touche 
jQtie  le  roy  jhe^us  de  ma  bouche 
jNe  de  mon  cueur  tu  n'ousteras 
\Et  sacbes  que  tu  ne  porras 
jNe  par  tourmant  ne   par  m ar tire 
iFere  moy  ung  (tout)  seul  motdire 
i  f67b 

:Qu*a  jhesu  crist  puisse  desplaire 

Judex 
Sire  prevoust  qu*est  il  de  fere 
Cest  homme  est  dur  quant  le  dyable* 
Je  n*y  voy  rians  dIus  p'ophetable 
Que  de  le  dire  a  Vempereur 
Car  YOtiS  veäs  que  par  dolleur 
Ne  par  tormant  quel  c'on  ly  face 
Jamais  il  ne  müet  sa  face 
Et  ne  veult  point  changer  sa  foy 

Prepo«itus 
Aliens  luy  dire  vous  e(  moy 
Et  le  laisäons  cy  a  laysir 

vadant  ad  Imperatorem  et  dicat 

Prepo»itus 
Mon  seig/ieur  honneur  et  plaisir 
Vou«  doint  dieu  venu»  nostre  sire 
Nous  vous  summes  cy  veuus  dire 
Que  ce  maulvais  genis  ne  veult 
Laisser  jhe«u  crist  ne  n*en  peult 
Son  maulvais  corage  ouster 

\Et  si  luy  aveons  fait  bouter 
ilirosses  ailoynnes  ).>ar  des  dois 

[Et  sy  Tavons  fait  tourmewter 
Ardeniant  par  plu»  de  II  fois 

Judex 
11  ne  prise  pas  une  nois 

8329-89  H  —   3381  ff.  ilf  —   8348  A   -   3349  ff.  Af  -    8353  ff.  LHC  - 
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3391 


3394 


3397 


;Qui  n*a  comanceuiant  ne  fin 
jPrevoust  entend  de  bon  cueur  fin 
!Car  cecy  ne  sont  paa  frivol  les 
jLe  roy  de  quoy  tu  as  paroUes 
DoDiinet  pour  honneur  conquerre 
Par  certain  espace  de  terre 
Et  n'est  pas  seigneur  virtüeux  [67a 
■Mais  jheefu  crist  est  glorleux 
Lequel  a  puissance  divine 
Car  il  est  roy  lequel  domine 
■En  ciel  en  terre  et  en  mer 
■Et  ceux  qui  le  veullent  amer 
jEn  ont  la  gloire  pardunible 

[Que  est  en  la  gloyre  pardurable] 


3400 


3403 


3406 


3409 


92 


3441 


3454 


34f)7 


3460 


31<53 


3466 


3469 


Tont  le  toarmant  c'om  1y  a  fait 
3412  Mais  m'a  bien  respondu  de  fait 
Que  «e  Cent  fois  je  luy  doubloye 
Le  tormawt  q/ie  donne  ly  avoye* 
3415  Qu»»  ja  ne  ly  feroy  müer 

Le  noii)  de  jhe^us  de  son  euer  [68a 
Et  ly  donnasse  tousiours  poynne 

Imperator 
3418  Je  V0U8  pr/e  qu'on  le  m*amaynne 
Que  je  le  voye  niaintenant 

PrepOÄJtus 

11  sera  fait  incontenn^t 
3421  MonAeigNe^r  je  le  vois  quevir 
vadat  et  dicat  Tirannis 

Tirana  aus  poynne  de  luorir 

Que  cest  homme  vou^  deslies 
3424  Et  (\ue  tantoust  vou«  ramertn^ 

A  TempereMr  qui  le  dcmande 

Et  par  moy  mesme  le  vom«  maitde 
3427  Ainssi  je  yray  avec  vom« 

Secundns  tirannus 
Sire  prevoust  si  ferons  nous 
Encontenant  le  mennerons 

[Tercius] 
3430  Avant  compaignyons  desliona 

Ceat  homme  puisqu*on  le  noM«  diät 
hie  debent  eum  deligure  et  aibi 
removere  alenaa 

Frimus  tirannua 
De  dieu  puiaae  il  estre  mauldit 
3433  II  nou«  donne  moult  grant  fatigue 
Regarde  que  le  cuewr  ly  gnygue 
Je  eroy  bien  qu'il  vouldroit  daneer 

Prepo«itufl 
3436  Dr  sa  pawses  vom«  d'avawcer 
Et  le  me/tnes  legieremant 

hie  ducant  eum  ad  Impcratorem 
et  diea^Mr  Silete  et  loquatur  idem 
Prepo«itMs 
Mon  aeigwewr  ve^s  ey  eoniant 
3439  Ce  faulx  genia  avona   fait  mettre 
Ne  oncqwes  n*a  voleii  promettre  [68b 
De  ehanger  eon  maulvaia  corage 

Imperator 

3442  Compaings   genia  tu  n*efl  pas  sage 

De  toy  ainaai  fere  ehaatier* 

La  peraonne  et  tjrnienter 
3445  Par  maintenir  ee  faulx  jhe,sus 

T*aa  laiase  nostre  dieu  venus 

Don  j'en  auia  doUant  et  marria 

Geniaiua 

3448  EmpereMr  j'ay  eate  norria 

A  ta  court  du  commeneemant 

vor  3430  N  -  3461 :  J  de  tout  le  mowde* 
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Et  8cay  tont  le  ^aTernemant 
Et  de  toy  et  de  ta  meynye 
Mais  se  tu  savoia  la  fotlle 
Que  tu  faia  d*adorer  venus 
Et  deusrtea  bien  eatre  tous  nufa 
Et  treatout  fin  vifz  eacourchiös 
Ja  tu  n*en  aerois  corrocies 
Maia  en  auroia  au  cueur  grant  joye 
Car  la  mort  est  la  droite  voye 
PoMr  maintenir  la  foy  crestienne 
La  quelle  jhexua  tient  poicr  sienne 
Comme  dien  roy  (de  toua  les  roia) 

rEt  a  ly  de  tout  je  me  donne 
Du  quel  j'atana  aa  aainte  gloire 


Imperator 


3472 


3475 


3478 


•Tu  ne  faia  bien  a  ceate  foia 
lEabäy  et  tresraerveyllieux 

Comant  es  tu  si  ourgonyllieux 

De  dire  quMl  aoit  aus  toua  reis  [69a 
Est  il  plus  ^rant  maiatre  qtte  moy 
Palliart  piain  de  detraction 

Geniaiua 
Ce  n'eat  paa  comparacion 

Qui  aoit  faitte  acelon  droyture 
D^acomparer  la  creature 
Au  createtir  dieu  tout  puissant 
Entent  et  applique  ton  aen 
A  eecy  et  ten  vaulraa  myealz 
Car  je  te  dia  que  ae  tous  tes  dieus* 
En  qui  tu  croia  ai  comroe  samble 
Et  le  monde  eatoint  enaemble 


3480 


3483 


3486 


3489 


3492 


Et  jhe«u  eriat  tout  aeulemant 
Vouloit  a  ung  aeul  movemant 
Sana  nulle  eontradicion 
Tout  mettroit  a  confnaton 
[S*il  voloyt  je  te  certi6e] 

Comme    vray    dieu    qu^il    eat    ei 

bomme 
Imperator 
Comant  ae  feroit  meachant  homme 
T'es  maintenant  pria  a  la  trappe 
Ta  parolle  meame  t*atrappe 
Et  taniouat  t*en  vucil  entormer 
Veuz  tu  dire  et  affer mer 
Qu*il  seit  homme  et  dieu  aassi 

Geniaiua 
Je  le  dy  car  il  eat  ainsi 
Et  a  ce  vueyl  mourir  et  ylvre 

Imperator 
On  tu  ea  fol  on  tu  et  jwre 
Dieu  d'ou  vient  il  preaiiereniaiit[69b 
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Oen)«iuB 
II  n'eust  oncques  comancemant 
Et  auasi  n'auru  jaiuaiB  Gn 
Imperator 
1e  verrona  bien  a  la  Rn 
L>u<i  il  vicnt  ton  <lieii  jh»ii  crist 
Et  la  huiuanitä*  qu'il  a  pri« 

Non  pas  Jj^  enchaniä 

Par  Ij  mesiue«  a  certaio  temp« 

Imperator 


Bt  eatoit  il 

Par  Avant  ton  dien  que  j«  Doniiiie 

3r)49 

Ikimme  depinia  qu"!!  est  heu  komme 

Dy  Toir  response'  a  cecy 

Uenisiu« 

3552 

Uais  enlen« 

Car  oncquei 

3555 

Sa  Saint«  et 

Et  toy  dia  Bai    .                     tance 

Ne  jttiiiiiis  n'en  B'tnhaulcera 

II  n'en  fault  point  avoirdedoubte 
Car  en  ly  toute 

Comme  cel^  ^'f>^  parfait 

Et  aiisai  ce  qiii  ee  fem 
Sans  ly  fere  ne  se  porra 
ExcepÜ  pechi^  et  malice 

Imperator  [TOa 

II  appirt  bien  que  tuen*  bien  nyce 
Et  que  tu  es  bicn  empechi^ 
Lee  hoiniiien  sont  il  aang  itüchiä 
Dy  fol  ree|H)n   iiioy  a  ce  caa 

GenisiuB 
Je  toy  dia  certes  que 


Hnis  vucil  que 

Qu«  toiis  Ic9  homniee  sotit  pechenra 

"■      1  pecliiS  BOmuieB  lous  nefa 

Or  regnrde  ae  tu  non  ea 

Bien  tnetiBongier  en  tout  ton  fait 

Ta  die  que  t«n  dieu  est  parfiiit 

a&31     Et  qu'il  cflt  homme  eana  peebiä 
PuiB  oncoreB  as  entacbi^ 
De  dire  qu'il  n'a  boinuie  an  monde 

3534    Tnnt  comme  il  dure  a  la  ronde 
Qin  n'ait 

G.'niBii>a 
Je  te  confeese  »rrnjinant* 

3537     Except^  jbMu  cTiat  mon  maiatre 
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Imperator 
Comant  dyable  penat 
Que  dieu  ai  parfait  e 
Com  tu  diti 


De  » 


ulloir 


Et  qu'il  ae  «oit  voleu  tenir 

Äu  monde  avec 

Car  tu  dia  qu'il 

Et  c%atchoUBe  qui  ( 

trayre 
Qu'ung  homme  paiaae  saDs  neffere 
[70b 
An  moade  vivre  looguemant 

Je  toy  dia 

Que  dieu  eat  crjat 

Et  Bcelon  qu'il  eat  in  eacript 

II  feuat  en  ce  monde  vivana 

L'eapace  de  XXXII  ana 

Par  aon  bon  ei  playair 

Et  puis  morir 

Pour  tous  noua*  ^st^ 

Et  au  troia*  jour 

Gn  monstrans   sa  dij^ne  puiaaance 

II  Bereit  bien  plaiu  d'ignorance 
Pur  moD  BermeDt  qui  ce  croioit 
Je  te  dia   voir  a'il  ne  pouvoit 
Au  moins  a'il  feuat  tel  quiint  tu  dia 

3561  Mettre  cbeecun  en  paradia 
Sana  devenir  homme  tnortal 
II  eatoit  bien  Fol  nuturel 

3564    S'il  feue  ort 

Sana  fai  aan 

3567    Je  toy  -  ^e      . 

II  eat  quant  il  feust  honuie  fait 

Genial  IM 
IHa  empereur  que  tu  as  fuit 
3570    Onrea  une  bonne  queBtion* 
Maia  a  briefve  conclus~ 
Je  te  dia  qu'il 
3673     Et  ai  n-eatoit 

A  ly  qu'il  bomme 

Imperator 
Or  nie  regardea   quel    proudomuie 
Et  pour  quoy  l'eat  il  volleu  estre 

Genial  US 
S'il  plait  a  dieu  (le   roy  cricatre) 
Je  te  diray  rayaon  pourquoy 
Mais  je  toy  prii?  cntcna  moy 
Sana  point  fere  de  meapriaioa 
Dieu  crea  trestout  par  rayaon 
Comnie  vray  dieu  trestout  pulasaut 
>  ff.    LBBJ    —    3578:    B  ,tout  in 


[71a 


94 


;i585 


3588 


3591 


3594 


3597 


3600 


3603 


3606 


3609 


3612 


3615 


3618 


3621 


3624 

« 


3027 


Et  fist  adam  tont  innocent 
De  pechie  et  eve  8ii  fem  ine 
Kt  lewr  tust  sua  poynne  de  l'iiQie 
Ainssi  comiue  je  t\iy  ja  dist 
Qiril   De  mcngesseNt   ])oint  d'un^ 

fruyt 

iAultremant  8*il  en  lueni^essent'*^ 
Que  tous  dcux  de  mort  il  morroint 

Ainsi  t'eust  de  dieu  la  sentence 
Et  par  lewr  dcsobeyssance 
Le  commatit  de  dieu  il   passereiit 
Et   tous  deux   d*uwg   acort   ruen- 

gerewt 
Du  fruyt  qui  estoit  deffendu 
Adam  vist  qu'il  eust  otfendu 
Et  8e  rendist  uioult  fort  culpable 
Mais  dieu  qui  est  tout  veritable 
11  ne  j>ouvoit  point  revoquer[71b 
Sa  se/itence  ne  varier 


Qu*il  ne  feust  cowtre  rayson  fait 
Et  il  est  ung  dieu  tout  parfait 
Qui  a  trestout  fait  pnr  rayson 
iDon  par  celle  occasion 
iNe  leur  devoit  point  pardo/iner 
.Mais  les  va  tantoust  debuter 
:L>ehors  de  paradix  terrestre 


Et  si  lewr  ordouna  lewr  estre 
ilHors  de  paradix  terrestre] 
:En  la  val  d'ebron  propremawt 
Ou  il  psten-nt  loyiguemant 
En  f»^y!S.int  pliseurs  labora^es 
Et*  «?n  la  suour  ihi  lewr  visages 


:11  u)ii/{geoint  et   usuint  leur   pain 
Ainsi  cüwjnu?  dieu  de  certain 
Par  deva/it   lewr  ordonna  * 
Et*  pui«  ailvint  (lu'ailaw  engindra 
De  sa  f».'mnie  plix'uis  maignye 
[Et*  adonc  luy  e?moya  sa  vie 


Et  demawda  niisericorde 

Ur  me  dy  sans  point  de   discorde 

Comme  il  la  devoit  avoir 


Imperator 

Qup  say  je.     tu  le  dois  savoir 
'l'u  qui  Juans  \)our*   ly  le  dosbat 
II  a  en  toy  bon  advocat 
Tu  ly  niaintiena  trcsbien  son  plait 

Gonisius 
Loues  8oit  dieu  puisqu*il  ly   plait 

3580  if.  L  nnJ^  3501  ff.  LITJ  - 
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3630 


3633 


3636 


3639 


3642 


3645 


3648 


3651 


3654 


3657 


3600 


3003 


3666 


De  tant  amer  sa  creatare 
Mais  je  te  dis  scelon  drojture 
Et  a  vraye  intencTon  [72a 

Que  jamais  la  redempcücn 
Par  aultre  ne  se  |X)voit  fere 

Siue  par  ceilj  a  qui  Paffere 
iDu  pechie  d'adam  partenoit 
jOr  est  ainssi  (\ue  dieu  estoit 
jSus  toutes  chouses  infinit 
INe  jamais  non  sera  finit 
jCelly  ))echi^  se  non  par  ly 
jDonc  devoit  il  estre  cellj 
iPar  qui  eile  se  devoit  fere 
'Mais  il  n'j  a  aultre  contrayre 
Lequel  a  dire  te  propose 
jCar  il  n'estoit  päd  digne  chou>e 
jQtie  dieu  le  fist  tant  seuleoiaitt 
iMais  failloit  qu*il  feust  propreniunt 
jDieu  et  homme  scelon  justice 
iCar  la  rayson  eust  este  njce 
iSe  il  se  feust  fait  aultremant 

• 

[Car  rayson  estoit  aommemant] 

Et  toy  diray  rayson  commant 
Car  puisqti«  adain  pechie  avoit 
Qui  estoit  homme  il  devoit 
Pareilliiuant  la  redempcion  * 
Aussi  par  homme  estre  faitte 
Mais  natura  estoit  si  deffaitte 
Pour  ce  qu*adam  meitffa  la  pomme 
Qu'oTtcques    au    monde    ne    feust 

homme 
Tant  feust  parfait  ne  tant  benigne 
Qui  de  le  recheter  feust  digne 
Mais  dieu  par  sa  sainte  amjtie 
Voyan  ainsi  la  gra/it  piti^ 
Qui  estoit*  en  la  vie  mondaynne[72b 
II  voulust  prandre  eher  humainne 
Et  vouli<jt  ostre  homme  mortel 
Voyci  doncques  le  cas  est  tel 
PuMiquoy  il  a  vollen  estre  homme 


Imperator 

Je  rroy  quVn  la  citä  de  rome 
On  ne  ])orroit  trouver  docte«r 

36()9  i  Advücat  der  ne  procureur 

Qu'a  la  moy  tie  te  sceust  respondre 
Le  dyable  te  puisse  confondre 

3t)72 :  Tu  le  maintiens  bien  de  paroll« 
Je  croy  qu*il  t*a  mis  ensescoulle 
Et  qu*il  t'a  apris  tout  son  art 

3()75  i  Je  toy  demande  d*aultre  pari 

PuisijMe  ton  dieu  feust  homme  fait 
:  N*eust  il  tout  peu  fere  en  fait 
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8678  :Par  quelcuwques  occasion 

Qu'il  eust  fait  la  redempciOD 
Qmc  tu  me  dis  pans  prendre  roort 

Genisius 

3681  lEinpereur  tu  n'as  pas  grant  tort 
De  cecy  a  moy  demander 
Mais  powr  toy  fere  eiuender 

3681  jLa  rayson  te  vueyl  enseignyer 
Je  te  dis  quoy  de  legier* 
Powr  sa  puissawce  ornonnee 

3687  jMais  rayson  eust  este  cassee 

Car  adam  qui  feust  prämier  bomme 
Feust   niort    pour    manger   de    la 

pomme 

3690  \Et  car  il  feust  powr  cela  mort 
11  failloit  aussi  que  par  mort 
La  mort  de  ly  feust  rechetee  [73a 

3693  iCar  elTestoit  ja  ordownee 

Par  signe  qt/c  Tange  mowstra 
^Au  61z  d*adam  quant  il  alla 

3696  iDemander  de  Tuylle  de  grace 
Car  il  vist  propremant  la  face 
D'uwg  petit  enffant  qui  ploroit 

3699  '.Et  tout  cecy  signifioit 

La  mort  du  benoit  jhesu  crist 
Et  aussi  est  il  en  escript 

3702  iQiic  il  vist  beaucop  d'aultres  signes 
Saintes  escriptures  divines 
Le  nowÄ  monstrent  bien  cleremawt 

3705  iLes  sains  proubetes  aussimant 
NoM«  en  ont  bien  propbecie 

(Mais  je  toy  pri  powr  amytit?) 
3708  [Mais  pour  amitie  je  te  priej 

Q 


ue  d'ores  en  avant  t'esmentie 
Et  de  ce  plus  ne  moy  demawde 


3711 


Car  tu  n'en  peus  riens  percevoir 
Mais  je  te  fais  bien  a  ssavoir 

Qwe  si  tu  te  fais  baptier 
3714  Et  ceste  faulce  loy  laisser 

Que  parfaitteraawt  Tentendras 
Et  c{ue  a  la  fin  tu  viendras 
3717  Lassus  en  celle  sainte  gloyre 

Imperator 

Or  sa  aportds  ly  a  boyre 
Vraymant  ly  a  bien  serraowne 

3720  Meschant  bomme  deffassonne 
Powr  quoy  me  dis  tu  villannye 
Et  cuydes  tu  que  je  renye 

3723  Mon  trescbicr  sire  dieu  venus(7:^b 
Pour  cest  mescbant  palliart  jbesus 
Que  tu  me  vas  ainsi  ventattt 

3726  Je  voulroy  qu'il  eust  autant* 
De  bulsures  comme  tu  as 
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Genisius 
Chien  püant  ne  te  doubte  pas 
3729  Ccrtes  qu*il  s'en  vengera  bien 

Imperator 
Vees  vous  qu'il  nrapelle  cbien 
II  est  bien  faulz  et  piain  d'ordure 
8732  Que  pour  tormant  ne  pour  laydeure 
Qu'on  ly  ayt  fait  il  ne  lyen  cbault 

Prepositus 
Monseigneur  vrayment  il  le  fault 
3735  Mettre  a  mort  avant  toust  que  tart 
Car  il  est  de  tresfaulce  part 
Et  mal  en  porroit  bien  venir 

Imperator 

3738  Ne  te  feray  je  pas  tenir 

De  ce  faulz  jbesu  crist  amer 
Don  j'ay  le  cueur  si  tres  amer 

3741  Que  je  non  scay  que  je  devienne 
Male  sanglunte  mort  te  viengne 
Quant  oncques  jamais  je  te  vis 

3744  Par  mon  sermant  se  il  feust  vifs 
Maintenant  et  je  le  tenoy 
Dedans  un^  feu  je  le  mettroy 

3747  Que  mauldit  soit  qut  le  soustient 

Genisius 
Chien  mauldit  a  toy  n'apartient 
De  nomraer  celly  precieux  nom  * 

3750  Ne  le  nomme  plus  jhe«us.  non  r74a 
Mais  appelle  ton  dieu  le  dyable 
Car  t*es  cbien  mauldit  deteatable 

3753  Et  ne  t'apartient  d'en  parier 

Imperator 
Harou  faittes  le  decoller 
Et  le  moy  oustds  dedevant 

3756  Je  VOM«  promet  d'yci  en  avawt* 
Que  se  jamais  je  le  voy  d'ueyl 
Je  Yous  feray  uiourir  de  dueil 

3759  Noncques    n'eustes    tant    de   mes- 

cbance 
dicat  Judici 
Juge  downe  ly  la  sentence 
Cy  en  pre.sant  que  je  la  voye 

3762  Ce  ribauU  m\i  mis  en  la  voye 
D\»stro  enragie  par  sa  maniere 
II  iira  mauldit  a  baultc  chiere 

3765  Et  appelle  chien  derechietz 

Faittes  luy  moy  copper  son  chiefz 
Et  qui  voulra  crier  si  crie 

Judex 
8768  11  faulra  fere  une  crie 

Monseigneur  pour  ^ostre  honneur 

Imperator 
Or  la  faittes  donc  sans  soubjour 
3771  Quel  dyable  demand^  yous  tant 
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Judex 
Batarin  sa  venes  avant 
Enteiidcä  ce  que  je  diray 
3774  Car  en  prMcnt  je  ju^ra^ 
(ienis  et  yous  feres  la  crie 

Batarin  crida 
Je  le  feray  a  chiere  lye 
3777  Donnen  seulemant  1a  8eiitence|74b 

Judex 

Sv\frneuTH  devant  vo«^re  pre^^nce 
Par  la  majj^nyere  ordonnee 

3780  Ma  senience  sera  donnee 

Car  noM>f  trouvon»  et  bieo  se  prouve 
i^ue  genis  en  ses  tais  se  trouve 

3783  Variable  et  malfeyteur 

Car  il  a  par  sa  gratit  herreur 
Reny^  uous  dieux  et  nous  lois 

3786  Et  puis  a  dist  a  haulte  vois 
A  Temp^rfur  gra?it  villennye 
Po«r  ce  doit  bien  estre  pugnye 

37^9  Sa  p«r^onne  jusqu'a  la  niort 

Puis  il  inuintient  a  treegrant  tort 
Ihe^u  criHt  et  dist  qu'il  est  dieux 

3792  Don  je    coyicIus   qu*il    vault  trop 

niieulx 
Le  tüer  que  le  laisser  vi  vre 
Et  poMrtant  dapar  no^^re  sire 

3795  L'empereiir.    moy  qui  suis  8on  juge 
Ce  faulx  uiaulvais  genis  je  juge 
Que  de  [*re8eut  on  le  mennoii* 

3798  Bors  de  cy  et  que  on  luy  copiMi* 
Son  chiet'z  comtne  traytre  qu*il  est 
Et  qu*on  le  pende  au  gybet 

3801   Ausäi  par  grant  deriston 

dicat  prepo«ito 
Pr«vüust  que  Tessecucton 
De  ceste  sciitence  se  face 

PrepOidtus 
3804  Avant  que  |>arte  de  la  place 
Avoc«i»ie  moy  je  TennioMray 

Crida  [75a 

Et  moy  sire  je  ciieray 
3807  Que  cbescufi  soit  a  la  justice 

Prepojfitus 

Or  t'avance  tant  qu«  je  peusse 
Ta/itoust  tere  uion  grant  devoir 

Crida 

3810  Haro  on  voti^  fait  a  savoir 
Dapar  Tempereur  nostre  sire 
Que  chosi'un  soit  sans  contredire 

3813  A  la  justice  de  genis 

Lequel  a  derision  a  luis* 
Trestout  le  pals  de  Tempire 

3844  ff.  B 


3816  Ven^  y  toas  car  c*e«t  le  pire 

Que  je  vis  ODcqtiM  en  mow  Tiviiiit* 

Prepontas 
Sil  avant  aa  venes  avant 
3819  II  \ous  fault  finir  voitlres  joars 

Silete  dicatur  pustmodHM  VHdaNt 
ad   patibuluM  cum  paganis  ei- 
cepto  Imperatore    et    aliquibiu 
domtnoriiM   et  dicat   Prepoifitus 
Lanistis 
A  yous  deux  qui  est  es  tous  joura 
Au  Service  de  ce  pals 
3822  Je  VOM«  reiuet  ce  faalx  genis 

Pour  luy   copper  tantoust  la  teste 

Primus  lanista 
Monseigfieur  a  Yostte  requeste 

H825  II  Hera  fait  legieremant 
Car  je  croy  veritablemant 
Que  se  cetuy  yci  estoit  mort* 

3828  Que  j*en  auray  tuä  au  plos  fori* 
Ce  croy  je  bien  plus  de  cent  mille 

Seeundnu  lanista 
Mon  seigneur  je  suis  plus  abille 
3831  Que  hoMuie  qui  soit  de  uion  mestier 

[75b 
Je  me  veux  tantoust  despechier 
De  copper  ceste  ville  face 

Prepo«itu8 
3831  II  ne  me  chanlt  quelqve  le  face 
Seulemant  qu*il   soit  fait  tantoust 

Primus  lanista 
Je  y*  vois  monseigneMr  le  prevoust 
38: (7  Et  tantoust  le  despecheray 

capiant  Genisium  et  ducaiit  en» 
prope  plotam  dicendo 
Vyen  sa  vien  que  je  toy  donray 
Sus  mct  toy  yci  et  t*abouche 

Genisius 
3810  Je  te  prte  que  ne  me  touche 
Taniciue  aye  fait  mon  oroyson 

Prtmus  lanista 
Je  t*atendray  a  grant  feyson 
38 i3  Dy  seul  trestout  a  ton  bei  ayse 

Secundus  lanista 

Tu  as  volu  trouver  la  Toese 

De  nostre  loy  leysier 
3846    Et  tV'S  si  mal  gonvemd 

D'avoir  no«(re  dteu  habandonä 

Et   portant  tont  seul  la  coMperes 
3849   Car  la  mort  tu  sofrires 

Avance  toy  et  d  te 


hie  dicat  Genisius  genibui  flexii 
et  devote 
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Genisias 

Vray  dieu  jhesn  ne  te  deplayse 

3852  Se  je  t*ay  offewdu  souvant 
Je  voy  iiia  mort  yci  devant 
Ijsl  quelle  point  je  ne  redoubte 

3855  Je  toy  pne  que  tu  m'escoute 

Tres  doulx  jhwu  criet  roy  de  gloyre 
Vueillies  de  moy  avoir  memoyre 

3858  Sire  a  mon  trespasseniant 

Car  ceste  mort  point  ne  m'esnoye 
Combien  sire  que  je  vouldroye 

3861  Ö*il  toy  plaisoit   oncor   mais  vi  vre 
Affin  que  je  feusse  delivre 
De  nies  pechi^s  par  penitance 

3864  Car  je  n*ay  pas  a  souffisaytce  [76a 
De  torroens  scelon  nies  nieffais 
Powr  quoy  a  toy  \yrUre  fais 

3867  ^ue  ton  angel  m*ame  receyve 
Affin  que  point  ne  la  receyve 
Le  dyable  qui  m*a  tant  tent^ 

3870  Doulx  jhesua  roy  de  verit^ 
Playse  toy  a  ceste  journee 
Que  Tainü  de  moy  soit  sauvec 

3873  Car  du  tout  je  la  t'abat^donne 
En  toy  prians  que  tu  pardonne 
A  cenlx  qui  m'ont  donne  torniant 

3876  Car  je  croy  veritableraant 

Qu'il  non   scevent  qu*il  fönt   sans 

faillie 
Ibesus  crist\i9 

Mon  amy  genis  ne  to^  chaillie 

3^79  De  riens  que  ui'aia  oftendu* 
Car  pour  ce  que  ni'as  deffei<du 
Coritre  la  maulvaise  chinallie 

3882  Contre  sathan  ton  adversaire 

Et  car  tu  m'as  volleu  compleire 
Pour  nia  sainte  foy  uiaintenir 

3885  Si  te  tien  tout  seur  de  venir 

Au  jour  d*uy  dedans  mon  royalme 
Cur  j*envoyrä  querre  ton  ame 

3888  Quawt  de  ton  corps  se  pflrtira 
Pour  mon  angel  qui  la  prendra 
Et  la  portera  a  gr&nt  feste 
dicat  Genisio  scindendo  sibi  caput 

Pn'mus  lanista 

SbO\   Delivre  toy  met  la  la  teste 

De  toy  fault  despecherlaplaoel  76b 
[bic  nota  ut  casim  via  fiant  ante 
sequentia] 

bic  Bcindant  sibi  caput  et  dum 
volent  suspettdere  corpus  veniant 
Aitglt  cum  ensibus  percuciente^ 
Paganos  qui  fugiant  et  Affgli  ca- 
piant  corpus  et  sepeliant,  vudant 
rrepo«itu8  et  Pagani  ad  Inipera- 

hinter  3892:  M  —  3907  B 


torem  et  dicat  Frepositus,  cum 
magno  terrore 

Prepo»itu8 
Mon   seigneur  dieu  vou^  doint  sa 

grace 

3894  Nou«  avons  fait  vostre  commant 
Mais  lan  vous  ne  scaves  comniant 
II  nou8  est  tresmal  ad  venu 

3897  Je  ne  scay  quels  gens  sont  venu 
Qui  pourtoint  si  tresgrant  clarte 
Que  tous  Dous  ont  espavente 

3900  Et  croy  qu'il  nou«  eusse/tt  occis 
Se  uous  ne  eussent  de  grant  fuys* 
Et  trestous  livr^  a  la  mort 

Imperator 

3903  II  ne  me  cbault  puisqu*il  est  mort 
Comme  il  voura  aller  si  voyse 
II  ne  me  portera  mais  noyse 

3906  Ne  desplaisir  je  le  scay  bien 
(Mais  jamais  je  ne  feray  bien) 
Car  je  meurs  de  tresmale  rage 

3909  Ne  suis  je  pas  bien  enragie 
Si  suis  et  si  ay  bien  de  quoy 
Car  je  vou«  diray  bien  pour  quoy 

3912  Je  non  ay  de  rien  plus  voiloir 
Je  le  \ou8  dy  tout  de  fin  voir 
Que  de  mourir  certaynnemant 

3915  Car  jamais  d*ore8  en  avant 
Nul  point  ne  me  contradira 
Mon  dieu  venus  venes  de  sa 

3918  Astarotb  sathan  et*  belzebuth 
Doy  je  ainssi  estre  confus 
Que  grant  mescbance  si  vouh  vicyigne 

3921  Ven^d  a  moy  que  j*en  suis  digne  [77a 
Pasß^  avant  avancös  vos 
Qu€  faittes  vous  ou  estes  vous 

392  i  Prennäs  m'ame.  j^  la  wous  donne 
Et  ausjfi  mon  corps  voui;  ubandonne* 
Car  aultre  cbouse  ne  ordonnc 

Ö927  Mals  la  portes  a  lucifer 

Et  a  toos  les  dyables  d'enffer 
Et*  en  faittes  a  vostre  plaisir 

3930  Car  de  plus  vivre  n'ay  desir 

Mai«  veux  tout  fere  pour  despit 
Faulce  ame  je  t'abandonne 

3933  Et  a  tous  les  dyables  te  donne 
Qui  toy  prennyent  tout  a  la  main 

Leviatan 
Tu  dis  voir  dyocleclen 

3936  Tu  as  fait  ce  que  demandons 

Et  saches  que  nou«  toy  menrons 
A  lucifer  nostre  ^rant  maistre 

3939  Mieux  te  youdroit  estre  a  naistre 
Car  tu  n'auras  jamais  que  mal 
Or  sa  sa  dessendons  a  val 
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3042 


3945 


3018 


3951 


3II54 


3957 


39(50 


39t;3 


39G(i 


39CÖ 


3972 


3975 


3978 


3981 


3984 


TiUcifer 

Sathan  va  t'ew  tout  de  veriain 

A  W'inpereur  dyoclecien 

Car  uwntonuni  C8t   le  droit  point 

D«*  I«;  nietre  a  dampneiiient 

<.'ar  ili  a  fait  preseniement 

Decoler  ^f>niH  rod  aniy 

Fay  tant  que  soit  aiueno 

Au  lue  ou  janiais  nVst  (\uc  mal 

Sathan 

Je  »uiH  plus  preätc  qu*uf?^  chcval 
A  en  t'ere  vostra  plaisir 
Car  tüUH  tcmpK  j'ay  heu  ^nint  drsir 
Et  onroreB  Tay  je  plus  fort 
J'Jt  Huirt  preßte  de  courir  fort 
|u))i  Ke  deriperat  iniperator] 
Dyoclecien  vous  eutes  noÄ^re* 
Vene««  vom»  en  a  nostra  maistre  [77b 
En  lanf^ueur  au  feus  dVnÖ'er* 

vada/it  in  infernuw  et  port^/tt 
corpus  et  animam  dyocleciani  et 
dicat  »athan  lucifero 

NouNtre  grant  nuii«tre  lucifer 

Kt  touB  li's*  dyables  faittes  ^rant 

chiere 
Car  avonH  trouve  hi  nianiere 
De  dyoclecien  t'ere  enraf,ner* 
Tant  quM  eHt  niort  tout  enragie 
Kt  il  nous  a  donne  non  anic 
Kt  son  Corps  autwi   tout   ensenible 
Et  vees*  le  cy  nous  Taportons 
Tout  en  \)reseni  pour  devartt  vous 
Ür  en  taitten  a  voatro  j^uy«e 
Bien  avons  trouve  la  devise 
Aultre  (house  nc  wot4s  responde 
MaJH  Mi'en  nttourne  vers  le  niondc 
Pour  complir  touH  jouns  mon  uieätier 

Aätaroth 

De  celluy  (\ite  gardeon«  yer* 
N'est  plus  meuioyre   quant  a  nous 
Mais  ce.-'iuy  gai<;nie  avous  nous 
Vom  en«;in  et  subtillite 
NoM.s  avons  tawt  fort  encherche 
Qtte  avant  (|U*il  soit  peu  de  te»;ips 
Nor<.v  aurons  celles  tauIceK  gens 
(.jui  ont*  fait  niourir  de  male  mort 
lleni«  le  myuie  et  a  grawt  torl 
Je  les  voes  querre  se  je  puis 
Kt  saront  tous  n öftres  subgis 
Je  ferav  bien  ma  dili«'cwce 
Q//e  uof/8  aurons  bonne  potirvom'e 
Je  le  vous  promot  sans  respit 


3987 


3990 


3903 


3990 


3999 


4<M.)2 


4005 


(Leviatan)  [79a 

Je  suis  de  tous  le  pla«  petit 
Et  av  este  en  anglet^rre 
Ou  j  ay  fait  t'ere  tant  de  guerre 
De  teuipter  et  tarn  pester  Urre 
Que  le  tierA  de  tonte«  lea*  gens 
Je  ies  feray  venir  ceans 
Kt  les  meltroDH  en  la  chaudicre 
Ainsi  nous  ferons  bonne  chiere 
/'lus  que  pour  er  ne  poMr  argi'nt 

Berith 
Je  croy  estre  le  plufl  vailliant 
Pour  ce  veuz  je  changer  logis 
Car  yci  riens  gaignyer  ne  puis 
Mais  iu*en  yroy  par  my  le  luonde 
Kt  lay  je  veux  trestoua  confundre 
Celles  que  tempter  je  porray 
Kt  pour  ainsi  sans  nul  des  lay 
Yci  ne  veuz  plus  demorer 
Mais  nie  veuz  aller  pourchacier 
Kt    tout  ce  que  porray  conquerre 
Ap|>orteray  cy  a  grant  herre 
Pour  nou9  puites  mieaz  deporter 

""""  MamoD  [78a 

Je  veuz  auBsi  amener 
Moy  qui  suis  de  tous  le  luigneur 
Bon  grä  aut  niaugr^  leur 
Gens  qui  neffont  nule  reysou 
Sa  dedans  a  ^rant  foyson 
Je  veulx  aussi  fere  venir 
(lens  qui  ne  volent  point  tenir 
Verite  ne  leyautä 
J'amerray  aussi  ces  luzurieulz 
Moyenes  et  prestres.  videulz 
(iens  qui  ronipent  leur  niariage 
Joyenient  estre  a  nostre  estrage 
Jenren  ves  sans  plus  songicr 

Lucifer 

4<)20  Je  Yous  feray  tous  escorchier  [79a 
Car  vous  n^estes  dignes  trestous 
Vou^  estes  tous  trop  pareyseoiu 

4023  l*ar  neghgence  perdes  tout 
Mais  jamais  ne  voye  le  bout 
Se  ne  vou8  fais  changier   nianiere 

tO'2()  Que  male  rage  se  vou«  tiere 

iiue  tant  nie  faittes  vo«<  uiusart 
Mais  vraymant*  ou  toust  ou  tart[79b 

4029  Se  Yous  ne  faittes  diligence 

Par  vostre  grant  male   me^chance 
Je  Yotis  feray  changer  coustume 

Sathan 
4032  Puisque  je  suis  en  ce  abisme 

Au  plus  profont  et  an  plus  cliault 


4008 


4011 


4011 


4017 


3942  ft.  B 
40O7  ff.  ß 


—    hinter  3955:  D    —    vor  3986:  J  (bellahait)  0  belphegor  - 
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Maistre  lucifer  ne  vous  chault 
4035  Car  je  vois  fere  si  grant  rage 
Que  je  feray  chayieer  courage 
Es  crestiens  tant  les  iempieray 
4038  Qu'en  enffer  les  ameMneray 
En  nostie  mayson  avec  nous 
Et  pourtant  maistre  taisses  wous 
4041  Car  se  les  aultres  ont  mefi'ait 
Je  feray  ta«t  que  powr  eftait 
Nosire  perte  recouvrerons 
Silete 

Predicator 

4044  ßoDDes  gens   vous  av^s  bien  vehu 
La  grace  de  dieu  et  perceu 
Coumnt  feust  torment^  et  mis 

4047  Le  glorieux  corps  saint  genis 

Et  poiir  ce  quc  trop  we  vom«  tiengne 
Je  VOM«  pne  qu*il  votis  souveignye 

4050  Et  vous  pree  a  ma  requesle 

Quant  viendra  le  jour  de  sa  feste 
Que  vous  faiites  tresbo/tne  chiere 

4053  Et  ly  faittes  teile  pnere 

Que  le  vray  dieu  en  gr6  la  prengnye 
Alles  chescun  a  sa  besoignye  [80a 

40">6  Au  noin  du  pere  et  du  filz 
^^  du  benoit  saint  ex  perlt 
Amen 

Unitrinoque  domtno  gloria  sine 

termino 

Qui  nie  ad  .  . .  indnxit 

In   finem    quoque   perduxit 

Deo  gractas 

De  la  euvre  que  j*ay  cy  faitte 

4059  Ou  souvcrain  dieu  je  rens  grace 
Monstre  ii  m'a  bien  pour  sa  grace 
Perfaittemawt  en  verite 

4062  Non  pas  pour  tant  qu'amcrit^ 
Une  tant  grant  grace  je  eusse 
Se  sa  bont^  aydie  ne  m^eusse 

4065  Ici  par  devant  je  ay  mis 

Ou  nom  du  benoit  saint  genis 
Haultemant  coronnä  en  gloyre 

4068  Au  myeulx  quß  j'ay  peu  sa  memoyre 
Ne  regardes  point  s'il  vous  plait 
Ne  faulte  ne  aultre  meifait 

4071  Et  aussi  ma  pouvre  escripture 

Se  j'escrie*  uial  c'est  powr  nature 
Ou  aussi  par  ma  ignorance 

4074  Voyre  pOMr  faulte  de  scIence 
De  celly  qui  a  fait  ce  dit 
Je  ay  mis  son  nom  en  escript 

4077  Ne  regardds  qn'nu  comencer 
Iquy  le  trouveres  tout  der. 

2  0  —  39  0  —  46-50  0 


Nomina  personagiortim     [80b 
presentis  bistorie  primo 

Cristua 48 


3 


[Virgo  maria] 
Pni 


Vtmu«  angelus 825 

Secundus  angelus 

Genisius 1134 

6  Frimus  crt^^ianus 52 

Secundus  crts^aanus      ....  46 

Predicator 212 

9  Pre«bi«er 29 

Exorcista 24 

Frimus  pauper 12 

12  Secundus  pauper 10 

Terci US  pauper 14 

Mulier  pauper 12 

15  Quinius  pauper  juvenis    ...  8 

Infideltum  Imperator   ....  406 

Prepositfis 134 

18  Judex 136 

Pn'mus  milex 44 

Secundus  milex 22 

21  Teräus  milex 30 

Ouartus  milex 33 

Primus  mimus 34 

24  Secundus  mimus 29 

Tercius  mimus 20 

Quar^us  mimus 28 

27  Primus  collega 36 

Secundus  colTega 36 

Nuncius 64 

30  Primus  cliens 12 

Secundus  cliens 28 

Primus  tyrsLnnus 28 

33  Secundus  Uranus 38 

Primus  carpentator     ....  10 

SecunduB  carpetitator  ....  6 

36  Primus  lanista 42 

SecvnduB  lanista 40 

Batarin   crida 12 

39  rCarcerator] 
Infer/iales 

Lucifer 22 

Sathan 134 

42  Ydolum 18 

Astaroth 46 

Berith 52 

45  et  Leviatan 34 


48 


iviamon 
Bellial 


Beifegor 
Burgibus 
MattM-  inferni 


Aiimerkimgen  und  Verbesserungen  zu  vorstehendem  Texte. 

(Auf  Textbesserungen  der  inierpolirten  Stellen  verzichten  wir  grundf>atslich). 

Zur  Vorbemerkung.  Z.  4:  Die  Setzung  des  Trema  war  bei  dem  schwan* 
kenden  Silben  wert,  welche  Dichter,  Überarbeiter  oder  Kopisten  auch  för  solche 
Voknlkombinationon  aufweisen  oder  aufzuweisen  scheinen,  die  anderwärta  ttett 
2-8ilbi^  sind,  besonders  wichtig,  ist  aber  leider  vielfach  unterblieben,  wo  nie  flber- 
flilssig  schien  und  grundsätzlich  bei  y,  da  die  Druckerei  für  dienen  Vokal  kein 
Zeichen  mit  Trema  besitzt.  —  Auch  der  Gebrauch  von  v  und  m,  i  und  j  ist  in 
moderner  Weise  geregelt. 


1-3  Der  3- Reim  kommt  bei  A  ausser 
in  der  auch  sonnt  textlich  stark  ver- 
derbten Rede  des  Nuncius  (Vgl.  18  fF, 
Gl  ft'.)  fiist  nur  noch  in  der  gleichfalls 
schlecht  überlieferten  Schlusspartie  (Vgl. 
3f*8l  ff,  3924  f,  3929  ff.,  3987  ff.)  vor. 
(Sonst  noch  21 10  ff.,  2189  ff.)  Hier  kann 
man  2  und  3  leicht  zusammenziehen  in: 
Qiie  joie  soii  donnee  a  vous. 

ü  b :  Et  vous  porres. 

12.  13  Die  Endung  -{ort  ist  für  den 
Dichter  stets  2-silbig  (vgl.  21,  22,  27, 
IM,  155,  214,  215,  224,  22f),  922,  933, 
llül,  11J32,  131Ü,  1311,  1323,  1417,  1418, 
2029,  2ü:;0,  3571,  3i>3(),  3653,  3078,  3814. 
Schreibweisen  wie  mespr ision  26SH,  3581, 
statt  tnesprison  2776  sind  zu  beseitigen. 
Also  hier  zu  tilgen  12:  touSt  13:  y. 

15  Statt  s'ettt  maintenu  wäre  s^est 
tnaintenuc  zu  erwarten,  was  einzusetzen 
der  Keim :  vcscu  verbietet.  Aendere 
darum  ^Vi  mainlenu  und  ziehe  En  ce 
monde  zu  14. 

18  Comant  nimmt  das  Commant  14 
wieder  auf. 

19.  20  Ziehe  zu^^ammen:  Incredule, 
puis propremant  vgl.  1-3  u.  Korrektur  22. 

21  b. :  iraule]  introducion  wie  287l). 
3322,  3630  Wegen  des  Hiate«  vgl.  26, 
38,  191.  265,  268,  304,  371,  375,  1165, 
1169,  2978,  3286,  3313,  3604  3727  u.  s. 
w.,  ausserdem  vray[e\ment  888. 

22  b.:  Fut  parmu  a  devocion,  vgl. 
esm{c)H  329  und  Anm.  328. 

24  b.:  7/m»  rcligieux  apovoir;  vgl. 
333  u.  ♦3749. 

26  Hiat  wie  21,  allerdings  könnte 
creatitnne  auch   4-silbig  gebraucht  sein, 


vgl.  362,  932,  meist  ist  ie  in  diesem 
Worte  und  seinen  Weiterbildungen  aber 
1-silbig,  vgl.  30,  34,891,92.S,  1195.  Iti67. 
1583.  Ebenso  schwankt  die  Sillienxahl 
von  DyocUcien,  4-silb.  ist  es:  35,  58, 
1912,  3955,  3961,  5-8ilb  :  1626.  2109, 
2165.  3935.     Vgl.  Anm.  48. 

27  b. :  Vinspiracton  (Vgl.  998).  Wir 
haben  hier  eine  reiuilose  Zeile.  Solcher 
Waisen  finden  sich  in  unserem  Text« 
noch  eine  ganze  Anzahl :  40.  4:^,  60,  63. 
65.  1125,  1136.  1336,  1716,  1725,  1998, 
2130,  2139,  2154,  2470,  2546,2667,  3858, 
4043,  4058 

32-3  Assonanz,  ähnlich  88  f.  Ijfir  : 
pies,  54  f.  recognoist'e  :  Celeste,  198  f. 
euvres :  treuves  (st.  trouves),  242  f.  ame: 
alarme,  892  f.  aultres :  faulte»,  983  Ete : 
legere,  1029  f.  tytre  :  baptiate,  1091  f. 
aygue  :  leves  (st.  lave) ,  1151  f.  mere  : 
estre,  1383  f.  seurcs :  euvres^  1472  f.  gmune» : 
meistrise,  l.')36  f.  fait  :  aeffaia,  1577  f. 
enjoingt  :  besoing,  1723  f.  fiU  :  egperit, 
1778  f.  maulvaistie  :  mise,  1884  f.  a- 
crire  :  maulditet  2173  f.  eschappe  :  awu, 
2389  f.  Celeste :  estre,  2395  f.  trettous :  recon, 
2 105  f.  monde  :  respondre,  2785  f.  ßt  : 
ajfis,  2892  f.  ames  (2  s.  pr«.  i.)  :  rane$, 
3467  f.  rois  :  moy^  3408  f.  Criit  :  nw, 
3793  f.  vivre  :  sire,  3918  f.  BeUdfuih  : 
con/m^,  3961  f.,  enragier :  enragiif^dß^U 
ame :  ensemble,  3965  f.  apportoui  :  MWf, 
3998  f.  monde :  confundrt.  In  sehr  ?iel«B 
Fällen  handelt  et  sich,  wie  man  sieht, 
um  die  Vernachlässigung  einet  dumpfen 
r  oder  s.  Die  F&Ue.  in  denen  dnreh 
Herstellung  der  korrekten  Form  (wie  ■ 
B.  1728  baptisme  :  aepi%emti€  et.  teptime) 
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ein  reiner  Reim  vorliegen  würde,  sowie 
zahlreiche  Fälle,  in  denen  durch  etymo- 
logische Schreibungen  der  Reim  für  das 
Auge  verletzt  wird,  oder  nur  ein  aus- 
lautendes 8  misachtet  wurde  (z.  B.  *1047, 
*1062)  sind  in  vorstehender  Liste  nicht 
berücksichtigt  worden.  Zu  erwähnen 
sind  aber  noch  die  Fälle,  in  denen  n 
und  gn  gleichgesetzt  sind,  so:  espines  : 
dignes  1071,  signes :  divines  3702,  divine : 
indigne  3>U5;  dahin  gehört  auch  digne  : 
inclini  3539. 

37.  38  1.:  esbäy,  lyer. 

43  ie  von  sacrifier  l-silb.  (?),  ähnlich 
lien*{^l\,  fiance  *\\1^.  Wirklich  l-silb. 
sind:  -ies  2.  pl.  *I85,  -eonSt  ions  1.  pl. 
♦3406,  meist  dyables  ♦290,  crestien  ♦^Ö, 
immer  abtr  2-silb.  sacriffver  2756,  3292, 
signifioit  3699,  fructiffier,  ediffXer  264-»^, 
cruci/te  210,  1068,  pwn/re«:nc<f^«  2337-8, 
renye  37^5,  {renoye  19»4),  pronhecU  3706, 
remedte  2164.  prter  943,  crter  3767,  varter 
1677,  2281,  3600,  chastter  ♦3443,  lyesse 
1262.  1588,  sufficUns  1365,  consctence, 
exper'ience  23^9  f.,  -ton  *\2,  -teux  ♦3749. 
Wegen  2)ri{e)ray  u.  s.  w.  s.  ♦1833,  über 
Behandlung  des  vortonigen  e  im  Hiat 
♦.^28,  des  vorton.  u  •IH29.  Vorton.  a 
blieb  syllabisch  in  häyr^  eahatr  1051  f., 
verstummte  in  paour  (afr.  peör)  887, 
1158  und,  wie  der  Reim:  tytre  ergiebt, 
auch  in  iraitre  2236.  Vortoniges  ou  er- 
hielt sich  :  owy  (=  ja)  ♦1270,  ouy  ♦3125. 
Wegen  der  syliabischen  Behandlung  von 
diphtongischem  ie  nach  compliciertem  r 
vgl.  ♦1042.  — Da  43  überdies  eine  Waine 
sein  würde  (vgl.  *27),  ist  die  Zeile  wohl 
einfach  zu  tilgen. 

50  puytes  (st.  puis  20,  23,  33,  39,  277, 
379,  nndet  sich  als  puites  auch  4006, 
fehlt  aber  bei  Godefroy.    Vgl.  ^2003. 

51  1.:  Au  st.  Du. 

52  f.  juge  :  sage  falscher  Reim. 

60  Waise  (vgl.  ^27),  oder  sprach  der 
Dichter  dioles  und  liegt  dann  Assonanz: 
devotes:  notes  :  fautes  vor?  Vgl.  diätes 
♦448,  dyahle  *290. 

62  b :  Frennes  [y]  exemple. 

64  Aus  der  Copie  lese  ich  jetzt:  Qtie 
sernnt  grosses  et  bien  aulles. 

68.  102.  105  majfoy  =  ma  foy,  in  den 
späteren  Bogen  ist  der  Deutlichkeit  ballier 
gedruckt  ma  ffo\i,  wie  a  ssavoir  3712; 
vgl.  80  ne  sse,  109  Je  ssuis^  112  ^  //a, 
124  ce  llue.  Eigentlich  schliesst  die  Ver- 
doppelung der  Konsonanz  die  Wortlren- 
nuDg  aus. 


102  1. :  fay. 

104  I.:  desjune  vgl.  1861,  2763. 

117  1.:  ront,  vgl.  778. 

120  1.:  cy  (allerdings  ist  c  verschnör- 
kelt), ähnlich  sy  ^351. 

126  b.  Mon  dieu  Venus  en  q.  Vgl. 
176  sowie  8.  44  Abschn.  205,  S.  15  Anm. 
nebst  Nachtr.  dazu. 

138  b.  Et  [te]  moquent,  s.  298,  339, 
2817  —  guise,  die  Us.  hat  guises  mit 
durchstrichenem  s  (s  ♦1062),  vgl.  guyses 
381,  1472,  guyse  2036. 

159  b.:  tien  [te]  taut  seur;  vgl.  1175, 
1668,  2795,  145,;  Pour  tel  veux  je  estre 
tenus  2213,  vous  tenes  a  nulles  , . .  les 
euvres  2366  und  ^328,  ♦1382. 

168  b.:  croi[e]nt  wie  239;  vgl.  *376. 

171  activemant  1538,  3139  ==  hastive- 
mant  1938;  vgl.  tu  ie  haste  1931. 

173  de  fehlt  Hs.  vor  sordre  b.:  hoidie^ 
was  wohl  auch  Hs.  hat,  l.  also:  pl.  de 
boidie. 

..  181  savoes  =  savois  2201  (vgl.  ♦185). 
Ähnlich:  voes 'S9Si,  troes  1358 B,  toesse 
3251,  gloere  2369,  ystoere  iUO,  poentues 
40,  devroe  351,  voulroe  1501. 

185  dires,  b.:  diriis,  wie  181  savois 
oder  2201  savois  =  saviis  ist;  ähnlich 
sind  2408-9  porrois,  estois  =  porriis 
2768,  esties.  Die  Endung  -iSs  ist  auch 
im  Imperfekt  und  Konditionalis  stets 
Isilliig,  z.  B.  auriis  2203,  ebenso  im 
Konj.  Praes.  Das  gleiche  gilt  für  -eons, 
'ions  ^3406.    Vgl.  *43. 

195  diray  =  diroy;  vgl.  *921,  ^1412, 
♦2239. 

201  1.  acroyre  Offenbar  spielt  der 
Dichter  von  200-205  mit  dem  Worte 
croire. 

239tels,  h.itelles;  vgl.  <<?Kc  2517, 4053, 
quelle  1162,  2775,  8219,  la  quelle  1080, 
1096,  3460,  3854;  es  begegnen  aber  auch 
noch  die  alten  Femininformen  tel  150, 
156,  2036,  2319,  2339,  2614,  2927,  quel 
279,  1332,  1478.  Vgl.  auch  tellement  und 
telment  ^1042. 

246  ordre,  b. :  ardoir  wegen  Reim: 
snvoir.  Noch  378,  2232  steht  im  Vers- 
innern  ordre.  Auch  für  andere  Verba 
begegnen  doppelte  Inßnitivformen  und 
zwar  beide  im  Reim:  recoyvre  1322  u. 
1323,  recevoir  1415, 1616,  percevoir  2503; 
querre  1932,  3106,  39f<l,  conquerre  2106, 
;5357,    4004.  queryr  3423,  regiK'r/r  2824. 

252  ious  puissans  =  tout  puissans 
vgl.  65,  148,  3369,  3583. 
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259  prie,  b.:  ;>rt,  ebenso  1146,  1206, 
1287,  14:^2,  1566,  1708,  225f).  Geschrie- 
l>en  findet  »«ich  noch  pry  1110,  1139. 
1G72,  eUitiBO  supply  1112,  affy  l:VJ7 
{.afßs  27K6).  Ähnlich  b.  *35:i  certiffi 
8t.  certiffit.  Doch  kennt  unser  Text 
schon  H«hr  zahlreiche  Belege  für  die 
J.  8.  prs.  i.  Hilf  2Hilbi^e8  -le  :  f>r/c  151, 
191.  199,  210,  324,  962,  967,1092,  1426, 
1716,  1812,  1824,  2638,2719,  2727.  2812, 
3119.  35()H.  S840,  385:),  4049,  4ü5ü;  sup- 
plie  7,  1210,  2628,  affie  1424,  2410,  fie 
1364,  cer^/yi«  1363.  rcwye  2641,  3722.  Hei 
consonuntirichem  Stamniauslaut  haben 
die  Verba  der  a-Konj.  in  der  l.s.  prs.  i. 
sogar  Hchon  feist  auäschliestlich  unalo- 
gische e-Korn»en:  propotte  1428,  3612, 
jure  1455.  desire  1395,  amaynne  1936, 
redüubte  3854,  confesse  3536,  dcmande 
126:,,  pame  903,  921,  regarde  1152, 
acorde  3312.  Nur  don  2379  finde  ich 
noch  neben  donne  2195,  abamlonne  3873. 
Sogar  einige  Verba  anderer  Konjugatio- 
nen zeigen  Belege  mit.  -e.  Vgl.  *2263. 
l)«*r  Konj.  Praes.  dera-Konjug.  zeigt  aber 
noch  verHchiedeiie  alte  Formen  ohne  e: 
gart  1848,  gard  961,  doint  1107.  1354, 
1876,  3893,  apoini  •Hol ;  mit  e :  dornte  6, 
retourne  12(H>.  envoye  1352,  in  d.  2 
(ohne  »):  donne  1203,  escoute  3855.  Niie 
863.  pnrrfowm-  1211,  3874. 

263  InterrogativeM  qui  wird  ebenso  wie 
relativiHchuH  (vgl.  ♦993)  mit  folgendem 
Vokal  vcrHrhliH'en,  oder  von  ihm  elidiert; 
vgl.  885,  de  qiCesi  H67,  dagegen  mit 
Hiat  qui  a  2()4.  267.  Sonnt  könnt<>  ht 
beseitigt  w«'rden.  cIkmiso  wie  2029,  24X9, 
3613,  3617,  :U)19,  3918.  Vgl.  noch  •924. 
liier  und  du  ist  ehiuch  ausgef  illen:  *1315. 

270  que,  l.:  imr;  vgl.  2270. 

279  voye  le,  l. :  voy'  ele,  ähnlich  steht 
in  d«'r  H«.  comme  les  nt.  cowm'  eles  1 124, 
je  facesse  st.  f  cfacesse  1787,  nenaurotit 
Ht.  wVw  aiirnnt  2l»54,  ne  n'aurcs  st.  n^en 
auri's  tiltili,  nc  hu  reu  tut.  n''e(h)urent2\91 ; 
aber  riihtig:  eW  cutoit  3r»93.  Oit  wird 
im  Ciegenteil  d(>r  zu  eüdirende  Vokal 
guschrieben,  wo  vr  nach  modernem  Ge- 
brauch unt<'rdrü<kt  wird.  vgl.  ^W,  ^998. 
Auch  tür  die  Mystcres  prortn{\  du 
XV*' s.  konstatiert  Jeanroy  (S.  XXXV 
der  AuHg. )  falsche  Worttrennungen  wie 
«w  Ih'I.  an  boiftant  st   anb  eh  anb  aytant 

288  Der  Vers  ist  richtig.  L.:  Capa- 
reilUe.  Mouillirtes  /  bezeichnet  der 
Schreiber  A  im  Inlnut  durch  iWi,  so 
failUt  :  batailUc  210  f..   meilHeur  1336, 


vuyllie  :  acuyUie  1272  f.  Ebenao  ist 
gaignya  211  =  gagna/preignye  3')6  = 
pregne^  adceignye  :  »ouceigttye  1185  f.  -- 
royalme  i^t  hier  38iibig.   vgl.  226,  .i886. 

J90  1  :  dyäble  wie  22«  »7,  vielleicht  auch 
3391.  Sonst  ist  das  Woit  hier  stet«  nur 
2.silbig:  *60.  212,  237,  296,  36»,  ^61, 
1199.  1536,  2057,  2074  U.S.  w.  Vgl.  •43, 
variable  3783. 

312  meschie,  1.:  merchU. 

314-81  =  395-461. 

320-1  cuyde  :  remcde,  ebenso  15()8, 
20»i3,  2152.  Der  Reim  beweist,  dai«  der 
Dichter  remide  sprach  (Vgl.  auch  remy- 
des  *538)  Die  Bmdung  ui  :  i  ist  ihm 
ganz  geliiufig,  xo  nyre  :  puisse  254,  ju- 
stice :  peusse  3807 ,  besoignye  :  reianye 
(=  besuigne  :  vigne,  vgl.  viengne :  digne 
3920,  dagegen  spricht  aber:  prengnyt : 
besoignye  4054)  2i77.  legis  :  puis  8996. 
puis :  subgis'od^lf  occisi/uys  390(1,  di{i}t : 
fruyt  3587,  a  ly  ijouly  3142.  Die  Bindung 
ui  :  u  begegnet  dage^n  nur  ein  Mal 
(Vgl.  *1383),  ebenso  die  von  u  :  i  {cO' 
Htume  :  abisme  4031). 

327  je  ouse,  b. :  j^ouse  wie  407.  2989, 
3351.  3b36,  Ue)honneHr  1231,  qu{e)  1428, 
2505,  3831,  3841.  n{e)  ö9t)l:  vgl.  •279, 
*998.  Ab(*r  oft  liegt  auch  Hiat  vor:  je 
advise  2035, 2155,  2213,  2290,  3342,  3427. 

328  vehu  hier  2-8ilbig  wie  408,  2305, 
sonst  trotz  der  Schreibung  stes  1-silbig: 
2143,  2S11,  2350.  2379.  2751,  2895,  33U8. 
4044.  Ähnlich  zeigten  vortoniges  e  im 
Hiat:  veoy  2301.  töyr  (=  veyr)  981. 
eage  1019,  cree  972,  creance  1035,  2751, 
obi'ir  *li:>l.  Vgl  auch  aperceveu  3;i07, 
recereux  12:>7,  decereuti  2291.  Sonst  ist 
der  Hiat  meist  auch  da  nicht  mehr  vor- 
handen, wo  er  der  Schrift  nach  noch  vor- 
zuliegen äi'beint:  mehu  22,  esmeu  329,  keu 
3952,  conceu  1498,  receu  2783,  perceu 
4i>45.  sceusHCif  1113,  seur  •159,  Johan 
\^=Jeani  *1030  u.  s  w.  Oft  Iftsst  auch 
die  Schrift  sein  frübcies  Dasein  nicht 
mehr  erkennen:  voir  1843,  1886,  vit 
2902.  viase  302,  risnent  2357,  fiste  3322. 
fisses  844,  din  1441,  meschanee  2164, 
pourrcnce  3984.  prescheray  969.  beiiaU 
♦951.    Vgl.  noch  •43. 

335  1.:  »aches. 

351  y,  l:  sy,  vgl.  *I20. 

352  all  =  OH  1449.  wie  1271,  297t 
3547,  3657,  auUraae2&3S,  faitclt«  *I286, 
raube  2771;  umgekehrt:  ou  ^  mm  *659, 
fouldra  1048,  1947,  2231,  vokIMI  14K 
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vouldroit  2562,  3939  =  vauldroit  2792. 
—  b   hardi{e)mantf  vgl.  •SSS. 

85:5  b. :  certifi{e)  8.  »259. 

351   /(i,  I.:  le;  yg\.  434. 

362  h.:  D.  [faua]  crestiens  qui  [t]  s. 
•26,  ♦llOG,  vgl.  442. 

368  a  toules  mains  b. :  a  tout  le  maina, 
vgl.  448. 

376  b. :  Qite  pui8qu\il)y  seroint  XXX 
mille,  vgl.  456.  l-silbigen  -oint  begegnet 
oft:  Hoint  370,  1123,  2079,  2156,  avoint 
107H,  2196.  pourtoint  3898,  vouldroint 
1017,  tnanyeoint,  tittoint  3614,  crioint 
ip76 ;  ebenso  di{e)nt  *UOh,  ay{e)nt  ♦1324. 
Öfter  komnit  auch  2-8ilbige8 -oien^  vor: 
soient  *389,  781,  2442,  2548,  2612,  2613, 
2616,  croient*imjeroi[e]nt  1958,  estoient 
1072,  2144,  fai80iy\ni  2359.  Auch  2.  8. 
'Oies  ist  bald  2-8ilbig:  cro\[e]fi  *1180, 
mi[e\H  2463,  3525,  ebenso  a%[e]H  *3879, 
bald  1 -silbig:  sois  1202,  1882,  ««rots 
3456,  aurois  3457,  ««/om  1176,  1405, 
1524,  1777,  demandot«  1404,  cofttot«  1523, 
verrois  3265,  savoia  34.">2,  croy  241. 
Wegen  l  s.  -oye,  oy  8.  *2239,  wegen  3.  s. 
aye^  ait,  soit  s.  *2995. 

377  tilge  y  wie  13,  oder  verschleife 
es  mit  aura.  Ebenso  2024,  2729,  3141. 
Vgl.  457;  333  (413),  2646.  Auch  2185 
wird  man  y  allons  am  besten  verschleifen. 
Analog  werden  y  (=  et)^  qui,  ly,  si, 
ensi,  yd  behandelt,  s.  ♦924,  ^993,  ♦I5ö2, 
*2834,  ♦3540.  ^3756  -  1.:  subtille  wie 
1959,  2011,  3131. 

382-394  =  773-786.  Schon  382  ist  von 
E  durchstrichen. 

385  1.:  vueyl. 

389  b. :  80i[e\nt  s.  ^376. 

395-461  =  314-881. 

401  1.:  mectis. 

407  1. !  i^ose 

423  fiiz.  Für  F  ist  z  oft  nichts  als 
ein  überflüssiger  Schnörkel ,  der  denn 
auch,  wo  er  keinen  Buchstaben  zu  be- 
deuten schien,  im  Druck  nicht  wieder 
gegeben  ist,  so  hinter  ilya  413,  ja  415, 
la  463,  475  u.  s.  w.  Sonstiges  h  ver- 
tritt z:  483,  522,  556,  602,  641,  675, 
774,  801,  803. 

425  Genis  gehört,  wie  auch  345  zeigt, 
an  den  Anfang  von  426. 

436  1.:  qui. 

440  Die  Us.  hat:  meytenis, 

446,  448  1.:  Qu'i. 

448  diätes  =  diables  *290,  368. 

450,  454  1.:  qu'i, 

452  1.:  Qu'a. 


452-3  bilden  einen  Vers. 
464  1.:  checun. 

469  1.:   qui  —  scis  steht   für  savis; 
vgl  sois  f.  soies  ^1256. 
476  1.:    qu'i. 

487  fif.  bilden  ein  B-seiliges  Rondel, 
dem  aber  Z.  3-4  fehlen.  Ich  ergänze 
Z.  3:  Ca  ras:  Je  ferai  ton  commande- 
ment,  Z.  4  :  Baras:  Tien  le  etc.  =  487, 491. 

488  1.:  quH. 

490  1. :  Qu'i  ne  voleront 

492  1  :  qu'i;  ebenso  528,  542. 

495  Wegen  y  vgl.  ^924. 

521  Ha.  hat  putroniers. 

524  Blattecke  abgerissen ;  ad  ergänzt. 

538  1.:  et  remydes;  vgl.  remedU  2164. 

543  1.:  borreaux  —  Scenenvermerk 
borellibus  gegen  borrellos  im  Scenen- 
vermerk vor  537.  D.-C.  kennt  nur  hot" 
rellus. 

575  out  =  ou  kennt  nur  F^  so  noch 
592,  630,  648,  doch  auch  A  hat  enffert 
218,  1742  (gegen  213),  yvert  263.  In  F 
finden  wir  noch  -ont  st.  -ons  1.  pl.:  481, 
503,  507  und  umgt^kehrt  on  st.  ont:  415, 
ebenso  il  141, 237,  don  1505,  voyani66l. 

584  b.:  97[oii«]  auront  a, 

590  1. :  suys. 

616  1.:  n'en  auris,  vgl.  ^279. 

627  b.:  Passe  avant  passe  (de)par  le 
d.  Vgl.  *1444.  Allerdings  steht  de  par 
auch  623  und  dnpar  178,  1817,  2099, 
2104,  2179,  2336,  3106,  3794,  3811. 

628  b.:  mechante;  vgl.  2891,  618,2157. 

629  1. :  Aler  vous  /.  p. 

659  ou  =  au  477.    Vgl.  ♦352. 

660  Zusatz  D  bezieht  sich  auf  709. 
667-70  =  709-12. 

668  1.:  preschement 

Der  670  folgende  Vermerk  steht  auf 
Bl.  12b  der  Hs. 

698  1.;  soy  esjöyt. 

708  1. :  incontinant. 

709-12  =  667-70. 

750  b. :  son  st.  ton 

769-70  Wegen  des  Reimes  cöme  :  or- 
dofine  vgl.  Koin.  Verslehre  Abschn.  21 
in  Gröbers  Grundr.  d.  rom.  Phil.  II*. 
Auch  der  Originaltext  unseres  Mirakels 
kennt  solcl  e  Reime  und  zwar  in  ziem- 
lich beträchtlicher  Zahl.  Einige  sind 
allerdings  durch  die  Überlieferung  ver- 
dunkelt und  ihre  Herstellung  bedingt 
kleine  Emendationen.  Die  in  Frage 
kommenden  Reime  sind :  1 165  discipline : 
inclini,  1201  sire  :  iW,  1381  enseigntfe  : 
seignyi,  1383  seures :  envres,  1719  avise  : 
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baptise,  1863  doubles  :  trouhlis,  2135  (?) 
dire :  martire,  3228  souppes  :  descoupes, 
3539  digne  :  xncline,  3908  rage  :  enrngie. 
Gehört  dahin  etwa  auch :  repentent :  faul- 
cemant  *2046? 

773-86  =  382-394. 

773  1  :  fan  st.  toy, 

787-848  =  849-903. 

804  verdruckt  zu  »H. 

814  1.:  p'AT  flt.  et 

817-23  tun  liande  von  Fselhat  zugefugt. 

849-003  =  787-848. 

850  b.:  so[i]nt;  vgl.  788,  ♦376. 

8:)5  a  corder  od.  1.:  acorder;  vgl.  793, 
872,3312,  comencerent  ä  lOlS,  1051,  307.^. 

860-1   b. :  chemin:  coquin;  vgl.  798-9. 

öül  b.:  part;  vgl.  799,  •921. 

873  b. :  lg  «t.   toy;  vgl.  811. 

H78  1.:  in  dincort;  vgl.  HlO. 

Vermerk  vor  879:  Genesius.  ^unst 
hat  IIh.  stets  Genittius. 

83 1  ferr/'S  b. :  forrcs ;  vgl.  rerrow» *lübO, 
herreur  2588,  doUereux  26H\,feyson  3812. 

888  (richtiger  889)  b. :  Vray[e]mant, 
rbenso  913,  96i».  1190,  1422,  HM,  1463, 
1539,  1647,  1650,  2000.2009,2106,2193, 
3536,  402S;  vgl.  rray[e\  •21,  porr[oie] 
u.  8.  w.  *1412,*2239.  Dagegen  ist  vraymant 
bei/ubebjilten:  340,  3ri5.  873,  1058,  1335, 
1338,  1687,1706,2111,3719,3734.  Ähn- 
lichbegegnet hard'iement  1554,  1990  und 
har<li(e)matU  352;  vgl.  pri{e)ray  *1«33. 
Obrigens  könnte  man  unseren  Vers 
auch  bexijcrn ,  indem  man  fauroye  ein- 
setzte (vgl.  *2239)  st.  fauroy  (so  ist  zu 
lesen  st  fauray). 

921  ponse  so  deutlirh  in  der  Hs.  = 
pause  903,  9(10  etc.  Ahnlich  jwrt  861, 
üois  311,  9:)9,  fois  1488.  Umgekehrt: 
porray  •1412  =  porroie.    Vgl   »lOOO. 

921  et  fälscht  den  Vers  ebenso  wie 
24,  495,  991,  10:;7,  1121,  1529,  1635, 
2666.  2670,  2671,  2SM,  3063,  3920,  3929. 
Die  Hs.  bietet  in  allen  dienen  Fällen  y 
dafür  und ,  da  überdies  stets  ein  voka- 
liwch  anlautendes  Wort  folgt ,  so  ist 
wahrscheinlich  et  wirklich  durch  y  er- 
setzt und  die»iH>«  verlor  durch  Verschlei- 
fung  seinen  Silbenwert ,  ähnlich  wie  y 
[==  %bi  vgl.  *377).  Äi,  ewÄi,  yc/,  qui  und 
ly  *15H2.  Auch  in  einem  Mirakrl  von  S. 
äebastien  tiiidcn  wir  solche  verhchliilV'ue 
y  =  et.  (Vgl.  darüber  die  demnächst  er- 
Hcheinende  Marburger  Dias.  v.  QucdnufelU). 

931  vüyr=  wir  ])ikardische  Form  »t. 
g»^wöhnl.  veniry  mir,  vgl.  wegen  der 
2-Silbigkeit  ♦32t>. 


951  henoitte.  Da  benoit  lODst  nur  2- 
silbig  ist  (vgl.  224,  1709.  1724,  2960, 
4066},  so  wird  wohl  auch  hier  oi  nur 
1 -silbig  und  la  durch  celle  su  ereetieo 
sein. 

969  vgl.  »888. 

991  vgl.  *924. 

993  qui  a  ist  für  den  Dichter  l-silbig, 
also  wohl  Verscbleifung  antunehnien. 
EbeuHO  2554,  2877.  Vgl.  ani  adoure 
2218,  qu'aye  1835,  qu'a  3389,  qui  oni 
3979,  qui  en  2818,  qu'en  1423,  ^ui  est 
•1922.  qui  i  *ll(i6.  Doch  begegnen  auch 
2-8ilbig:  qui  a  3608,  qui  ant  2146. 
Wegen  interrogativem  qui  vgl.  •263. 
Ähnlich  wird  y  =  et  •924.  =  ibi  •377 
8i  •2834  und  ly  •1582  behandelt. 

998  b.:  1i,ay  inimitiS  vgl.  •27,  »1741, 
3499 ,  j(eYou8e  *327 .  m'opinXon  •1864. 
Sonderbarer  Weise  bilden  aber  4058  De 
la  euvre  vier  Silben.  Ähnlich  steht  1986 
Le  acoit  escript,  aber  1932  a  Valer  querre, 
1936  Vamaynne  und  2223  ist  su  lesen: 
Menons  lifiYau  juge. 

1013  l.:  Vapelleroii, 

1030,  1032  Johan  =  Jean  ist  i-silbig, 
vgl.  *328. 

1037  vgl.  •924. 

1042  Der  Silbenzahl  des  Verses  nach 
wäre  briefmant  3-Bilbig,  ebenso  wie  1069 
hriefz  2-silbig,  doch  ist  briefmant  29, 1084 
J-silbig  wie  griefmant  3122  und  brief 
1907  1 -Sil big.  Auch  in  murtrier  2238, 
2')80,  2591,  ouürier  1385,  meneatritr  1446, 
hier  3U79,  ^3972  (?)  ist  -t>r  1-silbig.  Ds\ 
nun  das  fem.  briefve  233.  2797.  3572 
begegnet  und  i?  3ol2  auch  brief vemani 
bietet,  könnte  letzteres  Tielleicht  auch 
an  unserer  Stelle  eingesetzt  werden. 
Indessen  begegnet  zwar  meschanie  2891 
aber  meschamment  2157,  ferner  allein 
formant  1228,  1395,  2166,  2691.  loial- 
ment  1595,  leaulment  2635,  virginelmant 
lOüÖ,  generalmant  1041,  communelmant 
H91.  Nur  fe/2emant  begegnet  2344  neben 
telmant  2161  (vgl.  '*'239) ,  ferner  ^rnii- 
dtmant  1796  \^rant  f.  10<>1,  1071  U.8.W, 
grande  1267),  preaenlement  1493.  Rein 
gelehrt  ist  humilemant  1210.  Man  wird 
also  in  unserer  &ile  wohl  ltr€»]loui 
(vgl.  389,  1345,  •1<>92)  su  bessern  baU». 

UM?  CcHX  qui  (=  celly  qui  2«>3,  8516. 
3633,  3639)  ist  noch  ein  alter  Noniinalif 
=  alt  fr.  eil  qui,  vgl.  Acc.  ee  qui  292, 
cetly  qui  )U77.  Spuren  des  afr.  Nomi- 
nativ zeigen  auch  Reime  wie:  mieulx  : 
tieulx   1169,   puigmnt  (n.)   :  «lu  148i 
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ans  :  prechant  (n.)  1021,  noua  :  tout  (d.) 
1244,  die  allerdings  ausser  dem  ersten 
we^en  der  vielen  sonstigen  Assonanzen 
(vgl.  *32)  nicht  sehr  ins  Gewicht  fallen. 

1062  Je  =  168  wie  2074,  2160,  3216,  au 
=  aux  3260,  adresce  151,  escoute  H855, 
euvre  1094,  ha8U  1931,  lave  1092,  lieve 
1643,  monsire  158,  nue  863,  pardonne 
3b74,  touche  3840,  croy  241,  met  383 
vgl.  •138. 

1062  Juifz  ist  sonst  in  unserem  Texte 
stets  1-silbig:  1050,  1074,  1086,  2961  — 
envyeux,  in  der  Hs.  fehlt  das  v. 

106:^  b. :  2>.  estoint  et^  wegen t  -oint 
vgl.  ♦376. 

1072  qui  estoient  3-silbig,  also  ist 
entweder  2-8ilbige8  estoint  (vgl.  ♦376) 
anzunehmen  oder  verschliffenes  qui  (vgl. 
♦I922). 

1089  fege  =  /oye. 

1 090  rot/e  m.  (==  ray  2723).  Vgl.  *2674. 
Eine  weitere  Ueimbindung  von  oi  :  ai 
ist:  desray  (subst.)  :  porray  1651,  wäh- 
rend cognoistre  :  croistre  1017  (vgl.  aller- 
dings recognoisire  :  Celeste^  54),  poynne : 
amaynne  3417  dafür  nicht  angeführt  wer- 
den können.    Vgl.  noch  ♦921. 

1102  Tilge  (las  Sternchen. 

1 106  b.:  A  D.  s.  p.  qu*i  t.  e.  {qu'i  = 
qui  i  vgl.  *M}2,  ♦993). 

1121  Für  beide  et  s.  ^924. 

1125.  1136  Waisen  (vgl.  ♦27),  wohl  je 
eine  Zeile  ausgefallen. 

1146  b. :  pri  wie  ^259. 

1151  b. :  Et  0.  de  tout  (a)  sa  m.  mit 
Verschleifung  von  Et  (obwohl  nicht  y 
geschrieben  ist;  vgl.  ^924)  oder  Unter- 
drückung des  dativischen  a  (vgl.  ♦2135), 
denn  obeyr  ist  3-8ilbig  (vgl.  44,  obeys- 
sans  1975,  obeyssance  175  und  ♦328).  Ad- 
verbia  mit  de  liebt  unser  Dichter;  vgl. 
de  presant  7,  1213,  3797,  tout  de  present 
2641,  de  grant  3901,  de  certeyn  3615,  de 
legier  3685,  de  vray  1348,  de  tout  2151. 
2154,  de  tout  point  1541,  de  pres  U)83, 
de  beaux  1745,  de  profont  2078,  de  blanc 
2192,  de  novel  2275,  de  grant  volunte 
2185,  de  fait  3412. 

1157  Wegen  8evoy  vgl.  sceras  1453. 
Sonst  wird,  wo  die  Formen  ausgeschrie- 
ben sind,  freilich  immer  -scar,  -bar  ge- 
schrieben,  so  2239,  2845,  325H;  ja  es 
findet  sich  sogar  saront  (=  seront)  3982 
ausgeschrieben.  Vgl.  von  anderen  For- 
men noch  savoir  246,  scay  255,  8ay  894, 
sces  279,  *469,  ncet  1467,  sceveni  2726. 
38/7,  scaves  1325,  2056,  saurons  2830, 


«avoy  193,  «ai7^^  341,  Bavoes  *181,  «a- 
che«  177,  8ceu88e8  1413. 

1166  b.:  Car  toußjoura  estoie  inclini, 
denn  ein  Adj.  incline  ist  nicht  nachweis- 
bar, obwohl  es  auch  3540  vorzuliegen 
scheint.  Afr.  enclin  wird  durch  Form 
und  Bedeutung  ausgeschlossen.  Wegen 
des  Reimes  vgl.  ♦769. 

1177-8  Wegen  des  Reimes  une  :  par- 
donne, vgl.  noch  une  :  tronne  1631, 
bonne  :  une  2534,  fusmes :  summes  1347, 
2950,  buche  :  couche  1371,  personne  : 
chescunne  2436. 

1178  1.:  Ihesu  st.  J^esu«. 

1179/tanoe  muss  3-silbig  sein  (vgl. 
♦43),  darum  b. :  Je  veux  f.  estre  p.  t 

1180  b.:  croi[e]8  (vgl.  ^376).  Mais 
^ue  wird  entsprechend  afr.  Brauch  auch 
in  unserem  Texte  mit  dem  Conj,  ver- 
bunden (vgl.  916,  1123,  2079),  aber  mit 
dem  Indik.  3092. 

1186  b. :  ne  [te]  souveigne,  vgl.  1432, 
4049,  de  moy  il  vous  recorde  1832,  tu 
fen  remambres  259. 

1189  ({arera,  b. :  durra.  Ebenso  kann 
1190  pardon(ne)ra  gebessert  werden, 
wenn  man  gleichzeitig  Vray\e]mant 
(vgl.  *888)  schreibt.  In  der  That 
braucht  der  Dichter  sonst  noch  meist 
die  verkürzten  Formen  der  auf  -r  und 
-n  auslautenden  Verbalstiimme  erster 
Konjugation.  8o:  comparront  354,  de- 
mourray  1918,  demoura  15Hl,dowrny  371, 
1543,  1556,  1648,1686,1747,  2814,  3838, 
menron  2249,  3937,  amenray  3112,  en- 
menray^^(i\  pardonray  203;t.  Daneben 
finden  sich  compareresS\'6,  pardonneray 
2748,  ordonneray  2S'}S^  menneronn  1921. 
(Neben  laisseray  1746  findet  sich  kein 
lairai), 

1202  b. :  tre,  also  ein  Reim  wie  ^769 
und  nicht  wie  1266. 

1206  b. :  pry{e)  wie  ♦259. 

1214-24  Die^e  Zusat/.ver^e  von  B  lassen 
sich,  obwohl  sie  offenbar  sehr  verderbt 
sind ,  doch  wenigHtens  in  den  ersten  4 
Zeilen  mit  den  Reimworten  Genis:  requis, 
diras :  pas  (st.  point)  leicht  wieder  her- 
stellen. 

1236  Hs.  taudix,  vgl.  tout  dix  227, 
♦352,  ^234  2. 

1240  pour  Hs.  durchsirichenes  p,  also 
eigentlich  =  par,  ebenso  1244,  3624, 
3769;  vgl.  »2272,  2371. 

1255-62  tilgt  J  und  stellt  E  durch 
beigesetztes  valet  wieder  her.  Vgl.  Nach- 
trag zu  Abschn.  67  der  Einleitung.    Ahn- 
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lieh  find';t  fiich  vaUt  vei  wendet  vom 
Korn-ktor  eineh  Miriik^Uuiif  S.  rfel»a»jtit.'n 
(v^l.  die  U'ieitH  zu 'J;^4  erwähnte  Arheit 
(^iiedffiifeldH;. 

V^Uii  h.:  Hoi\i']H,  i»M-n80  15:57,  l«;l>9, 
v^l.  Moi/Cit  1H77,  sorn  \i'»U.  ähnlich  8Cc8 
•4ti9  f.  nar^H. 

VZt\:i  I.:  (J'tiMi. 

1*270  h.:  Oiilo.!/;  v«!    ^50^1,  -{lOf). 

1287  b  :  pri{ef  wie  *2.Vj.  Dieaclije 
Redewendung' :  metlotis  en  noun  testen 
liO){ft^iiet  noch  117,  20Uö.  »Sie  klin^'t 
deutlich  un  unter:  »HJch  et-  uh  in  den 
Kopf  Hetzen«  an.  Ahnlich:  Donnc  du 
vent  en  Coroyllie  1  W)2  (ehfuso  in  Myut. 
prov.  du  XVo  H.  Z.  211  :  (/yO  *£;r;;ew] 
iwc  ha  tant  dtmai  dcl  vvn  a  Vanrelha 
Kniro  qua  mc  a  desnuhuda)  =  »in  die 
Ohren  idiiMcnc ;  hatrejusc'au  satig  18  f.  = 
»biH  autri  hhit  Kchlii^'en« ;  tious  te  tenrutiH 
raurt  \ft2U  =rr  »jenuinth'n  kurz  haltonc. 
nhi'rhiiupt  hi'^i'^nen  in  älteren  fninzü- 
NiHcli<*n  'Irxtrn  eine*  grosse  Zahl  von  hild- 
lirhiMi  Wi'ndun^N'ti,  widchcn  ^eiiau  oiler 
nahezu  cntHinnlirnde  der  hcuti^rn  deut- 
Hchcn  LJiii^un^NHprai'lie  ^c^enülnTHlelKMi. 
Kh  würdi*  HJcher  d(>r  MCihe  lohnen,  alle 
d(*rarti^eii  Au^<d^uek^w•-i^•en  zu  Haniincln 
und  i'cHt/UNtttllcn,  inwieweit  Vcreibun^ 
oder  Nf'UNt  hall'uii^  vorlie^^t.  Ich  ^ehe 
hier  eine  kleine  vorläufige  liidte.  ^^ie  ij^t 
HUH  ;;ele^entli(  hell  Notizen  entstanden: 
()t  irofi  de  ffrcsilltmn  en  teste  Torn.  Antc- 
chriHt  ed.  Winmier  21 18  (Vj^l.  Kouiania 
XX.  288)  =■-  »Cinllen  im  Kopie  habenc; 
reyardtr  um:  fniime  cntrc  deiix  yeiix 
Larivey,  Kspiilz  1,4=  »unter  4  Au^cn«; 
sitioti^  turchez  vostre  bauche  eb.  I,  3 
=T.  »den  Munil  wi8«hen«  ves  (jvns  qui 
fwus  »uinstrent  le  dent  EHclarniond«!  oii. 
JSchät'er  IHI  v"  18=  »jemanden  die  Zähne 
zeigen«;  timiud  Ic  rej'raitt  |d«»r  HallH<le] 
fi*t'st  ponit  tiri'  par  Ics  chcveux  Sibilet 
Alt  poeti.pie  e.l.  ir»7H  S.  118  =  »bei 
tien  Iliuiien  herbeiziehen«  ;  J^e  euer  n'nvvs 
mie  en  le  lauvhe  Adam  ile  la  Ilule  Jus 
Adam  7lH,  //  n\mt  pas  k  qutr  en  ia 
vhauce  Ipiuiiedon  ^^l2()  =  »ilmi  tallt 
daH  WiiY.  in  die  Hose«;  (V  que  faif 
sur  le  Coeur  lluon  et  ('ali8>e  lOö 
v"  27  e«i.  Srbiittv  S.  r»4 .  tont  ce  que 
»itr  le  cueur  ave^  A.  iiieban,  l*as8ion 
112iK(  =  »etwas  auf  dem  Herzen  iiaben«, 
dazu  auch  Aticor  Veüst  sor  euer  por  le 
Uiii  reprovivr  (^aisneri  II  *J3:  a  poi  n*ist 
de  M  prl  Chev.  O^ier  tit)88,  ähnlich 
iSayduu  7%ü,  Auberi  ed.  Tobier  iüO,  22, 


ed.  Tarife  44, 33  =  »aus  der  Haut  fahren« ; 
J*ay  esti  efchaudes,  le  Jen  redoubtera^ 
liuun  et  Caliiise  lOi  r*  27  ed.  Schäfer 
d.  65  =  »üebraont  Kiod  scheut  dai 
Feuer« :  Manvaisement  li  chet  ses  dtz 
Chanri  des  Saxons  II,  19  =  »Der  Wfirfel 
i8t  fi^efalleD«;  Se  marinitrs  viennent  en 
ieu  L*Inforinne  Secnude  Retborique  II 
v®  Sp.  2  =  »im  Spiele  gein«;  des  nües 
ne  cherra  mie  Cele  qui  doii  estre  Vamie 
Kiie  Ovid'8  Ars  81  =  »aus  den  Wol- 
ken fallen« ;  7*0«^  ont  aillors  le  fmel 
turne  l'arton.  4918  =  »das  Blättchen 
wendet  sich« ;  a  coursse  d'esperon  Ua- 
lien  187,  15  =  »spornstreichs«;  nous 
avons  este  apres  Ruffin  Larivey  G-^prits 
I  ;}  ■=  »hinter  einem  her  sein«.  Auf 
altem  lohen  Krie^^sgebrauch  baniert  die 
am  Nieder rbein  zurückgebliebene  fran- 
'/üsinche  Wendung,  der  ja  eine  gans  ähn- 
liche hochdeutsche  enthpricht :  »Uäaeiua 
de  kül«,  wie  Aiol  9045  beweist,  wo 
Mihrit>n  zu  Macuire  sagt:  Et  puiit  me 
baiseras  en  mi  le  treu  del  cul:  Che  e$t 
senejiauche  qu^a  moi  Veres  rendus.  Ähn- 
lich SimplicisNinuis  I  14.  Schon  ver- 
blasHtir  bei  Bonavi-ntura  Denperiers  Nouv. 
ü4 :  Non  je  nVn  feraif  rien ,  »i  vout  ne 
me  baiscz  derriere.    S.  noch  Vorwort. 

i;i05  dient  ^nlt  hier  1-siIbig  wie  340 
^vgl.  *'ili}),  doi  h  braucht  es  der  Dichter 
auch  2-8ilbig:  141.  1289.  1319,  ebenso 
die  yif).  917,  crvent  2ts94. 

132:i  b. :  de  (le)  recoyvre. 

1^24  (lyent  iH  1 -silbig  (vgl.  *376),  1. 
al»o  e^itene'ion  (vgl.  *V1)^  doch  findet  sich 
auch  2-Kilb.  ayent  153. 

i:;2()  quest^  b. :  puist,  vgl.  iri20  pewtt 
Dafür  findet  sich  allerdings  sonst  puine 
18(>2,  83ä9,  354G,  3671.  Vgl.  1.  s.  peum 
350,  puisse  911,  2.  s.  puin»es  1793,  3.pl. 
puissent  276,  ind.  1.  s.  j^mi«  (:  subgU] 
Mm .  3996,  peits  1500 ,  2.  h.  peux  28b, 
3.  8.  peust  269,  Perf.  i.  3.  s.  peti9i  996, 
povoit  1261,  ;>orr(it  1163,  ^ray  330,  'Toit 
*18r),   povoir  3:;3. 

1328-9  euer  :  remiier,  auch  3415-6  be- 
ge^^net  miter  :  euer. 

132i)  b. :  Et  ja{mai$)  ne  p,  r.,  denn 
remüer  kann  nicht  2-silbi^  si'in,  obwohl 
auch  ruyne,  bruyne  l-KÜbiges  uy  aufsu- 
weisen  seheinen  (s.  aber  *  150 1-5^.  Vgl. 
muet  3:'>96,  tuer  3793.  truami  1484, 
püant  2599,  attnbüee  1060,  erüeüe  1810, 
rirtüeux  3359,  füyr  3236  und  *388.  Kur 
juifz  ist  bereits  meist  l-iilbig  *lu€2.  in 
ecuelletle  1821  ist  üe,  weil  auch  e  tot- 


107 


tonig  ist,  bereits  l-silbig,  geradeso  wie 
ie  in  prieray  'ISSJ  gegen  priere  *(936, 
1227,  oder  wie  nfr.  roitelet  =  roietelet. 
Vgl    *.3. 

1836  Waise  (vgl.  »ii?),  wohl  eine  Zeile 
nusget'allen. 

1338  b.:  m{aYopinion;  vgl.  •998  u. 
♦1864. 

1345  b.:  [Ei]  je  me  8  ,  vgl.  *1397,  ♦263. 

1348  l).:  que  [Ioun]  twus  aummes. 
Wegen  des  Reimes  s.  *1177. 

13ö0  Vees  hier  1-silbig,  ebenso  1709, 
2224,3082,3965,  dagegen  2-8ilbig:  1076, 
2188,  2274,  321  i,  3241,  3438,  3730.  Vgl. 
vois  {y)ci  *28')0,  voy  le  lä  1254. 

1382  b. :  que  s^avons  aeigne  und  1383 
b. :  De  m.  iie  s  seurea  (s.  Go<lefroy). 
Vgl  auch  as86ures  2795.  Wegen  der 
Keime  1:181-2  und  1383-4  vgl.  ^769.  Die 
Bindung  von  eu  (=  »fr.  o,  ue)  :  eu  (^r-=. 
atV.  eu)  ist  in  unserem  Texte  ganz  ge- 
wöhnlich, so  errcur :  seur  (at'r.  «cor)  158, 
1667,  heures  :  scures  954,  heures  :  de- 
moures  1149,  1496,  rompue  :  neue  862. 
Nicht  hierher  gehört  je  peux  :  plus  1657, 
denn  pctix  nifhi  hier  i'ürpuis  Allerdings 
reimt  sonst  weher:  o  (vgl.  ♦l  177)  und  m  : 
i  (vgl  *320).  Beachtenswert  ist.  dass  eu 
(=  afr.  ö,  ue)  auch  zu  ou  (afr.  ö  und  ö) 
gebunden  vorkommt,  so:  euürea  :  pouvres 
1976,  2367,  redemvteur  :  jourlSU.  Nur 
scheinbar  gehört  hierher:  courreux  (= 
courroux)  :  trestous  388. 

1397  b.:  Que  veux  [et]  v.  et  m.;  vgl. 
♦1345. 

1398  Hinter  Crestien  bietet  die  Hs. 
einen  Punkt,  der  eine  grössere  Sinnes- 
pause im  Innern  des  Vertes  bezeichnet 
und  damit  auch  das  scharfe  Enjambement 
Ulli  voraut'gehenden  Verschluss  kenntlich 
macht.  Solche  Funkte  finden  sich  in 
unserer  Hs.  oft  verwandt  und  »ind  im 
Abdruck  sonst  wiedergegeben  worden, 
so:  110;S.  1416.  1450,  2062,  2242,  2365, 
2897,  2410,  2145,  2666,  28:^4,3225,3750, 
3795,  3924,  4016.  Setze  ihn  noch  1697 
hinter    Voluntier. 

1412b.:  porroye»t.  porray;  vgl.  •2245, 
*195,  »1451,  ♦8^8,  ^921,  ^2239 
1422  b. :  vray[e]mant  wie  ^888. 

1432  b.:  pri(e)  wie  ♦259. 

1433  es,  b. :  au;  es  =  aus  z.  B.  noch 
43,  1267. 

1439  11».  bietet  lepereur. 

1444  Sternchen  gehört,  statt  zum  vor- 
aufgehenden  Theatervermerk,  hinter  diese 
Zeile,  welcher  eine  Silbe  fehlt.  Am  besten 


wird  man  6icn(1156),  /ort  (1875),  mouU 
(1314, 2861),  oder  tres  (1692)  vor  sauvage 
einfü«»en.  Vien  ä«,  vien  [sa]  zu  bessern, 
empfiehlt  sich  nicht,  da  hier  bei  solchen 
Wendungen  die  Wiederholung  stets  ver- 
kürzt auftritt.  Vgl.  3888,  va  toust,  va 
1450,  Irrens  de  la,  prens  2699,  3097, 
Pa^tse  avant,  passe  627,  2229,  2737.  .ähn- 
lich Or  sa  nostre  beaux  maistre,  sa  1255, 
Alles  dapar  le  diable,  alles  2179,  Or  sa, 
sa  dessendons '69  W  or  sus,  sus  1608,  Sa 
aoant,  sa  venes  avnnt  88 18. 

1448  jacine  =  gesine. 

1451-7  gehen  säuitlich  auf  eine  Reim- 
silbe aus.     145.*)  ist  wohl  zu  streichen. 

1454  yray^  b. :  yroy  vgl.  ^1412 

1454,  1468  b. :   vray[e]manl  wie  ♦888. 

1469  tienlx  (:  mieulx)  altfr.  Nomin. 
wie  ceux  *10M.    Dagegen  tellUO  1484. 

1471  Hs.  chächier  Nach  God.  bedeutet 
chancer  ä  qn  »sich  mit  Jem.  in  ein  Spiel 
einlassen«.  Besser  würde  hier  das  häufig 
belegte  chauchier  =  fouler  aux  piedst 
posseder,  jouir  de  passen  und  =  »mis- 
brauchen ,  aufziehen«  zu  fassen  sein, 
käme  nicht  auch  2931  c/mnc^e.v  als  Sahst. 
=  »Possen«  und  im  Keim  :  changes  vor. 

1481  1  apoint,  3.  s.  prs.  c.  von  apoin- 
Her  hier  t=  »sich  passen«.  Einen  ent- 
sprechenden Beleg  vermisse  ich  aller- 
dings bei  God.  auch  im  Compläment. 

1188/ois  =  fais  vgl.  ^921. 

14yl  b. :  ne  faint,  denn  faint  ist  nur 
als  Adj.  bei  God.  belegt. 

1497  est  venue  b.  der  Silbenzahl  wegen 
venue  est,  denn  nachtoniges  e  unmittel- 
bar nach  der  Tonsilbe  zählt  in  unserem 
Text  durchweg  als  Silbe.  So  Vestüe 
2200,  müet  3896,  part'te  1730,  joyel2b7, 
vraye  *2\,  voye  2398,  eaue  2305,  2321, 
2327,  interrogui[e]s  2309,  argües  2524. 
Nur  in  einzelnen  Formen  des  Verb.  fin. 
ist  bereits  Schwanken  eingetreten  (vgl. 
♦259,  ♦>76J,  ausserdem,  wie  es  scheint, 
zwei  Mal  im   Reiuie  ^2674. 

1504-5  Die  Reimworte  ruyne  i  bruyne 
werden  nach  dem  ^1328  Gesagten  wohl 
8-Hilbig  sein,  tilge  also  1504  et  und  er- 
setze löOü  si  granl  durch  lel. 

1522  tilge:  bien. 

1529  Vgl.  ♦924. 

1531b.:  Et  fey>ions  [ce]  qu" ;  vgl.  1479, 
1680. 

1537  b. :  II  s.  que  (vous)  soi[e]s  d.\ 
vgl.  ♦1256,  ♦1699. 

1539  b  :  vray[e]mant  wie  ♦dSS. 

1566  b.:  |>n(e)  wie  *2Ö9. 
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r«i»:'  ■•.      I\t    [i'ous\   jircncSj    vgl.    *9, 

..•iX;    X'tmli'itts  cresticn  lievenir. 

l..".  1  Ihfi'z  z=.  lifcers  1456.  Unij^e- 
;uiii:i  »liiuf  21i<,  l:UG  =  ame  1728, 
iMÜ,   \^'l.  *,\2. 

l.iS  I  "J  olHMitiill«  falscher  Reim.  Hosfl^re 
l.»:^l  y^c  p.  b.  (ne)  vous  fa[cies]  und 
l.»s:»  (ir[i !/',•<.  -  ///  a  158'2  bilden  nur 
1*1  m»  Silbe,  siiul  also  verschlittVn  auszu- 
Npreclien,  ebenso  ///  ai/  1884,  Zmi/  avons 
lG:iO.  ///  rtioye  84*14,'///  aura  1*900,  /// 
«71  :>34y,  :i7;>l.  L^  wird  also  wie  qui 
•yi)3  und  //  ,=  6'i*924)  behandelt.  Üas- 
selbe  ^ilt  lür  y  (=  i7n',  vgl.  *377),  si 
♦28;;4,  //o<  ♦;-i75t),  fwst  ♦:ir>40.  Natürlich 
begegnet  ///  auch  nicht  versohliffVn,  so 
luy  tu/  2880,  Im/  a  lliOti,  3411,  Im/avcons 

1580  e  =  est  wie  1800.  Vgl.  auch 
den  Keim  est  :  y?7/iei  1484. 

lf>91  tuh.:  t\  ebenso  1717,  1720,1792, 
1879,  1929,  2280,  Hr,20.  Geschrieben 
lindt't  sich  so  131.  100,  200,  1132,  1170, 
1229,  140:>,  1024,1741,1777,  1959,  1989, 
2320,  3440,  3475,  3480,  3752.  Daneben 
l>egegnet  8yllabi>che8  tu  vor  Vokal  200, 
202.  1400.  1410,  2225,  2514,  2735,  2770, 
2799,  2803,  2895.  2899,  2904,  3289,  3493, 
852!,  3727,  3930. 

1 59()  b. :  /•;<  tu  [Je]  fais,  vgl.  ♦2830,  ♦.JOIO. 

1008  b. :  Qiie  faites  [vous]  la  or^  vgl. 
*1509. 

1030  lui/  avons  sind  zu  vorschleiten, 
vgl.  *1582. 

1035  et  v^'l.  ♦924. 

1047,   1050  b. :  viai/\e]ment  wie  *888. 

1050  laissee  =   lasset. 

1()80  rerrons  =  vorrnns,  s.  *88l. 

1692  !►. :  3/ow  [tres\  heaux  /,  vgl.  251, 
990,  *1042.   1209,    1929,    1933. 

10i>9  b. :  J%t  que  {raus)  .s'o<|/'|.s' ;  vgl. 
*1250,  *1537. 

1708  b.  :  pn/{e)  wi»'  *259. 

1709  b. :    yif')('s  cjf  wie  »1380. 

1710  VVaiNe  (vgl.*27)  wohl  zu  streichen. 
1717   b  :  t^uf  nroir;  vgl.  *159l. 
1719-1720  Hrin.   wjp  *701» 

1725  Waise  \vgl.^j7),  wohl  eine /«'ilc 
nach   1724   an>grtallen. 

172t;  b.:    7'(,/)'  as  wie  *1591. 

1731  viteras  =^  vcstirns;  vgl.  reslir 
1744-5. 

1737  til-o:  que  wie  *l892.  *.:I70. 

1738  sauetiffie  =-.  santißee.  Ahnlidi 
hje  (=  Uee  :  crie)  3770,  emeitftn/e  (:  es- 


cripies)  1025,  meynie  {ifoüie)  3451,  (:  vie) 
3018,  Ugnije  (:  compaignie)  2573.  [Auch 
crie  3708,  3775  (Vgl.  S.  37  Anm.)  könnte 
T=  criieef  crüe  aufgefa8.'»t  werden ;  doch 
lautet  das  Wort  in  den  MjHt.  proveo^ 
du  XVe  8.  Z.  5328:  crida,  ist  also  ganz 
analog  mit  garde^  scnbe\.  Aber  laissee 
[:  pensee)  10f)(). 

1741  b.:  /(a)'  obacuriti,  wie  *998. 

1778-9  Starke  Assonanz:  fnaulcaistie: 
mise,  vgl.  malvaistie  :  foullie  2521. 

1792  b.:  t(uy  atf  wie  *lb\)L 
..  1799.    1805    vuy   =    huy  1807,    1851. 
Ähnlich   findet  sich   in  den  Myst.  pro?. 
du  XV  8   Z  5930:  vueJh  =   uelh. 

1814  Zählfehler. 

1833  prieray  ist  2-silbig,  also  e  ver- 
stumnjt,  eben>ocÄrt>*^i«rfly2801,  envoyray 
1 5  <5.  3887,  sacrifferont  373 ;  aber  crierai 
3800.  Analog  ist  escu€lette*l629,  vray- 
ment  ♦888. 

1803  b.:  Et  [retiire]  a.  c.  m.  d. 

1804  troubles  Adj.  ist  nicht  nachsu- 
weinen,  1.:  <roM^/c«  (wie  1345),  welches: 
doubles  reimt  (^vgl.  *709).  Um  die  richtige 
8ilbenzahl  zu  erhalten,  ändere  mon  ame 
zu  m'ame.  Der  Dichter  braucht  vor 
Vokal  sowohl  m'  964.  1193,  13;;6,  1633. 
38ti7,  3924,  V  220,  278,  «'  1815,  3673, 
wie  mon  242,  911.  950,  2790.  3841,  ton 
2324,  3887.  son  00.  2174,  3963.  Sogar  uiit 
Hiat  ma  igjiorance-iOTd.  Falsch  ist  natür- 
lich t?ra/<ej>- 2111  -=.  mon  (od.  mes)  alU». 

1879  b.:  t(uY  es  Inen  lies,  vgl.  *159l 
und  *1971.     Hs.  hat  hjes. 

1884  /»/  ay  ist  l-silbig.  vgl.  •1582. 

188f)  iSccnen vermerk  nichil  ut  durch 
Heschädigung  des  Blattrandes  am  Schlusi 
verstümmelt. 

1892  b. :  7'.,  niais  (je)  croi  {que)  Vaurai 
perdu;    vgl.  *1737. 

1900  J.y  aura  sind  zu  verschleifcn, 
vgl.  ♦1582.  Man  könnte  sonst  auch 
(:eiy)ei  bet^s-rn ;  vgl  1279, 1295, 1853, 2280. 

i922  Qui  est  sind  zu  verschleifcn. 
ebenso  1948,  2499,  3545,  qui  asles  2365. 
qui  cstoit  3062,  qui  estoxnt  2144.  Ge- 
schrieben findet  sich  auch  quest  291. 
1551,  1819.  de  quest  867.  Wegen  qui  a 
u.  s.  w.  ♦.'93.  ort  bilden  qui  ext  auch 
2  Silben,  80  906,  9l2,  1732,  1738.  2841. 
2890,  qui  estes  2283,  3820,  qui  e»toit 
3595.  qui  rstoint  2299.  2316. 

192ti  b. :  Le  (st.  Jm)  g.  inrL  Der 
Kopist  dachte  bereits  im  la  graut  tfl- 
jurc.  Auf  einen  ubniichen  Fehler  winl 
bekanntlich  auch  der  Ausdruck  totejor 
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zurückgeführt.  Vgl.  Galten  le  Restaurd 
Nachtrag  zu  178,  17.  limj^ekehrt  Tous 
nou8  ames  3555. 

1929  b.:  TXuy  as  wie  *1591. 

1930-1  Falscher  Reim,  für  dessen  Be- 
richtigung  ich  keinen   Vorschlag  wage. 

1948  qui  est  l-silbig  wie  •l922. 

1958  b. :  feroi[e\nt,  vgl.  *376. 

1971  b. :  LUs  {il)  estoit  de  mon  Iten; 
denn  Iten  ist  2-silbig  wie  Iter  38,  2038, 
2994, 3234,  3423.  343ü  relter  2757.  Zwei- 
felhaft  bleibt  nur  lyes  *1879,  alles  •^111, 
relies  *2129.     Vgl.  *43. 

1978  l. :  aux  st.  au;  vgl.  *1062. 

1998  Waise  (vgl.  ♦27).  Es  scheint  eine 
Zeile  auHgefallen  zu  sein. 

2000  b. :   vray\e]mant  wie  *888. 

2003  b. :  N(ey  oncques  oder  Ne  onc. 
Unser  Text  bietet  zwar  ausser  2198  On 
=  Onc,  nur  oncques  1977,  2006,  2025, 
2102,  2189,  2667,  3117, 3374, 3817,  ebenso 
aber  don  1092,  1210,  adonc  1034,  2736, 
neben  doncques  2347,  2668,  3139,  adon- 
ques  2348,  neben  oncores  2778,  3294, 
3532  cwc-  2864  auch  oncor  1133,  2482, 
2590,  8254,  3861,  enc-  1008,  neben  oure 
3326  sehr  oft  or  1331,  1423,  1608,  2251, 
3571,  3621,  neben  avecques  2053,  avec- 
que  2373,  3805,  oft  avec  2144,  2579,3327, 
3427.  Vgl.  auch  puytes  neben  puis  •50. 
Hiat  bei  ne  (=  nee)  findet  sich  2007, 
2546,  3440,  Elision  2015,  2496, 2643,  3104. 

2009  b. ;  b.  vray[e\mant  wie  •888. 

2024  b. :  »7  (y)  a,  oder  verschleife  y  a ; 
vgl.  »377. 

2029  tilge:  Et  wie  •263. 

2046  1.:  repintant,  vgl.  se  repinteront 
S72,  engindra  3617;  vgl.  2328.  B.:  quUy 
il  8[oint]  r.  vgl.  2032.  Oder  liegt  hier 
ein  Reim  se  repentent  :  faucement  vor, 
ähnlich  den  ^769  angeführten? 

2054  Hs.  ne  nauront  st.  n'en  auront 
(vgl.  *279).  Vielleicht  ist  auch  zu  lesen 
non  auront f  denn  non  st.  ne  begegnet 
in  unserem  Texte  recht  oft,  so:  1561, 
2051,  2061,  2133,  2147,  2564,2686,  2982, 
3287,  3528,  und  kann  nur  in  einieen 
Fällen  durch  h'en  ersetzt  werden.  Vgl. 
auch  non  pas  3524. 

2055  vous  n'allis  =  v.  en  allis,  ebenso 
que  n'allie  3009,  de  vous  naler  3058. 

2074  le  =  les  wie  ♦1062. 

2090  1. :  Sache». 

2093  b. :  merveyller.  Der  Reim  :  aller 
ist  unanstössig,  wie  gleich  der  nächste 
souhjourner  :  travaülier  ergiebt,  ausser- 
dem  aber  noch  viele  weitere,  so:   re- 


toumer  :  hatXer  28,  fornU :  pereye  1073, 
haptier  :  laisser  1181,  1540,  demander  : 
voluntier  1637,  misere  :  requiere  1865, 
stibtillite :  encherche  3975,  demorer :  poW' 
chacier  4002,  crestiens :  ceans  1433,  cer- 
tain :  Dyoclecten  1625,  3934.  (Vgl.  auch 
♦1738).  Auch  Bindungen  von  afr.  e  : 
afr.  e  sind  unserem  Dichter  ganz  unan- 
stössig,  so  begegnen:  vanter  :  enffer  99ß, 
Lucifer  :  conter  2140,  lenffer  21%  3927, 
3957,  ne(f)8  (=  natos) :  es  (=  2  s.  prs.  i.) 
3527,  mere  :  fere  (inf.)  1293.  Neufranz, 
anstössig  sind:  aulter  :  compter  1128, 
mer  (mare)  :  amer  (inf.)  3363. 

2100  Hs.  q'tre. 

2106  b.:  vray[e]mant  wie  ^888. 

2111  aViis  8-8ilbig  (vgl.  ♦1971),  daher 
b.  etwa:  Que  il  sera  mon  altes, 

2128  b.:  soi[i]s  wie  ^1256. 

2129  reltes  'S-sWhig  (vgl.  ^1971),  ausser- 
dem  würde  2129  mit  2127-8  zusammen 
einen  3-Zeiler  bilden  (vgl.  ♦l),  dem  eine 
Waise  2130  folgte.  Es  liegt  nahe,  aus 
diesen  4-Zeilen  2  Reimpaare  zu  machen, 
indem  wir  2129  bessern:  Et  de  fievre 
reltis  tous. 

2135  Zu  dire  aus  2136  ferav  zu  er- 
gänzen, wäre  sehr  hart.  Ich  tilge  lieber 
a  (vgl.  ♦1151)  und  schreibe  entweder 
dire  (s.  envoyri  3887),  das :  martire  reimt 
(s.  ♦769),  oder  füge  vois  hinter  le  ein. 

2139  Waise  (vgl.^27)  wohl  zu  streichen. 

2143  vehu  l-silb.;   vgl.  ♦328. 

2144  qui  estoint  verscnliften,  wie  ^1922. 
2150  fehlt  eine  Silbe. 

2154  Waise  (vgl.^27),  wohl  Zeile  aus- 
gefallen. 

2185  y  allons  wohl  zu  verschleifen, 
vgl.  ♦377. 

2189-91  3-Zeile(vgl.^l),  streiche  2189, 
weil  überflüssig. 

2193  b.:  vray[e]mant  wie  ♦888. 

2197  b. :  n'ehurent  =  n'eurent  2-silb.; 
vgl.  vehu,  mehu  (♦328)  und  ähnliche 
falsche  Worttrennungen  in  ♦279. 

2198  On  =  Onc,  vgl.  ♦2003. 

2215  tilge  veux. 

2216  Wegen  suis  voleu  renaistre  vgl. 
♦3505. 

2218  qui  adoure  zu  verschleifen,  s.  ^993. 

2224  b.:  v{e)es  vous  wie  •1380. 

2239  b. :  8aroy[e],  ebenso  «eroy[c]  2247 ; 
vgl.  Reime  wie  joye  ;  desiroye  852.  avoye  : 
voye  1796,  ferner  2245,  2355,  3320,  3727, 
3860,  auch  ^1412.  Allerdings  begegnet 
auch  bereits  oft  -oi  oder  -oy  {-oe  ♦181), 
so:  163,  875,  ♦888,  937,  1137,  1243, 1454, 
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2290,  2292,  3229,  8328,  3415.  Vgl.  auch 
voye  (1  8.  prs.  c.)  3419,  aye  1330.  1825, 
2751,  3841,  gegeo  «oy  303,  1502,  1935. 

2245  n^oaeray,  b. :  tCoseroye,  vgl.  *14 12. 

2247  b. :  8eroy\e],  vgl.  *2239. 

2255  b. :  yrii.e)  wie  •259. 

2260  tilge  je  wie  *3817. 

2262  b.:  vom  {y\  fiere. 

2263  b.  d 68  Keimes  wegen :  requier[e\. 
Diese  Form  für  prs.  i.  1  s.  findet  stcn 
auch  157,  1514,  1743,  1865,  2861,  ähn- 
lich remetle  2769,  responde  865,  1269, 
3966,  refooye  2675,  2816.  Daneben  finden 
sich  aber  auch  remet  3822,  promet  305, 
311,  1562.  2271,  2095,  2798,  3132.  3985, 
debat  2001,  e8cri{e)  4072,  voy  1407,  3757, 
croy  1328,  dy  3491.  dis  3380.  Die  3.  s. 
prs.  i.  lautet  requiert  1530. 

2272  pourdevant  wie  3966  gegen  pav' 
devant  3616,  4065,  paravant  3504.  Vgl. 
*1240  und  1184-5. 

2280  b.:  T{uya8  wie  ♦1591. 

2309-10  b.:  interrogue[e]8 :  provve[e]8, 
vgl.  *1497. 

2823-38  und  2343-2403  setze  eine  un- 
unterbrochene punktierte  Linie  und 
2323-26  einerseits  wie  2343-61,  2376-92, 
2393-96  anderseits  eine  zweite  eben- 
solche dahinter,  denn  HC  tilgen  alle 
Verse,  während  L  resp.  J  nur  die  an 
zweiter  Stelle  angeführten  Gruppen 
streicht. 

232H  pareillimant;  vgl.  3658,  pareyU 
lymani  2636,  paredlemant  3213,  coniirons 
1925  {conteray  1439),  posaediras  222, 
requirans  2362,  serimant  *2987;  vgl. 
*2U46.  Umgekehrt:  repanteray  33;i7, 
viteras  1731. 

2335  1.:  saches. 

2342  b.  wohl :  toudis;  vgl.  taudix  *1236. 

2343  b.:  [de\mentir. 

2344  quul  hu  unklar,  eine  Silbe  fehlt. 

2358  IJe  les  chouses  b.:  De  ces  eh. 
Merkwürdiger  Weise  begegnet  auch  2998 
de  les  mains;  da  aber  3127  und  3223 
des  mains  steht,  wird  2998  zu  bessern 
sein :  Dedans  des  pies^  dedans  des  mains. 
Zu  beachten  ist  indessen,  dass  auch  statt 
nouB  3(>(i,  1403.  1956,  1976,  26S5,  2706, 
2^9tJ,  2912, 3785,  vous  2284,  2876  sehr  oft 
begegnen:  nosires  2242,  2631,  2800,3286, 
3982,  vontres940,  1857,  1974,  2873,  3819. 

2359  b.:  Fai8oi[e\nt,  vgl.  *376. 
2365  qui  estes  verschliffen  wie  ^1922. 
2.i77   %'epaint  =  repant,   wie  mainti 

2417  gegen  mantir  2487,  aainte  1853, 
ataint  3140,  sains  1262,  auch  chenger  2420 


=changer;  vgLaach  *1650.  Umgekehrt 
findet  sich  -tan-  für  vortoniges  -itfn- 
geschrieben:  viandris  952  (vteitdraf 
3716),  crestianner  1582.  Für  betontes 
'ien  begegnet  diese  Schreibung  nicht. 
Auch  reimt  es  stets  nur  mit  sich  selbst 
oder  mit  -ain :  main,  3934,  certain  1625, 
2109,  2752:  DyocUcien,  Plustien,  Nur 
ein  Keim,  crestien  :  ceans  148:)  (vgl. 
ceans  :  chans  21'>9,  crestien  :  hien  22^9, 
creslienne  :  sienne  3459)  deutet  auf  die 
anderwärts  (z.  B.  in  S.  Sebastian  A  nadi 
Quedenfeldt,  Die  Mjst.  des  h.  Seb.  Mar- 
burger  Diss.  1895  S.  ö2)  durch  zahlreiche 
Reime  bezeugte  Aussprache  -wut.  Ein- 
faches -en  ist  allerdings  der  Schreib- 
weise und  den  Keimen  unseres  Textes 
nach  ganz  mit  -an  zusammenprallen. 
Sogar  nachtoniges  -en  wird  hier  und 
da  durch  -an  ausgedrückt:  mengessani 
980  {-ssent  3588),  vueilliant  366  (-Uent 
367).  Vgl.  auch  viOannye  2598  neben 
ville-  3787. 

2394  b.:  Igrant]  elarti;  vgl.  3898. 

2442. :  8a%[e]nt  wie  *876. 

2468  b.:  80i[e]8  vgl.  «376. 

2469  vivest  b.:  bonnes  des  Reimes 
wegen;  doch  ist  auch  2470  eine  Waise 
(vgl.  •27). 

2478  chescune,  b.:  chesque^  das  2485 
begegnet;  chescunne  steht  aber  2549; 
vgl.  chescun  884,  904,  1115,  1269. 

2481  tilge  doulx. 

2489  tilge  et  wie  *268. 

2196  b.:  it(e)*  homme  wie  «2tK)3. 

2499  qui  est  verschliffen  wie  *1922. 

2505  b.:  Qu(e)  ung;  vgl.  *327. 

2511  b.:  (Juar  Ul\  faudroit 

2521-27  und  2536-48  setze  eine  nn- 
unterbrochene  punktierte  Linie  nnd 
2525-27  wie  2589-42  dahinter  eine  zweite 
ebensolche.  Denn  HC  tilgen  alle  diese 
Verse,  B  nur  die  letzteren 

2546  Waise  (vgl.  «27).  Die  Zeile  wird 
wohl  mit  2547  zusammenzuziehen  sein, 
etwa  zu :  Partir  ou  fere  que  i*em  $imbk. 

2548  b.:  soi\e]nt  wie  ^i76. 

25Ö4  qui  a  verschliften  wie  «993. 

2566  b. :  Que  [le]  mal  feu,  vgl.  «8957. 

25:58  herreur  st.  horreur  (vgl.  ferrli 
«881),  dagegen  steht  es  3784  st  errmr, 

2612,2613,  2616  b.:  8oi[e\ni  wie  *876. 

2645  vigon  b. :  oignon. 

2666  b. :  Mais (U\r€MpQn»  (.)  y  «mh* 
»a  mere.  Wegen  vertonleifoBg  tob  y 
au89i  vgl.  «924. 

2670  et  a,  1.:  y  o,  2671  Ei  outfi.  1.: 
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Y  au88t,  welche  zu  verschleifen  sind, 
8.  *924.  Vielleicht  sind  aber  2669  und 
2670  zu  einer  Zeile  zusammenzuziehen, 
etwa:  Car  il  me  samhle  a  mon  conseyl, 
denn  2669  ist  eine  Waise  (vgl.  *27). 

2674-5  sa  loye  :  re^joye.  Auffälliger 
Reim.  Resjoye  ijoye  findet  sich  auch  2815, 
loye  wird  för  Iny  142,  1U35,  1196,  1408, 
1714  stehen,  ähnlich  wie  un  roye  1090 
{:ßae  =  foye)  ofifenbar  =  ray  2723  ist. 
(Vgl.  S.  Sebastian  A  2329  moy  :  foye, 
3491  loye  :  foy).  Man  kann  sich  loye 
und  roye  am  besten  erklären  als  um- 
gekehrte Schreibungen ,  welche  einen 
Reim  für  das  Auge  bezwecken,  wäh- 
rend der  Reim  für  das  Ohr  umgekehrt 
reßjoy  (vgl.  aber  •2263)  und  foy^  zu 
schreiben  nahe  legen  hätte  sollen.  (Ähn- 
lich 932  f.  devotist :  toust  st.  devot :  tot). 
Sonst  scheint  allerdings  in  unserem  Texte, 
abgeseh^'U  von  einzelnen  Verbalformen, 
nachtoniges  e  unmittelbar  hinter  dem 
Ton  vokal  noch  stets  als  silbenbildend 
angesehen  zu  werden,  vgl.  *1497,  *2239. 

2691  b. :  De  [grans]  verges;  vgl.  auch 
49. 

2711  b.:  pri(e)  wie  *259. 

2729  y  a  verschlitfen  wie  *377. 

2778  1.:  oncores. 

2782  1.:  Sackes. 

2818  qui  en  ver.schliflfen,  vgl.  *993. 

2880  b.:  que  nous  \le\  saurona^  vgl. 
♦1596. 

2834  si  est  (ebenso  wohl  3540  ensi  in- 
clifie)  verschliffen  wie  qui^  y,  ly  (vgl. 
*1582).  Als  Sili>e  zählt  si  aber  in:  st 
ourgouyUieux  3466,  Et  si  estes  1392. 
Man  könnte  darum  auch  il  tilgen. 

2850  b.:  Vois  ^y)ci  (vgl.  1775,  3665. 
ve(e)8  cy  1709,  vees  cy  2274  u.  ♦3827), 
oder  versch leite  yci  ung  (vgl.  ♦3756). 

2870  b.:  Et  [pour]  Vame, 

2876  b.:  vray[e\  wie  ^21. 

2877  qui  a  verschliffen  wie  ♦993. 
2884  et,  1.  y  wie  ♦924. 

2987  b. :  ser{i)mant  =  12Q0,  3558,  3744; 
serymant  findet  sich  255.     Vgl.  ^2328. 

2995  b. :  Et  quHl  ai[e]  st.  ait.  Aye 
findet  sich  1835,2438,  während  ait  aller- 
dings die  gewöhnlichere  Form  ist,  so: 
2957,  ebenso  natürlich  soit  148,  2401, 
2956. 

2998  et  de  les  mains,  b. :  dedans  des 
m.,  vgl.  ♦2358. 

3063  Etaussi,  1.:  Y  au^  yerschliffen 
wie  ^924. 

8075  b. :  a  ee[sU]fois;  vgl.  3225,  2227. 

3082  b.:  V{e)e8  wie  ♦1380. 


3088  war  die  punktierte  Linie  nioht 
zu  unterbrechen. 

3123  b. :  [a\porter,  vgl.  1695, 3965,4005. 

3125  b.:  i(«n)  oy  otiy,  vgl.  ouyr  2285, 
2289,  ouyes  2205,  2629,  öys  1134. 

3127  1.:  des. 

3141  y  a  verschliffen  wie  ^377. 

3168  1.:  amenerons. 

3216  U  =  les  wie  ♦1062. 

3242-58  sind,  wie  die  zahlreichen  sinn- 
losen Verse  zur  Genüge  zeigen,  arg  ent- 
stellt überliefert. 

3322  b.:  La  vray[e]  lumyere  et  que 
{je)  fisse,  vgl.  ^21,  ♦1497. 

3349  lyen  =  ly  en.  Wegen  der  Ver- 
schleif ung  8.  ^1582. 

3391  est  dur  quant  le  dyable  s=  e. 
tant  dur  q.  le  d. 

3406  luy  aveons  nicht  verschliffen  wie 
♦1582,  denn  -eons  in  aveons  ist  l-silbig, 
wie  überhaupt  alle  -eons  und  -ions  der 
1  p.  pl.  impf.,  cond.  und  c.  praes.,  so 
1387,  1628,  2039,  2043,  2953,   ^3972  (?). 

3407  ].:  les  st.  des. 

3414  ly  avoye  verschliffen  wie  ^1582. 

B443  b. :  De  toy  fere  ainssi  chastier 
si.  De  t  ainssi  f.  eh.,  denn  chastfer  ist 
stets  3-silbig,  vgl.  2740,  3078  und  ^43. 
Wegen  3-silbigem  chastieray  2801  vgl. 
♦1833. 

3476  b.:  je  te  dis  (que)  se  tous,  wie 
♦1737. 

3499  b.:  2(a)*  humaniti,  wie  ^998. 

3505  est  heu  =  a  este,  2940,  b.  also 
wohl:  qu*iil)  a  estS  homme;  vgl.  suis 
voleu  renaistre  2216,  qWil  se  soit  vouleu 
tenir  3542,  pour  quoy  Vest  il  volleu  estre 
3576 ,  si  me  suis  fais  enseignyer  2298, 
aber  il  a  volleu  estre  3665,  tu  m'as 
volleu  compleire  3883.  Auch  die  Myst. 
prov.  du  XVo  8.  2946  bieten:  Dieu  es 
volgut  huey  resucitar.  Diez  merkt  Rom. 
Gr.  III  288  aus  der  ital.  Cento  Novelle 
4,  6  und  9,  10  an:  se  io  fossi  voluto 
andare  und  era  volutasene  andare. 

3506  b. :  voire  response,  vgl.  sa  res- 
ponse 2252. 

3512  b.:  sioyY  amoindrira;  vgl.  soy 
ordonne  17,  toy  ardre  2232,  aber  «'«n 
3109,  3236,  3513,  ^i  3232,  s'est  2027, 
m'en  1917,  t'afendray  3842,  Ven  1964, 
2052.  Auch  vor  consonantischem  Anlaut 
schwankt  der  Kopist  zwischen  soy,  se, 
moy,  me,  toy.  te :  soy  baptise  1627,  ähn- 
lich 1668,  2550,  2816,  3240,  se  prouve 
3781,  2856,  toy  requiere  1743,  toy  prie 
240,  2812, 3580,  toy  demande  2484,  2492, 
3675,  te  prie  199,  te  dolloit  1519,  tu  te 
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faisois  1517.  Nar  die  volle  Form  zeigt 
er  noch  beim  präpositionalen  In6nitif: 
a  8oy  convertir  W2S,  *2817,  3142,  de  moy 
fere  2464,  1558,  de  toy  amer  154,  ähn- 
lich en  toy  baptisant  1780. 

3520  b.:  t{uy  M,  wie  *lb\9. 

3525  b. :  80i[e]8,  vjf l.  ♦376. 

3527  nefs  =  nes  (vj^l.  ni  2956),  wie 
nufs  3454,  nufz  2994  =  nu8  2304. 
Ähnlich  findet  sich  unetymologiMches  t 
im  Auslaut,  vgl.  *575. 

35o6  b.:  vray[e]mant  wie  ♦888. 

3540  ensi  incUne  verschliffen  oder  b. : 
8»  incline.    Wegen  des  Keimes  v^l.  *769. 

3545  qui  est  verschliffen  wie  *1922. 

3555  b. :  Four  tou[te]8  (nous)  ames. 
Der  Fehler,  cnttttanden  durch  das  fol- 
gende nouSf  also  nahezu  der  umgekehrte 
wie  ♦1926. 

3556  b.:  tiers,  vgl.  1315,  2107,  2534, 
2546,  3990. 

3558  Zählfehler. 

3570  b.:  0ur(e8),  vgl.  ^2003.  Wegen 
'Ton  vgl.  ^12. 

3589  b.:  menge[roi]ent, 

3613,  3617,  3619  tilge:  Et,  wie  ♦263. 

3616b  :  rar  devantlle\leur,  vgl.^1596. 

3624  Us.  hat  durchstrichenes  p,  also 
eigentlich:  par,  ebenso  3769.  So  auch 
•1240,  1244. 

3653  eine  Waise,  da  überdies  redemp- 
cFon  4-silbig  sein  münste  (vgl.  3631,3679, 
♦12),  werden  wohl  3652-4  zusammenzu- 
ziehen sein,  etwa  zu :  Qu*  estoit  komme, 
estre  aussi  devoit  RedempcTon  par  komme 
faitte. 

3602  Qui  estoit  verschliffen  wie  qui 
est  ♦1922. 

3685  b. :  que  just  st.  quoy. 

3726  b  :  voulroy[el  vgl.  ♦22:^9. 

3749  b.:  ce(üy)  preaeux,  vgl.  en  ce 
mal  pas  903,  en  ce  estat  1252,  en  ce 
abisme  4032,  sogar  ce  qui  292  (vgl. 
♦1047),  neben  celluy  mauvais  komme 
321^,  celly  dieu  1870,  celly  peckie  3638, 
Celle  faulce  vierge  1899.  Precitux  ist 
3-silbig,  wie  envyeux  \002f  glorteux  1061, 
1079,  3360,  3371,  4047,  ebenso  ist  reli- 
gUux  24  viersilbig,  malgracTeuse  316 
fflntbilbig.     Vgl.    4X 

3756  ayci  en  avant  und  cetuy  yci  estoit 
3827  verschliffen  wie  yct  tifi(/ *2850  und 
quiu.  s.  w.^ir)82.  Vgl.  bei  Quedenfeldt 
i5.  46:  verschliffenes  d'yci  a. 

3797-8  falscher  Keim.  Bessere:  menra 
Ilors  de  cy  et  (qu'on)  ly  coppera, 

3814  b.:  Qui  (st.  Lequd)  a  derigfon^ 
▼gl.  SÖOl  und  *12. 


8817  b.:  Que  {Je)  vis  aneque»  (vgl  11, 
257,  1282,  •1892.  19:^6,2260.  3822.  ähn- 
lich vous  ^1539)  od.  Que  je  vis  onciquet) 
(vgl.  ♦2003). 

3827  cetuy  yci  estoit  Ve»chleifo  yci 
mit  estoit  oder  b.:  cestuy  ci,  wie  2ti98 
bietet;  vgl.  ♦28:>0,  ^3756. 

3828  b. :  Que  f{en)  auray. 
3836  b.:  J(eYy  wie  ^327. 

38 ')8  Waise  (vffl.  ^27),  wohl  zu  streichen. 

3879  b.:  m'otl«)«,  vgl.  •376. 

3881  zu  tilgen,  vgl.  *1. 

3901  b.:  n{e)  eussliofu]  de  grant  fuU. 
Wegen  de  grant  vgl.  ♦1151. 

3918  tilge  et  wie  ♦268. 

8925,  3929  Et  verschliffen .  vgl.  •924. 
Die  Zeile  3925  ist  übrigens  OberflftiMig 
und  zur  Beseitigung  des  anstöiisigen 
3-B«imes  zu  tilgen,  eben  deshalb  streiche 
auch  8931. 

8955  b.:  nostre  vous  estes  st.:  vous 
estes  nostre.  Wegen  der  Assonant  estes : 
maistre  vgl.  ^32. 

3957  b. :  m  \la\  langueur  [des]  feu$. 
Vgl.  •2566. 

3959  b.:  Ettous  (les)  dyahUs,  vgl.  60, 
138,  910.  Neben  tous  les  jours  1408, 
tout  le  jour  18o5,  2894  begegnet  oft 
tous  jours  137,  161,  1838,  261,  tout 
jour  1806,  2888,  taudix  •1236,  toutdix 
227,  toutes  fois  2288. 

3961  tilge  fere,  da  DyocUcien  min- 
destens 4-8ilbig  ist,  vgl.  ^26. 

3965  b.:  ve[e)8,  vgl.  ♦1880.  Die  Asso- 
nanz apportons  :  nims  ist  wohl  unta- 
lässi^.  und  durch  Umstellung  leicht  sa 
beseitigen,  vgl.  ^32. 

3972  b. :  [nou«]  gardeons  yer,  da  "tont 
und  yer  sonst  hier  stets  l-silbig  sind. 
Vgl.  ^3406  und  ♦1042. 

3979  Qui  ont  verschliffen  wie  *998. 

3989  leicht  zu  entbehren,  also  behafii 
Beseitigung  des  3-Ueims  (Tgl.  *i)  n 
streichen. 

4008  1.:  migneur. 

4028  b.:  vray[e\mant  wie  *888. 

4043  Waise  (vgl.  ♦27).  Es  scheint  eine 
Zeile  danach  zu  fehlen. 

40.')7  experit  wohl  Tolksetymologiseh 
statt  esperit.  Anlautend  findet  sich  x 
statt  8  nicht  nur,  wie  tonst,  nach  u: 
dix  211,  paradixi^ßOl,  Statt  neufrans. 
X  begegnet  wie  in  älteren  Texten  «  in: 
crois  1800,  nois  3410,  vaia  1370. 

4058  Waise,  aber  wegen  dee  Ana- 
gram  ms  nicht  sn  entbehren. 

4072  b.:  fe$cri(€)^  TgL  aber 
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affole,  8*a.  2818. 

agreable  160. 

agree  1280. 

ai  {8t.  a)  ^1650. 

ai[e>  ^3879,  ait  ♦2995. 

ain  (8t  an)  *2377. 

alarme  243. 

alaynnes,   2996,    aley-  40 

aloy-  3407. 
aleurs  adv.  866. 
allegaclons  1957. 
allegier  1377. 
all^  2180,  aler  1932,  alla 

983,  m'en  aller  2094,  n'a. 

♦2055,  8.  ayllie. 
amassäs  1842. 
amenray   3112,    amaynne 

(:  poynne)  3418,  aramen^ 

2243. 
aoiendassent,  s*a.  1998. 
amer  inf.  (:  mcr)  o364, 3739, 

am  es  2,8,  (:  ranes)  2692. 
amere  1914,  1982,  -er  3740. 
amerit^;).  p.  281,  4062. 
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drira  3512. 
amour  /.  962,  1839. 
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-ye  1916. 
aniyti^  1812,  3660. 
angel    1011,    3ä07,    anges 

2:;14. 
angoisse  sb,  3252. 
annuncia  1011. 
ans  8b.  1021,  2024. 
antique  adj.  1024. 
anulläs  2322. 
apareillie  ^288. 
apart  253. 1563,  2433,  2585. 
apartient   1258,  3753,   s'a. 

1510. 
apercevea  ^328. 
apert  2098, 3239,  en  a.  2379. 


apertemant  1662. 

apoint  prs,  c.  3.  8,  ♦1481. 

aponde  pr8.  c,  1.  8.  864. 

aporter  ♦3123. 

appell^  3765,  -lle  3751. 

appliqne  3474. 

aprandray  2808. 

apr^s  982  praep.  214,  2u87. 

aprester  1694,  1707. 

arbre  de  vie  981. 

ardoir,  ardre  ^246. 

arester,  sans  a.  2595. 

argent  3095,  3994. 

argües  2524. 

argumens  1053,  2430, 2527. 

arme  *1575. 

art  8b.  3674. 

assäs  2061,  a.  de  3288. 

A88onanzen  ^82. 

atendu   245,    -droy    3842, 

attandre248.atHint3140. 
atribüee  1060. 
attrapp^  2697,  3487. 
au  =  ou  *352. 
aulcunneinant  144. 
aulter    (:   compter)    1128, 

haulters  2300. 
aultres,  nous  a.  892,  1960, 

-remant  1319,  2049. 
auBsi  2671 ,  3964,  a.  toust 

que  2046,    -imant  2591. 
ausmone    1806 ,    aulsmone 

2007. 
auttint  2810,   a.  de  2453, 

atant  1945. 
autour  de  3383. 
aval  394 1 ,  amont  et  a.  209 1 . 
avance  «6.   1665,   t*a.   vb, 

3808,  3922. 
a?ant  adv.  3818,  a.  que  300, 

1281.  1830,  2611,  8977. 
avec,  avecque«  ♦2003. 
ayenture  1814*,  a  Ta.  1 131. 
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avuegle  1819,  3320. 
avyeDnet  888,    adveignye 

1185,  Hdvignje  959,  ad- 

viDt  3617,  advenu  3896. 
ay  =  oy  •1412. 
ayder    942,    -diös    2.    pl. 

1825. 
aye  i.  8.  ♦2239,  3.  8.  »2995, 

ayent  1324. 
aygue  (:  lave)  1091,  1695, 

1779,  8.  eaue. 
ayllie  1965,  8,  voyse. 
ayse,  suis  tres  bien  a.  966, 

a  ton  a.  2710,  3843. 

baillient  2915,  3233,  3349. 
bände  2604. 

bandoDB,  a  grant  b.  2917. 
baptesme    1514,    baptisme 

1560, 1728,  batisme  1027. 
baptie  1460,    batler  1033, 

1181,  baptiser  1044, 1581. 
baptiste  1030. 
barat  2133,  2139. 
bataillie  211. 

batarie  1898,   batte-  2723. 
ballesmant  2327. 
baveuz  297. 
beaucop    1133,  b.   de  893, 

3702. 
beaux  1967,  de  b.  1745. 
Belzebuth  3918. 
benigne  3658. 
benignite  3310. 
benoit  *d'A. 
benye  1485. 
besoignye  «b.  *320,  beson- 

gnye  3.  8.  3095. 
beste  190,  207,  2131,  2904, 

b.  niue  136. 
bien  2002,  b.  nyce  254,  -ns 

1842. 
bienfait  2007. 
blafi'emer  366,  1980,  2799. 
blame  sb.  3332,  bla8me9l0. 
blauier  186. 
blancbeur  1736. 
bocbe  2U13. 
boczue  1380. 
boidie  *173. 
bonne  adj.  b96. 
bonte  4064. 

boidea  prs.  i.  2.  8.  1603. 
borreauz  543,  3106. 
bourdes  1837. 
boiirdeur  3313. 
bottt  8b,  4024. 


bouter  1088,   buter   1820, 

2128,  boutter  2758. 
boyre  2568,  3718. 
brayre  1805. 
Bretaigne  2105. 
brief,  briefuiant  *1042. 
bruyne  (:  ruyne)  ^1504. 
buche  (:  couche)  1371. 
buife  2225. 
bulsures  3727. 
buter  909,  «.  bouter. 

camelline  2730. 

cas  3523,  3665,  c.  criminel 

2240. 
cassee  3687. 
cauee  8b.  922,  2295. 
[ce|  »1531. 
ceans  1434,  3991. 
cecy  •1900. 
cela  11,  1411,    1516,  1567, 

2191,  2544. 
Celeste  55.     celestre  3578. 
ce(lly)  »3749,  celle  215. 
cene  (:  racine)  1126. 
certain272,  1625, -nnemant 

295,  890. 
certainnyte  2906. 
certes  966.  3524,  a  bonnes 

c.  1629. 
certiffie  221,  1363. 
ce|ate]  »3075. 

cestuy  nom,  1985,  obL  1788. 
cetuy  yci  *3ö27. 
ceux  qui  (=.  eil  qui)  ^1047. 
chailloir  1430,  challoir  1852, 

chault  912,    1665,   281u, 

3733,  chaillie  1964,  3878. 
cbamps  2894. 
chancbier  ^1471. 
chancbes  2931. 
chancre  3250. 
changier  3996,  4025,  4031, 

se  eh.  1614. 
chant  2808,  chanter  les  eh. 

2161. 
chapellains  1117,  -ain2256. 
Charge  ib.  2684. 
charpentiers  3061,  3102. 
chastler  *3443. 
chaudiere  3992. 
chauit  adi.  293,  4038. 
eher  humaine  3663. 
cherite  1107,  1307,  1849. 
chescun,  ung  eh.  904. 
chesque  ♦2478. 
chetifs  1419. 


cheTal  3950,  eh.  de  boii 

3074,  8221. 
cheysoit  1081. 
chiches  2079. 
Chiefs  oM.  8766,  3799. 
chien  59,  2516,  2584,  2779. 
chiere   1602,   2888,  3764, 

8959,  3993,  4052. 
chiDallie  3881. 
chivart?  (chinart?)  3245. 
chouse  29 1 ,  326, 44, 907, 927. 
chousete  1822. 
cieulz  2965,  cienz  941. 
cindre  (lentendre)  2232. 
cite  2235,  3667. 
clartä  ♦2394. 
der   odo.  4078,   -re  2451, 

-rement  3704. 
cler[c]  3669. 
cognoistre  ^1090,    coffDoit 

928,  je  cogneux  2786. 
cognoissaDce  886. 
col  8b.  2084. 
coreur  1737. 
com  an  t  255,  3538,    c.  qoe 

1965,  cominaDt  3895. 
combien  2253,  c.  qne2881, 

3860. 
commandemant  170,  -au 

1974. 
commandera  920. 
couimant  <6.  3593,  3894. 
comme  3622,  e.  qu*il  aeii 

133,  ainssi  c  3587. 
conimencemaDt  3449,  -aa- 

ce-  970. 
coiumencer  8b,   4077,    -ee 

1127,  c.  ä  »SSb. 
communelmant  891. 
compaigniuns    849,    1265, 

1374,   -paint  863,  1919, 

1932,  2711,  3442. 
comi)araclon  3470. 
comparerei ,    comparront , 

•1189. 
compasslon  3470. 
complaire  2351,  -ere  1275, 
-eire  3883,  -plait  p.  p.  2854. 
complir  3968. 
couiprandre  2425. 
compte,  tenir  c.  d.  q.  185, 

3255. 
compter  11,  «.  oonter. 
conceuat  B.  f.  t.  1004 
ooDctusTon  8571. 
conclua  i.  «.  pn.  t.  8792, 

p.  p.  3085. 
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Concorde  1000. 
condampner  2234,  2843. 
confesaans  2874. 
confe8!«loD  2264. 
confins  1646. 

confondre  379.  3671,  8999. 
confort  8b.  2008. 
conforter  854,  -6  1873. 
confus  8919. 
confuston  3482. 
conjoingtes  2541. 
conquerre  •246. 
conquest^  1507. 
coDsctence  2349. 
conseilli^  p.  p.  1425. 
coDsentir  45.  986,  2488. 
conseyl  2670. 
Consonantverdoppelung  im 

Anlaut  ♦68. 
conte,  tiens  c  de  2928. 
contemplans  1205. 
conter  2141,   -tirons  1925. 
contradiclon  3481. 
contradira  3916,  contredire 

8812. 
Contraction*4S,  *376,  ♦888, 

*1305,  •1328,  »ISSO. 
contrayre  3545,   sb.  3641, 

aller  au  contraire  2536. 
contre  212,  1988,  3601. 
contrictlon  1418,  2029. 
convertir,  soy  c.  2023. 
coDvient  904,  1910. 
cop  8b.  2048. 
copper  3833. 
coquin  •861. 
corage  153,250,915,2187, 

3441. 
corder  ♦855. 

cordes  862.  -e  870,  3233. 
corDart  2432. 
coronna  1070,  -n6  4067. 
coroDDe  1071. 
Corps  912,  1869. 
correuz  (:  tous)  388. 
corrocier,  se  c.  345,  -ci6 1 1 38. 
corrumpure  1004. 
coste  1293. 

couche  8b.  (:  buche)  1372. 
coumin  2729. 
courir  1946,  corir  1996. 
court  adj.  1525,  8b.  3449. 
coustume,  changer  c.  2809, 

4031. 
crainte  1059. 
crea  3582. 
creaDce  1035,  1330,  2651. 


creatonr  2406,  2587. 

creature  huiuaine  266. 

creoteaulx  3080. 

cresiien  ^26,  -ianner  1583. 

crevä  1373,  1406. 

crie  sb.  Ausrufer  ♦1738, 
Ausruf  3768,  3775,  crler 
inf.  1189,  8767,  crleray 
3806,  cria  1012 

criminel,  cas  c.  2240. 

croient  ♦168,  croies  •1180, 
je  croy  203,  cre^  189, 
croioit  3558,  creans  2873, 
croiront  2398 ,  croire 
1047,   croyre  2491. 

crois  8b.  204, 1099,  (Münze) 
1800. 

croistre  1018. 

crucin^  *43. 

cruelle  1310. 

euer  (:  remuer)  ♦182H,  3235. 

culpable  3597. 

culpe  2686. 

cuyde  *320,  -des  3722,  ^oy 
1891.  -da  1097,  -derent 
1052. 

cuy^aDS  2445. 

cy  ^120. 

dame  1874.  nostre  d.  1817. 
damnage  152. 
dampnaclon  1310. 
dampn^  217,  2952. 
dan  863,  dang  989. 
dancer  1445,  34;i5. 
dapar  •627. 
de  165,  940,  1284,  1286,  de 

grant  ^1151. 
dea  2713. 

debat  1. 8.  2001,  8.  desbat. 
debonayre  3111. 
debuter  3606. 
deceveus  ♦328. 
declarer  25. 
decoller  3754,  -ds  800 
dedans   2235,    2542,   3716, 

3886,  cy  d.  1884. 
dedevant  3755. 
deffait  2048,  -te  2499,  -tte 

3655. 
deffassoDD^  3720. 
deffendrel67,  -dit978, -de 

3.  8.  1868,  -du  3595. 
debors  de  3607. 
delaci^  1783,  1942. 
deflejs  ♦2358. 
delit  8b.  900. 


delivre    o^'.    1084,   1826, 

1987. 
delivre,  se  d.  884,  delivrons 

1528.  -rer  1809,  je  t'en 

delyvre  1789. 
deloyauUä  1208. 
demain    adf>.   273,    1949, 

-eyn  1913. 
demander  277,    1637,   -de 

1.  8.  273. 
[delmentir  ^2348. 
demeure  8b.  8101. 
demorer     4002 ,      -oorray 

♦1189. 
dens  3281. 
denuncesse  1786. 
deporter  4006,  «.desportaot. 
depres  1683. 
depuis  que  8505. 
deputayie  2466   2779. 
deraysonnable  2219. 
derechiefz  3765. 
derislon  3801    3814. 
dernier  jour  898. 
derobe  3.  8.  2059. 
derriere,  en  d.  2340. 
des  buy  1851. 
desbat  8b,  3624,   8.  debat. 
descharge  1.  8.  2685. 
deschaucier  3262. 
desconp^  8229. 
desduyre  1249. 
deshonnete  1209,  2761. 
desir  sb.  3930,  3952. 
desiroye  853. 
desjuner  ♦104. 
deslay  3113,  4001. 
desobeyssance  3592. 
despartie  1192,  2108. 
despecbier  3832, 3837, 8892, 

-1^  (ent8ündigt)  2265. 
despit  2464,  3931. 
despitä  3330. 
desplaisir  3906,   desplaire 

8389,  deplayse  8851. 
despoliäs  1698,  2087,  -ouil- 

liäs  2709. 
desportant  I360,8.deporter. 
desray  1651,  -roye  1670. 
dessendre  aktiv.  1098,  neutr. 

1002,  descendit  977,  dee- 

cendoint  1303. 
destranchi^  2614. 
destrois  adj.  1068. 
destrus^  2853,  -ruyre  2478. 
desus  du  1002,  par  dessus 

1780. 


116 


detenus  3217. 

determiner  3317. 

deie8table291,  2586,  3752. 

detraction  1895,  3469. 

detresse  925. 

detraire  2537. 

devaDt  praep.  3778,   adv. 

1007,  3853. 
deviintdi(8)t  p.  p.  2454. 
devenir8541,  -vienne3741. 
devers  *1575. 
devise  3145, 8266,  3965,  -sa 

1034. 
devix  «6.  2900. 
devocion  12,  22,  923. 
devoir  ab.  2734,  3809,  vb. 

doy  1.  8.  3919,  dois  2.8, 

3623,  doit  885. 
devotes   61 ,    -emant   953, 

devoust  932. 
Diärese?  ^1042. 
diätes  *448. 
di(e)nt  ♦1305,  dyi.s.3491, 

dis  3548,  2.  s.  3560,  dist 

5.  8.  871,    dittes  2.  pl. 

948,  die  1.  8.  c.  915,  3, 8. 

917,  dy  tmp.  3621,  diray 

960,  dire  257,  dist  p.  p. 

3587. 
diffames  1979. 
digne  3510,  3539,  4021. 
dignyer  1821. 
diligence  3983,  4029. 
diligent  1402. 
dioles?  *60. 
dis  (=  Wort)  2443,  2811, 

(=   Gedicht)  4075,  (= 

Tag)  tous  d.  *39r)9. 
discipline  1165. 
discorde  prs.  1.  8.  %.    871, 

8b.  3621. 
discret  916. 
disjoingtes  2540. 
dispargir  32. 
disport  385. 
dividir  2472. 
docteur  3668. 
doctrine  963. 
dois  8b.  1985,  3407. 
doUoit  1519,  doult  387. 
doloyreus  2678. 
donimet  3357,  3362. 
doncques  *2003,    don   989. 
doDDer    8b.     1584,    -nray 

♦1189,  -nne,  -n  ^259. 
dors,  je  me  d.  982. 
dos  8b.  2200. 


doubler  1863,  -loye  8413. 
doubles  1863. 
doubtance  2033,  dob-  1907. 
doubte«d.  1930,  3514  imp. 

1917. 
doulant  1944,  doli-  3447. 
droit  a4;.  851,  tout  d.  1840. 
droiture  2926. 
droyturier  2222. 
dubite  2020. 
dueil  3758. 
duremant  994. 
durra  "1189,  dure  3534. 
dyable  »290. 
dymenche  2198. 
Dyoclecien  ^26. 

e  (=  est)  *1586. 

e  nach  Tonvokal  ♦1497,  e 

8tatt  o  ^881. 
eage  ^328. 

eaue  ^1497  8.  aygue. 
Ebron,  val  d'E.  3610. 
echappera  356. 
ecuelette  ^1329. 
ediffler  265. 
eflPace  1790,  -esse  1787,  -ciö 

1782,  1895,  2386. 
elfait  1438, 2182, 2278, 4042. 
effeysemant  1474. 
effort  3064. 
eglises  380. 
Elision  ^279,   ♦327,   »998, 

♦1864. 
einender  2773, 3683,  s.  esm-. 
empache,  sb.  958. 
cmpechent  2875. 
empechie  2683,   3521  (= 

versündigt). 
empereur  2246,  2282. 
empire  3815. 
emprise  1464. 
(en)  ^3828. 
encainte  1010. 
enchansoD  2205. 
enchante  2206. 
enchantemant  310. 
encharnä  3501. 
oncontenant     1701,    2018, 

2303. 
encontre  2280. 
enfance  2005. 
enfanta  1005. 
enffant  1018,  1860, -ds  1857. 
enfler  ♦575,  ♦2093. 
enformer  3488,  -ä  2447. 
eDganneur  1532. 


eDgin  2167,  8123,  3975. 
engindra  8617. 
Engleterre  2105,  8987. 
enbaulcera,  8*e.  3518. 
Enjambement  *1444. 
ODJoingt  1577. 
enneniy  983,  1409,  1784. 
enrage   3.   8.    1522,    2147, 

-gier  1902,  -gi^  3909. 
enseignyer  869,  -nies  968. 
ensemble,  tout  e.  3964,  toitt 

e.  1924. 
enserchier  2297,  encherchä 

3976. 
ensi  ♦3540. 
enstigaclon  ♦24. 
ensuyvir  1339,  2924,  eme- 

gaiit  2402. 
entachit^,  as  e.  de  3532. 
entant  que  1812. 
entecrist  1802. 
eDtencIon  2654. 
entendemant  1288. 
enti-nt  tmp.  257,  -eii8858ü, 

-endös3773,  -endre2283, 

-endras  8715. 
entente  1633,  2660. 
enterrogueray  2857. 
exitiere  2497,  -emant  2479. 
entre  praep.  897. 
entremet,  s'e.  3133. 
entr^s  p.  p.  2156. 
enuyeoz  2961. 
enyers  1421,  2462,  3341. 
envoyray  *1833. 
envye  sb.  197,  889. 
envyeuz  1062. 
equit^  1968. 
equipolence  2452. 
erreur  158,  2291  8.  horreur. 
es  (=  aux)  *1433. 
esbalr  37,  1052,  2189. 
esbatemant  858. 
esbatre  1654. 

escbapes  3243,  -appe  2173. 
escolle  2227,  3673. 
escondre,  B*e.  378. 
escourchier  344,  4020,  -iäi 

3455. 
escouter  2282,  -e  2^,  e.  3855. 
escrie  ^4072. 
escript  1890,  en  e.  141,  3701, 

4076, 
escripture  4071,  •atntes  e.-i 

3703. 
escaser  1661. 
esmende  pr».  2,  f.  e.  8709. 
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esmeu  329. 

esnoje  3.  8.  3859,  ennoya 
3619. 

espace  5,  3358,  3552. 

espancbi^  1734,  -cherent 
2962. 

esparniös  1579. 

espavent^  3899. 

esperance  1331. 

esperit  1724,  2455,  experit 
4057. 

essecuclon  3802. 

essence  2543,  2558. 

estachiö  1777,  3235. 

estas  1837,  -at  262,  936, 
2134,  2268,  3284. 

este  sb.  263. 

estenclnes  2300. 

eeterent  3611. 

estraindre  3231. 

estre  sb.  1152,  3608,  de 
mauvais  e.  309. 

estre  v.  2575,  estois  2.  pl 
♦185,  8oy  *2239,  soiäs 
♦1256,  *2128,  80it  *376, 
8aront*1157,  seroint  *376, 
fusmes  :  summes  1347, 
es  2.  8.  3528,  estes  2.  pl 
2365,  e=  est  ♦1586,  est 
St.  a  •3505. 

estrlllies  2708. 

estron  1605. 

esturdis  2968. 

(et)  *263,  ♦924,  *1504. 

[et]  *1345. 

eulx  pron.  150. 

euvres  (:  trouves)  198  (:  pou- 
vres)  1976,  euvre  1094. 

evaEgille  1125,  2012,  ev- 
vangilles  1143. 

Eve  976,  983,  1294,  3585. 

excepte  prs.  i.   1580. 

excepte  3519,  3537. 

excusaDt  63. 

exemplaire  10. 

exemple  62,  1U39,  2475. 

experience  2350. 

ex  presse  2390. 

eygle  2048. 

eygremant  48. 

f    unetymol.    im    Auslaut 

♦3527. 
fable  2502,  2794,  2908. 
face  sb.  3697,  3833. 
faillie,  sans  f.  919. 
fain  2196.    . 


faindre  1925. 

faint  •1491,  -te  sb,  2937. 

faintise  1628. 

fait  944,  de  f.  1722,  3412. 

fallaces  2561. 

fame  1270. 

fatigue  sb.  3433. 

faultes  63,  -te  4074. 

faulx  217,  1534,  -Ice  180, 
-cement  2047. 

faiix  prs.  i.  2.  s.  2422,  fail- 
lie 271,  -ent  2914,  fault 
1521, falloit  1518,  fauldra 
1648,  faulra  3768,  fau- 
droit2511,  faillieu  2955. 

feable  161. 

fege  (=  foie)  ♦1089. 

fellonnye  2597. 

Femininbilduug  »239,  *  1 042 

femme  3585. 

(fere)*3961,  246,  866, 1294, 
feray  919.  fais  1.  8.  247, 
2.  ».2011,  fait  268,  fey- 
son  893,  faittes  858,  fönt 
926,  fais  Imp.  134,  face 
3834.  fist  3584,  fisse  3322, 
fiss^  344,  feysant  3612, 
fait  p.  p.  267,  faitte  4058. 

ferres  (b.  forräs  ?),  vous  estes 
f.  les  testes  du  vin  ♦881. 

feste  386,  3890,  4051. 

feu  sb.  3230,  3746. 

fiance  ^1179. 

fictlon  154. 

fie,  m'y  f.  1364,  1423. 

fiere  prs.  c.  5. «.  1515, 2262, 
4026. 

fievre  2129. 

fiUiet  sb.  1485,  fil  1016. 

fin,  tout  de  f.  voir  3913,  -ne 
962,  sb.  970,  a  la  f.  3716. 

finir  3819,  -it  p.  p.  3637, 
-ne  1830. 

firmemant  895. 

flandeurs  2315. 

fluyve  1031. 

fois  (=  fais)  prs,  i.  1.  s. 
•1488. 

fol  2818,  folle  317,  foux 
865,  foulx  146. 

force  sb.  1943,  par  f.  de 
2171. 

forme  3J19. 

forma  918,  1073. 

forsque  168,  2580,  2855. 

fort  1089,  1510,  -tment 
•1042,  treffort  329. 


fouldra  (r=  fauldra)  •352. 
foy  crestienne  26,  ma  ffoy 

♦68.  ^ 

foyson  361,   1556,    feyson 

3842. 
France  2103. 
frapp^  1535,  2696. 
freres  1844,  1852. 
fri volles  3355. 
fructiffler  264. 
fruyt  981,  3588. 
fugitifs  1420. 

Futurformen  ♦1189,  ♦1833. 
füyr  3236. 

grage  2146,  3282. 
gaignier  2258,  3997,   -nya 

211. 
gaillart  2738. 
garde,  tu  n'as  g.  de  1880, 

3237. 
gardeons  ^3972,  -d,  -t  •259. 
garirions  1388. 
garson   1597,  3375. 
gates  322,  gaater  2855. 
gemyroit  2017. 
gens  sb.  4044. 
gentil  1932. 
getta  3,  8.  prt.  les  armes 

g.  d'enflFer  1104,  2966 
gibet  1941, 2128,3227,3800. 
gingibre  2729. 
glorleux  ^3749. 
gloyre  3856,  4067. 
gouvernance  2835. 
gouvernemant  3450. 
goutte  1819. 
grace  4059. 

grant^l042,  -ndemantl796. 
gre,  en  g.  4054. 
grevance  961. 
greve  1690,  grave  1374. 
griefmant  ^1042. 
grosses  adj.  49,  ^64. 
guerre  3988. 
gueyre  1279,  1566,    guyre 

912,   1704,    gaire   2254, 

guayie  3258. 
guise  ^138. 
guyardonner  1862. 
guygue  3434. 

ha !  2816. 

habit  1732,  1744  8,  abit. 
babitaclon  1162. 
habunde  231. 
hardiemant  •döS. 
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haro  243.  297,  1885,  2034. 
haster  2856. 
hastivemant  8.  acti-. 
haulters  2300  s.  aulter. 
haynne  2292. 
b&yr  1051. 
herre  1368,  4005. 
herreur   (=  erreur)   3784, 

(=  horreur)  ♦2588. 
heures  954, 1449,  eure  1972, 

toiit  a  Teure  1936. 
beuvres  sb.   3089,   euvree 

1384. 
Hiat  *2\.  »43,  *328,  ♦888, 

•998,  ♦1497,  ♦•2003,  *2834. 
hier  ♦1042. 
homage  42. 

honneur  37C9,  on-  1810. 
honte  2929. 
hordes,  tu  te  h.  1604. 
horrible  906,  2761. 
hors  de  cy  ;<798. 
humaine,  eher  b.  1308. 
humanitö  3499. 
bumblemant  1866. 
bumilemant  1210. 
hydeuse  349,  ydeusc  906. 

i  (8t.  vorton.  e)  ^2328. 
ic,  le  ^43,  -leux  3749. 
-iÖ8  Imperf,  i.  2.  pl.  *185. 
ignocence  992. 
ignorance  130,  2372,  2673. 
Ignorant  2453,  ^285. 
(il)  •1971,  [ill  ♦2511. 
illuminer  3318. 
Imperfekt  ind.  1.  pl  -eons, 

-lona  ♦3406,  Z  pl  *185, 

i.  8.  •2239,   2,  «.,  3,  !>/. 

•376.  3.  8.  •2995. 
impoHsible  2461. 
inciin^  a  ^1106. 
incloses  2r)31. 
incontonant  1277,  2690,  «. 

enc-. 
incredule  19,  2365,  3314. 
individis  2.S08. 
indu^re  2474. 
infinit  ndj.  3636. 
Infinitive  auf  -re,  -oir,  -ir 

•246. 
informacton»  1956. 
iniuiitie  998. 
iniquitöa  1506,  3329. 
injure  1926. 
iojuste  2470. 
innocent  3584. 


inspiradon  27. 
Instrument  384,850,856,878 
intentlon  13,  3630. 
Interpunktion  1898. 
interrogue[e]8  ♦2309. 
introducion  21. 
-Ion  ^12. 
iqui  adv,  4078,    ici   4065, 

8.  yci. 
ire  ^1202. 
ire  46  «.  ^re. 
ja   1964,  ja   se    seit    que 

1066,   1386,  2985. 
jacine^  1448. 
janglarie  876. 
jaraais  je  3743. 
(je)  ^3817.  j(e)'  ^327. 
jeune  8b.  2007. 
Joban  ^1030. 
jouä  2230. 
joullys  3117,  3143. 
Jourdain  1031. 
jours  3819,  au  jour  d'uy 

1822.  tous  j.  ^3959. 
journee  1726,  3871. 
joyaulx  1647,  1635. 
joye  sb.  2815. 
juge  52,  1948. 
jugier  56,  2223,  2239. 
Juifz  •1062. 

justice  1988,  28<;6,  3ft07. 
juys  (=  jeu  2276)  2346. 

Ik  2101,  labas  1838,  1993, 

de  lassus  1905. 
l(a)  ♦998.  [lal.  |lej  •3957. 
luborages  3612. 
Ui(  1)8860  •16'>0. 
laisseray  ♦1189,  -ssor  1541, 

1836,    -88<S   2150,    2204, 

-ssie  1943. 
langueur  3957. 
larron  2149. 
las  8b.   1784,    1875,    1942, 

interj.  905,  1820. 
lavea  2304,  -ve  J2.  8.  1092. 
latin  2713. 
laydeure  2332,  3732. 
laysir  3399. 
(le)    rron.    ^998,    ^1323, 

♦2666,  llej  •1596. 
leczon  2228. 
legere  a  985,  de  legier  3685, 

-reniant  3487,  3825. 
lent  2904. 
(les)  ♦3959,  de  (Ie)8  «2358, 

le[s]  1062. 


liber«  1502. 

licienee  2245. 

llen,  Her.  lläs  ♦1971. 

llesses  1588,  Ijtae 

liea  287.  107ä. 

lieve  2.  8.  1643. 

ligneage  1802. 

lignye  2573. 

limbe  d*enffer  1308. 

lit  8b.  901. 

livre  «5.  1788.  1986. 

logis  3996. 

longnyer  2259. 

longue  3249,  -emant  8547. 

lonSi  8627. 

lonyer  8b.  3093. 

loyal  a4i.  2003.  2220. 

loye  (=  loy)  •2674. 

Inanges  2313. 

Lucifer  212.  2140. 

lumyere  1742,  2394. 

ly  vor  Vokal  vertMifen 

•1582. 
lye  a^.  3776.  li^  1877. 

m(a),  mon  *1864. 
mains  8b.  *2858,  8234. 
mains,  a  tout  le  m.  *366, 

3126,  ne  plas  ne  moyns 

1286,  au  uioins  3560. 
niaintenant  3745. 
maintenir  357.  360.   111^ 

1238. 
niainti  (=3  menti)  *2377. 
mais  s=je  315. /tircier  1148. 

m.  que  ♦lläo. 
maistre  1014.  1230,   1254, 

1483.  2140. 
mal  2294. 
malan  2156. 
malayse  1184. 
male  mort  249,  1515, 3742, 

m.  rage  4026,  tret  m.  r. 

3908,  m.  meachance  409tK 

male  panlon  8261. 
malfere   1167. 
malfaiteurs  3543,  S788. 
malgracleuBe  316. 
malice  289,  2418,  8519. 
malmenn^  2161,  -mayaM 

1136. 
malpai  903. 
maniere  4025,    rnrngsjen 

3779. 
manifeata.  le  m.  1028. 
marris  p.  p.  8447. 
martire  47,  1104,  8076. 
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matiere  3066. 

mauldire  2587,  -it,  iD*a  m. 

8764,  chien  m.  3748. 
maulvais  2569,  2802. 
mauvaiatie  1778. 
lua^Bon  4039. 
me,  rooy  •3512. 
mechant  »628,  »1042  mes- 

3720 
medecine  1447. 
meffais  1156,  4070,  mesfait 

945. 
meffere  3546. 
niehu  *328. 
lueistrise  1473. 
membres  258. 
niemojre  223,  3857,  4068. 
menrioiix  1886. 
menestrier  1446   8.  myme. 
mengessent   3588,   -essant 

980,  DiaDgeoint  3614. 
menDasses  2811. 
menner    386,    852,     1262, 

-nron  ♦1189. 
mensoDges  2970. 
men88ongier    2421 ,    2649, 

3529. 
nienteur  1675. 
mer  ab.  3363. 
mrrchie  ♦312. 
merveyllie    sb.    289,    -ier 

inf.  ♦2093. 
merveyllieux  3465. 
nieschance  886,  2034,  3759, 

3920. 
mescognoysae  1712,    -noia- 

sent  3301. 
mescreant  19,  57,  217. 
niesme    2445,    -nies    3502, 

-etuant  252H. 
mesprendre  3224. 
niesprisent  prs.  3.  pl.  3300. 
uiesprison  2776,  3581. 
message  1443,  2831,  3103. 
mestier  183ö,  3831. 
met  2.  s.  383,  mettrons  3992, 

-roy  3746,  -re  a  mort  3735. 
meynye3451,maignye3618 
migneur  ^4008. 
mille,  plus  de  m.  fois  1694, 

Cent  m.  1958. 
miracle»  2896. 
mires  sb.  1364. 
miserable  3285. 
misere  1865. 
ujisencorde  1831,  8620. 
misteres  1278,  2371. 


moleste  50. 
mondaynne  8662. 
monde  sb.  1015,  3998. 
monimant  1101. 
moDstrer  26,  158,  172,  958, 

1022,  1039,  -reras  1951, 

montreray  2522. 
moquer,  se  m.  ♦138. 
moqueur  3314. 
morseau  2197,  3250. 
niorast  59,  -rir  1369,  -rr^s 

248,  -rroint  3590,  meurt 

i«.  3908,  mort  p.p.  8903. 
mort  sb.  3742,  8789. 
mortel,   ennemy  m.   1409, 

pecbi^  m.  284. 
mots,  dire  deuz  m.  2256, 

ung  seul  mot  1889.  8888, 

a  un  m.  codcIuh  8085. 
Mouülirung ,   Bezeichnung 

der  M.  ♦288, 
moult  *1444. 
moustiers  380. 
mouvemant294,  moy-8480. 
moyti6  3670. 
mue  sb.  fönt  la   m.    137, 

adj.  beste  m.  136. 
müet  3.  8,  3896. 
mur  sb.  2879. 
niurtrier  ♦1042. 
musart  2085,  8244,  4027. 
muser  351. 

my  jour  1655,  par  my  8998. 
mye  adv.  1917. 
mye  1970. 
myeux  2102,  mieulz  2562, 

2768,  au  m.  que  4068. 

myme,   Genis   le  m.  3980, 

(=  G.  le  menestrier  1446). 

nacloD  2653. 

naisquit  1122, 1972,  naistre 

875,  ne(f)8  p.  p.  3527. 
Dallas  (=  en  alles)  ♦2055. 
naturel  3563,  -eile  2438. 
n(e)  ^2003. 
neant  1781,  2554. 
necessaire  1242,  1696. 
necessit^  1405. 
negligence  4023. 
negligens  2130. 
net  2330,  neist  2410. 
nettes  2838. 
neu  870. 
nices  1891,  nyce  254,  808, 

1989,  2705,  3520. 
nois  Nusa  8410. 


noro  sb.  1710,  1981,  2944. 
Nominatifreste  ♦1047. 
nommer  2289,  8749. 
non  (=  ne)  ^2054. 
norissäs  1858,  norris  8448. 
norriture  1154. 
notable  3284. 
notes  62,  -te  1046. 
notter  10. 

nous,  nostres  ♦2858. 
nouveauz  sb.  8107. 
novel,  de  n.  2275. 
noyse  324,  2254,  3905. 
nue  (:  rompue)  prs.  c.  2.  8. 

V.  nouer  863. 
nufs  ^8527. 

nuUemant  1172, 1239, 1579. 
nuyt  (p.  p.  von  nuyre  1248), 

301,  nuysans  2444. 
nuyt  sb.  800. 
Nycholas  1810. 
nyege  2338. 
nyes  2.  8.  2552. 

0  (st.  a),  oi   (8t.  ai)  ^921, 

^1090. 
obSyr  *1151. 
obscuritä  1741. 
obscuremant  1804. 
occaston  215,  2148,  8678. 
occis  8900. 
oe  (==  oi)  ^181. 
offendu  2582,  8852. 
Office  1708,  2860,  2704. 
-oient,  -oint,  -oies,  -ois  ♦876. 
oignon  ^2645. 
omme  986,    ho-  996,  1037. 
onc,  onques  ♦2003. 
once  2253. 

oncor,  oncores  ♦2003. 
onde  2040,  unde  241 1, 2728. 
ongles  «5.8233,  ungles3127. 
oppynyon  1388. 
or  sb.  8994. 
or,  ores  ♦2003,  d'ores  ena- 

vant  8709,  3915. 
ordonnance  2244,  8000. 
ordonne    17,    1512,     2860, 

-näs  2028. 
ordure  239,  365,  940,  1169, 

3731. 
orgeuyi  229,   -gueil    1068. 
oroyllie,  donnä  du  vent  en 

To.  ^1287. 
oroYson  3841. 
orphine  1829. 
ou  (=  au)  ♦357. 


onbly  tb.  1111. 

ondeur  2533. 

OBoyl267l,  ouyl  2702,  ueyl 

8757,  jeulx  2767. 
oufferande  1»0S. 
ouffrir  SSM,  oufferteS663. 
oultragea314.  -c251,2etiS. 
oullrance  2371. 

3465. 

,    tu     OUMN 

*22ib. 


HIB, 
ouster  51.  1029,  27bb. 
ooTert  2380,  -te  2&82. 
onvrage  3102. 
ou  Trier!  1.185. 
ouy,  ouyr  "3125. 
ouy  ja  "1270. 
-oye,  -oy  "2239. 

pnin  «6.  1841,  3614. 

!«)■  879. 

palt  a»n.  3821. 

psiitre  -itm. 

wllmrt  2610,   2739,  3469, 

3724. 
pansee  1393. 
paour  '43, 
par  für  pour  *1240,    por 

(p-anl    "270,    (MTileTiint 

'2272. 


pureyseous  4022. 

parfait  00,  porfaitte- 

parlemaDt  '.i\'M> 

parier  3753.  -Bias  1960. 

parmehu  22. 

parolle  «b.  3»72. 

partuyr  1:140,  -j¥ray2166. 

part  1*.  2065,  2074.  3736. 

parte  DO  it  3634. 

Partie  1191,  2485. 

parlir  2.i46. 

partiiiiiiB  2996, 

pas  903.  plus  tMtquele  p. 

2052. 
naiier  904,  s'eii  p.   1910. 
paMlon  224.  2261. 
patrenoitro  1883. 
payeDDe  1190. 
payer  3092. 
paynne,  a.  p.  qne  327.  po- 

ynne  (;  amajoDt:}  3417. 
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pecbeor  1041, 2016,-18586. 
pechiö  2019,  3522. 
pel  2058,  2615. 
pende3.«.c.3800,-dul941. 
penitcnce  1] 

peniieray  d( 

1. ».  96Ü,  pansös  3.  pl.  2049. 
percevoir  "246,   -ceu  4045. 
pcrdii  1940. 
1    pemer  40,  percyä  1074. 
j«r«oniie(:«iie)"H77.344*. 

S789. 
peraonnete  2770. 
parte  2097.  4042. 
ppMnt  137ä. 
petit  1871.  3986,  i 


peu  1370,  1437,  3977,  a. 

p.  que  330,  387,  1406. 
piece  a  3109. 
piiJB  tb.  326U. 
pille  läüO. 
pjre,  le  u.  3816,  pis  2131, 

2Si:t. 
pitiä  1813.  1RI7,  3661. 
place  «6.  :lrt92. 
plein  0(0.  3325,  3731. 
plaindre  19J4.  plain);  3326. 
Iilnise  8,  plajBd  9iiT,  3871. 
plaisir  eb.  3929. 
pkiat  sb.  362(1.  plnit  1229. 
pliseurs  238,  31U7,  3618. 
ploroit  3698. 
pluiue  2810. 
plus  de  873. 

l'luitien,  prevoiistP.  27&8. 
pluBtout  3253. 
poenluex  40,  pojD-  3129. 

poinl  1367,  3581,  min  eo 
p.  850.  A  point  2494,  de 
p.  en  p.  144U,  1480,  de 
tout  p.  1541. 

paaime  987,  24T6. 

poniture  1153. 

liort^l874.  .era 
toint  3898. 

I»*  3084. 

pogaedirai  222. 

pOKseiuion  22  r>. 

pou<lre  ^730. 

pour  M  que  4048. 

pourchaeier  40it3, 

pourdi;*ant  "2272. 

pourpaniM  1394. 

pourtuyr  2925. 


pouiTenee  SBIH. 
pooTremiiit  59,  -rs  1818. 
povoir  *2t,  208,  3908,  wb. 

'1826. 
poyae,  qne  il  p.  3827. 

Kitiqne  1963. 
aetem  Ind.,  Coiy.  *9E9, 
•2263. 
precleui  "3749. 

»r&ndre  249, 

-nait    6S, 

4054,  -nny- 

ay  1656. 

pre«,  de  p.  1683. 

prewhetay  969,   prechaat 

1022. 
preience  3778. 
preaent,  de  p.  *1151,  a  p. 
2842,  en  p.  1550,  -temait 
1493. 
preßte        .1950,  ii.de  3954. 

Iiffipriermy'1833. 


proCBW  2736. 
profont   927, 

207B. 
promet  "2263. 


l3905,  poui 


4038,  da  p. 


l'rottonten ,   ptri.    m.    rgl 
"3512,    poigeu.    •WM, 

propheclä  S706.  -etitä  1067. 

propoi  2201,  2930. 
propoie  1428. 
propremant     1057 ,     1318, 

-pre  1320. 
proudomnie  3575. 
prouveea  "2310,  w  pronfe 

3781. 
pfiant,  cfaii  2599, 3738L 

1962. 
77. 


faire  IWf, 
puytei,  pni 
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quant  (=  comme)  3391, 
q.  est  a  luoj  1327,  q.  a 
nia  part  1562,  q.  plus.. 
tuDt  plus  2814-5. 

quart  2546. 

(que)  *1737,  qii(e)  *327, 
que  Don  (=  quod  non) 
1711,  que  wieder  auf- 
genommen 1117,  2915, 
ne  ..  que  1153,  1447. 

quel,  quelle  ^239,  q.  que 
3834. 

qnelcun  1820. 

quelcunque(8)  adj.  par  q. 
occasion  8678. 

quelque  914,  2015,  2031. 

querir,  querre  *246. 

question  2517,  3570. 

queatre  ♦2100. 

qui  a  ^263,  *993,  qui  est 
♦1922 

quicunques  1043. 

quitte  2019,  2376. 

quoy,  ay  bien  de  q  3910, 
q.  que  959. 

r  vor  Konson.  weggelassen 
oder  eingefügt  *1575. 

racine  (:  cene)  1127. 

rage  sb.  4026,  4035. 

ranes  2893. 

ravallä  2589. 

ray  2723.  8.  roye. 

rayans  2H15. 

rayson  200, 955,  1557,  2279. 

receveux  *328,  recevoir,  re- 
coy  vre  *246,  recey  ve  3867. 

rechannyer  868. 

rechetee  3692,  -er  2959. 

recitans  2318. 

recognoistre  54. 

recorder,  se  *1 186. 

recorir  1947. 

recors  2396. 

recouvrer  2097,  3295,  4043. 

redempcion  •3653. 

redempteur  1314. 

Redewendungen,  franz.  = 
deutschen  1287,  stiHsti- 
sehe:  vien  f»a,  vien  *1444. 

redoubtä  319,  1533,  -te 
3854. 

regardt^  3245. 

regart  3242. 

regne  prs,  3.  s.  i.  3373. 

Beime  ä  :  ^  :  iä  "^2093.  eu  : 
ou  :u  ♦1382,  ieeiie  •1738, 


i:ui,  :u^320,u: 0*1177, 
euer  :  remüer  ^1328,  ty- 
tre  :  traitre  2236,  cömme 
r.ordonnä  ^769,  3-Reime 
♦1,  falsche  52,  1573,1581, 
1930,  3737;  vgl.  Asso- 
nanzen, Waisen. 

relier  2757.  -les  •2129. 

relitjieux  24. 

remede  :  cuyde  ♦320. 

remena  1000. 

remette  1.  s.  i   ♦2263. 

remisslon  1417. 

rempli  2516,  -ply  2584. 

remüer  :  euer  ♦1328. 

remydäs  *538. 

renaistre  1501,  2216. 

rendre  1872,  -de  3,  8.  c. 
1867,  s'est  rendu  a. 
1893,  se  rendist  3597, 
rens  grace  1,  8.  4059. 

renoramer  1015, 1313, 1335, 
2525. 

renoy^  1984,  -nyä  3785, 
-nye  ^259,  -noye  1669, 
-noyer  1526. 

repantemant  952,  1171. 

repantir  sb.  2087. 

repelld  2777. 

repetter  3258. 

repintant  ^2046. 

reprens  2567. 

repris  aufgenommen  1742, 
getadelt  1678. 

reprover  widerlegen  2521. 

reputeray  33  i8. 

requeste  8b.  2703,  3824, 
4050. 

requiere  ^2263,  -querir  •246, 
requirans  2362. 

requist^  2941. 

resjoye  ^2263,  ^2674. 

respit,  Sans  r.  3985. 

response  ^3506. 

resucita  1315,  -ter  3556. 

resurrection  214. 

retiendront  2997. 

retorner  act.  3294,  intr.  28, 
m*en  retourne  3970. 

retrayre  1316. 

reveillye  3267. 

revenir  2732. 

revoquer  3599. 

ribaut  1484,  1886,  2224, 
2418. 

rissent  2357,  ryoy  2802, 
rläs  2370. 


robe     2060,    roube    2179, 

raube  ♦352. 
roge  2717. 
Romme  2235,  3667. 
rompre  213,  -ra  1898,  ront 

♦117,  lui  rompons  le  col 

2084. 
ronde,  a  la  r.  3534. 
Rondel  *iS7. 
rousRe,  la  r.  mere  1915. 
royaime  ^288. 
roye  (=  rais)  ♦1090. 
ruyne  (:  bruyne)  ♦1504. 

8  im  Auslaut  fehlt  ♦1062. 

s(a)\  son  ♦1864. 

sacremant  1128. 

sacrifice  139,  1790,  2359. 

sacrifter  ^43,  1883. 

sage  adj,  914,  3566. 

sagesse  1113. 

saint^  1353. 

salu  1787,  2954. 

salvacton  922. 

Sambier  3244,  -ble  1285. 

sanctift(e)e  ^1738. 

sang.  batreju8C*au8.  ♦1287. 

sanglant  2813,  -te  mort 
879.  3742. 

satisfacton  1161. 

saulse  2730. 

sauvage  1444. 

sauvemant  1355,  2416. 

sauväs  2953,  -er  956. 

saveur  2534. 

savoir,  nans  son  s.  2248,  je 
te  fois  a  s.  209,  2076, 
2423,  8712,  3810,  savoäs 
♦181,  sces  =  scave«  *469, 
sceras,  seroy  ^1157. 

sctence  1389,  4074. 

Beeret  sb,  917,  -tememant 
1689,  segr^s  sb.  2297. 

secundemant  974,  1305. 

segront  2397. 

seicbiös  2.  pL  3119. 

seigneur  954,  2274,  s.  na- 
turel  2241,  mon  s.  roc, 
3734,  m.  8.  le  prevonst 
3836. 

seignyö  ♦1382. 

Selon  2252,  scelon  2483, 
3341. 

sens  149,  253,  sen  2369. 

sentence  52,  2060,  3002, 
3760. 

Septime  ^82. 
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sergeuB  3061. 
serymant  *2987. 
sermoDoer  2934,  3719. 
Bert  pra.  3.  s.  HlO,  servy  38, 

-viray  1148. 
Service  1246,  3821. 
serviteur  1674. 
teul  996,  adv,  1947,  -emant 

995,    1882,    2446,    3644, 

3777,  8.  que  3835. 
seur  *159,  «6.  1856. 
seuräs  *1383. 
Beysons  2044. 
8i  2834.  [9]y  *351. 
sieoDe  (:  crestienne)  .S460. 
signacles  2897. 
sigDe  928,  8702,  en  s.  de  34. 
BigniHoit  3609. 
simplesse  150. 
Bire  obl  882,   1201,  3296, 

n.  1266,  3282. 
Boche  2014,  2247. 
Boloit  1025. 
Bolu  2401. 
Bomme  233.  2797. 
Bompne  1679. 
Bonges  2.  8.  2971. 
Bot  2514,  -t8  2079. 
soubqour  1656. 
Boubjourner  2095. 
Boubstance     2542,    2557, 

Bouetr  1843. 
Boubteriefl,  estre  880. 
Boucies  3.  pl  2162. 
Bonffiriance  3864. 
Bouffist  2766. 
Bouiflir  333:5,  -fert  2957. 
Boulas  1876,  2346. 
BOuppeB  3228. 
souspirant  947. 
BOUBsy  sb.  1491. 
BOUBteignye  2647,  soustient 

3747. 
Bouvaot  1156,  2920. 
Bouvantes    fois   996.    1081, 

1776. 
Bouveigne,  te  8.  *1186. 
Boverain ,   juge  b.  1948,    8. 

dieu  40:)9. 
Bubgis  3982. 
Bubit  1745. 


subjeoir  2346. 
Bubtille  •377. 
Bubtillitä  3975. 
Bueur  3613. 
Buffictens  1365. 
BUB  praep.  3467,  3586. 

t  unetymologisch   im  Aus- 
laut *blb. 
V  (=  tu)  *1591. 
t(a)\  ton  *1864. 
taches  de  fere  2463. 
taire,  set.  1412,2142,4040. 
tampester  3989. 
tandiB  1656. 
taut  que  3841,  3962,  a  t. 

q.  3ü9ü. 
tantä  2207.  3869,  tempter 

2171,3989,4037,  tentant 

2910. 
tantouBt  8837. 
tappiB  2695. 
tard,    avant   toust   que  t. 

3785,  tout  ou  tart  1910, 

ou  iouBt  ou  t.  4028,  tart 

du  2086. 
tarder  934,  -de  1.  s.  1687, 

2714,  -d6  2022. 
tartavellcrie  877. 
tatin  2712. 

taudix  (=r  touB  dis)  *1256. 
tayre  2142. 

[te]  *V6S,  te,  toy  »3512. 
tel,   teile  •239,  ♦1505.  tel- 

leniant  *1042,  s.  tieuix. 
temple  1040. 
tempB  1350,   2895,    a   cer- 

tain  t.  8502,  touB  t.  39.)2. 
temptaclon  2167. 
tende  2605,  -ent  2i309. 
tenir  11)64,3738,4048,  tien 

895,   tenoy    3745,    se   t. 

*159,  8Ö42,  ne  nie  peuB  t. 

148,     nouB    te    tenrons 

court  ♦1287. 
terre  97.'). 
torreatre  3607. 
terrible  9U7,  2760. 
teste  51,  299,  317,  mettons 

en  nou8  t.  ♦1287. 
tierB  •3556. 


tienlx  *1469,  «.  teL 

tire  2607,  2854. 

toohe,  me  t.   1610,  2246, 

ne  nie  toocbe  imp.  3840. 
toesse  (=  touBM)  3251. 
tormant  1234,  toar-  1185. 

1504,  2744. 
torraanter    2759,    -ment^ 

4046. 
tort  »1926,  3980. 
touche,  a  la  t.  .3.')83. 
tout,  de  t.  2151,  de  t  en 

1. 1503,  du  t.  1976,  3873, 

tou8  les  •3959,  t.  a  Teure 

I9.i6,  touteffois  353, 902. 
tout  puiBsant  *252. 
touBt,  tout  le  plus  i.  983, 

plus  tost  que  le  pai  2062, 

8.  tart. 
toyBe  2701. 
trahy  p.  p.  2  .'42. 
traitre  (:  tytre)  2236  >),  trai- 

Btre  2418,   traytre  2148, 

3799,  treytre  1590. 
tramet  1642,  -mit  1617. 
trappe  3486. 

travallier  2091,  -ai  liier  2096 
[tres]  •1692. 
trespassemant  3858. 
tres  paBser  ent  1301. 
triste  1944. 

tromp^  1534,  -^  1887. 
trenne  (:  une)  ♦1177. 
trop  1132,  1252. 
troubles  ^1864. 
trou?er^  4078,    'w4  3960, 

trouve  1.  s,    1889,    -m 

(:  euvres)  199,  -ent  1278, 

se  trouve  8782. 
trQant    1484,    1532,    1610, 

3344. 
truffe,  il  B*exi  t.  2224. 
tuä  3828,  -er  3798. 
tyraoB  2689. 
tytre  1029,  2*237. 

nne  (:  bonne  u, «.  lo.)  •1177. 

unyeB  2551. 

unyvemal  1268. 

uBäa  2.  vi,  2133,  nsoint  3614. 

uylle  de  grace  3696. 


1)  Nacb  Thurot  Prononciation  fr.  I  500  führt  noch  Lanoae  1596  trakiitn 
unter  den  Reimworten  auf  istre  (b.  muet)  an.  Eb.  II  590  meint  Tharot«  »UuMwe 
le  prononce  donc  avec  la  dierese  et  Vi  longc.  Unsere  Stelle  deatet  aof  eint 
Aussprache  tritre. 
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T    unetffmologiach   vor   u 

•1799. 
vailliaDt  3995. 
valleur  3848. 
vanit^  2907. 

vanter  996,  ventant  3725, 
variable  378  J. 
varXer  1677,  2281,  3600. 
veäs,  ves  •1380. 
vehu  ^328. 
veignye  (:  besoignye)  *320, 

viengne   (:  digne)   3920, 

venissons  1490,  viandr^ä 

952,    vienra  2564,  venir 

134,  256. 
venga  994,  m'en  vengeray 

346,  Tanger  132. 
vent  1462,  •1287. 
venire  1003. 
Venus,  dieu  V.  *126. 
▼enyn  3251. 
verges  49,  2691. 
▼erite  4061. 
veritable  3598,  -emant  1396, 

2427. 
vers  1203  3967. 
Ver Schleifung  ♦1582. 
▼escu  14,  vivre  5,  viet  prs. 

8373,  veisquit  1973,  vec- 

quissent    1998,   en    mon 

vivant  946,  3817. 
vices  1:392. 

vie  8b.  1199, 1209, 1830,1886 
vierge  1003. 
vieux  adj.  3287. 
▼ifs  adj.  3744. 
yillain  2257. 


villannye  2598,  ville-  3787. 

ville  adj,  3833,  sb.  3130. 

virginelmant  1005. 

virtöeux  3359. 

virtus  2902. 

yieages  3613. 

viteras  (=  veatiras)  1731, 
vestir  1744,  vestu  2192. 

voir  2939,  3559,  39:55.  -re 
2788,  voyre  adv.  4074. 

vois  (y)ci  *2850. 

vois  8b,  1270,  3786. 

volonte  2185. 

volontier  1638,  -rs  13S6. 

vo8tre8,  V0U8  *2358. 

vouler,  t*en  v.  1880. 

vouloir  1429,  -volloir3912, 
-last  3663,  -list  42,  54, 
1002.  1308,  3664,  volyst 
28,  voli88e2741,  vouldra 
1047,  voulra  1173,  voul- 
res  2270,  voura  1682, 
3904,  voulroy  1137,vueil 
257,  277,  385,  909,  943, 
vueyl  (:orgaeil)872,  veux 
855,  1245,  2094,  2.  8. 
1408,  1526,  veult  1908, 
voulles  956,  voules  1967, 
vealent337,  voillie  1430, 
1560,  vaeillie  854,  2473, 
vueillies  345 ,  vueilliäs 
1426,vueillent367,vueil- 
liant  366,  volu  1295, 
-Heu  1631. 

voulroit  (=  vaaldroit)  ♦352. 

(V0U8)  •1537,  1699,  [vou8| 
♦1569. 


voye  Cof^.  3.  a.  948,  1797. 

voye  8b,  1382,  •2239. 

vöyr  Inf,  931,  voir  ♦828, 
verroDs  1681,  veoy2301, 
vi8  1, 8.  374H,  vitt  8596, 
voye  3761,  voy  le  la  1254. 

vovse  Cot^.  3.  8.  325,  2101, 
2700,  3904,  i.  8.  2255, 
voyseg  2.  «.  2558  {g, 
ayllie),  vois  Ind,  1.  g. 
♦921,  niVn  vais  1372, 
vais-tu  2435,  va-t-en 
11:35. 

vray  2020, 3583,  de  v.  1348. 

vrayemant  •888. 

vuy  (=  bay)  ♦1799. 

Waisen  *27, 

Worttrennung,  falsche  W. 
•279. 

X  »4057. 

y   (=  et)  «924,   (==  ibi) 

•377,  lyj  ♦2262. 
(y)ci   •2850,   ^3756,    iquy 

4078. 
ydolatrye  1183. 
ydoles  4^,  -lies  235,  241. 
ymaginer  2762. 
yray  2165,  -as  167. 
yre  1050,  s,  ire. 
yssue  1379. 
ystoere  1140. 
yvert  •575. 
yvre  349:). 

8  auslautend  •428. 


Nachträge  und  Terbesserungen. 

Durch  nachträgliche  Änderung  der  Verszählun^  sind  die  Zitate  in  der  Ein- 
leitung von   1275-1714  fehlerhaft  geworden.     Man  ziehe  stets  1  ab. 

S.  6.     36.  füge  hinzu:    doch  zieht  J  12ö5-62  nur  einen  Strich  am  Rande. 

S.  8.  49.  Das  Zeichen  von  H  wiederholt  B,  um  seinen  Zusatz  auf  dem  ein- 
gefügten Blatte  als  hinter  3267  gehörig  zu  bezeichnen. 

S.  10.  51.  Ein  weiteres  billete  merkt  H  am  Rande  hinter  1197  an.  — 
52.  Z.  3  V.  u.  1. :  L  3353  ff. 

S.  13.  67.  Z.  4  V.  u.  Durch  den  Vermerk  »valetc  will  E  vielmehr  andeuten, 
dass  die  von  J  getilgten  Zeilen  1255-62  wieder  hergestellt  werden  sollen. 

S.  15  Anm.  Diese  Göttemamen  werden  im  Mittelalter  sehr  oft  als  heidnische 
angeführt,   Talvagant  lautete  aber  Tervagant.    Eine  höchst  sonderbare  Mischung 
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mittelalterlicher  nnd  antiker  Bezeichnungen  bietet  aber:  Nostre  dieu  VeHUB-TßU 
Vagant     Vgl.  nocli  S.  44   Abschn.  205. 

8.  18.  89.  Z.  4  1.:  2323-36,  mit  //  allein  2337-8.  2343-400.  -  Z.  8  tilge  die 
eingeklammerte  Stelle. 

S.  21.  1()2.  Z  5  1.:  Fehler  wie  2135,  2395.  -  S.  25  Z.  7  Füge  zu:  Umgekehrt 
«teilt  aber  E  1255-64,  welche  J  tilgte,  wi«»der  her.  Vgl.  Abachn  67.  -  S.  25.  115 
Z.  6  ff.  Man  beachte  indenscn,  dass  N  erst  nachtrilglich,  das  tercius  von  E,  weichet 
J  tilgte,  nochmals  vor  2739  gesetzt  zu  haben  scheint;  da^  primus  von  A  hatte 
E  nicht  dnichstrichen,  J  brauchte  es  deshalb  nicht  nochmals  zu  Kchreiben,  aach 
N  liess  das  primus  von  AJ  neben  seinem  tercius  stehen  Ist  aber  ^jünger  als«/, 
so  müsste  3248  J  vergessen  haben  j)rimus  zu  setzen  und  N  den  Fehler  nachträglich 
gebessert   haben. 

S.  27.     121.  Z.  4  stelle  um:   E.  B,  J,  JV,  C,  A  O. 

S.  2H  Z.  1  f.  Vgl.  Anm.  zu  32.  124.  Ich  glaube  doch,  dass  alle  Waisen  A 
abzusprechen  sind.     vgl.  die  Anmerkungen  zu  den  betreffenden  Versen. 

ö.  29.  126.  Die  Abweichung  in  126  und  4144  erklärt  sich  aus  der  Sonder- 
derstellung  der  Hede  des  Nuncius  und  des  Predicator,  1725  und  2140  kommen 
Waisen  in  Betracht,  im  letzteren  Falle  liegt  übrigens  gar  kein  eigentlicher  Rede- 
schluss  vor.  127.  Der  ganze  Abschnitt  ist  zu  streichen.  Vgl.  die  Anmerkungen.— 
128.    Vgl.  Anm.  zu  769. 

S.  30.  131.  Die  Z.  462-848  von  F  ist  doch  kein  so  tolles  Gereimsel.  Die  gar 
nicht  80  argen  Verstösse  lassen  sich  grossenteils  leicht  bessern,  fallen  also  wohl 
nicht  dem  Dichter,  sondern  nur  dem  Abschreiber  zur  Last.  Wegen  des  Rondell 
487  ff.  s.  die  Anm. 

S.  31.     138.  Z.  4  l. :    Quintus  pauper  juvenis. 

S.  100.  12.  Im  Myst.  de  S.  Sebastien  A  begegnet  -ion  und  -ion  (s.  Queden- 
feldt's  Diss.  S.  49.  129).  —  26  Dasselbe  Schwanken  bei  Dyoclecien  in  S.  Seb.  A. 
(eb.  S.  50.  133).  —  27,6  1.:  2669  st.  2667.  -  32.  Vgl.  Qued.  S.  51.  138.  -  32.9 
nach  1723  f.  füge  ein:  2412  f.,  40:)6  f.  -  39,  13  1.:  2406  st.  2405. 

S.  101.  4;J.  Gegen  traitre  :  tytre  vgl.  hayne  :  certainne  2295.  —  «»S.  Ver- 
doppelung im  Innern  zeigt  sich  oft:  affin,  certiffie,  deffendre,  enffant,  enffer,  enf- 
formif  touteffois,  treffort;  iassus,  menssongier ;  evangilUt  paroUes,  seullemant,  Bujh 
tiüe,  vnlleur,  villayn,  voulles;  amaynne,  certaynnemant,  menner,  copper,  tappii; 
attendons,  ammene. 

8.  102.     328.  Auch  S.  Sebast.   A  hat  noch  v€oir  s.  Qued.  S.  10  Anm. 

S.  103.     376.  8.  gued.  S.  48,  122,  124,  12:>. 

S.  104.  831  b.  8Öl.  -  924  s.  Qued.  S.  47.  119.  -  993.  6  füge  ein:  qu*ü 
1037,  1296. 

S.  106.     1256  8.  Qued.  S.  48.  123. 

S.  107.  Z.  2  1.:  priere  936.  —  1361  b  :  [ce]  mal—  1382  s.  Qued.  S.  51.  140  — 
1444,5  1.:  1304  st.  1314. 

S.  108.  1586  vgl.  noch  est  :  gyhet  3799.  —  1H50.  Vgl.  noch  •2377  und  «aw- 
quit  1972,  chestXer  3078,  effacesse  1787,  mengessent  35?<8  (aber  mengassent  \9^] 
und  umgekehrt  aUarent  1064  (aber  aUerent  UüO).  —  1731.  Vgl.  »2328.  -  1738,3. 
1.  1125  st.  1025.  —  1892.  od.  b.  1891-2:  Certes  tenir  je  le  euydoy,  Mai»  je  t. 
q.  Va.  p. 
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VORWORT. 

Im  Jahre  1891  erschienen  in  Paris  bei  E.  Bouillon,  dem 
Nachfolger  von  F.  Vieweg,  Bogen  1 — 14  von  J.  Brakelmanns 
»Les  plus  anciens  Chansonniers  francais  (XII®  siecle),  publies 
d'apres  tous  les  manuscrits«.  Diese  Bogen  waren  bereits  1870 
fertig  gestellt,  als  Brakelmann  beim  Ausbruch  des  Krieges  Paris 
verliess.  Sein  frühzeitiger,  am  IG.  Juli  bei  Mars-la-Tour  erfolgter 
Tod  veranlasste  die  Unterbrechung  des  Druckes,  und  die  sauber 
hergestellten  Bogen  blieben  bis  1891  liegen.  »Ni  la  suite  du 
manuscrit«,  sagt  G.Paris  in  seinem  Avertissement  zu  dem  nun 
veröffentlichten  Torso,  »prepare  par  lui,  ni  ses  notes  ni  les 
epreuves  des  feuilles  suivantes  ne  se  sont  retrouvees«.  Das  ist 
nicht  ganz  richtig.  Schon  1872  bemerkte  Dr.  Legerlotz  im 
zweiten  Teil  seines  biographischen  Versuchs  über  Brakelmann 
(Jahresbericht  des  Archigymn.  zu  Soest  1871-72  S.  51):  »wohl 
aber  hab'  ich  eine  weitere  Folge  des  1.  Bandes  theils  in  ein- 
zelnen Korrekturblättern  theils  in  der  Originalhandschrift  aus 
dem  Nachlasse  hervorgezogen«.^)  Diese  Überreste  sind  seit 
Anfang  der  80er  Jahre  in  meinen  Händen;  doch  konnte  ich 
mich  damals  nicht  entschliessen ,  die  Vollendung  des  Brakel- 
mannschen  Werkes  zu  unternehmen.  Auch  August  Scheler  in 
Brüssel,  dem  ich  das  gesamte  Material  zur  Verfügung  stellte, 
wollte  sich  nicht  darauf  einlassen.  »II  est  impossible,  en  eflfet«, 
wie  zutreffend  G.  Paris  in  der  Romania  XX  (1891)  S.  183 
bemerkt,  »de  completer  ce  volume  sans  refaire  tout  le  travail 
de  l'editeur:  les  chansons  sont  imprimees  dans  un  texte  cri- 
tique,  mais  Vapparatus^  reserv6  pour  la  fin  du  volume  (ou  de 


1)  Wenn  L.  hinzufügt  »und  von  dem  2.  Bande  die  ersten  11  Bogen 
(S.  1—176,  den  Alb^ric  de  Be8an9on  enthaltend)  fix  und  fertig  gedruckt«, 
so  ist  das  natürlich  ein  Irrtum;  denn  diese  gehören  vielmehr  einer  im 
gleichen  Verlage  später  erschienenen  Publikation  von  P.  Meyer  an. 
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l'ouvrage)  n'est  pas  donno;  on  ne  discerne  meme  pas  claire- 
rnent  les  priiicipes  de  la  Constitution  du  texte;*)  fes  courtes 
notices  rnises  en  tete  de  chaque  piece  renvoient  sans  cesse  seit 
a  rintroduction ,  qu'on  n'a  pas,  soit  ä  des  parties  de  Toeuvre 
egalement  manquantes«.  »Mais«,  fährt  Paris  ebenda  fort,  »il 
m'a  paru  regrettable  que  les  quatorze  feuilles  deja  tirees  fussent 
vüuees  a  la  doslruction,  et,  sur  mon  conseil,  M.  E.  Bouillon 
s'est  decide  a  les  inettre  en  vente,  au  prix  de  cinq  francs,  sous 
le  titre  de:  Les  plus  anciens  chansonniers  fran^ais,  avec  une 
notice  de  quelques  lignes  et  une  table  que  j'ai  redigees.  Ce 
fragnient  dune  oeuvre  entreprise  il  y  a  plus  de  vingt  ans,  et 
qui  si  eile  avait  paru  en  son  temps,  aurait  fait  faire  ä  la 
science  un  progres  considerable,  qu'elle  n'a  pas  encore  acconipli, 
sera  utile  aux  savants,  ne  füt-ce  que  par  les  textes  inedits 
qu'il  contient.  La  maniere  dont  Brakelmann  a  compris  et 
executo  la  grande  taclie  qu'il  s'etait  proposee  preterait  naturelle- 
nient  aujourd'hui  ä  plus  d'une  objection;-)  niais  Toeuvre  elle- 
nieme  et,  si  on  se  reporte  ä  l'epoque  et  aux  conditions,  l'exe- 
cutioii  feront  honneur  ä  sa  memoire«. 

Älmliche  Erwägungen  haben  mich  bestimmt,  nunmehr 
auch  das  in  meinen  Händen  befindliche  weitere  Ms.  von  81. 
200—301  nebst  den  30  nur  im  Korrekturabzug  erhaltenen 
Seiten,  die  die  unmittelbare  Fortsetzung  des  veröffentlichten 
Teiles  der  Sammlung  bilden,  zum  Abdruck  bringen  zu  lassen. 
Erhält  doch  auf  diese  Weise  die  Arbeit  Brakelmanns  ein 
wenigstens  einigermassen  abgeschlossenes  Aussehen.    Materielle 


1)  KiniMi  wertvollen  Anhalt8])unkt  hierfür  gewährt  indessen  fokrende 
»Stelle  eine«  Jirakelmannschen  Briefes  vom  9.  Mai  1869  (mitgeteilt  bei 
Lej^erlotz  II,  8.  47):  »Vor  14  Tagen  habe  ich  übrigens  mit  meinem 
hiesigen  Verlej^er  Franck  einen  neuen  Vertrag  abgeschlossen,  wonach  ich 
dem.^elben  nicht  mehr  die  Berner  Handschrift,  sondern  überhaupt  eine 
Sammlung  der  altfranzösischen  Lyriker,  also  ein  corpus  lyrkorum  in 
Verlag  geben  werde ,  deren  Text  allerdings  auf  der  Berner  Handschrift 
als  der  besten  basiren  wird.  Ich  schreibe  nur  den  lothringischen  Dialekt 
des  Hemenais  in  den  DiaJecte  du  centre  um,  eine  minutiöse  Arbeit.  Die 
ganze  Sammlung  ist  vorläufig  auf  8  starke  Bände  berechnet;  eventuell 
sind  Sujtplemente  nicht  ausgeschlossen.  Am  ersten  Bogen  habe  ich  in 
der  vergangenen  Woche  Tag  und  Nacht  gearbeitet ;  er  ist  jetzt  im  Druck.« 

2)  Z.  B.  im  C«ed.  Vlll  des  Vidame  de  Chartres  (S.  34f.)  hat  Brakel- 
mann Z.  4  reveoir  st.  rerenir  d.  Hs.  (Vgl.  Le  Chansonn.  fr.  de  S.  Ger- 
niain,  reprod.  phototypique  avec  transcr.  p.  P.  Meyer  et  G.  Raynaud  T.  1 
Paris  1892  Bl.  22  v");  Z.  16  veoir  st.  vetr,  obwohl  der  Reim  beide  Male 
einen  Ausgang  auf  -tr  verlangt;  Str.  4  u.  Envoi  zei^n  in  der  von  ihm 
für  ursprünglich  gehaltenen  Version  teilweisen  Reimwechsel,  welcher 
schwerlich  zuliUsig  ist,  und  in  den  übrigen  Hss.  auch  vermieden  wird. 


Änderungen  habe  ich  natürlich  weder  an  Brakelmanns  Texten 
noch  an  seinen  Bemerkungen  vorgenommen,  nur  habe  ich 
durchweg  am  Schluss  der  Vorbemerkungen  zu  jedem  einzelnen 
Gedichte  in  eckigen  Klammern  die  Nummer  hinzugefügt,  unter 
welcher  es  G.  Raynaud  im  B.  II  seiner  »Bibliographie  des 
Chansonnier  fran^ais  des  XUI®  et  XIV®  siecles  Paris  1884«  ver- 
zeichnet hat.  Ebenso  rührt  die  »Table  des  matieres«  auf 
S.  119—120  von  mir  her.  Ausserdem  hat  Dr.  Doutrepont  in 
Marburg  auf  meine  Bitte  die  französischen  Bemerkungen  Brakel- 
manns einer  auf  das  Notwendigste  sich  beschränkenden  stilisti- 
schen Retouche  unterzogen.  Ich  spreche  ihm  für  diese  Müh- 
waltung  hiermit  meinen  besten  Dank  aus.  Um  endlich  diesen 
zweiten  Teil  der  plus  anciens  Chansonniers  nicht  ebenso  ab- 
rupt beginnen  zu  lassen,  wie  der  erste  Teil  endete,  habe  ich 
den  vollständigen  Text  des  ersten  und  die  Anfangszeilen  des 
zweiten  der  beiden  Gedichte  des  Königs  Richart  wieder  ab- 
gedruckt. Bei  dem  zweiten  derselben  habe  ich  ausserdem  die 
von  Brakelmann  adoptirte  Meyersche  Siegelbezeichnung  der 
provenzalischen  Liederhandschriften  durch  die  jetzt  allgemein 
übliche   Bartsche   ersetzt.^)     Im   übrigen    hoffe   ich,  dass  die 


1)  Die  von  Hrakelmann  für  die  französischen  Liederhandschriften  ver- 
wendeten Siegel  bezeichnen  folgende  Hss.  und  entsprechen  nachstehenden 
Siegeln  bei  Scheler  (Trouveres  beiges),  Raynaud  (Bibliographie)  und  Schwan 
(Afr.  Liederhss..  Berlin  1886,  S.  2 ff.): 

A  =  Bern  389  =  A  =  ß  2  =  C. 

B  =  Paris  B.  N.  f.  fr.  20050  =  B  =  Pb  12  =  U. 

C=     »         »         »      2440<;  =  J  =  Pb  14  =  V. 

D  =  Oxford  Douce  308  =  —  =  0  =  J. 

K  =  Paris  Araenal  5198  =  F  =  Pa  =  K. 

F=      .      B.N.  f.fr.  845  =  E=Pb  4  =  N. 

G  =     .         .        »       847  =  G  =  Pb  6  =  P. 

H=     .         .      n.a.fr.  1050  =  L  =  Pb  17   (cf.  Br.  1,51,  Hayn. 

J,  I=.         »      f.fr.  1591  =M  =  Pb  8  =  R.  [I,  liO)  =  X. 

K  =     »        *        *     844  =  C  =  Pb  2  und  Pb  3  =  M. 

L=      »         »        »     12615  =  D  =  Pb  11==T. 

M=     »         »        .     846  =  H=Pb5  =  0. 

N  =  Rom  Vat.  Christ.  1490  =  N  =  R  1  =  a. 

0  =  Siena  H.  X.  36  =  —  =  S  1  =  Z. 
Q  =  Arras  (»57  =  —  =  A  =  A. 

a  =r  Paris  B.  N.  f  fr    12581  =  K  =  Pb  10  =  S. 

b=     »         ►        »      765=— =  Pb  l  (I,  S.  46  ist  C  st.  b  ge- 

c  =  Bern  231  =  —  =  B  1=8.  [druckt)  =  L. 

f  =  Modena  Est.  =  —  =  M  =  H. 

h  =  London  Br.  Mus.  Effert.  274  =  —  =  Lb  =  F. 

k  =  Histoire  dou  Chastel.  de  Coucy. 

1  =  Rom  Vat.  Christ.  1725  =  — =  I  =  u. 

Ausserdem  finde  ich  noch  citirt:  T  (1,168),  g  (1,26). 
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Korrektheit  des  Satzes  nicht  allzusehr  unter  der  Unruhe  ge- 
litten hat,  die  sich  bei  mir  während  des  Druckes  in  Folge 
meiner  Übersiedelung  von  Marburg  nach  Greifewald  natur- 
gemäss  einstellte.  Einige  leicht  erkennbare  Druckversehen  habe 
ich  bei  gelegentlicher  Nachprüfung  allerdings  entdeckt^)  Ich 
bitte  sie  freundlichst  entschuldigen  zu  wollen. 

Greifswald^  im  August  1896. 

E.  STENGEL. 


1)  Dahin  rechne  ich  S.  24,  Z.  7  intelligihie  1.  intelligibf^  ^  S.  25  1,22 
Jailfai  —  S  27  111,1  /Mtwor  1.  i)'a;wor  — S.  31  V,41  «al.  w  — S.  34  VIII,  7 
fehlt  Punkt  am  Schluss  —  S.  99  I,  103  erame  1.  eseame  —  S.  102  111, 13  rot  l. 
rot'  —  S.  113  VI,  15  u.  42  0»  1.  oT  -  eb.  68  cui  vers  1.  cuivers  —  eb.  72 
setze  Ausrufungszeichen  am  Schluss. 


LI  KOIS  RICHARS  D'ENGLETERRE. 


J^ 


i. 

A  103v,  B  104v  (sans  nom  d'auteur,  les  coupl.  5  et  6  sont 
intervertis ;)  E  pag.  392,  F  180  r  (sans  nom  d'auteur,  les  v.  31-36 
manquent),   M62v  (sans  nom  d'auteur).    [Raynaud  N®  1891.] 

'a  nuls  hons  pris  ne  dira  sa  raison 
Adroitement  s'ensi  com  dolans  non; 
Mais  par  confort  puet  il  faire  chan9on. 
Molt  ai  d*amis,  mais  povre  sont  li  don: 
5  Honte  en  auront,  se  por  ma  rean9on 
Sui  ces  .n.  ivers  prisl 

Ce  sevent  bien  mi  home  et  mi  baron, 
Englois,  Normant,  Poitevin  et  Gascon, 
Que  je  n'avoie  si  povre  compaignon 
10  Que  je  laissasse  por  avoir  en  prison ! 
Je  nel  di  pas  por  nule  retra9on, 
Mais  encor  sui  je  pris! 

Or  sai  je  bien  de  voir  certainement 
Que  mors  ne  pris  n*a  ami  ne  parent, 
15  Quant  on  me  lait  por  or  ne  por  argent. 

Molt  m'est  de  moi,  mais  plus  m'est  de  ma  gent, 
Qu'aprbs  ma  mort  auront  reproche  grant 
Se  longuement  sui  prisl 

N'est  pas  merveille,  se  j'ai  le  euer  dolent, 
20  Quant  mes  sires  tient  ma  terre  en  torment; 
S*or  li  menbroit  de  nostre  sairement 
Que  nos  fe'imes  andui  comunalment, 
Bien  sai  de  voir  que  ceans  longuement 
Ne  seroie  pas  pris! 

Ausg.   u.   Abb.  (Brakelmann).  1 


25  Ge  sevent  bien  Angevin  et  Torain, 

Cil  bacheler  qui  or  sont  riebe  et  sain, 

Qu^enconbrez  sui  loing  d'els  en  altmi  mains! 

Forment  m'amoient,  mais  or  ne  m*aiment  grain ; 

De  beles  armes  sont  ores  vuit  11  plain, 
30  Por  tant  que  je  sui  pris! 

Mes  compaignons  coi  j'amoie  et  cui  j'ain, 
Geis  de  Cabiu  et  cels  de  Porcherain, 
Me  di,  chan9on,  qu'il  ne  sont  pas  certain: 
Qu'onques  vers  eis  n*oi  le  euer  fals  ne  vain, 
35  S'il  me  guerroient,  il  fönt  molt  que  vilain 
Tant  com  je  serai  pris! 

Gontesse  suer,  vostre  pris  soverain 
Vos  Salt  et  gart  eil  a  cui  je  me  ciain 

£t  par  cui  je  suis  pris. 
40  Je  ne  di  pas  de  celi  de  Gbartain, 

La  mere  Lo&ja. 

IL 
Ms.  f.  fr.  1592  (anc.  7614,  d^apres  M.  Bartsch  =  B)  fol.  119v 


(lo  reis  Richartz.  Sirventes). 


Essai  de  restittUian, 


Tkaufin,  ieus  voill  deresnier,  T\alfin,  je  vuel  desraisnier 
Vos  e  le  conte  Guion,  Vos  e  le  conte  Guion, 

Que  ain  en  ceste  seison  Qu*avant  iceste  saison 

Vos  feistes  bon  gerrier.  Feistes  que  bon  guerrier. 

VariatUes  des  autres  tnss. 

M.  Brakelmann  avait  adopte  »les  lettres  de  classeraent  provisoire 
emploj^es  par  M.  Paul  Meyer  dans  son  memoire  sur  le  chansonnier  Giraad 
(Biol.  de  r^cole  des  Gbartes,  t.  30),  tout  en  souhaitant  qu'on  nous  donne 
bientöt  un  classement  definitif  et  raisonne  des  chan/ionniers  proven9aax, 
fondä  sur  une  comparaison  detaill^e  des  chansons  qui  se  trouvent  dans  pla- 
sieurs  mss.«  Nous  les  remplacons  par  les  lettres  de  M.  Bartsch,  ai:gourd  hni 
adoptees  gcn^ralement.  —  »Gomme  il  y  a,  dit  M.  Brakelmann,  des  cas 
(notamment  pour  K]  dans  lesquels  les  variantes  d*orthographe  pr^ntent 
un  int^ret  tout  particulier,  j'ai  note  toutes  ces  variantes,  mdme  les  moins 
importantes.« 

A  203 r,  D  135 r,  I  185 r  Sirventes  del  rei  richart,  K  170v  —  B  23v 
Tenso  —  1  Dalfin  IK,  Dalfi  R,  geus  D,  yeu  vos  R,  uuelh  R,  demander  IK, 
derainier  AD,  derraynier  R  —  2  vos  el  comte  IKR,  comte  D,  guio  R  — 
3  an  en  ADIK,  en  aquesta  R,  sazon  R,  saison  AD  —  4  buen  guer- 
rier D ,   guerrer  I ,   gerrer  K ,   fezetz  bon  guerrier  R  —  5  et  IK ,  oo  D, 

Dauphin,  je  veux  faire  des  remontrances  —  ä  vous  et  au  comte  Guy, 
—  car  avant  ce  temps  —  vous  avez  agi  en  bon  guerrier,  —  et  voob  Ates 


5  E  vos  jorastes  ou  moi, 
£  portastes  me  tiel  foi 
Come  Aengrind  a  Rainart, 
Qui  senblez  dou  poil  liart. 

Vos  me  laissastes  aidier 
10  Por  treime  de  geerdon, 

E  car  savetz  q'a  ChinoD 

Non  a  argen  ni  dinier; 

E  V08  voletz  riebe  roi, 

Bon  d'armea,  qui  vo8  port  foi; 
15  E  je  8ui  chiche,  coart, 

Sias  viretz  de  l'autre  part. 

Encor  vos  voil  demandier 
DTssoire,  s^il  vos  sei  hon, 
Ni  si^n  prendretz  venjeison 
20  Ni  loaretz  soudadier. 
Mas  una  ren  vos  outroi, 
Si  bem  fausastes  la  loi, 


5  Et  vos  jorastes  od  moi^ 
Et  m*en  portastes  tel  foi 
Com  Tsengrins  a  Renart 
Cui  semblez  del  poil  liart. 

Voe  me  laissastes  aidier 
10  Por  crieme  de  gaerredon, 
Car  vos  saviez,  qu*a  Cbinon 
Non  a  argent  ne  denier; 
Et  voe  volez  riebe  roi, 
Bon  d'armes,  qui  vos  port  foi; 
15  Et  je  sni  chiebe,  coart, 
Si  virez  a  Faotre  part. 

Encor  vos  vnel  desraisnier 
D'Ussoire,  8*il  vos  siet  bon. 
Si  n'en  prendrez  venjoison, 
20  Ne  loerez  soldoiers?  — 
Mais  une  rien  vos  otroi, 
Se  bien  &lsastes  la  loi  — 


az  R,  mey  R,  mei  D  —  6  Emen  IK^  teu  D.  tal  R,  fey  R,  fei  D  — 
7  Cum  A,  naengris  ADIK,  an  alens^  rajnart  R,  rainaut  D  —  8  Qui 
sembloietz  dun  leopart  IK  (liopart),  Cui  A,  Qi  D,  Que  sembles  de 
pelh  liart  R ,  pel  D  —  9  laistes  IK ,  laysastes  R ,  laisastes  D, 
aydier  R,  aider  A  —  10  cremor  IK,  amor  R,  tema  A,  temor  D,  guierdon 


w T  --  I  7  

14  Hom  darmas  et  quius  port  fey  R ,  e  qeus .  fei  D  —  15  ge  D ,  suy  R, 
riebe  IK  —  16  uiriez  D,  da  lautra  I,  de  lautra  DK,  al  lautra  R  —  17  An- 
cor  U08  uoill  DIK,  uoill  A,  vuelb  R,  demander  R  —  18  dussoyre  R,  dus- 
soires  A,  sil  e  uos  K,  si  vos  DR,  siet  DIK,  yert  R,  sot  A,  bo  R  —  19  Ni  sen 
Dl  KR,  prendetz  IK,  prendes  R,  prendres  D,  uenieson  IK,  ueniazo  R,  uen- 
geison  A,  ueniason  D  —  20  Nim  I,  Ni  K,  loieretz  IK,  logaretz  R,  loarez  A, 
loiares  D,  soudadiers  R  —  21  une  rien  IK,  autrey  R,  otrei  D  —  22  beus 
Dl  KR,  faussaustes  I,  faussastes  K,  falsas  de  R,  falsastes  D,  ley  R,   lei  D 


mon  bomme  jure,  —  et  vous  m'avez  äte  fidele,  —  comme  le  fat  a  Renart, 
Ysengrins,  —  ä  qui  vous  reasemblez  par  votre  poil  grison. 

Vous  cessätes  de  m 'aider  —  par  crainte  de  ne  pas  recevoir  de  goer- 
don,  —  car  vous  saviez  qu'ä  Cbinon  —  il  n'y  a  ni  argent  ni  denier,  — 
et  vous  voulez  avoir  un  roi  riebe,  —  bon  guerrier.  qui  vous  soit  un  alliä 
fidMe,  —  et  moi  je  suis  un  avare,  un  poltron,  —  c'est  pourquoi  vous  vous 
toumez  de  Tautre  c6te. 

Je  vous  veux  parier  encore  —  d'Yssoire,  s'il  von«  plait.  —  n'en  tirerez 
vous  donc  pas  vengeance?  —  n^engagerez  vous  donc  pas  des  soldats?  — 
Mais  je   vous   promets  une  cbose,  —  bien   que   vous    ayez   ^t^   deloyal 

1* 


Bon  gerrier  a  Testendart 
Troveretz  le  roi  Richart. 


Bon  guerrier,  a  Testendart 
Troverez  le  roi  Richart 


25      Je  vos  vi  au  comencier 
Large,  de  gran  meäsion; 
Mes  puis  trovez  ocheison 
Que,  por  fortz  chaatels  levier, 
Leisastes  don  (don)  e  donnoi, 

30  E  corz  e  segre  tomoi. 
Mes  nos  cal  avoir  regart 
Que  Fran9ois  son  Longovart. 

Vai,  airventes,  je  t'envoi 
En  Avergne,  e  di  moi 
35  As  deus  contes  de  ma  part 
S'uim^s  ^nt  p^,  Diex  los  gart. 


25      Je  vos  vi  al  comencier 
Large,  de  grant  mession: 
Mais  puis  trovez  ochoison 
Por  eis  forts  chastels  logier; 
Laissastes  dame  et  dosnoi 

30  Et  cors,  et  sivre  tomoi: 
Tomez  9a,  n*aiez  regart, 
Que  li  Fran9oi8  sont  Lombart! 

Va  serventois,  je  t'envoi 
£n  Alvergne,  et  di  moi 
35  As  dos  contes  de  ma  part: 
S'uimais  fönt  pais,  Deus  les  gart. 


Que  chaut,  si  garz  ment  sa  foi,  Que  ehalt,  se  gars  ment  sa  foi, 

Q'escuiers  n'a  point  de  loi.  Qu'escuiers  n*a  point  de  loi: 

Mes  desor  avan  se  gart  Mais  d*ore  en  avant  se  gart 

40  Que  n'ait  en  peior  sa  part!  40  Qu*il  n*ait  en  peior  sa  part. 

—  23  guerrier  DIKR  —  24  trouaretz  AIK,  trobaretz  R,  trovarez  D,  lo 
rey  R,  lo  rei  D  —  25  Ge  D,  al  comansier  R,  comensier  DIK,  comens- 
sier  A  —  26  grant  IK  —  27  trouetz  IK,  achoison  1,  acheison  E,  mas 
pueys  troues  ochaizö  R,  Mas  puois  troues  occhaison  D  —  28  Qe  A,  per 
lortz  casteutz  1 ,  per  fortz  chasteus  K ,  por  forz  chasteuz  A ,  par  forts 
chastieus  laugier  R,  por  forz  chasteus  D  —  29  Laissastes  ADlK,  lay- 
sastes  R,  domne  domnei  I,  done  domnei  KR,  don  edompnoi  A  —  30  tor- 
nei  DIK,  torney  R.  —  31  tomiez  sa  naietz  IK,  tornietz  en  say  nayes  R, 
nos  chaut  avoir  A,  torneissa  naiez  regart  D  —  32  Que  Franssois  son 
longobart  IK,  que  franse  son  longobart  R,  qe  franssios  son  longobart  D 

—  Les  vers  33-40  ne  se  trouvent  que  dans  les  mss.  A  et  B  qui,  oomme 
les  variantes  le  demontrent  ä  l'^vidence,  proviennent  de  la  mSme  sonroe. 
33  Va  A  —  34  aluernge  e  A  —  35  dos  A  —  36  sui  meis  fönt  pais  dies  A 

—  37  men  A  —  38  qescuers  A. 

envers  moi,  —  bon  guerrier,  sous  Tetendard,  —  vous  trouverez  le  roi 
Richard. 

—  Je  vous  vis  au  commencement  —  g^n^reux  et  aimant  la  d^pense, 

—  mais  depuis  vous  avez  trouve  des  pretextes  —  pour  habiter  de  fort» 
chäteaux,  —  vous  avez  abandonne  les  dames  et  Tamour  —  et  les  ooan, 
vous  avez  cesse  de  fr^quenter  les  tournois.  —  Revenez-y,  n*aye«  pas  peur 

—  car  les  Fran9ais  sont  des  läches. 

Va,  serventois,  je  t'envoie  —  en  Auvergne,  et  dis  —  aux  denx  oomtes 
de  ma  part;  —  que  s'ils  fönt  encore  la  paix  aujourd'hui,  Dieu  lesgarde! 

Qu'importe,  qu*un  gars  manque  ä  sa  foi,  —  qu'un  ^uyer  n*ait  point 
de  loi  —  mais  dorönavant  qu'il  se  garde  —  d*empirer  sa  poeition. 


NOTES. 

F.  1,  Je  supprime  le  vos  (de  ieus)  qui  n'est  pas  n6ces- 
saire  pour  le  sens  et  qui  est  de  trop  pour  le  vers.  —  desrais- 
nier,  mot  qui,  ne  presentant  aucune  difficulte  ^tymologique  ne 
se  trouve  pas  dans  Diez,  mais  se  rencontre  sous  trois  lormes 
diflferenles  dans  Roquefort  (I,  380  s.),  desraigner,  desrainer,  des- 
resnier),  Roquefort  a  copie  servilement,  comme  c'est  son 
habitude,  les  divers  articies  du  Glossaire  de  Sainte-Palaye^  au 
lieu  de  les  fondre  ensemble.  Je  crois  que  ce  ne  sont  fä  que 
des  orthographes  diverses  du  meme  mot,  qui  d^rive  du  bas- 
latin  derationare;  ]es  werhes  deresnare,  desrainare  ei  deresnare, 
fort  usites  dans  le  latin  des  chancelleries  du  moyen-äge,  sont 
forges  sur  les  dififerentes  formes  du  mot  fran(jais.  L'explication 
soi-disant  etymologique,  donn6e  par  Henscnel  (Ducange,  VII, 
127):  «^  faire  descendre  un  cavalier  en  prenant  les  rhtes  du 
cheval^  me  parait  sans  fondement  aucun.  Je  crois  que  la 
signification  primitive  du  mot  est :  plaider  en  justice,  defendre 
sa  cause  devant  les  juaes^  se  justifier,  les  exemples  de  ce  sens 
sont  tres-frequents  (Voir  Ducange,  VII,  127),  je  me  dispense 
donc  d'en  citer.  La  seconde  signification  parait  etre:  defendre 
sa  cause  (ou  celle  d'un  autre)  dans  un  combat  judiciair  e,  vi  der 
une  querelle  par  un  combat  singulier,  Ogier,  v.  4336  (ed.  Bar- 
rois) :  Je  sui  tos  pres  ichi  a  desraisnier  \\  Et  de  conbatre  vers 
un  suel  Chevalier;  ibid.,  4345:  par  mon  cors  desraisnier;  Roman 
de  Tristan,  ms.  757,  fol.  249  r:  le  roi  de  Norgales  vos  mande 
qu'il  vielt  derainier  en  bactaille  mortel  son  cors,  ibid. :  que  ceste 
querele  fust  derainee  par  vous  deh;  ibid.,  249  v:  Lors  se  met 
avant  mons*  Lancelot  et  dist:  tSire  .T.  vos  m'avez  mandi  que 
vos  volez  desrainer  entre  moi  et  vous  ceste  bactaille  et  ceste 
querele;  voir  encore  Doon  de  Mayence  (ed.  Pey),  p.  100,  115, 
130;  Gayrfotz  (ed.  Luce),  p.  95,  117.  Du  sens  defendre  la  cause 
de  quelqu'un  dans  un  combat  judiciaire  k  simplement  defendre 
quelqn'un  (Floovant,  378)  ou  encore  combattre  en  general  (Mort 
de  Garin^  ^d.  du  Meril,  1556)  la  transition  etait  facile.  Si  ces 
significations  provenaient  de  la  seconde:  defendre  sa  cause  en 
combat  judiciaire,  une  autre  qui  est  presque  aussi  fr^quente 
que  celle-lä  d^rivait  directcment  du  sens  primitif  du  mot :  c'est 
Celle  de  raconter,  expliquer  en  detail,  avec  beaucoup  de  deve- 
loppement,  comme  au  döbut  de  Guiteclin  de  Sassoigne  (ms. 
368,  f.  124r):  S'il  est  qui  la  vos  sache  chanteir  et  desrainier; 
dans  la  geste  de  Simon  de  Pouille  (ms.  368,  f.  149  r):  Aj^ris 
avoit  oi  conter  et  desregnier.  Une  derniere  signification  qm  se 
rattache  ä  celle-lä,  c'est  blamer,  reprendre,  reprimander;  eile 
se  rencontre  p.  ex.  dans  Gaydon,  p.  22  et  p.  108,  dans  Alis- 
camps  (ms.  1448,  fol.  266  r) :  Cant  cu  otrent  Renart  desraisnier  \ 


Et  Ion  marchis  Guülanme  menacier  \  Et  ons  me'imes  honir  et 
lai dangier;  Michel,  Foemes  sur  Tristan,  I,  235:  Moult  s'entra- 
latent  desrainant  \  Et  moult  durement  estrivant,  et  dans  le  pre- 
mier  vers  de  noire  piece.  Dans  d'autres  passages  encore  le 
sens  original  s'est  eflface  tout  ä  fait,  p.  ex.  Roman  de  Ronce- 
vaux,  tirade  LXII,  oü  le  sens  est  simplement  parier;  de  mßme 
dans  une  pastourelle  du  roi  Thibaut  (K,  fol.  66  v):  Tantost  ceJe 
pari  m^en  tor  que  je  Voi  desrainier;  et  dans  Ansets  de  Car- 
(afjc  (ms.  793,  fol.  14  v):  Entre  ses  dens  se  prinst  ä  desraisnier ; 
ibidem ,  fol.  53  v,  le  simple  raisnier :  Ot  les  .ii.  contes  deviser 
et  raisnier ;  deresnier  encore  dans  Fouque  de  Candie  (ms.  778, 
fol.  230 r):  M&s  par  son  bei  parier  et  par  hei  deresnier;  dans 
Girhert  fils  de  Garin  (ms.  1622,  fol.  291  v):  Quant  eil  oirent 
Ludie  desraisnier;  dans  le  Coronement  Looys  (ms.  774,  fol.  22 r: 
Envers  son  oncle  se  prist  a  deresnier, 

V.  3.  J'ai  corrig^  avant  iceste  saison  (avant  ce  temps), 
leijon  qiii  me  parait  preferable  ä  ain  (ains)  en  ceste  saison 
(autrefois  dans  ce  temps)  que  donne  1592.  Cette  correction  a 
Tavantage  de  n'apporter  qu'une  insignifiante  modification  ä 
la  lo(^on  des  quatre  autres  mss. :  an  en  (854,  12473,  Vatican, 
Este).  J'aurais  encore  pr^fere  lire:  Qu^ainc  en  iceste  saison  \ 
Ne  feistes,  etc.,  Car  iamais  dans  ce  temps  vous  n'avez  agi  en 
bon  guerrier.  C'est  le  passage  de  la  reponse  du  dauphin  qui 
m'a  retenu :  Be  m  par  quan  vos  disiatz  \  Qu*eu  solia  aver  volar, 
V,  4.  Tous  les  mss.  donnent:  vos  feistes.  Ici  comme  dans 
plusieurs  autres  passages  de  la  piece,  vos  me  parait  avoir  ete 
ajoute  Sans  n^cessit^  par  les  scribes  proven(jaux  tandis  que  le 
mot  que  ajoute  par  moi  est  presque  indispensable  au  sens  de 
la  phrase. 

V,  7,  Je  serais  assez  port6  ä  adopter  la  lecon  du  ms. 
d'Urfe:  Com  a  NWlengri  Raynart,  parce  que  le  plus  souvent, 
dans  la  poesie  des  troubadours  aussi  bien  que  dans  celle  des 
Irouveres  et  dans  les  dififerents  poemes  de  Renart,  c'est  plutöt 
colui  ci  qui  agit  en  traitre  {\\x'iscngrins,  Le  nom  du  premier 
est  presque  synonyme  de  traUre,  fourbe:  dans  le  Roman  de 
Tristan  (ms.  776,  fol.  241  r,  dans  une  lettre  en  semblance  de 
lai)  Lancelot  conseille  ä  Tristan  de  se  tenir  sur  ses  gardes: 
Or  gap'dcs  vostre  cors  le  fin  \  Four  vostre  oncle  le  renart;  et 

un  peu  plus  haut:  II  vous  juerra  de  renart II  vous  fem 

Cft  traison  \  Occire,  oh  metre  en  sa  prison;  dans  un  serventois 
tres-curieux  contre  les  femmes,  de  (jobin  de  Rains  (E,  fol.  120v) 
un  Couplet  commence :  Dame  (\.  Fame)  set  bien  de  renart  \  .n. 
cordes  a  an  son  arc;  voir  aussi  la  Chanson  des  Saxons  (ms. 
368,  f.  126  a,  ed.  1,  p.  145,  var.):  Mais  Karies  s'arestuij  qui 
conut   le   renart;   Anseis  de  Cartage  (ms.  793,  foL  41  v):  J&it 


Änseis  n'ot  pas  euer  de  renart.  Le  troubadour  Palais  dit  dans 
sa  chanson :  Be  m  plai  Jo  chantars  et  ris  (ms.  d'Este,  fol.  197, 
col.  2):  Q'anc  Rainarjs  qid  fo  gignos  \  No  sap  tant  d'avol  bar- 
(faigna,  etc.^)  Toutes  les  fois  qu'on  le  cite  k  c6i^  A'Ysengrins, 
c'est  ce  dernier  qui  est  sa  dupe,  qui  est  trahi  par  son  coin- 
pagnon  parjure.  Dans  un  Tenso  de  N  Cabrit  et  de  WRicau 
conserve  dans  le  ms.  1749  (ancien  7698),  fol.  219  r  Ricau  apo- 
strophe  son  interlocuteur:  Cabrit^  el  poder  If  Audiart  \  Vos 
n'apel  nous  vei  tau  gaillart  \  Qxie  vas  mi  es  (1.  etz)  de  pejor 
art  \  No  fo  res  KEzengri  Bainart,  —  Je  verrais  un  second 
motif  pour  adopter  la  \eqon  du  ms.  d'Urfö  dans  ce  fait  que  le 
V.  8,  par  la  place  qu'il  occupe,  se  rapporterait  plus  facilement 
ä  Ysengrms  qu'ä  Bvnars.  Mais  ce  dernier  n'a  pas  le  poil 
Hart,  mais  roux:  il  est  tres-souvent  nomme  lo  ros  dans  les 
poesies  des  troubadours,  p.  ex.  dans  unepiece  d'Asnard  d'Antra- 
venas  (ms.  d'Este,  fol.  207c):  De  tant  fo  mal  menhraz  \  Cur 
dons  üainarz  lo  ros  \  Ni  Belins  lo  moutos  \  N'Isingrins  Vafilaz, 
etc.  Pour  rapporter  Hart  dans  notre  passage  au  renard,  11 
faudrait  donc  supposer  que  Hart  signifiait  ici  non  gris-pommele, 
mais  roux  (sens  qui  ^claircirait  fort  bien  Torigine  incertaine 
du  mot  liard).  Mais  comme  je  ne  saurais  aucunement  prouver 
que  hart  a  jamais  eu  ce  sens,  j'ai  du  m'en  tenir  ä  la  legon 
des  quatre  autres  mss.  L'interversion  des  röles  de  Benars  et 
d'Ysengrins  n'en  reste  pas  moins  choquante.  —  Je  dois  ici 
presenter  quelques  observations  sur  la  traduction  de  Diez,  ne 
fijt-ce  que  pour  justifier  la  mienne  que  j*ai  proposee  apres 
Celle  du  maitre  et  qui  s'ecarte  de  cette  derniere  en  plusieurs 
points  assez  importants.  Diez  traduit  les  v.  5 — 7:  ^Ihr  habt 
mir  geschworen  und  Treue  gelobt,  wie  Alengrin  dem  Bainart.^ 
D'abord,  je  ferai  observer  que,  selon  moi,  les  mots :  Com  Ysen- 
grins  a  jRenart  ne  sauraient  guere  se  rapporter  ä  jurastes 
aussi  bien  qu'ä  portastes  ä  cause  de  tel  foi.  Pour  expliquer 
cette  double  allusion  aux  poemes  de  Benart,  Diez  cite  un 
passage  du  quatri^me  chant  de  la  traduction  de  Reineke  de 
Voss  de  Goethe.  Mais  ce  passage,  comme  toute  l'histoire  du 
tresor  dont  il  forme  le  debtit,  ne  se  rencontre  ni  dans  Isen- 
grimus  ni  dans  Beinardu>i  Vnlpes,  ni  dans  aucune  brauche 
du  roman  de  Benart  \  c'est  le  poeme  moyen-n6erlandais  de 
Beinaert  qui  presente  le  premier  ce  discours  in  articulo  mortis 
du  rus6  compere  par  lequel  il  reussit  ä  detourner  Tesprit  du 
roi  de  la  ferme  resolution  de  le  faire  pendre  et  ä  descendre 


1)   J^emprunte  les  citations  du  ms.  d'Este  ä  la  copie  partielle  de  ce 
ms.,  ex^utee  par  les  soins  de  Sainte-Palaye  {Arsenal ^  ß.-L.  F,  55,  VI). 


8 
r^chelle  de  la  potence,  au  grand  desespoir  de  ses  ennemis.*) 


1)  Voir  rimpression  de  Rainaert  (d'apr^  le  ms.  de  Combourg)  dans 
Reinhart  Fuchs  de  Grimm  (p.  187)  et  dans  Tedition  de  Willems  (du  ms. 
d'Amsterdam,  1836,  p.  85).  Je  transcris  le  passage  d'apres  cette  demi^re 
Edition,  Y.  2101 — 2110  (qui  reproduit  pour  Taiicien  neinaert  k  peu  de 
modifications  pres  le  tes^e  donne  par  Grimm),  avec  la  traduction  en 
bas-saxon  en  face  (d'apres  Teditioii  de  Bredow,  Eutin,  1798,  p.  63).  (Test 
cette  traduction  qui  aoit  avoir  servi  de  source  ä  Goethe,  probablement 
dans  Tedition  de  Gottsched  (1752). 

Vaer  na  quam  ic  tnet  Isingrime        Dama  quam  ik  by  Isegrime 
Te  wintre  in  eenem  couden  rime        In  eeneme  winter  by  deme  Ryne; 
Bi  Basele  onder  enem  boom  He  schulede  unter  eenem  boem, 

Hi  rekende  dat  hi  waere  mijn  oom,     Un  rekende  sik,  dat  he  were  myn  Oem. 
Ende  began  ene  aibbe  teilen.  Do  ik  en  horde  sus  de  mag^chop 

vorteilen 
Aldaer  worde  wi  gesellen.  Alsus  worde  wy  aldar  gesellen: 

Dat  mach  mi  te  rechte  rouwenf        Dat  mynuwol  mit  rechte  mag  roawen. 
Daer  geloofden  wi,  bi  trouwen  Wente  wy  loweden  dar  mit  trouwen 

Recht  geseUcap  manlic  andren,  Gude  geselschop  de  eene  mit  dem 

anderen, 
Doe  begonsten  wi  tegader  wandren,    Un  begunen  tosamende  to  wanderen. 

La  traduction  en  bas-saxon  se  conforme  d^assez  pr^,  comme  on  voitj 
ä  Toriginal.  II  est  interessant  de  suivre  les  traces  d'un  coq-ä-räne  ^m 
doit  son  existence  au  continuat^ur  d*Amsterdam  (lequel  a  refait  Tancien 
Reinaert  avant  de  le  continuer)  et  qui  a  ^te  etemisä  dans  toutes  les 
editions  nombreuses  de  la  traduction  en  bas-saxon,  aussi  bien  qxae  dans 
Celles  en  haut-allemand ,  notamment  celle  de  Goethe.  Le  contmuateur 
d* Amsterdam  a  cru  devoir  changer,  ä  ce  qu'il  paralt,  le  in  eenem  couden 
rime  de  Tancien  Reinaert,  non  pas  parce  qu'il  ne  Taurait  plus  compris 
(puisque  le  mot  rijm  existe  encore  dans  le  neerlandais  actueQ,  mais  pro- 
bablement ä  cause  de  Basele  qu'il  croyait  situe  pr^  du  vieux  Khin,  tandis 
que  c'est  une  petite  localit^  pr^  de  Dendermonde  (voir  Willems,  p.  85, 
et  le  Dictiotmaire  geographxque  de  la  Flandre  Orientale ,  par  Van  der 
Moelen,  Bruxelles,  1834,  p.  19).  Quel  qu'ait  ^t^  son  motif,  au  liea  d*^crire 
in  eenem  couden  rime  {par  un  frimas  froid;  c'est  le  mdme  mot  en  fran- 
cais  et  en  neerlandais:  Tun  et  Tautre  derivent  de  Tancien  scandinave 
hrim.  voir  Diez ,  Wcerterbuch,  II,  301);  il  a  introduit  cette  correction: 
aen  aen  ouden  Rijn^  c'est-a-dire  Rh  in,  On  sait  que  la  brauche  da  Rhin 
qui  fut  autrefois  la  plus  consid^rable ,  le  Rhin  CourbS  {Kromme  Rijn  en 
hollandais),  se  bifurque  pres  d*Utrecht;  Tune  des  branches,  le  Vecht,  va 
au  nord-ouest  et  debouche  ä  Muyden  dans  le  Zuyderzee,  Tautre,  le  vieax 
Khin  (oude  Rijn) ,  coule  ä  Tonest  et  se  rend  dans  la  mer  du  Nord ,  pr^ 
de  Leyde.  £n  introduisant  VOude  Rijn  ä  la  place  du  coude  rijm^  le 
refaiseur  d'Amsterdam  a  fausse  la  rime  et  d^place  le  terrain  de  la  tra- 
dition:  il  le  transporte  du  comt^  de  Flandre  et  des  environs  de  Gand 
au  comt^  de  Hollande.  Les  traductions  bas-saxonne  et  allemande  rendent 
la  confusion  complete  en  omettant  Voude,  Goethe,  du  reste,  a  aseez  mal 
traduit  le  passage  le  plus  important  pour  le  rapprochement  qoe  Dies  a 
cru  pouvoir  faire.  II  y  a  loin  de  Dat  mi  nu  wnl  mit  rechte  mag  rauwen 
ä.  la  traduction  de  Goethe:  Leider  sollt  ich  dadurch  mir  manchen  Uibel 
bereiten. 


Or  Willem,  Tauteur  de  Reinaert  (je  parle  de  Tancien  Eeinaert 
du  ms.  de  Combourg;  la  continuation  du  ms.  d* Amsterdam 
ne  remonte  guere  au  delä  du  XIV®  siecle)  n'^crivait  certaine- 
ment  pas  son  chef-d'oeuvre  longtemps  avant  1250^):  Thistoire 
du  tresor  doit  etre  regardee  comme  sa  propri^t6  aussi  long- 
temps qu'on  ne  Taura  pas  retrouv^e  dans  une  Version  anterieure 
(je  suis  assez  dispos^  a  Ten  croire  Tinventeur),  le  roi  Richard 
ne  peut  donc  pas,  en  1196,  faire  allusion  ä  un  recit  qui  n'a 
ete  introduit  dans  les  poemes  de  Renart  que  quarante  ä  cin- 
quante  ans  plus  tard.  Et  quand  meme  ce  trait  se  retrouverait 
dans  une  version  anterieure  ä  la  fin  du  XII®  siecle,  quand 
meme  il  ne  serait  pas,  comme  tout  parait  Tindiquer,  avec 
l'histoire  du  tresor  dont  il  forme  le  debut,  la  propri^t6  du 
poete  neerlandais,  quand  meme  il  serait  question,  dans  le  texte 
original ,  d'un  griei  de  Renars  envers  Ysengrins  autre  que  la 
plainte  portöe  par  ce  dernier  contre  son  rus6  compere,  Tallusion 
pr^tendue  de  Richard  ne  me  paraitrait  guere  justifiee.  En 
efiet,  le  roi  ne  pouvait  pas  dire  au  dauphin  que  celui-ci  lui 
avait  jure  comme  Ysengrins  ä  Renart:  lä,  il  s^agissait  tout  au 
plus  d'un  serment  (s*il  y  avait  serment)  de  vivre  ensemble  en 
bons  compagnons,  tandis  que  Richard  soutenait  que  le  dauphin 
etait  son  komme  jttre,  comme  cela  rfeulte  du  passage  de  la 
r^ponse  de  ce  dernier:  Ana  no  fuy  vostre  jurats ^  etc.^)  En 
dernier  lieu,  porter  foi  ne  saurait  gu6re  signifier  fidemjpromittere 
(Treue  gelobt  dans  la  trad.  de  Diez,  c'est  bailler  foi  en  anc. 
fr.'^),  mais  fidem  ou  fidelitafem  tenere:  cela  r^sulte  clairement 
d'une  formule  de  serment  rapportöe  par  Ducange  (III,  284  a) 
et  d'un  grand  nombre  de  passages  dont  il  sufüra  de  citer  le 
seul  vers  3218  du  roman  de  Renart:  Ne  me  portez  pas  hone 
foi.  —  Quant  ä  Texplication  ä  donner  ä  Tallusion  faite  par  le 
roi  Richard,  je  serais  d'avis  d'abord  d'ecarter,  pour  le  sens 
aussi  bien  qu'ä  cause  du  mot  tel  (v.  6),  le  rapport  admis  par 
Diez  entre  jnrastes  et  comme  Ysengrins,  etc.:  il  n'y  a  pas 
trace  ni  dans  le  Ysengrimus,  ni  dans  Reinardus  Vulpes^  ni 
dans  le  roman  de  Renart  d'un  serment  de  üdeVii^  qu!  Ysengrins 


1)  Voir  Tarticle  d'Ernst  Martin  dans  la  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie,  de  Jul.  Zacher,  I,  163. 

2)  La  traduction  de  Diez,  soit  dit  en  passant,  ne  me  parait  pas  bien 
rendre  la  pensee  du  dauphin.  Je  crois  qu*il  faul  comprendre:  Je  ne  fiis 
jainais  votre  homme  jure,  et  je  reconnais  que  j'ai  eu  tort,  car  vous  avez 
ccmble  de  dons  mon  cousin  Gui  (qui  suit  vos  etendarts)  et  qui  les  suivra 
toujours  si  vous  continuez  ä  bien  le  payer. 

3)  Ou  bien  encore:  tendre  sa  foi.  parce  qu'on  tendait  sa  main  pour 
recevoir  la  poignee  sjmbolique.  L*un  et  Tautre  se  trouvent  dans  un 
passage  du  B,  de  Ben,^  v.  5^0  et  s. 
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aurait  prete  ä  son  neveu.^)  Com  Ysengrins^  etc.  servirait  simple- 
ment  ä  qualifier  la  foi  du  dauphin.  On  peut  parfaitement 
porter  foi  ä  quelqu'un,  en  restant  fidele  ä  une  promesse,  ä  un 
accord,  ä  une  Convention  prealable;  cette  locution  ne  suppose 
nullement  un  serment  anterieur.  Avec  ces  restrictions,  il  y  a 
en  effet  un  fait  dans  la  tradition  de  Renart  auquel  Richard 
pouvail  faire  allusion  dans  le  passage  qui  nous  occupe.  Ce 
fait  se  trouve  dans  la  fabula  prima  de  Reinardus  Vulpes  (6d. 
Mone,  p.  12 — 20):  Isengrrmus  ä  la  recherche  de  nourriture 
pour  lui  et  ses  louveteaux  afifames  rencontre  Reinardus  et 
s'apprete  ä  le  devorer.  Reinardus  obtient  sa  gräce  en  pre- 
textant  un  lien  de  parente  qui  existerait  entre  eux*)  et  en 
proraettant  d'assouvir  la  faim  de  son  oncle  avec  un  jambon 
(bacone)  qu'un  paysan  qui  passe  pres  de  lä  porte  attach^  au 
cou;  on  lui  octroie  meme,  sur  sa  demande,  un  quart  de  la 
proie  en  expectative  pour  lui-meme.  Pour  executer  sa  pro- 
niesse,  Reinardus  s'avance  ä  quelque  distance  du  paysan  en 
aflfectant  d'etre  malade  et  de  se  trainer  plutöt  que  de  marcher. 
Le  paysan,  esperant  venir  facilement  ä  bout  du  renard  dejä  ä 
moiti^  mort  et  s'emparer  de  sa  peau,  se  met  ä  sa  poursuite. 
Reinardus  court  un  peu  plus  vite  comme  s'il  rassemblait  ses 
dernieres  forces;  le  paysan,  pour  Tattraper  plus  facilement, 
detache  son  jambon  et  commence  ä  courir  apres  le  rus6  com- 
pere  qui  d^joue,  non  sans  peine,  ses  efforts,  et  revient  ä  Isen- 
grimus  en  faisant  un  detour.  Mais  celui-ci,  ä  qui  la  faim  a 
fait  oublier  sa  promesse,  ä  dejä  mang^  le  jambon  en  entier: 

Fax  est  et  reqiv'es  de  toto  facta  bacone  (v.  367) 
sans  rien  en  laisser,  si  ce  n*est  toutefois  la  corde  qui  Tattachait 
et  qu'il  offre  ä  son  neveu: 

Cerne  retorta  vacat^  servafa  fideliter  ipsa  est, 

Vix  tarnen  lianc  potui  servare  bacone  comesto. 


1)  C'est  le  contraire  qui  a  Heu  dans  une  brauche  imprimäe  chez 
Meon,  R.  de  R,  II,  131 : 

13100  Qant  iere  bachelers  legiers  Par  amor  li  fis  esposer 

Hersent  la  bele,  ma  seror^ 

A  Ysengrin  pris  compaignie  Mais  an9oifi  que  passast  tiers  jor 

Qant  je  li  oi  ma  foi  plevie  Li  rendi  je  mavais  loier, 

De  leaument  vers  lui  ovrer  Qar  gel  fi  moine  en  un  mostier. 

Ce  passage  justifierait  la  le9on  du  ms.  d'Urf^  si  Hart  avait  pu  se 
dire  du  poil  de  Renart.  —  Les  autres  branches,  du  reste,  ne  fönt  de 
Renart  que  le  neveu  ou  le  compere  dTsengrins,  celle-ci  sgonte  ä  la  liste 
döjä  longue  de  ses  p^ches  l'inceste  dont  les  autres  lui  avaient  fait  grftce. 

2)  II  Tappelle  patrvuR^  comme  il  Tappclle  oncle  dans  la  plns  grande 
partie  des  branches  du  Renart  fran9aiB. 
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De  lä  la  rancune  de  Reinardus  contre  son  oncle  qui  n'est 
guere  moiivee  dans  les  versions  posterieures  de  la  tradition. 
On  reconnait  sans  peine  cette  partie  de  Tancien  Reinardus 
dans  la  dixieme  branche  du  Roman  de  Renart^  mais  c'est  un 
oyson,  une  jeune  oie,  qui  a  pris  la  place  du  jambon,  et  le 
frere  A'Ysengrins^  Primaut,  qui  remplace  celui-ci.  Cette  der- 
niere  Substitution  n*est  meme  pas  observ6e  partout,  puisque 
Primaut  parle  (ms.  1579,  fol.  20 r)  de  sa  fame  HersenL^)  — 
Je  reconnais  volontiers  que  ce  tour  qu*  Ysengrins  joue  ä  Renars 
ne  pouvait  guere  etre  cite  par  le  roi  Richard  comme  un 
exemple  insigne  de  foi  violöe,  mais  si  on  veut  conserver  la 
leQon  des  quatre  mss.  —  et  le  v.  8  nous  y  force  —  je  ne  vois 
pas  d'autre  moyen  que  d'admettre  cette  allusion,  si  toutefois 
on  ne  veut  pas  supposer  qu'elle  se  rapporte  ä  un  recit  perdu. 

V.  9,  Ici  encore  la  traduction  de  Diez:  Ihr  habt  mir 
eure  Hülfe  entzogen  um  des  Lohnes  willen  ne  me  parait  pas 
tout  ä  fait  exacte,  parce  qu'elle  fait  supposer  que  c'est  ä  cause 
de  dons  que  le  Dauphin  aurait  re(^us  du  roi  de  Franke  qu*il 
a  cesse  d'etre  Tallie  de  Richard.  Mais  ce  n*est  pas  cela,  je 
pense,  que  le  roi  veut  dire.  II  me  semble  difficile  de  recon- 
naitre  dans  le  mot  cremor  de  854  et  12473,  dans  le  treime  de 
1592,  dont  le  tema  du  ms.  du  Vat.  et  temor  du  ms.  d'Este  ne 
sont  que  des  traductions,^)  autre  chose  que  le  frangais  cremor 
ou  crieme  (crainte).  La  locution:  par  crainte  [de  ne  pas  re- 
cevoir  de]  guerredon  präsente  une  ellipse  assez  hardie,  mais 
les  V.  11  et  12  me  paraissent  ne  pas  laisser  de  doute  que  c'est 
de  cette  maniäre  qu'il  faut  comprendre  le  v.  10. 

F.  11.  J'ai  supprime  le  e  que  tous  les  mss.  pr^sentent 
{e  car).  Car  peut  avoir  le  sens  de  parce  que  en  proven^al, 
mais  11  n'en  est  pas  de  meme  en  fran^ais.  Avec  le  sens  fran- 
(jais  de  car  le  mot  vos  par  lequel  j'ai  remplace  Ve  est  aussi 
necessaire  pour  la  grammaire  qu  il  Test  pour  la  mesure  du  vers. 

F.  16.  La  contraction  provengale  de  si  vos  en  sius,  qui 
n'est  que  d'une  syllabe,  est  impossible  en  fran^ais.  En  appor- 
tant  une  modification  insigninante  ä  la  legon  des  mss.,  on 
pourrait  lire  jurez  pour  virez ,  ce  qui  donnerait  un  sens  con- 
venable  et  permettrait  de  supprimer  le  vos,  si  encore  aujour- 


1)  Dans  Benart  le  bestomi  de  Rustebues,  c'est  le  fils  d' Ysengrins 
qui  est  appel^  Grimaut  (Ms.  837,  anc.  7218,  fol.  328  v). 

2)  Amor  dans  le  ms.  d*Urfi§  peut  Stre  tout  aussi  bien  une  correction 
d'un  copiste  pour  temor  qui  ne  lui  paraissait  pas  convenir  au  sens  de  la 
pbrase.  —  Tout  le  monde  sait.  du  reste,  comoien  la  confusion  de  t  et  c 
est  frequente  dans  les  mss.  fran9ai8  et  proven9auz. 
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d*hui  virer  ne  se  disait  pas  aussi  bien  sans  pronom  r6flechi 
que  tourner. 

V.  17,  Les  mss.  lisent  ici  tous  demandier.  La  terminaison 
ier  est  necessaire  pour  la  rinie,  cependant  le  mot  demander 
ne  peut  pas  prendre  Vi  dit  parasite,  parce  qu'il  n'y  a  pas  d'i 
dans  la  syllabe  precedente.')  Comnie  il  fallait  remplacer  de- 
mandier par  un  niot  rimant  en  ier,  le  desraisnier  du  v.  1  se 
presentait  tout  naturellement  et  j'ai  d'autant  moins  h^ite  ä 
substituer  ce  dernier  que  deux  mss.  (854,  12473),  en  lisant 
demander  au  v.  1,  avaient  dcjä  commis  la  meme  confusion  que 
suppose  ma  correction  du  v.  17.  Je  comprends  du  reste  des- 
raisnier  ici  dans  le  sens  le  plus  g^nöral'^):  Encore  vous  veux-je 
parier  d^Ussoire. 

V,  18.  Diez  traduit:  s'il  vos  stet  bon  par:  liegt  es  euch 
gut?  Cette  traduction  n'est  guere  plus  soutenable  que  celle 
de  Le  Roux:  s'il  vous  souvient  d'Ussoire.  S'il  vous  siet  hon 
ne  nie  parait  signifier  autre  chose  que  s*il  vous  platt.  Comp. 
le  vers  Qui  me  doit  seoir  et  plaire  dans  une  chanson  de  Pieres 
de  Corhie  {Dame  ne  vous  doit  desplaire,  ms.  844,  fol.  22  r); 
de  möme  3Ia  dame  vuet  que  jou  chant  \  Si  m^en  doU  mes  chans 
miex  seoir  (Symons  d'Autie:  12615,  f.  39 r)  et  Cette  chose  me 
dnrroit  mout  seoir  {Thibaut  de  Navarre  dans:  Je  ne  puis  pas 
bien  mettre  en  non-chaloir  (ms.  844,  fol.  60  v). 

F.  10,  J'avoue  ne  pas  bien  comprendre  la  raison  qui  a 
pousse  Diez  ä  traduire  la  forme  renjeison  que  prfeente  le  texte 
de  Rochegude  dont  il  se  servait  par  Wild.  Le  sens  gen^ral 
du  vers  me  parait  etre  plutöt:  Vous  n'en  prendrez  donc  pas 
venqcnnce?  n  n'a  certainement  pas  ignore  que  Tancien  fran- 
^ais,  ä  cöte  de  venjance,  a  forme,  tout  aussi  bien  que  le  pro- 
ven(^al,  son  derive  de  vindicatio  (veniazo).  Je  trouve  vengison 
dans  Jrnn  de  Lanson  (Ms.  2495,  fol.  41  v),  dans  Girart  de 
Viane  (Ms.  1374,  fol.  105  v  et  107  r),  dans  Girbert,  fils  de  Garin 
(reivgison,  Ms.  1622,  fol.  156r),  dans  Aliscamps  (Ms.  1448, 
fol.  218  r),  dans  Vrsnasien  (Ms.  1553,  fol.  281  v),  dans  Aymeri 
de  Narbonne  (Ms.  1448,  fol.  57  r  et  57  v:  vengisson),  dans  la 
chanson  d'Antioche  (Ed.  Paris,  I,  253,  II,  24,  U,  259),  dans 
Ilues  Capet  (p.  153,  194),  dans  Gaydon  (p.  107,  141),  dans  le 
ms.   du  roman  de  Roncevaux   de    la   bibl.  imp.   (6d.  Michel, 

1 )  Voir  lea  articles  de  Muasafia,  qui  a  ete  le  premier  ä  constater  cette 
regle,  dans  la  Germania  de  Pfeiflfer  (VIII,  51) ,  et  daji8  le  Jahrbuch  für 
romanische  JAtteratur  (VI,  115).  La  decouverte  de  Mussafia  lui  a  ätä 
sugjjeree  par  une  serie  de  remarques  de  Bartech  sur  VErec  de  Bekker 
(Germania,  VII,  179). 

2)  Voir  la  note  au  vers  1. 
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tirades  CLXXIX  et  CCXV),  dans  Ogier  le  Danois  (v.  254,  516, 
4447),  dans  la  chanson  des  Saxons  (tir.  CLVl),  dans  Renaus 
de  Montauban  (ed.  Michelant,  p.  39)  —  vengeson  dans  le  ms, 
Bourdillon  du  roman  de  Roncevaux  (ed.  Michel,  tir.  XXEX, 
XXXV)  —  venjoison^  vengoison  ou  vaujoison  enfin  dans  deux 
branches  non  encore  publiees  de  GuiUaume  d'Orenge^  le  moniage 
Renouart  (Ms.  f.  fr.  368,  fol.  245  v  et  246  r)  et  le  moniage 
GuiUaume  (ibid.,  fol.  270  r),  de  m^me  que  dans  Anseis  de  Car- 
tage  (nieme  ms.,  fol.  275  v),  dans  Girbert^  fils  de  Garin  (Ms. 
1622,  fol.  262  V,  fol.  274,  fol.  275  v,  fol.  279  v,  fol.  302  r),  dans 
Fotwi4e  de  Candie  (Ms.  778,  fol.  180  r,  213  r,  252  r).  Je  n^ai 
pas  oesoin  de  justifier  pourquoi  c'est  cette  derniere  forme  que 
j'ai  adoptee  de  preference. 

V.  22,  Le  me  dans  la  legon  lern  des  mss.  1592  et  du 
Vatican,  aussi  bien  que  le  vos  dans  la  legon  beiis  des  mss. 
854,  12473,  22543  (d^Urfe)  et  du  Chansonnier  d'Este,  sont  par- 
faitement  superflus  pour  le  sens  et  de  trop  pour  la  mesure,  le 
frangais  n'admeltant  pas,  comme  le  fait  le  proven(jal,  des  con- 
tractions  monosyllabiques  telles  que  be-us^  be-m  (voir  la  note 
au  V.  16). 

F.  26.  Mession  pour  döpense  est  un  terme  fort  usit6 
dans  le  langage  des  chancelleries ;  j*en  ai  releve  un  assez 
grand  nombre  d^exemples  dans  le  1®'  vol.  des  Ordonnances  des 
rois  de  France  (p.  713,  799,  etc.).  Ducange  en  cite  d'autres 
tires  des  Assises  de  Jerusalem,  mais  je  n'ai  pas  reussi  ä  les 
retrouver,  ni  dans  les  mss.  de  Paris  ni  dans  Tedition  du  comte 
Beugnot.  Ducange  se  servait  pour  ces  citations,  comme  il 
rindique  dans  l'enumeration  de  ses  sources  (VII,  448),  des 
adver sarii  Feiresciani:  ces  notes  doivent  se  trouver,  avec  les 
autres  papiers  de  Peiresc,  ä  Carcassonne  ou  bien  dans  les 
bibliotheques  anglaises  qui  possedent  une  partie  de  ces  memes 
mss.  Bien  que  je  n'aie  pas  reussi  ä  r^unir  des  exemples  de 
Temploi  de  ce  mot,  ni  dans  les  chansons  de  geste  ni  dans  les 
chansons  lyriques,  et  que  je  me  voie  force  d'en  conclure  qu'il 
n'etait  peut-etre  point  pass6,  comme  en  provengal,  dans  le 
langage  ordinaire,  je  crois  neanmoins  qu'on  peut  Tadmettre. 
C'est  le  frequent  usage  de  mHre  pour  döpenser,  de  larges  et 
metanz  pour  depensier  (p.  ex  dans  le  doctrinal  le  Sauvage, 
ms.  f.  fr.  837,  ancien  7218,  fol.  334  r)  qui  ä  mon  avis  rend 
Texistence  du  mot  mession  d^jä  en  ancien  frangais  plus  plau- 
sible encore.   Je  propose  dubitativement  de  corriger  de  grande  ^) 


1)  Ai-je  besoin  de  d^fendre  cette  forme  contre  la  r^le  des  adjectifs 
latins  ä  une  seule  terminaison  pour  le  masc.  et  le  f^m.,  que  M.  Littr^  a 
posee  d'une  maniere  trop  absolue  dans  son  Hisioire  de  la  langue  fran- 
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maison  dans  le  sens  de  suite  nomhreuse.  Le  dauphin  aurait 
aimö  autrefois  de  fr^quenter  les  cours  et  les  tournois,  entoure 
d'une  suite  nombreuse,  tandis  qu'il  vivait  alors  en  solitaire 
dans  ses  chäteaux-forts ,  de  peur  des  Fran^ais.  £tre  de  la 
maison  de  quelqu'un  est  une  locution  des  plus  communes.  Je 
trouve  dans  V Alexandre  du  ms.  368  (fol.  86  b):  Cü  erent  che- 
valier  andni  de  sa  meson,  dans  Aspremont  (ms.  2495,  fol.  121  v): 
f/'ai  non  Ogiers,  de  la  maison  Karlon^  dans  Maugis  (ms.  766, 
fol.  24  vb):  un  garrön  \  Qui  ot  non  Fonsifie  etfti  de  sa  tneson; 
de  meme  le  miex  de  ta  tneson  qui  se  trouve  deux  fois  dans 
le  Roman  de  Ronrevaux,  CXLVIII,  Chanson  des  Saxons,  CCVII, 
dans  Girart  de  Viane  (ms.  1374,  fol.  118v),  dans  Fouque  de 
Candie  (ms.  778,  fol.  180  r):  Qui  moult  occis  les  miex  de  sa 
meson  (ibid.,  fol.  191  v):  Ja  y  wrres  du  mieuls  de  sa  meson  \ 
Guichart  Venfant  et  Gyrart  et  Guyon,  dans  la  chanson  d'An- 
tioche  (^d.  Paris,  II,  32) :  E  si  menront  o  lui  del  mius  de  ma 
maison,  enfin  dans  Gui  de  Nanteuil  (ed.  Meyer,  p.  6):  Tuit 
sunt  de  sa  meson. 

V.  28.  Quatre  mss.  donneni  ici:  Que  por  forts  chastels 
leoier^  ce  que  Diez  explique:  Um  der  festen  Schlösser  willeny 
die  ihr  hautet.  Le  mot  levar  a  bien  en  proven^l  le  sens  de 
construire  \  mais  en  ancien  fran^ais  levier  ne  peut  ötre  que  le 


gaine  (I,  17)?  Lorsque  M.  Brächet,  dans  sa  Gratnmaire  histnrique  de  la 
langne  fratig  (p.  164),  Ta  present^e  de  nouveau,  d*apr^  M.  Littrö,  comme 
un  des  axiome»  les  plus  inattaquables ,  M.  Gaston  Paris  s'inscrivait  däja 
en  faux  contrc  la  <reneraliy  qu'on  donnait  ä  cette  regle  (Revue  cntique 
du  11  Jan  vier  1868,  p.  28).  En  eifet,  les  exceptions  en  sont  nombreosee 
dans  les  textes  les  meilleurs  et  lea  plus  anciens.  Comme  M.  Gaston  Paris 
se  propose  de  publier  un  travail  special  sur  cette  regle,  je  n*y  insistend 
pas ;  il  sut'fira  aussi  pour  justifier  la  correction  gratiae  de  cit^r  un  exemple 
que  je  viens  de  rencontrer  en  depouillant  le  texte  d'Aye  d'Avignom: 
(Ju'amc»ni  d' Auf  ahme ,  de  la  (iratiae  prinon  (p.  90)  ei  an  autre  qni  se 
trouve  dans  Maugis  (Ms.  766  fol  26  r):  Molt  fu  grande  la  joie  sus  el 
mestre  donjun.  Tele  se  rencontre  plus  souvent  encore,  par  exemple  dans 
VEneas  de  Benoit  de  St.  More  (Pey,  Essai,  p  12),  dans  le  Besant  de 
Dteu,  240,  2301,  dans  Lanceint  du  Lac  (ms.  1466,  fol.  4  t),  de  mdme 
leale  [Tristan,  ed.  Michel,  vol.  11,  p.  36),  leele  (ibid.  p.  6,  p.  51),  liali 
(Besant,  2209).  II  y  a  meme  des  a^ectifs  de  cett€  categorie  qui  ne  ae 
conforraent  jamais  ä  cette  regle,  p  ex.  dolce.  Du  moins  je  n*ai  jamais 
rencontre  la  forme  masc.  dolzt  ^l*'l^  ou  douz  employ^  pour  le  feminin, 
mais  j*ai  rencontre  doh^e,  didce,  dans  un  grand  nombre  de  textes  les  plui 
anciens  et  les  meilleurs.  Je  ne  citerai  que  la  Chronique  des  ducn  de  Aor^ 
mandie,  I,  les  Sermons  de  saint  Bernard  (ms.  24768,  fol.  7  v),  le  Brut 
(v.  740),  Tristan  (III,  39),  Free  (ms.  794,  fol.  2  r,  2  v,  8  v,  4  r),  Eneas 
^ms.  1450,  fol.  83  v,  deux  J(ns). 

1)  Aussi  Tauteur   de   la  raeos  del  rei  Richart  e  del  dalfin  SAlveme 
qui  se  trouve  ä  la  suite  des  deux  serventois  dans  plnsieors  mn.,  explique 
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subst.  qui  signifie  une  sorte  de  massue,  un  levier,  par  exemple 
dans  le  Moniage  Benouart  (ms.  368,  fol.  24  vc)  Cil  vif  deable  — 
ocirra  vous  moult  tost  a  son  levier,  dans  Ogier  le  Danois  (M. 
Barrois)  p.  131,  132.  Le  mot  lever  ne  peut  pas  prendre  Vi 
parasite  en  fran^ais,  non  plus  que  demander  (voir  la  note 
au  V.  17).  J'ai  donc  preföre  la  le^on  du  ms.  d'ürfö  qui  donne 
laugier,  Le  scribe  de  ce  manuscrit,  qui  oflfre  en  beaucoup  de 
points  une  le^on  differente  des  autres  et  qui  m'a  paru  le  plus 
souvent  preferable,  semble  avoir  ecrit  cette  piece  sous  la  dict^e 
de  quelqu'un,  ou  bien  Toriginal  qu'il  transcrivail  etait  ecrit  de 
cette  maniere.  Autrement  je  ne  saurais  gu^re  m*expliquer 
Torthographe  ricWei  pour  riche  rei  au  v.  13,  falsas  de  pour 
falsastes  au  v.  22.  Quoi  qu'il  en  soit,  laugier  quMl  aurait 
ecrit  pour  logier  me  parait  la  bonne  leQon.  En  corrigeant 
comme  j'ai  fait  Por  eis  forts  chastels  logier  ou  en  forts  ch,,  on 
a  un  sens  parfait  et  le  vers  satisfait  egalement  la  mesure  et 
la  rime.  Logier  pour  camper  se  trouve  tres-souvent  dans  les 
chansons  de  geste  et  se  dit  tout  aussi  bien  du  capitaine  que 
de  rost,  que  d'autres  personnes.  Jean  de  Lanson  (Ms.  2465, 
fol.  48  v) :  II  avient  or  que  Karies  me  vient  ei  guerroier  \  Ains 
que  passe  trois  jors  ce  voudra  il  logier,  ibid.,  fol.  82  r:  Quant 
voient  Vost  Karlemagne  logier  \  Ans^  de  Cartage  (Ms.  793, 
fol.  31  v):  Que  fors  de  Vost  nos  fachiiis  logier;  ibid.,  fol.  24 v : 
Devant  Lusernes  sunt  Sarasin  logie;  Romans  d' Alixandre  (ms. 
368,  fol.  75 v):  Les  Giex  qui  sus  la  mer  s'estoient  fet  logier; 
Voeiix  du  Faon  (ibid.,  fol.  90  r):  Demain  assez  matin  les  verrez 
ci  logier;  Guiteclin  de  Sassoigne  (ibid.,  fol.  125r):  Puis  coin- 
mande  ses  homes  par  ces  chans  a  logier;  Simon  de  FouUle 
(ibid.,  fol.  147  vb):  Tot  anviron  la  tor  a  ses  homes  logiez; 
Aymeri  de  Narbonne  (ms.  1448,  fol.  58  v):  Or  sont  li  conte 
en  la  tor  asegie  \  Et  Alement  se  sont  devent  logie.  J*ai  encore 
releve   dans   des  textes  imprimes:   Renaus  de  Montauban  (ed. 

ce  pa  sage  dans  son  analyse  «c  qu'el  era  venyntz  escarls  per  far  fortz 
castels*  ms.  854,  fol.  18ö  r) ,  ce  qui  prouve  qu'il  avait  sous  les  yeux  un 
texte  qui  portait  levier  et  non  logier,  En  gäneral,  je  pense  qu*on  ne 
doit  tenir  aucun  compte  de  la  maniere  dont  il  expiiquait  notre  serventois 
parce  qu'il  comprenait  le  plus  souvent  de  travers  ce  langage  d^rad^  qui 
n 'etait  pas  le  sien.  Apr^  avoir  analyse  le  4^  couplet  il  revient,  dans  le 
passage  qui  suit  immediatement  celui  qui  je  viens  de  citer,  au  3«,  et 
resunie  le  sens  general  des  v.  17  et  18:  c  quel  volia  saber  n'l  sabia  bon 
d'JJsoire;  il  se  trompait  donc  absolument  sur  le  sens  de  sHl  vos  siet  bon. 
Diez  aussi,  du  reste,  n'a  point  eu  confiance  dans  les  explications  de  l'auteur 
de  la  razus  et  il  a  compris,  comme  sa  traduction  le  demontre,  plusieurs 
passages  des  plus  importants  tout  autrement  que  celui-ci.  II  n'y  a,  selon 
moi,  que  la  rdponse  du  dauphin  qui  puisse  servir  ä  rexplication  du 
serventois  de  Richard. 
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Michelant,p.  57,  v.  22  et  37,  p.  58,  v.4);  Hugues  (7ape^,  p.  136 
{Ä  Saint  Denis  logier);  Gui  de  Bourgogne  (p.  109);  Gut  de 
Nanteuily  p.  70  (trois  (bis),  p.  71 ;  Doon  de  mavence^  p.  334; 
Gaufrey,  p.  228  (deux  fois);  Mort  de  Garin  (6d.  du  M^ril), 
p.  140  (deux  fois),  p.  183.  J'ai  rencontre  aussi  la  forme  lojer 
(loier)  dans  le  mtoe  sens,  p.  ex.  dans  le  roman  d^Älixandre 
(ms.  368,  fol.  65  rc):  Que  quant  ils  se  devront  ou  les  Grezoiz 
lojer;  dans  le  moniage  Renouart  (ms.  368,  fol.  251  ra):  Bien 
le  cuideront  en  un  dromont  lojer ;  Roman  de  Garin  (ed.  P.  Paris, 
I,  202) :  A  Biaune  vinrent  ou  li  os  se  loja.  On  pourrait  peut- 
6tre  conserver  la  legon  du  ms.  d'Urfe  {que  par  forte  chastieus 
lau(jier)  toute  entiere,  par  etant  assez  souvent  employe  dans 
le  sens  de  en,  rfaw5,  avec  ou  sans  Tidee  du  mouvement  dans 
Tespace  indiquö  (voir  Littre,  Dictionnaire ,  II,  932),  aussi  [la 
citation  de  Berte,  p.  934 ;  par  le  jardin.  On  disait  par  la  rue^ 
par  la  ville,  meme  par  les  villes  de  France  {Le  comie  Ferrand 
croyant  suhjuguer  le  royaume  de  France  jouoit  aux  des  par 
les  V,  d.  F.^),  passage  du  Rom.  de  Baudouin,  fol.  30  v,  cite 
dans  le  Gloss.  de  Sainte-Palayc,  exempl.  in-4®,  fonds  Moreau. 
1626,  p.  340).  Dans  le  vers  de  Guiteclin  de  Sassoigne  que  j*ai 
eile  ci-dessus,  pnr  semble  employ^  dans  le  möme  sens  {par  ces 
chans  a  logier),  La  seule  difficulte  qui  m^emp^he  de  garder 
la  legon  du  ms.  d'Urf^  et  de  comprendre  par  dans  le  sens  de 
en,  dans,  c'est  que  logier,  dans  notre  phrase,  n'aurait  plus  de 
proposition  et  qu'il  faudrait  attribuer  ä  cet  infinitif  un  röle 
presque  analogue  ä  celui  du  supin  latin.  Je  ne  trouve  pas 
d'exemple  de  cet  emploi  absolu  de  Tinfinitif  en  ancien  fran^ais. 

V,  29,  Diez  traduit  ici :  ...  ihr  hattet  Anlass  .  .  .  das 
Spenden  und  Werben  einzustellen.  Je  n'ai  jamais  rencontr^ 
dosnoi  dans  le  sens  de  werben.  Generalement  celui  qui  dosnoie 
ne  demande  plus  le  don  de  Vamoureuse  merci  mais  il  jouit  de 
sa  possession  (voir  le  Jahrbuch  für  romanische  Litteratur,  XI, 
p.  336,  V.  43).  Aussi  don  {donm  dans  854  et  12473)  ne  me 
parait  pas  etre  le  latin  doyium  {Spefideti  dans  Diez)  mais  bien 
dona,  domna  en  provenqal  que  j'ai  remplace  par  le  fran^ais 
dame  dans  mon  essai  de  restitution. 

V.  30,  Diez  traduit:  die  Hoffeste  und  Turniere  einzustellen. 
Je  ne  sais  pas  si  cors  signifie  ici  Hoffeste,  j'aimerais  mieux  le 


1)  Dans  ce  cas  special,  il  est  ccpendant  fort  possible  que  Sainte-Palaye 
alt  mal  lu  et  mal  expliqu^  la  pbrase.  II  pourrait  y  avoir  por  daiis 
Toriginal,  et  les  villes  de  France  seraient  Tenjeu  da  comte  Ferraot.  Ce 
sens  me  parait  preferable.  Pour  prouver  i'emploi  de  par  dans  le  sens 
de  m,  il  y  a  bien  assez  d'exemples  et  on  peat  parfaitement  ee 
de  celui-ci. 
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faire  dependre  de  laissastes:  vous  abandonniess  les  cours.  En 
general,  Diez  hie  me  parait  pas  bien  rendre  la  pens6e  de 
Richard:  je  ne  crois  pas  que  c'est  le  dauphin  qui  arrangeait 
des  fetes  de  cour  et  des  tournois,  je  prefere  reprendre  laissastes 
et  le  construire  avec  segre  (suivre)  tornoi  —  vous  cessiez  d*as- 
sister  ä  des  tournois,  de  fr6quenter  des  tournois. 

F.  3L  J'ai  adopte  la  lecon  du  ms.  d'Este,  de  celui  d'Urfe, 
de  854  et  de  1M73,  non-seulement  parce  que  la  plus  grande 
partie  des  mss.  et  les  meilleurs  la  donnent,  mais  aussi  parce 
qu'elle  me  parait  präsenter  un  meilleur  sens  que  le  nos  cal 
avoir  des  deux  autres  mss.  qui,  nos  etant  pour  ne  vos,  a  en- 
core  rinconvenient  de  donner  une  syllabe  de  trop,  le  fran(jais 
n'admettant  pas,  comme  nous  l'avons  döjä  dit,  de  pareilles 
contractions. 

V.  31 — 3J2,  Diez  traduit  ici:  Keine  Vorsicht  kann  euch 
helfen:  denn  die  Franzosen  sind  Longobarden,  et  il  ajoute  en 
note:  d.  h,  hinterlistig  wie  die  unter  dem  Namen  Lombarden 
bekannten  italienischen  Kauflevte.  Cette  traduction  convient 
parfaitement  au  sens  special  des  mots;  regart  signifie  assez. 
souvent  m4fiance,  et  Lombart  a  du  se  dire  dejä  au  XII®  siöcle 
pour  usurier,  Mais  il  se  disait  bien  plus  souvent  encore 
dans  un  tout  autre  sens  dont  aucun  glossaire  n'oflfre 
d'exemple,  mais  qui  convient  beaucoup  mieux  selon  moi  au 
sens  general  du  couplet.  Je  traduirais  les  vers  30  et  31 :  Re- 
venez-y,  n'aiez  pas  peur  (ou  d'apres  le  texte  que  Diez  suivait : 
11  est  inutile  d^ avoir  peur),  car  les  Fran^ais  sont  des  Idches! 
Je  ne  sais  pas  si  j'ai  besoin  de  justifier  par  des  citations  la 
traduction  de  rrgart  par  peur,  tant  ce  sens  est  frequent.  II 
suffira  de  citer  la  Chronique  des  du  es  de  Nor  mandie  (ed.  Michel, 
I,  179):  Kar  nuls  qui  nous  portast  mesage  \  Naveit  regart, 
c*ert  bien  seil  (v.  2790  et  91);  dans  le  meme  vol.,  p.  191 
(v.  3117):  Qu'il  des  lur,  ne  [de]  sa  gent  tote  Naurunt  crieme, 
regart  ne  dote;  Benaus  de  Montauban  (ed.  Michelant,  p.  340, 
V.  1):  Si  alez  a  vos  home  qui  de vos  ont  regart;  ibid.,  p.  362,  26: 
de  Karion  n'ont  regart;  Chanson  des  Saxons,  tir.  XXIX  (ed. 
Michel,  I,  p.  50):  Baron,  r^alez  vous  en,  rCaiez  de  nos  regart; 
Maugis  (ms.  fonds  frangais  766,  fol.  13  v):  Ne  quident  de  paien 
huimh  avoir  regart  \  Mhs  il  n'ont  pas  ale  d^une  Heue  le  quart  \ 
Que  il  creiment  paien  qui  sont  de  molt  mal  art;  Fouque  de 
Candie  (ms.  778,  fol.  2i5v):  Mhs  chevauchiez  tout  droit  a 
Vestendart  \  Et  soient  point  li  brun  et  li  lyart,  \  Et  ferez  si 
Sarrasins  sans  regart  |  Que  vos  espees  ne  s'arrestent  au  lart. 
II  me  sera  tout  aussi  facile  de  reunir  des  exemples  de  Lomhart 
dans  le  sens  de  lache  ^  je  serais  bien  plus  embarrasse  de  lui 

Aiup;.   u.    Abh.  (BrAkelmann).  2 
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trouver  le  sens  de  hinterlistig  ou  m§me  d'usurier  dans  des 
textes  relativement  anciens;  cet  emploi  du  raot  ne  parait  de- 
venir  commun  que  vers  la  fin  du  XlII®  et  le  commencement 
du  XIV®  siecle^).  Par  contre,  la  r^putation  de  couardise  des 
Lombards  parait  remonter  assez  haut  dans  le  moyen-äge  et 
dater  meme  du  roi  Didier  dont  la  peur  ä  l'approche  de  Charle- 
magne  est  devenue  celebre.  Dans  un  passage  curieux  de  la 
Chevalerie  Vlvien,  cite  dejä  dans  VHistoire  litteraire^  22,  507 
(mais  qui  ne  se  trouve  pas  ä  la  page  189  v  du  ms.  LaValliere 
23,  mais  bien  180  v),  Guibouin  de  Plesence,  epouvante  de  Tin- 
tention  de  l'empereur  de  France  de  placer  les  Lombards^)  ä 
Tavant-garde  se  fait  Tinterprete  de  ses  compatriotes  (tel  duel 
en  ontj  ä  po  qu'il  ne  forsenent)  en  disant :  Ne  sommes  mie  des 
Chevaliers  de  France  \  Qui  en  batailles  portent  escue  et  lances  \ 
Gram  piz  turquois,  etc.  Le  meme  voIume  de  VHistoire  litti- 
raire  contient  encore  plusieurs  autres  passages  qui  d^montrent 
combien  cette  renomm^e  des  Lombards  etait  g^neralement 
repandue  (voir  aux  p.  286,  464,  591,  648);  je  suis  en  mesure 
d'ajouter  encore  d'autres  exemples.  Je  trouve  dans  Fouque 
de  Candie  (ms.  778,  fol.  202  r):  One  tel  lignage  n'issi  mais  de 
Lombart  \  Com  les  .VII,  freres  qui  furent  a'Ermenjart  \  One 
de  leur  geste  n'en  y  ot  nul  couarty  dans  Aymeri  d-e  Narbonne 
(ms.  144S,  fol.  65  r):  Grant  hardement  recoillent  li  Lonbart  \ 
Por  Aymeri  qui  les  grans  cos  depart  \  Sont  devenu  hardi  li 
plus  coart,  La  fin  de  Partenopeus  de  Blois  qui  se  trouve 
dans  les  mss.  19152  (ancien  Samte-Germain  1239),  fol.  170  v 
et  368  (ancien  6985),  fol.  39  v^)  nous  fournit  une  nouvelle 
preuve  de  cette  signification  de  Lombart.  II  y  a  dans  le  ms. 
19152  ä  Tendroit  indique:  Quant  d'els  departira,  nel  tenront 
por  coart  \  Sovent  torne  vers  eis,  si  en  prent  bien  sa  pari  \  Si 


1)  Je  Tai  ccpendant  rencontr^  dans  le  sens  d'avare  dans  la  Vie  de 
St  Thomas  de  Canterbury,  v.  2227  {6d.  Hiupeau) :  Sout  bien  que  cardonal 
sont  pernant  et  lumbart  \  Coveiteus  sunt  d*aveir^  etc.  Dans  le  pasaage 
qui  nous  occupe  le  mot  ne  pent  pas  avoir  ce  sens. 

2)  Lombars  se  disait  aussi  d'nne  certaine  classe  de  troupes,  comme 
plus  tard  Suisses.  Voir  Ogier  (Ed.  Barrois),  v.  545:  Od  li  s'en  vont  ccnt 
de  ses  Longebars,  voir  aussi  563  et  928.  Les  Lombards  ätaient  aussi 
renomm^  pour  leur  embonpoint,  voir  Gerart  de  Viane  ms.  1374,  fol. 
96  r:  Qui  ae  la  pance  me  resemble  Lombart. 

3)  Crapelet  a  trouvö  bon  de  ne  pas  imprimer  toute  cette  partie  paroe 
qu'elle  se  composo,  comme  les  chansons  de  geste,  de  tiracies  en  aasonances 
(form*^,es  d'alexandrins  au  lieu  de  vers  decasyllabiques),  tandis  qua  le  reste 
du  poeme  est  ecrit  dans  le  vers  de  huit  syllabes,  les  vers  ordinaires  des 
rowans  d'avenfnrra.  Au  point  de  vue  philologique  du  vocabulaire,  eile 
ne  manque  pas  d'intärSt;  j'en  ai  pris  une  copie  que  je  publierai  plus  tard. 
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s'en  vaü  gentement,  ne  fuit  pas  com  Lombart,  Un  autre  pas- 
sage  qui  se  trouve  dans  Gaufrey  (6d.  des  anciens  poetes,  p.  268) 
monire  que  Lombart  etait  devenu  toul  ä  fait  un  terme  d'in- 
jure,  synonyme  de  couard :  Ja  ne  sommez  nous  pas  ne  couart 
ne  lennier  ^)  Et  si  ne  sommez  pas  Lombart  ne  lierruier ;  dans 
le  meme  texte,  p.  126:  Mh  nous  ne  sommez  mie  Lombart  ne 
paisant  \  Ains  sommes  Chevaliers  hardi  et  combatant.  Pour 
gagner  la  place  de  li  qui  est  presque  indispensable,  j'ai  change 
le  Longobart^  Logouart  des  mss.  en  Lombart^  ce  qui  est  cer- 
tainement  en  frangais  la  forme  reguliere  et  la  plus  frequente, 
bien  que  j'aie  rencontre  deux  fois  dans  Ogier  (v.  545,  563)  la 
forme  Longebars,  Le  mäme  texte  präsente  du  reste  la  forme 
Lunbars  au  v.  928. 


1)  Lasnier  qui  par  rinterm^iaire   d'une   forme   lorraine,   laisnier, 

räit  ^tre  devenu  knnier,  est  aussi  tr^-frequent  dans  le  sens  de  coart: 
de  Eoncevaux,   tir.  CCCCXLVllI,   Aliscamm  (ms.  1448,   fol.  226  v), 
Gaydon,  p.  35,  166,  Huon  de  Bordeaux,  15,  lo.  etc.). 


-ooo^ooo- 


LI  VIDAMES  DE  CHARTRES. 


La  plus  grande  partie  des  chansons  du  Vidames  que  je 
publie  ci-apres  lui  est  disputee  par  d'autres  poetes.  Cependant 
la  premiere: 

Chascuns  me  semont  de  chanter 
qui,  d'apres  M.  Lacour  (dans  son  edition  des  chansons  du 
vidameSj  p.  63),  serait  attribuee  ä  Gasse  BrtUez  dans  le  ms. 
C^  (La  ValL  59,  nomme  F  dans  le  recueil  de  M.  L.)  ne  lui  est 
contestee  par  personne;  le  ms.  cite  par  M.  L.  n'indique  pas 
les  noms  des  poetes.  —  Quant  ä  la  seconde: 

Combi en  que  faie  detnorS 
trois  mss.  du  2«  groupe  (E,  F,  Gj  la  revendiquent  pour  Gontiers 
de  Soignies,   cette  attribution  n'a  aucun  poids  en  presence  du 
temoignage  des  mss.  P,  K,  L,  N,  Q  qui  s'accordent  pour  assigner 
la  piece  au   Vidames, 

Ce  sont  encore  les  mss.  P,  K,  L  qui  decident  de  Tattri- 
bution  ä  notre  poete  de  la  piece: 

Damor  vimt  joie  et  honors  ausimenl 
qui  est  assignee  ä  Odart  de  Lnceni  par  E,  F,  G.  M.  L.  affirme 
que  cette  chanson  est  attribuee  au  chastelains  de  Coucy  dans 
H  (notre  A):  c'est  une  nouvelle  erreur,  la  piece  ne  porte  pas 
de  nom  d'auteur  dans  le  ms.  indique.  —  Je  crois  qu'on  peut 
aussi  faire  honneur  au  Vidames  d'une  tres  belle  piece  (2)es- 
concillies,  idus  que  nuls  homs  qui  soit)  qui,  dans  le  ms.  A, 
porte  le  nom  du  Viscuens  de  Chartres  tandis  qu*elle  se  trouye 
sans  nom  d'auteur  dans  B.  II  n'y  a  pas  eu,  ä  ma  connais- 
sance  ni  de  comte  ni  de  vicomte  de  Chartres  au  12^  et  13* 
siede  et  le  scribe,  qui  a  ajoute  apres  coup  les  attributions 
dans  le  ms.  A  s'est  trompe  trop  souvent  pour  rendre  inadmis- 
sible  la  supposition  qu'il  s'est  tromp^  une  fois  de  plus  et  qu*il 
a  copie   Viscuens  pour  Visdames. 

Pour  la  piece: 

Li  plus  desconfortez  del  mont 
les  indications  de  iM.  Lacour  dans  son  edition  manquent  d'ex- 
actitude.    D'abord  il  affirme  ä  deux  reprises  (p.  28  et  p.  43) 
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que  cette  chanson  se  trouve  dans  le  ms.  qu'il  nomme  D  (c'est 
notre  M,  fonds  fr.  846):  il  n^en  est  rien.  En  second  lieu,  il 
dit  que  son  ms.  F  (c'est  notre  G\  La  Vall  59)  attribue  cette 
chanson  ä  Chrestien  de  Troyes:  c'est  la  seconde  fois  qu'il 
donne  des  attributions  d'un  ms.  qui  n'a  point  de  noms  de 
poetes.  Ensuite,  il  dit  en  note  que  deux  rass.  de  Laborde 
l'attribuaient  ä  Gaces  Brulez,  un  autre  (cite  par  le  meme)  ä 
Tihaut  de  Blazon,  mais  il  ne  nous  apprend  pas  que  deux  des 
mss.  qu'il  dit  avoir  consultes  (845  et  847  du  f.  fr. ;  il  les  nomme 
E  et  G)  Tassignaient  egalement  ä  Gaces  et  que  son  A  la  re- 
vendiquait  pour  Tibaut  de  Blason.  11  n'y  a  pas  de  doute 
qu'il  ait  consulte  ces  mss.,  car  il  leur  emprunte  des  variantes : 
il  passe  donc  sous  silence  un  fait  qui  l'aurait  oblige  de  pousser 
plus  loin  ses  investigations  et  de  cnercher  ä  identifier  les  Chan- 
sonniers cites  par  Laborde  avec  ceux  qu'il  consultait  —  ce  qui 
n'etait  pas  precisement  trop  demander  d'un  editeur  conscien- 
cieux.  La  note  de  la  p.  41  merite  le  meme  reproche.  Du 
reste  l'attribution  de  la  piece  au  Vidame  n'est  pas  douteuse: 
bien  que  E,  F,  G  l'attribuent  ä  Gaces  Brulez  et  L  ä  Tibaut  de 
Bla2on%  le  temoignage  de  K,  L,  Q  sufßt  pour  decider  de  sa 
paternite.  —  Aussi  la  piece 

Quant  la  Saisons  del  dols  tens  s'asegure 
appartient  au  Vidame  d'apres  E,  F,  G,  K,  L,  N,  malgre  le 
temoignage  de  A  qui  l'attribue  ä  Messires  Gaises  et  d'P  qui 
l'assigne  au  chastelains  de  Coucy,  Dans  le  ms.  I  la  chanson 
fait  partie  de  la  troisieme  section  qui  entre  dans  la  categorie 
des  mss.  du  2®  groupe ;  il  s'ensuit  qu'en  g^neral  les  attributions 
de  cette  section  de  I  meritent  aussi  peu  de  confiance  que  Celles 
de  la  premiere  en  möritent  beaucoup. 

Les  notes  de  M.  L.  sur  cette  chanson  montrent  plus  en- 
core  que  Celles  qu'il  a  jointes  aux  autres  son  peu  d'exactitude. 
II  n'y  a  qu'un  seul  ms.  qui  attribue  la  piece  ä  Gaces^  c'est  A 
(H  dans  Ted.  de  M.  L.),  le  second  cite  par  lui  comme  la  don- 
nant  sous  ce  nom,  c'est  notre  C^  (le  F  d.  l'M.  de  M.  L.),  dont 
toutes  les  chansons  sont  anonymes.  C'est  la  troisieme  fois  qu'il 
s'appuie  sur  les  attributions  d'un  ms.  qui  n'en  contient  pas  une 
seule,  erreur  que  j'ai  assez  de  peine  ä  m'expliquer.  Aussi  ce 
n'est  pas  dans  le  ms.  E  (notre  F,  845)  comme  M.  L.  Faffirme 


1)  C'est  la  une  des  tres-rares  contradictions  des  Mss.  K  et  L.  Dans 
le  ms.  L,  les  pieces  de  Tiehaut  de  Blazon  parmi  lesquelles  la  pibce  en 
question  occupe  la  premiere  place,  suivent  immediatement  Celles  du  Vidame, 
C'est  probablement  une  simple  erreur  de  la  part  de  celui  qui  a  ajoute 
les  rubriques  dans  ce  ms. ,  qui  l'a  fait  commencer  une  piece  trop  tot  ä 
ioscrire  le  nom  de  Tiebaus  en  töte  des  chansons. 
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dans  sa  note  2,  mais  dans  D  (notre  M,  846)  oue  la  chanson 
se  Irouve  deux  fois  repet^e,  aux  pages  (liscjs  fol.)  6  verso  et 
122  verso.  M.  L.  dit  encore  dans  sa  note  1 :  [La  chanson] 
T>se  trouve  dans  le  roman  de  Guillaume  de  Dole  (Mss.  [sie!]  du 
Vaiican).  Ä.  Keller  Va  publiee  (voy.  Romwart  [sie !]  p.  25J2) ; 
7nais  avec  des  fatites.  bachons  gre  ä  notre  ami  M.  Gustave 
Servois  d'avoir  bien  voulu  metire  sa  copie  ä  notre  disposition.<i 
Donc  M.  Gustave  Servois  a  mis  sa  eopie  du  ms.  de  Guillaume 
de  Dole  (Vat.  fonds  Christ,  1725)  ä  la  disposition  de  M.  Laeour, 
lequel  a  decouvert  sur  cette  copie  aue  M.  Keller  a  eommis 
des  fautes  ä  sa  page  282  dans  une  chanson  qu*il  a  imprim^ 
d'apres  le  grand  Chansonnier  du  Vatican  {Fonds  Christ.  1490) ! 
C'est  bien  singulier.  Je  veux  croire,  et  c'est  la  une  supposition 
toute  favorable  pour  M.  L. ,  qu'il  n'a  jamais  vu  Touvrage  de 
M.  Keller,  qu'il  ne  le  connait  que  d'apres  la  citation  AeY Histoire 
Utteraire.  Quant  au  ms.  de  Guillaume  de  Dole  qu'il  dit  lui 
avoir  ete  prete,  ä  coup  sür  il  ne  l'a  jamais  examinö  m^me 
superficiellement.  II  est  impossible  d'identifier,  comroe  Ta  fait 
M.  L.,  meine  apres  Texamen  le  plus  fugitif  le  roman  de  Guillaume 
de  Dole  avec  le  recueil  de  Chansons  conserve  ä  la  bibl.  du 
Vat.  sous  le  n®  1490  du  fonds  de  la  reine  deSuMe  queLaborde 
cite  si  souvent. 

M.  L.  dit  lui  mßme  (p.  29)  que  le  ms.  du  Vatican  consult^ 
par  Laborde  contenait  cinq  chansons  du  Vidame,  il  poursuit: 
:»C^est,  Sans  doute  le  n^  1725  d'aujourd'hui^^  au  lieu  de  v6rifier 
si  ces  cinq  chansons  se  retrouvent  dans  Guilhiume  de  Dole, 
verification  qui  lui  aurait  appris  toute  l'inanit^  de  cette  identi- 
fication,  comme  de  celle  du  ms.  du  roi  dans  Laborde  avec  le 
ms.  suppl.  fr.  184  (aujourd'hui  12615,  c'est  notre  K).  Si,  d'apres 
les  variantes  que  M.  L.  tire  du  ms.  1725  du  Vatican,  on  ^tait 
encore  dispose  ä  croire  qu'il  a  examine  de  plus  pr6s  la  copie 
qui  lui  avait  ete  pretee,  on  perdrait  toute  illusion  en  lisant  ce 
passage  de  sa  preface  (p.  12,  note):  ^Guillaume  de  Dole  met 
lune  d'elle\s']  (des  delicieuses  poesies  du  Vidame)  dans  la  bouche 
d'un  de  ses  personnacies  (Voyps  le  ms,  du  Vatican^  n^  1725 
On  pourra  aussi  recourir  ä  VMition  que  pripare  de  ce  romak- 
ciEK  yiotre  ami  N.  Gustave  Sert-ois)^  M.  Laeour  a  donc  pris 
le  heros  du  roman  pour  l'auteur. 

Quant  ä  la  piece: 

Quant  florissent  li  boscage 
eile  appartient  ä  Pihres  de  Mollins  d'apres  K,  L,  bien  que  A 
Tattribue  ä  Amaris  de  Creonne,  f  ä  Alanios  et  trois  mss.  du 
2®  groupe  au  Vidame,  Une  erreur  de  M.  L.  que  j'ai  dejä  dd 
relever  ä  plusieurs  reprises,  se  retrouve  dans  sa  note  ä  la  piece: 
l'ant  ai  amors  qu'en  chantant  me  fait  plaindre 
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qu'il  dit  etre  attribu^e  ä  Gaces  Brulez  dans  F.  Aucun  ms. 
n'attribue  cette  chanson  ä  Gaces:  quant  ä  F  (La  Vall.  59  notre  G^), 
il  n'a  meme  pas  de  noms  d'auteurs.  II  n'est  pas  absolument 
sür  que  le  Vidame  soit  Tauteur  de  cette  chanson,  parceque 
les  niss.  qui  ont  le  plus  de  valeur  pour  Tattribution  des  pieces 
(K  et  L)  Tont  omise.  J'incline  cependant  ä  la  regarder  comme 
Toeuvre  de  notre  poete  ä  d^faut  d*une  contestation  s^rieuse. 
Je  ne  saurais  accorder  ce  titre  k  Tattribution  ä  Blondel  de 
Neele  par  le  ms.  A  et  ä  Raous  de  Soisons  dans  la  table  de  N. 
Je  n'ai  pas  ä  revenir  sur  Tinexactitude  tant  de  fois  constatee 
des  attributions  ajoutöes  apres  coup  dans  le  ms.  A;  quant  ä 
la  table  de  N,  eile  est  bien  plus  inexacte  encore  que  celle  de 
K  et,  dans  le  corps  du  volume,  la  piece  ne  porte  pas  de  nom 
d'auteur.  II  me  semble  donc  qu'il  faut,  ici,  donner  gain  de 
cause  aux  mss.  du  2®  groupe,   bien  que  celui-ci  ne  saurait 

i'amais  avoir  le  pas  sur  une  assertion  oppos^e  des  ms.  l\  K, 
j,  N  (corps  du  volume)  ou  Q.  —  Quant  ä  la  demiere  chanson 
du  Vidame: 

Tant  com  je  fusse  hors  de  ma  contrSe 
il  ne  saurait  y  avoir  doute  sur  son  origine,  bien  que  F  et  6 
Tassignent  ä  Kobert  de  Blois.    L'accord  des  mss.  E,  K,  L,  N,  Q 
prouye  la  paternit^  du  Vidame, 

Äpres  ces  indications  sur  les  mss.  qui  ont  conserve  des 
Chansons  du  Vidame,  je  n'ai  plus  grand  chose  ä  ajouter  sur 
les  impressions  de  pieces  de  notre  poete.  Laborde  (II,  176)  a 
public  la  piece:  Chascuns  me  semont  de  chanter  mais  non 
d'apres  Guillaume  de  Dole,  comme  le  dit  VHistoire  litUraire 
(23,  609).  II  dit  seulement  que  les  deux  premiers  Couplets 
d'une  chanson  du  Vidame  se  trouvent  dans  ce  roman;  c'est 
la  piece:  Quant  la  Saisons  dou  doh  tens  m^asegure,  dont  il 
parle ^).  Dans  le  Romancero  franrais  la  chanson:  Tant  com 
ie  fusse  hors  de  ma  contree  est  imprim^e  ä  la  p.  113.  M.  Keller 
et  M.  Mätzner  apres  lui  ont  publie  la  piece  d'apres  N:  Quant 
la  Saisons  etc.  (Romvart,  p.  252;  Altfranzösische  Lieder,  p.  4); 
Fr.  Michell  l'avait  d^jä  admise  parmi  les  chansons  du  chäte- 
lain  (p.  125).  VHistoire  Htthnire  enfm  contient  (23,  608—609) 
le  2®  coupl.  de  Combien  qne  faie  demore  et  les  coupl.  2 — 5  de 
DesconcilUes  plus  que  nuls  homs  ne  soit.  —  Quant  ä  Tedition 

1)  Je  crois  que  Laborde  a  puise  cette  indication  dans  Fauchet  (fol. 
570  V  de  Ted.  comp],  d.  oeuvr.)  et  qu'il  n'a  jamais  vu  le  ms.  de  Guillaume 
de  Dole  qui,  ayant  pass^  de  la  bibliotheque  de  Fauchet  dans  celle  de  la 
reine  Christine  de  Suede  se  trouvait  dejä  depuis  longtemps  au  Vatican, 
lorsque  Laborde  rddigeait  son  Essai.  Pour  le  ms.  1490  de  la  mdme  coli, 
il  a  probablement  consulte  la  copie  de  Ste  Palaye  qui  se  trouve  aujour- 
d'hui  ä  TArsenal. 
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complete   des  poesies  du    Vidnme  donn^  par  M.  Lacour  en 
1856,  j*ai  dejä  ete  amene  ä  parier  incidemment  des  notes  et 
eclaircissements  donnes  par  M.  L.    Quant  ä  son  texte,  il  n*est 
ni  critique  ni  diplomatique:   AI.  L.  a  ^adopfis  (p.  27)  de  pri- 
ference  parmi  les  f armes  diverses  employees  par  les  nianuscrUs 
ceÜPS  qui  se  rapprochaient  le  plus  des  nötres.€    Ajoutons,  qu'il 
a   introduit  dans  son  texte,    pour   le  rendre  plus  intelligibie 
probablement,  des  formes  et  des  mots  qui  ne  se  trouvent  dans 
aucun  ms.,  p.  ex.  p.  46  v.  5:  voldroit,  qui  n'a  pas  de  sens,  ä 
la   place  de   valdroit,   et  69,12:    lo  euer  beau  et  joiant  pour 
haut  e,  j.    Beau   parait  etre  une  correction  de  M.  L. ,   il  y  en 
a   plusieurs  autres  de  la   meme  force,  p.  ex.  mal  pour  male 
(63, 12)  et  vi  pour  ßst  (65, 4),   corrections  qui  faussent  le  sens, 
la  mesure  et  la  rime.    Maiscroie  (62, 16)  au  lieu  de  maistroie, 
pe7is'  et  n'os'  (p.  53,3,4)  sont  peutetre  des  fautes  d'impression 
seulement:   la  plaquette   de  M.  L.  fourmille  de  fautes  de  ce 
genre.     11  s'est  peu  soucie  de  la  construction  rhythmique  des 
pieces  qu'il  pubiiait,  de  lä  l'envoi  au  milieu  de  la  piece  (p.  56), 
des  vers  mal  coupes  (p.  44,  3),  ou  trop  longs  d'une  syllabe  ou 
de  deux  (p.  42,11).    Loin  d'avoir  donne  les  variantes  de  tous 
les  rnss.,   M.  L.  indique  quelquefois  celles  d'un  ms.  seulement, 
sans  indiquer  le  texte  qui  lui  sert  de  base,  quelquefois  il  n'en 
indique   pas   du  tout  (VllI,  IX).     Les  variantes   indiquees  se 
trouvent   tres-souvent   dans   d'aulres    mss.   que    ceux   dont   il 
pretend   les  avoir  tirees.     P.  ex.  page  54  note  4,   il  y  a  dans 
le  ms.  qu'il  nomme  E  (845)  mestent  du  tout  ariere,  de  möme 
pour   la  note  6  il  n'y  a  pas  de  Variante  dans  E.     Le  couplet 
cite  en  bas  de  la  p.  55  ä  tilre  de  Variante  de  E  et  1  n'est  pas 
du   tout   dans  E  qui  donne  au  contraire  la  le?on  que  M.  L.  a 
fait   entrer  dans  son  texte;  le  meme  cas  se  pr^ente  pour  la 
G«  et  7®  var.  de  la  page  56  et  pour  la  1^"  de  la  p.  57.    M.  L. 
cite  5  vers  qui  se  trouveraient  dans  E:  tout  le  couplet  manque 
dans  ce  ms.    Quant  aux  rares  variantes  qui  se  trouvent  en 
effet   dans  les  mss.  dont  il  dit  les  avoir  tirees,   il  les  a  tres- 
souvent  modifiees  et   en   a  rajeuni   l'orthographe  ce  qui  leur 
enleve  toute  espece  d'utilite. 

Ces  diflferentes  observations  suffisent  pour  eclairer  le  lecteur 
sur  la  valeur  de  Tedition  de  M.  L. 
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L 

C^  fol.  49  V  (sans  nom  d'auteur)  —  E  pag.  181  —  F  fol.  86  r, 
G  fol.  68  V.    [Raynaud  N«  798.] 

phascons  me  aemont  de  chanter, 
^  Mais  n'en  puls  troyer  Tochoison, 
Quant  cele  ne  me  daigne  amer 
Qui  a  tort  me  tient  en  prison. 
5  Onques  ne  volt  ma  ganaon 
Qaerre;  ne  ma  plaie  saner, 
Tant  m*a  haS ! 
Bien  voi  fin  amant  traS, 
Quant  amors  m*a  si  envaS! 

10      Lonc  tens  ai  amä  sanz  falser 

Gele  dont  n*08  dire  le  nom; 

Mais  or  la  puls  male  nomer, 

Qu^onqnes  ne  me  fist  se  mal  non. 

Servie  Tai  sans  traXson, 
15  N*onqne8  n*i  poi  dol9or  trover, 

Tant  m'a  haS! 

Bien  voi  fin  amant  traX, 

Quant  amors  m'a  si  envaSI 

Onques  ne  poi  si  bei  servir 
20  Ma  dame,  qne  melz  m*en  fesist 

£n  une  ore  peüst  merir 

Les  mals  qne  jai,  s*ele  yolsist: 

Mais  onqnes  talent  ne  li  prist 

De  moi  respasser  ne  garir, 
25  Tant  m'a  hai  I 

Bien  yoi  fin  amant  traX, 

Quant  amors  m'a  si  enyaS! 

Dame,  por  qui  plor  et  sospir, 

Ains  fame,  fors  yos,  ne  me  fist! 
30  Gar  quant  yostre  bialt^  remir, 

Mon  euer  lo,  qui  si  halt  s'asist; 

Et  neporquant,  trop  i  mesprist 

Puis  qu'ainsi  m'i  laissiez  morir 

Dame,  merci! 
35  Bien  yoi  fin  amant  traS, 

Quant  amors  m*a  si  enyaS! 

Chanson,  di  ma  dame  al  partir 
En  qui  Deos  tant  de  bialtö  mist, 
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Qu*onque8  altre  n'i  pot  partir, 
40  N'ainc  nule  plus  bele  ne  fist 

De  lif  qu*a  11  pas  n'aferist 

De  8on  ami  laissier  morir 

Tot  sanz  merci. 

ßien  voi  fins  amans  traa, 
45  Quant  amors  m*a  si  envaa! 

IL 

E  pag.  221,  F  fol.  107  r,  G  fol.  75  v  (atlribu6e  ä  Gontiers 
de  Soignies)  —  I  fol.  9r  —  K  fol.  7  v  (le  1"  coupl.  seulement,  les 
3  autres  sont  arraches  avec  le  feuillet  suivant)  —  L  fol.  106  r  — 
N  fol.  21 V  —  Q  la  l»^e  parmi  les  chansons  du  Vidame  (Le  couplel 
1  de  cette  Ie<;on  est  perdu  avec  un  feuillet  arrach6  ä  cet  en- 
droit  du  ms.).^)    [Raynaud  N<>  421.] 

pombien  que  j*aie  demor^ 

Hors  de  ma  dolce  contree 
Et  maint  grant  traval  endorö 
En  terre  maleüree, 
5  Por  ce  n'ai  je  pas  obli^ 
Le  dolz  mal  qui  tant  m'agr^, 
Dont  ja  ne  quier  avoir  sant^, 
S'en  France  ne  m'est  trov^e! 

Si  me  doinst  Dens  joie  et  sant^! 
10  La  plus  belle  qui  soit  n^e 

Molt  me  conforte  en  sa  bialtä 

Qui  si  m'est  el  euer  entr^. 

Et  se  je  muir  en  cest  pens^, 

Bien  cuit  m'ame  avoir  salv^e; 
15  Car  m'eüst  or  son  liu  presto, 

Deus!  eil  qui  Ta  esposee! 

He  Deus!  trop  sui  maleürez 
Se  eele  n'ot  ma  proiere, 
A  qui  je  me  sui  toz  donez, 
20  Si  ne  m'en  puis  traire  arriere. 

1)  J'ai  pu  eonstater  Tidentit^  de  eette  chanson  gr&ce  ä  robligeanoe 
de  M.  Abel  bergaigne  qui  a  bien  voulu  se  eharger  de  y^rifier  et  com- 
pleter  sur  plaee  les  indieations  souvent  insufGsantes  du  catalogue  de  M. 
Caron,  la  eommunieation  ä  Paris  de  ce  ms.  avant  ete  refusöe  a  Tambas- 
sade  de  la  Confedöration  de  TAllemagne  du  Nord,  qui  Tavait  demandte 
pour  moi. 
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Molt  longement  me  sni  celez 
Por  cele  gent  malparliere, 
Qui  ja  lor  cuers  n'aoront  lassez 
De  dire  mal  en  derriere! 

25      Ha!  dolce  riens,  ne  m'odez! 

Ne  soiez  cruels  ne  fiere 

Yers  moi  qui  plas  tos  aim  qi]*a8sez 

D'amor  leal  et  entiere. 

Et  se  V08  por  tant  m'ociez 
30  Las!  trop  Tacbaterai  chiere 

L*amor,  dont  trop  serai  grevez, 

Mais  or  m'est  dolce  et  legiere! 

III. 

A  fol.  60  V  (les  coupl.  1—3  et  Tenvoi,  sans  nom  d'auteur)  — 
E  pag.  228,  F  fol.  111,  G  fol.  106  (les  Couplets  1—3  attr.  ä 
Odart  de  Laceni)  —  P  fol.  9v,  K  fol.  7r,  L  fol.  105  v  (Les  coupl. 
1—3  attr.  au  Vidame)  —  M  fol.  41  v  (sans  nom  d'auteur)^). 
[Raynaud  N«  663.] 

Tkamor  vient  joie  et  honors  ausiment 
^  A  cels  qui  sont  leals  en  son  servise; 
Ne  nuls  ne  puet  avoir  entierement 
Pris  ne  valor,  s'amors  ne  le  jnstise. 
5  De  ce  ai  je  la  verit^  aprise; 
Por  ce  la  serf  de  fin  euer  lealment, 
Et  servirai  sans  nul  definement 
Ma  dame  et  li;  si  est  la  chose  emprise. 

Bien  doit  savoir  qui  tel  amor  emprent, 
10  Qu'en  son  euer  n*ait  falset^  ne  faintise; 
Car  j'ain  toz  ceb  plus  que  moi  ou  atant 
Cels  que  je  sai  que  ma  dame  aime  et  prise. 


1)  Je  n'ai  pas  hesite  ä  faire  entrer  dans  le  texte  de  cette  piece  les 
Couplets  4  et  5  bien  qu'ils  se  rencontrent  dans  le  ms.  M  seulement.  La 
construction  rhjtbmique  de  la  cbanson  m*a  paru  exiger  cinq  couplets,  ce 
qui  est  le  nombre  regulier  pour  la  plus  grande  partie  des  cbansons  des 
ü-ouv^res.  Ces  deux  Couplets  bien  versifi^  rentrent  aussi  parfaitement  dans 
la  suite  des  idto  däveloppöes  dans  les  trois  premiers  et,  ce  qui  me  paratt 
plus  decisif  encore,  la  courte  strophe  de  la  fin  dont  Tautbenticite  est 
garantie  par  sa  pr^sence  dans  le  ms.  A,  le  meilleur  de  tous,  reprend  et 
complete  Tid^e  ae  la  seconde  moiti^  de  la  stropbe  5,  ä  laquelle  il  se 
rattacbe  fort  bien  tandis  que  de  la  3«  a  ce  couplet  il  n*y  a  aucune  sorte 
de  transition.  M.  Lacour  ne  mentionne  m§me  pas  Texistence  de  ces  deux 
Couplets. 
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Dedens  mon  caer  se  ralnme  et  atise 
Tres  bone  amors,  qui  tot  mon  cors  esprent, 
15  En  bien  amer,  ce  sachiez  vraienient, 
Par  bei  servir  est  dame  a  droit  conquise. 

Mielz  ameroie  itel  conquerement 
Qu'Espaigne  al  jor  que  li  boens  rois  Tot  prise, 
Charlemagnes,  qoi  en  fist  son  talent; 
20  He  Dens!  in'iert  ja  s'amor  nul  jor  promise! 
Ne  pnis  savoir  coment,  ne  en  qnel  gnise 
Peüsse  avoir  d'altre  mon  euer  joiant, 
Böen  espoir  a  et  bei  confortement 
Qui  tel  dame  aime  et  est  a  sa  devise. 

25      Bien  doi  servir  et  soffrir  bonement, 

Qu'anjors  me  fait  amer  a  sa  devise. 

Sens  et  bealtez  et  bon  enseignement 

Et  tuit  li  bien  que  fine  amor  eslise 

Sont  en  celi  en  qui  ai  m'amor  mise! 
30  N'en  partirai,  se  mors  ne  m'en  desment. 

Dens!  si  bei  oil  m'ont  mis  en  cest  torment 

Dont  ja  n'istrai,  or  soit  en  sa  franchise. 

Dame,  merci  vos  requier  franchement, 

Que  nule  riens  ne  me  fait  covoitise 
35  Tant  con  avoir  vostre  amor  que  j'atent 

Et  atendrai  jusqu'al  jor  del  juise! 

Si  savez  bien  qu'ainz  ne  fustes  sorqnise 

D*amer  par  moi,  ne  mon  fol  hardement: 

Qui  son  seignor  prie  oltragosement, 
40  II  doit  bien  perdre  en  sa  fole  blandise! 

Ne  vos  pri  pas,  dame,  trop  baldement; 
Mais  molt  a  tart  et  paorosement 
Vos  ai  merci  alcune  fois  requise! 

IUI. 

A  fol.  55  r  (attribuee  au  Viscuens  de  Chartres  les  vers 
46—57  manquent)  —  B  fol.  32  v  (sans  nom  d'auteur;  les  vers  9 
et  18  et  les  coupl.  4  et  5  sont  intervertis).    [Raynaud  N®  1849.] 

Tkesconsilliez  plus  que  nuls  hons  qui  soit, 
^  Chant,  si  ne  sai  ne  por  quoi,  ne  coment, 
^  por  tant  non,  qu'amors  m*a  en  destroit; 
Si  me  covient  faire  tot  son  talent 
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5  Et  jd  ferai,  ne  puet  estre  altrement, 
Si  come  eil  qui  grant  mestier  aaroit 
De  mielz  qu*ü  n*a,  se  ma  dame  voloit: 
Mais  ne  li  piaist  que  xne  giest  de  torment, 
Por  tant  m^estuet  sof&ir  plus  longuement 

10      Se  gaerredon  fiiissent  renda  a  droit, 
Desor  trestoz  fust  li  miens  haltement; 
Je  fais  ensi  com  leals  amis  doit, 
Sdffire  et  desir  et  esgart  et  atent 
Mais  ma  dame  le  fsdt  a  escient, 

15  Si  com  cele,  qui  bien  conoist  et  Toit 
Que  li  jaloz  Taboete  et  mescroit, 
Qn^onques  n*ama  ne  solaz,  ne  jovent 
Si  me  mervoil  qoe  pitiez  ne  Ten  prent. 

Dolce  dame,  bien  me  menbre  del  jor 
20  Que  TOS  Premiers  m'apelastes  amin 
Encor  en  pri  Den  merci  et  aor 
Qu'ensi  halt  leu  me  daigna  consentir. 
Mais  d^nne  rien  vos  requier  et  chasti 
De  cele  gent  dont  j*ai  si  grant  paor, 
25  Que  moins  i  a  des  nostres  que  des  lor; 
Mais  s*en  vos  a  tant  de  bien  com  j*ai  dit, 
Poi  nos  poront  grever  nostre  anemi. 

Grans  mestiers  fust  que  j*eflsse  merci, 
S*estre  pooit  que  trop  ai  de  dolor, 

80  Mais  encor  vuel  je  mielz  atendre  ensi, 
Que  ma  dame  me  garde  a  deshonor. 
Mais  por  neant  vos  penez,  traltor, 
Que  ja  par  vos  ne  seromes  traX 
Ma  dame  a  tant  sen  et  proece  en  li, 

35  Qu*ele  set  bien  juer  de  son  millor, 
Ne  ja  par  moi  ne  sauront  ceste  amor. 

Ne  cuidiez  pas,  que  j*en  aille  querant 
Sifaite  amor,  com  cele  altre  gent  fönt, 
Qui  ad^  vont  ]es  dames  essaiant, 

40  Et  sospirent  ensi  com  de  parfont: 
Et  quant  il  ont  recovr^,  si  s*en  yont, 
Et  Yuel^t  bien  qn*on  s*en  voist  peroevant. 
Ja  dame  Dens,  cui  j*en  trais  a  garant, 
Ne  lor  aSst,  quant  mestier  en  auront! 

45  Car  par  eis  falt  bona  amora  et  desfont 
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Une  chose  sachent  bien  mesdisant: 
Je  ne  sui  pas  eil  cui  amors  confont; 
Ains  en  ai  plus  le  euer  baut  et  joiant, 
Quant  me  sovient  des  granz  biens  qu*eii  11  sont. 
50  Chan9on8,  va  t*en  a  la  millor  del  mont 
Et  si  li  di,  ee  que  par  toi  11  mant, 
Qu*ele  alt  mercl  de  son  leal  amant, 
Que  11  mlens  euers  la  prole  et  semont 
Revlen  a  mol,  s'ele  bien  te  respont, 

55      Et  8*ele  va  mon  salut  ehalongent 
n  n'l  a  plus,  mals  ml  ehant  remalnront, 
Ne  ja  par  mol  ne  reeomenceront. 

V. 

A  fol.  131  r  (sans  nom  d'auteur)  —  B  fol.  18  r  (sans  nom 
d'auteur)  —  C^  fol.  34r  (les  coupl.  1— -4,  sans  nom  d^auteur)  — 
E  pag.  68,  F  fol.  '23  v,  G  fol.  10  (les  coupl.  1—4,  attrib.  ä 
Gasses  Brulez)  —  C  fol.  53  (1 — 4  sans  nom  aauteur)  —  K  fol.  8 
(la  plus  grande  partie  du  feuillet  est  arrach6e.  Sur  le  lambeau 
conserve  11  y  a  la  2«  strophe  et  la  moiti6  de  la  3«.  La  table 
attrib.  la  chanson  au  Vidame,  eile  se  trouve  du  reste  au  milieu 
de  ses  autres  piäces)  —  L  fol.  106  v  (les  coupl.  1—4  attrib.  ä 
Tiehaut  de  Blaison)  —  N  fol.  22r  (les  coupl.  1 — 4,  attrib.  au 
Vidame)  —  Q  (le  3®  parmi  les  piäces  du  Vidame).  [Raynaud 
N«  1918.] 

i  plus  desconfortez  del  mont 
Sui,  et  si  ehant  eom  envoislez, 
Ne  ja  Dens  jole  ne  me  dont 
De  ee  dont  plus  dol  estre  liez, 
5  S^uns  altres  n*en  fust  enraglez. 
Mals  ma  lealtez  me  eonfont: 
Or  sai  bien  que  11  amant  sont 
Mort  et  tral; 
AI  guerredon  al  failli, 
10  Por  ee  que  trop  ai  servi! 

Entre  ma  dame  et  amors  m^ont 
TraJL,  sor  eis  e^t  11  peehlez; 
Trai,  je  ment,  par  foi  non  ont, 
Mais  mes  fols  euers  oltreeuidiez 
15  S'est  si  en  ma  dame  plonglez 
Que  toz  11  eors  m*en  art  et  fönt 
Kt  ml  oll  me  peroelront 


L' 
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DoBt  je  la  vi ; 
AI  gaerredon  ai  &flli, 
20  Por  ce  que  trop  ai  seryi! 

Mi  oil  n'en  fönt  pas  a  blaamer, 

Mais  li  den  m*ont  mort,  Dens!  coment? 

Ja  sont  il  vair,  riant  et  der: 

Voire  voir,  mala  que  trop  sovent 
25  Lor  voi  reagarder  Taltre  gent, 

De  ce  m*ocient  li  penser; 

Or  ne  li  doinst  Dens  ja  trover 

Leal  ami, 

AI  gnerredon  ai  failli, 
80  Por  ce  qne  trop  ai  servi! 

Yoir  or  ne  la  qnier  mais  amer» 

Qn*ele  m*oci8t  a  esdant, 

Se  ne  pnis  pas  mon  oner  oster 

De  li  qui  m'atise  et  esprent; 
35  S*alcnne  pitiä  ne  Ten  prent, 

Hair  la  vael  et  desirrer 

Et  ma  dolce  dame  clamer 

Qnant  je  m'obli : 

AI  gaerredon  ai  fulli, 
40  Por  ce  qne  trop  ai  serril 

Certes,  se  ma  dame  Toloit, 

Encor  seroie  fins  amis! 

Por  Den,  seignor,  que  U  valdroit, 

Se  mes  fins  cuers  m*aToit  oois, 
45  Qui  malgr^  moi  s*est  en  li  mis? 

Gar  s*un  bei  semblent  me  faisoit 

Mon  quer  et  mon  cors  raveroit 

£n  sa  merci: 

AI  guerredon  ai  failli, 
50  Por  ce  que  trop  ai  servil 

VI. 

A  fol.  197  r  (attr.  ä  Messires  GaiaeSy  le  coupl.  4  et  les  vers 
17  et  18  manguent)  —  B  foL  23  v  (r6daction  ae  A  sans  nom 
d'auteur)  —  G^  fol.  48  v  (les  coupL  1,  2,  4  sans  nom  d'auteur)  — 
E  p.  179,  F  fol.  85,  G  fol.  67  (1,  2,  4,  5  attr.  au  Vidame)  — 
P  fol.  49  r  (attr.  au  Chastelains  de  Caucy)  —  K  fol.  7v,  L  fol. 
105  r  (altr.  au  Vidatne  de  Chartree)  —  M  fol.  6v  et  122  v  (sans 
nom  d'auteur,  le  4«  coupl  manque  ä  la  !•  Version)  —  N  fol.  21  v 
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(attr.  au  Vidame)  —  c  fol.  6r  (sans  nom  d'auteur).  La  chanson 
se  trouve  aussi  dans  1,  d'apres  Laborde  Essai  II,  178  et  Fauchet 
fol.  570  v).    LRaynaud  N»  2086.] 

Quant  la  saisons  del  dolz  tens  s'asegore, 
^  Que  bels  estez  se  referme  et  eeciaire, 
Et  tote  riens  a  sa  dolce  nature 
Vient  et  retrait,  se  trop  n'est  de  male  aire, 
5  Chanter  m'estuet,  car  plus  ne  me  puis  taire 
Por  conforter  ma  cruel  aventure 
Qui  m^est  tornee  a  grant  mesaventure. 

J*aim  et  desir  ce  qui  de  moi  n*a  eure ; 
Las !  qu*en  puis  je,  amors  le  me  fönt  faire ! 
10  Or  me  hait  plus  que  nule  creature, 
Et  as  altres  la  voi  si  debonaire! 
Deus!  por  quoi  Taim,  quant  je  ne  li  puis  plaire? 
Or  ai  je  dit  folie  sens  droiture, 
Qu*en  bien  amer  ne  doit  avoir  mesure. 

15      A  ma  dolor  n'a  meutier  coverture, 

Si  sui  sospris  que  je  ne  sai  que  faire : 

Mar  acointai  sa  tresdoice  faiture 

Por  tel  dolor  et  por  tel  mal  atraire« 

Que  ce  me  fait,  que  nuls  ne  puet  deefiEure, 
20  Fors  ses  gens  cors  qu'envers  moi  est  si  dure, 

Qu'a  la  mort  sui,  se  sa  guerre  me  dure! 

Amors,  amors,  je  muir  et  sans  droiture: 
Certes,  ma  mort  vos  deveroit  mesplaire, 
Car  en  vos  ai  mise  tote  ma  eure, 
25  Et  mes  pensers  dont  j*ai  le  jor  cent  paire : 
S*or  vos  devoit  mes  bels  Services  plaire, 
Si  en  seroit  ma  joie  plus  seüre ; 
On  dist  pie9a  qu*il  est  de  tot  mesure. 

Que  cruels  fait  li  cuers  qui  li  otroie 
30  Moi  a  grever,  dont  ele  est  si  certaine, 

Qu'en  tot  le  mont  plus  ne  demanderoie 

Fors  que  s'amor,  qui  a  la  mort  me  maine, 

S'ele  m'ocist,  molt  fera  que  vilaine 

Et  s*ensi  est  que  por  li  morir  doie, 
35  Ce  est  la  mort  dont  mielz  morir  voldroie! 


? 
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VII. 

A  fol.  230  r  (atlrib.  ä  Blondeis  de  Nede)  —  Bfol  16  v  Ges 
coupl.  1,  3,  6,  4,  5  Sans  nom  d^auteur;  les  vers  45,  46  et  47, 
48  sont  intervertis)  —  C^  fol.  48  r  (les  coupl.  1,  2,  4,  6  sans  nom 
d'auteur)— E  pag.  178,  F  fol.  84 v,  G  fol.  68r  (}es  coupl.  1,  2, 
4,  6  atlr.  au  Vidame  de  Chartres)  —  M  fol.  135r  (leQon  tr^s- 
rapprochee  de  celle  du  ms.  A,  sans  nom  d'auleur ;  les  coupl.  6 
et  5  sont  intervertis)  —  N  fol.  30  r  (les  coupl.  1 — 5,  sans  nom 
d'auteur  dans  le  corps  du  volume  et  attribu6e  ä  Baous  de 
Soisons  dans  la  table).    [Raynaud  N^  130.] 

lant  ai  d'amors  qu*en  chantant  m'estuet  plaindre, 
Ce  m'est  avis,  en  estrange  maniere: 
Por  ce  cuidai  a  bone  amor  ataindre 
La  ou  je  d^os  faire  altre  proiere. 
5  Et  des  paors  est  ce  la  moie  graindre 
Qae  nel  sachent  cele  gent  noveliere 
Qui  ades  fönt  la  bone  ore  remaindre, 
Et  les  amans  traient  toz  jors  ariere 
De  joie  avoir: 
10  Merci,  dame,  qne  j'ai  el  mont  plus  chiere, 
Sens  decevoir! 

Molt  me  covient  endurer  por  (?)  ataindre, 
Car  ce  me  fait  amors,  qu'est  costumiere 
Que  les  siens  vuet  plus  grever  et  destraindre; 

15  Mais  je  ne  sai  ou  confort  en  requierel 

Dens!  tant  soef  me  sot  mon  euer  estraindre, 
Mais  ja  mon  vuel  ne  paroit  a  ma  chiere. 
Par  maintes  fois  me  sui  penez  de  faindre 
D'altre  semblant  que  li  pensers  n'en  iere, 

20  Por  joie  avoir  : 

Merci,  dame,  que  j'ai  el  mont  plus  chiere, 
Sens  decevoir ! 

Sor  tote  rien  vols  avoir  s'acointance : 

Dens!  porquoi  Toi?  que  ne  me  fut  veee? 
25  Car  ce  m'atrait  le  duel  et  la  pesance 

Que  jamais  n'iert  de  cest  mien  euer  ost^. 

Miens?    Qu'ai  je  dit?  ains  est  siens  sens  dotance, 

Non  est  par  foi,  desque  ne  li  agr^e, 

Ne  miens,  ne  siens,  dont  est  il  en  balance, 
30  Or  ne  puet  pas  avoir  longue  duräe, 

Sens  joie  avoir: 

Merci,  dame,  del  mont  la  mielz  am^e, 

Sens  decevoir! 

Ausg.   u.   Abh.  (Br Akelmann).  3 
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Bels  cdre  Dens,  com  m*a  mort  esperance 
35  Et  la  dolor  qoi  el  cors  m^est  entree ! 

S'ele  m'ocist,  ce  iert  povre  vengence; 

Ce  poise  moi,  qu*ele  en  sera  blasmee. 

Ce  n*a  mestier,  coment  donc  par  soffrauce 

Poroit  estre  ma  joie  recovreeV 
40  Se  de  par  li  ne  me  vient  delivranoe, 

Toz  jors  serai  mais  pris  en  sa  contree 

Sens  joie  avoir : 

Merci,  dame,  del  mont  la  mielz  amee, 

Sens  decevoir! 

45      Ains  de  voloir  ne  vi  faire  justise; 

Mais  or  m*ocist  la  riens  que  plus  voldroie: 

Or  voit  amors  qü*a  servir  Tai  emprise 

Por  nule  rien  ne  m'en  departiroie, 

Deut)!  ja  dist  on,  qu'il  a  en  li  franchise. 
50  Se  c'estoit  voirs,  volentiers  le  sauroie, 

Car  s'ele  est  tels  com  chascuns  la  devise 

Jamais  nul  jor  mal  estre  n'en  voldroie 

Por  joie  avoir: 

Merci,  dame,  a  cui  mea  cuers  s'otroie 
55  Sens  decevoir! 

Molt  li  aurai  ceste  merci  requise, 

Dens!  tant  la  vuel,  ne  cuit  que  ja  la  voie 

Et  si  ne  sai  qui  Ta  ensi  aprise 

De  moi  grever,  cele  ou  je  me  fioie! 
60  CbanQons,  va  mi,  se  li  di  et  devise 

Les  mals  que  j*ai  et  que  sent  tote  voie: 

Se  longuement  si  griement  me  jostist*, 

Donc  sai  je  bien  qu'en  desirant  moroie 

Sens  joie  avoir: 
65  Merci,  dame,  a  cui  mes  euer  s'otroie 

Sens  decevoir! 

VIII. 

B  fol.  22  V   (sans  nom  d'auteur).    Pour  la  redaction  de 
autres  mss.  voir  ä  la  fin  de  la  piece.     [Raynaud  N^  502.] 

rpant  com  je  fusse  fors  de  ma  contröe, 
'*'  Ne  deüst  pas  a  moi  joie  venir; 
Et  quant  esloig  cele  qu'ai  tant  amee, 
Ne  cuit  que  ja  la  doie  reveoir. 
5  Deus!  iert  il  ja  que  la  tiengne  en  celee, 
Entre  mes  braz,  nu  a  nn,  en  un  lit! 
Oi'l,  s'amors  vuet  que  j'aie  dur^ 
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Liez  fui  quant  vi  de  Blois  la  retorn^, 
Et  je  8oi  bien  que  m'en  dui  revenir 
10  A  la  tres  plus  bele  rien  qui  soit  n^«, 
A  cui  je  8ui,  se  me  velt  retenir. 
£n8us  de  li  ai  fait  grief  demoräe 
En  une  terre  ou  estre  ne  desir; 
J'amasse  mielz  la  ou  ele  fii  nee. 

15      EI  pais  8ui  ou  cele  est  qui  m'agr^, 

Mais  ne  la  puis  a  mon  voloir  veoir; 

Que  tant  redot  cele  gent  esgar^e, 

Que  je  n'i  os  ne  aler  n'en  venir. 

Ainz  pri  a  Deu,  qui  tant  Ta  honor^e 
20  Qu'otroit  chascun  qui  la  voit,  qu'il  li  prit 

Qu'ele  ait  de  moi  merci  sanz  demor^e. 

Boche  riant,  face  rencolor^e, 
Simple  regart  et  de  doble  bealt^, 
Yostre  amis  muert,  Tarme  en  iert  ja  alee; 
25  Jusqu'a  tier  jor  Taurez  entroblie. 
Dame  merci,  slert  ma  joie  dobl^e. 
Ou  se  ce  non,  gel  di  por  verit^, 
Que  Dens  et  vos  avez  ma  mort  jur^e. 

Quant  Dens  ot  fait  tote  rien  enform^, 
30  De  Dule  part  ne  trova  sa  nonper. 
Bien  deüst  estre  enz  el  ciel  coron^e, 
Devant  celui  qui  tot  a  a  garder, 
S*angeles  amast,  premiers  Teüst  am^e! 

Gelte  chanson  a  subi,  dans  les  mss.  du  2«,  3®  et  4^  groupe, 
un  remaniement  complet.  Les  changemenls  oper6s  etant  trop 
considerables  pour  les  faire  entrer  ä  titre  de  variantes  dans 
les  notes  ä  la  fin  du  vol..  j'insere  ici  toute  la  chanson  d'apres 
G  (fol.  71  r)  qui,  d'accord  avec  F  (fol.  86  v)  rattribue  ä  Robert 
de  Blois,  tandis  que  E  p.  181,  K,  oü  deux  Couplets  seulement 
sont  conserves  sur  le  R^  du  feuillet  8  presque  entierement 
arrache  et  L  (fol.  86  r)  la  donnent  sous  le  nom  du  Vidame 
de  Chartres,  de  meme  que  le  ms.  Q,  dans  lequel  eile  est  la 
deuxieme  parmi  les  pieces  du  vidame,  et  N  qui  la  donne  au 
fol.  21  V.  Les  variantes  de  F,  K,  L  seront  rapportees  dans 
les  notes. 

Tant  con  je  fasse  fors  de  ma  contree. 
Ne  deüst  pas  a  moi  joie  venir; 
Car  quant  repren  la  bien  fete  seneo, 
Moi  est  avis,  nel  doie  reveir, 

3* 
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5  Elisas  de  11  ai  fei  grant  demoree 
£n  une  terre  ou  estre  ne  desir; 
Melz  amasse  la  ou  ele  fu  nee. 

Liez  fui  quant  vi  de  Blois  ma  retornee, 
Et  je  bien  sui  qae  m*en  dui  revenir 
10  A  la  plus  tres  bele  riens  qui  soit  nee, 
A  qui  je  sui,  se  me  veut  retenir. 
Por  Dieu  li  pri,  que  tant  est  hennor^, 
Car  chascun  qui  la  voit  est  a  desir, 
Qu*ele  ait  de  moi  merci  sans  demoree. 

15      £1  pals  sui  ou  cele  est  qui  m'a^ree, 

Si  ne  puis  pas  a  mon  vouloir  veoir; 

Car  tant  r^out  la  cruel  gent  baäe, 

Que  je  n'i  os  ni  aler  ne  venir. 

Melz  ain  de  li  avoir  dure  pens^e, 
20  Que  d*une  autre  molt  grant  biens  a  tenir, 

Tant  aim  de  li  la  douce  renomm^! 

Si  me  dont  Dex  de  la  tres  bele  n^ 
Joie  et  solaz,  si  com  je  la  desir; 
Que  nule  riens  fors  s'amor  ne  m*a^pr^, 
25  Si  m*a  atret  a  son  tres  douz  pleisir; 
Dex!  ert  ce  ja  que  la  tien^e  a  cel^, 
Entre  mes  bras.  nu  a  nu,  a  loisir! 
Oll,  s^amors  veut  que  j^aie  dur^ 

Dame  por  qui  j'ai  si  lie  pens^ 

30  Qu'autre  joie  ne  s'i  puet  aatir, 
Nus  qui  vos  ait  veüe  n*esgardäe, 
Ne  se  poroit  de  vos  loer  tenir: 
Qu'avec  biaut^  vos  est  bont^  doubl^ 
Si  m*en  doit  molt  amer  et  chier  tenir 

35  Quant  j*ai  bonte  et  biaut^  enamäe. 
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CHAKDONS  DE  CROISILLES. 


M.  P.  Paris  dit  {Eist  lüt.y  23,  536)  que  »fe  trauvere  Car- 
don  etait  sumommi  quelquefais  de  Reims  mais  plus  souvent 
DES  Croisilles.«  Je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  identifier  le 
seigneur  de  Croisilles  dont  deux  parenls  (Renerm  et  Aalardus) 
combattaient  ä  Bouvines  avec  Philippe-Auguste  (comme  M.  P. 
Paris  le  rapporte  lui-möme  d'aprte  Guillaume  le  Breton  Rec. 
d.  hist.  de  la  France,  XVII,  102;  avec  le  bourgeois  de  Reims 
dont  le  nom  se  trouve  en  t§te  d'une  Chanson  de  croisade  {Li 
departirs  de  la  douce  contree)  dans  un  ms.  du  2*  groupe  (F  fol. 
Ii24r)  oü  trois  autres  E,  6,  H  du  m§me  groupe  portent  simple- 
ment  Chardons.  D  y  a  un  assez  grand  nonibre  de  Croisilles, 
Croiselles,  Croisille  tant  en  Norraandie  ^)  qu'en  Flandre  et  m^me 

dans  Tancienne  ile-de-France,  mais  je  n'en  trouve  aucun  dans 
la  Champagne.  Pourquoi  donc  Chardons  de  Croisilles  aurait 
il  ete  qualifie  quelquefois  de  Rains?  Les  scribes  eux-mömes, 
qui  ont  commis  mainte  confusion  au  sujet  d'auteurs  portant 
le  meme  nom  de  bapteme,  ont  toujours  distingu6  et  s^pare 
ces  deux  personnages;  je  n'en  trouve  pas  un  seul  qui  ait 
altribue  une  chanson  de  Chardons  de  Croisilles  ä  Chardons 
de  Rains,  ou  qui  ait  placö,  sous  le  nom  du  premier,  la 
chanson  de  croisade  que  le  ms.  F  attribue  au  poete  cham- 
penois.  Cette  attribution  eile  meme  est  des  plus  douteuses, 
comme  on  devait  s'y  attendre  dans  ce  ms.  qui  est  le  plus  in- 
exact  de  tous  pour  les  attributions  des  pieces.  Le  ms.  L  qui 
est  un  de  ceux  qui  meritent  le  plus  de  foi  pour  Tattribution 
des  Chansons,  la  presente  sous  le  nom  de  Robers  de  Blois. 
Le  poete  bourgeois  de  Reims  qui  aurait  fait  une  croisade  avec 
le  chätelain  de  Coucy  et  Quenes  de  Bethune  et  auquel  M.  Tarb6 
a  trouve  de  si  nombreux  descendants  dans  les  Ärchives  ad" 
ministratives  de  la  ville  de  Reims  par  Varin,  devient,  par  cette 
contestation  serieuse   de   la  seule  piece  qui  fait  son  bagage 


1)  Je  trouve  terra  de  Crusüla  dans  une  Charte  latine  de  1209  (Chartes 
de  Tabbaye  de  Noä,  8,  Bibl.  Imp.,  fonds  Latin,  5464). 
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litteraire ,  un  personnage  tout  ä  fait  apocryphe ,  donl  Tidenti- 
fication  avec  Chardons  de  üroisiUes  ne  saurait  etre  admise. 

Je  crois  aussi,  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  le  p<)ete, 
un  autre  Chardons  j  auteur  d'un  jeu-parti  avec  Gautier  de 
Formeseles  {Gautier  de  Formeseles,  voir  Ms.  K  fol.  182  r;  attr. 
ä  Jehans  de  Nuevüe).  Le  nom  de  bapt^rne  ne  saurait  motiver 
suffisaniment  une  teile  Identification,  qui  ferait  remonter  Tusage 
du  jeu-parti  par  les  trouveres  ä  la  fin  du  12«  siecle.  Je  ne 
crois  pas  cette  forme  poötique  employee  aussi  anciennement 
dans  le  nord.  Je  ferai  encore  observer  que  si  Maielins  ^  Tun 
des  juges  du  debat,  etait  en  efifet  Mahieu  de  Gand  comme  M. 
P.  Paris  est  dispos^  ä  Tadmettre,  le  jeu-parti  ne  pourrait 
aucunement  etre  attribu6  ä  Chardons  de  Croisilles^  contem- 
porain  d'Erart  de  Brienne  auquel  il  adresse  une  ou  peut-ötre 
deux  de  ses  chansons.  Mahieu  de  Gand  vivait  cent  ans  apres 
Erard  de  Brienne  puisqu'il  a  fait  deux  jeux-partis  avec  IM>ers 
de  le  Fiere  qui  etait  lui-meme  contemporain  et  ami  de  Jehan 
Bretel,  le  prince  du  puy  d'Arras,  de  Lambert  Ferri^)  et  de 
plusieurs  autres  celebrites  du  cercle  de  poetes  qui  florissaient 
ä  Arras  vers  la  fin  du  13®  et  le  commencement  du  14®  sifecle 
et  que  les  mss.  du  4®  groupe  nous  fönt  connaitre.  Je  crois 
que  le  jeu-parti  de  Chardons  et  son  poete  appartiennent  aussi 
ä  cette  epoque,  peut-etre  ce  Bauduins  d'Äire  que  Gautiers  de 
Formeseles  prend  pour  juge  est-il  le  möme  que  le  tresoriers 
d'Äire  qui  parait  egalement  comme  juge  dans  deux  pieces  que 
les  mss.  du  4®  groupe  nous  ont  conservöes.^) 

Si  l'identit^  de  Chardons  de  Croisilles  avec  Tauteur  du 
jeu-parti  du  ms.  K  n'est  ni  prouvöe  ni  probable,  ce  demier 
est  ä  coup  sür  le  meme  Chardon  qui  figure  comme  interlocu- 
teur  de  Jehan  d'Archies  dans  un  jeu-parti  de  ce  trouvöre**) 
que  les  ms.  A  (fol.  38  v?)  et  D  (N"  32  des  jeux-partis)  ont 
conserve.  C'est  la  presence  de  Gautiers  de  Formexi  (V)  dans 
ce  jeu-parti  comme  juge  du  debat  qui  me  parait  etablir  Tiden- 
tite  de  ce  Chardon  avec  celui  du  ms.  K.  Le  Gautiers  de 
Formexi  de  A  ne  saurait  etre  autre  que  le  Gautiers  de  For- 


1)  Voir  les  mss.  I»  fol.  23v;  N  fol.  142 v,  164 v;  0  fol.  39 v;  P  fol. 
163  V.  M.  Paris  connait  du  reste  parfaitement  le  temps  et  le  miliea  au* 
quel  appartient  Mahieu  de  Gand  (Uist.  litt.,  23,  657],  son  Identification 
de  ce  poöte  avec  le  Maielins  qui  parait  dans  une  piece  qu*il  suppoee  de 
la  fin  du  r2e  siecle  n*est  donc  qu'un  simple  lapsus  calami. 

2^  Voir  N  fol.  141  r  et  143  r,  0  fol.  39  r. 

3)  C'est  la  seule  pibce  connue  de  ce  trouvfere;  le  jeu-parti  avec 
Bouchart  {Bouchairt  je  vos  pairt  d^amors  A  fol.  *24  v,  D  jeu-parti  2S)  que 
VUistoire  litteraire  (23,  637)  met  ä  son  compte.  ne  saurait  Ini  6tre  lai»^ 
puisque  l'interlocuteur  de  Bouchart  est  nomme  simplement  Jd^ms, 
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meseles  du  ms.  K.  Quant  au  second  juge,  nonunä  Henrit  de 
Bair  dans  A,  c'est  peuWtre  le  troisieme  comte  de  ce  nom 
qui  regnait  de  1297  ä  1302  ä  moins  que  ce  ne  soit  le  c616bre 
Henri  II,  qui  parait  dans  les  Ühroniques  cPoutre-mer  {Eist,  litt.^ 
23,  673). 

Si  j'ai  du  reduire  Toeuvre  de  Chardons  de  Crdsüles  en 
retranchant  une  chanson  de  croisade  et  un  jeu-parti  qui  ne 
lui  appartiennent  pas,  je  ne  puis  non  plus  laisser  ä  son  compte 
une  assez  belle  piece  que  le  ms.  A  lui  attribue.  {Bien  fönt 
amors  lor  tdlent  A  fol.  31  v).  Je  n'h^site  pas  ä  d^clarer  fausse 
cette  attribution  aussi  bien  que  celle  des  mss.  E,  F,  G  qui 
reclament  la  chanson  pour  Gautier  d'Ärgies^  en  pr^sence  du 
temoignage  de  K  et  L  qui  Tattribuent  a  Tiebaus  de  Biosan. 

Je  suis  plus  embarrasse  pour  decider  de  Tattribution  d'une 
autre  piece 

Rose  ne  lis  ne  me  donent  tdlent 
En  eflfet,  tandis  que  A  et  L  Tattribuent  ä  Cherdons  de  CroistUeSj 
K  (fol.  144  v)  la  revendique  pour  Blondiaus.  II  est  vrai  que 
dans  F,  G,  H  qui  la  presentent  sans  nom  d*auteur,  cette  piece 
precede  imm^diatement  une  piece  assur6e  ä  Chardons  de  Croi- 
silles  {Mar  vit  raison  qui  covoite  trop  haut),  il  est  vrai  aussi 
qu'elle  presente  une  construction  rhythmique  absolument  iden- 
tique  ä  celle  qu'oflfre  Mar  vit  raison.  Ces  consid6rations  m'ont 
engage,  tout  en  ne  decidant  pas  de  Tattribution  de  la  piece, 
ä  la  rapporter  plutöt  en  appendice  aux  Pofeies  de  Cardons 
de  Croisilles  qu'ä  Celles  de  Blondels. 

La  premiere  piece  de  Chardons  et  celle  que  j'ai  relegu6e 
dans  Tappendice  ont  6t6  imprim^es  par  M.  Tarb^,  dans  ses 
Chansonniers  de  Champagne  (p.  30  et  31),  parceque  Tenvoi  de 
la  derniere  etablit  Texistence  de  relations  de  son  auteur  avec 
le  champenois  Renart  de  Choiseul.  J*ai  imprim6  toutes  les 
trois  dans  mon  edition  du  Chansonnier  de  Berae  {Archiv,  43, 
250,  291,  334). 


I. 

A  fol.  146  r  {Cherdons  de  Croisülez,  Tenvoi  manque)  — 
B  fol.  50  r  et  166  r  (sans  nom  d'auteur;  la  seconde  legon  ne 
comprend  que  les  coupl.  1 — 3  d'une  redaction  diflferente  de  la 
premiere)  —  E  pag.  325,  F  fol.  155  v,  G  fol.  171  et  H  (p.  1458 
de  la  copie  dans  12613)  presentent  les  Couplets  1— -4  et  la 
premiere  moitie  de  Tenvoi  sans  nom  d*auteur)  —  K  fol.  170 
et  L  fol.  40  V  (1—4,  Cardons  de  CroisiUes).    [Raynaud  N"  397.] 
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Max  vit  raison  qui  covoite  trop  halt, 
***^  Et  bonement  vuet  eetre  fins  amis. 
Por  moi  le  di  cui  bone  amors  assalt, 
N^onques  duI  jor  niant  ne  li  mefßs. 
5  Mais  lealment  Tai  servie  toz  jors: 
Plains  de  desirs  et  de  dolces  dolors, 
Dont  la  dolor  tieng  a  bien  eflr^, 
Que  la  millor  del  mont  ai  enamäe. 

Bien  coit  garir,  se  pitiez  ne  defalt 
10  £n  ma  dame  qui  tant  a  der  le  vis. 
Deu  merci  molt,  que  nule  riens  ne  falt 
En  son  gent  cors,  fors  solement  mercis. 
Ce  ne  sai  je,  qu'ainc  ne  li  quis  secors, 
Car  tant  redot  ses  biens  et  ses  honors, 
15  Dont  ele  a  tant,  que  tot  le  mont  agr^, 
Qu*a  poine  croi,  qu'ele  oie  ma  pens^. 

Rire  et  joer  et  ameros  semblant 
En  ai  je  bien,  quant  je  sui  davant  li : 
Mais  del  proier  n*os  je  faire  niant, 
20  Car  se  g'i  fail,  mort  m*aura  et  trat. 
Las!  qu'en  puis  je,  se  je  m*i  truis  coart: 
N*est  pas  hardiz  qui  par  proier  depart 
De  bone  amor  et  de  dolce  acointance, 
Mais  tant  i  a  que  je  dot  mescheance. 

25      Tenuz  me  sui  de  proier  longuement 
Celi  que  ja  ne  metrai  en  obli; 
Ci  ne  n*aillors  ne  voi  je  pas,  coment 
Puisse  garir,  se  mon  euer  ne  li  di. 
Merci  proier  li  doi  je  tempre  ou  tart, 

30  Car,  qui  verroit  son  tres  simple  regart, 
Dire  poroit  por  voir  qu*en  tel  semblence 
Ne  devroit  ja  fins  cuers  avoir  dotance. 

Chan9on8,  va  t'en  a  mon  seignor  Erart 
Mon  boen  seignor  de  Briene,  qui  bien  gart 
35  Leal  amor,  que  ja  desesperauce 
Ne  doit  avoir  cui  lealtez  avance. 

A  Mont  Boial  m*en  iras  d'autre  part, 
Si  fai  savoir  le  roi  de  moie  part, 
Que  ja  por  Deu  ne  mete  en  obliance 
40  Celi  qui  est  rome  de  vaillance. 
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n. 

A  fol.  180  y  {Cherdons  de  CroxiUe;  les  vers  33—38  man- 
quent)  —  B  fol.  100  v  (sans  nom  d'auteur)  —  f  (la  40*  des 
pieces  attribu^  ä  Monias).    [Raynaud  N^  1035.] 

"pr^  soi  d'amor,  mais  Ions  soi  de  oeli, 
^   Dont  il  covient  ma  joie  definer : 
Trop  m'a  Taiariä  dolent  et  esbahi 
Que  ne  la  voi,  n*a  li  ne  pnis  parier. 
5  Ne  ja  por  oe  ne  me  verra  fiÜBer; 
AinB  aiendrai  bonement  sa  merd 
Qa*ele  sait  bien  mon  coer  et  mon  penser. 

Pechi^  fera,  B*ele  odst  son  ami 
Sens  ochoison,  qu*ele  n*i  paet  trover. 
10  Si  m*ali8t  Dens,  qa*onqu6B  ne  li  fbrfis 
Nule  chose,  qni  fast  oltre  son  gr4, 
Dont  il  me  puist  sovenir  ne  menbrer: 
Mais  tels  ne  onide  avoir  nul  anemi, 
Qni  tost  en  a,  8*il  ne  B*en  sait  garder. 

15      Si  sni  dolens,  onqnes  mais  ne  Ai  si, 

Ne  ma  chan^on  ne  me  pnet  conf orter: 

Trop  m*ont  grevö  pr6  et  vergier  flori, 

Et  li  oisiel  que  j*oi  el  bois  chanter. 

En  son  paSs  ne  quier  je  mais  entrer : 
20  Mais  mes  fins  caers  iert  ad^  avec  li« 

Coi  il  covient  veillier  et  sospirer. 

Mar  acointai  son  gent  cors  signori 
Et  son  bei  vis  tt^  et  vermeil  et  der, 
Ne  la  voi  mais  la,  on  premiers  la  vi; 
25  Et  sachiez  bien  qne  molt  m*en  doit  peser. 
Trop  me  vent  diier  ce  que  Tosai  amer: 
Pnis  cele  bore,  qn*a  li  me  descovri, 
Ne  me  deigna  de  ses  enz  regarderl 

Chan9on,  va  m*i,  por  Den,  et  si  li  di 
30  Qu*en  moi  haSr  ne  pnet  rien  conquester, 

Qni  que  guerroit,  je  li  reqnier  et  pri 

Qne  sans  amor  ne  pnis  je  pas  dorer. 

A  Brienes  voil  mon  compaignon  mander 

Qne  lealment  tienent  amor  de  li, 
35  Que  lealment  se  vnelent  assembler. 
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Enpereris,  bien  vos  poez  vanter 
Kn  cest  paus  d'un  si  leal  ami, 
Que  ja  nul  jor  ne  m'i  verrez  falser. 

APPENDIGE. 

A  fol.  209  r  (Cherdons  de  Croxille)  —  B  fol.  58  r  (sans  nom 
d'auteur)  —  E  pag.  324,  F  fol.  155r,  G  fol.  170r  et  H  (pag. 
1456  de  la  copie  dans  12613)  presentent  les  coupl.  1 — 4  de  la 
chanson  sans  nom  d'auteur  mais  ä  cöte  de  Mar  vit  raison 
qui  est  de  Cherdons  —  K  fol.  144  r  (les  coupl.  1 — 4  attr.  ä 
Blondiaus)  —  L  fol.  41  r  (les  memes  couplets,  attrib.  ä  Cardxms 
de  Croisilles).    [Raynaud  N^  736.] 

"Doiie  ne  lis  ne  me  done  talent 
•^•'  I^e  joie  avoir  ne  de  faire  chan9on; 
Cur  la  tres  bele,  a  cui  mes  cuei's  s'atent, 
M'a  fait  sovent  renvoisier  en  pardon. 
5  Mais  li  conforz  de  sa  trt»8  grant  vaillance 
M'a  finement  tenu  en  esperance 
De  joie  avoir  et,  se  par  li  ne  Tai, 
Tot  senz  cuidier,  bien  sai  que  j'en  morrai. 

Ire  et  anui  me  fönt  avoir  sovent 
10  Fals  losengier  qui  ja  n'aient  pardon ; 

Et  demandent,  por  quoi  je  vois  chantant; 

Mais,  se  Deu  piaist,  ja  n'en  sauront  le  non 

De  la  tres  bele  en  cui  j'ai  ma  fiance. 

Mais  a  grant  tort  en  sui  en  grant  dotance, 
15  Car  qui  la  voit,  dire  puet  senz  delai, 

Qu'ainc  de  mes  euz  plus  bele  n'esgardai. 

Xe  me  puis  pas  del  tot  desesperer, 
Se  ma  dame  me  met  en  nonchaloir, 
Qu'ele  a  pooir  de  plus  guerredoner 
20  Que  je  ne  puis  desservir  par  doloir. 

Car  quant  plus  Taim  et  moins  a  de  moi  eure, 
Si  faz  com  eil  qui  met  en  aventure 
Quanque  il  a,  et  ne  le  puet  laissier 
Et  pert  por  ce  qu'il  cuide  ^aaignier. 

25      Tenir  se  doit  fins  cu*rs  a  bien  amer, 
Ne  i>or  travail  ne  s'en  doit  removoir: 
Et  sachiez  bien  qu'il  ne  fait  fors  guiler, 
Qui  del  partir  a  talent  ne  voloir. 
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lidais  li  miens  cuers  en  amor  croist  et  dure 
30  Ne  ja  merci,  dont  je  la  truis  si  dure, 

Ne  meiert  si  loinz,  que  ne  me  vaigne  aidier, 
Se  lealtez  m'i  puet  avoir  mestier. 

A  Cbosuel  va,  chan90]is,  grant  aleüre, 
Et  di  Renart  que  toz  jors  sens  mesure 
35  Aint  lealment  et  de  fin  euer  entier: 
Car  loz  et  pris  Ten  rendront  grant  loier. 

Et)  si  li  di,  que  il  mete  sa  eure 
En  bone  amor,  ne  de  changier  n'ait  eure, 
La  bele  dame,  la  bone,  ains  la  tient  chier, 
40  Car  bone  amor  ne  doit  on  pas  changier. 


■^>^»0^§0^»o- 


KAOUS  DE  FERRIERES. 


L'abbe  de  la  Rue,  a  et6  le  premier  qui  se  soit  occupe  de 
rechercher  la  patrie  de  ce  poete:  il  Ta  reclam^  pour  la  Nor- 
mandie,  sur  la  foi  d'un  ms.  de  Dom  Le  Noir,  qui  attestait  la 
liberalite  d'un  seigneur  de  ce  nom  envers  Tabbaye  de  la  Noe 
dans  le  diocese  d'Evreux.  Cette  attribution  a  el6  accept6e 
par  VHistoire  litteraire;  les  mss.  de  Dom  le  Noir  appartiennent 
aujourd'hui  a  un  parliculier  et,  sont  ä  ce  qu'il  parait,  inacces- 
sibles.  M.  Dinaux,  lout  en  ne  pretendant  pas  trancher  la 
question,  a  introduit  Raoul  de  Ferrieres  parmi  les  trouveres 
Hennuyers  {Trouv,  du  Nord  de  la  France  IV,  592).  II  aceusc 
Tabbe  de  la  Rue  d'avoir  »toujours  eU  trop  facile  ä  accorder 
des  lettres  de  grande  et  petite  naturalisation  normande  et  d'avoir 
classe  Raoul  de  Ferrieres;  quant  ä  lui  il  se  gardera  bien  Sans 
preuves  suivies  d^etre  aussi  decisif.  L'abbö  de  la  Rue  a  eu 
assez  souvent  l'honneur  de  servir  de  point  de  mire  aux  traits 
de  MM.  Dinaux,  Tarbe  et  d'autres  philologues  de  la  m^me 
force;  on  lui  rend  simplement  justice  en  disant  qu'il  etait 
beaucoup  plus  verse  dans  Tancienne  langue  et  dans  la  litt^ra- 
ture  que  ceux  qui  se  sont  si  agreablement  moques  de  lui.  II 
publiait  ses  travaux  trente  ans  avant  eux  et  ä  une  öpoque  oü 
ces  ctudes  etaient  encore  dans  Tenfance;  il  ne  s'est  cependant 
jamais  dispense  de  recourir  lui-m6me  aux  mss.,  de  fouiller  avec 
conscience  et  intelligence  toutes  les  bibliotheques  publiques  et 

I)articulieres  oü  11  pouvait  avoir  acces  tandis  que  ces  philo- 
ogues  de  seconde  main  se  souciaient  fort  peu  de  secouer  la 
poussiere  des  vieux  parchemins  et  laissaient  le  soin  penible 
de  les  döchiffrer  et  de  les  transcrire  ä  des  copistes  la  plupart 
du  temps  plus  ignorants  encore  qu'eux  mömes.  Aussi  leurs 
productions,  bien  que  M.  Tarbe  se  flatte  dans  la  pr^face  de 
plus  d*un  de  ses  volumes  ^)  avoir  erige  un  monument  en  Thon- 


1)  Voir  lc8  (Buvres  de  Blondels,   intTod.  VlI;   Ramaneero  de  CSbam- 
pagne,  t.  V,  p.  XVI 1  etc. 
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neur  de  sa  belle  patrie  ne  tarderont  pas  k  lomber  dans  un 
oubli  merite  tandis  que  les  ouvrages  de  Tabb^  de  la  Rue  seront 
toujours  consultes  et  estimes  comme  ceux  d'un  ^rudit  qui 
cherchait  conscieneieusement  ä  bien  faire  et  qui  ne  d^daignait 
pas  de  se  donner  la  peine  qu'il  fallait  pour  cela. 

Je  ne  fais  cependant  aucune  difficulte  de  reconnaitre  qu'll 
a  commis  un  assez  grand  nonibre  d'erreurs,  que  sur  beaueoup 
de  points,  la  science  actuelle  est  parvenue  ä  d'autres  resultats 
que  ceux  qu'il  croyait  acquis:  il  n'en  saurait  elre  autrement 
apres  quarante  annees.  Mais  il  serait  injuste  d'oublier  qu'une 
grande  partie  de  l'histoire  litteraire  des  XII®  et  XIII®  siöcles, 
en  ce  qui  concerne  la  Norniandie  et  TAngleterre,  repose  encore 
ä  l'heure  qu'il  est  sur  les  recherches  personnelles  de  Tabbe  de 
la  Rue,  que  c'est  lui  qui,  le  premier  a  fait  connaitre  un  grand 
nombre  de  poetes  par  des  notices  et  des  extraits  qu'il  donnait 
de  leurs  ouvrages  et  par  les  recherches  qu'il  faisait  relative- 
ment  ä  leurs  personnes  dans  les  chartes  et  les  mss.  dont  il  a 
consulte  un  si  grand  nombre,  que  c'est  lui,  qui  a  signal^  le 
premier  ä  l'attention  des  Romanistes  une  foule  de  mss.  tres 
importants  conserves  dans  les  bibliotheques  de  TAngleterre, 
notamment  le  Roland  d'Oxford  et  le  grand  chansonnier  de  la 
Bodleienne  dont  M.  P.  Meyer  nous  a  donn6  tout  r^cemment 
une  notice  si  interessante.  —  Quant  aux  erreurs  de  Tabbe  de 
la  Rue,  j'ose  le  dire,  elles  ne  proviennent  jamais  d'un  manque 
de  conscience  et  de  travail  personnel,  ni  de  cette  leg^ret^, 
qui,  tout  en  se  donnant  un  faux  air  d'erudition,  en  proposant, 
au  besoin ,  des  conjectures  et  des  corrections  qui  se  trouvent 
dans  les  mss.  memes  qu'on  a  consultes  ^),  ^met,  sans  broncher, 
les  assertions  les  plus  fantastiques  et  qui  propage  en  6terni- 
sant  souvent  des  erreurs  grotesques  Celles  des  pr^döcesseurs, 
sans  en  contröler  l'exactitude  parceque  cette  verification  pour- 
rait  prendre  quelque  temps  et  coüter  quelque  peine.  Les  er- 
reurs de  l'abbe  de  la  Rue  proviennent  le  plus  souvent  d'un 
certain  patriotisme  de  clocher  qu'il  sied  assez  mal  ä  M.  Dinaux 
de  lui  reprocher.  Quant  aux  suppositions  qui  ont  fait  admettre 
ä  ce  dernier  bien  que  dubitativement  notre  poete  paimi  les 
trouveres  hennuyers,  je  ne  vois  pas  comment  Texistence  des 
communes  Ferriire-la-Fetite  et  Ferriere-la-Grande  dans  le 
Hainaut  saurait  prouver  en  quoi  que  ce  soit  que  le  trouvere 
Raoul  de  Ferrieres  est  reellement  de  ce  pays  et  quand  M. 
Dinaux  affirme,  que  ce  trouvere  vivait  sous  saint  Louis,  je 


1)  J*ai  sigpale  une  supercherie  de  ce  genre,  que  j'ai  relevee  dans  les 
Chansons  de  Thibaut  de  M.  TarW,  dans  le  Jahrbuch  für  romanische  und 
englische  IMieratur^  tome  10,  p.  393. 
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cherche  en  vain  les  i^preuves  suivies^  de  cette  assertion.  Puis 
ue  au  debut  de  son  articie,  l'auteur  des  Trouvires  du  Nord 
e  la  France  reproche  a  Tabbe  de  la  Rue  d'§tre  d6cisif  sans 
preuves  suivies  et  qu'il  proclame  son  intention  de  bien  se  garder 
d'en  faire  autatit,  on  a  Heu  d'etre  etonn6  qu'il  se  conforme  si 
peu  ä  un  principe  pose  par  lui-ni§me.  M.  Dinaux  a  Fair  de 
douter  de  l'existence  des  documents  sur  lesquels  se  fonde  Tabbö 
de  la  Rue,  puisqu'il  trouve  que  Topinion  de  ce  savant  relative 
ä  la  patrie  de  Raoul  de  Ferriöres  manque  de  preuves.  Eh 
bien,  ces  documents  existent,  seulement  on  n'a  pas  pris  la 
peine  de  les  rechercher.  J*ai  trouv^  les  originaux  des  chartes 
(dont  Tabbö  de  la  Rue  n'a  probablement  vu  que  des  copies 
parmi  les  papiers  de  Dom  le  Noir)  k  la  bibliotheoue  imperiale, 
dans  une  boite  contenant  des  chartes  latines  de  Nonnandie  et 
cotee  N®  5464  du  fonds  latin.  *)  L'existence  d'un  seigneur  nor- 
mand  Radulfus  de  Ferrariis  filius  Hugonis  de  OsnumtvUle, 
d'un  autre  Radufus  Postel  de  Ferrariis  et  d'un  frere  de  ce 
dernier  nomme  egalement  Radulfus,  cognomine  Anglicus  qui 
figurent,  le  jjremier  et  le  dernier  comme  donateurs,  le  second 
comme  temoin  dans  deux  chartes  latines  de  Tabbaye  de  No6 
dat^es  de  1209  est  donc  bien  et  düment  constatee  et  Ton  peut 
croire  Tun  des  trois  (probablement  le  premier  qui  signait 
simplement  Radulfus deFerrarüs\  identique  au  trouv^re Raoul 
de  Ferneres  avec  autant  de  vraisemblance  qu'on  identifie  les 
Chansonniers  Thibaut  de  Blazon,  Raoul  de  Soissons  et  tant 
d'autres  avec  les   personnages  historiques  de  ces  noms   qui 


1)  Nok  81,  Charte  de  1209:  Sciant  omnes  tarn  fatnri  quam  presentes 
quod  e^o,  Radulfus  de  Ferriarüs,  filius  Hugonis  de  Osmontville ,  dedi  et 
concessi  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  Monachis  de  Noa  totam  illam 
moltam ,  quam  habebam  jure  hereditario  in  terris ,  qoas  tenent  de  feodo 
meo,  per  assensum  et  voluntatem  domine  Sibüle  de  Memla,  eo  qood 
terre  ille  infra  metis  dotis  sue  continebantur ;  Ego  vero  et  mater  mea  et 

Eredicta  Sibilla,  fide  corporali  prestita  de  assensu  unanimi,  assecuravirnos 
anc  elemosinam  pro  posse  nostro  guarantizare.  In  anno  domini  MCCIX* 
et  ego  Radulfus  hanc  aonationem  meam  sicut  consuetudo  est  inter  fideles 
connrmare  decrevi  per  cartam  presentem  fdgillo  meo  signatam,  Testibiis 
Radulfo  Postel  de  Ferrariis,  Kadulfo  fratre  ejus  cognomento  Anglioo, 
Adamo  de  Ferrariis  Rai^inaldo  de  Ferrariis  et  aliis  multis. 

No^  80:  Noverint  universi  presentes  et  futuri  quod  ego  Radnlfiu 
cognonime  Anglicus.  frat^r  Radulfi  Postel  militis  de  Ferrariis  dedi  et 
concessi  in  perpetuam  elemosinam  abbatiae  sanctae  Mariae  de  Noa  XVIII 
denarios  et  duos  capones  et  XX  ora  annui  redditos  de  terra  illa  quam 
Galterius  de  Petris  de  me  tenebat.  Et  quoniam  ego  sigiUam  non  habe- 
bam, Radulfus  Postel,  frater  maus  primogenitus ,  sl<\  peticionem  meam 
sigillo  8U0  presentem  paginam  confirmando  conoessit  aonationem  meam 
et  manncepit  contra  omnes  garantizare.  Anno  ab  incamatione  domini 
M.CC.TX». 
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paraissent  dans  les  chartes  et  chroniques  du  temps.  Je  suis 
donc  dispose  ä  me  ranger  du  cote  de  Tabbe  de  la  Rue,  d'au- 
lant  plus  que  M.  Dinaux  a  neglige  de  s'enqu^rir  d'aucune  preuve 
qui  etablirait  Texistence  d'un  seigneur  hennuyer  Raoul  de 
Ferrieres.  Quant  ä  Tassertion  que  Raoul  de  Ferneres  vivait 
sous  Saint  Louis,  M.  Dinaux  Ta  evidement  empruntee  äLaborde 
(II,  193),  bien  qu'il  ne  nomrae  pas  cet  auteur.  Quiconque  a 
occasion  de  consulter  quelquefois  VEssai  sur  la  musique,  doit 
s'apercevoir  que  sur  cent  trouveres,  Laborde  en  fait  vivre 
quatre  vingt  dix  au  moins  sous  saint  Louis.  On  ne  discute 
plus  les  affirmations  erronees  dont  fourmillent  les  notices  bio- 
graphiques  de  Laborde  sur  les  Chansonniers.  M.  Dinaux,  qui 
aceueille  avec  tant  de  circonspection  les  assertions  de  Tabb^ 
de  la  Rue  quand  meine  elles  sont  exactes,  aurait  bien  fait  de 
montrer  autant  de  prudence  ä  T^gard  de  Celles  de  Laborde. 
11  a  ete  trompe  tres  souvent  par  la  confiance  absolue,  que  lui 
inspire  Texactitude  de  ce  dernier,  dont  il  ne  croit  meme  pas 
devoir  verifier  les  assertions  les  plus  faciles  ä  contröler,  ä  qui 
il  ne  veut  meme  pas  laisser  la  responsabilite  des  renseignements 
qu'il  lui  emprunte,  puisque  il  ne  le  nomme  presque  jamais. 
Dans  sa  notice  sur  Raoul  de  Ferrieres,  en  dehors  de  l'affir- 
mation  que  ce  poete  vivait  sous  St.  Louis,  M.  Dinaux  a  encore 
emprunte  ä  Laborde  tout  ce  qu'il  dit  sur  les  attributions  de 
chansons  de  Raoul  ä  d*autres  poetes:  or  parmi  tous  ces  ren- 
seignements il  n'y  en  a  pas  un  seul  qui  soit  exact.  II  etait 
cependant  assez  facile,  en  recourant  aux  mss.,  de  les  corriger. 
M.  Dinaux  fixe  le  nombre  des  mss.  qui  contiennent  des  chan- 
sons de  Raoul  de  Ferrieres  ä  trois,  dont  un  de  ßäle  (c*est 
evidemment  le  Chansonnier  de  Berne  dont  il  parle)  et  il  y  en  a 
onze.  Six  des  huit  qu'il  a  omis  sont  ä  Paris  (B,  C,  E,  G,  L,  M) 
on  y  trouve  aussi  les  copies  des  deux  autres  (N,  H).  Du  reste, 
dejä  Laborde  qui  cite  cinq  mss.  aurait  pu  lui  apprendre  que 
sa  liste  n'etait  pas  complete.  Quant  ä  la  chanson  que  M. 
Dinaux  imprime  dans  son  article,  il  en  a  omis  tout  un  couplet, 
qui  se  trouve  cependant  dans  tous  les  mss.  Dans  le  reste  de 
son  arlicle  Tauteur  des  Trouv^es  du  Nord  de  la  France  ne 
fait  que  reproduire  les  reflexions  de  Tabb^  de  la  Rue  dont  il 
change  seulement  quelques  expressions. 

Raoul  de  Ferrieres  a  dejä  eu  les  honneurs  d'une  Edition 
speciale.  M.  Tröbutien  a  fait  imprimer  ä  Caen  (Poisson) 
en  1847  les  onze  chansons  attribuöes  a  ce  poete  dans  une 
plaquette  en  caracteres  gothiques.  Cette  publication  affecte 
les  allures  d'une  reproduction  fidele  des  mss.  puisqu'elle  n'em- 
ploie  ni  apostrophes  ni  signes  de  ponctuation  et  qu'elle  repro- 
duit  des  fautes  Evidentes  du  copiste.    Elle  n'est  cependant  rien 
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moins  que  fidele ;  j'ai  compte,  rien  que  dans  la  preraifere  piece 
qui  est  reproduite  d'apres  L  vingt-deux  fautes  de  lecture  ou 
changements  arbitraires  sur  les  cinquanle  vers  gu'elle  comprend. 
Parmi  ces  changements  celui  que  j'ai  le  plus  dfe  peine  ä  m'ex- 
pliquer  est  l'introduction  froquente  de  y  ä  la  place  de  /.  Est- 
ce  que  M.  T.  croyait  se  rapprocher  davantage  du  langage 
des  aII®  et  XIII®  siecles  en  substituant  p  a  i  dans  wiy,  say^  vy? 
Croyait  il  plutöt  qu'une  Impression  gothique  ne  pouvait  pas  se 
passer  de  ce  signe? 

Parmi  les  onze  chansons  attribu(^es  ä  Raous  dans  les 
diff^rents  mss.  il  n'y  en  a  qu'une  seule  qui  doiveßtreretranchee 
de  la  liste  de  ses  oeuvres  et  c*est  justement  Tune  de  celles  que 
M.  Dinaux  croyait  pouvoir  lui  laisser.  C'est  la  piece:  On  ne 
puet  bien  a  Ji.  seigneurs  servir  que  les  mss.  E,  F,  G,  H  reven- 
diquent  pour  notre  poete,  mais  qui  est  attribu6e  dans  L  et  N  ^) 
ä  Simons  d'Antie.  Ici,  comme  toujours,  le  t^moignage  des  mss. 
du  3®  et  4®  groupe  doit  Temporter  sur  celui  du  2«. 

L'attribution  des  10  autres  chansons  ä  Raoul  n'est  pas 
contestee  serieusement.  La  troisieme:  J'ai  obliS  poine  et  tra" 
vaü  assuree  ä  notre  poete  par  le  temoignage  de  K  est  attribuee 
k  Gasse  Brule  dans  E,  F,  G,  II,  ä  Andret^  de  Paris  dans  A, 
ä  Raoul  deSoissons  dans  la  table  de  N  qui  donne  ä  ce  möme 
poete  deux  pieces  qui  sont  cei  tainement  de  Hugues  de  Bregi 
et  une  autre  qui  appartient  ä  Thibaut  de  Blaeon.  J'ai  trop 
souvent  fait  remarquer  ce  que  valent  les  attributions  de  A  et 
Celles  des  mss.  du  2®  groupe,  pour  y  revenir  encore;  quant  ä 
rinexactitude  de  la  table  de  N,  la  liste  des  pieces  de  Raous 
de  Soissons  en  fournirait  une  nouvelle  preuve,  si  nous  en  avions 
besoin.  J'en  dirai  autant  de  la  piece:  Par  farce  chant  com 
esbahiz  que  cette  table  attribue  au  duc  de  Braibant  tandis 
qu'elle  est  sans  nom  d'auteur  dans  le  corps  du  volume  et  r^ 
clamee  pour  Raoul  de  Ferrihres  par  E,  F.  G,  H,  K,  L. 

Le  tömoignage  de  K  assure  encore  ä  notre  poete  la  piece : 
Quant  il  ne  pert  fuelle  ne  flors  que  E,  F,  H  attribucnt  ä  Gautier 
d'ArgieSf  G  ä  Gontier  de  Soignies.  —  La  piece  Quant  li  ros- 
signols  jolis  est  donnee  au  cliatelain  par  deux  mss.  du  2®  groupe 
(E,  G)  mais  K  et  L  Tattribuent  ä  Raous  de  Ferrieres,  Le 
Ferris  de  Ferrieres  du  ms.  A  ne  parait  exister  que  par  une 
erreur  du  scribe. 


1)  Aussi  la  table  de  K  reclame  la  chanson  pour  Simons  d*Äntie\ 
dans  le  corps  du  volume  la  chanson  a  et^  arrachäe  avec  deux  autres  (?) 
du  meme  poSte. 
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I. 

A  fol.  72r  —  K  fol.  82v  —  L  fol.  125 v.  [Raynaud  N»  818.] 


Tjlncore  m^estuece  il  chanter 
■*^  N'ai  je  talent  de  joie  avoir, 
Car  bien  me  set  destorner  [?] 
Ce  qui  plus  m'i  deüst  valoir, 
5  Fins  cuers,  et  s'en  ai  boen  voloir 
De  li  servir  et  honorer; 
£t  ma  dame,  qui  est  senz  per 
De  sen  et  de  bialt*^,  por  voir, 
Ne  me  deüst  pas  oblier. 

10      Las !  je  ne  quier  altrui  amer, 
Ne  je  n'en  auroie  pooir, 
Que  tant  me  piaist  a  desirrer 
La  joie  que  je  cuit  avoir : 
Siens  sui,  s'en  fera  son  voloir 

15  De  ma  poine  gueridoner, 

Mais  de  tant  me  doi  je  blasmer, 
Que  je  deüsse  bien  savoir, 
Que  fals  cuers  fait  desesperer. 

Certes,  je  l'aim  trop  lealment, 
20  Bien  me  deüst  nomer  amL 
He  las !  com  je  me  duel  sovent 
De  ce  qu'onques  cest  mot  n*oi. 
Por  cest  guerredon  sui  j'a  li 


£t  volentiers  soffire  et  atent, 
25  Tant  qu*ele  sache  vraiement 
Qu*onques  je  ne  me  repenti 
De  servir  debonairement. 

Se  tant  ne  Taim,  qu'al  euer 

m*en  sent, 
J'a  n'ait  ele  de  moi  merci 

30  Non,  a  foi,  se  je  m^en  repent; 
Qu^onques  si  tres  bele  ne  vi, 
N'el  siede  n*a  millor  de  li: 
Si  vuel  mielz  amer  haltement, 
Que  j*eüs86  un  altre  talent, 

85  Car  il  n*a  mie  a  bien  faiUi, 
Qui  en  espoir  grant  joie  atent. 

Cban9on,  je  te  vuel  envoier 
A  celi  por  cui  je  te  fis, 
Car  altrement  ne  Tos  proier, 

40  Ne  ne  sui  mie  si  hardis. 
Certes,  si  sui  je  ses  amis, 
Ce  ne  poroie  je  noier; 
Mielz  en  ameroie  un  baisier, 
Que  la  joie  du  paradis: 

45  Si  me  pulst  ele  encore  aidier. 


n. 

A  fol.  97  V  (attr.  ä  Ändreus  de  Paris)  —  C^  fol.  30  v  (sans 
nom  d'auteur)  —  E  pag.  60,  F  fol.  19  r,  H^)  (Penvoi  manque; 
attribuee  ä  Gaces  Brulez)  —  G  fol.  4r  (attr.  ä  Gacee  Bruless) 
—  K  fol.  84v  —  M  fol.  67  r  (les  couplets  1,  2,  3,  5  sans  nom 
d'auteur)  —  N  fol.  29  v  (sans  nom  d'auteur  dans  le  corps  du 
vol. ;  la  table  Tattribue  avec  2  pieces  de  Huges  de  Bregi  ä 
Raous  de  Soissons).    [Raynaud  N"  389.] 


1)  La  cbanson  ne  se  trouve  pas  parmi  les  pik^es  de  Gasse  qui  sont 
copiees  sur  le  ms.  H  dans  12611,  mais  le  marquis  de  Cang^  a  collationnä 
cette  le^on  sur  les  marges  de  la  feuille  de  M  qui  contient  la  piece. 

Ausg.  u.  Abb.  (Brakelxnann).  4 
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T*ai  oblie  poine  et  travals, 
S'ai  de  fine  joie  chante : 
Desor  ne  sui  je  pas  de  ceals, 
Qui  por  noiant  aient  amä. 
5  Bonement  m'a  asseürä 
Cele,  ou  mes  Services  est  sals, 
Qu'ainc  ne  fui  trichieres  ne  fals, 
Dont  je  sai  mon  euer  trop  boen 

gre. 

Bele  et  clere,  com  li  solals, 
10  Vermeille,  com  rose  en  este, 
Ses  euz  qu*onques  ne  vi  si  bials, 
Plains  de  grant  debonairet^ 
Et  j'ai  molt  bone  volenti 
De  li  servir  come  leals: 
15  Si  ne  m'en  puet  venir  nuls  mals, 
Qu'en  li  n*a  point  de  crualte. 

De  Dien  soit  mes  cuers  beneois, 
Quant  il  onques  ce  faire  osa: 
Et  eil  fu  sages  et  cortois, 
20  Qu'a  si  halte  amor  se  toma. 
Tote  la  plus  bele  esgarda, 
Qu'onques  veSst  ne  quens  ne  rois : 


Je  1*08  bien  dire  et  si  est  Toirs, 
Jamals  nuls  sa  per  ne  verra. 

25      Soit  or  ou  folie  ou  savoirs, 
Gil  sui  qui  toz  jors  Tamera: 
Car  je  conois  bien  qu*il  est  droiz ; 
Si  ne  m*en  departirai  ja. 
Car  li  tres  dolz  semblans  qu*ele  a 

30  Valt  tant  que  je  molt  mielz 

m*en  prois, 
Qu'il  n^est  nuls  si  riches  avoirs, 
Com  la  tres  grant  joie  qui  Ta. 

A  grant  joie  ne  faldrai  ja, 
Je  ne  m*en  dot  ne  tant  ne  quant ; 

35  Car  puis  qu*ele  me  regarda 
Debonairement  en  riant, 
Ne  me  fist  ele  pas  dolent: 
Ainc  puis  mes  cuers  ne  Toblia, 
Ne  ja  ne  s*en  departira 

40  De  s^amor  et  je  le  creani. 

Je  m*08  bien  vanter  en  chantant, 
Qu*ainc  nuls  si  lealment  n*ama 
Ne  son  servise  n*emploia 
N*en  si  sage  n*en  si  vaillant. 


III. 

E  pag.  186,  F  fol.  89r,  G  fol.  74r  et  H  (p.  629  de  la 
copie  dans  12611)  donnent  une  m^me  r^action  ä  laquelle 
l'envoi  inanque  —  K  fol.  82  r  (On  a  enlev6  la  lettre-omee  qui 
contenait  Ics  armes  de  Tauteur,  il  en  resulte  la  mutilation  d'un 
certain  nombre  de  vers.  Je  renvoie  aux  variantes  pour  le 
detail  de  cette  mutilation)  —  L  fol.  124  v  —  N  fol.  25  r  (sans 
nom  dans  le  corps  du  vol.:  au  duc  de  Braibant  dans  la 
table). ')    [Raynaud  N«  1535.J 


1)  Les  mss.  E  et  L  donnent  apres  le  vers  39  encore  le  vers:  Siau'iU 
a  tot  mon  nier  saitn,  Ce  vers  est  de  trop  pour  la  construction  rüyth- 
mique  de  la  piece;  il  ne  faut  que  deux  rimes  en  ».  Aucun  aptre  ms.  ne 
presente  ce  vers ;  il  n^est  pas  non  plus  näcessaire  pour  rintelligenoe  de  la 
phrase:  je  le  regarde  donc  comme  introduit  dans  le  texte  p«r  Tinter- 
polateur  de  la  source  de  KLI'. 
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^ar  force  chant,  come  esbabis, 
'*'    Car  ma  dame  le  comanda: 
Mes  cuers  a  contre  moi  empris 
Ce  dont  il  me  par  ocirra. 
5  Sor  mon  gre  Taime  et  amera, 
Senz  delaier  l'a  eutrepris; 
N'en  moi  ne  sai  honor  ne  pria, 
Par  quoi  ataindre  i  doie  ja: 
S'atent  desesperez  merci. 

10      Bele  jovente  a  et  der  vis; 
Ainc  plus  bele  ne  se  mira. 
Dame  Deus,  selonc  mon  avis, 
De  tote  valor  l'entecha: 
De  cortoisie  li  bailla 

15  A  grant  plent^  et  a  bels  dis: 
Je  l'aim,  si  faz  molt  que  hardis, 
Qu'a  paines  cuit,  qu'ele  cuit  ja, 
Que  j'osasse  estre  ses  amis. 

Ainc  ne  li  soi  merci  crier, 
20  Ne  ja  ne  li  ferai  savoir; 
S'ele  mi  voloit  regarder, 
Ce  8eroit  bien  a  mon  voloir; 
Car  je  n'ai  force  ne  pooir, 
Que  je  li  puisse  demander; 
25  Ne  ne  quier  dire  ne  penser 


Par  quoi  le  doie  ja  savoir: 
Plus  dot  hHüir  que  desirrer. 

Laissi^  en  ai  mon  euer  ester, 
Jamais  ne  li  blasmerai  voir: 

30  Ains  li  vuel  prometre  et  loer 
Que  se  paint  de  s*amor  avoir. 
S'acomplir  en  vuet  son  voloir, 
Donc  penst  de  lealment  amer: 
Qu*altrement  ne  puet  il  monter 

35  A  si  tres  halte  joie  avoir, 
Com  ma  dame  li  puet  doner. 

Bele  est  et  vermeille  et  rians, 
—  Ainc  si  a  droit  dame  ne  vi  — 
Simple  et  sage  et  petit  parlans: 

40  N*a  point  de  crualt^  en  li; 
Ains  i  cuit  piti^  et  merci, 
Par  quoi  je  m*i  sui  atendans. 
Droite  est,  alignie  et  plaisanZf 
De  beneoite  ore  nasqui 

45  Qui  de  s*amor  seroit  joians  1 

Val^,  je  me  croi  molt  et  fi 
En  ce  que  tant  par  est  vaillans: 
Je  n'iere  ja  si  mescheans 
Que  biens  ne  me  viegne  de  H, 
50  Quant  lius  sera  en  alcun  tens. 


IUI. 

A  fol.  119r  (les  vers  25  et  51 — 56  manquent;  sans  nom 
d'auteur)  —  E  pag.  132,  F  fol.  77v  et  H  (pag.  557  de  la  copie 
dans  12611)  attribuent  la  chanson  ä  Gautier  d^Argies;  le  5« 
coupl.  manque  ä  cetle  redaction.  —  G  fol.  76  v  (la  r6d.  de  E,  F, 
H  attr.  ä  Gontier  de  Soignies)  —  K  fol.  83  r.   [Raynaud  N<>2036.] 


Quant  il  ne  pert  fuelle  ne  flors 
^  Fors  pluie  et  noif  et  gelee, 
Pensis  d'atendre  lonc  secors 
Ai  chan9on  faite  et  cbant^e: 

5  Si  m'est  mestiers  qu*ele  agräe 
A  la  plus  bele  des  millors, 
Ou  tote  bialtez  et  valors 
Et  joie  est  assembl^. 
Avec  Tait  Deu  atorn^e 

10  A  estre  leals  d^amors! 


Sovent  me  livre  grans  estors 
Demesuräe  pensee, 
Que  je  pri  oeli  qui  j*aor, 
Qu^est  de  tote  gent  lo^: 

15  Que  je  ne  Tai  mie  os^ 
Esgarder,  car  fnisse  estos. 
Del  requerre  sui  covoitos, 
Del  servir,  car  trop  m*agrde. 
Et  ensi  m*est  destin^ 

20  Halte  joie  et  grans  honors. 
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Je  la  dot  tant  a  corocier, 
CJue  proier  ne  Tos  je  mie ; 
Grief  l'ais  i  a  a  enehargier, 
N'a  tel  ne  me  sent  je  mie 

25  Que  face  tele  estotie. 

Qu'en  moi  n'a  pas  tant  a  prisier 
Que  on  me  deüst  otroier 
Amor  de  8i  halte  amie. 
Mais  por  Deu!   ne  li  poist  mie, 

30  Se  je  la  serf  senz  trichier. 

Je  l'aim  üint  de  fin  euer 

entier, 

Que  je  ne  voldroie  mie 
Por  rien  de  mon  bien  abaisaier 
Sa  tres  halte  seignorie. 
35  Mais  ce  ne  vos  di  je  mie, 
Se  li  plaisoit  a  conseillier 
Son  serf,  qui  siens  est,  a  jugier, 
Que  je  ja  m'en  escondie. 


Car  06  sembleroit  folie 
40  Et  si  men  auroit  moins  chier. 

Frans  euere,  gens  cors,   clers 

vis,  bels  front 
Gorge  qui  n'est  pas  froneie, 
VermeiUes  levres,  bei  menton, 
Dens  plus  blans  que  nois  negie, 

45  Quant  vo  bialtez  fu  taillie, 
Deus  n'estoit  pas  en  vuidison: 
Ains  vos  fist  tel,  qae  toz  li  mons 
Ameroit  vo  compaignie: 
De  moi  est  ele  alongie, 

50  Car  trop  redot  les  felons. 

Bien  am^e  et  trop  prisie, 
Car  fust  or  mes  guerredons  [?] 
Tels  que  voirs  fust  Tavisons  [V] 
(^u'en  songant  vos  ai  baisie. 
55  Quant  vos  tenoie  embracie, 
Bien  estoie  en  florisons. 


V. 

K  fol.  83  V.     [Rayaud  N«  1412.] 


Quant  je  voi  les  vergiers  florir 
^  Et  la  violete  ou  buisson,         20 
Que  la  fuelle  fönt  retentir 
De  lor  chanter  eil  oisellon, 
5  Lora  ai  je  paor  senz  raison, 
Que  je  ne  sache  desservir 
La  grant  joie  que  tant  desir  «5 

Et  dont  j'at^nt  le  riebe  don: 
Se  g'i  fail,  bien  sevent  trair 
10  Mi  oil  mon  euer,  lor  compaignon. 


Por  cele  me  duel  et  sospir 
Dont  je  vi  la  clere  fa9on 
Muer,  et  cruel  devenir. 
Las!  ja  ne  dis  je,  se  bien  non: 
15  Merci  priai  et  guerredon; 
Pechiez  nie  fist  si  enhardir, 
Car  il  ne  li  plot  a  oir, 
N*ainc  puis  n'o  se  mesaise  non 


30 


35 


Tele  que  bien  en  cuit  morir, 
S'en  pitie  ne  truis  garison. 

Une  remeubrance  m'ocist, 
Ce  que  je  ne  so  ramenbrer 
Quant  je  la  vi,  ce  qu*ele  dist: 
Tant  me  plot  ele  a  esgarder; 
Qu*en  li  par  a  tant  a  loer, 
Que  li  bei  oil,  dont  ele  rist 
Et  sa  bialtez  qui  m^esbahist 
Me  fait  ses  l>eU  diz  oblier, 
Et  mes  cuers  qui  pcnse  et  choisist 
Les  biens  qu'ele  me  puet  doner. 

Deus,  qui  toz  ses  biens  i  assist, 
Voloit  il  son  pooir  mostrer? 
Onques  sa  pareille  ne  fist; 
Et  s'il  s'en  voloit  bien  pener, 
Ne  feroit  il  mie  sa  per, 
Car  il  n'a  dont  il  la  fcSat; 
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Mais  ce  me  grieve,  qii*il  n*i  mist        Qu*a  quatro  liues  loinz  de  li 
Que  bien  me  volsist  esgarder ;  M'est  il  avis  ^ae  je  les  oi. 

Car  je  ne  voi,  s'ele  m'aSt,  Et  ou  troverai  je  meroi, 

40  Qu'en  li  a  plus  a  amender.  50  Quant  n*08  aler  la  ou  je  doi? 

Grant  pieoe  a  que  je  ne  la  vi  Chanson,  or  t*en  va  a  Henri 


äi  m'aät  Dens,  ce  poise  moi; 
Viiaine  gent  m'en  ont  parti, 
Et  mis  en  fd  tres  mal  effroi. 

4:> ') 

£t  si  duremeut  assailli 


A  Saint  Deni  ^^,  et  si  li  di 
Que  por  conseii  a  lui  t*envoi. 
Car  mainz  que  je  n^ai  desservi 
55  Ai  bei  semblant  qoant  je  la  voi. 


VI. 

A  fol.  202  V  (attr.  k  Messires  Ferris  de  Ferrieree)  —  B  fol. 
69  r  Oes  coupl.  1 — 4  dans  une  r6d.  diflf.;  sans  nom  d'auteur) 
—  G^  fol.  77  V  (sans  nom  d'auteur;  les  coupl.  1—4,  puis  un  5« 
ui  est  propre  aux  mss.  du  2®  groupe ;  je  Tajoute  ä  la  fin.)  — 
pag.  102,  6  fol.  35  V,  H«)  (la  rödaction  de  G^;  attr.  au 
Chastelain  de  Coucy)  —  K  fol.  83,  L  fol.  126  r  (1-4)  —  M.  fol. 
llOv  et  117r  (sans  nom  d'auteur;  la  1*^  fois  les  couplets  1—4, 
la  seconde  fois  1  et  2).    [Raynaud  N«  1559.] 


1 


Quant  li  roisignors  jolis 
^  Chante  sor  la  flor  d'est^, 
Que  naist  la  rose  et  li  lis, 
Et  la  ros^e  el  vert  pr6, 
5  Plains  de  bone  volenti, 
Chanterai,  com  fins  amis: 
Mais  de  tant  sui  esbahis, 
Que  j'ai  si  tres  halt  pens^, 
Qu'a  poines  iert  acomplis 
10  Li  servirs,  dont  j'aie  grö. 

Liement  ont  entrepris, 
Cil  qui  tant  m'auront  greve, 
Mi  fol  oil  volenteXs 


Qui  tant  auront  esgardö 
15  La,  ou  je  n*ai  mie  os^ 

Dire,  que  j'estoie  amis. 

—  Oil,  par  vos  sui  je  tnus, 

Voirs  est,  mal  avez  ovr^, 

Mais  or  en  aiez  merd 
20  Et  tot  vos  soit  pardon^. 

•—  Oil,  tot  c*est  mains  que 

noiens ; 
Je  ne  vos  puis  mal  voloir, 
Car  la  bele  que  j*aim  tant 
Est  si  plaisans  a  veoir: 
25  Sovent  m*en  estuet  doloir, 


1)  Bien  oue  le  sens  de  la  phrase  ne  paraisse  pas  incomplet  la  con- 
struction  rhythmique  de  la  pi^ce  indique  qu*il  nmnque  ici  un  vers. 

2)  La  copie  de  cette  chanson  ne  se  trouve  pas  parmi  Celles  qui  sont 
transcrites  et  attribu^  au  Chastdain  dans  le  ms.  12611 ;  heureusemeot  le 
marquis  de  Gange  a  coUationnä  la  le9on  de  cette  pibce  qui  se  troavait 
dans  H  sur  les  marges  de  la  1^  de  son  ms.  M  (110  v). 
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Car  trop  me  secorrez  lent.  Encor  vendra  lius  et  tens 

Mais  li  rasouagemens  40  De  ma  tres  grant  joie  avoir. 

Des  grans  biens  qu'en  cuit  avoir 


Me  fönt  dobler  mon  talent 
30  Et  servir  en  bon  espoir. 

Benois  soit  li  hardemens 
Qui  iD*a  don^  tel  espoir; 
Amors,  eürs  et  talens 
Me  poroient  bien  valoir. 
35  Tot  ce  doi  je  molt  voloir 
Qu'a  li  soie,  que  g'i  pens; 
Voire,  se  j'ai  tant  de  sens, 
Qu'on  ne  8*en  puist  percevoir, 


He  Dens !  quant  vendra  li  jors, 
Que  j'ai  toz  tens  desire, 
Que  ma  dame  par  amor 
M'acomplist  ma  volonte? 

45  Lora  auroie  conquestä 
Le  guerredon  a  estros! 
De  trestotes  mes  dolors, 
Que  j*ai  ades  endure, 
Lors  auroie  boen  secors: 

50  S*ele  me  deignoit  amer. 


Les  mss.  du  2®  groupe  ä  la  place  du  5®  couplet  que  le 
seul  A  a  conserve  en  contiennent  un  autre  qui  ne  me  parait 
pas  authentique.  II  est  permis  de  supposer  la  redaction  que  le 
scTihe-refaiseur  de  la  source  commune  de  ces  mss.  avait  sous 
les  yeux,  tout  aussi  incomplete  que  les  diflferentes  le^ns  pre- 
sent^es  par  les  mss.  B,  M  et  KL.  II  aurait  reconnu  qu'un 
cinquieme  couplet  manquait  pour  rendre  reguliere  la  construc- 
tion  rhythmique  de  la  piece  qu'il  transcrivait  et  il  aurait  cru 
rendre  service  au  texte  en  ajoutant  un  5«  couplet  de  sa  fa;on. 
Je  n'ai  plus  ä  d^montrer  combien  les  remplissages  de  ce  genre 
sont  frequents  dans  les  mss.  du  2*  groupe  et  je  n'h^ite  pas, 
ayant  ä  choisir  entre  le  5«  couplet  du  ms.  A  qui  est  le  meilieur 
de  tous  pour  la  conservation  des  textes,  et  celui  des  mss.  du 
2*  groupe  qui  pr^sentent  g^neralement  une  forme  de  tradition 
fortement  alteree,  ä  me  prononcer  en  faveur  du  couplet  de  A 
et  ä  d^clarer  Toeuvre  d'un  refaiseur  celui  de  C\  E,  G,  H  qui 
est  incomplet  et  de  plus  mal  rime.  ^)  Du  reste  le  voici  (G 
fol.  36  r): 


Se  je  m'en  duel  et  sospir, 
Ne  m'en  doi  pas  esmaier: 
Tant  ne  poroie  servir, 
Qu*il  me  peüst  ennuier. 


N*en  devroie  le  desir 
Por  tot  Tavoir  deaoz  ciel 

Que  je  me  voie  sesi  {fesir:  C) 
10  De  Tamor  que  j*ai  tant  chier. 


1)  Le  5«  coupl.  de  A  ofire,  lui  aussi,  deux  rimes  inexactes:  aa  t.  46 
estrous  qui  doit  rimer  avec  ddorSy  secors  etc.  et  au  v.  50  amer  qui  doit  rimer 
avec  endur^f  conqutsü  etc.  Ces  rimes  paraissent  moins  choqoaatet  que 
p.  ex.  ennuier :  Aei  (4 : 7)  dans  le  5«  coupl.  donne  par  C\  £,  G,  H:  qnoi 
qu'il  en  soit,  on  pourrait  les  corriger,  saus  faire  sabir  de  trop  grandw 
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VII. 
K  fol.  84  r.     [Raynaud  N«  243.] 


Quant  yvers  a  tel  poissance 
^  Que  chant  d^oisel  sont  failli, 
Por  la  plus  bele  de  France 
Chant,  n'onques  millor  ne  vi. 
5  Volentiers  m'en  joi  et  vi 
De  joie  de  sa  vaillance : 
Clere  est  et  vermeille  et  blanche ; 
S*a  toz  altres  biens  en  li 
Ne'is  sage  contenance. 

10      La  tres  dolce  ramenbrance 
De  la  bialte  que  g'i  vi, 
Me  destorne  ire  et  pesance 
Et  me  fait  metre  en  obli 
Ce  que  je  n'i  truis  merd. 

15  Mais  je  la  sent  si  a  franche, 
Que  j'ai  encor  grant  fiance 
En  ce  que  j'ai  bien  servi 
Et  ferai  senz  repentance. 

Cuers  qui  por  paine  s'efiroie 
20  Ne  poroit  grant  bien  avoir! 

Ja  Dens  ne  doint  qu'ele  m'oie, 

Se  je  n'ai  molt  bon  voloir 

De  servir  a  mon  pooir. 

Et  s'ele  vuet,  si  me  croie ; 
25  Se  soleraent  faire  osoie, 


Qu'encor  Talasse  veoir, 
Certes,  molt  m'en  loeroie. 

G'i  fis  une  fole  voie, 
Bien  m*en  puis  apercevoir 

30  Quant  je  dia  que  je  Tamoie, 
N*ainc,  par  Deu,  ne  dis  plus  voir. 
eist  mos  me  fait  trop  doloir, 
Qu'onques  puis  ne  me  fist  joie, 
Jamais  nel  me  penseroie, 

35  Se  pardon  en  puis  avoir, 
Et  toz  jors  la  serviroie. 

Toz  jors  iert  par  moi  servie; 
Ne  puet  estre  destornö, 
Car  ele  a  en  sa  baillie 

40  Mon  euer  et  ma  volente. 
üautement  Tai  assene, 
Si  que  mes  cuers  Ten  mercie, 
Quant  ma  paine  est  si  hardie, 
Qu'ele  ot  onques  en  pense 

4ö  D'avoir  la  millor  amie. 

Plaine  de  tote  bialte, 
Clere,  joene  et  envoisie, 
Gente  de  cors,  bien  taillie, 
Eus  plaisans,  vis  colorö 
50  Plus  vos  aim  que  je  ne  die. 


altörations  au  texte.  Au  v.  46  a  estrous  c.  a.  d.  sur  le  champ  donne  un 
bon  sens.  Si  on  voulait  rendre  la  rime  plus  exacte  on  pourrait  peut-etre 
corriger:  a  estors  c.  a.  d.  en  esles  (im  Sturm).  Quant  au  v.  50,  on 
pourrait  lire:  S'ele  amer  m'avoit  deiyni.  Je  dois  cependant  faire  remar- 
quer,  quant  ä  estros^  que  si  le  sens  ne  n^essite  aucune  correction  ä  cet 
endroit,  si  celle,  qu'on  pourrait  faire  pour  rendre  plus  exacte  la  rime,  ne 
vaut  pas,  quant  au  sens,  la  le9on  du  ms.,  Tusage  des  rimes  dans  Raous 
de  Ferneres  autorise  moins  encore  la  Substitution  de  estors  a  estros.  En 
effet  cet  usage  est  loin  d'ötre  rigoureux:  le  2«  coupl.  de  la  chanson: 
Quant  il  ne  pert  fueüe  ne  flors  offre  par  ex.  les  rimes :  estors  :  j'aor  (A] 
dans  K:  touz)  estous  :  convoitous  :  honors,  Ces  rimes  se  retrouvent  dans 
trois  redactions  difförentee  de  la  pi^ce  pr^sentäes  par  des  mss.  des  1er, 
2e  et  3e  groupes :  il  y  a  donc  lieu  de  supposer  que  leur  inexactitude  est  le 
fait  du  poete  et  non  pas  d'un  scribe  n^ligent.  Dans  la  piece:  J'ai  obliS 
poine  et  travals  je  rencontre  les  rimes :  savoirs :  droiz  (le  seul  ms.  K  donne 
voirs^  c*est  ^videmment  un  essai  d'un  refaiseur  pour  r^^ariaer  la  rime) 
prois  :  avoirs. 


A  fol.  224  r 
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VIII. 
K  fol.  84  V.    [Raynaud  N^  1670.] 


Qe  j*ai  chantä,  ce  poise  moi, 
^  Qu'onques  cbantai  ne  chan- 

9011  fis; 
Tele  8ui  menez,  ne  sai  mon  roi, 
Si  8ui  dolans  et  esbahis. 
5  £n  li  entierement  ai  mis 
Mon  servise  et  ma  bone  foi: 
Ou  jalosie  m'a  sospris, 
Ou  ce,  qae  ma  dame  ne  croi. 

Amors  me  het,  ne  sai  por  quoi, 
10  Car  ainc  vers  li  rien  ne  mespris; 
An^ois  la  serf,  si  com  je  doi, 
Come  fins  et  leals  amis. 
N'onques  ne  li  fu  contredis 


Ja  ne  devroit  ne  nait  ne  jor 
Hons  qui  bone  amor  puet  trover 
Avoir  ne  repos  ne  sejor 
20  De  li  servir  et  honorer. 

Por  qaoi  se  fait  dame  blasmer  ? 
Ja  n^est  il  riens  de  sa  valor, 
Por  qu*ele  se  vuelle  garder 
De  tricherie  et  de  folor. 

25      Dame  ne  doit,  qui  aime  honor 
Son  leal  ami  oblier: 
Gele,  oa  il  n'a  sen  ne  valor, 
Prent  tost  conseil  d*un  altre 

amer. 
Je  ne  ynel  plus  d'eles  chanter: 


Mes  cuers,  ains  Ta  toz  jors  0  soi ;  30  Mais  Dens  doinst  a  celes  boen  jor, 
15  Mais  je  Tai  en  tel  liu  assis,  Qui  lealment  sevent  garder 

Ou  point  de  ma  joie  ne  voi.  LeaJte  vers  leal  amor. 


Villi. 

A  fol.  218  r  (sans  nom  d  auteur)  —  E  pag.  187,  F  fol.  89  v, 
G  fol.  75r,  H  (p.  631  de  la  copie  dans  12611)  —  K  fol.  82r 
(le  Couplet  fmal  et  quelques  mots  du  l®^  du  2*  et  du  5«  sont 
coupes  avec  les  armes  de  Tauteur  qui  se  trouvaient  sur  le 
Recto)  —  L  fol.  125r.    [Raynaud  N^  1956.] 


Oi  8ui  del  tot  a  bone  amor, 
^  Que  ja  ne  m'en  departirai : 
Qu*entre  le  bien  et  la  dolgor 
Kt  la  grant  joie  que  g'i  sai 
5  Tient  mon  euer  leal  et  verai, 
Et  li  fönt  servir  la  millor 
Qui  onqucs  otroiast  amor  — 
Se  Deu  piaist,  s'el  deservirai. 

Bele  a  et  clere  la  color, 
10  Vermeille,  come  rose  en  mai: 
Si  n'ai  de  li  point  de  paor, 
t*or  ce  qu*onques  ne  li  falsai; 
Ne  ja  voir  ne  le  penserai. 


Toz  vuel  siens  estre  senz  retor, 

15  Gar  tant  petit  com  j*ai  d*onor, 

C*est  de  ce  que  j^onques  TamaL 

Gent  cors,  vairs  euz,  bei  front, 

der  Tis, 
Et  les  chavels  bien  colorez 
A  oele,  ou  toz  li  biena  est  mis 
20  Por  compaing  estre  a  see  bialtez. 
Se  li  piaist,  je  serai  ames, 
Car  je  sui  ses  leals  amis ; 
S'ai  fait  que  sage»,  qoant  j^en  pris 
Tel  choj«  dont  sai  honores. 
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25      Ja  par  li  ne  serai  tra'is, 
Car  droiz  m'aäe  et  leaJtez; 
Et  ce,  que  g'i  ai  trestot  mis 
Fin  euer  et  bone  volenti. 
Et  si  me  sui  molt  confortez 

30  D'une  chose  que  je  li  die, 
Dont  je  li  vi  faire  un  dolz  ris, 
Piain  de  grant  debonairet^. 

Je  par  sui  siens  si  ligement, 
Que  je  ne  sui  altrui,  ni  miens. 


35  Si  croi,  que  debonairement 
Me  vendra  de  li  molt  grans  biens. 
Dens  le  m'otroist  sor  totes  riens, 
Que  puisse  faire  son  talent, 
Car  je  sai  et  voi  et  entent 

40  Que  li  plus  bels  en  seroit  miens. 

Certes,  je  ne  dot  nule  rien, 
Esmai  ne  desconfortement : 
Ains  lais  parier  la  fole  gent, 
Et  qui  mal  dira,  si  soit  siens. 


ü 


X. 

E  pag.  184,   F  fol.  88 r,   G  fol.  73 r,   H  (p.  627  dans  la 
copie  dans  12611).    [Raynaud  N^  673.] 

ne  halte  amors  qui  esprent  Si  bei  oil  der,  vair  et  plaisant« 

Mon  euer,  mon  cors,  mes  euz,  20  Piain  de  tres  debonere  ris, 

mon  vis,        Me  fönt  am  er  si  coralment, 
Que  merveille  est  quant  je 

sui  vis. 
Ses  cors  valt  bien  un  paradis, 
Qui  veoir  la  porroit  sovent 
25  Mais  je  vos  di  veraiement, 
Que  trop  en  sui  arriere  mis; 
Si  m'en  dement. 


Me  fet  amer,  si  m'i  entent 
De  la  destrece  ou  el  m*a  mis. 
5  Je  ne  sui  mie  si  hardis, 
Que  proier  Tosasse  altrement, 
Car  je  redet  trop  durement 
Qu*encore  eüsse  je  pis, 
Que  je  ne  sent. 

10  Morir  me  fet,  si  le  consent, 
Por  ce  que  tels  est  ses  plaisirs: 
Trop  m'i  a'ient  lentement 
Largece  et  pitiez  et  merei, 
Qui  sevent  bien  que  fins  amis 

15  N'ama  onques  plus  lealment, 
N'onques  plus  debonairement 
Ne  regarda  son  simple  vis 
De  bon  talent. 


Petit  la  vois,  s*en  dormant  non, 
Ce  est  quant  que  j*en  ai  de  bien : 

30  Avis  m'est,  quant  j'en  oi  le  non, 
Qu'on  die  toz  li  mens  soit  miens. 
C'est  tote  la  plus  bele  riens, 
Ou  Dens  mesist  onques  fa9on: 
Si  vos  di,  par  bone  raison, 

35  Qu*a  estre  tot  ligement  siens 
M'i  abandon. 


i^>0^000- 


AÜBÜINS  DE  SEZANE. 


II  y  a  en  tout  six  pieces  qui  se  trouvent  dans  les  differents 
mss.  sous  le  nom  dAubuins  (L),  dAubuins  de  Sezane  (E,  F; 
Auhin  dans  G)  et  d'Abuins  de  Sanene  (A).  Le  nom  d'Aubuins 
etant  fort  peu  commun  au  12«  et  13«  si^les,  il  y  a  lieu  de 
supposer  que  c'est  le  merae  poete  que  les  scribes  ont  voulu 
designer  par  ces  differentes  denominations ,  poete  qu'on  peut 
croire  le  m^me  que  le  seigneur  charapenois  AtwuintM  ou 
Albuinus  de  Seeannia  designe  comme  d6funt  dans  deux  chartes 
du  commencement  du  13®  sieele  qui  attestent  la  Iib6ralit6 
d'Auhuin  ainsi  que  Celle  de  la  comtesse  Blanche  et  de  Thi- 
baut  IV  envers  Tabbaye  d' Argen^olles,^)  II  serait  done  permis, 
de  reporter  Tepoque  oü  il  s'occupait  ä  rimer  des  chansons  ä 
la  fm  du  12«  siede :  cette  antiquite,  plus  encore  que  le  m6rite 
poetique  des  quelques  chansons  qu'on  lui  attribuait,  lui  a  valu 
une  certaine  celebrit^  parmi  ceux  qui  se  sont  occupes  de  la 
poesie  des  trouveres.  Si  cette  r^putation  n'egalait  pas  celle  du 
roi  Thibaut,  eile  depassait  certainement  la  renomm^e  de  beau- 
coup  d'autres  Chansonniers  dont  les  titres  ä  la  posterit6  ätaient 
mieux  fondes  que  ceux  d'Auhuin  de  Sezane.  En  eflfet,  veri- 
fication  faite  des  six  pieces  qui  portent  son  nom  dans  les 
differents  mss.,  il  ne  reste  pas  grand'  chose  de  Toeuvre  d^Au- 
buin,  dont  Roquefort  et  Kavaliere  discutent  fort  s^rieusement 

1)  Je  suis  redevable  de  ce  renseignement  ä  robliffeance  deM.  Aoffoste 
Longnon  qui  a  trouv^  ces  chartes  (qui  sont  toutes  les  deux  de  Thioaut 
de  Champagne)  dans  le  cartulaire  de  Champagne  dit  Liber  prineipum^ 
conserv^  aux  Archives  de  Tempire  (KK  1064,  fol.  283  v— 284  r,  et  298  r— 
298  v)  et  dans  un  autre  cartulaire  de  Champagne  dit  de  M.  de  TKoh 
(Bibl.  Imp.,  fonds  latin  5992  fol.  354  v  et  355 1^-  H  &  retrouv^  roriffiiud 
de  Tune  ae  ces  chartes  seulement  aux  archives  de  la  Marne,  fonds  a*Ar- 
gensoUes,  eile  est  de  Mars  1229  (1230)  taudis  que  Tautre  est  de  Novembre 
1229.  Dans  Tune  et  Tautre  il  est  dit  qxk^Äuhuins  ^tait  mort,  la  date  de 
sa  mort  est  donc  circonscrite  entre  1221 ,  ^poque  de  la  fondation  da 
couvent  de  femmes  d'ArgensoUee  {GaUia  christiana  IX,  col.  478 ;  XI,  ool. 
131)  et  novembre  1229. 
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le  merite  poetique  et  Tinfluence  sur  les  formes  de  la  poesie 
lyrique  de  son  temps.  Au  Ueu  de  trois  chansons  dont  YHistoire 
litteraire  croit  pouvoir  faire  honneur  ä  Aubuin,  il  ne  lui  en 
reste  peut-etre  pas  une  seule  dont  la  propriöte  lui  soit  bien 
et  düment  acquise. 

Quant  ä  la  premiere  (dans  Tordre  alphab^tique)  qui  a  fait 
ä  eile  seule  les  frais  de  la  biographie  du  poete  champenois 
dans  La  Kavaliere  et  ailleurs  parcequ'elle  est  composöe  en 
l'honneur  d'une  comtesse  de  Brie  ^),  son  attribution  ä  Aubuins 
repose  sur  le  seul  temoignage  du  ms.  L.  Ce  t^moignage  est 
certainement  d'un  grand  poids  toutes  les  fois  qu'il  s'accorde 
avec  celui  du  ms.  K:  cet  accord  prouve  alors  que  les  scribes 
de  ces  deux  mss.  ont  pris  le  texte  et  Tattribution  de  la  piece 
en  question  dans  la  source  qu'ils  ont  mis  ä  contribution  tous 
les  deux  pour  la  plus  grande  partie  des  chansons  qu'ils  ont 
transcrites  dans  leurs  recueils.  Cette  source,  ä  laquelle  on 
peut  remonter  ä  travers  K,  L  et  P  et  d'oü  derivait  probable- 
ment  aussi  le  ms.  perdu  de  Sainte-Palaye  ^)  doit  etre  regardee 
pour  les  attributions,  comme  la  plus  süre  de  toutes,  comme  j'ai 
dejä  plusieurs  fois  eu  occasion  de  le  faire  remarquer.  II  s'en- 
suit  que  le  temoignage  de  L,  confirmö  par  celui  de  K  est 
toujours  decisif  pour  Tattribution  d'une  piäce.  Si  cette  con- 
firmation  manque,  ou  bien  sll  y  a  contradiction  de  la  part 
de  K,  l'attribution  de  L  est  toujours  sujette  ä  examen,  surtout 
dans  le  dernier  cas.  Le  scribe  de  L,  sans  parier  des  chansons 
d'Adan  de  la  Haie,  qu'il  a  tirees  du  ms.  archetype  du  5« 
groupe,  a  encore  mis  ä  contribution  un  certain  nombre  d'autres 
mss.  tout  a  fait  ind^pendants  de  la  grande  source  qui  lui  est 
commune  avec  K.  La  plus  importante  de  ces  sources  doit 
avoir  et^  un  recueil  de  poetes  artesiens  qui  lui-meme  ne  parait 
pas  avoir  ete  conserve;  c'est  de  lä  qu'il  a  du  tirer  un  grand 
nombre  de  pieces  de  la  seconde  moitie  de  son  recueil,  notam- 
ment  les  poesies  de  Jean  de  Renti.  Aussi  les  nombreuses 
pieces  du  poete  qu'il  appelle  Gontier^)  ne  lui  sont  pas  com- 
munes  avec  K;  quant  aux  trois  pieces  attribuees  ä  Auboins 
dans  L,  la  2«  et  la  3®  se  retrouvent  dans  K,  mais  attribuees 
ä  Pier  es  de  Belmarcais  (c'est:  Bien  cuidai  etc.)  et  ä  Jehans 
Bodeaus,  la  premiere  s'il  faut  en  croire  la  table,  se  trouvait 
parmi  les  pieces  de  Hugue  de  Bregi  transcrites  sur  le  feuillet 

1)  C'est  la  chanson,  fort  connue  du  reste:   Bien  cuidai  toute  tna  nie. 

2)  Voir  ce  que  je  dis  ä  propos   de  ce  ms.  dans  le   Jahrbuch  für 
romanische  und  englische  Literatur  XI,  pag.  lOL 

3)  Je  ne  sais  pas  si   Tidentification    de  oe  po^te  avec   Gantier  de 
Soignies  est  absolument  süre. 
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arrache  dans  ce  ms.  apres  le  feuillel  qui  porte  dans  l'etat 
actuel  du  ms.,  porte  le  n^  17.  Un  autre  ms.  tres-digne  de  foi 
attribue  cette  meme  piece  avec  quelque  vraisemblance  ä  Blon- 
diaus^  landisque  le  ms.  A  vient  confirmer  ratlribution  de  la 
table  de  K.  Quelqu'en  soit  le  veritable  auleur,  il  reste  acquis, 
que  le  temoignage  de  L  est  contredit,  par  les  textes  qui  pesent 
le  plus  dans  la  balance.  Si  j'hesitais  encore  ä  donner  le  pas 
aux  attributions  de  K  sur  le  temoignage  du  scribe  qui,  dans 
la  source  du  ms.  L,  a  reuni  ces  trois  pieces  sous  le  nom 
d'Auboin,  comme  il  a  reuni  sous  le  nom  de  Goniier  vingt- 
trois  pieces  d'origine  tres-diflferente ,  mon  indecision  disparai- 
trait  devant  la  faussete  evidente  d'une  de  ces  attributions: 
je  veux  parier  d'une  pastourelle  attribuee  au  poete  Champenois 
et  dont  la  scene  est  T^joste  le  mont  Casseh,  II  convient  d'ajouter 
ä  Tappui  de  cette  argumentation  que  les  Franijais,  qui  ont  passe 
la  Lys,  sont  accables  d'injures.  ^)  En  efifet  si  Jean  Bodel 
d'Arras,  qui  par  sa  patrie  devait  etre  parmi  les  adversaires 
des  Fran(^ais  dans  la  guerre  dont  il  s*agit,  donne  libre  cours 
ä  ses  recriminations  contre  les  devastateurs  de  son  pays,  c'est 
chose  fort  naturelle,  tandis  que  ces  injures  dans  la  bouche  du 
champenois  Auf  min  de  Sezane  ne  sont  motivees  par  rien. 
Du  reste,  le  mont  Cassel  seul  suffirait  pour  deeider  dans  le 
sens  de  l'attribution  de  K.^)  Le  peu  de  vraisemblance  de  cette 
attribution  n'est  pas  de  nature  ä  confirmer  les  deux  autres  du 
ms.  L  dont  une  est  encore  contredite  par  le  ms.  N.  Je  me 
decide  donc,  sur  la  foi  de  K,  ä  attribuer  ä  Piere  de  Belmarcais 
la  piece :  Bien  cuidai  toute  ma  vie  qui  se  retrouve  encore  sous 
une  forme  plus  complete  dans  les  mss.  A  (foi.  26  r)  et  B  (foi. 
lOOv)  dont  le  premier  Tassigne  ä  JMessires  Gaises.  J'ai  trop 
souvent  insiste  sur  Tinexactitude  des  attributions  ajoutees  apres 
coup  dans  A  pour  avoir  besoin  de  faire  ressortir  le  peu  d'im- 
portance  de  ce  temoignage,  qu'aucun  autre  ms.  ne  vient  con- 
firmer. Du  reste  ni  VHistoire  litferaire  ni  M.  Dinaux  qui  a 
consacre  tout  un  article  ä  Piere  de  Belmarcais  {Trouvires 
Arfesiens  p.  367)  n'ont  mentionne  Tattribution  ä  ce  poete  de: 
Bie7i  cuidai  tonte  ma  vie,  Laborde  Ta  remarquee,  il  dit  aussi 
que  le  meme  ms.  assigne  encore  ä  Guiot  de  Dijon  la  piece 
en  question  {Essai  II,  314,  331).  M.  Tarbe  a  reproduit  cette 
assertion  {Chansonniers  de  Champagne  p.  XVI)  sans  en  eon- 
troler  Texactitude ;  Texamen  du  ms.  lui  aurait  appris  que  cette 

1)  C^est  la  piece:    Contre  le  dous  tans  novel  attribae  ä  Aübuin  dam 
L  foi.  109  r  et  k  Jehans  Bodeaus  dans  K  foL  99  r. 

2)  M.  P.  Paris    qui    revendicjae    d^ä  la   pastourelle    pour  Jehans 
Bodeaus  a  fait  ressortir  tout  le  poids  de  cet  argument  {Hist,  litt.  XX,  615). 
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fois  encore,  Laborde  n'a  consull^  que  la  table  de  K  qui  com- 
mettant  une  fois  de  plus  une  de  ces  nombreuses  fautes  que 
j'ai  eu  occasion  de  constater  plus  d'une  fois,  cite  le  premier 
vers  de  cette  chanson  non  seulemenl  sous  le  nom  de  Piere 
de  Belmarcais  (auquel  eile  est  attribuee  dans  le  corps  du 
volunie)  mais  aussi  sous  celui  de  Guiot  de  Dijon.  Parmi  les 
poesies  de  ce  dernier  qui  se  trouvent  dans  le  corps  du  volume 
il  n'y  a  pas  trace  de  la  piece  en  question. 

Pour  la  pastourelle:  Contre  le  doiis  tens  novd,  la  table  de 
K  a  commis  la  meme  erreur  que  Laborde  n'a  pas  manqu^  de 
reproduire  dans  la  liste  de  concordance  qu'il  a  dress^e  dans 
le  second  volume  de  son  Essai  (II,  316).  Cette  piece  se  trou- 
verait  aussi  d 'apres  Laborde  sous  le  nom  d'Äubuin  dans  le 
ms.  du  Vatican  (II,  312?).  II  n'en  est  rien.  Peut-etre  y-a-t-il 
confusion  avec  la  piece:  Contre  le  douc  tens  de  mal  de  Robert 
de  le  Piere  (fol.  78  r),  Laborde  afßrme  aussi  (p.  331)  que  la 
piece  se  trouvait  anonyme  dans  les  ms.  de  Ste.  Palaye  de 
Clerambaut  et  de  Paulmy.  Quant  au  ms.  de  Ste.  Palaye  je 
ne  puis  contröler  son  assertion,  puisque  ce  ms.  est  perdu. 
Quant  ä  celui  de  Clerambaut  qui  est  perdu  ^galement,  j'ai 
cherche  en  vain  cette  piece  parmi  les  chansons  anonymes 
copiees  sur  ce  ms.  dans  12613.  Dans  le  ms.  de  Pauhny  (E) 
eile  ne  se  trouve  ni  anonyme  ni  avec  un  nom  d'auteur;  ce 
fait  montre  une  fois  de  plus  qu'on  ne  doit  se  servir  des  tables 
de  concordance  dress^es  par  Laborde  qu'avec  la  plus  grande 
circonspection.  J'attribue  du  reste  cette  pastourelle,  pour  les 
raisons  exposees  ci-dessus  ä  Jehan  Bodel  dont  eile  porte  le 
nom  dans  K. 

L'attribution  de  la  piece:  Lonc  tens  ai  este\\ En  ire  et  sans 
joie  que  Laborde  a  imprimee  dans  son  Essai  (II,  156)  ä  Aubuin 
de  Sezane  ne  repose  que  sur  Tautorite  bien  faible  du  ms. 
E  (p.279).  Les  mss.  B  (fol.  93  v),  M  (fol.  95  r)  et  P  (fol.  UOr) 
la  presentent  sans  nom  d'auteur,  A  la  donne  au  fol.  136  r 
sous  le  nom  de  Messires  Gaises  Brulleis.  Cette  attribution 
est  exacte,  puisque  Gasses  se  nomme  au  debut  de  la  4®  strophe 
dans  M  et  P,  qui  est  la  deuxieme  dans  B  (Gascos  [B. :  Gaices^ 
efi  chantant  dit  quHl  n^aimme  mie),  Le  Cataloyue  des  mss. 
fran^ais  ne  tient  pas  compte  de  ce  temoignage  direct. 
En  enumerant  cette  piece  parmi  Celles  du  ms.  M  il  Tattribue 
enlre  crochets  ä  Auhuin  de  Sezanne  evidemment  sur  la  foi 
de  E.  Par  contre  il  m'echappe  completement  pourquoi  il  la 
donne  ä  Gontier  de  Soignies  dans  la  liste  des  pieces  de  I. 
Aucun  ms.  ä  ma  connaissance  n'attribue  la  chanson  ä  ce  poete. 

La  piece :  Quant  voi  le  tens  felon  rasovagier  est  du  nombre 
des  trois  chansons  que  le  ms.  L  reunit  sous  le  nom  A'Auhoin^ 
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Cette  attribulion  n*est  pas  plus  snüre  que  celle  des  deux  autres; 
le  ms.  A  et  la  table  des  pieces  dans  E  assignent  la  piöce  a 
Huges  de  Bregi  tandisque  le  feulllet  qui  devait  la  contenir 
dans  A  est  arrachö  et  que  N  la  revendique  pour  Blondeaus. 
Ce  temoignage  d'un  ms.  qui  compte  parmi  les  plus  exacts 
pour  rattribution  des  pieces  m'a  paru  devoir  Temporter. 
Cependant,  la  piece  se  trouvant  encore  dans  plusieurs  autres 
mss.  Sans  nom  d'auteur  (E  pag.  391,  F  fol.  t79v,  M  fol.  115r) 
je  n'ai  pas  voulu  trancher  la  question ;  j'ai  rapport6  la  chanson 
simplement  en  appendice  aux  poesies  de  Blondeis  pour  lequel 
eile  est  reclamee  comme  je  viens  de  le  dire  par  Timportant 
ms.  N. 

Je  serai  plus  afißrmatif  ä  propos  de  la  chanson:  Tant  sai 
d'amors  com  eil  qui  plus  l*enprent.  En  eflfet,  tandis  que  E, 
F,  6,  mss.  de  peu  de  valeur  pour  d^cider  d*une  attribution, 
Tassignent  ä  Aubins  de  Sejgane,  les  mss.  A,  K,  L,  N,  Q  Tattri- 
buent  d'un  commun  accord  ä  Fieres  de  Molaines.  Je  n'ai  pas 
ä  hesiter  entre  ces  deux  attributions,  la  premiere  est  certaine- 
ment  fausse. 

11  ne  reste  donc  qu*une  seule  chanson  de  Toeuvre  d^Aubuin 
qui  peut-etre  ne  lui  appartient  pas  plus  que  les  autres.  Elle 
lui  est  attribuee  par  le  seul  ms.  A  (oü  le  nom  du  poete  paraft 
sous  la  forme  corrompue:  Abuins  de  Sanene)  tandis  qu'elle  se 
trouve  anonyme  ailleurs  (dans  les  mss.  B,  E,  F,  H^),  et  dans  le 
fragm.  f  sous  les  pieces  attr.  ä  Moniot).  Ce  n*est  donc  qu'avec 
un  certain  doute  aue  je  Tinsere  ä  la  suite  de  cette  notice. 
Elle  est  du  reste  aejä  imprimöe  dans  Wackemagel,  Auf  ran- 
eösische  Lieder  p.  22  et  dans  Tarb6,  Chansonniers  de  Cham" 
pagne  p.  14. 


I. 

A  fol.  78  V  (attrib.  ä  Abuins  de  Sanene)  —  B  fol.  35  v  (les 
Couplets  1,  3,  4  et  5;  sans  nom  d'auteur)  —  E  pag.  388,  F  fol. 
178  r  et  H  (p.  1582  de  la  copie  dans  12613)  donnent  les  Couplets 
1,  3,  5,  2,  4  dans  une  redaction  tout  ä  fait  diflf^rente  sans  nom 
d'auteur  —  f  la  25«  parmi  les  pieces  attribuees  ä  Monioi. 
[Raynaud  N<>  4«8.] 

"ülors  ne  verdure  de  pre 

Ne  chans  d'oisels  ne  m'a^r^, 
Por  ce  qu*ai  lonc  tens  este 


1)  Copiö  dans  12613  pag.  ir»82. 
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Fors  de  ma  dolce  contra. 
5  Mais  bien  sachiez,  desir^e, 
Qu^ains  ni  ot  fals^. 
S*en  ai  Tamor  merci^, 
Qai  del  caer  ne  muet: 
Bien  voi  que  faire  Testaet; 
10         Nuls  confors  valoir  n*i  puet. 

J*oi  chascim  dire  et  conter. 
Qa*il  vaet  bien  qu^amors  Tocie ; 
Mais  ce  ne  dirai  je  per: 
Que  morir  ne  vuel  je  mie. 
15  Ains  aim  mielz,  quoi  qae  nuls  die, 
Vivre,  et  bien  aimer, 
Et  servir  ma  dolce  amie, 
Qai  del  euer  me  muet: 
Bien  voi,  que  faire  Testuet; 
20         Nuls  confors  valoir  n*i  puet. 

S'ainc  avint  a  home  n^ 
Que  joie  li  fast  don^ 
Per  ce  qu'eüst  bien  amä, 
Dens!  ou  est  amors  al^? 
25  Certes,  que  je  Tai  am^ 
De  tel  volenti, 

Qu'ainc  n'en  pot  estre  tomäe 
Et  del  euer  me  muet: 
Bien  voi,  que  faire  Testnet; 
30         Nuls  confors  valoir  n*i  puet. 

Je  sui  li  fins  desirans, 
Qui  ne  puet  sa  joie  taire 
Por  mostrer  malvais  semblant; 
Dont  pluisor  ont  grant  contraire. 
35  Panser  a  la  debonaire 
M'est  joie  si  granz, 
C'est  li  plus  de  mon  affaire, 
Qui  del  euer  me  muet : 
Bien  voi  que  faire  Testuet; 
40  Nuls  confors  valoir  n*i  puet. 

Chan9on,  la  t^estuet  aler, 
Dont  j^atent  plus  grant  aie : 
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N*i  vüel  plus  par  toi  mander, 
Mais  bien  la  losenge  et  prie. 
45  Tant  serai  en  sa  baillie, 
Com  porai  durer : 
S'aurai  j*oie  de  m*amie, 
Qui  del  euer  me  muet: 
Bien  voi  que  faire  l'estuet; 
r>()  Nuls  confors  Taloir  n*i  puet. 


THIBAUT  DE  BLAZON. 


Le  sen^chal  du  Poitou  ^)  dont  j'ai  inscrit  le  nom  en  töte  de 
cette  notice  est  un  des  Chansonniers  peu  nombreux  sur  Thistoire 
desquels  nous  avons  des  donnees  assez  etendues.  En  g6n^ral, 
si  Ton  en  excepte  les  rois  et  les  princes,  qui  se  sont  möles 
dans  leurs  jeunes  annees  de  faire  des  vers,  des  poetes  lyriques 
du  moyen  äge  nous  ne  savons  guere  autre  chose  que  Je  nom 
inscrit  en  tete  de  leurs  poesies.  Mais  Thibaut  de  Blazon  a 
joue  un  röle  politique  trop  important  pour  ne  pas  paraitre 
tres  souvent  dans  les  chartes  du  commencement  au  13"  si^cle. 
M.  Paulin  Paris  a  dejä  signal6  dans  VHistoire  Utteraire  (XXIII, 
764)  les  documents  les  plus  capables  de  faire  ressortir  la  part 
que  le  Chansonnier  poitevin  a  prise  aux  transactions  politiques 
entre  la  France  et  l'Angleterre.  D'apres  ce  savant,  la  date  de 
la  mort  de  Thibaut  doit  Mre  circonscrite  entre  1222,  epoque 
oü  celui-ci  assista  aux  obseques  de  Guillaume  desRoches*),  dans 
Tabbaye  de  Bonlieu  et  le  niois  de  decembre  1229,  6poque  oü 
sa  veuve  Valencia  s'engagea  envers  Saint  Louis,  ä  ne  pas  se 
niarier  en  secondes  noces  avec  un  de  ses  ennemis. 

Depuis  la  publication  du  XXIII®  vol.  de  YHist.  litt,  on 
a  mis  au  jour  de  nouveaux  documents  qui  permettent  de 
determiner  la   date  de  la  mort  du  senechal  de  Poitou  d'une 


1)  Cette  qualite  est  donn^  ä  Thibaut  dans  trois  chartes  conserv^es 
aux  Archives  de  Tempire  dont  la  plus  aiicienne  est  de  f^vrier  1227  (1228) 
cötee  J.  271,  Auvergne  I,  N°  1  (Teulet,  Layettea  du  trisor  des  chartes,  II, 
p.  138a,  N"  1960),  la  seconde  de  juin  1228  J.  626,  Ängleterre  II,  N*  13 
(Teulet  II,  141a,  N*»  1970),  la  troisifeme  du  21  mars  1228  (1229).  Teulet 
donne  une  analyse  seulement  de  cette  derniere  (II,  655a),  eile  va  dtre 
publice  en  entier  d'apres  Toriginal  c6t^  J.  627  N®  8  par  M.  A.  Longnon. 

2)  C'est  le  meme  GuillemiuSf  Guillelmus,  Willelmus  de  Rupe^  de 
Rupibus,  senescallus  Ändegavensis  qui  parait  si  souvent  dans  des  chartes 
de  la  fin  du  12^  et  du  commencement  du  13^  siecle  et  sur  lequel  M.  Gaston 
Dubois  vient  de  publier  une  interessante  etude  dans  le  30«  vol.  de  la 
Bibliothkque  de  Vicole  des  chartes  (p.  877 — 424). 

Ausg.   n.   Abb.   (Br  akelm  ann).  5 
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maniere   beaucoup  plus  precise.     C'est   d'abord   rimportante 

f)ublication  de  M.  Teulet  (Layettes  du  Tresor  des  chartes  Tome 
,  II),  recueil  de  documents  qui  nous  fournira  encore  plus  d'une 
fois  de  tres  utiles  renseignements  et  nous  presente  toute  une  serie 
de  chartes  relatives  ä  Thibaut  posterieures  ä  1222.  La  prämiere 
en  date  de  ces  chartes  est  le  N«  1734  de  decembre  1225  (J.  350, 
Gravamina,  N®  2),  eile  porte  le  titre:  Querimonia  Hugonis  de 
Lesignano  et  Septem  aliorum  Magnatum  Franciae  contra  tn- 
tolerabiles  clericorum  molestationes.  La  signature  de  Thibaut 
figure  au  bas  de  ce  document  ä  cöt6  de  Celles  de  Savary  de 
Mauleon,  de  Pierre  Mauclerc  et  d'autres  seigneurs.  La  seconde 
Charte  porte  dans  la  collection  de  M.  Teulet  le  N®  1827  (p.  102a); 
eile  est  du  mois  de  novembre  1226  et  a  pour  objet  d'inviter 
Thibaut  et  plusieurs  autres  seigneurs  (parmi  lesquels  je 
trouve  Hugo  de  Feritate^  Hues  de  la  Ferte;  c'est  le  Chan- 
sonnier de  ce  nom  dont  nous  possedons  deux  serventois) 
au  sacre  de  Louis  IX  qui  devait  avoir  lieu  ä  Rheims  le  29 
novembre  1226.  J'ai  d^iä  cite  dans  la  note  1  de  la  page  pre- 
cedente,  trois  autres  chartes  de  fevrier  12:27  (1228)  de  juin 
1228  et  de  mars  1228  (1229)  oü  notre  poete  est  qualifiö  sene- 
scalcus  Hctavie.  La  seconde  de  ces  chartes  est  encore  un 
document  du  genre  de  ceux  que  M.  P.  Paris  avait  signal^ 
d'apres  Menage ;  Thibaut  y  parait  comme  Tun  des  deux  arbitres 
designes  de  la  part  du  roi  de  France  pour  juger  les  infiractions 

Sui  seraient  faites  aux  treves  conclues  par  Louis  IX  avec 
lenri  III.  Entre  la  premiere  et  la  seconde  vient  s'intercaler 
une  concession  de  foires  {apud  MirebeUum)  faite  par  Louis  IX 
ä  son  fidele  Theobaldus  de  majsonno  ^galement  de  föyrler  1228 
(1229),  (harte  que  M.  A.  Longnon  a  bien  voulu  me  signaler. 
Elle  est  dalee  de  Paris  anno  domini  M'^CC^XX^  octavo^  mense 
fehruarii  et  se  trouve  dans  un  cartulaire  de  Philippe-Auguste 
conservö  aux  Archives  de  Tempire  (JJ.  26,  fol.  28  r). 

Par  ces  documents,  l'epoque  de  la  mort  de  Thibaut  est 
circonscrite  entre  le  21  mars  1229,  date  de  la  Charte  doot 
Teulet  donne  une  analyse  (II,  655a)  et  que  M.  A.  Longnon  va 
publier  en  entier  et  le  mois  de  decembre  de  la  möme  annte, 
date  de  la  Charte  de  Valencia  que  M.  P.  Paris  avait  citfe 
d'apn's  Menage  et  qui  est  maintenant  imprimee,  conform^ment 
a  Toriginal  des  Archives  de  Tempire  (J.  395,  Securitates  88), 
dans  Teulet  (N^  2027,  p.  1656).  La  Charte  est  scell^  avec  un 
sceau  propre  a  Valencia  qui  se  trouve  decrit  dans  Vlnventaire 
de^  sceaux  de  Douet  d*Arcq  (N»   1444,  1 1,  pag.  488b). 

J*ajouterai  encore  ä  ces  renseignements  tirte  du  recueil  de 
Teulet  quelques  autres  details  notamment  celui-ci  queTliibaatde 
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Bkzon  figure,  avec  Amauri  de  Creon*),  dans  une  Charte  de 
12fi9  parmi  las  donateurs  de  cette  meme  abbaye  de  Bonlieu 
en  Anjou,  dont  Guillaume  des  Koches,  que  j'ai  d^jä  nomm6, 
fut  le  fondateur  (Menage,  Hlstoire  de  Saole,  preuves  p.  366; 
Gallia  christiana  XIV,  col.  538).  D'apres  une  Charte  de  1212 
conservee  aux  archives  d'Angiers,  et  cit6e  par  les  auteurs 
de  la  Gallia  christiana  (XIV,  col.  425),  Nicolas,  alors  doyen, 
deux  ans  plus  tard  eväque  du  Mans,  fut  charg6  par  le  pape 
de  sanctionner  une  Convention  entre  les  moines  de  Chaloch6 
(Maine  et  Loire)  et  Thibaut  de  Blazon.  Maurice  de  Blazon, 
eveque  de  Poitiers  et  oncle  de  Thibaut,  fonda,  ä  la  demande 
de  son  neveu,  une  eglise  ä  Mirabel  (Besly,  evesques  de  Foictiers^ 
Paris,  1647,  pag.  123;  Gallia  christiana,  U,  col.  1182  et  instru- 
menta col.  337).  Enfin  Thibaut,  ä  la  mort  de  cet  oncle,  in- 
stitua  une  messe  pour  le  salut  de  son  äme  (Besly,  /.  c.  p.  125; 
Gallia  christiana,  II,  col.  1182). 

Le  nom  de  Thibaut  parait  du  reste  commun  dans  la 
famille  de  Blazon,  en  dehors  du  Tetbaldus  de  1040*)  (Eist, 
de  Sohle,  368),  je  trouve  en  1131  un  autre  Theohaldus  de 
Blazone,  laicus  abbas  monasterii  S.  Joannis  Baptistae  (OalL 
ehr,,  XIV,  col.  599).  Menage  {Hist.  de  Sable,  preuves  p.  368) 
a  cru  qu'avec  notre  poete,  la  brauche  ainöe  de  la  Maison  de 
Blazon  s'eteignit^)  et  que  les  fiefs  de  Blazon  et  de  Mirabel 
passerent  entre  les  mains  de  Robert  de  Bomets,  vicorate  de 
Sorges  et  neveu  de  Thibaut.  Un  memoire  de  la  chambre  des 
comptes  de  Paris  qu'il  cite,  contient  en  eflfet  la  confirmation 
de  Kobert  de  Bomets  dans  la  possesslon  des  fiefs  de  son  oncle 
Thibaut  de  Blazon.*)   M.  Longnon  auquel  je  suis  d6jä  redevable 


1)  Thibaut  est  nomme  ä  cöte  du  m§me  Amauri  de  Creon  et  de 
ßouchard  de  Mailli  {Burchardus  de  Malliaco,  le  Chansonnier?)  parmi  les 
arbitres  d^signes  au  ndm  de  Philippe-Auguste  dans  les  tr^ves  conclues 
en  1214  avec  le  roi  d'Angleterre  (Du  Chesne,  Histoire  g4tUalog%que  de  la 
maison  de  Montmorency,  preuves,  398). 

2)  Ce  Tetbaldus  doit  §tre  identique  avec  celui  qui  est  nomme  dans 
une  Charte  conservee  aux  Archives  de  l'empire  (.1.  460,  Fondations  1  N"  1) 
qui  porte  ie  titre :  Charta  Goffredi  covnüis  Andegavorum  pro  fundatione 
monasterii  S.  Trinitatis  in  Castro  Vindocino,  Cette  Charte,  dat^e  du  31 
mai  1040,  se  trouve  imprimee  dans  le  1«'  vol.  de  l'ouvrage  de  Teulet 
(N*^  16,  p.  20a). 

3)  Assertion  repetee  par  M.  Tarb^  (Chansonniers  de  Champ.  XVIII: 
Le  dernier  de  son  nom,  il  mourut  vers  1229. 

4)  En  depouillant  les  chartes  anc^evines  des  archives  de  Tempire  au 
point  de  vue  du  langage  i'ai  trouve  une  Charte  de  Robert  de  Bonmez 
relative  au  difförent  entre  Charles  d'Anjou  et  Theritier  des  Blazon.  Comme 
eile  est  inädite  je  Tinsere  ici.    Dans  Tinventaire  de  Dnpuy  eile  est  cötee 

5* 
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de  plusieurs  renseignenients  interessants  relalifs  au  s4nechal 
du  Poitou,  me  fait  cependant  remarquer  qu'un  autre  Thibäut 
de  Blazon  est  encore  nomnie  dans  une  Charte  de  li246oul247 
imprimee  dans  Teulet  (II,  176b).  Cette  Charte  qui  s'occupe 
de  la  fixation  de  la  coutume  d'Anjou  ^)  relative  au  bail  des 
mineurs  nobles,  detruit  la  supposition  de  Manage  que  les  fiefs 
de  Blazon  et  Mirabel   passerent   directement    des    mains    du 

J.  178,  Anjou  V29.    A  touz  ceuR  qui  ces  lesires  verront,  Robert  de  Bonmei 
Chevaliers  salaz.     Nous  vous  feisons  a  savoir  que  coiime  descorz  fust  entre 
treshaut   honme  e  tresnoble  nostre  chier  sei^neur  CharleR,  fbiz  loa  roj 
de  France,   conte  d'Anjou,  de  Prcuvence   e  de  Fouquauquier  e  marcbiB 
de  Prcuvence   d'une  part,  e  Kons  d'autre,  aus  le  cbastel  de  Mirabel  e  bs 
apartenances ,    lequel   chastei  nous  requerions  a  avoir   par  la   reison  de 
l'escbaotte  feu  Thibaut  de  Blazon,  noptre  oncle,  e  nos^tre  chiers  sires  del^t 
que    Mirabel    o     toutes   ses    a].arterance8   estoit  demoinea   aus  seigneun 
d'Anjou,  a  la  parfin,  apr^  mout  de  paroles,  par  le  con»euil  debonesgens 
fu  fette  pes    entre   Kons   e  nostre  Ireshaut  oeigneur  du  devant  dit  des- 
cort  en  teile    manieref  c'est  a  savoir  que  nostre  treshaut  Sires,  par  sa 
grace,  le  chastei  de  Mirabel  e  toutch;  ses  apartenances  nous  delivre  e  quite 
a  nous   e  a  nos  hoirs  pardurabJeuient ,  e  tout  le  droit  qa'il  i  avoit  on 
avoir  devoit,  par  quel  que  reison   que   ce  fust,  sauf  son   fi^   e  sauf  ia 
sei^nourie  qui  au  fie  apartient.   Et  Nous  a  receü  a  honme  li^e  de  Mirabel 
e  des  apartenances,   e  de  Blazon  e  des  apartenances,  e  de  Chemelieres  e 
des  apartenances^  e  du  port  de  Val^e  e  des  apartenances,  e  nous  a  quitä 
tout  le  droit  qu'il  avoit  es  choses  desus  dites,  sauf  son  fi^  e  la  seigruourie 
qui  au  fie  apartient.    E  Nous,  par  le  conseuil  de  nos  aniis  e  d'autre  bone 
gent,  de  nostre  bone   volenti,  pour  la  grace  e  pour.  la  delivrance  qne 
nostre   treschiers  Sires  devant  diz  nous  a  fet  des  choses  desus  dites,  li 
donnons  e  quitons  a  avoir  e  a  tenir  pardurablement  a  lui  e  a  ses  boin 
Cent  e  cinquante  livres   de  Toumois   que   noas   avions  de  rente  cbascuii 
an   en   la  prevostt^  e  en   la  foire  de  Öaumur  du  don  que  hons  de  bone 
memoire,  Phelipes,  jadis  roys  de  France  avoit  fet  a  nos  ancesseurs,  e  la 
viconte  d'Angiers  o  toutes  ses  apartenances^  e  la  ville  de  Sorges  o  toutei 
ses   apartenances  o  tout   le  droit  que   nous  avions  ou   avoir  povions  es 
choses  desus  dites,  par  quel  que  reison  que  ce  fust.     Et  li  quitons  toutes 
les   levees  e  toutes  les  eissues  que  il  avoit  levee^  de  la  terre  de  Mirabel 
e  de  Blazon  e  de  toute  nostre  autre  terre  desus  dite  e  des  apartenances. 
E  promi'tons  en   bone  foi  que  contre  ces  choses  desus  dit«s  ne  par  nous 
ne  par  autres  n'irouH  a  Tencontre,  e  renoncons  a  toute  exception  de  droit 
e  de  fet  e  a  toutes  les  choses  qui  nous  pourrolent  aidier  e  valoir,  e  nnire 
a  nostre  chier  seigneur  devant  dit  quant  a  ces  chose<4  devant  dites.    £ 
obligons   Nous  e  nos  hoirs  a  garder  e  a  tenir  a  touz  jourz  mes  tontei 
ces  choses  desus  dites.    E  pour  ce  que  ce  soit  ferme  chose  e  estable  e  a 
touz  jourz  pardurablement  Nous  avons  jure  ces  choses  a  garder  e  a  tenir, 
e  fot  Heeller  ces  lestres  de  nostre  seel.   Ce  fut  fet  a  Paris  le  samedi  aprte 
la  Saint  Climent  en  Tan  de  Tlncarnation  nostre  Seigneur.     MÜ.  e  aeas 
cenz  e  SSessante.    Legende  du  sccaux :  [S*]  Roherti  •  de  •  i9o[iii]^[r]  •  miiitis  • 
dni  m [(yii\ti8  falcon[is\ :  du  contresceau :  Secretdi  •  dfti  •  rob'H  •  möHs •  fakimU, 
Original  aux  archives  de  l'empire:  J.  178,  Anjou  N"  29. 

1)  Elle  est  cötee  J.  178,  Anjou  N«  20. 
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senechal  du  Poitou  dans  Celles  de  Robert  de  Bomets.  Elle 
souleve  cependanl  quelques  dißicult^  que  je  me  bome  ä  in- 
diquer,  n'ayant  pas  ä  ^crire  une  dissertation  historique  sur  la 
rnaison  de  Blazon.  Robert  de  Bomets  6tait  ä  ce  qu'il  parait 
le  neveu  du  Thibaut  de  1247,  mais  quel  etait  le  rapport  de 
parente  de  celui-ci  avec  le  senechal  de  Poitou?  Pourquoi  cet 
heritier  direct  n'est  il  pas  nomrae  dans  la  Charte  de  Valencia, 
pourquoi  cette  Charte  s'il  y  avait  un  h6ritier  direct?  Thibaut 
serait-il  le  fils  posthume  du  s6nechal?  On  serait  tente  de  le 
supposer  parceque  son  sceau  appliqu6  ä  la  charte  de  1246, 
bien  que  brise ,  laisse  eneore  reconnaitre  [Bl]azon  vale[t]  ^). 
Mais  s'il  n'etait  pas  eneore  arm6  Chevalier  en  1246,  pourquoi 
6tait-il  appele  ä  signer  un  acte  aussi  important? 

On  pourrait  conclure  de  Texistence  d'un  Thibaut  de  Blazon 
posterieur  au  niari  de  Valence  que  c'6tait  ä  lui  que  le  jeune 
comte  de  Champagne  adressait  sa  chanson:  De  ma  dame 
sovenir^),  La  grande  difference  d'äge  entre  le  jeune  comte 
de  Champagne  et  le  vieux  senechal,  dejä  absorbe  par  la  poli- 
tique  et  qui  ne  devait  plus  s'occuper  ä  rimer  des  chansons 
lorsque  Thibaut  de  Champagne  commengait  sa  carriere  de 
poete,  donnerait  quelque  vraisemblance  ä  cette  supposition. 
Mais  l'activite  poetique  de  ce  Thibaut  de  Blazon,  eneore  6cuyer 
en  1246,  ne  pourrait  remonter  beaucoup  au-delä  du  milieu  du 
XIII®  siecle  —  or  les  chansons,  dont  il  s'agit,  appartiennent 
pour  la  forme  du  langage  et  notamment  pour  les  rimes  en- 
tierement  au  XII®  siöcle.  II  y  en  a  de  ces  dernieres  qui,  tout  en 
paraissant  parfaitement  permises  sinon  exactes  dans  la  seconde 
moitie  du  12«  siecle,  ^poque  oü  les  assonances  subsistaient 
eneore  ä  cöte  des  rimes  (l'usage  constant  d'un  grand  nombre 
de  trouveres  le  d^montre)  n*etaient  plus  du  tout  regard6es  comme 
pures  et  admissibles  au  milieu  du  siecle  suivant  qui  mettait 
plus  de  recherche  dans  leur  emploi. 

Je  crois  donc  que  notre  poete  n'est  autre  que  le  senechal, 
je  crois  aussi  que  c'est  ä  ce  dernier  que  Thibaut  de  Cham- 
pagne adressait  sa  chanson :  De  ma  dame  sovenir.  La  con- 
clusion  tiree  par  Laborde  de  cet  envoi  que  Thibaut  de  Blazon 
etait  un  gentilhomme  aitachi  ä  Thibaut  rot  de  Navarre  (II,  170) 
est  certainement  fausse,  rien  ne  nous  permet  de  croire  avec 
M.  Tarbe  {Chansonniers  de  Champagne  XVIil)   qu'il  fit  partie 


1)  Yoir  VInventaire  des  Sceaux  de  Douet  d'Arcq,  I,  488b,  N»  1443. 

2)  L'envoi  porte  dans  K  f.  61  r:  Changon  va  fen  tost  et  di  H  Ä  Blazon 
a  man  ami;  L  fol.  br:  A  Blazon  mon  chier  ami,  Voir  TÄi.  d.  poes.  de 
Thib.  de  La  Ravaliere  II,  28,  de  Tarb^,  XXXIV ,  V Essai  sur  la  musique 
de  Laborde  U,  170,  VHist.  lUt.  XXUI,  765. 
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de  sa  maison ;  ä  mon  avis,  c'est  plulöi  comme  ä  son  maitre  po^tique 
que  ce  dernier  adressait  sa  chanson  au  sen^hal  du  Poitou. 

Les  dififörents  mss.  nous  ont  conserve  en  tout  dix  chansons 
sous  le  nom  de  Thibaut  de  Blazon.  II  faut  en  retrancher  une, 
bien  que  le  ms.  L  Tattribue  ä  notre  poete,  c*est  la  piece: 

Li  plus  desconfortee  dou  mont, 

Les  attributions  de  ce  ms.  meritent  g6neralement  beau- 
coup  de  confiance  et  fönt  autorite  toutes  les  fois  que  le  ms.  L 
est  d'accord  avec  K.  Cet  accord  prouve  alors  (et  la  comparaison 
des  textes  vient  regulierement  le  confirmer)  que  le  scribe  de  L 
a  pris  cette  piece  dans  la  source  commune  de  K  et  L  dont 
les  attributions  etaient  exactes  presque  sans  exception.  S*il  y 
a  d^saccord  entre  K  et  L,  la  piece  provient  dans  ce  dernier 
d'un  des  autres  recueils  quMl  a  mis  ä  contribution  et  le  plus 
souvent  d*autres  mss.  importants  viennent  ä  Tappui  de  rattri- 
bution  de  K  qui  alors  doit  Temporter  sur  le  t6moignage  de  L 
C'est  le  cas  pour  la  piece :  Li  plus  desconforteß  etc.,  les  mss.  N 
et  Q  Tattribuent,  comme  K,  au  Vidame  de  Chartres:  je  Tai  done 
restitu(^e  ä  ce  poete^). 

La  table  du  ms.  N  qui,  comme  j'ai  d^jä  eu  trfes  souvent 
Toccc'ision  de  le  dire  est  fute  avec  une  n^gligence  extrdme, 
altribue  ä  Baous  de  Soissons  les  pieces: 

Amors^  que  porra  deventr 
et  Bien  fönt  amors  lor  talent 
tiindis  qu'elles  se  trouvent  sans  nom  d'auteur  dans  le  corps 
du  volume.  Le  temoignage  de  E,  F,  G,  H,  L^)  pour  la  premiere, 
de  K  et  L  pour  la  seconde  assurent  ces  pieces  k  Thibaut  La 
seconde  est  encore  attribu^e  ä  Cherdon  de  Croxilles  dans  A, 
a  Gautier  d'Ärgies  dans  3  mss.  du  2«  groupe  (E,  F,  G);  j'ai 
trop  souvent  insiste  sur  le  peu  de  valeur  des  attributions  de 
ces  mss.,  surtout  quand  elles  se  trouvent,  comme  c'est  le  cas 
ici,  en  prösence  aune  attribution  contradictoire  de  K  et  L, 
pour  avoir  ä  les  discuter  une  fois  de  plus. 

Les  mömes  mss.  K  et  L  assurent  ä  Thibaut  la  piece 
Li  miens  chanters  ne  puet  mais  remanair 
attribuöe  ä  Gerniers  d'Airches  par  le  ms.  A. 

J'ai  place  dans  un  appendice,  parmi  les  piäces  dont  Tattri- 
bution  ä  Thibaut  de  Blazon  est  douteuse,  la  chanson:  Bom 
jor  ait  hui  cele  a  cui  sui  amis  qui  lui  est  attribute  par  la 
tres-faible  autorite  du  seul  E  (p.  121).  La  chanson  se  trouvaR 
aussi  dans  le  ms.  N,  mais  le  feuillet  (CllI)  qui  la  contenait  a 


1)  Voir  la  p.  30  ci  dessos. 

2)  Elle  est  arrachee  dans  le  cor]>8  de  K,  la  table  Tattribae,  oomme  L, 
ä  notre  poete. 
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dejä  6t6  arrache  anciennement.  La  table  de  N  qui  n'a  aucune 
espece  d'autoritö,  attribue  cette  chanson  ä  Gilebert  de  Berne- 
ville.  J'ai  reuni,  dans  ce  m§me  appendice,  une  romance  et 
une  pastourelle  qui  sont  propres  au  ms.  B  et  un  motet  qui  se 
trouve  dans  L.  Ces  pieces  sont  sans  nom  d'auteur  dans  les 
mss.  mais  il  y  est  parle  des  fiefs  de  Thiebaut,  de  Blazon  et 
de  Mirabel  ^)  d'une  mani^re  qui  rend  leur  attribution  ä  notre 
poete  assez  probable.  II  faut  reniarquer  aussi  que  les  motets 
ne  portent  jamais  ou  presque  jamais  cfes  noms  de  poetes  et  que 
le  ms.  B  ne  donne  generalement  pas  de  nom  d'auteur*). 

Un  Chansonnier  proven^al,  le  grand  ms.  d'Urfö  (Bibl.  Imp. 
22543)  präsente  sous  le  nom  de  T^aut  de  BlijBon  une  tres-jolie 
romance  que  nous  retrouvons  dans  deux  mss.  fran^ais  sans 
nom  d'auteur  (A  et  B)  et  qui  se  rencontre  encore  panni  les 
canciones  francigenae  du  Chansonnier  d'Este  lesquelles,  comme 
on  sait,  ont  6te  aitribuees  en  bloc  ä  Moniot  d'Arras,  par  un 
scribe  ignorant.  Je  Tai  d^jä  imprimte  dans  mon  edition  du 
ms.  A  {Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen,  tome  42, 
p.  361).  Je  Tai  fait  entrer  dans  Tappendice  parmi  les  pieces 
dont  Tattribution  ä  Thibaut  est  douteuse;  les  recherches  sur 
le  degre  d'autorite  qu'il  faut  attribuer  aux  difförents  Chanson- 
niers proven^aux  pour  la  dösignation  des  poetes  restent  encore 
ä  faire,  mais  il  est  assez  probable  que  c'est  Thibaut  de  Blazon 

3ue  le  scribe  du  ms.  d'Urfe  a  voulu  d^signer  en  ecrivant  Thibaut 
e  Blizon.  En  tout  cas  ce  n'est  pas  Thibaut  de  Champagne 
comme  Ste  Palaye  a  eu  le  tort  de  le  croire®)  et  comme  M.  A. 
Dinaux  a  eu  le  plus  grand  tort  de  le  rep^ter  avec  des  reflexions 
de  sa  faQon  qui  sont  presgue  grotesques.  J*ai  dit  que  le  ms. 
d'Este  attribue  la  piece  ä  Monios,  circonstance  remarqu6e  par 
Ste  Palaye*)  et  dont  M.  Dinaux  s'empare  pour  revendiquer 
cette  jolie  pi^ce  pour  son  compatriote  en  oisant  (p.  328) :  ^Moniot 
Stant  ni  vers  1180  (??),  il  est  ä  croire  que  le  noble  comte  a  eti 
le  plagiaire  du  modeste  Artesien  ou  du  moins  qu^un  copiste 
flatteur  du  midi  Va  pare  de  plumes  qui  ne  lui  appartenaient 


1)  Le  poete  dit  dans  les  trois  pi^es  qu*il  chevauchait  vers  Mirabel, 
dans  la  1^^  et  la  3®  il  dit  mSme  qu*il  chevauchait  de  Blazon  ä  Mirabel. 
Comp,  la  chanson  connue  de  Quenes  de  Bethune :  Uaidrier  un  jor  apr^ 
la  St.  Denise  ||  lere  a  Betune  au  fai  iste  sovent. 

2)  II  n'y  a  qne  deaz  ezceptions  parmi  les  328  chansons  de  B. 

3)  II  m'echappe  compl^tement  snr  qnoi  se  fonde  cette  identification 
de  Ste  Palaye:  j*ai  de  la  peine  a  supposer  qu*il  a  pn  prendre  Blizon 
pour  une  comiption  proven9ale  de  Blois. 

4)  Le  docte  acad<§micien  ne  se  rendait  pas  bien  compte  da  pea  de 
valear  de  ces  attributions  du  scribe  de  f. 
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pas€,    Que  de  choses  M.  Dinaux  ne  voit-il  pas  dans  une  erreur 
de  copiste^). 

Trois  Chansons  deThibaut  ont  6t6  imprim6es  parM.  Tarbe 
Chansonniers  de  Champagne  p.  19  {Hui  main  par  un  anjar- 
nant  \\  Chevauchai  Icz  un  buisson) ,  p.  127  {Quant  je  voi  este 
venir)  et  129  {Bien  voi  que  ne  puis  morir),  II  lui  attribue 
une  quatrieme  {Hui  main  par  un  ajomant  \\  Chevauchai  ma 
mule  an  blanc  [sie!])  qui  est  nnonyme  dans  le  manuscrit  au- 
quel  il  Temprunte.  Laborde,  dans  le  second  vol.  de  son  Esssli 
sur  la  musique  (p.  170)  a  imprime  la  pifece:  Chanter  m'estuet 
si  criem  morir  en  se  meprenant  sur  la  construclion  rhythmique 
de  cette  chanson.  Deux  coupl.  de  la  romance:  Quant  se  re- 
joissent  oisel  ont  6t6  imprim^s  dans  YHisL  litt.  (XXIII,  692) 
dans  Tarticle  sur  Moniot.  La  piece  Bon  jor  ait  heu  edle  a 
cui  suis  amis  est  imprimee  dans  Wackemagel:  Mtframösische 
Lieder  N®  32.  J'ai  imprime  dans  mon  edition  du  Chansonnier 
de  Berne  les  pieces:  Bien  fönt  amors  lor  talent  {Archiv^  42, 
244) ;  Bien  voi  que  ne  puis  morir  {ibid.,  42,  242) ;  Amors^  que 
porra  devenir  {ibid.y  41,  361) ;  Li  miens  chanters  ne  puet  mais 
remanoir  {ibid.,  42,  369)  et  des  pieces  de  Tappendice  le  N**  4: 
Quant  se  rejoissent  oisel  {ibid,,  42,  361)  qui  a  ^te  publik  aussi 
sous  la  forme  proveni^ale  du  ms.  d'Urfö  par  M.  Mahn  {Gedichte^ 
728).  J'ai  encore  imprim^,  dans  le  Jahrbuch  für  romanische 
und  englische  Litter atur,  de  Lemcke  (IX,  325)  la  pidce  III  de 
Tappendice  {En  avrü  au  tens  novel). 


11  Du  reste  tont  cet  article  de  M.  Dinaux  est  un  v^ritable  type  de 
cette  fausse  manicre  de  faire  de  Thistoire  littäraire  qu*on  ne  saurait  bl&mer 
assez  severement.  Comment  M.  Dinaux  sait-il  que  «fehan  Moniot  jouiasait 
de  la  faveur  d*un  grand  nombre  de  dames,  que  toutefois  ü  possidaU  des 
principes  d*honneur  tellement  arretes  qu*ü  eut  refusi  de  voir  la  plus  chlrt 
des  dames  de  ses  pens^es  ä  l'ins(u  (sie)  de  son  mari,  qu'ü  ne  perdait  rien 
ä  cette  discrition  extreme  y  car  les  ayrcments  de  son  esprU  le  faisaient 
rechercher  mhne  des  plus  jaloux  etc.  etc.  que  Moniot,  outre  les  avantages 
intellectuels  ^  rSunissait  toutes  les  qualites  physiques,  que  c'itait  un  des 
cavaliers  les  mieux  faits  de  son  stiele  .  .  .  qu'il  n*a  jamais  ahusi  des 
moyens  dont  l'avait  dou^  la  naturey  que  cet  aitnabU  trouvhre  eut  des  mceurs 
extremement  pures  etc.  etc.  Ai-je  besoin  de  dire  que  toutes  ces  assertiona 
debitees  avec  une  assurance  süperbe  et  qui  ne  prend  m^me  pas  la  peine 
d'adoucir  ses  expresnions  par  des  peut-etre  et  par  ia  forme  interro^tive 
dont  se  sert  M.  Tarb^,  sont  denuees  de  tout  fondement?  L^Histoire 
litt^raire  de  Massieu  ä  laqueile  M.  Dinaux  renvoie,  ne  contient  rien  de 
pareil ;  c'ent  uniquement  ä  i*imagination  exub^rante  de  Tauteur  des  Troa- 
v^res  artesiens  que  nous  sommes  redevables  de  ce  portrait  du  Moniot 
d'Arras  qui  ne  pourrait  guere  etre  plus  dätaille,  8*il  sagissait  d^on  poSte 
de  nos  jours. 
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I. 

A  fol.  14  V  (les  coupl.  1,  5,  4,  2,  3;  sans  nom  d'auteur)  — 
B  fol.  167  V  (les  coupl.  1,  4,  3  sans  nom  d'auteur)  —  C*  fol. 
80  V  (les  coupl.  1,  2,  3,  5  sans  nom  d'auteur)  —  E  p.  123, 
F  fol.  73  r,  G  fol.  62  (le  5«  coupl.  manque)  -  H  (p.  551  de  la 
copie  dans  12611,  dix  vers  seulement)  —  L  fol.  107  r  (les  coupl. 
4  et  5  sont  intervertis)  —  M  fol.  6r  (1,  4,  5,  2,  3,  envoi;  sans 
nom  d'auteur)  —  N  fol.  30 v  (les  coupl.  4  et  5  sont  intervertis; 
la  piece  est  sans  nom  d'auteur  dans  le  corps  du  vol.  et  attri- 
buee  ä  Baous  de  Soissons  dans  la  table).    [Raynaud  N®  1402.] 


A  mors,  que  porra  devenir 

Li  vostres  frans  hom  naturale 
Quant  cele  ne  m'i  lait  garir 
Cui  je  sui  fins  amans  leals? 
5  Helas!  por  quoi  fui  ains  tals, 
i^ue  li  osai  descovrir 
Les  mala  que  me  fait  sentir: 
Ades  me  sont  plus  cruals. 

Knquerant  va  chascuns  vassais, 
10  Qui  cele  est,  por  cui  je  sospir: 

Qu'en  tient  il  a  ces  desleals? 

Mais  laisseut  moi  vi  vre  ou  morir! 

Bien  me  devroit  Deus  hair, 

Se  jr'iere  si  comunals, 
15  Que  deisse  rien  entr'eals, 

Dont  mals  li  peüst  venir. 

An9ois  lairoie  departir 
Mes  membre(8)  et  detraire  a 

chevals, 
Que  ja  par  moi  peust  om  o'ir 
20  Qu'ama-sse  nule  rien  cbamal. 
Et  li  siecles  est  si  fals, 
Que  Tuns  vuct  l'altre  trair: 


Ainc  sauroient,  senz  mentir, 
De  quoi  servi  li  graals. 
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Assez  plus  cointes  et  plus  bials 
Aferoit  bien  a  li  servir; 
Mais  ne  sui  pas  de  sen  ital : 
Ains  sui  eil  qui  plus  la  desir. 
Et  faire  tot  son  plaisir: 
30  Car  ses  amis  sui  feals. 
Si  sai  bien  celer  mes  mals. 
Et  en  grö  prendre  et  soffrir. 

Deus!  com  sait  bien  son  cors 

cointir, 
Et  com  li  siet  bien  ses  blials! 
35  II  m'est  vis,  quant  je  la  remir, 
Ce  soit  angies  esperitals 
Que  li  rois  cele>»<^^''al8 
Ait  fait  entre  nos  venir 
Por  moi  la  vie  tolir, 
40  Qui  sui  ses  amis  leals. 

Ma  doice  dame  leals, 
Qui  semblez,  apres  dormir, 
La  rose  qui  doit  florir, 
Alegiez  moi  mes  dols  mals! 


Par  la  disposition  des  Couplets  de  cette  piece  les  mss. 
montrent,  comme  on  a  pu  voir,  une  tres-grande  divergence. 
J'ai  adopt^  Tordre  des  couplets  que  presentent  les  mss.  E  et  F 
et  qui  se  retrouve  aussi,  sauf  l'interversion  des  couplets  4  et  5 
dans  les  ms.  L  et  N.  La  suite  des  id^s  necessite  imp^rieuse- 
ment  que  les  couplets  2,  3/4  se  suivent  selon  Torare  dans 
lequel  je  les  ai  dispos^s;  ces  couplets  sont  capßnidas  c.  a.  d. 
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chaque  couplet  reprend  et  d^veloppe  Tidde  qui  termine  le 
Couplet  pr6c6dent.  Du  reste  en  adoptant  Tordre  quo  j'ai 
choisi  de  pr6förence  parce  qu'il  convient  ä  la  suite  naturelle 
des  id^es,  les  couplets  se  trouvent  ätre  capcaudadas;  il  ne 
pouvait  gufere  en  6tre  autrement  dans  une  pi6ce  qui  n'emploie 
ue  deux  rimes.  —  En  dehors  de  ces  consid^rations,  il  y  a  un 
ait  qui  est  absolument  d^cisif  pour  prouver  que  la  disposition 
des  Couplets  4  et  5  dans  F  est  la  seule  bonne  et  que  ces 
Couplets  sont  en  eflfet  intervertis  dans  L  et  M.  La  regle  gene- 
rale, observ6e  sans  exception  dans  les  pieces  qui  affectent  une 
construction  rhythmique  reguliere,  exiee  que  1  envoi  de  quatre 
vers  reprenne  dans  le  möme  ordre  les  4  demiferes  rimes  du 
dernier  couplet.  Avec  Tordre  des  couplets  adopt^  par  moi 
cette  rägle  se  trouve  observ6e,  avec  la  disposition  de  L  et  N  eile 
ne  Test  pas,  donc,  il  y  a  interversion. 


II. 

A  fol.  31  V  (Le^on  trfes-mutilee  et  corrompue,  attribuee  ä 
Cherdon  de  Crosfeg]  les  v.  53-56  manquent  sur  le  detail  des 
autres  niutilations  voir  aux  variantes)  —  B  fol.  74 r  (les  coupl. 
1-4;  s.  n.  d'aut.)  —  E  pag.  126,  F  fol.  74v,  G  fol.  52  {Gautter 
d'Argies)  —  K  fol.  18r  —  L  fol.  107r  —  N  fol.  31  r  (sans  nom 
d'auteur  dans  le  corps  du  vol. ;  attr.  ä  Raous  de  Soissans  dans 
la  table;  les  coupl.  1,  2,  3,  5  puis  un  autre  que  j'ajoute  ä  la 
fin.)    [Raynaud  N"  738.] 


T^icn  fönt  amor»  lor  talent, 

Qu*enai  ni'ont  mis 
En  destroit  et  en  torment, 
Dont  je  sui  si  sospris, 
•)  Que  riena  nc  nrabelist.  tant, 
i'o  m'est  avis, 
Com  eatre  loins  de  la  gent, 
Kn  uno  part  ^outia, 
Kn  qui  remir  non  cler  vis 
10  Mil  fois  en  ptMisant 
Malgre  felon  meadi^ani, 
Qui  del  doli  pats 
M*ont  fait  longuement  eschis. 

Sor  le  pois  mes  anemis 
15  Sui  ai  joians, 

Qaant  je  pens  a  aon  cler  na 
Kt  a  son  bei  aambluit 


Mon  euer  in*a  embl^  et  pris 

Si  dolcement, 
20  Qu'a  tot  le  mont  sui  enclins 

Frans  et  humilians. 

Deus!  tant  fu  li  mals  plaisana, 

Dont  je  sui  sospris, 

Se,  ttiudis  com  je  sui  ris, 
25  Un  sol  bei  samblant 

En  avoie  solement. 

Sorfait  feroie  trop  grani, 
ö'avoie  pris 

Ne  son  fermal  ne  ses  gaat 
30  Qu'ele  est  trop  de  halt  prit. 
Mais  se  Deos  m*aTaiicoit  taut, 
Qa*il  fusi  promii, 
PloB  en  eerctte  joiaat 
Qoe  d*es4ie  en  paiadii. 
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35  Car  rose  ne  flors  de  lis 
A  li  ne  se  prent. 
Et  de  8on  afaitement 
Poroient  bien  dix 
Vivre  a  honor,  ce  m'est  vis. 

40      Et  se  j*ai  soflFert  por  li 
Poine  et  torment, 
De  rien  ne  m'en  esbahi: 
Qu'apris  Tai  longuement. 
Et  se  je,  com  fins  amis, 

45  Muir  desirans. 

Ma  dame  i  aura  conquis 
Grant  blasme  de  la  gent. 
Et  diront  que  cruelment 
M'aura  [eile]  ocis, 


N'en  a  mon  vivant 

Ne  querroie  altre  garant. 

Ma  dame  est  tant  conoissant: 

S*avoit  enquis 
55  Com  je  la  serf  lealment. 

Ja  ne  m*en  seroit  pis. 

Mais  encor  me  vont  gabant, 

Qui  ont  apris 

Mon  mortel  destruiement 
60  Et  ma  poine  a  toz  dis. 

Ains  Heroie  assasis 

Que  hastivement 

Ne  prelsse  vengement 

De  cels  qai  ont  qais 
65  Par  quoi  sai  de  li  faidis. 


50  Qu'onques  rien  ne  li  mesfis, 

Voici  le  dernier  couplet  de  N  qui  est  propre  ä  ce  ms.  11 
ne  peut  aucunement  Mre  regard^  comme  authentique :  les  rimes 
sont  inexactes  et  leur  disposition  (ababababbabbb)  en 
desaccord  avec  le  Systeme  sulvi  dans  les  autres  Couplets  (?). 

N  fol.  31  r: 


Ja  Dieus  ne  deüst  sofPrir, 
Que  mesdisant 
O'ist  goute  ne  veiat, 
Ne  mauparliere  gent, 
Qi  sont  mortel  anemi 
A  tous  amans: 
Moi  et  autre  ont  il  trau, 


Et  fait  destourbier  (moult)  grant. 
Mais  [ce]  ne  lor  vaut  noiant, 
10  Car  jou  sui  amis 

A  la  tres  bele  au  cors  gent  [c. :  fin], 

A  cui  je  m*atenc: 

Diex  me  doinst  estre  joiant ! 


111. 

A  fol.  30  V  (sans  nom  d'auteur)  —  C^  fol.  50  r  (sans  nom 
d'auteur)  —  E  pag.  121,  F  fol.  72 r,  G  fol.  150 v  (sans  nom 
d'auteur)  et  H  (p.  549  de  la  copie  dans  12611).  [Raynaud 
N«  1433  u.  1418.] 


"Dien  voi  que  ne  puis  morir, 
^  Et  garir  ne  b^  je  mie: 
Languissant  me  vuet  tenir 
Amors,  qui  m'a  en  baillie. 
5  Mais  s'or  puis  trover  ale, 
Senz  li  messervir, 
Je  ne  m*i  quier  esbahir, 
Tant  com  m*i  porai  chevir. 


Se  je  ne  puis  acomplir 
10  Toz  mes  voloirs  en  ma  vie, 
AI  mains  en  puis  je  jotr 
D*une  molt  beie  partie, 
Qu*ad^  me  fönt  compaignie 
Penser  et  desir, 
15  Qni  me  plaisent  a  sentir: 
Ne  nuls  nes  me  puet  tolir. 
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Ameros,  senz  repentir, 
Senz  ire  et  felonie 
Eni  ]i  cuers  dont  je  sospir, 
20  Por  une  dolor  florie 

Qui  me  tient  par  tel  maistne 
Ne  me  laist  guenchir: 
Aind  entant  tant  a  servir, 
Que  ne  li  ehalt  del  merir. 

25      Se  ma  dame  iert  a  plaisir 
Qu*ad^  menasse  tel  vie, 
Ja  ne  querroie  venir 
A  grant  bien,  que  chascuns  prie. 


Car  li  peDBers  et  i*envie 
30  Me  fönt  endormir: 
Or  me  poroit  esperir, 
S'a  li  me  faisoit  gesir. 

J'aim  mielz  de  li  a  soffrir 
L'angoisae  et  la  maladie, 

35  Le  plorer  et  le  fremir, 
Et  la  dolce  jalosie, 
Qu'estre  soldans  de  Pende 
Ne  rois  devenir: 
Tant  mß  piaist  a  sostenir 

40  Ci»t  iais  que  ne  pnis  guerpir. 


IUI. 

C^  fol.  81  r  (sans  noni  d'auteur)  —  E  pag.  125  —  F  fol.  74r  — 
G  fol.  152  V  (sans  nom  d'auteur)  —  H  (p.  837  de  la  copie  dans 
12611)  —  M  fol.  25  V  (sans  nom  d'auteur).    [Rayn.  N"  1001.] 


rihanter  et  renvoisier  8uel: 
^  Or  m'estuet  plaindre  et  plorer, 
Quant  je  port  ce  qu*amer  suel, 
Riens  ne  m'i  puet  conforter. 
6  Trop  furent  cruel  mi  oil, 
Qui  la  m'oserent  mostrer: 
Flor  et  sospir  et  me  duel, 
Qu'a  force  m'i  fait  amer. 

Bien  me  puis  apercevoir 
10  Que  voir  e»t  ce  que  Ten  dit: 

Ce  qu'on  a  a  son  voloir, 

On  le  prise  molt  petit; 

Kt  ce  qu'on  ne  puet  avoir, 

Tient  on  a  si  grant  delit. 
l^  Amors  le  m'ont  fait  savoir, 

Qui  m'ont  mis  en  lor  escrit. 


H^,  dame,  de  vostre  ami 
Por  Deu!  praigne  vos  pitiö. 
Nel  metez  mie  en  obli, 
20  S*il  est  de  vos  esloigni^, 
Son  euer  a  par  mi  parti, 
Vostre  en  est  une  moiti^: 
De  Taltre  n^est  il  sesis, 
Se  nVst  par  vostre  congi^. 

25      Dolce  dame,  ce  m'est  vis, 
Bien  sai,  por  vos  me  morrai. 
Plus  m*a  sorpris  vostre  vis, 
Qu'oisel  qui  est  pris  al  broi '). 
Quant  regart  vostre  der  vis« 

30  Que  tant  aim  de  euer  verai, 
Je  cuit  bien  enragier  vis, 
Se  n'avez  merci  de  moi. 


1)  broi  rimant  avec  morrai  et  au  v.  32  moi  rimant  avec  verai  sont 
des  exemples  tr^ä  ooncluants  pour  la  prononciation  de  oi  ä  la  fin  da 
Xlie  et  au  commencement  du  Xllle  si^cle.  Je  trouve  broi  rimant  avec  loi 
dans  un  passage  de  Pärtenopeus  cite  par  Ducang»'  -  Henschel  Glos$,  fr, 
p.  74.  Le  ms.  C*  remplace  dans  notre  passage  le  mot  broi  (pi^ge)  par 
brai  qui  ne  peut  »igniner  que  cri  et  qui  par  cons^oent  ne  va  pas  aa  tont 
avec  le  sens  de  la  phrase.  Je  trouve  brai  p.  ex.  dans  le  IHrtencpeua  dn 
ms.  19152  fol.  166vc:  Et  en  trienf  le  descirai  ||  ^  ^  gita  j.  si  gmmt 
brai  ||  Que  gt  me  plongai  de  poor  . . . 
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En  ma  chan9on  je  vos  pri,  Ce  fönt  certes  anemi, 

Dame,  plus  ne  vos  demant,  Qui  si  noe  vont  delaiant: 

35  Que  ne  metez  en  obli  Dens  doinst  qu'il  soient  honi 

Gel  qui  por  vos  va  morant.  40  Ainz  le  soleil  esconsant! 

V. 

C*  fol.  80  V  (le  Couplet  l ;  sans  nom  d'auteur)  —  E  pag. 
124  —  F  fol.  73r  —  G  fol.  63r  —  H  (pag.  551  de  la  copie 
dans  12611).    [Raynaud  N"  1430.] 

phanter  m'estuet,  si  criem  morir, 
^  Molt  faz  grant  effort  quant  je  chant: 
Tot  le  monde  voi  resbaldir, 
Las!  tot  ades  m'i  truis  dolent. 
5  Amors  me  fait  al  euer  sentir 
Tele  angoisse  e  tel  torment, 
Que  je  ne  cuit  mie  garir, 
Se  la  bele  pitiä  n'en  prent. 

Certes,  a  tort  me  plaing  d^amors, 
10  Molt  en  sont  dolces  les  dolore. 

Bei  sire  Dens!  por  ce  fui  nez, 

Que  je  Tamasse  a  mon  pooir; 

Si  faz  je,  las!  desconfortez ! 

Si  s'en  puet  bien  apercevoir. 
15  Et  se  g*i  muir,  senz  estre  am^, 

Tant  ai  servi  en  bon  espoir, 

Qu'encor  li  sera  reprov^ 

Mes  servises,  jel  sai  de  voir. 

Certes,  a  tort  me  plaing  d^amors, 
20  Molt  en  sont  dolces  les  dolors. 

VI. 

C^  fol.  50  r  (les  Couplets  1 — 5,  sans  nom  d'auteur)  —  E 
pag.  122  —  F  fol.  72v  —  G  fol.  61  v  (le  5«  coupl.  manque)  — 
H  (p.  550  de  la  copie  dans  12611;  les  coupl.  1 — 5)  —  K  fol. 
18  V  —  L  fol.  108  r  —  N  fol.  109  v  (sans  nom  d'auieur).  [Ray- 
naud N«  293.] 

ui  main  par  un  ajomant  —  »Bregier,  se  Dens  bien  te 
Chevalchai  lez  un  buisson.  doitint, 

Lez  Toriere  d'un  pendant  Eüs  ainc  en  ton  vivant 

Bestes  gardoit  Robe9on.  Par  amor  ton  euer  joiant? 

5  Quant  le  vi,  mis  Ta  raison  :  Car  je  n*en  ai  se  mal  non.« 


H 
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10      —  »Chevalier,  en  mon  vivant 
Ainc  n'ainai  foni  Marion, 
La  cortoiMe,  la  vaillant, 
Qui  m'a  don(^  riebe  don, 
Panetiere  de  cordon, 

IT)  t)t  prixt  mon  freinal  de  plom. 
Or  H'cn  vait  apercevant 
8a  merc,  qui  li  dcHt'ent. 
8i  Ten  a  niine  a  raison.« 

A  poi  ne  «e  vait  paiiuiant 
20  Li  bre^'iers  por  Marion. 

Quant  le  vi,  pitiez  m*en  prent, 
Si  li  die  en  ma  raison: 
»Ne  t*e8tuaie,  bregeron: 
Ja  Hi  ne  i'enserreront 
25  Qir(?lü  luiHt,  por  nul  torment, 
Qu  ele  ne  t'aint  lealment, 
Sc  Hne  umors  Ten  semont.« 

-     »Sin\  je  8ui  molt  dolens 
Quant  je  voi  mes  compai^nons 
HO  Qui  vont  joic  denienant : 
OhaHcuns  note  sa  chan^on, 
Kt  je  8ui  soIh  environ, 


Embronchi^  mon  cliaperon: 
Si  remir  la  joie  grant. 
35  Qu'il  vont  entor  moi  faisant  — 
Confors  n*i  vait  on  boton.« 

—  »Bregier,  qui  la  joie  atent 
l)*Amor8,  fait  grant  mesprison, 
Toz  les  mals  en  bon  gre  pren 

40  Et  .  enz  ire  et  senz  ten^n. 
En  molt  petit  de  saison 
Rent  amors  grant  guerredon, 
S*en  8ont  li  mal  plus  plaisant 
Qu'on  en  a  soffert  devant, 

45  Dont  on  atent  garison.« 

—  »Chevalier,  por  rien  vivant 
N*08  parier  a  Marion, 

Et  8i  n*ai  par  qui  li  mant 
Que  je  muir  en  sa  prison, 
50  Por  ies  mesdisans  felons 
Qui  ne  dient  se  mal  non, 
Ains  vont  trestot  racontant 
Que  j'aim  la  niece  Constaut, 
La  fillaatre  dant  Buevon.« 


VII. 

A  fol.  123  V  (allr.  ix  Geniiers  cT Airches^  le  coupL  6  manque) 
B  fol.  51)  V  (Ies  coupl.  1,  2,  3,  5,  4;  sans  noni  d'auteur)  — 
K  fol.  I8v  et  L  fol.  lOSr  (1,  %  3,  5,  4,  6)  —  0  foL  34r  (sans 
noiu  irauleur).    L^ayiiaud  N"  1813.J 

T  i  uiiens  chanters  ne  puet  mais  remanoir. 
^^  Puis  qu'amors  vuet,  que  del  tot  soie  a  li, 
Que  i>ar  li  ai  la  foree  et  le  pooir, 
Sens  et  valor,  }»ar  quoi  je  pens  a  li. 
6  MaivS  trup  m'a  mis  lonc  tcns  en  uonchaloir: 
Si  oriem  et  dot,  que  ce  ne  m*ait  tnu, 

Qu'amee  Tai  si  lealment, 

(^^u*ainc  de  rieu  u'i  falsai. 

Am^  l'ai  et  amerai  tot  dia. 
10  Tant  com  vivrai,  la  servirai  ad^ 

£n  remenbrant  de«  bels  em  de  »od  tii» 
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De  mn  gent  cors,  doiit  je  rai  si  engrte; 
Car  qnaiit  je  sui  plus  loin«  de  «on  paXs, 
Lora  m*e8t  al  euer  voisine  de  plus  pris, 
15  Qa*am^  Tai  n  lealmeni, 

Qa*ainc  de  riea  n'i  &Uu. 

Costumien  rai  d*ayoir  nne  dolor, 
Qae  nnls  fora  moi  ne  la  porroit  soffinr: 
D*amer  ad^  iel  dame  par  amor, 
20  Qae  ja  nul  jor  nel  me  voldra  merir. 
Et  nonporqoant^  j*eii  ai  pris  efc  valor, 
Et  fin  penser  qoi  tot  tens  est  a  li, 

Qa*am^  Tai  ri  lealment, 

Qn^ainc  de  rien  xi*i  fidsai. 

25  Quant  je  la  voi.  molt  me  hit  bei  semblant, 
Mais  ne  11  08  descovrir  mon  pensä: 
Si  n'est  il  riens  en  cest  siecle  vivant, 
Fors  8on  gent  cors,  qui  me  Tenist  a  gr^. 
Bels  sires  Dens  I  qnant  je  la  desir  tant, 
30  Gar  m*en  dones  joie  a  ma  Tolent^ 
Qa*am^  Tai  si  lealment, 
Qu*ainc  de  rien  n*i  fiüsai. 

Sa  grant  biaatez,  sa  proece,  tes  sens 
Me  tienent  si  qne  je  n*en  pois  tomer, 

85  Et  je  Taim  tant,  qnant  je  plns  me  porpens, 
Qne  je  ne  pnis  mon  cner  de  li  oster. 
Se  toz  li  mons  la  metoit  en  deffbns, 
Ne  la  poroit  li  miens  cners  oblier, 
Qn*am^  Tai  si  lealment, 

40  Qn'ainc  de  rien  n*i  fidsai. 

Je  ne  sai  mais  mon  fin  cner  conseillier, 
Car  nnit  et  jor  me  jnstise  et  destraint. 
Las!  si  ne  sai  qn*une  dame  proier; 
Ce  fait  amora  qoi  sor  trestos  me  vaint. 
45  Se  bels  semblans  pnet  nnl  home  engignier, 
Donc  m*a  li  siens  de9eü  et  ataint, 
Qa*am^  Tai  si  lealment, 
Qn*ainc  de  rien  n*i  fiilsai. 
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vni. 

C^  fol.  81  r  (sans  nom  d'auieur)  —  E  pag.  124  —  F  fol. 
73v  —  G  fol.  63 V  —  K  fol.  18r  —  L  fol.  107v  —  M  fol.  116v 
(les  Couplets  1,  2,  3,  5,  puis  un  envoi  que  j'ajoule  en  note; 
sans  nom  d'auteur).    [Raynaud  N®  1477.J 


Anant  je  voi  este  venir, 
^  Et  sa  verdor, 
Et  la  rose  espanir 
AI  poiDt  del  jor 
5  Adonqaes  soapir  et  plor, 
Et  plaing  et  desir ; 
Car  11  tresdolz  mals  d*amor 
Ne  me  iaist  garir. 
Repentir 
10  Ne  m*en  porroie  a  nul  jor, 
Car  j'aim  senz  euer  tricheor. 

Mes  cuers  ne  se  puet  partir 

De  la  millor, 

Et  por  ce  m'estuet  guerpir 
15  Tüte  altre  amor; 

Geste  doble  chascun  jor, 

Quant  plus  la  remir 

Gele,  ou  bialte  et  valor 

Voi  croistre  et  florir. 
20  Li  partir 

De  li  me  fönt  grant  paor, 

Et  volentiers  i  retor. 

Retorner  me  fait  sovent 
En  son  pais. 
25  Li  tres  dolz  mals  que  je  sent. 
Et  son  der  vis 
A  mon  euer  en  prison  mis 
Qu'il  ne  s'en  desfent  : 


Toz  jors  sui  vers  li  adins, 
30  A  cui  je  m'atent. 
Bels  cors  gens, 
Mains  jointes,  com  fins  amis, 
Sui  del  tot  a  son  devis. 

Tot  cest  mal,  tot  cest  torment 
35  Me  sui  ge  quis, 

Quant  je  vi  premierement 

L'amoros  ris, 

Adonques  fui  si  sospris 

D'amer  lealment, 
40  Qu'onques  tant  n*ama  Paris 

Helaine  al  cors  gent. 

Molt  sovent 

Me  confort  et  rassaasis 

En  son  los  et  en  son  pris. 

45      Amors,  vos  m'avez  done 

Force  et  pooir 

D'estre  a  vostre  volenti; 

Jel  sai  de  voir, 

Ne  ja  ne  m'en  quier  movoir 
50  Jor  de  mon  aä: 

Gar  j*aim  mielz  un  bon  espoir 

De  la  ou  je  b^, 

Qu*estre  amö, 

Ne  nule  altre  amor  avoir, 
55  Dont  fe'isse  mon  voloir. 


Le  ms.  M  contient  encore  un  envoi  compos^  d'un  couplet 
entier  que  je  crois  apocryphe,  parce  que  son  Systeme  de  rimes 
ne  s'accorde  pas  du  tout  avec  la  construction  rhythmique  des 
autres  Couplets  (abcbbcbacbb  au  Heu  de  a b a b b a b a a b b), 
et  un  envoi  proprement  dit  de  cinq  vers  qui  s'accorderaient 
pour  les  rimes  avec  les  cinq  derniers  vers  du  5®  couplet,  s'il 
^tait  plac^  ä  sa  suite,   mais  dont  Tauthenticitö  n'en  reste  pas 
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moins  suspecte  parceque  c'est  le  ms.  M  qui  seul  Pa  conserv6. 
Le  scribe  de  ce  ms.,  comme  j*ai  d^jä  plusieurs  fois  eu  occasion 
de  le  faire  remarquer,  a  accueilli  avec  un  empressement  tout 
particulier  tous  les  envois  qu'il  rencontrait  dans  les  diffärentes 
sources  qu'il  mettait  ä  contribution,  gu'ils  fussent  ou  non  con- 
formes  aux  regles  rhythmiques  de  renvoi  et  k  la  mesure  du 
resie  de  la  piece.  Je  crois  möme  qu'il  en  a  forg6  lui-m^me 
assez  souvent.  Du  reste  voici  le  couplet  et  Tenvoi  propres  au  ms. 
M  fol.  117r: 


Chan9on,  tu  m'iras  a  li 
Faire  savoir 

Dou  douz  mal  qu*ai  endur^ 
Main  et  soir. 
5  S'el  8*en  vuet  apercevoir, 
Prie  Ten  por  D6 
Qua  je  De  porroie  avoir 
Grant  joie  sanz  li. 


Sa  beaut^ 
10  Et  8on  sen  m*i  fait  valoir 
Car  je  Taing  sanz  deoevoir 

Torpinois,  sanz  decevoir, 
Qnant  j*ai  tot  pensö, 
Sanz  pressö  (?), 
15  Ou  il  m'estuet  remenoir, 
Tant  desir  mon  bei  veoir. 


APPENDIGE. 

L 

B  fol.  71 V  (sans  nom  d'auteur).    [Raynaud  N®  1705.] 
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15 


A  vantier  me  chevalchoie 
""■  De  Blazon  a  Mirabel; 
De  Taltre  part  d'nne  voie, 
En  un  petit  praietel,  20 

Vert  et  flori  de  novel, 
Trovai  dame  simple  et  coie, 
Qui  dit :  »Lasse,  trop  me  duel  * 
Senz  amor  ne  puis  durer  ne  je 

ne  yuel.« 

La  dame  fii  simple  et  coie,       25 
En  un  chainse,  senz  mantel, 
Si  faisoit  d*or  et  de  soie 
Et  de  ses  chevols  chapel. 
Tant  dolcement  et  si  bei 
Dist:  »Amis,  je  vos  voldroie      SO 
Ici  tenir  orendroit. 
Amie  sui  senz  ami  la  plus  leals 

qui  8oit.c 

Ausg.   u.   Abh.  (Brftkelmann). 


Por  la  dame  que  veoie 
Descendi  de  mon  cheval; 
Gar  a  nul  fuer  ne  voldroie 
Que  je  li  feSsse  mal. 
En  sospirant  dist:  >Gruals 
Est  Tamors  qui  me  guerroie: 
Dont  je  cuit  que  je  morrai. 
Dens!  je  ne  puis  durer  al  mal 

que  j'aL« 

Dist  la  dame :  »Se  j*ayoie 
La  peine  ital,  [!] 
Je  cuit  que  je  m*en  morroie, 
Mais  amorz  est  si  leals, 
Qu'ele  rent  en  un  jornal 
Toz  les  mals  et  asoage 
Celui  que  trueve  feal. 
En  espoir  de  joie  avoir  me  tient 

dst  mal8.c 

6 
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II. 

A  fol.  21ir  (.sans  nom  d'auteur)  —  B  fol.  152v  (sans  nom 
d*autc'ijr)  —  E  pag.  121  —  N  (le  feuillet  90,  ancienDeinent 
c6to  cm  qui,  d'apn*s  une  note  manuscrile  de  Fauchet  placee 
au  bas  de  la  pago  precedente  contenait  notre  chanson,  elait  deja 
dochiK*  lorsque  cet  erudit  antra  en  possession  du  ms.:  la  table 
sur  laquelle  so  fonde  ovidemment  la  note  de  Fauchet,  attribue 
la  piöce  ä  GiUebert  de  Bernevüle).    [Raynaud  N®  1519.] 

"Doin  jor  ait  hai  cele,  a  cai  sai  amis! 

Pliw  bei  ne  sai  ma  chan9on  comencier. 
Hien  ait  amors,  qu'en  si  halt  lin  in*a  miB: 
De  li  amer  ne  faz  fors  qu*avancier. 
i)  Tant  C8t  sage  et  franche, 
Quc  sa  grant  vaillance 
N'osai  recorder; 
Chascuns  la  devroit  amer, 
Si  m'en  crien  toz  dis, 
10  Qu'il  ne  m'en  fust  trop  pis: 
Laissiee  Tai  por  tel  dotance. 

Franc  euer  cortois,  sage  et  bien  apris, 

A  ma  dame  bien  le  vuel  tesmoignier; 

Ja  vos  corros  ne  fust  vers  moi  guenchis, 
15  So  ne  fussent  li  felon  losangier 

Piain  d*oltrecuidance : 

La  moie  grevance 

Lor  doi  demander, 

Kt  ma  dame  foi  porter 
'20  Qui  est  de  tel  pris, 

Quant  percovra  lor  mesdis, 

Perdue  auront  s*acointance. 


III. 

H  fol.  ßGv  (sans  nom  d'auteur).    [Raynaud  N®  575.] 

"ün  avril  al  t<?ns  novol,  Qui  sa  bergiere  Rechon 

^^  Quo  lloriasent  eil  vergier,  Regrate  et  dit  senz  decevoir: 

Kn  ohainoi  soz  Minibel  »Dens !  li  coers  me  fiildra  ja, 

diovalchoii»  sola  Taltrier.  10      Tant  la  desir  avoir.« 

f>  'IVovai  aeant  un  berjrier  ,^       ,   .,  «  ,  ^      » 

V  .   I  I    .  Quant  j  ol  le  pastorel 

hn  un  pro,  lez  un  boison,  Z   ,  * 

Si  dorement  conxaer. 
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Sor  mon  palefroi  isnel  85  Ne  la  yoIs  pas  trespaaser, 
Yers  lai  vois  le  droit  sentier.  Car  mielz  me  piaist  acointier 

15  Bien  se  sot  en  piez  drecier,  De  li  qae  de  son  bergier. 

Et  je  Tai  mis  a  raison :  Lora  li  ai  dit  qne  sospria  m*a : 

—  »Bergier,  es  tn  se  bien  non?«  —  »Blonde,  se  vos  ne  m'ames, 
Et  il  m'a  dit :  »Je  vos  affi,  40      Jamais  nes  oners  joie  n*aiira.« 

Se  la  bele  n'a  de  moi  merci,  «..•.! 

20      Je  ne  vivrai  gaires  longnement        -  »Sire,  j  m  le  caer  »am. 

^_  •  For  oe  ne  yos  pms  amer; 

Ghascon  jor  Teons  Hanri 

—  »Bergiers,  seroit  vos  ü  bei  Noatre  pab  triboler, 

Qui  vos  en  poroit  aidier?«  ^  Ne  savons  quel  pari  tomer: 

—  »Oil,  Sire,  un  gras  agnel  Tant  redotons  Pavermer. 
Vos  donroie  de  loier,                          D'altre  part  amors  ne  qnier 

25  Se  vos  m*en  poiez  aidier  ^o"  q^«  1«  Ganteron  que  j'ai. 

Et  le  pain  de  mon  giron.  ^  ^^  premieres  amors  me 

D'altre  part  chastel  Charlon  tenrai.« 

La  troverez  ou  je  la  vi.  ^  Maintenant  que  j'entendi 

Et  quant  la  verre«,  por  Den^        j^  ^^^^  ^^^ 

oA      n  »    1         -*     .       •  »  ^®  Gaateron  son  ami, 

30      Qu  a  la  mort  m  a  mis,  se  n  en        tn ^    ,.       , 

^  '  Dessanz  por  li  acoler, 

a  mercL        *>  <  ■ 

Por  son  gent  cors  remirer 

A  cest  mot  m'en  departi.  55  Et  sa  boichete  baiate. 

Que  plus  n'i  vols  demorer.  Taut  lai  sem  «enz  dangier, 

D'altre  part  Richon  ol  ^'^  me  dirt  al  departir: 

>0r  ai  bone  amor  novele  a  mon 


Entre  ses  agnels  chanter. 


plaisir. 


c 


mi. 

L  fol.  193  r.    [Raynaud,  Bec.  de  Motets  ü,  83.] 

T  'autrier,  quant  me  chevalchoie  10  M*a  navr^ 
^  De  Blazon  a  Mirabel,  La  bele,  qn*i  nnl  mal  ne  sent. 

Fensoie,  molt  me  fn  bei,  Jamais  en  ma  vie, 

En  amor  Qnoi  qne  nols  en  die, 

5  Qui  ja  par  moi  n^iert  fin^  a  nnl  jor.        Ne  me*  plaindraL 

J'aim  le  comencement  d'amor,  15  Mais  de  cels,  dont  j*ai  envie, 
La  fins  me  desRgr^,  M*a  assegor^: 

Si  ne  sai  coment.  Bele  dame  m*a  mand^, 

Si  mignotement  Qa*ele  sera  m'amie.     iVo. 
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V. 

A  fol.  117r  (sans  nom  d'auteur)  —  B  fol.  72  r  (sans  nom 
d'auteur)  —  f  (la  56«  parmi  les  pieces  atlribuees  ä  Moniot^  les 
vers  37 — 50  et  69—83  manquent).  Le  Chansonnier  proven^al 
d'Urfe  (22543)  presente  au  fol.  29  r  les  Couplets  1 — 4  qu'il  attri- 
bue  ä  Tibaut  de  Blizon.    [Raynaud  N»  584.] 

uant  se  resjoissent  oisel  Jone  dame  que  n*ait  ami. 


a 


AI  teos  que  je  voi  radolcir,  Uns  bels  cheyaliers  me  prioit, 

Vi  deu8  dames  soz  un  chastel  Or  le  desir,  or  le  covoit, 

Floretes  en  un  pre  coillir.  Or  li  otroi  m*amor  des  ci. 

5  La  plus  Jone  se  gamentoit  35      Toz  li  mons  ne  me  garderoit 

Et  a  Taltre  sovent  disoit :  De  faire  amL 

—  »Dame,  conseil  V08  quier  et  pri  ,,  ,.      , 

T^                   .       .                    ..  Molt  manne,  ma  dolce  suer, 

De  mon  man  qui  me  mescroit,  «    ,.  .  ,            ,.,      ,      ,. 

ip.          ,.                     1  j    -x  Se  h  jalos  on  üt  m  asalt : 

Lt  se  n  1  a  encor  nul  droit,  .  ,      "*           ...        .      ^ 

irt  r\  '             j'              '  -r      1  Adonc  en  voldroie  estre  nier 

10  Qu  onques  d  amors  n  Ol  fors  le  cn.  ^^  ^         ,              .     „ 

....,,            V.1       X  40  En  pre  ou  en  broil  ou  en  galt. 

A  tort  8U1  d  amors  blasmee  *^       ,  .                    ,  ., 

T        .  .      ,  •      •  1.  ji      •  Avoec  celni  qni  me  soloit 

Lasse!  je  nai  point  dami.c  ,,    .        .       .   , 

Froier  et  qui  de  cner  mamoit; 

—  »Conseil  vos  donrai  boen  et  bei,  Mais  li  jalos  m*anae  sL 

Por  lui  faire  de  duel  morir,  Je  le  maldi,  et  s'ai  bien  droit, 

15  Que  vos  faites  ami  novel,  45  Qui  le  me  dona,  quels  qu'il  soit; 

Que  d'amer  ne  se  doit  tenir  Qu'onqnes  si  tres  malvais  ne  vi. 

Nule  dame  qui  Jone  soit,  Je  gni  mal  mise  a  maiiter : 

Ains  face  ami  cointe  et  adroit.  si  me  vuel  amander  d'amL« 

Et  vos  avez  cors  signori, 

20  Graillet  et  gras  et  lonc  et  droit.  Cachiez  me  fui  soz  un  ramier 

S'un-  chevaHers  de  vostre  endroit  ^  ^^  d'iluec,  por  le  mielz  oir. 

Vos  prie,  s'en  aiez  merci.  ^^^^  ^  ^o»  ^^  Chevalier 

Mal  ait  qui  por  mari  ^  cheval  par  le  pro  venir, 

Laist  son  ieal  ami.<  Q^i  ™ol<i  ^els  et  Jones  estoit. 


25  —  »Molt  m'avez  or  selonc  mon  euer 


Tantost  com  la  dame  apercoit, 

.  .  55  Del  cheval  a  pi^  descendi, 

ConseilUe  8e  Deus  me  sali;  p^^^^^  g,^  1^  ^^^  ^^^^ 

Or  ne  me  tenroie  a  nul  fuer,  g^  ^^^^^  ^  j^^  ^^  ,^  ^^j^^ 

Car  qui  n  aime,  molt  petit  valt,  ^„^^  ^^  ^^  ^^  y  ^^^ 

Si  com  h  mons  tesmoigne  et  croit,  g^j  ^^  ^^^  ^^^  a  son  and.') 
oO  Que  por  mari  laissier  ne  doit 

1)  Les  Couplets  de  cette  piece  sont  g^neralement  de  dix  vers,  aveean 
refrain  de  deux  vers;  il  parait  donc  en  manquer  un  ici  rcomme  aprte 
le  V.  65).  Dans  le  ms.  f ,  un  scribe  a  reconnu  Tabsence  au  2^  y&n  dn 
refrain ;  il  a  cherche  ä  y  suppleer  en  ajoutant :  et  plus  mignotemeui  que  je 
ne  di.  Le  rempiissage  se  reconnait  facilement,  je  crois  qu*ü  fant  ^jouter : 
Bon  fnlt  deporter  ainfti  d'aprbs  un  motet  du  ms.  g  fol.  77  r:  Ainssi  doU 
on  aler  a  aon  ami  \\  Don  fait  deporter  ainssi  \\  Baieier  et  acoler  ||  P&mr 
le  di  II  Aineei  doit  . . . 


—    85    — 


60  S^onques  li  fist  mal  et  dongier 
La  bele,  bien  li  sot  merir 
De  bei  parier  et  d'acointier 
Et  de  faire  tot  son  plaisir. 
Cele  qui  toz  les  hiens  savoit, 

65  Petit  a  petit  s^aloignoit 

£t  quant  que  eil  ad^  baisoit, 
Qu'es  bels  bras  8*amie  gisoit, 
£1  chante  et  note  et  dist  ensi: 
70      »Chascuns  me  dist:  Bele  amez 

moi! 
Deos!  et  j'ai  si  tres  bei  ami.« 


Li  Chevaliers  est  retomez, 
Quant  il  ot  fait  tot  son  plaisir. 
L*altre  qtd  trestoz  les  biens  set, 

75  S^est  reveDue  vers  oeli. 
Gele  an  petit  se  hontioit, 
Et  la  dame  li  demandoit: 
» Ai  Yos  je  boen  conseil  don^  ?c 
—  »011,  mais  petit  m*a  dnrä, 

80  Que  trop  tost  somes  desevrä, 
Gar  je  Faim  plus  que  mon  mari. 
Je  li  ai  tot  mon  caer  don^, 
Si  ne  Tai  pas  ayeoqaes  mi.c 


*O0^g0O4N 


AUDEFROIS  LI  BASTARS. 


Ce  sont  les  mss.  du  Iroisieme  groupe  (I,  K,  L.  M)  qui  nous 
ont  seuls  conserve  le  plus  grand  nombre  des  oeuvres  d^Aude- 
frois,  Pour  trois  des  six  chansons  de  toile  *),  le  ms.  A  nous 
presenle  des  redactions  differenles  de  Celles  du  3*  groupe  et 
qui  doivent  leur  etre  preferees  coinme  on  doit  s'y  atiendre 
dans  la  plupart  des  cas.  Deux  de  ces  meines  chansons  de 
toile  se  retrouvent  aussi  dans  B:  l'une,  qui  se  rapproche  de 
tres  pres  de  la  le?on  de  A,  dans  la  premiere  section  de  ce 
ms. ;  Tautre ,  dans  la  troisienie  section  du  ms.  A,  s*y  retrouve 
sous  une  forme  differente  de  celle  de  B  et  assez  corrompue. 
Quant  aux  10  chansons  d'amour,  il  n'y  en  a  qu*une  seule  qui 
se  trouve  en  dehors  des  mss.  du  3®  groupe,  c*est  encore  le 
ms.  A,  qui  nous  en  a  conserve  une  le^on  plus  complete  el 
plus  correcte  que  celle  presentee  par  ceux-ci. 

Si  Tattribution  de  ces  seize  pieces  ä  Audefrois  n'est  pas 
contestoe,  il  y  en  a  deux  autres  qu'on  ne  saurait  laisser  ä  son 
compte.    C'est  d'abord  la  chanson: 

Kant  je  voi  fueille  et  flor  colour  mueir 
que  le  ms.  A  place  sous  son  nom  (fol.  115y),  tandisque  E 
(pag.  142),  G  (fol.  84)  et  H^)  l'attribuent  ä  Raous  de  Soissons, 
F  (fol.  66  r)  ä  Tierris  de  Soissons.  Les  mss.  B  (fol.  137  r)  et 
C^  (fol.  85  r)  la  presentent  sans  nom  d'auteur.  L'attribution 
des  trois  ms.  du  second  groupe  doit,  ici,  comme  toujours,  avoir 

1)  Je  ne  vois  pas,  pourquoi  on  n'adopterait  pas  ce  terme  tares  odt^  an 
nio^en  äge  tout  ausni  bien  qu'on  a  adopte  celui  de  chanson  de  geste  poor 
deäigner  ce  que  nous  appelons  aujourd'hui  du  terme  espagnol  de  Somances. 
Voir  l'article  de  Ferdinand  Wolf  dans  les  Jahrbücher  für  uissenschaftiicke 
KHtik  1Ö87,  col.  924  [=  Kfetn.  Schriften  I  1»K)  S.  146],  Ms.  f.  fr.  857 
fol.  82  r  et  191  r.2  fol.  73  v  (Lai  d'Aristofe)  et  les  ms.  du  roman  de  la 
Violette  Ms.  1374  fol.  147ra  et  ir)53  fol.  301ra  (chanson  a  toüe). 

2)  Cette  piece  est  du  nombre  de  Celles  qui  se  trouvent  copi^es,  d*aprit 
ce  ms.  perdu,  dans  la  copie  de  Coustelier  (Bibl.  imp.,  fondt  fr.  11^11 
p.  568). 
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le  pas  sur  celle  du  ms.  A,  bien  qu'elle  ne  put  ßtre  d'aucun 
poids  en  presence  d'un  temoignage  contradictoire  des  mss.  du 
3^  groupe.  C'est  donc  ä  Raous  de  Soissons^  je  pense,  que  la 
chanson  doit  etre  attribuee:  le  nom  de  Tierris  de  Soissons, 
dans  le  ms.  F,  ne  s'y  trouve  que  par  une  negligence  du 
copiste  qui  avait  assigne  ä  Baous  la  möme  piece  dans  E. 
L'attribution  de  la  seconde  piece: 

Se  par  mon  chant  me  povoie  alegier 
est  bien  plus  cerlaine  encore.  11  est  vrai  que  le  ms.  I  Tattribue 
a  Andefrois,  A  ä  Jaikes  d'Amiens  et  E,  F,  G,  H  ä  Jacques  de 
Hedlns,  mais  le  temoignage  de  K  et  L  qui  Tassignent  ä  Giles 
de  Vies  Maisons  l'emporte  par  son  poids  sur  toutes  les  attri- 
butions  conlradictoires  des  autres  mss. 

La  plupart  des  chansons  d'Audefroi  ont  dejä  ^tö  publiees 
autre  part,  les  chansons  de  toile  notamment  ä  cause  de  leur 
interet  tout  particulier,  ont  dejä  eu  plusieurs  fois  les  honneurs 
de  l'impression.  M.  P.  Paris  en  a  public  les  N^»  I,  II,  III,  IV, 
V  dans  son  Romancero  fran^ois  (p.  21,  28,  11,  5,  32),  M.  van 
Hasselt  le  N<>  III  dans  son  Essai  sur  Vhistoire  de  la  litterature 
f'ran^aise  en  Belgique,  M.  Le  Roux  de  Lincy  les  N^*  I  et  IIII 
dans  ses  Chants  historiques  (I  p.  91  et  94),  M.  Dinaux  les 
N"«  II  et  V  dans  ses  Trouvhres  Artisiens  (p.  106  et  108) ,  M. 
Bartsch  les  N«»«  IIII  et  V  dans  sa  Chrestomathie  de  fanden 
frangais  (col.  181  et  179),  M.  Hofmann  le  N*'  I  (d'apres  A) 
dans  ses  Altfranzösische  lyrische  Gedichte  (p.  3). 

Quant  aux  chansons  d'amour  M.  Dinaux  en  a  publik  deux 
(II  et  VI)  dans  ses  Trouvhres  Artesiens  (p.  112  et  103),  M. 
Edelestand  du  Meril  une  (le  N^  X)  dans  ses  Melanges  archeo- 
logiques  et  litteraires  (p.  331),  M.  Hofmann  enfin,  dans  ses 
Altfrz.  lyr,  Ged.  (p.  18)  a  public  le  W  V  que  j'ai  publik  aussi 
dans  mon  edition  du  chansonnier  de  Berne,  avec  la  premiere 
des  chansons  de  toile  {Archiv  für  das  Studium  der  neueren 
Sprachen,  tome  42,  p.  307  et  292). 


A 


CHANSONS  D'AMOUR. 

I. 
K  fol.  147r  —  L  fol.  56 r.    [Raynaud  N»  311.] 

mors,  de  qui  je  moef  mon  chant,     5  N'ainc  ne  m'i  vi  desconfort^ 


M'a  si  a  son  voloir  men^,  l>e  li  servir,  mais  plus  en  grant 

Que  del  tot  sui  a  son  comant,  Me  truis  ades,  com  fin  amant, 

Et  serai  a  sa  volente.  De  euer  verai  enamor4 
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Ainc  n'amai  a  euer  repentaot.  Qne  ferm  et  leal  Tai  troT^ 

10  Ne  n'i  3oi  faire  falsete:  30  Dont  je  sospir.  en  desirrant 

Ains  aim  et  serf  a  euer  joiant.  La  joie  qne  vois  remirant. 

De  fin  voloir  entalente.  Dont  ml  mal  sont  asafore. 
Ma  dame.  oa  poi  ai  conqueste, 

Forsqne d'amer hardement grant :  -^^  J"  "?>"«";  Pf"'  8"^°** 

15  Et  qnant  li  di  mon  covenant,  ''*  '"  ^"^'^  "!  •**'*^- 

c      ui     *  r  M.  j             • '  j  35  Qu'ainc  ne  m'i  trova  recreant 

:^emblant  fait  de  congie  doner.  ^     _  . 

De  faire,  a  mon  pooir,  9on  gpne. 

Se  je  servisse  a  euer  changant.  Et  se  ma  dame  m*a  pene 

Espoir  j'eüsse  recorre,  A  son  Toloir,  merci  demant, 

Si  com  eil.  qui  fönt  en  plaignant  Quant  li  plaira,  s*ert  avenant, 

20  Leu  sospirs  et  les  mescave.  iO  Car  lonc  tens  ai  enai  dore. 

Cil  ont  bien  le  siecle  avule.  .               . .  ,  . 

r.  -                 X-          4.                 A.  Dame,  mar  n  Toetre  bialte, 

Qm  par  mentir  vont  recovrant:  ' 

XI  •  1            1         -    ^      4     14.  Qui  si  m*a  mort  en  decevant : 

Mielz  aim  langair  en  atendant,  ^ 

n                   •    j«  r  1    i. '  Por  Tostre  amor  vou  receTant 

Que  joie  avoir  de  falsete.  ,                 ,           ,         .    . . 

Les  maus  dont  m  avez  irete. 

2')      Tant  m*ont  este  li  mal  plaisant,  45      Chan9on,  par  debonairete. 

Et  li  travail  qu*ai  endure,  Mon  seigneor  de  Niele  avant 

L>ont  j'ai   soffert  por  amor  tant,  Te  fai  oir,  car  bien  me  Yant, 

Ou  j'ai  mon  euer  si  esprove,  Qu^altre  fois  ai  por  li  chante. 


u. 

P  fol.  13  r  (l'envoi  manque)  —  K  fol.  145  v  —  L  fol.  55 r. 
[Raynaud  X'^  1436.] 

"Dien  doi  faire  mes  chans  oTr  Onques  n*amai  a  repentir 

Puifique  j'ai  äi  bone  ochoison.  Ne  n'i  soi  faire  mesprison, 

Quant  la  riens  que  je  plus  desir  Ains  m*i  fait  lealment  tenir 
M'a  proie  de  faire  chan^on.           20  Eijperance  de  guerredon. 

5  Si  ai  molt  avenant  raison  Et  se  j'ai  servi  en  pardon 

De  li  servir,  Sans  rien  merir, 

Car  ne  puiä  altrement  venir  Bien  vnel  par  ma  dame  morir, 

A  garison.  S'il  li  est  bon. 

Ma  lealtez  m*a  fait  soffrir  25     Moltm^esmerreil,  qoantjeremir 
10  Maint  anui  que  m'out  fait  felon,         La  grant  bialte  de  sa  fa^oiit 
Qui  me  cuiderent  departir  Coment  m*osai  «i  enhardir, 

be  ma  dame  par  traison.  (^ue  de  mon  euer  fid  compaignon 

Mais  tant  i  ai  m'ententior.,  A  dame  de  si  halt  renon« 

Que  ja  guerpir  30  Por  qui  sospir. 
15  Ne  la  quier  por  nul  mal  sentir  Mais  bien  a  pooir  de  merir 

En  sa  prison.  Ma  806pe9on. 
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Si  me  lait  Deus  d*amor  jotr,  Vnelle  en  gr^  de  moi  recoillir 

Que  ne  pois  amer,  se  li  non,  40  Tel  raen90ii. 

35  Si  que  jamais  n*en  quier  pa^ir.  j^^^  ^^  ^^  biensont  deBaison, 

Mon  euer,  ains  U  otroi  en  don  g^^^^^  ^. - 

Et  tot  mon  cor8  H  abandon,  ^^  ^^  ^^^^  ^  j^.^  ^j.^ 

Quasonplamr  Li  Ganelon. 


III. 

K  fol.  146r  —  L  fol.  55v.    [Raynaud  N«  729.] 

r\om  esbahis       m'estuet  chanter  soveni, 
^Desiranment,       de  bone  amor  pensis, 
Qui  moi  sospris       destraignanmant  desvoie, 
Si  que  ne  sai,  se  faz  sens  ou  foloie. 

5      S*amor8  m*a  pris,        c*est  par  mon  hardemeni, 
Car  altrement       n*iert  fins  amors  conquis: 
Siens  sui  saisis,        n*ai  talent  que  recroie 
De  bien  amer  ma  dame,  ou  que  je  soie. 

Bien  ai  empris,      que  sans  alegement 
10  De  nul  torment        vuel  estre  fins  amis. 
Cil  est  traSs       qui  fine  amors  guerroie, 
Gar  nuls  ne  puet  sans  li  avoir  grant  joie. 

N'a  pas  mepris       qui  aime  lealment, 
Car  eil  qui  ment       de  rien  n^acroist  son  pris, 
15  Ains  fait  son  pis;        qui  de  fin  euer  ne  proie 
Dame  merci,  amors  hait  et  gpierroie. 

Dame,  merci,        de  boen  acoentement, 
Travellanment       por  vostre  amor  languis : 
Et  se  mercis        vostre  ire  n*afebloie, 
20  Ma  joie  fraint  et  mes  mals  monteploie. 

Chan9ons,  choisis        droit  a  Hamas  ')  ta  voie 
A  mon  seignor  qui  d*onor  tient  la  joie. 


1)  Voir  Dinauz,  Trauteres  ÄrUsienSt  p.  853. 


w 


FIII. 

K  fol,  li7v  —  L  foL  57  r  (Dans  ran  et  dans  raotre  de 
<'jf*.  ffim,^  U:  Hf'silßf:  a  lam^':  en  blanc  la  place  de  deox  coiipiets.) 
fhaynaud  .V'  77.) 


Charit  'J*  Uifi*;  aiTior  u^/Hf^rw. 

La,  otj  nrji  pifjA  d'ir^  ^prix. 
'i  Ma  doi':<j  'Ufij'r,  oij  j'ai  pri* 
Jw»!  ntüln  (\Mii  ja  ri<;  taiiicrai 
Kt  »»'«jri  trai 
f^a  |;airi<7  tuixn  Uua  ain'iH. 

>-'i  t^/Jit  f'(ßUi  la  vi.  i*arnai: 
10  Aific  p.ijM  lonrr  tffriiuf  »'1  min. 
Mon  r:ij<  r  rl«;!  tot  li  rlonui, 
Kt  di;  inoi  Hon  hörn«;  fix. 


Merci  proiant  la  requia. 
Mau  moU  poi  i  ncomÄ: 
15  Aixifl  troFai 

>e«  beiü  ens  de  moi  eachit. 

Tant  «lolcement  m'i  narrai, 
Kn  rfiDirant  son  der  tu, 
Que  samt  li  joie  n'annd. 
20  N'alegement,  ce  m'ert  Tis. 
Mais  trop  me  confort  eoTis 
En  ia  paine,  Tie  TiTrai  [i] 
AI  caer  Trai, 
H'en  li  ne  de£alt  mercis. 


V. 

A  fol.  SOv  K  fol.  W\\  et  L  fol.  55  v  (le  5*  coupl. 
umtu\ni*)  —  M  Toi.  55  v  (los  coupl.  1  et  i2  de  la  redaction  du 
ms.  A,  piiis  trois  autres  que  j'ajoute  ä  lafin;  sansnom  d'auteur). 
IHaynaud  N"  2!2:{.| 


•I 


IT^iiu;  aiiior  <;n  cHpitrancu 

M'a  iiiiH  i't  doiu'  voloir 
\u>.  (!l)ai)t(;r,  por  alif^once 
hi'M  tnalN,  (|ti(;  lua  fait  avoir 
(N'lc,  (|ui  l)i(>n  a  pooir 
l)'iiiiH*nuiNi(*r  tna  f^rcvtincc; 
MaJN  piuir  ai  (*t  dotam^ü, 
C^uc  par  foloii  loHon^iiT 
N(«  ino  vuelle  juntiHior. 


10 


»IV 


Taut  ino  plaiHt  Ha  contimance 
Kt  HÖH  gcDH  (U)rH  a  veoir, 
Kt  Ha  trt'H  (lolce  Homblance, 
Qim  vuol  i»n  i^ro  n>covoir, 
Cjiianqiio  inv  fera  doloir, 
\*i  t^uNuloH  ai  eil  romoiibranco 
Quo  1)ü1h  HcrvifH  ot  HOHfranco 
Fait  fin  auiant  avancier 
Kt  N*onor  croiHtro  ot  halcier; 


Par  Ha  tres  doloe  acointanoe 
*20  Kt  par  son  bei  decevoir 

Fint  mes  euere  de  moi  seTrance 
Kt  priHt  lez  le  sien  manoir, 
Tant  li  plaist  a  remanoir, 
Qifil  aime  la  demorance: 
^r»  MaiH  ainc  n*i  ot  recevance; 
Ains  tnieve  orguel  et  dongier 
Qui  me  fait  color  changier. 

Sovent  ai  ire  et  pesence 
D'amor  qui  tant  aolt  valoir. 

30  Or  a  torn^  en  enÜEuooe 
Sa  cointiHe  et  son  saToir, 
Quant  cels  met  en  nonchaloir, 
Qui  por  li  ont  mesestance, 
Kt  cels  done  recoTrance, 

35  Qui  se  poinent  de  boisier 
Et  de  fals  oaera  renvoiiier. 
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Dame  debonaire  et  franche, 
Bien  me  faites  percevoir 
Que  fins  cuers  senz  repentance 
40  Ne  m'i  puet  mais  rien  valoir. 
Vostres  sui,  sachiez  de  voir, 
Se  par  vos  n*ai  delivrance 


') 


Cui  je  ne  piiis  eslongier, 
45  Ne  ma  dolor  aligier. 

Chan9on8,  va  ramenievoir 
A  la  plus  bele  de  France, 
De  par  moi  li  faz  mostrance, 
Que  ne  m*i  sai  revengier 
50  Forsque  por  merci  prier. 


Les  trois  Couplets  qui  terminent  la  piöce  dans  le  ms.  M, 
presentent  la  meme  disposition  des  rimes  qu'oflfrent  les  deux 
autres  (ababbaacc),  cependant  la  construction  rhythmique 
de  la  Version  de  M  (les  mömes  rimes  pour  deux  paires,  de 
Couplets ,  puis  un  cinquieme ,  isolö  par  les  rimes)  ne  se  ren- 
contre  dans  aucune  des  chansons  d'amour  de  notre  poete. 
Dans  neuf  de  ses  chansons,  Audefrois  emploie  les  mömes  rimes 
pour  toute  la  piece:  la  dixieme  (VIII)  nous  montre  dans  ses 
six  Couplets  deux  s^ries  de  rimes  dont  la  premiere  se  rencontre 
dans  les  coupl.  1,  %  3,  la  seconde  dans  4,  5,  6.  En  dehors 
de  la  construction  rhythmique,  le  fait  que  cette  Version  ne 
se  trouve  que  dans  un  seul  ms.  de  date  assez  recente  et  qui, 
pour  une  partie  de  ses  pieces,  pr^ente  des  le(jons  refaites  et 
renianiees,  tandisque  Tautre  texte  est  donn^  par  le  ms.  A  et, 
bien  que  moins  complel  que  dans  A,  par  K  et  L,  ne  me  laisse 
pas  de  doutes  que  les  trois  Couplets  du  ms.  M  sont  Toeuvre 
d'un  refaiseur.  Ce  refaiseur  qui  ne  manque  pas  d'abilit^,  a 
complele  selon  moi  le  texte  de  son  original,  qui  ne  comprenait 
que  les  Couplets  1  et  2,  par  trois  autres  de  sa  fa^on.  Du  reste 
les  voici:    M  fol.  55  v: 


liiTout  est  fox  qui  me  chastie 
"^      Et  qui  d'araer  me  reprent, 
Car  tant  a  de  cortoisie 
Et  de  bon  einsei^'nement 
5  La,  ou  mes  uns  cuers  s'atent, 
Que  siens  sui,  que  que  nus  die. 
Sa  valor,  sa  seignorie, 
Sa  beautez,  quant  la  recort, 
Mes  maus  obli  que  je  port. 

10      Bone  dame  ne  doit  mie 
Croire  malparliere  gent, 
Qui  touz  jors  ont  grant  envie 
De  ceuB  qu*aiment  leaument. 
Helas!  tant  m'ont  fait  dolant, 


15  Ma  joie  m'ont  esloignie: 
Se  Dex  lor  toloit  la  vie, 
De  max  auroie  confort, 

Qu'il  m*ont  fait  sosfrir  a  tort. 

• 

Haisons  m'enseigne  et  avise, 
20  Et  jou  sai  certeinnement, 

Car,  qui  aimme  sanz  faintise, 

Gent  guierredon  atent, 

Quant  il  aimme  en  lieu  vaillant. 

Dont  ai  je  m*amor  bien  mise, 
25  Car  en  tel  lieu  Tai  assise, 

Que  ne  porroie  cuidier, 

Qu*aie  servi  sanz  loier. 


1)  Ici  manque  un  vers,  comme  le  sens  incomplet  et  la  disposition  des 
rimes  dans  les  autres  couplets  le  d^montrent. 
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VI. 
K  fol.  147v  —  L  fol.  56 V.    [Raynaud  N«  1628.] 


"hJe  sai  mais  en  quel  gtiise 

Pnisse  a  joie  avenir, 
Quant  me  halt  et  mesprise 
Cele,  por  qui  sospir 
Sans  voloir  demerir. 
Mais  puls  qu'en  moi  s'est  mise 
Amors,  qui  me  justise, 
Bien  doi  les  mals  soffrir. 


Se  j'ai  folor  emprise, 

10  Moi  est  a  detenir 

Cuer  venu,  sans  faintise, 
Que  ne  paet  alentir 
D^amer  par  repentir. 
Soi  par  leal  servise 

15  Toz  mis  en  sa  franchise 
Por  faire  son  plaisir. 


VII. 

K  fol.  147r  —  L  fol.  56 v.    [Raynaud  N«  831.] 


Anques  ne  soi  tant  chanter, 

Que  le  me  volsist  merir 
Amors,  ainz  me  fait  penser 
La,  ou  ne  puis  avenir. 
5  Si  me  covendra  sofrir 
Ce  que  ne  puis  amender: 
Mais  grief  m*iert  a  consirrer 
Del  don  que  vuel  et  desir. 

Je  ne  puis,  sans  moi  grever, 
10  Si  faite  amor  maintenir 

Qui  de  mon  cors  fait  sevrer 

Et  a  ma  dame  saisir 

Mon  cuer,  sans  moi  retenir. 

Ensi  ne  puis  je  durer, 
15  A  si  grief  faia  endurer 

Ne  porroie  je  garir. 

Bien  sait  amors  esprover 
Cela  qui  ele  vuet  garir: 
Mais  ne  me  puet  reprover, 
20  Fors  de  lealment  servir. 
De  ce  me  vuet  asservir, 
Por  sa  joie  recovrer, 


Com  eil  qui  sert  sans  falser 
Si  m'en  laist  ele  joir! 


25 


Ne  se  doit  desesperer 
Eins  cuers,  por  dolor  sentir, 
Mais  plus  lealment  amer 
Que  cors  ne  poist  sostenir, 
Sans  Yoloir  de  repentir. 
30  Car  plus  puet  gaerredoner 
Amors,  et  joie  doner, 
Qu'on  ne  porroit  desservir. 

Par  moi  ne  puis  achever 
De  ma  dolor  amenrir, 

35  Quant  ne  me  vuet  conforter 
Ma  dame,  por  coi  sospir. 
Mielz  vuel  por  s'amor  langnir, 
Qu'une  altre  amor  oonquester, 
Car  bien  me  saura  sauer, 

40  Quant  li  vendra  a  plaisir. 

Dame,  ja  ne  quier  partir 
Mon  cuer  ne  m'amor  oster 
De  vos,  por  ma  mort  basier : 
Car  trop  me  fiutes  langnir! 
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vm. 

K  fol.  146r  -  L  fol.  55 r.    [Raynaud  N«  139.] 


"Dor  travail  ne  per  paine, 
■^    Ne  por  dolor  que  j'aie, 
Ne  por  ire  grevaine, 
Ne  por  mal  que  je  traie. 
5  Ne  quier  que  me  retraie 
De  ma  dame  a  nnl  jor, 
Por  qui  sospir,  et  plor : 
Tant  Taim  d'amor  veraie, 
Sans  folor. 

10      Amors  le  sien  demaine 
Trop  cnielment  assaie, 
Trop  les  grieve  et  demaine, 
Et  de  rien  nee  apaie, 
Tel  guerredon  leur  paie 

15  Ne  traient  fors  dolor: 

Mais  qimnt  plns  Tai  greignor, 
Plus  sui  en  sa  manaie, 
Sans  folor. 

Ma  joie  voi  lontaine, 
20  Si  me  grieve  et  esmaie, 

Et  ma  dolor  prochaine, 

Dont  al  euer  sent  la  plaie. 

S'ensi  morir  m'i  laie 

Ma  dame  por  s'amor, 
25  A  li  fas  ma  clamor, 

Et  rent  toz  et  delaie, 

Sans  folor. 


S^enai  me  vuet  odrre 
Amors  en  son  fromage, 

30  N*anrai  mestier  de  mire, 
Jamais  en  mon  eage; 
Si  fera  son  damage 
Et  mes  chans  remanoir. 
D^ocirre  son  droit  oir 

35  Ne  fait  pas  vasselage, 
Mais  folor. 

La  paor  d'esoondire 
Et  dotance  d*oltrage 
Me  fait  mon  grief  martire 

40  Celer  et  mon  corage. 
N*i  sai  mon  avantage: 
Si  serf  a  mon  pooir 
Amor  en  bon  espoir, 
Com  mon  droit  iretage, 

45  Sans  fobr. 

Ghan9on8,  al^  me  dire 
Mon  seignor  nn  message, 
Qni  de  Niele  est  sire, 
Le  oortois  et  le  sage: 
50  Que  par  son  tesmoignage 
Ne  puet  nuls  tant  valoir, 
Que  dl,  qui  vuet  manoir 
En  amor  a  iretage, 
Sans  folor. 


tt' 


vim. 

K  fol.  145r  —  L  fol.  54 r.    [Raynaud  N«  1260.] 

uant  Yoi  le  tens  verdir  et  blanchoier, 
Ges  oiseUons  lor  joie  demener, 
Le  louseignol  aparoir  el  vergier, 
Sor  la  foiUe  renvoisier  et  chanter, 
5  Lors  me  covient  mon  chant  renoveler 
Vers  fine  amor  qui  m*a  en  son  dangier: 
Si  me  puet  bien  a  son  grd  justider 
Et  les  griäs  mals  que  j*ai,  goerredoner. 
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Bien  sai  que  m'ont  nmai  fol  losengier 
10  Qui  me  cuident  de  ceste  amor  tomer : 
Mais  ja  n'en  quier  mon  corage  changier 
De  ma  dame  servir  et  honorer, 
Qui  tant  me  fait  mon  voloir  comparer, 
Ne  de  noient  ne  me  vuet  conseillier. 
15  S*ele  me  fait  por  s'amor  travaillier, 
Ne  me  doi  pas  del  tot  desesperer. 

Onques  ne  so  envers  amors  trichier 
En  mon  vivant,  ne  mentir  ne  falser : 
Ains  ai  am^  de  leal  euer  entier, 
20  Si  lealment,  qu'il  m*en  piaist  agrever. 
Ainc  ne  n*i  so  plaindre  ne  doloser, 
Ausi  con  eil,  qui  ont  lor  recovrier 
Par  falsement  et  requerre  et  proier: 
Ki  sospirent  si  com  de  bien  amer. 

25      Se  ma  dame  seüst  mon  desirier, 
Et  coneüst  mon  euer  et  mon  penser, 
Plus  averoit  conseil  de  moi  aidier. 
Legierement  me  poroit  conforter, 
Se  me  voloit  si  bei  samblant  mostrer, 

80  Qu'ele  me  fist  primes  al  comencier: 
Ensi  poroit  le  torment  alegier, 
Qu'ele  me  fait  soSrir  et  endurer. 

Dolce  dame,  je  vos  pri  et  requier, 
Qu'en  vo  gent  cors  puisse  merci  troverl 

25  Se  vostre  amor  me  volez  otroier, 
Dont  ne  me  puis  partir  ne  consirrer; 
Tant  me  plairoit  vostre  amor  a  garder, 
Que  ja  de  moi  n*auriez  jor  reprovier. 
Ains  m*i  pori^  a  vo  plaisir  jugier, 

40  Com  vostre  home  lige  sanz  rachater. 

Chanson,  va  t^en,  fai  ma  dame  membrer, 
Qu'ele  ait  de  moi  merci  sans  atargier, 
Cortoisement  te  fai  mon  messagier, 
Car  je  ne  m'os  en  nul  altre  fYer. 
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X. 

K  fol.  145r  -  L  fol.  54 v.    [Raynaud  N«  688.] 


rpant  ai  est^  pensis  ireement, 

Qu'a  poi  n'en  ai  tot  perda  le  chanter: 
Mais  fine  amors  tant  m'ensaigne  et  aprent, 
Qu'ele  mon  chant  me  fait  renoveler. 
5  Si  chanterai  por  moi  reconforter, 
Quant  ma  dame  n'a  voloir  ne  talent 
De  moi  faire  nul  asovagement: 
Si  m*en  covient  maint  grief  sospir  jeter. 

Plus  que  la  mort,  dot  la  vilaine  gent, 
10  Qui  se  painent  de  cels  nuire  et  grever, 
Qui  bone  amor  maintiennent  lealment 
Sans  traison,  saus  mentir,  saus  falser, 
Mais,  se  Deu  piaist,  bien  m'en  saorai  garder, 
Qu'ainc  nes  amai,  ne  lor  acointement ; 
15  £n  lealt^  sofferrai  le  torment, 
Dont  ma  dame  m'ocit  sans  desfler. 

Molt  a  mes  cuers  empris  grant  hardement, 
Qu'en  si  halt  liu  me  fist  onques  penser, 
Ou  ma  mort  voi,  je  le  sai  vraiement, 
20  Se  ma  dame  le  piaist  a  comander 
Qui  de  ses  eus  fist  lance,  a  moi  navrer 
D'un  dols  regart  a  bei  acointement, 
Dont  la  do]9or8  a  mon  fin  euer  descent, 
Ne  ja  nel  quier  d*altre  mire  saner. 

25      Bien  sai  qu'amorfi  m*ocist  a  escient, 
Mais  ne  me  sai  ou  plaindre  ne  clamer: 
Puis  que  je  ai  par  moi  Tayancement, 
Dont  li  travals  me  plaist  a  endurer 
Que  j*ai  conquis  en  ma  dame  esgarder, 

30  Ou  je  ne  voi  nul  asovagement : 
Et  se  mi  oil  fönt  vo  comandement, 
Je  nes  en  doi  de  nule  rien  blasmer. 

Je  sai  de  voir  que  j'aim  si  haltement, 
Qu'il  m'en  covient  mon  corage  celer 
35  Vers  ma  dame,  qui  de  bealtä  resplent: 
Si  n'en  porrai,  sans  morir,  eschaper, 
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Qaant  ne  li  oa  descovrir  mon  penser 
La  grant  amor,  De  lest  maU  qae  je  sent, 
Dont  je  morrai,  8e  pitiez  ne  l*en  prent: 
4()  Si  me  iaist  Dem  en  li  merci  trover! 

Kn  chantant  proi  des  millcre  la  nonper, 
On  n*ai  pooir  de  proier  haitemeot: 
Qii'ele  ait  de  moi  merci  hasteement, 
8e  mes  dolors  vnet  en  joie  torner. 


CHANSONS  DE  TOILE. 


I. 


A  fol.  C9v  (les  coupl.  1—9;  les  vers  12  et  46  manquent) 
-  H  fol.  (3ÜV  (meme  redaction,  sans  nom  d'auteur)  —  K  fol. 
150r  (lo  coupl.  y  manque).    [Raynaud  N«  1378.] 

A  1  novel  tens  pascor  que  Aorist  Taube  espine, 

>^p08a  li  quens  Guis  la  bien  faite  Argentine. 
Tant  jurent  dolcement  bras  a  bras  soz  cortine, 
Que  .VI.  bels  fils  en  ot;  puis  li  mostra  haane, 
5  Por  ce  que  mielz  ama  sa  pucele  Sabine. 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

Li  cuens  por  sa  bialte  Tama  tant  et  tint  chiere, 
Que  de  li  ne  se  pot  partir  ne  traire  arriere; 
10  Tant  li  semont  ses  cuers,  que  s'amor  li  requiere, 
Que  par  devant  li  vient  por  faire  sa  proiere: 
Mais  a  icele  fois  la  vit  cruel  et  fiere. 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

15      »Sabine,«  fait  li  quens,  »vostre  cors  m'atalente, 
Vostre  amor  vos  requier,  la  moie  vos  presente; 
Kt  so  vos  nrou  failliez,  mis  m'avez  en  tormente.c 
Kt  la  bele  respont :  »Ja  Dens  ne  le  conaente, 
Qu'cn  soignantage  soit  us^e  ma  jovente.« 

20  Qui  covent  a  a  mal  mari 

Trop  sovent  voit  son  euer  marrL 

-    »Sabine.«  dist  li  cuens,  »tant  vos  voi  debonaire, 
Que  de  vos  ne  me  puis  partir  n*arriere  traire. 
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Se  vos  mes  yolentez  et  mes  boens  volez  faire, 
25  N'a  home  en  mon  pooir,  s'il  en  voloit  retraire 

Malvais  mot,  que  ies  eua  ne  li  fe'isse  traire.« 
Qui  covent  a  a  mal  man 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

Tant  a  li  quens  done  et  promis  a  la  bele, 
80  Qae  il  li  a  tolu  le  dolz  nom  de  paceie; 
Toten  ses  volentez  fait  de  la  damoisele. 
Argente  s'en  per9oit,  son  seij^nor  en  apele: 
Por  poi  que  ne  li  part  li  cuers  soz  la  mamele. 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
35  Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

La  dame  en  sospirant  a  mostre  son  corage: 
»Sire,  por  Deu  merci,  trop  m'avez  en  viltage, 
Que  devant  moi  tenez  amie  en  soignantage; 
Si  me  mervoil  por  quoi  me  faites  tel  hontage, 
40  Car  onques  en  moi  n'ot  folie  ne  n'oltrage.« 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri.« 

—  »Argente,  bien  avez  vostre  raison  mostree; 
Sor  Ies  euz  vos  comant  que  vuidiez  ma  contree, 
45  Et  gardez  que  n'i  soit  seüe  vo  rentr^; 
Car  se  vos  i  estiez  veüe  n'encontree, 
Maintenant  en  seroit  la  vostre  vie  oltröe.« 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

50      Argente  s'est  en  piez,  volsist  ou  non,  drescie: 
En  plorant  prent  congie,  dolente  et  correcie. 
De  ses  enfans  aidier  toz  Ies  barons  en  prie: 
Puis  Ies  baise  en  plorant,  et  il  Tont  embracie. 
Quant  i>artir  Ten  covient,  a  poi  n'est  enragie. 

55  Qui  covent  a  a  mal  mari 

Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

La  dame,  al  duel  qu'ele  ot,  est  cheue  sovine : 
Quant  redrescier  se  pot,  dolente  s*achemine. 
Del  euer  va  sospirant  et  de  plorer  ne  fine; 
60  Les  larmes  de  son  euer  corrent  de  tel  ravine, 
Que  ses  bliaus  en  moille  et  ses  mantels  d*ermiue. 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

Ausg.    u.    Abb.   (Brake!  mann).  7 
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Tant  a  la  dame  erri  et  sa  voie  tenue, 
65  Qu*en  Alemaigne  droit  est  la  hele  venue. 
Tant  fait  qu'en  la  cort  est  Vempereor  reue: 
Devant  Vempereris  s'est  si  bei  maintenue, 
Qu'a  son  servise  l'a  vdentiers  retenue. 
Qui  covent  n  a  mal  mari 
70  Trop  sovent  roU  son  euer  marri, 

Ärgente  la  cortoise  est  de  si  halt  servise, 
Que  por  sa  grant  ralor  Vaime  ehascuns  et  prxse. 
De  totes  oevres  est  la  hele  si  aprise^ 
Que  desor  totes  ot  la  dame  la  maistrise, 
75  5»  qu'ele  n'est  de  rien  blasm^e  ne  reprise. 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri, 

Iluecques  servi  tant  Argente  la  sen^e, 
Que  Deus  a  ses  bels  ßs  si  grant  honor  don/e, 
80  Qu'il  furent  Chevalier  de  halte  renomSe. 
Cor  Deus  i  ot  ralor  et  honti  assenie, 
AcUs  ont  malvaistie  haXe  et  refusie, 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri, 

85       Ftain  sont  de  grant  honti,  d*onor  et  de  largece: 
Valors  qui  lor  desfent  malvaistie  et  perece 
Ijes  semont  et  conduit  et  aprent  et  adrece, 
Tant  qu^a  Vempereor  servent  par  lor  proece. 
Or  lor  defuit  triMors  et  aproche  leece, 

90  Qui  covent  a  a  mal  mari 

Trop  sovent  voit  son  euer  mari. 

Tant  sont  vaillant  et  pro  et  bien  serrant  li  frere, 
Que  molt  les  aime  et  croit  et  prise  Vemiterere. 
Et  Deus  qui  des  bienfais  est  gens  guerredonere^ 
95  Lor  fait  conoistre  iluec  qu'Argentine  est  lor  mere, 
Et  que  il  sont  li  fil  et  li  quens  Guis  lor  pere. 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

Quant  reconeiL^  a  ses  bels  enfans  la  dame, 
100  Tel  joie  a  a  son  euer,  por  poi  qu'el  ne  se  pamme; 
Ne  deJst  un  sol  mot  por  trestot  un  realme: 
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Ensement  se  maintient  com  8*en  alast  li  ame. 
Lez  U  sont  li  enfant  assis  sor  un  exame, 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
105  Trop  sovent  voit  8on  euer  marri, 

La  dame  de  sea  fils  molt  yrant  joie  demaine, 
Et  li  enfant  de  li,  lors  fu  la  joie  plaine, 
Si  que  tote  la  cors  de  resbaldir  se  paine. 
Iluecques  furent  puis  festig  une  quinzaine, 
110  Qu'il  peussent  avoir  congi4  por  nule  paine, 
Qui  covent  a  a  mal  mari 
Trop  sovent  voit  soft  euer  marri. 

Molt  ont  fait  li  enfant  de  lor  mere  grant  joie, 
Puis  detnandent  congU  por  esploitier  lor  voie: 
115  Mais  molt  envis  lor  done  l'emperere  et  otroie, 
Jj'empereris  d*or  fin  deus  somiers  lor  envoie, 
Et  l'emperere  autant,  ains  que  partir  les  voie. 
Qui  covent  a  a  tnal  mari 
Trop  sovent  voit  son  euer  fnarri. 

120      Lors  se  mist  el  chetnin  Argente  et  sa  maistiie, 
Tant  fist  qu*en  son  paXs  vint  o  sa  baronie. 
La  pais  ont  li  enfant  entr*els  fait  et  fumie, 
Si  qu'onques  puis  nH  ot  descort  ne  felonie, 
Et  Sabine  a  toz  jors  de  la  terre  banie. 

125  Qui  covent  a  a  mal  mari 

Trop  sovent  voit  son  euer  marri. 

JMmprimo  in  italique  les  Couplets  10—18  qui  appartiennent 
en  propre  au  m.s.  K,  parceque  je  ne  les  crois  pas  authentiques. 
Les  meilleurs  mss. ,  A  et  B,  dont  les  leQons  presentent,  selon 
moi,  de  trop  grandes  dilferences,  pour  qu*on  puisse  les  regarder 
comme  provenant  de  la  niöme  source  ne  donnent  pas  ces 
Couplets;  par  contre,  ces  mss.  en  oflfrent  un  autre  ä  la neuvieme 
place  qui  a  parfaitement  pu  terminer  la  chanson  comme  Ta 
deja  fait  remarquer  le  premier  editeur,  M.  P.  Paris.  Le  re- 
faisour  de  K  ne  trouvant  probablement  pas  ce  couplet  dans 
sa  source  a  cru  devoir  continuer  le  recit  et  ajouter  une  seconde 
parLie  de  sa  fa(jon.  S'il  l'avait  trouve,  il  ne  Taurait  certaine- 
nient  pas  supprime:  ce  n'est  guöre  dans  les  habitudes  des 
refaisntirs  des  chansons  qui  ont  plutöt  la  tendance  de  delayer 
que  de  raccourcir.  Quant  ä  la  seconde  partie  de  la  chanson 
qui  est  pleine  de  repetitions  et  de  tautologies  qui  sont  etran- 
geres   au  style  toujours  sobre  d' AudefroiSj  eile  me  parait  tout 
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particulierement  suspecte  ä  cause  du  coup  de  Iheätre  qui,  en 
supprimant  le  personnage  du  comte  Gui,  amene  ses  six  fils  en 
Allemagne  et  ä  cause  de  Tiiitervention  d'un  vrai  deus  ex 
machina  qui  leur  lait  connaitre  (v.  95): 

» qü'Anjentine  est  lor  mere^ 

Et  que  il  sotit  li  fil  et  li  quens  Guis  lor  pere.^ 
11  ötait  absolument  superflu  de  leur  apprendre  ce  dernier  fait  qui 
devait  leur  etre  parfaitement  connu  puisqu*ils  etaient  restes  avec 
leur  pere  lorsque  Argentine  Cut  chassee  par  celui-ci  (v.  54— 54). 
Dans  le  dernier  couplet  du  reste,  le  comte  Gui  reparait  sans 
etre  cependant  noinnie:  le  entr'els  du  v.  122  ne  peut  se  rap- 
porter qu'ä  lui  et  Argentine.  II  est  aussi  le  sujet  sous-enlendu 
du  vers  1:^4.  Peut-etre  o  sa  baronie  est  dit,  avec  un  trope 
assez  hardi  pour  o  son  baron  Guion. 

II. 
K  fol.  151  V.    [Raynaud  N^  1688.] 

lele  Emmelos  es  prea  desos  Tarbroie 
Plore  Guion,  sor  l'erbe  qui  verdoie, 
Por  mal  mari  qui  la  bat  et  laidoie: 
Mais  por  destrainte  de  chastoi 
5  Ne  puet  son  euer  retraire  a  soi. 

Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 

Formen!  se  plaint  la  bete  et  molt  se^froie 
Et  dit  plorant:  »Amis,  trop  me  guerroie 
Por  vostre  amor  mes  maris  et  maistroie, 
10  Si  qu'onques  mais  fille  de  roi 
Ne  fu  menee  a  tel  desroi!« 

Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 

»Lasse,  ou  fuirai,  quel  sentiör  ne  quel  voie? 
N'ai  desirrier,  amis,  fora  que  vos  voie: 
15  Gar  s'un  sol  jor  a  mon  bon  vos  avoie, 
Tant  ameroie  le  dosnoi, 
Que  jamais  n'averoie  anoüc 

Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 

Li  suens  maris  Tentent,  molt  se  gramoie 
20  De  la  bele,  qui  si  le  contraloie; 

A  li  s'en  vint,  panni  les  dras  de  soie 
La  bati  tant,  que  por  un  poi 
Ne  Ta  morte  les  le  rapoi. 

Et  Guis  aime  Emmelot  de  foL 
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25      Tant  li  debat  sa  char  qu'ele  persoie, 

Si  qu*en  cent  lius  li  desront  et  pe9oie. 

Apres  les  colps  son  dolz  ami  rechoie 

Qui  s'en  repairoit  del  tomoi 

Par  avanture  les  Tanoi. 
80  Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 

S'amie  entent  li  quenz,  vers  li  s^avoie, 
Sa  dolor  voit,  a  poi  qu'il  ne  marvoie, 
»Hele  Emmelot,  fait  il,  Dens  vos  porvoie! 
Dites  moi,  bele,  je  vos  proi, 
35  S'on  vos  a  batue  por  moi?« 

Et  Guis  aime  Emmelot  por  foi. 

Rele  Emmelos,  qui  sospirant  larmoie 
Li  dit,  »Amis,  por  vos  les  mals  amoie 
Que  me  faisoit  li  dux,  quant  vos  nomoie 
40  Et  dit,  de  vos  amer  n*ai  loi: 
Or  me  sormaine  a  estreloi.« 

Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 

Quant  li  quenz  Tot,  durement  li  anoie 
L'espee  trait  dont  li  aciers  bumoie, 
45  Le  duc  a  mort,  durement  s'i  manoie, 
S'amie  enporte  sanz  eiFroi 
Devant  lui  sor  son  palefroi. 

Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 

En  son  pais  porte  li  quens  sa  proie, 
50  Sa  dame  en  fait,  a  li  servir  s*otroie, 
Et  la  bele  n'a  talent  que  recroie 
De  lui  servir  en  bone  foi. 
Molt  s'entraiment  de  euer  andoi. 
Et  Guis  aime  Emmelot  de  foi. 
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in. 

K  foi.  148v  —  L  foi.  57 V.    [Raynaud  N<>  1654.] 

lele  Ydoine  se  siet  desos  la  verde  olive 
En  son  pere  vergier,  a  soi  tence  et  estrive, 
De  vrai  euer  sospirant  se  plaint:  »Lasse,  chaitive! 
Amis,  ricns  ne  m*i  piaist  sons  note  ne  estive; 
5  Quant  ne  vos  puis  veoir,  n'ai  talent  que  plus  vive!« 
H^  Deus! 

Qui  d*amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  procbaine. 
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»Aimi  lanse«,  fait  ele,  >con  ci  a  longae  aiente! 
10  Qaens  Garsiles,  amis,  por  tos  sai  en  tormente. 
Amis,  la  voetre  amors  me  livre  tele  entente 
Qu'en  lermes  et  en  plors  userai  ma  jovente : 
N*en  puiB  vive  eschaper,  se  ne  vos  voi  oa  8ente!c 
He  Dens! 
15  Qai  d'amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

>Mar  fast  onques  la  guerre  de  mon  pere  esmeüe, 
Par  qaoi  en  cest  paXs  est  vostre  gens  venae. 
Tant  Tavez  par  vos  armes  richement  maintenue, 
20  Qa*afinee  Tavez  et  la  pais  conseüe: 

>Iai8  an90LB  fii  la  vie  maint  chevalier  toloe.« 

He  Deus! 

Qai  d*amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

25  »Bien  ftwt  ore  la  terre  de  mon  pere  escillie. 
Tote  la  gens  menue  et  morte  et  malbaillie, 
Se  la  guerre  ne  fast  acordee  et  paie, 
Qu  tant  estor  fesistes,  tante  fiere  assaillie! 
Dont  pais  ai  mainte  nuit  por  vostre  amor  veillie!« 
30  He  Deus! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

»Quant  ferme  fu  la  pais  et  la  guerre  fenie, 
Que  tote  fu  montee  la  vostre  baronie, 
35  Vo  euer  me  presentastes,  ou  ainc  n'ot  vilenie: 

Mais  ja  ere  por  vos  de  mon  euer  desgamie!« 
He  Deus! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 
40  Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

»Amis,  vo  grant  bialte  me  piaist  molt  a  retraire; 
Tant  estes  dolz  et  frans,  cortois  et  debonaire, 
Qu^onques  rien  envers  moi  ne  volsistes  mesfaire. 
Tant  m'avez  fait  d'amor,  ne  me  poez  mesplaire, 
45  Si  que  mon  euer  ne  puis  de  V0'*tre  amor  retraire.« 

He  Deus! 

Qui  d*amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 
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»Hd  lasse!  que  ferai?  tant  sui  en  gprant  destrece. 
50  Amis,  vo  grans  bialtez,  vo  sen  et  vo  proece 

M'ont  si  fem  d'un  dart  d'amor  qu'el  euer  me  blece, 
Se  vos  ne  Ten  jetez,  n'est  hom  qui  hors  Ten  mece, 
Car  vos,  i  avez  mis  et  le  fer  et  la  flece.« 
B6  Deus! 
55  Qui  d*amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

Que  que  la  bele  Ydoine  plore  et  plaint  et  dolose, 
Le  pro  Garsilion  qui  tant  aime  et  golose, 
Atant  es  vos  sa  maistre,  de  tost  aler  jalose, 
60  Isneleraent  corant  tote  une  voie  herbose, 
Et  voit  sa  damoisele  en  vie  dolerose. 

He  Deus! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

65  »Damoisele«,  fait  ele,  »fraigniez  vostre  corage, 
Trop  avez  hui  men^  grant  dolor  et  grant  rage: 
Li  rois  et  la  roine  ont  per9ut  vostre  usage 
Et  bien  dient  entre  eis  que  n'estes  mie  sage.« 
Es  vos  sa  mere,  ou  vient,  ja  i  aura  damage! 
70  He  Deus! 

Qui  d*amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

Par  les  treces  la  prent,  qu'ele  ot  blondes  com  laine, 
Üevant  le  roi  son  pere  isnelement  Tenmaine, 
75  Son  errement  li  conte,  dont  bien  estoit  certaine. 
—  »Ore  ara«,  dist  li  rois,  »bateüre  prochaine: 
Puis  la  ferai  serrer  ens  en  la  tor  altaine.« 
H^  Deus! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine, 
80  Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 

Tantost  fait  la  pucele  despoillier  et  descaindre: 
Tant  la  bati  d'un  frain  la,  ou  la  pot  ataindre, 
Que  tote  sa  char  blanche  li  fait  en  vermeil  taindre. 
Puis  la  fait  enserrer  en  la  tor  et  remaindre: 
85  End  la  cuide  bien  chastoier  et  destraindre. 

He  Deus! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  prochaine. 
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—  >Fille,€  oe  dit  li  rois,  »oeste  amon  vob  empire«. 
Quant  ele  pot  parier,  td.  respont:  »Yoire,  nre. 

125  Lasse,  tote  i  morrai,  ne  m*en  pnis  esoondire.c 
H^  Dens! 

Qcd  d*amor  seilt  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  proehaine. 

—  »FiUe  com  ceste  amors  vos  a  palie  et  taintel 
130  D'amer  Garsilion  ne  voe  estes  pas  fainte. 

Ja  ne  verras  un  mois,  tant  t*a  s^amon  atainte!« 

—  >Sire,  por  Den  merd,  ci  n*a  mestier  deBtrainte. 
Se  ne  Tai  a  baron,  de  dnel  serai  estainte.« 

H^  Dens! 
135         Qni  d*amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  proehaine. 

»Fille,  se  vos  voliez  entendre  a  mariage, 

Fil  de  roi  yos  donroie,  riche  et  de  halt  parage.« 

—  »Sire,  ja  n*aarai  home  en  treetot  mon  eage, 
140  Se  n'ai  Garsilion,  le  bei,  le  pro,  le  sage; 

Nul  si  vaillant,  sans  tos,  ne  sai  en  nul  lignage.c 
m  Dens! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  proehaine. 

145  Quant  li  rois  ot  sa  fiUe  qu^aillors  ne  vuet  entendre, 
Un  tomoi  ÜEÜt  crier,  que  plus  n*i  ralt  atendre: 
Devant  la  tor  sera,  bien  s*i  porront  estendre 
Et  qui  le  pris  aura,  8*i  li  convendra  prendre 
Ydoine  la  cortoise,  ou  il  n*a  que  reprendre. 
150         E6  Deus! 

Qui  d*amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  proehaine. 

Par  le  pals  fu  tost  seüe  la  novele: 
Plus  lor  piaist  a  olr,  que  harpe  ne  viele. 
155  Tuit  dient  qu'il  iront  conquerre  la  pncele, 
Por  s*anior  meteront  mainte  lance  en  astele. 


H^  Deus! 

Qui  d*ainor  sent  dolor  et  paine 
160         Bien  doit  avoir  joie  proehaine. 


Lors  vienent  chevidier  de  mainte  terre  estraigne, 
Por  amor  la  pucele,  n*i  a  nul  qui  remaigne. 
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Quens  Garsiles  i  vint  a  molt  riebe  compaigne : 
De  van  t  la  tor  la  bele  ot  mainte  riebe  ensaigne, 
165  Et  li  tomois  comenee,  n'i  a  nal  qui  se  faigne. 
He  Deua! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  procbaine. 

Chascuns  por  bele  Ydoine  de  bien  faire  8*avanoe, 
170  Qui  a'ert  mise  as  fenestres,  n'ot  tant  gentil  en  France. 
Son  dolz  ami  presente  par  amors  nne  manebe, 
Et  li  quens  la  re9oit,  ens  el  tomoi  se  lanee: 
Ainc  mieldres  Chevaliers  ne  tint  escu  ne  lanee! 
He  Dens! 
175  Qui  d*amor  sent  dolor  et  paine 

Bien  doit  avoir  joie  procbaine. 

Riches  fu  li  tomois  desos  la  tor  antiue, 
Cbascuns  par  sa  proece  vuet  quTdoine  soit  sine. 
La  bele  s'escrie:  »Quens  Garsiles,  ajue!« 
180  Li  quens  qui  cbe valier  ne  dote  ne  Cflcbine 

A  fait  le  jor  vuidier  maint  cbeval  et  maint  yue. 

He  Dens! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paJne 

Bien  doit  avoir  joie  procbaine. 

185  Molt  le  fait  bien  Garsiles  qui  proese  a  et  force: 
Por  l'amor  la  pucele  s'esvertue  et  efforce. 
Ces  escus  froisse  et  fent  com  8*il  fuissent  d^escorce. 
A  Chevalier  n'assamble  qu'a  terre  ne  le  porce. 


190  He  Dens! 

Qui  d'amor  sent  dolor  et  paine 
Bien  doit  avoir  joie  procbaine. 

Tot  le  tomoi  venqui,  la  pucele  a  conquise, 
Et  li  rois  li  dona,  si  Ta  a  ferne  prise. 
195  En  sa  terre  Temporte,  a  halt«  bonor  Ta  mise: 

Molt  dolcement  s'entraiment,  lealment,  sans  faintise. 
Or  a  la  bele  Ydoine  quanque  ses  caers  devise. 
He  Dens! 

Qui  d'amor  a  dolor  et  paine 
200  Bien  doit  avoir  joie  procbaine. 


B^ 
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IUI. 

A  fol.  33 r  (le  6«  coupl.  manque)  —  K  fol.  148r  —  L  fol. 
57  r.    [Raynaud  N"  1616.J 

[ele  Ysabels,  pucele  bien  aprise, 
Ama  Girart  et  il  li  en  tel  guise, 
Qu*ainc  de  folor  ne  fu  par  lui  requise: 
Ains  Tama  de  si  bone  amor 
5  Que  mielz  de  li  garda  s^onor. 
Et  joie  atent  Girars. 

Quant  plus  se  fu  bone  amors  entr^els  mise 
Par  lealte  aferm^  et  reprise, 
En  cele  amor  la  demoisele  ont  prise 
10  Si  parent,  et  done  seignor, 
Oltre  son  gre,  un  vavassor. 
Et  joie  atent  Girars. 

Quant  sot  Girars,  cui  fine  amors  justise, 
Que  la  bele  fu  a  seignor  tramise, 
15  Grains  et  marris  fist  tant  par  sa  maistrise 
Que  a  sa  dame  en  un  destor 
A  fait  sa  plainte  et  sa  clamor. 
Et  joie  atent  Girars. 

»Amis  Girart,  n'aiez  ja  covoitise 
20  De  ce  voloir  dont  ainc  ne  fii  requise, 

Puis  que  je  ai  seignor  qui  m'aime  et  prise. 
Bien  doi  estre  de  tel  valor, 
Que  je  ne  doi  penser  folor.« 
Et  joie  atent  Girars. 

25      »Amis  Girart,  faites  ma  comandise; 

R'alez  vos  en,  si  ferez  grant  franchise : 

Morte  m*auriez,  s'od  vos  estoie  prise. 

Mais  metez  vos  tost  el  retor, 

Je  vos  comant  al  creator.« 
30  Et  joie  atent  Girars. 

»Dame,  Vamor  quaiUors  avez  assise,  *) 
Deässe  avoir  par  lealti  conquise; 

1)  J*imprime  ce  couplet  en  italique  parceque  je  suis  tres  disposä  ä 
le  regarder  comme  ToBuvre  d'un  refaiseur,  11  ne  se  trouve  pas  oans  le 
meilleur  ms.,  le  vers  1 :  Vamor  qu^aiUors  avez  assise  jure  avec  les  vers  2 
et  1 1 :  YsaheU  ne  parle  a  Girars  dans  le  couplet  4  que  de  son  devoir, 
non  de  son  amour  pour  son  mari ;  quant  au  reste  du  couplet  il  fait  double 
emploi  avec  le  suivant.  T^e  refaiseur  aurait  introduit  ce  couplet  pour 
faire  repondre  Girars  en  deux  couplets  aux  deuz  que  lui  adresse  Ysabels, 
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Mais  plus  vos  truis  dure  que  pierre  hise : 
S'en  ai  al  euer  si  grant  dolor j 
35  Qu^a  hei  semblant  sospir  et  plor.* 
Et  joie  atent  Girars, 

»Dame,  por  Deu«,  fait  Girars  sans  faintise 
»Aiez  de  moi  merci  par  vo  fraDchise: 
La  vostre  amors  me  destraint  et  atise, 
40  Et  por  vos  sni  en  tel  error, 

Que  nols  ne  puet  estre  en  greignor.« 
Et  joie  atent  Girars. 

Quant  voit  Girars,  cui  fine  amors  jnstise, 
Que  sa  dolors  de  noient  n'apetise, 
45  Lors  se  croisa  de  duel  et  d*ire  espris, 
Et  porquiert  ensi  son  ator, 
Que  il  puist  movoir  a  brief  ior, 
Et  joie  atent  Girars. 

Tost  muet  Girars,  tost  a  sa  voie  quise, 
50  Davant  tramet  son  escuier  Denise 
A  sa  dame  parier  par  sa  franchise. 
La  dame  iert  ja  por  la  verdor 
En  un  vergier  cuillir  la  flor. 
Et  joie  atent  Girars. 

55      Vestue  fut  la  dame  par  coentise: 

Molt  iert  bele,  graile  et  grasse  et  alise; 

Le  vis  avoit  vermoil  come  cerise. 

»Dame«,  fait  il  »que  tres  bon  jor 

Vous  doinst  eil  cui  j*ain  et  aor.« 
60  Et  joie  atent  Girars. 

»Dame,  por  Deu !«  fait  Girars  sens  faintise, 
»Doltre  mer  ai  por  vos  la  voie  emprise.« 
La  dame  Tot;  mielz  volsist  estre  ocise: 
Si  s'entrebaisent  par  dolcor, 
65  Qu'andui  cheirent  en  Ter  bor. 
Et  joie  atent  Girars. 

Ses  maris  voit  la  folor  entreprise: 
Por  voir  cuida,  la  dame  morte  gise 
Lez  son  ami,  tant  se  het  et  mesprise, 
70  Qu'il    pert  sa  force  et  sa  vigor 
Et  muert  de  duel  en  tel  error. 
Et  joie  atent  Girars. 


E' 
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De  pnsmoLson  lievent  par  tel  devise, 
Que  il  fönt  faire  a  mort  tot  son  servise. 
75  Li  duels  remaint,  Girars  par  sainte  eglise 
A  fait  de  sa  dame  8*oissor, 
Ge  tesmoignent  li  ancesBor. 
Gr  a  joie  Girars. 

V. 

A  fol.  16  V  (Retrus  Aidefrois  li  baistairs)  —  B  fol.  146  v 
(red.  diff. ,  sans  nom  d'auteur,  les  v.  31  et  32,  37  et  38  sont 
intervertis,  la  fin  de  la  piece,  ä  partir  du  v.  39  est  tout  ä  fait 
diff^rente  de  la  le^on  de  A)  —  K  fol.  149  v  —  L  fol.  58  v  (les 
vers  1—40  jusqu'au  mot  cuers  incl.).    [Raynaud  N^  1525] 

In  chambre  a  or  se  siet  la  bele  Beatris ; 
Gamente  soi  forment,  en  plorant  trait  ses  fis: 
»Dolz,  Dens!  consilliez  moi,  vrais  peres  Ihesucris, 
Qu'ensainte  sui  d*Ugon,  si  qu'en  lieve  mes  gris, 
5  Et  a  moillier  me  doit  penre  li  dus  Henris!« 
Bien  sont  assavor^  li  mal 
Qu*on  trait  por  fine  amor  leal. 

»Laase«  fait  ele  en  bas,  »que  porrai  devenir, 
Goment  08ei*ai  je  devant  le  duc  venir? 
10  Gar  ne  lairoie  a  moi  touchier  ne  avenir 
Nul  home  fors  Ugon,  s'il  m'en  loist  covenir. 
Bien  li  devroit  de  moi  membrer  et  so  venir.« 

Bien  sont  assavorä  li  mal 

Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

15      »Dolente,  sens  consoil,  com  puis  hai'r  le  jor, 
Que  Premiers  oi  d'Ugon  Tacointance  et  Tamor 
Par  quoi  je  perderai  la  haltesce  et  l'onor 
Del  duc  qui  entresait  vuet  que  Taie  a  seignor: 
Ains  m'aura,  se  je  puis,  eil  qui  en  ot  la  flor.« 

20  Bien  sont  assavorö  li  mal 

Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

Que  qu^ensi  fait  son  duel  la  bele  a  euer  irie, 
Uns  escuiers  Tentent  qui  iert  de  s'amisti^: 
Davant  li  est  venus,  si  en  ot  grant  piti^. 
25  Quant  Beatris  le  voit.  son  euer  a  rehaitie, 
Puis  li  a  son  voloir  et  son  boen  encbargie. 
Bien  sont  assavorä  li  mal 
Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 
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»Frere,  vos  avez  bien  oi  mon  covenant, 
80  Alez  moi  dire  Ugon,  sans  point  d'arestement, 
Qu'cn  mon  pere  vergier  Tatendrai  soz  Taglent. 
Gart  8oi,  qu'a  cest  besoing  nel  truisse  mie  lent!« 

—  »Damoiselle,«  fait  il,  »tot  a  vostre  comant.« 

Bien  sont  assavor^  li  mal 
35  Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

Li  escuiers  va  tant,  qu'il  a  trove  ügon, 
La  vie  Beatris  a  la  clere  fa9on 
Li  conta  a  bries  mos  de  polie  raison. 
Et  quant  li  quens  entant  son  voloir  et  son  bon, 
40  De  joie  li  tressalt  ses  cuers  en  pasmoison. 
Bien  sont  assavor^  li  mal 
Qu*on  trait  por  fine  amor  leal. 

Tantost  qu'il  pot  parier,  a  dit  a  Tescuier: 
»Amis,  oses  me  tu  por  voir  dire  et  noncier 
45  Que  bele  Beatris  vuet  que  Taie  a  moillier, 
Et  qu'ele  m'atendra  en  son  pere  vergier?« 

—  »Sire,  bien  le  vos  os  et  dire  et  fiancier.« 

Bien  sont  assavore  li  mal 
Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

50      Grant  joie  en  ot  li  quens  qui  d'amor  ert  espris: 
.L.  Chevaliers  de  son  consoil  a  pris, 
Monter  les  fait  tan  tost  sor  les  chevals  de  pris, 
Par  nuit  en  est  tornez,  quant  il  fu  avespris; 
Por  ce  que  nuls  n'en  soit  conSus  ne  repris. 

55  Bien  sont  assavore  li  mal 

Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

II  ont  tant  chevalchie  la  nuit  et  le  demain, 
Qu'ä  vespre  sont  venu  soz  le  vergier  a  piain. 
Ugues  tressalt  le  mur,  trueve  en  un  liu  soltain 
60  S'aniie  Beatris,  si  la  prent  par  la  main 

Et  dist:  »Dens!  or  ai  tot  quant  j'ai  m'amie  en  main.« 
Bien  sont  assavore  li  mal 
Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

»Hugues«,  dist  Beatris,  »que  ferez  vos  de  moi? 
65  Prandre  me  vuet  li  dus  Henris,  si  m'en  effroi. 
Ensainte  8ui  de  vos,  si  vos  requier  et  proi, 
S'onques  ot  en  vo  cors  ne  lealte  ne  foi, 
Que  vos  m'emportez  tost,  car  nul  millor  n'i  voi!« 
Bien  sont  assavore  li  mal 
70  Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 
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Dolcement  a  li  quens  son  gent  cors  embrassiä: 
Par  amor  se  sont  tuit  andui  entrebaisie, 
Que  molt  ont  lor  anui  iluecques  abaissie. 
Del  vergier  sont  issu,  que  n*i  quissent  congi^: 
75  Tant  poinent  lors  chevals  que  il  sont  aloignie. 
ßien  sont  assavore  li  mal 
Qu*on  trait  for  fine  amor  leal. 

Jusqu'au  palais  Hugon  ne  voldrent  arester: 
Iluecques  reposa  Beatris  a  vis  der. 
80  Grant  joie  et  grant  desduit  orent  a  Tassembler; 
Tant  s*entreaiment  entr'els  lealment  sens  falser, 
Que  Tuns  l'altre  ne  vuet  son  voloir  refuser. 
Bien  sont  assavorä  li  mal 
Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

85      Li  dus  Henris  le  sot,  molt  en  fa  esmaiez: 
AI  pere  Beatris  en  vint  tot  corociez: 
Fierement  li  a  dit,  com  uns  hons  enragirz ; 
»Tolu  m*avez  m*amie,  s'en  avendra  meschiez; 
A  Hugon  en  sera  encor  copez  li  chiez, 
90  Et  vos  aussi,  par  Deu!  en  serez  deschaciez!« 
Bien  sont  assavor^  li  mal 
Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

Quant  li  sires  Tentent,  dolcement  respondi: 
»Sire,  tenez  ma  foi,  lealment  vos  plevi: 
95  Ugues  la  m'a  emblee,  iersoir  la  me  toli.« 

—  »Helas!«  ce  dist  li  dus,  »com  or  m*a  mal  bailli; 
Mielz  amasse  estre  mors  qu*il  Tenportast  ensi. 
Dens  d*amor!  que  ferai?  vien  avant,  si  m^oci!« 
Bien  sont  assavore  li  mal 
100  Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

>Sire,<  ce  dist  la  mere,  »ne  vos  desconfortez, 
Ja  Beatris,  ma  fille,  mais  ne  recoverez, 
Por  Deu!  laissiez  Ugon  avoir  ses  amistez: 
An^ois  Tama  de  vos,  que  tres  bien  le  savez!« 
105  —  »Damec,  ce  dist  li  dus,  »tot  ce  est  veritez: 
Mais  s'amors  me  destraint,  dont  je  sui  enflamez.« 
ßien  sont  assavore  li  mal 
Qu'on  trait  por  fine  amor  Jeal. 

Li  dus  est  remontez,  de  joie  mas  et  vuis, 
110  En  sa  terre  revint  a  molt  poi  de  desduis, 
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Malades  se  colcha,  ei  com  Testoire  trui», 
D*une  tel  maladie  dont  ne  releva  puls. 
Mors  fu  por  bien  amer,  dont  se  fist  grans  anuis. 
Et  Hu^ues  ot  8*amie,  qui  fu  cortois  et  diiis. 
115  Bien  sont  assavor^  li  mal 

Qu'on  trait  por  fine  amor  leal. 

II  est  assez  singulier  que  la  rödaction  reproduile  par  les 
mss.  K  et  L  aussi  bien  que  celle  du  ms.  B  (qui  est  toute  diffe- 
rente  de  la  premiere)  finisse  au  vers  40.  Les  scribes  de  K  et 
L  ont  laisse  en  blanc  la  pla(  e  des  autres  couplets,  celui  de  B 
(ou  le  ms.  qu'il  transcrivail)  a  termine  tant  bien  que  mal  la 
piece  par  trois  nouveaux  couplets  de  sa  fagon.  II  n'est  pas 
impossible  qu'aussi  dans  le  ms.  A  tout  le  resle  de  la  piece 
soit  Toeuvre  d'un  refaiseur  qui,  certaineraent ,  aurait  ete  plus 
habile  que  celui  qui  a  ajoute  les  couplets  du  ms.  B  mais  qui 
aurait  aussi,  tout  en  imitant  assez  bien  le  style  düAudefrois^ 
negligö,  pour  les  quatre  derniers  couplets,  la  construcüon 
rhythmique  generalemenl  observee  par  ce  poete,  en  leur  don- 
nant  six  vers  au  lieu  de  cinq.  Quant  aux  vers  ajout^s  par  le 
refaiseur  de  B  les  voici: 

B  fol.  147r.      TTgues  alt  antandut,  ke  dist  li  escuiers 

De  belle  Biatris  ke  Tatant  ou  vergier: 
De  la  Joe  k*il  ait  saillit  tan  tost  an  piez, 
Et  ait  dit  a  valat:  »Reva  toi  an  arrier 
5  Et  me  di  a  ta  dame :  g'i  voix  sans  delaier.« 
Bien  sont  asavoreit. 

Ugues  s'armait  tantost,  il  et  seu  conpagnon 
Et  montait  el  chival,  sans  point  d'aresteson, 
Et  ent  venus  a  Tairt,  ou  celle  est  ki  ces  bons 
10  Est  praste  d'asevir  a  sa  devision. 

Ugues  tre^alt  lou  mur,  so  la  mist  sus  Tarson. 
Bien  sont  asavoreit. 

Ugues  s'an  est  torneis,  s'an  moinet  Biatris 
An  sa  terre  est  venus,  c'ains  ni  ot  contredit. 

15  La  dame  ait  espousc^e,  puis  an  fist  ces  delis : 
Bonnement  sont  ansanble  com  amie  et  amins, 
Cil  Tot,  c*avoir  la  dut,  li  atre  i  ont  faillit. 
Cant  ce«  peires  lou  sot,  de  rien  nou  contredist. 
Bien  sont  asavoreit  li  mal 

20   C'on  trait  por  bone  amor  loal. 
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VI. 

Kfol.  151r.    [Raynaud  NM320.] 


"Cln  l*ombre  d'un  vergier 

"^  A  rentrant  de  pascor 

Dejoste  un  aiglentier 

Ere  por  la  verdor: 
5  S'oi  en  un  destor 

Desoz  un  olivier 

Plorer  un  Chevalier 

Sospris  de  fine  amor, 

£t  dit:  >E,  ae!  o,  or,  ae! 
10        Bien  m*ont  amors  desfiä!« 

Je  me  trais  el  ramier 

Por  oir  sa  dolor 

Lors  fait  un  duel  plenier 

A  euer  piain  de  tristor: 
15  Onques  n'oi  greignor. 

Bien  se  sait  efforcier ; 

De  8on  grant  destorbier 

Se  plaint  et  fait  clamor, 
£t  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 
20        J3ien  m*ont  amors  desfiälc 

Ne  puet  son  duel  laissier, 
Tant  est  en  grant  freor, 
Flore  de  euer  entier 
Et  dit  par  grant  dol9or: 

25  »Dame,  fiUe  a  contor, 
Cui  bontez  fait  prisier, 
Vostre  home  droiturier 
Aidiez  por  vostre  honor!€ 
Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 

30        Bien  m'ont  amors  desfi^!« 

»Dame,  vostre  rentier 
Me  faites  nuit  et  jor. 
Apris  ai  un  mestier, 
Qu'ades  sospir  et  plor. 
35  Ne  faz  altre  labor 
Fors  penser  et  veillier 

AuBg.   n.   Abh.  (Brakelmftiin). 


Et  mon  cors  traveillier 
Si  pert  a  ma  color.« 

Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 
40        Bien  m'ont  amors  desfi^!« 

Ne  me  poi  plus  targier, 
Quant  j*oI  sa  folor : 
Vers  li  vois  mon  sentier, 
N*i  faiz  plus  de  sejor. 

45  De  Deu  le  creator 
Le  saluai  premier: 
Plus  dolz  a  Tacointier 
Le  trovai  d*un  pastor. 

Et  dit :  »E,  ae !  o,  or,  ae ! 

50        Bien  m'ont  amors  desfiö  !c 

Bei  me  sot  araisnier 

Que  n'eQsse  paor. 

Lors  traisimes  arrier 

Par  desos  un  aubor 
55  Foilli,  por  la  chalor: 

Si  me  dit  sans  boisier: 

»Frere,  fals  losengier 

M'ont  mis  en  grant  error. c 
Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 
60        Bien  m*ont  amors  desfiö!« 

»Frere,  je  vos  requier 

Consoil  de  la  miUor 

Que  on  puist  soshaidier: 

Bien  en  porte  la  flor 
65  Ma  dame  cui  j*aor, 

S'a  droit  la  vuet  jugier. 

Or  m*en  fönt  eslongier 

Li  cuivers  jangleor.c 

Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 
70        Bien  m*ont  amors  desfi^Ic 

»Dens  vos  puist  conseillier, 
Sire,  par  sa  dol9or 
Poi  se  puet  on  gaitier 
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De  felon  trajitor: 

75  Car  tant  i  a  des  lor 
Por  amors  guerroier, 
C'on  ne  s'en  puet  vengier: 
Tant  sont  engigneor.  95 

Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 

80        Bien  m'ont  amors  desfi^!« 

»Sire,  mal  enconbrier 
Et  male  deshonor 
Lor  puist  Deus  envoier 
Que  proient  pecheor; 
85  Et  11  vos  doint  laissor 
D'avoir  vo  deeirrier: 
De  ce  que  avez  chier 
S'auroiz  joie  et  baldor.c  105 

Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 


100 


Tant  fumes  en  Terbier 
Que  vi  la  tenebror 
De  la  nuit  aprochier: 
Congie  pris  al  seignor. 
Lora  me  mis  al  retor, 
Molt  bei  me  sot  proier 
D'avec  lui  herbegier, 
Atant  m'en  part  et  tor 

Et  dit:  »E,  ae!  o,  or,  ae! 

Bien  m*ont  amors  desfie!« 

Puis;  vi  nn  vavassor 
Del  seignor  tesmoignier, 
Qu'il  le  vit  racointier 
El  vergier  soz  la  tor. 

Et  dit:  >E,  ae!  o,  or,  ae! 

Bien  m*ont  amors  deafi^Ic 
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Bien  m*ont  amors  desfid!« 


'OOOftOO* 


ROÖIEKS  D'ANDELIS. 


l 


Le  bagage  litteraire  de  ce  poete  est  assez  mince:  il  se 
reduit  ä  deiix  chansons  dont  une  (Par  qud  forfait  nepar  quele 
ochoison)  lui  est  contestee,  par  Oasses  dans  le  ms.  Ä,  et  par 
je  chatelain  de  Coucy  dans  les  mss.  E,  G,  H,  I'.  *)  Je  Tai 
impriin^e  ci-dessus  (p.  134)  dans  un  appendice  aux  chansons 
du  chatelain  avec  une  autre  dont  Tattribution  ä  ce  poete  est 
ögalement  douteuse.  J'ai  impriine  ces  pieces  ä  la  suite  des 
poesies  du  Chatelain,  parce  qu'elles  imitent  assez  heureuseraent 
le  langage  et  la  maniere  de  ce  poete  et  parce  que  je  n'etais 
as  d'avis  de  donner  une  place  ä  part  aux  poetes,  aux  quels 
es  nieilleurs  mss.  assignaient  ces  chansons  avec  plus  de  vrai- 
semblance.  Pour  Rogier  d  Andelis^  j'ai  change  d'avis;  il  con- 
yiendra  de  lui  donner  cette  place,  non  tant  ä  cause  de  la  valeur 
intrinsocpie  de  ses  deux  pieces,  qu'ä  cause  de  Tepoque  oü  il 
vivait.  La  chanson  etant  döjä  imprimee  ä  la  p.  134,  je  n*ai 
qu'ä  y  renvoyer,  j'ajouterai  seulement  ä  la  note  de  la  page 
133,  qu'il  faudrapeut  etre  retrancher  de  la  piece  non  seulement 
le  4®  coupl.  des  mss.  du  2®  groupe  mais  aussi  le  6®  de  A,  bien 
qu'il  se  trouve  dans  le  meilleur  ms.  En  effet,  la  construction 
rhythmique  reguliere  n'admet  guöre  un  sixi^me  coupl.  qui  ne 
rime  pas  avec  le  cinquieme,  tandis  qu'un  cinquieme  couplet 
avec  des  rimes  Isoldes  termine  un  grand  nombre  de  chansons. 

Quant  aux  öditions  de  pieces  de  Rogier  d'Andelis  j'ai 
dejä  dit  (p.  100)  que  celle  dont  je  viens  de  parier  se  trouve 
dans  les  deux  recueils  des  poesies  du  chatelain.  J'ai  publik 
aussi  cette  piece  d'apres  A  dans  nion  edition  de  ce  ras.  {Archiv 
43, 292)  oü  se  trouve  aussi  la  seconde  {ibidem  42, 338). 

1)  Dans  les  mss.  B  et  CMa  chanson  se  trouve  ögalement,  sans  nom 
d'auteur,  mais  au  milieu  de  pieces  authentiques  du  cn&telain.  Cet  argu- 
ment  a  toujours  quelque  importance  except^  naturellement  dans  les  recueils 
qui  rangent  les  cnansons  par  ordre  alphabetique. 
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I. 

A  fol.  102r  (le  V.  15  manque  14  et  16  sont  intervertis; 
Sans  nom  d'auteur)  —  K  fol.  171  r  et  L  fol.  41  v  (sans  envoi 
avec  un  5«  coupl.  que  j'ajoute  ä  la  fin)  —  M  fol.  59  r  (les 
coupl.  1,  %  4  de  A,  le  5®  de  K  et  L,  le  3®  de  A,  puis  Tenvoi; 
sans  nom  d'auteur)  —  h  fol.  llOr  (le  coupl.  1  de  A,  le  5®  de 
K  et  L,  3,  2,  4  de  A  puis  l'envoi  de  M ;  sans  nom  d'auteur)  — 
f  (la  29«  des  pieces  attr.  ä  Monios).    [Raynaud  N<>  997.] 

Ta  por  ce,  se  d'amer  me  duel, 
^  Ne  laisserai  que  je  ne  chant; 
Car  plus  ai  mal  que  je  ne  suel, 
Et  plus  me  coufort  en  chantant. 
5  Par  mainte  fois  fais  bei  semblant, 
Que  je  sui  dolans  et  marris, 

Si  qu'a  mes  dis 
Puet  on  bien,  tant  sui  esbahis, 

Conoistre  par  usage, 
10  Qu'une  dolors  s'est  mise  en  mon  corage 
D'un  pencement,  dont  mainte  fois  avient, 
Que  je  di  ce  dont  a  euer  me  sovient. 

Cis  mals  et  eis  pensers  me  vient 
De  la,  ou  je  morrai  sofirant; 
15  Et  a  soffrir  le  me  covient: 
Car  ma  dame  n'a  nul  talent 
De  moi  aidier  mien  esciant, 
Se  par  tens  ne  Ten  prent  mercis. 
Mais  uns  respis 
20  Me  conforte,  dont  sui  garis, 

Qu'ele  est  et  pros  et  sage; 
Et  si  sait  bien  et  conoist  mon  corage: 
Par  mainte  fois  me  dist  ce  que  je  vuel, 
Mort  m'a  ses  sens  et  traä  m*ont  si  oil. 

25      Tant  oi  de  mals  qu'encor  m*en  duel, 
Quant  al  partir  li  ving  devant: 
Et  je  cuidai,  si  com  je  suel, 
Panre  congie,  mais  en  plorant 
Ne  poi  dire:  »A  Deu  vos  comantt. 
30  Ains  me  fu  li  parlers  faillis, 
Puisqu'en  partis 
De  li  ne  fu  mes  chans  ois. 
Ne  ne  plaing  mon  damage 
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l'un  est  employe  pour  les  couplets  1  et  3,  Tautre  pour  les 
coupl.  2  et  4,  n'admet  en  aucune  fagon  Tacljonction  d'un 
cinquieme  Couplet.  Aussi,  pour  introduire  ce  couplet,  le  re- 
faiseur  a-t-il  du  briser  Tharmonie  de  la  construction,  qui  con- 
siste  particulierement  dans  le  changement  mutuel  des  röles 
entre  la  rime  a  et  e  (changement  qui  produit  en  mßme  temps 
des  coblas  capcaudadas).  II  a  remplacö  deux  rimes  a  ä  la  nn 
du  Couplet  4  par  deux  rimes  e;  par  contre,  il  a  employ^  deux 
rimes  a  ä  la  fin  de  son  cinquieme,  oü  il  fallait  deux  rimes  e 
(d'apres  le  type  des  couplets  1  et  3).  Nous  nous  trouvons  donc 
avoir  quatre  types,  dont  le  1^^  serait  employ6  dans  deux  coupl. 
(1  et  3),  tandis  que  les  3  autres  ne  se  rencontreraient  que 
dans  un  couplet  chacun,  ce  qui  est  contraire  ä  toute  espece 
de  regularite.  Les  couplets  4  et  5  ne  seraient  pas  lies  entre 
eux,  tandis  que  1,  2,  et  3  seraient  capcaudadas,  ce  qui  n'esl 
pas  regulier  non  plus.  En  face  de  la  r^gularit^  de  A,  cetle 
irregularite  n'a  pour  moi  aucune  apparence  d'authenticit^ :  je 
n'hesite  donc  pas  ä  declarer  apocryphes  les  vers  46 — 57  des 
mss.  K  et  L  que  les  mss.  M  et  h  ont  conserves  egalement  raais 
dans  un  ordre  diflerent  (le  5®  coupl.  de  K  et  L  est  le  4*  dans 
M,   le  2®  dans  h).    Du  reste  voici  ces  vers  d^apr^s  L  fol.  42  r: 

46  Si  m'en  mervel,  k'en  trestout  mon  eage 
Entre  tant  maus,  c'aucuDs  biens  ne  m*avient, 
Et  moi  coment,  quant  a  li  n'en  sovient. 
De  trop  longhe  atente  me  doel 

50  Et  plus  de  ce,  c'a  mon  vivant 
Ne  verrai  mais   si  com  je  suel, 
Son  der  vis  bei,  fres  et  riant. 
E  Diex!  trop  la  vois  eslongant, 
Mais  nus  nel  fait  plus  a  envis, 

55  Ne  ja  meris 

N'iert  mes  travaus,  car  nus  delis 

Mon  travail  n'asouage: 

De  li  amer  fac  folie  et  oultrage, 

Diex  !  pour  coi  Vaim  ?  Pour  cou  c'amer  le  vuel 

Je  n^em  puis  maiSy  ce  me  fisent  mi  od. 
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